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প্রচ্ছদপট। নরেন্দ্ুনাথ দত্ত 
পারবেশক। ইন্ডিয়ান বুক শভাস্ট্রীবউটিং কোং 


$612 মহাত্মা গান্ধী রোড। কাঁলকাতা ৯ 


মূল্য : পাড়ে সতর টাকা মাত্র 


প্রকাশকের নিবেদন 


WAM ক্ষণপ্রভা-প্রাতভার স্কুরণ বাঙালী চিরকাল সাবস্ময়ে স্মরণ কারবে এবং 
তাঁহাকে কোন দিন ভূলিতে পারবে না এই কারণে যে তান আধ্ানক-বাঙালীর মননের 
দিশারী ৷ বাঙলা সাহিত্যে পূর্ব-পশ্চিম মিলনের যে সেতুটি তানি প্রায় একশত বৎসর 
পূর্বে স্থাপন কারয়াছলেন তাহার সার্থকতা আজ সুপ্রতিষ্ঠিত 

মধুসুদনের রচনাবলী বিচ্ছিন্নভাবে লভ্য হইলেও মধ্সুদন-চর্চার স্মীবধার জন্য 
তাঁহার সমগ্র রচনা আমরা একটি খণ্ডে সান্নীবিষ্ট কাঁরয়া প্রকাশ কারলাম। তাঁহার ইংরেজী 
বচনাবলণ এবাবং প্রায় অপ্রাপ্য ছিল বাঁললেও চলে, এই wis’ অভাব 'মিটাইবার জন্য 
তাঁহার সমগ্র ইংরেজী রচনা, মৌলিক, অনুবাদ ও প্রবন্ধাঁদ এপর্যন্ত যাহা পাওয়া গিয়াছে, 
সমস্তই বর্তমান খণ্ডে সংযোজিত হইয়াছে। আশা কার, ইহাতে মধ্রস্‌দন-চর্চাঁভিলাষী 
পাঠকের সহায়তা হইবে। 

রবীন্দ্রভারতী বিশ্ববিদ্যালয়ের বাঙলা সাহত্যের অধ্যাপক CFA ক্ষেত্র গ্‌প্ত বর্তমান 
খণ্ডাটর সম্পাদনা কাঁরয়াছেন এবং মধ্দসুদনের জীবন-কথা ও সাহতা-সাধনা আলোচনা 
কাঁরয়াছেন। তাঁহাকে আমাদের কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন কাঁর। 

মধ্সূদনের প্রাতিচিন্রাট এশিয়াটিক সোসাইটির গ্রল্থাগাঁরক শ্রীশবদাস চৌধুরীর 
সৌজন্যে এবং মধ্সূদনের হস্তাক্ষরের প্রাতাচত্র দুইীট Tat বিশবাবদ্যালয়ের রবীন্দ্র- 
অধ্যাপক ডক্টর রবীন্দ্রকুমার দাশগুপ্ত মহাশয়ের সৌজন্যে প্রাপ্ত। 

মধ্স্‌দন রচনাবলীর বর্তমান সংস্করণাঁট ভরসা কার পাঠকসমাজে আদৃত হইবে। 


২০ সেপ্টেম্বর, ১৯৬৫ 


নিবেদন 


মধ্সূদন দত্তের বাংলা ও ইংরেজি সমগ্র রচনাবলণ প্রকাশের সম্ভবত এই প্রথম প্রয়াস। 
অবশ্য কিছু ইংরেজি রচনার সন্ধান এখনও মেলোন, এরূপ বিশ্বাস করবার কারণ আছে। 


কবির বাংলা গ্রন্থাবলীর নানা সংস্করণ পূর্বে প্রকাশিত হয়েছে। তাছাড়া গত এক 
শতাব্দী ধরে তাঁর জীবনী-রচনা ও সাহত্যালোচনার এক বিপুল ভান্ডার গড়ে উঠেছে। 
সম্পাদনা এবং জীবন-কথা ও সাহত্য-সাধনার আলোচনা করতে গিয়ে পূর্ববতাঁদের কাছ 
থেকে সাহাধ্যনয়েছি। তাঁদের কথা যথাস্থানে উল্লিখত হয়েছে। 


এ কাজে আমাকে উৎসাহিত করেছিলেন আমার শ্রদ্ধাভাজন অধ্যাপক ডঃ শাশভ্ষণ 
দাশগপ্ত। তান আজ সব প্রণামের উধের্ব। গ্রন্থাটকে পর্ণাঙ্গ এবং Ae করে 
তুলবার জন্য সাহিত্য সংসদের শ্রীমহেন্দ্রনাথ দত্ত আমাকে যে-ভাবে সাহায্য করেছেন তা 
কৃতজ্ঞাচিত্তে সমরণযোগ্য। 

সাহত্য সংসদের শ্রীগোলোকেন্দ; ঘোষের আন্তারকতা এবং সাহচর্য সম্পাদনার দীর্ঘ- 
কঠিন কাজটিকে আনন্দপূর্ণ করে রেখোছল। শ্রীববনাথ মুখোপাধ্যায় এবং শ্রীসখেন 


বস; গ্রন্থ-সম্পাদনায় নানাভাবে আমাকে সাহায্য করেছেন। তাঁদের সকলকে সকৃতজ্ঞ 
প্রণীত জানাচ্ছি। 


২৯ জুন, ১৯৬৫ ক্ষেত্র গুপ্ত 
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মধুসূদন দত্ত £ জীবন-কথা 


(১৮২৪--১৮৭৩) E 23 
£663. 
নব্য বাংলা সাহত্য পূর্ণ মুর্তিতে আত্মপ্রকাশ করল মধ্স্‌দনের sae তাঁর সাহত্যস্‌চ্টি 
শাশ্বত শিল্পমূল্যে শীষস্থানীয়। পরবর্তী“ ইতিহাসে ব্যাপক ও স্থায়ী প্রভাবের জন্যও অবশ্য- 
স্মরণযোগ্য। কবির সাহতাসাধনার পাঁরচয় যেমন সোন্দর্যোপভোগের অন্দরমহলে প্রবেশের পথ 
দেখিয়ে দেবে, তাঁর জীবনকথাও তেমান বস্ময় ও কৌতূহলের সৃষ্টি করবে। উনাবংশ শতাব্দীর 
অন্যতম প্রধান ALA মাইকেল WPT দত্তের জীবনী USC, বীর্ষে এবং নাট্যচমকে 
Faser 1 


জন্ম ও শৈশব। TPT] ১৮২৪ সালের ২৫ জান আর ষশোহর জেলার সাগরদাঁড় গ্রামে 
জন্মগ্রহণ করেন। পতা রাজনারায়ণ দত্ত সেকালের রীতি অনুযায়ী ফাঁস“ ভাষায় বিশেষ দক্ষতা 
লাভ করেছিলেন। কলকাতার সদর দেওয়ানী 'আদালতের ব্যবহারজীবীরূপে তান প্রভূত 
afoot ও অথ“ উপার্জন করোছলেন। 'খাঁদরপ7রের বড় রাস্তার উপরে একাঁট দোতলা বাঁড় 
কনে যখন তান কলকাতায় পাঁরবারবর্গ নিয়ে এলেন, কাঁবর বয়স তখন সাত বৎসর 

গ্রামে মাতা জাহবী দেবীর তত্বাবধানে তাঁর শৈশব-ীশক্ষা শর হয়োছিল। রামায়ণ- 
মহাভারতের প্রাত আকর্ষণের বীঁজ সম্ভবত এই সূত্রেই তাঁর মনের কোণে Bw EX! তান 
ফাঁস ভাষায়ও কতকটা জ্ঞান অর্জন করেছিলেন। 


হিন্দ কলেজে। কলকাতায় এসে কাব হিন্দ কলেজে ভাত হলেন। ব্রজেন্দ্রনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায়ের মতে ১৮৩৩ সালে তান কলেজের জুনিয়র ডিপার্টমেন্টের সর্বনিম্নশ্রেণীতে 
প্রবেশ করোছলেন। ১৮৩৪ সালের (৭ মার্চ) পত্রিকার বিবরণীতে দেখা যায় ?তাঁন কলেজের 
arama [িতরণসভায় ইংরোজ 'নাট্যাবষয়ক প্রস্তাব’ আবাঁত্ত করোছলেন। 
সেকালে 'হন্দ কলেজের শিক্ষাব্যবস্থার উৎকর্ষ সকলেই স্বীকার করেছেন। যোগীন্দ্রনাথ 
বসুর মতেঃ 
“মধুসুদন যে সময়ে হিন্দ; কলেজে প্রবেশ কারলেন, তখন ইহার পূর্ণ যৌবনাবস্থা। ছাত্র- 
দিগের ও শিক্ষকগণের গৌরবে হিন্দ; কলেজ তখন বঙ্গদেশের বিদ্যালয়সমূহের মধ্যে সর্বোচ্চ 
on aiee a টা তথাপি 


তরাং মধুসুদন, সে সময়ে, এ দেশের পক্ষে যতদুর 'সম্ভব ততদুর উৎকৃষ্ট শিক্ষালাভের 
সুযোগ প্রাপ্ত হইলেন।” 
[মাইকেল PL দত্তের জীবনচারত ] 
ইংরেজি তথা যুরোপীয় সাহত্যরস ও বিচিত্র মানবাবদ্যা যে সব প্রতিষ্ঠানের মাধ্যমে নব্য 
বাংলার অন্তরে প্রবেশ করেছিল হিন্দ; কলেজের স্থান তাদের মধ্যে QR গুরত্বপূর্ণ । নৃতন 
মানবমন্তে বিশ্বাস, পাশ্চাত্ত্য জীবনতন্ত্রে আসান্ত, উচ্ছবাঁসত ইংরোঁজ সাহত্যপ্রণীত, দেশীয় আচার 
ও ভাবনার ss অশ্রদ্ধা-সব বিষয়ে বিদ্রোহী মনোভাব fon, কলেজের "শক্ষার সাধারণ 
ফলশ্রাত হয়ে দাঁড়য়োছল। TAC ব্যান্তচারত্র এবং 1শল্পীপ্রাণের গঠনে হিন্দ; কলেজে 
অধ্যয়নের পর্ব Te প্রভাব [বস্তার করোছল। 
হিন্দ: কলেজে ছাত্র হিসেবে কলকাতার, ARES স্তরটি এসে সমবেত হত। তাদের 
মধ্যেও মধ্সূদনের উজ্জবল্য সকলের চোখ ধাঁধয়ে দিয়েছিল। পোশাক-পারচ্ছদ-ীবলাস-ব্যসনে, 


qa 


বাক্পটুতায়, na দীপ্তিতে তিনি বন্ধুদের কেন্দ্রে আসন পেতোছিলেন। এবং an 
cy if é 7 2 $ + 3 Wn a © e] q জবা 
নুখোপাধ্যায়, রাজনারায়ণ XL গোঁরদাস বসাক, ভোলানাথ চন্দ্র, বওকুবিহারী দত্তের — 
Cres vl জীবনে এ'রা সবাই অল্পাধিক খ্যাতি অর্জন করোছিলেন) ছিলেন কবির — 
কখনও BTA গজল গান গেয়ে, কোনো ৪ পপ sei. 
মুহু্মুহুঃ মিলউন-সেক্সপীয়র-বার়রন আবৃত্তি করে তান বন্ধুদের চমকে = ৮: 
সঙ্গে ছিল কোনো কোনো শিক্ষকের প্রাত সরব অশ্রদ্ধা, মদ্যপান, আমতব্যািতা, পতার র = = 
আলবোলায় ধুমপান এমনি আরও বিচিত্র সব আচরণ। গৌরদাস বসাক ঠিকই লিট its A 
4 x শা p p 
"Modhu was a genius. Even his foibles and eccentricities had a 


i ? e them 
touch of romance, and a taste of ‘the attic salt’ that made the 
savoury and sweet." 


[ মধ্যসুদন দম্পকিতি স্মৃতিচারণা ] 
তি fecere করা রাখার হুল m 
প্রকাশিত হত। রো el পার বালের জন্য viver vie তর rir for! 
ওয়ার্ডসওয়ার্থকে কবিতা উৎসর্গ করতেও । আবার এরই মধ্যে নারণীশক্দন faar EN : 
পেলেন প্রথম ae, একটি স্বর্ণপদক । একদিন হঠাৎ ধ্যাত ছেড়ে spar ier 
ধরলেন, তারপরে সোজা সাহেবি প্যান্ট-কোট। এক কথায় সকলের কাছে, মধ একটি য়, 
একটি প্রাতভা। ভোলানাথ চন্দ্ লিখলেন, “Modu was the Jupiter. গোঁরদাস হরির 
“ . . nevertheless he was undeniably the Jupiter among the bright stars 
of the college,” ভুদেবের ভাষায়, 


ং সতে হইয়া- 

“কর্মক্ষেত্রে অবতরণ করিয়া, ক্রমে ক্রমে আমাকে কুঁড়ি লক্ষ ছাত্রের সংপ্রবে আ 

হাতকে দই ক 

বলেনা ৮ দকেই খোলিত; আমার সেরে কিছ ছিল না। ‘উত্তররামচারতে' আরেরণ à 

বনদেবতার পরস্পরের কথোপকথন প্রসঙ্গে কাব wis লিখিয়াছেন, cae aea 
গ্রাহে R চয়ঃ।' আমাদের উভয়েরও ঠিক তাই হইয়াছিল; মধুর বৃদ্ধি বিশদ 

Me sie বর ier [sur বিষয়ক স্মৃতিকথা ] 


tc ¢ F 2 
হন্দ« কলেজে ছান্রাবস্থায় তিনি ইংরেজিতে যেসব কবিতা লিখতেন id Melam 
“Bengal Spectator’, ‘Literary Gleaner’, ‘Calcutta Literary Gazette, 


Blossom’, “Comet প্রভৃতি সাহিত্য পারিকায় প্রকাঁশত হত। প্রথম তারের কবিতাগ্যল 
তাত বাত কা হেন, দাস তার ee 
SOT করবেন এরুপ আশা বহু চিঠিতেই তান ব্যস্ত করেছেন। এবং বিলেত গেলে: oa oe 
xem আর কোনো বাধাই থাকবে না, এরুপ একটি অদ্ভূত ধারণা কোন্‌ অজ্ঞাতকারণে তাঁর 
দানা বে'ধোঁছল। একটি iro তিনি গোঁরদাসকে farce, " , 
"I am readin ^ i f my favourite Byron— 
splendid book CA s geri dr should Ilike to see you 


writing my life if I happen to be a great poet—which I am almost 
Sure I shall be if T can go to England." 


vu lcu CN S RE 
এ সময়ে লেখা antes কীবতা ও ত তার প্রমাণ আছে। তমলুক বেড়াতে গিয়ে গোঁর- 
দাসকে তান 'লখোছলেন, 


“T am come nearer that sea which will perhaps see me at a 
Period (which I hope is®not far off) ploughing its bosom for 
England's glorious shore.” 


তের 


এইভাবে হিন্দু কলেজের উল্জব্লতম তারকা প্রাতিভার বিচ্ছ্ছরণে এবং বালসূলভ উচ্ছ্বাস 
ও উচ্চকণ্ঠ আত্মঘোষণায় চারিদিকে আলোড়নের সৃষ্ট করাছলেন। অবশেষে ১৮৪২ সালে, যখন 
তিনি সানয়ার ডিপার্টমেন্টের দ্বিতীয় শ্রেণীর ছাত্র, তাঁর জীবনে এল এক গরুতর পারবর্তন। 


Wu ROW গ্রহণ । মধ্সৃদন হঠাৎ একদিন নিরুদ্দেশ হলেন। শোনা গেল তান খ্রীষ্টান 
হবেন। প্রাতিষ্ঠাবান Dis রাজনারায়ণ লাঠিয়াল সংগ্রহ করে পাত্রকে ধমণন্তর-গ্রহণে বাধা দেবেন 
এই অজুহাতে WMA ফোর্ট উইলিয়ামের মধ্যে আশ্রয় দেওয়া হল। ১৮৪৩ সালের 
৯ ফেব্রুআঁর মিশন রো-য়ে ওল্ড মিশন চার্চে আচশডকন ডিয়াল্ট্রি তাঁকে anita দশীক্ষত 
করলেন। মধুসূদন নিজের লেখা Hymn গান করলেন “Long sunk in superstition’s 
night." | তাঁর নূতন পাঁরচয় হল মাইকেল। 

মধ্দসূদন হঠাৎ কেন TG গ্রহণ করলেন তা একাঁট গুরুতর সমস্যার ব্যাপার। TS- 
ধমেরি প্রাত আকর্ষণ বশে যে করেন নি তা নিশ্চিত। উল্লিখত Hy৷৷৷-টি সাক্ষ্য হিসেবে 
মূল্যহীন। বরং যার কাছে তান ধর্মান্তরের বাসনা প্রথম প্রকাশ করোছলেন সেই রেভারেন্ড 
কুফমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়ের বন্তব্যের কিছু মূল্য আছে। 


“He called upon one day and introduced himself to me as a 
religious inquirer almost persuaded to be a Christian. After two or 
three interviews and a great deal of conversation, I was impressed 
with the belief that his desire of becoming a Christian was scarcely, 
greater than his desire of a voyage to England." 


মধ্মস্দূনের ইংলণ্ড গমনের বাসনা কী পাঁরমাণ প্রবল ও প্রগল্‌ভ হয়ে উঠোঁছল তার 
পারচয় আগেই পেয়েছি। বিশেষ করে নব্যতন্তের প্রাত গভীর অন;রাগ হন্দধম-সংক্রান্ত কোনো 
সংস্কারকেই তাঁর মনের মধ্যে VIP হয়ে উঠতে দেয়ান। 

আরও একটি গুরুতর কারণ ছিল। কাঁবর খ্রীষ্টান হবার feet আগে একাট গ্রাম্য- 
বালিকার সঞ্গে তাঁর বিবাহের কথা উঠোঁছল। কাব তা থেকে উদ্ধারের একটি সহজ উপায় 
খজে পেলেন ধর্মান্তর গ্রহণের মধ্যে। 

তাছাড়া রেভারেণ্ড কৃষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়ের দেবকী নাম্নী রূপবতী feet দ্বিতীয়া 
কন্যার সঙ্গে মধসূদনের প্রেম-সম্পর্ক স্থাঁপত হয়োছল এমন সংবাদ পাওয়া যায়। 'মধ্‌স্মাত'র 
লেখক বলেছেন, 


“রেভারেন্ড FARA বন্দ্যোপাধ্যায়ের দেবকী ART রূপবতী বিদুষী দদ্বিতীয়া কন্যার 
সাহত মধ্যসূদন পর্ব হইতেই পরিচিত ছিলেন। তাহার রূপ্গণের পক্ষপাতণ হইয়া RTT 
তাঁহার পািগ্রহণে একান্ত অভিলাষী fee! Us কুমারীও মধুসূদনের বিবিধ atc 
তাঁহার প্রাত অনুরাগিণী হন।” 


কোন্‌ AA থেকে নগেন্দ্রনাথ এই সংবাদ সংগ্রহ করেছেন তা অবশ্য তান বলেন fr কিন্তু 
এ ঘটনায় বিশ্বাস করার কারণ আছে। যোগীন্দ্রনাথ PRE কারও নামোল্লেখ না করে বলেছেন, 


“তাঁহার পাঁরাচিত কোন খ্যান্টধর্মীবলাম্বনী বালিকার রুপগদ্ণের তান একান্ত পক্ষপাতী 
fare in 
[মাইকেল RP দত্তের জীবনচারত] 


গোঁরদাস বসাক তাঁর স্মমতিকথায় খুব স্পষ্ট করে না লিখলেও এ বিষয়ে কিছু ইঙ্গিত 
করেছেন। মধ্যসূদনের RIC গ্রহণ-প্রসঙ্গে তানি রেভারেণ্ড কৃষ্ণমোহনের প্ররোচনাকে দায় 


করেছেন। নিজের পছন্দমত শিক্ষিতা তরুণীর পাণিগ্রহণের বাসনা কাঁবর Test! কাঁব এরূপ 
'ববাহকে মনে করতেন আদর্শ । গৌরদাস লিখেছেন, 


Olla 


“He used always to tell me that he would rather die a Benedict 
than wed an ‘illiterate, uneducated, unsympathetic’ girl and in those 
days an educated female was a rara avis in our society, the one 
solitary exception being in the family of a native Christian Clergy- 
man ; but his hopes in that quarter, if any, were nipped in the bud.” 

[wore বিষয়ক দ্নৃতিকথা ] 

এই ‘native Christian Clergyman’ fe রেভারেন্ড FEZA বন্দ্যোপাধ্যায় ? 

TGA এই প্রথম প্রেমের কথা প্রিয়তম বন্ধ গৌরদাস বসাকের না-জানার কথা নয়। তাঁর 

এ-বিষয়ে সবচেয়ে গ্রহণযোগ্য বলে মনে করা উচিত। কিন্তু দেবকীর তৎকালীন বয়স 

সম্ভবত, এতই কম ছিল যাতে তাকে পূর্বরাগের পান্রী বলে ভাবাই যায় না। এ far তাই 
কোনো সিদ্ধান্তেই শেষ পর্যন্ত পেশছন কঠিন। 


বিশপ্‌স কলেজে। aise ছাত্রদের হিন্দদকলেজে পড়বার অধিকার ছিল না। মধ্‌সূদনকে 
হিন্দ; কলেজ ছাড়তে হল। het গ্রহণের প্রায় দুই বছর পরে তান শ্রীরামপ্‌রে বিশপ্‌স 
কলেজে ভাঁর্ত হলেন। এই দুই বছরের ইতিহাস কিছুই জানা যায় নি। ধর্মান্তরিত পানের 
পড়ার খরচ দিতেন রাজনারায়ণ। বন্ধুদের সঙ্গে তখনও কবির ঘনিষ্ঠ সম্পর্ক ছিল, সমকালে 
লেখা চিঠিগ্ীল পড়ে তা জানা যায়। বিশপ্‌স কলেজের সাধারণ বিভাগের wm হিসেবে তান 


গ্রীক, লাতিন এবং হর ভাষা শেখার সুযোগ পেলেন এখানে । এবং কুমারস্বামীর নিকট 
সংদ্কৃতও | 


“Here ( Bishop's College ) he remained for four years, and learnt 


Greek and Latin. In this college his reading was extensive and 
multifarious.” 


[ Lives of Eminent Men” : Ramchandra Ghosh] 


ইংলণ্ড থেকে আগত বহদ-ভাষাবিদ্‌ [বশপ পাণ্ডতদের কাছ থেকে প্রাচীন ভাষা শিক্ষ 
Monnet জীবনের উপরে গ্রভীর প্রভাব বিস্তার করোছল। মধুসদন ভবিষ্যতে ত বহদ-ভাষাবিদ্‌ 
রুপে প্রতিষ্ঠা পেয়েছিলেন। তার বাঁজবপন হল িশপূস কলেজে । তার চেয়েও বড় কথা-- 


খাবার চৌঁবলে গ্লাস ভেঙে ফেলে আহাষণববয়ে বৈষম্য এবং নানারতের পোশাক পরে পদ, 
o বিধিনিবেধের তাঁর প্রাতবাদ করে প্রবল আলোড়নের aie করেছিলেন তান | শেষ 
প্যন্তি কলেজ কতৃপক্ষ বিধানের বিষমতা দূর করতে বাধ্য হরোছিলেন। শেষোন্ত ঘটনার বিবরণ 
দিয়ে প্রত্যক্ষদশণ কৃষমোহন লিখেছিলেন, 
A uHe was a person of great intellectual power, —somewhat flying 
24 is imagination, Strong in his opinions and sentiments, of an 
independent mind and Very tenacious of personal rights." 


pd Eu কাটিয়ে ১৮৪৮-এর গোড়ার দিকে তান হঠাৎ মাদ্রাজ চলে 


কবির অকস্মাৎ এই মাদ্রাজ যাবার 5 
কারণ ঠিক করে বলা কাঠিন। কয়েকটি ঘটল 
কথা এ প্রসঙ্গে মনে আসে। sg রিনি 


পনর 


রাজনারায়ণ দত্ত তাঁর পড়ার খরচ হঠাৎ বন্ধ করে দিলেন। পিতার বিরক্তির কারণ জানা 
যায় নি। কিন্তু এর ফলে বিশপ্‌স কলেজ থেকে তাঁকে চলে যাবার ব্যবস্থা করতে হল। 
তিনি একটি ডেপাট ম্যাজিস্ট্রেটের চাকরির চেষ্টা করলেন। কিন্তু সে চেষ্টা ব্যর্থ হল। ইংলণ্ডে 
যাবার সম্ভাবনা আগেই বিনষ্ট হয়োছিল। মধু পিতার বিরাগভাজন হওয়ায় পাঁরাচত সকলে ভয় 
পেলেন, রাজনারায়ণ প্রকে উত্তরাধকারচ্যুত করবেন। মধুসূদনের ন্যায় লোকের পক্ষে 
সবাদকের এই পরাজয়ের লজ্জা বহন করে কলকাতায় পাঁরচিত সমাজে বাস করা সম্ভব হল ATI 


তিনি স্বেচ্ছা-নিবণসন বরণ করলেন মাদ্বাজে। 


“... When I left Calcutta, I was half mad with vexation and anxiety." 
[ কাঁবর প্রন্রাংশ ] 


TERS! ১৮৪৮ সালের প্রারম্ভে সহায়সম্বলহীন মধ্সূদন সম্পূর্ণ অপারাচিত মাদ্রাজ 
নগরে উপস্থিত হলেন। তিনি দেশীয় খ্যীষ্টান এবং এ্যাংলো-ইান্ডয়ান সম্প্রদায়ের কৃপায় 
প্রথমে একটি আশ্রয় এবং অবশেষে একাট চাকার পেলেন। মাদ্রাজ মেন অরুফ্যান এসাইলাম" 
নামক বিদ্যালয়ে ইংরেজি শিক্ষকের পদ। 

মধ্বসমদন মাদ্রাজে সাত বৎসর ছিলেন। শিক্ষক, সাংবাঁদক এবং কাঁব হিসেবে তান 
সামাজিক প্রতিষ্ঠা লাভ করোছলেন। মাদ্রাজপ্রবাসে তাঁর দাম্পত্য জীবনের দিক facro 
গুরুতর আলোড়নের AIG হয়োছল। 

১৮৪৮ থেকে ১৮৫২ সাল পর্যন্ত তান ছিলেন Be অনাথ বিদ্যালয়ের শক্ষক। ১৮৫২ 
থেকে ১৮৫৬ সাল পর্যন্ত তান মাদ্রাজ বিশ্ববিদ্যালয়ের সঙ্গে সংযুক্ত বিদ্যালয় বিভাগের 
দ্বিতীয় শিক্ষকের পদে আঁধান্ঠিত ছিলেন। সেকালে এই সরকারী পদাঁট সম্মান ও যোগ্যতার 
চিহবাহী feat! মধমসূদনের পূর্বে দ্বিতীয় শিক্ষক ছিলেন এইচ. বাওয়ার্স। [তান faq. 
বিদ্যালয়ের কলেজ বিভাগের ইংরেজি সাহিত্য ও রচনার অধ্যাপক fe হয়োছলেন। অনমান 
করা যায় ভারতীয় না হলে অনুরূপ পদের জন্য মধসূদনকে অবশ্যই নির্বাচন করা হত। 
অল্পকালের মধ্যে HQ আপন পাশ্ডিত্যের সুনিশ্চিত পাঁরচয় 'দিয়োছলেন মাদ্রাজের 


সাংবাদিক ও কব হিসেবে ইংরোজ-জানা সমাজে মধস্‌দনের খ্যাত ছাড়িয়ে পড়োছিল। 
‘Madras Circulator and General Chronicle’, ‘Athenaeum’, ‘Spectator’ 
প্রভীত পত্রিকার সম্পাদকীয় বিভাগের সঙ্গে তিনি সংশ্লিষ্ট ছলেন। মাদ্রাজের তখনকার একমাত্র 
দৈনিক 5/০/9/-এর সহসম্পাদনাও করেছিলেন তান িছদকাল। এক সময়ে 
‘Athenaeum’-এর সম্পাদকও ছিলেন। ‘Hindu Chronicle নামক একট ইংরোজ 
সাপ্তাহিক পত্রের সম্পাদকও ছিলেন মধ্স্‌দন। 

এইসব পত্রপত্রিকায় মধসূদনের যে-সব রচনা প্রকাশিত হত তাদের ভাষায় ওজাস্বতা ও 
স্বাধীন OPE মনোভাবের ছাপ গণণগ্রাহীদের ES এড়াত না। কলকাতার 'হরকরা' প্রভাত 
পত্রিকায় কোনো কোনো রচনা পনমর্দাদ্রত হয়ৌোছল। আজ আর সে Aba চিনে বের 
করার উপায় নেই। তাহলে সাংবাদিক হিসেবে মধ্যসূদনের একি নূতন পাঁরচয় পাওয়া যেত। 

প্রবল্ধাদি ছাড়াও মধুসূদন সামায়কপত্রের পণ্ঠোয় নিয়ামত কাঁবতা লিখতে লাগলেন। 


বিশেষ করে ‘Madras Circulator and General Chronicle’ নামক "ifa Timothy 


Penpoem এই ছদ্মনামে তাঁর অনেকগুলি গণীতকাবতা, সনেট, খণ্ডকাব্য প্রকাশিত হয়োছল। 
Visions of the Past The Captive Ladie এবং _এই দুইটি দাঁৰ্ঘ কাঁবতা একসঙ্গে 
প্রকাশিত হল। Sida রচনার এটিই পর্স্তকাকারে প্রথম প্রকাশ। 


যোল 


মাদ্রাজে মধুসুদন একটি Awe দিরেছিলেন। সেটিও “The Anglo-Saxon and the 
Hindu" নামে গ্রন্থবদ্ধ হরে প্রকাশিত হয়োছিল। 

শরজিরা' নামে ইংরেজি অমিন্রাক্ষর ছন্দে একটি mere নাটকও ofa লিখোঁছলেন, কিন্তু 
তা প্রকাশিত হয় নি। 

'ক্যাপটিভ লেডি’ গ্রন্থটি মাদ্রাজে প্রশংসিত হলেও কলকাতায় বিশেষ সমাদৃত হল না। 
বাংলাদেশের শিক্ষাসচিব বেথুন সাহেবকে একখানা কাব্য গৌরদাস মারফৎ উপহার দেওয়া 
হয়োছিল। তান কবিকে বাংলা কাব্য রচনায় উদ্বুদ্ধ হতে পরামর্শ দিয়েছিলেন, 

"à “As an occasional exercise and proof of his proficiency in the 
language, such specimens may be allowed. But he could render far 
~ greater service to his country and have a better chance of achieving 
a lasting reputation for himself, if he will employ the taste and 
talents, which he has cultivated by the study of English, in 
improving the Standard and adding to the stock of the poems of 

his own language, ....” 
[গৌরদাস বসাককে লেখা পত্রাংশ ] 


মধ্সন্দনের মনের মধ্যে এই উপদেশ কিছু গভশর প্রতিক্রিয়ার সৃষ্টি করেছিল। গোর- 
WAS TCE বাংলা কাব্য রচনায় উৎসাহিত করাছলেন। কিন্তু দূর প্রবাসে কবির মনে মাতৃ- 
ভাষার efe সপ্ত আকর্ষণ দানা বাঁধাছল। বেথুনের পরামর্শের পূর্বেই গৌরদাসের কাছে 
শ্রীরামপুর সংস্করণ কৃত্তিবাসী রামায়ণ ও কাশীদাসশ মহাভারত চেয়ে পাঠিয়োছলেন তিনি। 
বাংলাভাষা ভুলতেই তো চাইতেন এক কালে; না ভোলার এই সাধনা কেন? মাদ্রাজে_ গৃহে, 
সমাজে কোথাও বাংলা কথার স্থান ছিল না। স্যাহত্য-পাঠ_বিশ্বের বহু শ্রেষ্ঠ 

ভাষার; সাহত্যরচনা__তাও ইংরোজতে। তবুও কাঁবর এই ব্যাকুলতা কেন? 
টা ues send me a copy of the Bengali translation of the 


by Casidoss as well as a ditto of the Ramayana,— 
Serampore edition. 


À i I am losing my Bengali faster than I can men- 
tion. Won't you oblige me, old friend, ch, old Gour Das Bysack ? 
বেথুনের পরামর্শ 7 


গারদাসের অনুরোধ প্রাপ্তর Teu. পরে মধ্স্‌দন একটি চিঠিতে আশ্চর্য 
একাঁট মন্তব্য করে বসলেন, 
Perhaps you do not know that I devote several hours daily to 
Tamil. My life is more busy than that of a School boy. Here is 
my routine :, 6 to & Hebrew, 8 to 12 School, 12-2 Greek, 2-5 Telegu 
and Sanskrit, 5-7 Latin, 7-10 English. Am I not preparing for the 
&reat object of embellishing the tongue of my fathers ?" 


এ প্রায় দৈববাণীর মত। বিশ্বভাষার এই oot কোনোঁদন বাংলা সাহত্য-স-ষ্টিতে নিয়োজিত 
ue chr মনে কি করে এল? অজানিতভাবেই কি কবির মনের গভীরে নৃতন মহাদেশ 
সৃজিত zum? 


সি ইংরোঁজ কাব্যরচনায় ও প্রকাশনায় কাঁবর উৎসাহ অনেকটা কমে fecus একথা 
যায়। 


‘ক্যাপাঁটভ লোঁড'র পরে আর কোনো কাব্যগ্রন্থ মাদ্রাজ থেকে প্রকাশিত হয় নিএ 
ঘটনা লক্ষ্য করবার মত। 


3 এই পর্বে উল্লেখযোগ্য নানা ঘটনা ঘটোছল। মাদ্রাজ 
গমনের [তন বছর পরে তাঁর মাতৃীবয়োগ ঘটে। [তান একবার কলকাতায় এসে LAC পিতার সঙ্গে 
দেখা করে মাদ্রাজে ফরে যান। কেন 


E তা জানা যায় ea 'কল্তু সবচেয়ে ডনসং s 
ব্যাপার দেখা দল তাঁর ববাহকে কেন্দ্র করে। মাদ্রাজ গমনের অল্প দিন পরে eld অরফ্যান 


সতর 


এসাইলামের বালিকা বিভাগের ছাত্রী রেবেকা ম্যান্টীভিসকে বিবাহ করেন। তিনি খুব সংক্ষেপে 
এবং সংযমের সঙ্গে সে ঘটনাচাণ্চল্যের বর্ণনা দিয়েছেন, 
“Mrs. D. is of English parentage. Her father was an indigo- 
planter of this Presidency ; I have great trouble in getting her. Her 
friends as you may imagine, were very much against the match.” 


অবশেষে বিজয়ীর উল্লাসে তিনি ঘোষণা করেছেন, 

"I now begin to look about me very much like a commander 
of a barque, just having dropped his anchors in a comparatively 
safe place, after a fearful gale." 

কিন্তু শান্তবন্দরের আশ্রয় তান পেলেন fe? ৰ 

মধূসদন-রেবেকার দাম্পত্যজীবনে শান্তি fe পাঁরমাণ ছিল বলা কঠিন। তাঁর চিঠিপত্র 
কোনো সিদ্ধান্ত করার মত প্রমাণ বা Sense মেলে না। কিন্তু কাব তৃপ্ত ছিলেন না। কবির 
অন্তর শান্তির একট আশ্রয় খুজে বেড়াচ্ছিল হয়ত নিজের অজ্ঞাতসারেই। হেনারয়েটার সঙ্গে 
পারচিত হয়ে কবি তাঁকে পেতে চাইলেন। প্রাপ্তি, অতৃপ্তি এবং কামনা তাঁকে প্রবল উত্তেজনা 
ও শঙ্খলাহীন চাণ্ল্যে প্রাতানয়ত wafers করতে লাগল। মধ্দসদনের সঙ্গে হেনারিয়েটার 


বিচ্ছেদ এবং নন বিবাহ হওয়া সম্ভব নয়। কলকাতায় আসার সময়ে তান dur রেল 
এই ছদ্মনাম গ্রহণ করোছলেন কেন তা-ও ভাববার মত। 


^ “ঘটনার, প্রকৃত স্বরূপ Te জানার কোনো উপায় নেই। "S জীবনের যে গুরুতর 
পাঁরবর্তন ঘটল, অর্থাৎ রেবেকা কোথায় হারিয়ে গেল, সেখানে Melk 
কবর চরি 


কব মাদ্রাজ ত্যাগ করার সঙ্গে সণ্গে ঘুচল সেই অজ্ঞাতবাস যেখানে নিজে জেনে এবং না 
জেনে ভাবষ্যৎ কাব্জগতে প্রাতষ্ঠালাভের জন্য প্রস্তুত হয়েছিলেন; কবর ব্যান্তগত প্রেম- 
জীবনেরও বহ: গুরত্বপূর্ণ ঘটনা এই পর্বে প্রায় লোকচক্ষ'র অন্তরালে সংঘটিত হল। তারা 
অজ্ঞাতই থেকে গেল। 


কলকাতায় সৃষ্টি-মহোৎসব। ১৮৫৬ সালে কাঁব কলকাতায় ফিরে এলেন। কাবির জীবনের 
শ্রেষ্ঠ অধ্যায় MDS হল। প্রথমে বিশপ্‌স কলেজে এসে উঠলেন। পরে বন্ধুদের চেষ্টার 


SUL 


আঠার 


প্যালসকোর্টে' একটি কেরানীর পদ পেলেন। 1 
হলেন। তাঁর এই চাকরি সম্বন্ধে কিশোরীলাল 


“On his return from the Madras Presidency in 1856, we fod 
him employed first as head clerk, and afterwards as Mone n E 
to Baboo Kissory Chand Mitter, then junior Police ew : 

€ appointment that was thought fit oF in 
man who could write a poem like Byron or Scott. edit a DAS ves 
English with acknowledged ability and success. His was the e 
of a man of undoubted Merit, with no influential patron to app ia 
ciate it. i 3 of his contemporaries, with n2 
even an one tenth part of his talents and abilities, were basking 
i i official favour a 
curse of service ; 


কছুকাল পরে তান দ্বিভাষকের পদে 
হালদার দুঃখ করে {লিখোঁছলেন, 


nd patronage. But there is nd 
preferment goes by letter an 
[The National Magazine, 1893] 
Shem এই গ্লানি কাঁবর wenn অন্তরকে বিদ্ধ করোঁছিল। তবে 
সাহিত্যসাষ্টর Rp CMT মেতে সাত বংসর কাল কবি আপনাকে সংযত রেখোঁছিনে | 
SMY ছাড়াও [তানি সংবাদপন্র-সামায়কপত্রে প্রবন্ধাদ লিখে অর্থেণপার্জ'ন করতেন 
১৮৬২ সালে কিছাাঁদন ‘Hindoo Patriot’ পাত্রকার সম্পাদনাও তান করোছিলেন। 
লালের জীবনে এই পর্ব সবচেয়ে Ü t 


নীলদর্পণ নাটকের ইংরোজ enam! মাত্র পাঁচ 
OM মাইকেল বাংলা সাহিত্যের নবজন্ম 
চিত্তপদ্মের মধু হয়ে 


E কলিকাতা বিরাম ইক দন মহাশয় সমে 


OF $ 
হইয়াছে এবং eg CTTI ছয় ব্য eh হইল miea ror AA 
ties T স্থাপনকর্ত্তণ টউখাপনের উদ্দেশে যে কতদুর কৃতকার্য s 
vel RDUM অগোচর নাই। বানের বাঙ্গালা ভাবায় যে অন্যতম TON 
এনে EI Ta তা সদর সমাজে gi ups হা নতম 
: idm A কেনা কারি নাই যে, বে বা ভাষায় core কাঁবতা আবির্ভূত 
SE, eris ই কে আপনি gL তনু তা আবি 
EH সাহত্য বালান ভাষাকে কত IST অলঙ্কৃত কাঁরলেন, আপনা হইতে এ 
সাহত 'বিদ্যোৎসাহিন সভাসংস্থাপক পা দন আপনাকে সুই 
সামান্য কায কীরয়াছেন গস 


উনিশ 


পাশে বন্ধ থাকিতে হইবেক, বঙ্গবাসীগণ অনেকে এক্ষণেও আপনার জম্পূর্ণ মূল্য বিবেচনা 
করিতে পারেন নাই কিন্তু যখন তাঁহারা wiser WALA আপনার অলৌকিক কার্য বিবেচনায় 


কিন্তু যাঁদচ আপনি সে সময় বর্তমান না থাকুন বাঙ্গালা ভাষা যতদিন পরিবার হইবেন 
থাকবে ততদিন আমরা আপনার সহবাস সুখে পারতৃপ্ত হইতে পারিব সন্দেহ নাই। এক্ষণে 
আমরা বিনীত ভাবে প্রার্থনা কার আপন উত্তরোত্তর বাঙ্গালা ভাষার উন্নতিকল্পে আরও যন্রবান 


হউন। আগনা, FEF যেন ভাবী বজ্গসন্তানগণ নিজ mil জননীর আঁবরল বিগলিউ 
অশ্রুজল মাজ্জনে সক্ষম ESI তাঁহাদিগের দ্বারা যেন ব্গভাষাকে আর ইংরাজি ভাষা Gd 


পদাবনত হইয়া চিরসন্তাপে কালাতিপাত করিতে না হয়। প্রত্যুত আমরা আপনাকে এই 
সামান্য উপহার অর্পণ উৎসবে যে এ সকল মহোদয়গণের সাহায্য প্রাপ্ত হইয়াছি ইহাতে 
তাঁহাদিগের নিকট চিরবাধিত রাহিলাম্‌, তাঁহারা কেবল আপনার গুণে আকৃষ্ট ও আমাদের 
উৎসাহে উৎসাহিত হইয়া এ স্থানে উপস্থিত হইয়াছেন। জগদীশবরের নিকট প্রার্থনা কার 
তাহারা যেন জীবনের বিশেষ ভাগ গুণগ্রহণে বিনিয়োগ করেন। 


কাঁলকাতা 
বদ্যোসাহনী সভা বিদ্যোৎসাহিনী সভার সভ্যবর্গানাম্‌। 
২ ফাল্গুন ১৭৮২ শকাব্দা। 

a জ্ঞাতিশন্রনদের বিরদ্ধে মামলায় জিতে পিতৃসম্পার্ত উদ্ধার করলেন ১৮৬০ 
সালে। অবশেষে বিষয়সম্পত্তির প্রয়োজনীয় ব্যবস্থা করে, আঁক সমস্যার একটা সমাধান 
করে ব্যারিস্টার পড়বার উদ্দেশ্যে যুরোপ যাত্রার জন্য প্রস্তুত হতে লাগলেন। খাঁদরপুরের বাঁড় 
তান সাত হাজার টাকায় বিক্রয় করলেন কব রঙ্গলালের ভাই হাঁরমোহন বন্দ্োপাধ্যায়কে। 
সুন্দরবনের ভূসম্পত্তি মহাদেব চট্টোপাধ্যায়ের aT মোক্ষদা দেবীকে পত্তনী AET Rig হল, 
তাঁরা চার দফায় মোট প্রায় তিন হাজার টাকা ara পাঠাবেন। এবং কাবির AS 
কলকাতায় মাঁসক দেড় শত টাকা হিসেবে দেবেন। এই চুক্তির প্রাতভূ ছিলেন বিখ্যাত রাজা 
দিগম্বর মিত্র এবং কাঁবর Tories ভাই বৈদ্যনাথ মিত্র। 


গেলেই তান বড় কাব হতে পারবেন। বড় কবি তান হয়েছেন--দেশের সর্বশ্রেষ্ঠ কাব, কিন্তু 
ইংলন্ড যাওয়া এখনও হয় fal বরং কাব্যসৃষ্টিতে পাঁরপূর্ণভাবে নিমগ্ন থাকার কালে ইংলল 


করতে গিয়ে তাঁর মনে হয়েছে “The fit has passed away.” বারাঞ্ঞনার কয়েকটি og 
তান আরম্ভ করেও শেষ করতে পারেন ie! উপাদান সংকলন এবং পারকল্পনা রচনা করেও 
নূতন মহাকাব্য সংহল বিজয়'-এর কয়েকটি চরণমান্র লিখে তিনি ছেড়ে 'দিয়েছেন। অন্তরের 
গভীরে [তান সৃনিশ্চিতভাবে ISI করেছেন কাব্জগত থেকে এবার অবশ্য-বিদায়ের পালা | 
সংষ্টিকালীন সেই সংযম বিচালত হুয়েছে। কব্যের কল্পলোক থেকে বাস্তব পাঁথবীতে পা 
দিয়ে দোভাষীর সামান্যপদ তাঁকে পাঁড়ত করতে লাগল। মানুষ মধ্সুদনের পক্ষে কিশোরণ- 
চাঁদের অধান চাকার নিশ্চয়ই অবমাননাকর মনে হয়েছে। যেখানে তান কাঁব সেখানে আকাশে 
উঠেছে তাঁর মাথা। যতীন্দরমোহন ঠাকুর, পাইকপাড়ার রাজা, 'দগম্বর মিত্রের সহায়তা লাভে, 
আর্ক আনকূল্যে যেন তাঁর স্বাভাবিক আঁধকার। কিন্তু সেই ধ্যানলোর ভেঙে যাওয়ায় ale 
NW নিজেকে অপরের কৃপাপ্রার্থাঁ বলে মনে হল। [তান বিলেত যাবেন, আবাল্যের 
কামনা চাঁরতার্থ করবেন, তান ব্যারস্টার হবেন-সামান্য চাকারর অপমান থেকে Beas উঠবেন 


ET 


ঠিক করে ফেললেন। আর্থিক সংস্থানও এক রকম হয়ে গেল। তাঁর এই সময়কার জটিল 
মনোভাব "uU চিঠির অংশবিশেষ উদ্ধৃত করলে অনেকটা পরিষ্কার হবে। 
১৮৬২ সালের S জুন এক চিঠিতে রাজনারার়ণ বসুকে তানি লিখছেন, 

You must not fancy, old boy, that I am a traitor to the cause 
of our native Muse. If it hadn’t been for the আপ SU: 
cess, the new verse has met with, I should have certainly delay E 
my departure, or not gone at all. I should have stood at my a 
manfully. But an early triumph is ours, and I may well su 4 
the rest to younger hands, not ceasing to direct their movements 
from my distant retreat." 


কিছ্দাদন আগে লেখা অন্য একটি চিঠিতে আছে, 


“But I suppose, my poetical career js drawing to a close. I e 
making arrangements to go to England to study for the Bar 2n 
must bid adieu to the Muse! .... He (অর্থাৎ, বিদ্যাসাগর) has taken 
great interest in my proposed visit to England and, in fact, is the 

ter of my views on the subject. He has under- 


I can spare that. No more Modhu the 
M. S. Dutt Esquire of the Inner Templ 


Ha! 1? 

(রাগ প্রবাসে। SLT ১৮৬২ সালের জুলাই মাসের শেষাঁদকে ইংলন্ড পোঁছে 

ব্যারন্টারি শিখবার জন্য 'গ্রেজ-ইন'-এ যোগ দিলেন। প্রথম কিছুকাল সবই পূর্ব ব্যবস্থামত 
চলাছল। কিন্তু পত্তনীদার 


বন্ধ করোছলেন। এই অবস্থায় ১৮৬৩ 
T 3 ইংলন্ড পেশছলেন। অর্থাভাবে MIANA চরম বিপদে 
পড়লেন। প্রাতিভু দিগম্বর মিত্র ও বৈদ্যনাথ tool অনেকগনাল চিঠি ene কোনো ফল 
পাওয়া গেল না। 


_ “You will be star 
this moment. wreck of the strong and hearty man who bade you 
adieu two years ago with a boundi 
has been brought u 


friend and Well-wisher, "10118001801 persuaded, was Y 
tale of cruel Sh - 


and it was arranged, between Mahadeb Chatterjee, my patneedar 
and myself that the former should give my family 150 Rs. a month 
Baboo D—consented to see the things arranged were properly 
carried on and so 1 started. A part of the money was paid in 
advance and deposited in the Oriental Bank. This was in June 
1862. How poor Mrs. Dutt was treated I have not the patience 
to describe. They troubled her to such an extent that she absolutely 
fled from Calcutta with our two infants. She reached England on 
the 2nd of May, 1863. From that day to the present, we have not 
received a pice from India, although there has been money due, 
some for the year 1862, and some since December last from the 
Talooks, and the only letter which Baboo D—wrote to us, was 
written just ten months ago. We have since written to him no 
less than 8 letters, but not a line have we received from him. 

I am going to a French Jail and my poor wife and children must 
seek shelter in a charitable institution, tho’ I have fairly 4000 Rs. 
due to me in India. The Benchers of Gray's Inn, from whom I was 
compelled to draw 400 Rs. have suspended me and this is the 
third term I am losing this year. I also owe 260 Rs. to Monou, 
who poor fellow, is no doubt quite inconvenienced by my failure 
to pay him. 

You are the only friend who can rescue me from the painful 
position to which my confidence in D—has placed me, and in this, 
you must go to work with that grand energy which is the companion 
of your genius and manliness of heart." 


১৮ জনের চিঠিতে কবির চিত্তাবক্ষোভের তীব্রতা প্রকাশ পেয়েছে। 

"If we perish, I hope, our blood will cry out to God for 
vengeance against our murderers. If-I had not little helpless 
children and my wife with me. I should kill myself, for there is 
nothing in the instrument of misery and humiliation, however base 


and low which I have not sounded. God has given me a brave 
and proud heart, or it would have broken long ago." 


বিদ্যাসাগর পত্রপাঠ দেড় হাজার টাকা পাঠিয়ে দিলেন। পরে অন্মকূলচন্দ্র মুখোপাধ্যায়ের 
কাছ থেকে তিন হাজার টাকা এবং শ্রীশচন্দ্র বিদ্যারত্নের কাছ থেকে পাঁচ হাজার টাকা ধার 
করে যোগাড় করলেন। AAA প্রয়োজনীয় দলিলপত্র পাঠিয়ে দিলে তাঁর পিতৃসম্পাত্ত 
USACE কাছে বাঁধা রেখে আরও বারো হাজার টাকা সংগ্রহ করা বিদ্যাসাগরের পক্ষে 
সম্ভব হল। বিদ্যাসাগর কাঁবকে নিদারুণ বিপদ থেকে উদ্ধার করলেন। তাঁর পক্ষে আবার 
ইংলন্ড এসে 'গ্রেজ-ইন'-এ যোগ দেওয়া সম্ভব হল ১৮৬৫ সালের শেষভাগে। ১৮৬৫ সালের 
১৭ নভেম্বর তান ব্যারস্টার হয়ে বেরুলেন। 

রুরোপ-প্রবাসে TOA জীবনের অন্যতম মুখ্য ঘটনা ‘চতুদ্দশপদণ কাঁবতাবল+' রচনা । 
১৮৬৫ সালে তান ভার্সাই বাসকালে এই সনেটগন্ীল লেখেন এবং প্রকাশের জন্য কলকাতায় 
পাঠিয়ে wal কয়েকাট নীতিগর্ভ কবিতাও এই সময়ে লেখা হয় শিশুদের জন্য। ফ্রান্সে 
sewer কাহিনীকাব্যও লিখতে আরম্ভ করোছলেন, কিন্তু শেষ করতে পারেন HI 

রুরোপ-প্রবাসের অপর ULIS ঘটনারও উল্লেখ করা চলে। তান যখন লণ্ডনে [ছিলেন 
বিশিষ্ট সংস্কৃতজ্ঞ পাণ্ডত গোল্ডস্টূকর লন্ডন বিশ্বাবদ্যালয়ের বাংলাভাষার অধ্যাপকের পদটি 
গ্রহণ করতে তাঁকে অনুরোধ করেন। পদটি অবৈতনিক হওয়ায় কাঁবর পক্ষে সে অনুরোধ রক্ষা 


করা সম্ভব হয় নি। aM 


বাইশ 


ভার্সাই নগরে বাসকালে মধুসূদন দাল্তের TS শতবার্ধকী জন্মোৎসব উপলক্ষে একটি 
সনেট ইতালির জার vss doof রাজা ভিক্টর ইমানঃয়েলের নিক রণ করেন। 
নেট রচনা করে ইতালির অনুবাদ-দহ ইতালির রাজা fesa ইমানয়েলের নিকট 5 প্রেরণ od 
আন্তজণতিক সাংস্কৃতিক এঁক্যের দিক থেকে উনবিংশ শতাব্দীতে কাবর এই চেষ্টা বিশেষ 
তাওপর্যপূর্ণ। : gi 
অবশেষে ১৮৬৭ সালের ৫ জানুআর কবি ভারত অ SILA যাত্রা করলেন। ভারতে আইন: 
বাবসায়ে সাফল্য লাভ না করা প্বল্তি পারবার ফ্রান্সেই থাকবে স্থির করলেন। পদন্রকন্যাদের 
AMA TA শিক্ষাদ নের উদ্দেশ্যও তাঁর fusi : 
+ কবির MARAA ঘটনাবলণ এবং সেখান থেকে লেখা চিঠিপত্র বিশ্লেষণ করলে 
তাঁর অন্তজাবিনের তাৎপর্যপূর্ণ পরিচয় লাভ করা qma 
কাঁব একটি চিঠিতে নিদারুণ দারিদ্র পাঁড়ত হয়ে লিখছেন, 


"I tell my wife that when T get back to Calcutta, you will give 


: 1০ cee and 
me a little room in your house and a lot of rice to keep body anc 
soul together.” 


“I wish to leave my children behind, . . . and I want them to be 
thoroughly Europeanised.” 


"রে খণের দায়ে ফরাসা কারাগারে যাবার ভয় প্রকাশ পেরেছে তারই অন্য জায়গায় লিখছেন 
বহ আধুনিক Tae ভাষা শিক্ষার কথা। বা; 
er "Though I have been very unhappy and full ton OM 
have very nearly mastered French. I speak it we qq 
better. T have also commenced Italian and mean to a 


to my stock of languages,—if not Spanish and Portugeese before 
leave Europe.” 


BUS একই সঙ্গে ine ier জন্য কাতর এবং সন্তানবর্গের রুরোপে শিক্ষা দিতে 

TRETA, খণের দারে জেলে যেতে যেতে ফরাসি, ইতালিয় ও জর্মন ভাষা-শিক্ষায় একাগ্রাচত্ত 

; C T নিতে হবে। এবং পণ্ডিতদের মতে এ-দয়ের 

মধ্যে ঘনিষ্ঠ সাদৃশ্য আছে। AO কাব্য-রাজ্য থেকে তখন প্রায় বিদায় নিরেছেন। কিন্তু 

SG কাঁবতায়ই নয়, ATATA, আচারে ও বাক্যে তান একটি আগ্নগর্ভ' প্রাতভা--তার 
নিদর্শন সর্বত্র ছাঁড়য়ে আছে। 


O command,—no, even that 
bl Such music, Such dancing, such beauty ! this 
1s the গাবত। of our ancestral creed, Ome here and you will 
Soon forget that i 


Ou spring from a degraded and Subject race, 
ere you are the mas 


————— 


B তেইশ 


নবযূগ নিয়ে এল তার বিরুদ্ধে এক উচ্চকণ্ঠ বিদ্রোহ । জীবনকে ভালোবাসা এবং পার্থব 
ভোগবাসনাকে মূল্য দেওয়া পরম MAA বলে গণ্য হতে লাগল। আমাদের পরাধীন, দরিদ্র 
দেশে এই জীবনাদর্শ চারতার্থ হবার সম্ভাবনা ছিল AT মধ্যসূদনের কাছে য়নরোপ ছিল 
সেই কামনার মোক্ষধাম। এই কামনা য্ুগপ্রভাবজাত, WPA একান্ত ব্যান্তগত জাবন- 
চেতনার সঙ্গে তা হয়ে পড়োছল অন্বয়-সম্বন্ধ। 


ভারতে প্রত্যাগমন। ১৮৬৭ সালের ফেব্রু আর মাসের প্রথম দিকে কাব কলকাতায় ?ফরলেন। 
বায়বহূল স্পেনসেস্‌ হোটেলে বাসস্থান ঠিক করলেন। fore হাইকোর্টে প্রবেশের ব্যাপারে 
বিচারপতিদের মধ্যে অনেক প্রশ্ন তুলে বাধার aie করলেন। ২০ ফেব্রুআরর আবেদন- 
পত্রাট গৃহীত হল WD! আরও সুপারশপন্র দাখিল করতে বলা হল। িচারপাঁতদের এই 
আপত্তির প্রকৃত কারণাঁট আ্নানাশচতভাবে বলা যায় না। তবে মনে হয় 'নীলদর্পণ' অনুবাদের 
কথা ইংরেজ বিচারপাঁতদের অজানা ছল atl সম্ভবত হেনারয়েটার সঙ্গে অবৈধ বিবাহের 
ব্যাপারাটিও তাঁদের কানে উঠোঁছল। মধুসূদনের বিরুদ্ধে প্রভাবশীল কোনো গোষ্ঠী যে 
বিচারপতিদের মতামতকে অনেকটা falas করেছিল, তাঁদের সভার বিবরণ পড়ে সেকথা 
সপন্টই বোঝা যায়। এ-াবষয়ে সভায় প্রদত্ত স্বাধীনচেতা প্রগাতশল 'বচারপাঁত A কারের 
বক্তব্যের উল্লেখ করা যায়, “I propose that he should be admitted at once . . . 
The delay in disposing of Mr. Dutta’s case is the cause of much prejudice 
to his interests.” 

TA অবশ্য কলকাতার শ্রেষ্ঠ ব্যান্তদের বহুসংখ্যক প্রশংসাপত্র হাইকোটে 
পাঠিয়ে দিলেন। একরূপ জনমতের চাপে ৩ মে তাঁরখে তাঁকে ব্যারিস্টার রূপে গ্রহণ 
করা হল। 

TEP আইনব্যবসাযে প্রবৃত্ত হলেন এবং ক্রমেই অধিক অর্থাগম হতে লাগল। কিন্তু 
আয়ের সঙ্গে কোনোরূপ সমতা না রেখে দু হাতে ব্যয় করাই তাঁর চিরকালের স্বভাব। এই 
সময়ে তান যে ভাবে বায় করতেন নগেন্দ্রনাথ সোমের serio’ থেকে তার কিছুটা পাঁরচয় 
নেওয়া IS 


পি ১৯৮৯ দে sine en 


vi Nr T erem (Cellar) সতত: foe Rn mies e E 
কর্ম্মচারণী 


আইনব্যবসায়ে আশাঁতারন্ত আয় করা {কিছুতেই সম্ভব হল না। এদিকে পুরানো ও 
নূতন খণ নিয়ে বিদ্যাসাগর মহাশয় বিপদগ্রস্ত হলেন। মধ্যস্দন ১৮৬৮ সালে সম্পত্তি কাঁড় 
হাজার টাকায় ‘ক্রয় করে বিদ্যাসাগরকে ferns করলেন। 

১৮৬৯ সালে হেনারয়েটা পান্রকন্যাসহ কলকাতায় চলে এলেন। TT হোটেল ছেড়ে 
লাউডন স্ট্রপটে বাগান-ঘেরা দোতলা AIG ভাড়া করলেন। মাঁসক বাড়ি ভাড়া ছল ৪০০ 
টাকা । এর দ্বারাই সামীগ্রক খরচের ধারণা করা যায়। 

মধুসূদন আইনব্যবসায়ে সাফল্যের পাঁরমাণ নিয়ে স্পষ্ট করে জীবনীকারেরা fea; 
বলেন fa! সমকালণন ব্যান্ত ও পা্রকাগালর সাক্ষ্য পরস্পরাবরোধী নানা কথা বলা হয়েছে৷ 
মাসে দেড় থেকে দুই হাজার টাকা তিনি অবশ্যই উপার্জন করতেন। Tang তাঁর মত প্রাতভাশীল 


চব্বিশ 


বাতির কাছ থেকে যতটা eroe করা বায় ততটা আর্থিক সফলতা [তান পান নি। gii 
সম্ভবত তাঁর আয়ের পরিমাণও কমে আসছিল এবং আন "bw হয়ে পড়াছল। is 

১৮৭০ সালে হাইকোর্টের প্রভিকাউন্সিল আপিলের অনঃবাদ-বিভাগে ই টা 
লাভ করলেন মধুসূদন | বেতন হাজার থেকে দেড় হাজার টাকা। oo gales 
চাকার করেছিলেন T: কিন্তু এই বেতনে তাঁর প্রয়োজন কিছুই মিটত না। SEE e 
তিনি কাজটি ছেড়ে দিলেন। বেশি আয়ের আশায় তান আবার আইনব্যবসায় আর 
রলেন। কবির স্থ্য তখন ভেঙে পড়েছে। oe om 
৬ পণ্চকোট রাজ্যের আইন-উপদেষ্টার পদটি তিনি গ্রহণ এ 
কিন্তু কয়েক মাসের মধ্ই কাজটি তিনি ছেড়ে দিলেন। এ বিষরে প্যারীমোহন sp | 
স্মৃতিকথায় বলা হয়েছে, 


: ion as legal 

“The one that I at present recollect was in রর ^ 

adviser of the Raja of Purulia. He said that after uid be happily 

few days with the Raja, the idea struck him that he ৫০/0115 Any- 

compared to a street-hydrant of the Calcutta Wa zi Ben disks ais 
body who choose had only to put it by the ear an 


A affer : 
fill! Mr. Datta was obliged to give up the appointment after a 
few months’ Service." 


কাব আবার আইনব্যবসায়ে ফিরে এলেন। কিন্তু এখন [তান নানা রোগে জান L^ 
নিঃশেষিত-প্রার। 


লা সে না সস কারণে কেটি সনেট এবং নট * চি 
1 ,কতকগণাল অসমাপ্ত থেকে গিয়েছে। ''মায়াকানন' নামে একাট ন 


ছিলেন। তার 
z নিন AN নামে আর একটি নাটক হয়ত আরম্ভ" করো; 3 
কোনো খোঁজ মেলে নি। “হেক্টর বধ 


E 
নামে একটি গদ্য আখ্যান সম্পূর্ণ আকারেই এই 
পর্বে প্রকাশিত হয়েছে। 

এই পর্বে কাবির সাহত্যসাধনা যেমন খণ্ডিত তেমান ces! দাপাঁশখা আজ 
নির্বাণোল্নুখ | 


TDI মধুসুদন খুবই Wirt হয়ে উত্তরপাড়ার জাঁমদারের লাইব্রোর CIE বাস করতে 
গেলেন। রোগযন্তুণা, অর্থভাব, খণ সব মিলে 


মধধসদনের এই শেষজাীবন বড়ই দ:ঃখবহ হয়ে 
পড়লেন। 


র করলেন। TAG কাঁব হাসপাতালে 

“দশ! আমাদিগের দইজনকেই একর সমাধিস্থ কাঁরলে না কেন? কিন্তু আমার আর 
লস ই নি আলু SO আমান নের 
জীর্ণবক্ষপঞ্জর চূর্ণ হইয়া গেল!” 


[নগেন্দ্রনাথ সোম] 
১৮৭৩ সালের ২৯ জনন রাঁববার বেলা দটোয় কব super প্রাণত্যাগ করলেন। 


Ta পাবক যথা, কিম্বা ত্বিষাম্পাত 
শান্তরশ্ম, মহাবল রাঁহলা ভূতলে।” 


মধ্প্‌দন দত্ত 2 সাহিত্য-সাধনা 


কাঁবর রচনাবলী প্রকাশকালসহ একটি তালিকা দেওয়া হল। 
বাংলা কাব্য ও নাটক গ্রেন্থাকারে প্রকাশিত) 


রচনা প্রকাশকাল 
শাম্মন্ঠা নাটক ১৮৫৯ Ze 
একেই কি বলে সভ্যতা ১৮৬০ 
বুড় সালিকের ঘাড়ে রো ১৮৬০ 
পদ্মাবতী নাটক ১৮৪০ 
তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য ১৮৬০ 
মেঘনাদবধ কাব্য ১ম খণ্ড ১৮৬১ 

এ ২য় খণ্ড ১৮৬১ 
ব্রজাঙ্গনা কাব্য ১৮৬১ 
কুষকুমারী নাটক ১৮৬১ 
TAT কাব্য ১৮৬২ 
চতুদ্দশিপদী কাবতাবলী ১৮৬৬ 
Tet বধ ১৮৭১ 
মায়াকানন ১৮৭৪ মেত্যুর পরে) 


[নানা কবিতা’ শিরোনামে প্রদত্ত কাবিতাগনাঁলর কয়েকটি চতুদশপদণ কাঁবতাবলর পারাশষ্টরুপে 
প্রথম প্রকাশিত হয়েছিল। পরে পাঁরত্যন্ত হয়। তাছাড়া কাঁবর অসমাপ্ত কাবতাগযাল এবং যে-সব 
কবিতা জাঁবিতকালে প্রদ্থবদ্ধ হয় নি তাদের এই শিরোনামে চিহ্নিত করে সত্রবন্ধ করা হল।] 
ইংরেজি রচনাবলশ--অন্যবাদগ্রল্থাবলগ গ্রেম্থাকারে প্রকাশিত) 
রচনা প্রকাশকাল 
The Captive Ladie ১৮৪৯ 


( Visions of the Pastaz) 
The Anglo-Saxon 


and the Hindu ১৮৫৪ 
Ratnavali (Tr.) ১৮৫৮ 
Sermista (Tr.) ১৮৫৯ 
Nil Darpan (Tr.) ১৮৬১ 


[মধ্সদনের যে-সব ইংরোজ কাঁবতা নানা পত্রপত্রিকায় প্ৰকাশত হয়োছল, কিন্তু গ্রন্থবদ্ধ 
হয় নি তাদের ‘Poems’ এবং ‘Other Poems’ এই শিরোনামে সম্ভবত কালানুক্রমে 

করা হল। প্রথম জীবনে লেখা কয়েকটি Essay এবং অম্মাদ্রুত Rizia.র প্রাপ্ত-অংশ পৃথক 
পৃথক শিরোনামে ASSETS হল। 


কাব্য-কাঁবতা 
TNO সাধনায় বাংলা কাব্যসাহিত্যে নবষঃগ প্রতিষ্ঠিত হল। জাীবনচেতনায় নবীনতা, 


gly 
গণমতযপাতাল-প্রসারী কল্পনা, ভাষার আমল সংস্কার ও নূতন শান্তর আবিষ্কার মধ্যযুগীয় 
সালাত করাল কারান সিংহদ্বারে coria fresca | 
সৃষ্টিতে, আধুনিক গাঁতিকাত্বা ও সনেটের উদ্ভাবনায়, কাব্যচারত্রসজনে ব্যা্তস্বাতন্ত্য ও 
গভশরতা প্রকাশ করায় 'তাঁন যুগান্তকারী দাঁয়ত্ব পালন করেছেন। 


ছাব্বিশ 


তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য। মধুসূদনের তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য রচনার পেছনের কাহনী 


বতীন্দ্রমোহন ঠাকুরের স্মৃতিকথা থেকে উদ্ধার করা যেতে পারে। 


“Tt was a fine evening when we were sitting in the lower hall 
of the Belgachia Villa where the stage had been set up for the 
performance of the ‘Ratnavali’. Both the brothers, Rajahs Pratap 
Chunder Singh and Issur Chunder Singh were there, and so was 
our favourite poet. It was a rehearsal night, and the amateurs 
were coming in one by one ; the conversation gradually turned upon 
the subject of Drama in general and of Bengali Drama in particular. 
Michael said that ‘no real improvement in the Bengali Drama could 
be expected until blank verse was introduced into it? I replied 
that ‘it did not seem to me possible to introduce this kind of verse 
into our language, for I held that the very nature and construction 
of the Bengali language, was ill adapted for the stately measure 
and sonorous cadence of blank verse.’ 

‘I do not agree with you, said he, ‘and I think it is well worth 
making an attempt? ‘You remember, I added, how once the late 
Issur Chunder 


EX er Gupta made a caricature of blank verse in Bengali, 
beginning with the lines, 


ইচ্ছা হয় যত পাই পেট ভরে খাই” 
‘Oh !” Said he, ‘it is no reason because old Issur Gupta could not 
manage to write blank verse that nobody else will be able to do 
it. "But; I said, *f I am correctly informed the French, which is 
no doubt a more copious and elaborate language than our own, 
has not in it any poem in blank verse. No wonder then that the 
Bengali should be found unsuited to this kind of versification.’ ‘You 
forget my dear fellow, he replied, ‘That the Bengali is born of the 
Sanskrit than which a more copious and elaborate language does 
TOL exist? ‘True’, said L "but as yet the Bengali seems to be a 
born of a healthy and robust mother. ‘Write 
Said he laughingly, ‘if T am not able to convince 
within a short lime.’ Then looking sharply at 
; and what if [ Succeed in proving to you that the 
et Le link verse form of poetse 
Pied, ‘I shall willingly stand all the expenses 
of এ and publishing any Poem which you may write in Blank 
3 apping his hands, ‘you shall get a 
© or three days’ and as a matter of 
ays the first canto of the তি ভব কাব্য 


[ মাইকেল মধুসুদন দত্তের জখবনঢাঁরত, £ যোগীন্দ্রনাথ wen] 
3 মধ্যভাগে | 5 "421 G ন 
পি রণ করতে fr এ মহড়া চলাছল 'শামণ্ঠা'র। যতান্দ্রমোহন ৩৩ বছর 


ৰ সংগ্রহ-এ কাব্যাটর দুই সর্গ iTS হয়োছল ১৮৫৯ 


কিস্তিতে ভাঁমকান্বরূপ E সেপ্টেম্বরের সংখ্যার । লেখকের নাম ছিল 


কয়েক লাই 2 না। প্রথম 
“কোন সুচতুর তুর কাঁবর যন মন্তব্য মত হয়োছল। 


“ত 


রচনাপ্রণালী অপর সকল বাঙ্গালী কাব্য হইতে AoW! ইহাতে ছন্দ ও ভাবের অনুশীলন, 
অন্ত্য যমকের পরিত্যাগ, করা হইয়াছে। এ উপায়ে কি পর্য্যন্ত কাব্যের ওজোগুণ বাদ্ধত 
তাহা সংস্কৃত ও ইংরাজী কাব্যপাঠকেরা জ্ঞাত আছেন। বাঙ্গালীতে সেই ওজোগণের 
পলব্ধি করা অতীব বাঞ্চনীয়; বর্তমান প্রয়াসে সে অভিপ্রায় Ts পর্য্যন্ত সিদ্ধ হইয়াছে তাহা 


[ বাবধার্থ সংগ্রহ পাত্রকা : ১৭৮১ শকাব্দ] 


১৮৬০ সালের ১৪ ফেব্রুজাঁর যতান্দ্রমোহন ঠাকুর কাব্যাটর সম্পূর্ণ পাশ্ডালপি পড়ে 
কাঁবকে একটি চিঠি লিখোঁছলেন। 
“My dear Sir, 
I am glad to say that I have been able to finish your fourth Book. 
I was afraid lest I should be making the Printers wait for me; So 
I managed to snatch a few leisure half hours and took up the Book. 
It so much engrossed my attention that unconsciously I found 
myself at end of it! I am delighted to find that my predictions 
have been verified ; the Muses seem to have brought their aid most 
gloriously : for the Fourth Book is even superior to the Third. I 
may be mistaken, but such is my firm conviction. Knowing full 
well that you tolerate the liberties that I take, I have again pre- 
sumed to make a few remarks in this Book. Yours very sincerely, 
J. M. Tagore, 14th Feb. 1860.” 


এই তথ্য থেকে নিঃসন্দেহে বলা চলে যে কাব্যরচনা ১৮৫৯ সালের জুলাই মাসের পূর্বে 
আরম্ভ হয়ে ১৮৬০ সালের ১৪ ফেব্রুআরর পূর্বে শেষ হয়েছিল। কাব্যাটর শেষ দুই সর্গ 
প্রথম সর্গ দুইটির মত কোনো সামাঁয়ক পত্রে প্রকাশিত হয় [Wi 

কাব্যাটর প্রথম সংস্করণ ১৮৬০ সালের মে মাসে প্রকাশিত হয়োছল, ব্যাপ্টস্ট মিশন প্রেস 
থেকে। [SET সংখ্যা ছিল sos! কবি প্রথম সংস্করণের আখ্যাপন্রে Toate ?শরোবাক্য উদ্ধৃত 


করোছিলেন 


Vy ó 


“উৎপতস্যতেহাস্ত মম কোপ সমানধৰ্ম্মা। 
কালোহ্যয়ং নিরবাঁধ বিপূলা চ পৃথবী ॥৮ 
_ভবভূঁতি 
“—Neque te ut turba miretur, labores, 
Contentus pancis lectoribus." 
—Horace 
“Fit audience find—tho’ few." 
— Milton. 
যতগন্দ্রমোহন ঠাকুর এর ব্যয়ভার বহন করোছিলেন। তাঁকে কাব্যাট উৎসর্গ করোঁছলেন কাঁব। 


উতসর্গপন্রট উদ্ধৃত হল। 


মঙ্ঞলাচরণ। 


মহোদয় সমীপেষু। 
{নয় পুনঃসর নিবেদনমতেৎ, 
যে উদ্দেশ্যে তিলোত্তমার AIG হয়, তাহা সফল হইলে, দেবরাজ ইন্দ্র তাঁহাকে AAO 
প্রাতষ্ঠিত করেন। এই আদর্শের অনুকরণে আম এই আঁভনব কাব্য আপনাকে সমর্পণ করিলাম। 
মহাশয় যাঁদ অনযগ্রহ কাঁরয়া ইহাকে আশ্রয় দেন, তাহা হইলে আমি আমার এ পাঁরশ্রম সার্থক 


যে ছন্দোবন্ধে এই কাব্য প্রণীত হইল, তদ্বষয়ে আমার কোন কথাই বলা বাহুল্য; কেননা 
এরপ পরীক্ষা-বৃক্ষের ফল সদ্যঃ পরিণত হয় না। তথাপি আমার 'বিলক্ষণ প্রতশীত হইতেছে 
যে এমন কোন সময় অবশ্যই উপাস্থিত, হইবেক, যখন এদেশে সব্ব‘সাধারণ জন্গণ ভগবত 
বাণ্দেবীর চরণ হইতে মিন্রাক্ষর-স্বরূপ TAY ভগ্ন দেখিয়া চাঁরতার্থ হইবেন। eng হয়তো 


আটাশ 


A = - zT থাকিবেন যে, কি ধিক্কার 
সে শুভকালে এ কাব্য-রচয়িতা এতাদ্‌শা ঘোর তর TZ আচ্ছন্ন থাকবেন যে, [ í 
‘কি ধন্যবাদ, কিছুই তাহার কর্ণকুহরে প্রবেশ করিবেক না। 


x বানি, থাকিবেক, যেহেত মহাশয়ের 

সে যাহা হউক, এ কাব্য আমার নিকটে FAN সম 4৯০, ENTE TIN 
MCS, LAME, এবং বন্ধৃতাগুণে বে আমি কি প্যান ve ভিপি ১ p মহাশয় 
প্রত্যাশা করি, ইহা তাহার এক প্রধান আভঙ্ঞান-স্বরস্প। আক্ষেপের dad den EE 
আমার প্রাত যেরূপ স্নেহভাব প্রকাশ করেন, আমার এমন কোন গণ নাই যদ্বারা আমি উহ 


A 
Gl 
= 
a 


aay | 
THUS প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্রের সন্ধান পাই নি। তাই এখানে তা উদ্ধৃত করা টিন 
বাংলা ১২৬৮ সালে গ্রন্থাঁটর দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত Well AEST সংখ্যা te 
এই সংস্করণে গ্রন্থটির বহুল পরিবর্তন ঘটে। রাজনারায়ণ বসুর কাছে লেখা চিঠিতে 


লছেন 


, 


"I am going to 
improve the text." 


কব th, 
e are reprinting Tilottama and to tell you the candid tru 
I find the versi 


nake 
j ification very Kancha in many places. I shall n 
quite a different thing of the Nymph." 


তৃতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হল ১৩ সেপ্টেম্বর, ১৮৭০ বেঙ্গল pron gu 
তালিকা)। এটি দ্বিতীয় সংসকরণেরই প্রায় aana উল্লেখ্য কোন পাঁরবর্তন pal i 

কাঁবর জীবিতকালে প্রকাশিত সবশেষ সংস্করণ এটি। বর্তমান রচনাবলশতে একেই আমর 
আদর্শ রূপে গ্রহণ করেছি। a3 

শধুস্‌দন fco কাব্য সম্বন্ধে তাঁর লেখা অন্তত দশটি চিঠিতে আলে di 
করেছেন। এদের বৌশর ভাগই রাজনারায়ণ বসকে লেখা । এর মধ্য থেকে উল্লেখযোগ্য কয়েকাঁট 
অংশ উদ্ধৃত হল। প্রথম কাব্য সম্বন্ধে ত র নিজের ভাবনার কিছ; পাঁরচয় এখানে মিলবে। 
lem কাব্যটির আভনবন্ধ সম্বন্ধে: 


“I am 


Print a plain edition of Tilottama. I wish to 


5 1 1 nt. The words 

Ins unsought, floating in (22S Of literary এটা নি I must call it) 
d Blank Verse Should be sonorous and the best 

writer of Blank Verse /» English is the toughest of poet—mean old 
Virgil and Homer are anything but easy. But 
excuse many things in a fellow's 
m in a joke, and I see I have actually 
i national poetry a good lift, 
the future Poets of Bengal to write in 
E rom that of the man of Krishnagar—the 
Vile school of Poetry, though himself a man of 


UV আসন্াক্ষর ছন্দ সম্বন্ধে 


“You want me to 


À explain my System of Versification for the 
মি your sceptical friends.” T am sure there is very little 
E oat m to explain. Our language, as regards the doctrine of 
forthe I n Apostate’ that is to say, it cares as 

m as I do for the blessing of our Family-Priest | 


I /0&ি/ে 


উনিশ 


friends know English, let them read the Paradise Lost, and they 
will find how the verse, in which the Bengali poetaster writes, is 
constructed. The fact is, my dear fellow, that the prevalence of 
Blank Verse in this country, is simply a question of time. Let your 
friends guide their voices by the pause ( as in English Blank Verse ) 
and they will soon swear that this is the noblest measure in the 
language. My advice is Read, Read Read. Teach your ears the 
new tune and then you will find out what it is." 


1তিন। কাব্যের রচনারীতি ও ভাবকল্পনা প্রসঙ্গে 


“The idea of fixed lightning, though hackneyed, is not bad. The 
whole beauty of the passage (in Book II, 19-49 ) depends upon it. 
—that is to say, if there be any beauty at all. You are unjust to 
Indra. He is a very heroic fellow, but he cannot resist ‘Fate’, 
Perhaps, your partiality of the two brothers has slightly embittered 
your feelings against the poor king of the gods. I myself like those 


Book—but he in a manner insisted that I should finish the story. 
You must not, my dear fellow, judge of the work, as a regular 
"Heroic Poem’. I never meant it as such. It is a story, a tale, 
rather heroically told. You censure the erotic character of some 
of the allusions. Perhaps that is owing to a partiality for Kalidasa.” 


পদ্মাবতী নাটক লিখতে লিখতে ap অমিত্রাক্ষর ছন্দ আবিষ্কার করলেন। সিংহের 
a Powe হল। রবীন্দ্রনাথের ‘ভাষা ও ছন্দ’ কবিতায় ছন্দোবাণাবদ্ধ বাল্মীকির চিত্তলোকের 


যে ছাব আছে_ 
যেদিন িমাদ্রশৃঙ্গে নাম আসে আসন্ন আষাঢ়, 
মহানদ SOLO অকস্মাৎ UTR দুর্বার 
দুঃসহ অন্তরবেগে Claws, করিয়া উন্মূল 
মাতিয়া খঃজিয়া ফিরে আপনার কুল-উপকূল, 
তট-অরণ্যের তলে তরত্গের ডম্বরু বাজায়ে 
ক্ষিপ্ত ধূর্জীটর প্রায়,...... [ 
ন্মন্ততার তুলনা করা চলে। 
তার সঙ্গেই মাত্র মধযসূদনের হৃদয়োন্মত্ততার তু 
C etate ঠাকুরের FON বাজী রেখে কাব্যরচনা করতে গিয়োছিলেন efl পেছনে 
তাঁর অবচেতন লোকে এই ছন্দের সঙ্গীত প্রকাশের বেদনা কম্পিত হাচ্ছিল। কাঁব লিখছেন, 
‘I began the poem in joke and I see I have actually done 
something that ought to give our national poetry a good life? 
এই something, এই আমিন্রাক্ষর ছন্দই হল তিলোত্তমার কেন্দ্রীয় সত্য। নব আঁবিচ্কারের 
আনন্দোল্লাস এবং একে সম্পূর্ণ না চেনার বিস্ময়। ছন্দের প্রবল স্রোতে ভেসে চলেছেন কাব, 
এবং বিচিত্র বস্তু, ভাব, কল্পনাকে ভাষাচিত্রে রুপ দিচ্ছেন_নবসৃজনশশলতার আনন্দে। 
" P মাসম্ভব প্রস্তুতির কাব্য। জীবন ও জগৎ, মানব ও প্রকৃতি, চিত্তের মানত 
বারে ae মধুসুদনের চেতনায় ibm) কাব্যবোধ রূপে ধরা Poen mmis 
তত্বকথা হিসেবে নয়, আর মৈঘনাদবধের নয় সর্গের বিস্তাতিতে তা আপনাকে রুপধৃত প্রতিষ্ঠা 
দিয়েছে। তিলোত্তমায় কাঁব-প্রাণের গভীরে চলেছে তারই অন:সন্ধান। আর কখনও, ধরা 
পড়েছে তার স্পষ্টতর TASS, ফলে এ কাব্যে ঘটেছে তার WED A প্রকাশ। আখ্যায়কা- 
গঠনে নবসংহতি যে নূতন আদর্শের সৃষ্টি করেছে মেঘনাদবধে এখানে তা ARAS, aire 


ig“ 
বাইরের বন্তুপুঞ্জের অভ্যন্তরে তার একটা TEA মোর সু 
নুতন মানবতাবোধের যে আদর্শ মধুস্‌দনের কাব্যকল্পনার সঙ্গে অবিচ্ছেদ্য তার সম্যক প্রকাশ 
এখনও বিলম্বিত। এই মানবতাবোধের সন্ধানে কবি-চিন্ত এখানে AURIK 
এক কথায় বলা যেতে পারে যে প্রাতিভালক্ষমী গরৃড়ের জন্নসম্ভাবনায় দোহদলক্ষণা। 
অকালবোধনে সেখানে অরুণের জন্ম ঘটেছে। সে অপূর্ণ কিন্তু সর্ঘরথের সারথিও বটে।” 
[নধ্যনদনের কাঁবআত্মা ও কাব্যশিল্প' £ ক্ষেত্র RUE] 
মহাভারতের আদিপর্বের নবাধিকাদ্বশততঘ, দশাধিকদ্বিশততম, একাদশাধিকদ্বশততস, 
এবং দ্বাদশাধিকাদ্বশততম অধ্যায়ে দন্দ-উপস্যন্দের যে কান বার্ণত আছে ILARA সেখান 
থেকে উপাদান সংগ্রহ করেছেন। কিন্তু মূল কাঁহনীর উল্লেখ্য কোনো পারবর্তন [তিন ঘটান নি। 
নূতন দাষ্টিভা ভাঙ্গর প্রয়োগে কাঁবর বিদ্রোহণ চিত্ত ভাবকল্পনার নবান দিগন্ত উন্মোচন করে নি 
এ.কাব্যে। বরং কাঁবহৃদয় সহানুভূতির সূত্রে দ্বিধাবভন্ত এখানে। কখনও স্বগচ্যুত দেবতাদের 
প্রাত, কখনও আঁমতবার্শালশ অনুরদের প্রতি siting আকৃষ্ট । 
কবির এই আঁস্থরতা এবং বিশ্ব কাব্যসমুদ্র মন্থনের প্রতিফলন তলোত্তমায়। কাঁবর জীবন- 
ভাবনার ধরববতারার এখনও খোঁজ মেলে নি। রোমান্টিক সৌন্দর্যাবেশে সোন্দযলক্ষশর এক 
TIS কবি গড়ে তুলেছেন। 


কাঁবর সাধনাপথের দিকচিহ্ন তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য_সিদ্ধি এখনও দুরে। 


মেঘনাদবধ কাব্য। কবির লেখা চিঠিগ্লতে মেঘনাদবধ কাব্যের রচনাকাল সম্বন্ধে ছু 
প্রমাণ পাওয়া HI! ১৮৬০ সালে ২৪ এপ্রিল তিনি রাজনারায়ণ বসকে িখোঁছলেন, 
“I enclose the Opening invocation of my  'মেঘনাদ'-১০৪ must 
tell me what you think of it" 
‘সন্দেহে বোঝা যায় এই চিঠি লেখার কিছু আগে কাব্যরচনা শুরু হয়েছে। . 
কাব্য শেষ কবে হয়োছল সঠিক বলা যায় না, তবে ১৮৬১ সালের জুন মাসের আগে নিশ্চয় 
! রাজনারায়ণ বসকে এক চিঠিতে কাব লেখেন, 
“The second and last part of Meghanad is being rapidly printed 


oa I have yet a few hundred lines of the last book (IX) to 


এ চির তারিখ নেই। fex এর e a . তার 
প্রসঙ্গ এবং n S We রাজা ঈশ্বরচন্দ্র সিংহের অকালমত্যুর 


দীন কাঠামোর সূত্র অনুসরণ করা সম্ভব। 


অনুসরণ করে 

মাসের মধ্যে মেঘনাদবধ কাব্য লেখা হয়োছ " করে বলা যায়, È বৎসর Tere থেকে জন 
সংখ্যা MR ERN EE "6 প্রকাশিত হয়। প্রথম খণ্ডে পণ্চম সর্গ পর্যন্ত (T 
(SST ১০৪) প্রকাশিত হর ৪ জান আরি, ১৮৬১ সাল। দ্বিতীয় খন্ডে শেষ চার সর্গ 

A 8) ৩ সাত বঙ্গাব্দে। দ্বিতীয় খন্ডের আখ্যাপরাটি পাওয়া গিয়েছে 
GRAMS SHIT খণ্ড পৰী ই 

ete ratius, lasers A দত্ত|প্রণীত ।|_কৃতবাগ্‌দ্বারে 
৮৭ বস: কোং ভি ENS অত্রস্যেবাঁ্ত মে গাঁতঃ।রঘুবংশঃ ।|কলিকাতা 1| 
১২৬৮ সাল।| * SS ১৮২ সংখ্যক[ভবনে ষ্ট্যানহোপ্‌ pm afas jaa 


একত্রিশ 
আর্য,_আপানি শৈশবকালাবধি আমার প্রতি যেরূপ অকৃত্রিম স্নেহভাব প্রকাশ কিয়া 
আসিতেছেন, এবং দ্বদেশায় সাহিত্যশাস্তের অনুশীলন বিষয়ে আমাকে যেরূপ উৎসাহ প্রদান 
করিয়া থাকেন, বোধ হয়, এ অভিনব TASS তাহার যথোপযুক্ত উপহার নহে। তবুও 
আম আপনার উদারতা ও অমায়িকতার প্রতি দৃষ্টিপাত করিয়া সাহসপূর্বক ইহাকে আপনার 
শ্রীচরণে সমর্পণ কারিতোছ। স্নেহের চক্ষে কোন বস্তুই সৌন্দষ্যাবহণীন দেখায় ATI 
যখন আমি “তলোভ্রমাসম্ভব” নামক কাব্য প্রথম প্রচার করি, তখন আমার এমন প্রত্যাশা 
ছিল না, যে এ আমিন্রাক্ষর ছন্দ এ দেশে ত্বরায় আদরণীয় হইয়া উঠিবেক; কিন্তু এখন সে বিষয়ে 
আমার আর কোন সংশয়ই নাই। এ বাঁজ অবসরকালেই সংক্ষেত্রে সংরোপত হইয়াছে। বীর 
কেশরী মেঘনাদ, সুরস্নন্দরী তিলোত্তমার ন্যায়, পাশ্ডিতমণ্ডলীর মধ্যে সমাদৃত হইলে, আম 
এ পরিশ্রম সফল বোধ কারিব-__ইতি। 
কলকাতা à 
২২শে পৌষ, সন ১২৬৭ সাল। দাস শ্রীমাইকেল মধ্সুদন দত্তঃ। 
দ্বিতীয় সংস্করণও দুইখণ্ডে প্রকাশিত হয় হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়ের সম্পাদনায় যথাক্রমে 
বাংলা ১২৬৯ এবং ১২৭০ সালে। পন্ঠা সংখ্যা ১৫১ এবং sev 
“Meghanad is going through a second edition with notes, and 
a real B.A. has written a long critical preface, echoing your verdict 
—namely, that it is the first poem in the language." [ কাঁবির amen] 


তৃতীয় সংস্করণ, প্রথম খণ্ডের প্রকাশ কাল ২১ আগস্ট, ১৮৬৭। পৃষ্ঠা ১৪৮। দ্বিতীয় 
ও তৃতীয় সংস্করণের মধ্যে এত দীর্ঘ ব্যবধানের কারণ সম্ভবত কবর যুরোপ প্রবাস। 

তৃতীয় সংস্করণ থেকে ম্গলাচরণাঁট বাঁজতি হয়, কারণ 'দগম্বর মিত্র সম্বন্ধে য়ুরোপ-প্রবাসে 
কবির তীব্র বিরূপতা জন্মোছল। 

চতুর্থ সংস্করণ, প্রথম খণ্ড ৩ ডিসেম্বর, ১৮৬৭ সালে প্রকাশিত হয়। প্‌ঃ ১৭২। 

ABT সংস্করণ, প্রথম খণ্ড SY মার্চ, ১৮৬৯ সালে প্রকাশ পেল। পণ ১৭২। 

তৃতীয় থেকে পণম সংস্করণে দ্বিতীয় খণ্ড সম্ভবত প্রকাশিত হয় [R1 অন্তত তার কোনো 
খোঁজ পাওয়া যায় নি। 

ষষ্ঠ সংস্করণে দুই খণ্ড একসঞ্ঞে প্রকাশিত হয় ২০ জুলাই, ১৮৬৯। পঃ ৩২০। 
মধ্স্‌দনের জীবিতকালে প্রকাশিত এটিই শেষ সংস্করণ। 

বর্তমান রচনাবলীতে ষষ্ঠ সংস্করণকে আদর্শ বলে গ্রহণ করা হয়েছে। কিন্তু এই আদর্শ 
সংস্করণের কোনো কোনো মদ্রণ-প্রমাদ সংশোধনের উদ্দেশ্যে পূর্ববর্তী সংস্করণগ্ীলর সঙ্গে 
তুলনা করে পাঠ গ্রহণ করা হয়েছে। 

মেঘনাদবধ, কাব্য সম্বন্ধে কবর চিঠিপত্রে প্রচুর মন্তব্য এবং আলোচনা পাওয়া গিয়েছে । 
অন্তত পনেরাটি চিঠিতে এই কাব্যপ্রসঙ্ের প্রত্যক্ষ উল্লেখ আছে। তার মধ্য থেকে কয়েকটি 
গঢরঢত্বপূর্ণ অংশ এখানে উদ্ধৃত হল। এদের আলোকে মেঘনাদবধ কাব্য রচনাকালে কাঁবমনের 
ভাবনা ও ভাবাবেগের iva দিক উদ্বাটিত হবে। 


LAFI মেঘনাদবধ কাব্য লিখতে আরম্ভ করে তিনি রাজনারায়ণ বসকে তাঁর প্রকৃত বাসনা 


জানিয়োছিলেন। Treated “সিংহল বিজয়’ নিয়ে রীতিমত এক মহাকাব্য লিখতে অনুরোধ 


“The subject you propose for a national epic is good—very 
good indeed. But I don’t think I have as yet acquired sufficient 
mastery over the ‘art of poetry’ to do it justice. So you must wait 
a few years more. In the meantime, I am going to celebrate the 
death of my favourite Indrajit Do not be frightened, my dear 
fellow. I don't trouble my readers with Vira ras (aW)! Let 
me write a few Epiclings and thus acquire a pucca first." 


বত্রিশ 


বাত 


LÈL মেঘনাদবধ কাব্যের পৌরাণিক উৎস প্রসঙ্গে 
5 


as a jolly istian 
“I must tell you, my dear fellow, that though, as a Jolly, Christian 
d ost care a ed Ts fall plore Ad with an 
) r ancestors. It is full o y. 1 oe 
e pi manufacture the most beautiful things out of i 
1তিন। গ্রীকপ্রভাব প্রসঙ্গে 


দি T e Greek 
"It is my ambition to engraft the exquisite got A re 
mythology on our own: in tne present poem, dr Brg sient se 
scope to my inventing powers (such as they a o omaa 
little as I can from Valmiki. Do not let this star TAR: ME rock Ai 
have to complain again of the Un-Hindu charac 


: > 5 o write, as a 
shall not borrow Greek stories but write, rather try t 
Greek would have done.” 


॥চার। হোমর এবং ভা্জলের প্রভাব aay 


i doubt, be 
"As a reader of the Homeric Epos, you will, no 
reminded of the F 


ay that 
Ourteenth Iliad, and I am s 37 f oe 
I have intentionally, imitated it Juno s visit রা, a Hindu 
Ida. I only hope I have given the s ges g from you, so that 
air as possible. T never like to conceal anything heart I begin to 
you must not think me vain if I say that sip ei splendid poem ! 
believe that this Meghanad is growing up to be Vileilian and the 
I fancy the Versification more Melodious and Virg 


Mat is poem the 
anguage easy and soft. You will probably miss in this p 
rather roughish elevation of its predecessor. 


বিষয়বস্তুর সমাবদ্ধতা প্রসঞ্গে-_ (i dus ee 
"The subject is truly heroic ; only the Monkeys spoil the j 
but I shall look to them.” 


1ছয়। মেঘনাদের মৃত্যুবর্ণন সম্পর্কে 


«E 


"I got severe attack of fever and was laid up for six or eyed 
days. It was a struggle whether Meghanad will finish or 
finish him. Thank 


caven, I have triumphed. He is deat 
RALIS f0 say, T have finished’ the vi wenn in about 750 lines. 
cost me many a tear to kill him.” 
VATS. শব্দসৌকর্য এবং 


কাব্যসোন্দর্যের অন্যান্য দিক সম্বন্ধে কবর মন্তব্য 
“T believe you will like the second part of Meghanad still better, 
at least I have been finishing it with more care. T shall not conceal 
from you that Some parts of it fill my heart with adulation. I had no 
idea, my dear fellow, that 


l our mother ton 
disposal such exhaustless m 


hts and 


It is scarcely connected with the progres 
Would yo with it? Many here lo 
as the best among the f 


তেত্রিশ 


Book III—Promila's entry into the city—the most magnificent; My 

printer Baboo I.C. Bose (a very intelligent man and once a most. 

warm admirer of Bharat ) and his friends stick out for the I Book.” 
1আট। কবির নিজের সহানুভূতি ও পক্ষপাত প্রসঙ্গে__ 

“People here grumble and say that the heart of the poet im 
Meghanad is with the Rakhasas. And that is the real truth. I 
despise Ram and his rabble; but the idea of Ravan elevates and 
kindles my imagination ; he was a grand fellow." 

1নয়। কাব্যের একটি অংশের ভাষাপ্ররোগজনিত সঙ্গীত-ব্যঞ্জনার বিশ্লেষণ 

“Allow me to give you an example of how the melody of a line 
is improved when the 8th syllable is made long. I believe you like 
opening lines of the Second Book of the Meghanad. In that des- 
cription of evening you have these lines — 

আইলা তারাকুন্তলা, শশশ সহ হাঁস 
রী, বাঁহল চার দিকে গন্ধবহ। 
Now if you throw out the তারাকুন্তলা and subtitute "LOHN তারা you 
improve the music of the line, because he double syllable =s mars 
the strength of লা, Read— 
আইলা APR, তারা শশী সহ হাসি 
e 


And then সগন্ধবহ বহিল চৌদিকে, and the passage assumes quite a 
different tone of music— 
WAT; সুগন্ধবহ বাঁহল চৌঁদিকে, 
সুস্বনে সবার কাছে কাঁহলা লাস 
কোন্‌ কোন্‌ ফুলে RIT fe ধন পাইলা? 
By the bye, these lines will no doubt recall to your mind the lines 
And whisper whence they stole 
Those balmy spoils— 
of Milton and the lines 
Like the sweet south 
That breaths upon a Bank of Violets 
Stealing and giving odour— 
of Shakespeare. Is not the "চুম্বন" a more Tomantic way of getting 
the thing than ‘Stealing’ ?” 


এদেশীয় সাহত্যে মেঘনাদবধ কাব্য আভনব। এ কাব্যের কোথায় কল্পনা কতট;কু ANTS, 
রূপরচনা তুলনায় ম্লান সে-আলোচনা খ:টিয়ে করা যেতে পারে। কিন্তু সব afb নিয়ে এবং 
ছাপিয়ে আধ্দানক ভারতীয় এক মাত্র এই কাব্যাটই sublime -এর রসে স্তাম্ভত হয়ে আছে, 
অথচ কৃত্রিমতাকে প্রশ্রয় দেয় নি। TA য়রোপায় কাব্যসাহিত্যের কাছ থেকে পাঠ গ্রহণ 
করোছিলেন, বহ: মহাকাব্য পাঠে তাঁর চিত্ত প্রশস্ত হয়োছল। TATA মহাকাব্যরচনার প্রবৃত্ত 
তাঁর ব্যন্তিচারন্রের ফল। RAA গোঁণভাবেই মাত্র সাহায্য করে থাকতে পারে। প্রাচীন 
ভাষা এবং কাব্যগণাল দীর্ঘকাল ধরে চর্চা করার ফলে তান অন্তরের গভীরে একটি খাঁটি ক্লাসিক 
জীবনচেতনার সন্ধান পেলেন। RSM জগৎ ও জাবনদযীষ্ট মহাকাবর। কল্পনা মহা- 
কাব্যক। এর মুলে গীতিধর্ম ছিল, ছল ব্যান্তআত্মার প্রকাশবেদনার অনুরণন। কিন্তু ব্যান্তগত 
গীঁতাবেদনের তরল প্রবাহে উচ্ছবাসত বিশ্ব (এককথায় যাকে বলা যায় Teens কবির জগৎ) 
তাঁকে মধ করে নি। সমতল ভূমির নদীপ্রবাহের কুলদকুল; ধান নয়, উপলব্যাথত মর্মর- 
মুখরতাও নয়, মধনসূদনের কল্পনার গীতিসূর অন্রভেদী-পর্বত-দীর্ণকারী স্রোতাস্বনশীর সঙ্গেই 


মধ গ 


চৌত্রশ 


উপ্পামত হবার যোগ্য। মধুসূদনের গনীতিধর্মের সঞ্চে কাঠিন্য, বিপদুলতা, গৌরবের বিরুদ্ধতা 

সালোক্য | 
OE লক্ষ্য হল sublime-qq রসসণ্ডার। আধা-এতিহাসিক বা পৌরাণক 
Wer নিয়ে দেশমাহাত্ম্য বা ব্যান্তগাঁরমার অভ্রভেদী মিনার গড়ে তুলতে পারে যে কাঁব-কল্পনা, 
fang, অলৌণিককের সংযোগে, বর্ণনার গাল্ভার্যে, বাচনভাঙ্গর ব্যাপকতায় একের কাহনীকে AA 
«sug গজভ্ঞাসায় রুপান্তারত করতে পারে যে কাঁবশান্ত তাকেই মহাকাব্যিক কবিকল্পনা এবং 
অহাকাব্যক ATG বলে আঁভাঁহত করা উচিত। 

সধ্সূদনের এই কল্পনা ছিল, এই শক্তি ছিল। বড় few, লিখবার বাহিরঙ্গ ভাবনা অথবা 
আপন প্রাতভার বৈশিষ্ট্য না বুঝে অপরের দ্বারা সামাঁয়কভাবে প্রভাবিত হবার ফলে তান 
মহাকাব্য লিখতে প্রবৃত্ত হন নি । তবে তাঁর এই দৃষ্টি পুষ্ট হবার পেছনে প্রাচীন মহাকীবদের 
প্রভাব ছিল গভীরভাবে কার্যকর। কিন্তু স্থুলভাবে নয়। তাকে আত্মসাৎ করে আপন ব্যান্তত্বাট 
গড়ে তুলোঁছলেন মধুসুদন ৷ তাঁর ব্যন্তিচারন্রের সবচেয়ে বড় কথা হল ক্ষত্রিয়ের ভোগবাদ। এই 
TIAA MLE জীবনকে জর করা, অন্তত জয়ের সাধনা, নেহাৎ সে সাধনপথে জ'ীবনত্যাগ_এই 
চেতনা জাগাঁতক হয়েও আতিজাগাঁতক। এই কল্পনায় wae বে aie ধরা পড়ে ভর;র 
TATE তার নাগাল পায় না, বাঁরের বাহুই তাকে অধিকার করে। সে-বসব্ধরা সত্যই বসকে 
ধরে রেখেছে, ব্যাপকতাই তার মূল্য নয়, মহৎ মাহমা ও এশ্বর্যবলেই তার এই বিস্তার। এই 
T দেহের বল নয়, ACRE মাত্র এর প্রমাণ নয়, এ হল প্রধানত অন্তরের ATT! এর 
গে হৃদরের কোমলপেলব উপলব্ধির ঘানষ্ঠ সম্পর্ক। কিন্তু এ জীবনমাল্য ‘বদ্রমাণিক দিয়ে 
BE TN Amo tes ende চারত্রে এবং কাহিনীীবন্যাসে কবির এই 
কল্পনাভাত্তই রূপ ধারণ করেছে। 
fo Te কাব্যের কান ীবন্যাসের কৌশল, ভাষাভাঁঙগ, fase, পৌর্ষ ও পেলবতার 


গজাত চারি্রাচন্রণ এবং চাঁরন্রভেদশ জীবনসমালোচনার গভশরতা সম্বন্ধে নানা কথা বলা 
চলে। [eng সব Tea কেন্দ্রে রয়েছে 


মেঘনাদবধ কাব্যের বিরদ্ধে সবচেয়ে বড় 


রা হয়েছে। এ ব্যাপারে গত নানার 
বিতর্ক চালে আসছে। তে ত একশ বছর ধরে S? f 
মনে হয়। মেঘনাদবধ কাব্য রামায়ণের ইন 


সম্পূর্ণ নূতন এবং স্বাধীন একাঁট কাব্য। কাঁব বাজ্মশীকি-রামায়ণের যতট;কু নিয়েছেন উপাদান 


TAMA কাব্য। মেঘনাদবধ কাব্যের প্রথম খণ্ড প্রকাশিত হবার 

র পরে ব্রজাঙ 
প্রকাশিত হয়। কিন্তু মেঘনাদবধ লিখতে আরম্ভ করার আগে কাব্যাটি লেখা শেষ হয়ো 
১৮৬০ সালের ২৪ এপ্রিল রাজনারায়ণ বসকে কাব লেখেন, 


প'য়ত্ৰিশ 


“I enclose the opening invocation of my মেঘনাদ you must tell 
me what you think of it. .... By the bye, I have a small volume of 
odes in the press. They are all about poor old Radha and her বিরহ। 
You shall have a copy as soon as the book is out of the press." 

কিন্তু বইটি sme ও প্রকাশত হতে অনেক দেরণ হয়। এ বিষয়ে রাজনারায়ণ বসকে লেখা 
একাধিক চিঠিতে কবিকে মন্তব্য করতেও দেখা যায়। বাংলা ১২৬৮ সালের ২৮ আষাঢ় কাব্যটি 
প্রকাশত হল। পৃঙ্ঠাসংখ্যা ছিল Sul প্রথম সংস্করণের আখ্যাপন্র এবং প্রকাশকের স্বাক্ষারত 
বিজ্ঞাপনটি এখানে উদ্ধৃত হল। কবর নিজের লেখা কোনো মঙ্গলাচরণ ছিল না। 


আখ্যাপত্র 
ব্রজাঙ্গনা কাব্য।|কবিবর শ্রীযুক্ত মাইকেল মধুসূদন দততাপ্রণীত।[”গোপাব্ভর্তবীর্বরহাবিধুরা-| 


Carat" পদাত্কদূত শ্রী আর্‌, এম, বস্‌ কোম্পানী কর্তৃকা প্রকাশত।|কাঁলকাতা APT 
D বিশ্বাস এণ্ড কোম্পানী!কর্তৃক বাঁহর ম্‌জাপ্‌র ১৩ সত্খ্যক|ভবনে iS 
১৮৬১। 

বিজ্ঞাপন। 


vider Seas মাইকেল RSL দত্তজ মহাশয়ের কাব্যাঁদ রচনা কারবার যে প্রকার অদ্ভুত 
শল্তি, তাহা Betts অত্যল্প কাল-সম্ভূত HP, “পদ্মাবতী” ও “কৃষ্কুমার” নাটক, 
“একেই কি বলে সভ্যতা?” “বুড় সালিকের ঘাড়ে রোয়া”, আমমন্রাক্ষর “তলোত্তমাসম্ভব” এবং 
“মেঘনাদবধ কাব্য” প্রত্যক্ষ প্রমাণ প্রদান কারতেছে; আম তাহার fe বর্ণন কারবঃ তান 
শেযোন্ত দুইখানি গ্রন্থ রচনা করিয়া যে বাঙ্গালা ভাবায় একাঁট নৃতন কাব্য রচনার পথ প্রদর্শন 
করিয়াছেন, ইহা অবশ্যই স্বীকার কারতে হইবেক। 

তাঁহার, আমিতরাক্ষর কাঁবতা রচনাতে যাদ্‌শ অনুরাগ মিন্রাক্ষরে কিছ সেরূপ নাই বটে; 
তথাপি তিনি যে প্রণালীতে এই ক্ষুদ্র কাব্যখানি রচনা করিয়াছেন, ইহাতে তাঁহার famine 
উভয়াত্মক অক্ষরেই তদ্রচনার ক্ষমতা প্রাতপন্ন কাঁরতেছে। 

শ্রীকৃষ্ণের লাঁলাবিষয়ে শ্রীমতী রাধিকার প্রেম প্রসঙ্গে অনেকে অনেক প্রকার কাব্যরচনা 
করিয়া গিয়াছেন ও কারতেছেন, কিন্তু বাঙ্গালা ভাষায় এরূপ নূতন ছন্দ ও AT নবভাব 
পরিপ্যারত কাঁবতা এ পর্য্যন্ত কেহই রচনা করেন নাই বোধ mul 

সহৃদয় কাঁববর দত্ত মহোদয় স্বীয় বদান্যতা ও Sains এই গ্রল্থখানর স্বতাধকার 
পারত্যাগ কারয়া এককালে, আমাকে দান কাঁরয়াছেন। আমি GT দাতৃত্ব ও মহতৃগ্ণ দ্বারা 
এই গ্রন্থখ্যান_ কীর্তনপুত্বক তাঁহার নিকট কৃতজ্ঞতা স্বীকার করত কবরডাঙ্গাস্থত শ্রীযুক্ত 
আর. এম. বস কোম্পানী দ্বারা এই গ্রন্থখানি প্রকাশ কাঁরলাম। 

আপাততঃ এই গ্রন্থখানর “বরহ* বিষয়াট ১৮ট প্রস্তাবে প্রথম সর্গে প্রকাশিত হইল; 
যদি পাঠকমণ্ডলীর নিকটে কাঙ্গালিনী ব্রজাঙ্গনাকে সমমধ্রভাষণরূপে সমাদৃত হইতে দেখা 
যায়, তাহা হইলে প্রন্থকারের শ্রমসাফল্য এবং প্রকাশকের ব্যয়ের সার্থকতা জ্ঞান করত সোৎসূক- 


বিষয় ক্রমশঃ সর্গান্তর হইতে সর্গান্তরে R ব্রজাঙ্গনাকে সব্বাঙ্গসোম্ঠবান্বিতা 
কাঁরতে যত্রবান্‌ হইব। হাতি 

কাঁলকাতা 
২৮ আষাঢ় ১২৬৮ শ্রীবৈকুণ্ঠনাথ দত্ত 


দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হয় ১৮৬৪ সালে। প্রকাশক পাঁরবার্তত হয়েছে এবং প্রথম 
সংস্করণে ম্যাদ্রত বিজ্ঞাপনটি পারত্যন্ত হয়েছে। কাব্যদেহে দ্দ-একাঁট শব্দ ছাড়া কোনো 


ংস্কারই দেখা যায় না। 
eia রচনাবলীতে কবর জীবিতকালের শেষ সংস্করণকে (দ্বিতীয়) আদর্শরুপে গ্রহণ 


হয়েছে। 
i পি bisce জজলিনা কারের Cep os আর উল মারের 
veris: বোঁশ বিস্তৃত নয়। 


'মন্রাক্ষর কাব্যপ্রসঙ্গে কাঁবর সঙ্কোচ-__ 
LaF “By the Bye রাধার বিরহ is in the press. Somehow or other, I feel 
backward to publish it. What have I to do with Rhyme.” 


ছত্রিশ 
॥দুই। কাব্যরসাস্বাদ ও ধর্মভাবনার সম্পর্ক বিষয়ে 


“I think you are rather cold towards the poor lady of Braja. ‘Poor 
man! When you sit down to read poetry, leave aside all religious 
bias. Besides, Mrs. Radha is not such a bad woman after all. If 
she had a ‘Bard’ like your humble servant, she would have been a 
very different character. It is the vile imagination of poetasters 
that has painted her in such colours." 

ব্রজাঙ্গনাকাব্য মেঘনাদবধ কাব্যের পূর্বে লেখা হয়োছিল। {তলোত্তমাসম্ভবে নূতন ছন্দের 
সঙ্গীত-প্রভাবে কবিচিত্ত উল্লাসত হয়ে প্রবাহত হয়েছে। মেঘনাদবধ কাব্যে ছন্দ-ভাব-কল্পনার 
মামা ঘনীভূত ও দঢ়াঁপনদ্ধ ভাষারুপ ধারণ করেছে। ব্রজাঙ্গনার ম্‌দুকণ্ঠ সঙ্গীত দুই 
পর্বতের মধ্যভাগের প্রশান্ত উপত্যকা । মধ্যাহ্নের সুর্যের এখানে যেন ক্ষণিক বিশ্রাম । 

জানা কাব্যে কোনো গভীর ভাবকল্পনার পাঁরচয় নেই। জশীবনচেতনার সুতীব্র আর্তি, 

ভাবনার মাঁহমা, লিরিক উচ্ছবাসের অনিব্চনীরতা কোনো দিক থেকেই ব্রজাঙ্গনা শ্রেষ্ঠ 
কাঁবতার মর্যাদা দাবি করতে পারে না। 

AUT বৈচিতযসন্ধানী কাবিচিতই ব্রজাঙ্গনার ছন্দ, সুর ও কল্পনার স্বতন্ত্র রাজ্য গড়ে 
ভুলোহল। SITES ছন্দ সম্বন্ধে সেকালের একশ্রেণীর লোকের এর্‌প আঁভযোগ ছিল যে 
যারা fures কবিতারচনায় অপারগ তাঁরাই এই দুর্বলতা ঢাকতে ত চাইছেন অসমিন্রাহ্ষরের আবরণের 
সমালোচনাকে অনায়াসে অস্বীকার করতে পারতেন। 


ও তরি মধ্যে একটি শিশদহদর লীকয়োছল। জয়ের প্রগলভ নেশার সে-হদয় আত্মহারা । 
তান যে িন্রাক্ষর কাবতারচনায় কিরুপ পার ণ করতে পারলেন 
nee lh টপ পারদ? তা প্রমাণ করার লোভ সম্বর 


Se কীবতাগনীলতেও পয়ার বা fama মান্রাভাঙ্গর সাধারণ কাঠামো মূলত 
aise aoe বিদেশী ওডের প্রভাব এখানে কার্যকর «ulis সহযোগে গঠিত দীর্ঘ 
মনে কার কানের অন্যতম প্রধান বৈশিষ্টয। হুস্ব-দার্ঘ চরণে মলের ব্যাপারাঁটও ওডের কথাই 
মিল; কিংবা oa বেমন- ভুবনমোহন'-এর সঙ্গে “নাশ হাসি বিহারয়ে লয়ে সে রতন'-এর 

ঃ আজ ব্রজধাম গিয়াছেন ‘তান’, ‘ভজে শ্যামে রাধা অভাগনশ' এবং ‘আমি 


আঠারো মাত্রার আমল পংন্তি-সহযোগে পাঁ স্তবক নির্মাণ 
জল ier oe ক মাত্রার প st পাঁচ চরণের স্তবক নি 

UT বাহরছ্গে য়নরোপাীয় ওডের ন্যায় অঞ্গপ্রসাধন ঘটালেও প্রাণধর্মের দিক থেকে 
NIE asd RT earls বাংলাদেশের পুরানো গণীতিকাবতার জগৎ 
পতি er Qa V TEN রাজ্যে প্রবেশ করতে পারে নি। ‘রেখো মা দাসেরে মনে? এবং 
আশার aui ইল LR কবিতায় ভাবে রুপে আধ্বানক লিরিকের পর্ণ প্রতিষ্ঠা 
Giger কেনা "হি ভ্রজাংগনায় কাবওয়ালাদের সর অশ্রবত নয়, ভাব ও রুপ যতই মাজত 
এখানে qd কাব্যে রাধার জন্দনে আল্তারকতার স্পর্শ নেই। কাঁবর শিল্পামনের উদ্বোধন 
মনোমত sre, উনার মধ্যে আপনাকে প্রকষেপ করার স্মযোগ যেমন ছিল না, তেমান 


বাঁরাংগনা কাব্য। কাব্যাট রাচত 
ত হয় ১৮৬১ সালের একেবারে 

Me Mme লেখা এক তে দেখা বায় কাৰ তাঁর পরব দিকে E 

$ S S MOD 


সাইত্রিশ 


পারেন নি। বীরাঙ্গনা কাব্য রচনার সত্রপাত সেপ্টেম্বর-অক্টোবর মাসের আগে হয় নি। একটি 
তরখহীন চিঠিতে কাব রাজনারায়ণ বসকে কাব্যাটর এগারোট চিঠি লেখা হয়ে যাবার কথা 
জানান। 
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. within the last few weeks, I have been scribbling a thing 
to be called “বীরাঙ্গনা i.e. Heroic Epistles from the most noted 
Puranic women to their lovers or lords. There are to be twenty- 
one Epistles, and I have finished eleven. These are being printed 
off, for I have no time to finish the remainder. . . . The first series 
contain (1) Sakuntala to Dusmanta (2) Tara to Some (3) Rukmini 
to Dwarkanath (4) Kaikayee to Dasarath (5) Surpanakha to Laksman 
(6) Droupadi to Arjuna (7) Bhanumati to Durjodhana (8) Duhsala 
to Jayadratha (9) Jana to Niladhwaja (10) Jahnavi to Santanu and 
(11) Urbasi to Pururavas ; a goodly list, my friend." 


১৮৬২, 8 ফেব্রুআরর স্মারকালাঁপতে xi লিখোঁছলেন, . 


“Tt is my intention to finish this poem (বীরাঙ্গনা min XXI 
Books. But I must print the XI already finished. The proceeds 
of the Ist part must defray the expenses of printing the second." 

[ মাইকেল SH DURO দত্তের জীবনচারত" : যোগীন্দ্রনাথ ay] 
কাব্যটি খুব দেরী হলেও জান আর মাসের মধ্যে লেখা শেষ হয়োছল, স্মারকালীপর তারিখ 
তাই প্রমাণ করে। 

কাব্যাট প্রকাশিত হয় বাংলা ১২৬৮ সালের ১৬ BETA! পৃষ্ঠা সংখ্যা ছিল ৭০। প্রথম 
সংস্করণের আখ্যাপন্র এবং মণ্গলাচরণ উদ্ধৃত হল। 


আখাপন্র 
বীরাঙ্গনা, কাব্য ।[ভ্রীমাইকেল মধ্দস্‌দন দত্তাপ্রণীত।|“লেখ্যপ্রস্থাপনৈঃ_]__নাষণা ভাবাভি- 
ব্যানডারষ্যতে॥”স্াহত্যাদর্পণংাকালকাতা।[্রীফূত ঈশ্বরচন্দ্র, বস; কোং বহযবাজারস্থ ১৮২ 
সংখ্যক ভবনে VIAL বন্দে Bao FT ১২৬৮ সাল।| 
মঙ্গলাচরণ! 
qa ws ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর মহোদয়ের [রস্মরণীয় নাম[এই আঁভনব কাব্যাশরে 
rial dear. কাঁরয়া,কাব্যকার ইহা]উত্ত id cc E সহিত] 
উৎসর্গ করিল।|ইীত।1১২৬৮ সাল। ১৬ই ফাল্গুন ।| 
কাব্যাটর দ্বিতীয় সংস্করণ বাংলা ১২৭৩ সালে (ATV সংখ্যা ৭৬) এবং তৃতীয় সংস্করণ 
১৫ GMT ১৮৬৯ সালে (APT ৭৬) প্রকাশিত হয়। সংস্করণগাীলর মধ্যে উল্লেখ্য কোনো 
পাঠভেদ AL! বর্তমান রচনাবলীতে কবির জীবিতকালে শেষ সংস্করণকে (Gola) আদর্শ রূপে 
গ্রহণ করা হয়েছে। 
বীরাঙ্গনা কাব্যের পরিকল্পিত দ্বিতীয় খণ্ডের সামান্য অংশমান্র fates হয়োছল। 
অসম্পূর্ণ কবিতাবলীরূপে এই রচনাবলীর পরবতাঁ অংশে তা মুদ্রিত হয়েছে। 
বাঁরাঙ্গনা কাব্যের পরিকল্পনা ও রচনার কথা কবির দ্যাট চিঠিতে মাত্র উীল্লাখত হয়েছে। 
একাট চিঠি থেকে প্রাসঙ্গিক অংশ আগে উদ্ধৃত হয়েছে। অন্য চিঠিতে বিদ্যাসাগর মহাশয়কে 
কাব্যাট উৎসর্গ করার খবর জানানো হয়েছে রাজনারায়ণ বসুকে। 
ওভিদের “হিরোইদ্‌স’ কাব্যের আদর্শে লেখা হলেও ভাবে এবং দেহরূপে বারাঙ্গনা কাব্য 
অম্পূর্ণ স্বতন্ত্র ধরনের রচনা । কাঁব পন্রাকারে লখলেও orf অনেকটা dramatic mono- 
logue শ্রেণীর | নায়িকাদের সংলাপের ভাষাকে 'বাচত্র সুক্ষ্ম কৌশলে wats করে তুলেছেন 
কাবি। USANA, দৃপ্তআত্মঘোষণা, অল্তস্তলাবহারী যন্ত্রণা, সব ভাঁসয়ে-নেওয়া উচ্ছ্বাস 


আটাত্রশ 


অবশ্য পুরাণ কাহিনীর খণ্ডাংশগুি 
ত হরে উঠে নাট্যরস সৃষ্ট করেছে। £ ই 
ভুলে আভা এনেছে, অনাদিকে রব পরিবেশন করেছে। এই 
একাঁদকে বৃহৎ sid লেছে লাঁরকের রন-_ প্রতিটি নারীর হৃদয়গভীর থেকে উদ্বারিত 
দ্বিমুখী ডপাদানের সং এ অত কামনা, সর্বহারা বেদনা-হতাশার KAI গণীতপ্রাণত q 
একাঁট বকে একদিকে আখ্যায়কার সাহাশ্যে কিছুটা নিয়ন্ত্রিত করে, অপরাদকে নাটকায় 
চমক ও চমবকারত্কে অপ্রাতহত করে তুলেছেন P বারাঙ্গনা নিঃসন্দেহে উচ্চাণ্গের কাব্য- 
কলার দর্শন হয়ে উঠেছে। " 5 2: T TED +. 
বাঁরাশ্গনার নারীরা প্রেমমন্ত্রে মাহমমর়ণী। কাঁব প্রেম বিষয়ে কোনো ত 
ইন্দ্রিয়োধ্ব কল্পনার অনুগামী ছিলেন না। প্রাচীন গ্রণকদের মত প্রেমের ক্ষেত্রে তি 
প্রত্যক্ষ MIDEA অনুসরণ করতেন। 


“The Greek took a direct view of love and saw in it m s 

natural passion or a social tie, or a union for mutual cod দু E 

anyone wishes to satisfy himself of this, let him turn to a de E 

of poetry—Greek drama. He may ignore Aeschylus but MM 

and Euripedes furnish enough material. He will find that these 

writers do not view love as Browning viewed it. They are never 
anything but direct... .” : = 

[Greek Genius—its meaning to us : Livingstone. ] 

বারাঞ্গনা কাব্যে প্রেমের বৈচিত্রকে যথাস্থিত রূপে তুলে ধরতে চেয়েছেন কবি। শকুন্তলা, 

কেকয়ী, দ্রৌপদী, ence, দ:ঃশলা, জাহবী, জনা প্রভৃতি কাঁবতায় বিরাহত জীবনের 3E. 

Mie চিত set পেয়েছে। «wl ও শপরণখার পরে কুমারীর com চিত্রিত হয়েছে 

গনিত কাঁ উর্বশী পৰে বারাঞগনার আর তারার পত্রে অবৈধ প্রেমের আনন্দবেদনাকে SLOTS 

করেছেন কাবি। মানবজীবনে প্রেমের অনন্ত বৈচিত্য; তার wats খণ্ডাংশের যথাস্থত 


s র জেনেছে। চিত্তমান্তর 
তাহা তোরা মামী; বাহিরের কোনো প্রথা, কোনো রীতনশীতর কাছে আত্মার আন্ত 
তারা মেনে নেয় নি। 


“একাঁদকে বিবাহিত প্রেমের মধ্যে পূ্বরাগের CAAT, অপর 
দাঘস্বাস যেমন মধনসদনের কবিতায় রুপ পেয়েছে, মা আবার একদিকে তারা 'ববাহত 
ea CAT করে NUN সন্ধানে Oke, এবং অপরদিকে Bee eux হত 
বারাঙ্গনার জীবনকে পার্থিব প্রেমসম্পর্কের মধ্যে সংহত ও সং্কুচিত করবার বাসনা প্রকাশ 


জানব, হৃদয়ের নিদেশই মাথা পেতে গ্রহণ করব। এই হদয়-নদেশ 
মানতে গিয়ে ভানমাত ভীতি ও'দৌব+ল্যের পাঁরচয় দিয়েছে আত্মম্যাদায় 


উঠেছে; দ্রৌপদী মাতৃভন্তি ধর্মবোধ ও পণস্বামণ সম্ভোগের অন্তরালে LTE একজনের 
একান্ত ভালোবাসার জন্য লোলুপ হয়েছে; তারা খাষি-পত্নীতবকে uj র মত পারত্যাগ করে 
ঘর ছাড়বার জন্য পা 


উঠিয়েছে; দেবরাজ-দত্ত সংধাপান্রাট ভ্রভাঙ্গসহ সারিয়ে দিয়ে TE 
বিলাস-পক্ষদুটি গডটিয়ে সংসার-পঞ্জরে আশ্রয় চাইছে; রাজকুমারী শুর্পণখা নিভৃত pep 
ছেড়ে গোদাবরীর তীরে তীরে 'প্রিয়তমের প্রত ক্ষায় রাত্রিযাপন করেছে। সবই প্রেমের জয়, 
হৃদয়ের অনন্য-পারতন্র্য জয়ী হয়েছে। বিশিষ্ট রুশ সমালোচক মারাঝভ্‌-এর TARANTA- 
woes Sle এখানে প্রযোজ্য ‘a rebellion of the human personality 
against the compulsory standards of behaviour prevalent in middle 
ages.” 


[ মধঃসদনের কবিআত্মা ও কাব্যশিল্গ, : ক্ষেত্ৰ গুপ্ত] 


উন 


চতুদ্দ্শপদশী কবিতাবলী। ১৮৬০ সালের সেপ্টেম্বর-অক্টোবর মাসে একটি তাঁরখহশন 
fore কাব রাজনারায়ণ বসকে লিখোছিলেন, 
"I want to introduce the sonnet into our language and some 
mornings ago, made the following :— 


[ এখানে 'কাব-মাতৃভাষা' নামক সনেটাট উদ্ধৃত করেছেন কাঁব। বর্তমান রচনাবলীর 'নানা 
কবিতা' অংশে সনেটটি গ্রাথত হয়েছে। ]* 
What you say to this my good friend ! In my humble opinion, if 
cultivated by men of genius, our sonnet in time would rival the 
Italian." 

কবি তখন কৃষ্ণকুমারী নাটক লেখা শেষ করেছেন এবং মেঘনাদবধ কাব্যের তৃতীয় সর্ 


িখছেন। 
দীর্ঘকাল সনেট লেখার আর কোনো চেষ্টা হয় ন। ১৮৬৫ সালের ২৬ জানূআ'র ফ্রান্সের 
ভার্সাই থেকে গৌরদাস বসাককে লেখা এক চিঠিতে তান বলেন, 


"You again date your letter from ‘Bagirhat’. Is this ‘Bagirhat’ 
on the bank of my native river? I have been lately reading 
Petrarca, the Italian Poet and scribbling some ‘Sonnets’, after his 
manner. There is one addressed to this very river কপোতাক্ষ। I send 
you this and another—the latter has been very much liked by several 
European friends of mine to whom I have been translating it. I 
dare say, you will like it too. Pray, get these sonnets copied and 
send to Jotindra and Raj Narain and let me know what they think 
of them. I dare say the sonnet চতুদ্দশপদী' will do wonderfully 
in our language. I hope to come out with a small volume, one 
of these days. I add a third; I flatter myself that since the day 
of his death smera রায় never had such an elegant compliment paid 
to him. There’s variety for you, my friend. I should wish you to 
show these things to Rajendra also, for he is a good judge. Write 
to me what you all think of this new style of poetry." 


বোঁশর ভাগ কাঁবতা-ই এই চিঠি লেখার সময়ে বা অল্প কছুকালের মধ্যে লেখা শেষ 
হয়েছিল এরূপ অনুমান করা যেতে পারে। 

চিঠিতে তিনাটি লিখলেও, মধুসূদন আসলে চারাঁট সনেট পাঠিয়ৌছলেন--অন্নপূ্ণর 
ঝাঁপ, ‘জয়দেব’, 'সায়ংকাল', 'কবতক্ষ নদ'। রাজেন্দ্রলাল মিত্র তখন “রহস্য-সন্দভ" পত্রিকা 
বের করেছেন। পত্রিকায় দুটি সনেট মাদ্রুত হল। ভূমিকাস্বরূপ সম্পাদক লিখলেন, 


Pump কাঁবতা 


দনম্নস্থ চতুদ্দশপদী কবিতাদ্বয় ALE মাইকেল মধুসুদন দত্ত কর্তৃক প্রণীত। be 
মহোদয়ের Miro তিলোত্তমা মেঘনাদাদি' কাব্য বজ্গভাষায় কৃষ্ট বলিয়া প্রসিদ্ধ আছে। 
মেঘনাদ বাঙ্গালী মহাকাব্য বালবার GAS! অপর কাঁববর কেবল উত্তম কাব্য লাখয়াছেন 
ams নহে। তাঁহাকর্তৃক বঙ্গভাষায় আমন্রাক্ষর কাঁবতার সৃষ্ট হইয়াছে বাঁলয়াও তান 


এতদ্দেশীয়াদগের মধ্যে সংপ্রাতিষ্ঠিত আছেন। তাঁহার এই অভিনব কাঁবতা তাঁহার কাঁবত্ব- 
মার্তন্ডের অন্যপব্যস্ত অংশ নহে। 
s UC [রহস্য-সন্দর্ভ পাঁত্রকা। ১৯২১ ARI] 


+ পরবতর্ণ কালে এই সনেটটি বিশেষভাবে পাঁরবার্তত হয়ে “বঙ্গভাষা” নামে "pgs 
কাঁবতাবল'”তে স্থানলাভ করে। 


চালশ 


১৮৬৬ সালের ১ আগস্ট চতুদ্শশপদী কবিতাবলন গ্রন্থাকারে প্রকাশিত mu! পেণ্ঠা সংখ্যা 
SERRA)! প্রথম সংস্করণের আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ 


চতুন্দ'শপদণ-কবিতাবলি Amea wa দন্ত প্রণীত।*[কালিকাতা।[শ্রীফত ঈশবর- 
চন্দ্র বস; কোং ষ্ট্যানহোপ্‌ যন্তে[মুদ্রিত [সন ১২৭৩ সাল, ইংরাজী ১৮৬৬। 


প্রথম সং্করণ পদ্তকের বিজ্ঞাপনটি এখানে উদ্ধৃত হল। 


প্রকাশক-দিগের বিজ্ঞাপন। 


ইংরাজী ১৮৬২ সালের জুন মাসে কবিবর মাইকেল মধুসুদন দত্ত ব = ৮৮৭ = 
ইংলণ্ড যাত্রা করেন। যান্রাকালে মাতৃভূমিকে সম্বোধন করিয়া যে একটি mae ae 
তাহা সোমপ্রকাশ প্রভৃতি সম্বাদপত্রে এবং ১ম ভাগ মেঘনাদবধ কাব্যের মুখবন্ধে মু 

য়াছে; অতএব এখানে উদ্ধৃত করা আর আবশ্যক বোধ হইতেছে না। ৬: 
TOL ইংলণ্ডে দেড় বংসর থাকিয়া ১৮৬৩ সালের অক্টোবর মাসে ফ্রান্স রা P 


এন তরসেলুস নামক তথাকার সুপ্রসিদ্ধ নগরে দুই বংসর কাল অবাস্থাত করেন। fei 


M খন্ড হইতে 
ND দেন। কাবতাগণুলর প্রত্যেকেই চতুদ্দশমাত্র পদবিশিল্ট। ইউরোপ খণ্ড হই 

dees আর কখন বাঙ্গালা কবিতা লাখত হইয়া afew হইবার নিমিত্ত কলিকাতায় প্রেরিত 
হয় নাই এই জন্য 


EY ভাগটা TERA না ছাপাইয়া যেরুপ লিখিত ছিল আবিকল তদনুরূপ হস্তাক্ষরে 
ছাপাইলাম। উপরুমটগ দেখয়া 
ত fate হইয়াছে তাহাও দেখিতে পাইবেন। 


ROAF সংশোধন কালে গ্রল্থখানি যেরূপ নির্ভুল হইত, তাঁহার অনূপাঁস্থাততে 
সেরূপ হইবার 


"Gu য় [বদেশে থাকিয়াও মাতৃভাষার উন্নতি-সাধনে বিরত হন 
নাই। তানি দেড়মাসের পথ হইতেও fen আমিাক্ষর wee বতা িখিয়া পাঠাইয়াছেন। 
র অবকাশ কিছুই মাত্র ছিল না। অবকাশাভাব প্রয্ন্ত যতদূর মনে 
imm t meet কৃতকার্য হইতে পারেন নাই। Fela ASA হরণ-বন্তান্ত লিখতে 
করতেই T সময়াভাবে শে কারতে পারেন নাই। পাঠকরা ৩৮ mene VIDE তে 
E ৩ 1 y - A রবার S 
z m. Pus "i তা ES emen er T আদ্যন্ত সংশোধিত কারবার এব! 


শিখিয়াছেন তাহাতেই তাঁহার যথেষ্ট সময় ল’গ uos 
৮2 
তাহা “অসমাপ্ত কাব্যাবাল’ শিরোনাম য়া চতুদ্দশপদীর? শেষভাগে সংযোজত রয় 
aret CMR তাহাদের Tec ACO পারিবেন। - F ' 
চতুদ্দশ' Ti ৮০ সংখ্যক কাঁবতাটা গ্রন্থকার ইটালশীর আঁধ [ভিক্টর ইমানুয়েলকে 
PADS প্রেরণ করেন। Bie swim প্রধান মনকে দিয়া eg মহ কে 
প্রশংসাসনচক উত্তর লিখিয়া পাঠান। এই কবিতা ইটালীদেশীয় সপ্রাসৎ 
Tate হয়। ইনি FAA নগরে জন্মগ্রহণ করেন। পল Aer 
পদে অভি য়া কোন সম্প্রদায় বিশেষের রাধে লিপ্ত থাকাতে "তান স্বদেশ 
হইতে Favors হন। efter লা কমেডিয়ান নামে জগাব বান দেশ 


তত শব্দটি পরে wa একটি সাল মুদ্রিত হয়োছিল। সনি ক চিঠির জু 
মুদ্রিত থাকত। 


1 মুলে এখানে মূদ্্রণপ্রমাদবশত "Der pom EP লেখা আছে। 


একচাঁলশ 


ভাষায় রচনা করেন। এই কাব্যে স্বর্গ ও নরকের বিষয় আঁত সুন্দররূপে বার্ণত আছে। এরুপ 
অনুমান করা হয় যে, কবিগুরু দান্তে ভার্জলের সমাভব্যাহারে নরকে প্রবেশ করিয়া পাঁপাদিগের 
POTS বর্ণনা করেন। তিনি লাটন ভাষায় আর কতকগ্যাঁল কাব্য ?লাখয়া আপন যশঃ আরো 
বিস্তীর্ণ করেন। ১৮৩০ সালে FAA নগরে তাঁহার স্মরণার্থে একটি সমাধ-মান্দর নি্ম্মিত 
হয়। 
৮১ সংখ্যক কাঁবতাঁট পশ্ডিতবর গোল্ডস্টুকরকে লিখিত zu! ইনি জম্মান দেশ- 
fara সংস্কৃত ভাষায় একজন মহাপাণ্ডিত এবং বোডিন কলেজে OT ভাষার প্রধান অধ্যাপক; 
কতকগ্যাল সংস্কৃত গ্রন্থ সংশোধনপু্্বক পুনমনীদ্রত কারয়াছেন, বিশেষতঃ সুবিখ্যাত উইলসন্‌ 
সাহেবকৃত সংস্কৃত অভিধানের সংশোধন ও পুনর্মদ্রা্কন কার্ষে প্রবৃত্ত হইয়াছেন। প্রায় দশ 
বংসর হইল এই কর্মে ব্যাপৃত আছেন, অদ্যাঁপও স্বরবর্ণের আদ্যক্ষর “অ” শেষ করিয়া উঠিতে 
পারেন নাই। RCS অধুনা সংস্কৃতভাষার উন্নাত-সাধন বিষয়ক “সংস্কৃত টেক্সট সোসাইট?” 
নামে যে এক সমাজ সংস্থাঁপিত হইয়াছে ইন তাহারও একজন প্রধান সম্পাদক. 

৮২ সংখ্যক কবিতাটি আলফ্রেড টোনসনের উপর লাখত, ইন ইংলণ্ড দেশীয় ইদানীন্তন 
সুপ্রসিদ্ধ কবি। ইংরাজী ভাষায় অনেকগদাল প্রসিদ্ধ কাব্য রচনা কাঁরয়া আপন নাম চিরস্মরণীয় 
কাঁরয়াছেন। হান অদ্যাপি জীবিত আছেন। 

ভকটর হ্যাগো ফ্রান্সদেশীয় ইদানীন্তন আত প্রসিদ্ধ কাঁব। ১৮০২ we অন্দে জন্মগ্রহণ 
করেন। দশ বৎসর বয়ঃক্রম হইলে কবিতা াখতে আরম্ভ করেন, পরে অনেকগ্যাঁল কাব্য, নাটক 
এবং উপন্যাস লিখিয়া এই জগন্মণ্ডলে বিস্তর যশঃ বিস্তার কাঁরয়াছেন। 


স্ট্যানহোপ্‌ প্রেস, 


কাঁলকাতা শ্ৰীঈশ্বরচন্দ্র বস্‌ কোং। 
SAT আগষ্ট, ১৮৬৬ 


প্রথম সংস্করণে পুস্তকের তিনাট ভাগ feel (3) উপক্রম। মধ্সূদনের হস্তাক্ষরে 
sine আপনার এবং কাব্যাটর পাঁরচয়-জ্ঞাপক দ্যাট সনেট। (২) চতুদশশপদী কাঁবতাবলন। 
১০০টি সনেট। (৩) অসমাপ্ত কাব্যাবীল। wit অসমাপ্ত কাঁবতা এবং িনাঁট «diee 

ser | 
করিত সংস্করণ প্রকাশিত হয় বাংলা ১২৭৫ সালে। ইংরোজ ১৭ মার্চ ১৮৬৯। 
পণ্ঠা সংখ্যা ১৯২! সামান্য feu. পাঠভেদ আছে, কিছ মদ্রণ-প্রমাদ এ-সংস্করণে সংশোধিত 
হয়েছে। তার চেয়ে TAA ব্যাপার হল, প্রথম সংস্করণের অসমাপ্ত কাব্যাবাল অংশাঁটর 
পাঁরবর্জন। Barer এবং চতু্দশপদী কাঁবতাবলী- এই দ্যাট অংশের পার্থক্য আর রাক্ষিত হল 
atl মোট ১০২টি সনেট নিয়ে চতুদ্শশপদী কাঁবতাবলীর দ্বিতীয় সংস্করণ একটি সংহত 
কাব্যগ্রন্থরূপে পাঁরকাঁজ্পত হয়ে প্রকাশিত হল। এই সম্পাদনায় স্বয়ং কাঁবর হাত ছিল মনে 
হয়। তিনি তখন ALAA থেকে প্রত্যাবর্তন করেছেন। প্রথম সংস্করণের সম্পাদনা প্রকাশকেরা 


করোছলেন। 

কাঁব সনেট সম্বন্ধে তিনটি চিঠিতে মন্তব্য করোছলেন। "Q6 চিঠির প্রাসা্গক অংশ 
পূর্বেই উদ্ধৃত হয়েছে। অন্যান্য চিঠর সাহায্যেও কোনো কোনো সনেট রচনার উৎসনিদেশ 
করা যেতে পারে। 
Las “sia দান্তে” নামক সনেটাঁট লেখার পেছনে উল্লেখ্য পটভূমি আছে। দান্তের 
ন্ঠ-শতবার্ধকী জন্মোৎসব উপলক্ষে এই সনেটাঁট abo হয়। তান এই সনেটাট এবং এর 
স্বকৃত ফরাসি ও ইতালিয় uuum ইতালির রাজার নিকট পাঠিয়োছলেন। "st একাঁট চিঠি 
fer! 
2 poor rhymer who does not dare give himself the name of a 
oet, born on the shores of the Ganges and a passionate admirer of 
the father of Italian poetry. takes the liberty of presenting at the feet 
of your Majesty, along with this letter, a Bengali sonnet, a little 


বরালশ 


oriental flower which he wishes to join to the garland to be wreathed 
in Italy, for decorating the tomb of the illustrious Dante. 
Of your Majesty, 
12 Rue-des-Chantiers, the very humble servant, 
Varsailles, Sth May 1865 Michael Madhusudan Dutta 
এর উত্তরে ইতালির রাজসচিব নিম্নালাখত om লিখেছিলেন, 


Minister of the Royal Family. 
First Division. 
Sir, 

The King, my august sovereign, has received the poem on 
Dante which you have so graciously offered on the occasion of the 
centenary of our national poet. : " 

His Imperial Majesty has heard with lively satisfaction, that 
the profound and noble harmony of the Italian genius finds an 
echo on the shores of the Ganges and he welcomes with pleasure 
the oriental flower which you desire to place on the grave of 
Alighieri and he thinks that the moment is not very distant when 
Italy will see accomplished her auspicious destiny of being the ring 
Which will unite the orient with the occident. . d : 
So His Imperial Majesty is sensible of the sentiments which dic- 
fated your offer and has directed me to thank you on his behalf. 

I have the honour of being the interpreter of his benevolence to 
You. I entreat you to receive the assurance of all my esteem. 


VER “পাঁণ্ডতবর থওডোর গোল্ডষ্ট্কর” নামক সনেটাটর পশ্চাংপট হিসেবে নিন্নোদ্ধৃত 
ILE i s 


I have refused the offer of the Bengali professorship at University 
college London, a post of great honour and dignity through without 
a salary. , Dr. Goldstucker (of whom you have no doubt heard ) was 
very anxious to have me but I told him plainly that I was too 
poor to live in England without a handsome salary. The Doctor 
18 à profound Sanskrit Scholar and loves all Hindus." 
lism 5 সাল সাভন পরাক্ষায উত্তীর্ণ হবার কথা তান একাধিক 
pm Em নামের সনেটাটি পড়বার সময় লিন্নোদ্ধৃত পন্রাংশের কথা স্মরণ করা 


“You will have, by this ti 4 
1 pia y this time, seen Satyendra Nath Tagore, the 


siete 
any man", “Grand 2 The first man among us,” “Above flattering 
is the companion of your genius 


c 


তেতালশ 


and manlyness of heart", “Real friend and righteous man", “Not 
only Vidyasagara but Karunasagara also”, “One of nature’s noble 
man”, “Greatest Bengali”, “The genius and wisdom of an ancient 
sage, the energy of an Englishman, and the heart of a Bengali 
mother." x 


চতুর্দশপদী কবিতাবলীতে নানা বিষয়ের সমাবেশ ঘটেছে। কাব্যসাফল্যের দিক থেকে 
কাঁবতাগদাল অবশ্য সমস্তরের নয়। বিশেষ করে নিজের গোপন চিত্তটি উদ্ঘাটিত হবার সুযোগ 
ঘটেছে যেখানে, বেদনার সর সেখানে Garo! 

নানা স্তরে-উপস্তরে, প্রাণের WA ও অন্দরে, তথ্যের ভারে আর কাব্যের দণীপ্ততে 
বৈচিত্রের বিস্তৃতি আছে চতুদশিপদী কবিতাগ্‌চ্ছের। কিন্তু সব কিছুর মধ্য দিয়ে চতুর্দশপদীতে 
কবির মানস-ভ্রমণের একাটি বিশিষ্ট রাজ্য Gis omi মধ্যস্দনের সারা জীবনের মাধুকাঁরবৃত্তি 
TAM ক্লাসিক ও আধুনিক কাঁবদের কল্পনার রাজ্যে, এবং ভারতীয় রামায়ণ-মহাভারতের 
বিপুল ATAU মহাকাব্যের মহাসমদ্র-তীরে। কাব্যজীবনের মধ্যভাগে, আপনার সবসঙ্কট- 
সমন্বিত এবং সর্ব-দ্বিধা-উত্তীর্ণ মেঘনাদবধ-কথার স্বর্ণলঙ্কায় চলেছে মধুসূদনের মানসন্রমণ। 
তার চার পাশে 'প্রচণ্ড সমর-তরঙ্গ Cale’! সেই সমর-তর্গে উদ্বোলত হতে হতে কবি- 
হৃদয়ের শান্তি সাহস ও আশা আজ শ্রান্ত এবং নির্বাণোন্মখ। সে-সংগ্রাম এখন অতীতের 
স্বপ্নে আর স্মৃতিতে বিচরণ করেই সমাপ্ত। তাদের স্থান বাহর-মহলে, অন্তরের অন্দর- 
মহলে আজ এক শ্রান্ত শান্তির কামনা_'জননীর কোলে eg লভয়ে যেমাঁত বিরাম e 

এ রাজ্যে MFM হরণ শুধুই প্রথানগতা, রৌদ্ররসের গর্জন, বীররসের উচ্চকণ্ঠ 
ঘোষণা আর প্রাণে সাড়া জাগায় না। রণর্লান্ত সেনাপাঁত বিশ্রামের বাঁশ “mace! সেই 
বাঁশির আহবান এক কোমল গানে ভরা শ্যামল বনস্থলে কাঁবকে নিয়ে িয়েছে_সে রাজ্যের 
প্রান্তে কপোতাক্ষের TAM, আশ্রশাখা শ্যামাপক্ষীর কুজন-মর্মারত, আর কাশশদাসের 
ভাগীরথীধারা ভারত-কাহিনীর রসপানে মানুষ আকণ্ঠ-তৃপ্ত; দেবদোলের ফাগমষ্টিতে, 
Woe আনন্সসঙ্গীতে আর বিজয়াদশমীর Rae দেবতা-মানব একাকার। আর 
সায়ংকালের একটি তারার স্বপ্নে কিংবা রাত্রগভীরে ইন্দ্রাণীর পায়ে পায়ে ফ্‌টে-ওঠা ছায়াপথের 
রহস্যে বসে আপনার না-জানা এবং না-পাওয়া প্রিয়তমার কানে বাণী-প্রেরণ__ 


কুসুমের কানে স্বনে মলয় যেমাত 
THANG, কয়ো তারে, এ বিরহে মাঁর। 
অমিন্রাক্ষর ছন্দ। মধুসূদনের আবিষ্কৃত আমিন্রাক্ষর ছন্দ ছন্দ-শাস্ত্রে একাঁট নূতন সংযোজন 

মাত্র নয়, বাংলা কবিতার Claws পাঁথকুৎ শুধু নয়, মধ্যসুদনের শিল্পাপ্রাণের প্রাতফলন। 
মধ্স্‌দনের কবিআত্মার নাম দেওয়া যেতে পারে রাবণ অথবা আমন্রাক্ষর ছন্দ। যাঁতপাতের 
স্বাধীনতায়, অজ্ঞাতপাঁরচয় accent-syllable-quantity-q মিশ্রণ বাংলা ছন্দের ধমনগতে 
FONTS করায়, VOPR সুমিত ব্যবহারে ভাষাকে সঙ্গীতবত্কৃত করে তোলায় মধ্সূদন 
যে অসাধ্যসাধন করেছিলেন তার গভীর তাতপর্যাট সমালোচক মোহতলাল মজুমদারের ভাষায় 
ব্যন্ত করা যেতে পারে : 


«আমাদের উচ্চারণে, শব্দ বা বাক্যাংশের (phrase )আদ্য-অক্ষরে একটু ঝোঁক পড়ে, 
সে কথা বালয়াছ। আবার হসন্ত-বর্ণের জন্য পূর্ব অক্ষরে যে একট মান্রাবৃদ্ধি হয়, তাহাও 
দেখিয়াছ। এই দুইটির সাহায্যে বাংলা ছন্দে ছন্দস্পন্দ HI কারবার উপায় পূর্ব হইতেই 
ছিল। তথাপি, এ পৰ্য্যন্ত বাংলা কাতার ছন্দে স্বাভাবিক, কণ্ঠম্বরভাঁ্গ প্রশ্রয় পায় নাই 
যেন প্রাণের ভাবা কাব্যচ্ছন্দে ছান্দিত হইতে পারে, AR! উনাবংশ শতাব্দীর তৃতীয় পাদে 
বাঙালীর প্রাণ যে মু্তকামনার আবেগে স্পন্দিত হইয়াঁছল-_ভাব্চিন্তার ক্ষেত্রে নূতন কাঁরয়া 
যে আত্মপ্রাতিষ্ঠার আগ্রহে সে অধীর হইয়াছিল, সে Romantic ভাবোতসারের ফলে, আর 
সকল আন্দোলনের মত, কাব্যের আদর্শ-কল্পনার যে বিগ্লব আসন্ন হইয়া উঠিল-_ সধনুসদন 


V 


চুয়াল্লিশ 


তাহারই প্রথম ও প্রধান নেতা; তিনিই, বে বদ্তুর সাঁহত ভাষা অপেক্ষা কবিতার ভাবগত যোগ 
অধিক, সেই ছন্দকে স্বাধীন স্বচ্ছন্দ বাক্যরখীত ও উচ্চারণরণীতির AIRS quy করিলেন; তাহাতে 
সেই প্যরাতন অক্ষর, বা স্বরান্ত বর্ণ, তাহার ছন্দোগত বৈশিষ্ট্য বজায় রাখিয়াই, নূতন গুণ- 
mie লাভ করিল-_বাংলা বর্ণবৃত্ত সত্যকার ছন্দ-গৌরবের অধিকারী হইল estet 
AAT মতই পায়ে পারে ঠিক চলিতে লাগিল, কিন্তু তাহাদের মাথা শস্যশীর্ষের মত 
দীলতে আরম্ভ করিল, আমাদের বর্ণবৃন্তেও অক্ষরের স্বরবাদ্ধ ছন্দকে তরঙ্গিত করিতে 
লাগল” 


(ata শ্ৰীমধ্‌স্‌দন ] 


নানা কবিতা । মধ্দসূদনের খণ্ডিত কাব্য-কবিতা এবং যে সব কাবতা তাঁর জশীবিতকালে 
প্রকাশত কোনো গ্রন্থে স্থান পায় নি, অথবা স্থান পেয়েও পারত্যন্ত হয়েছে তাদের সঙ্কলন 
এই শিরোনামে প্রকাশ করা হল। 


নানা কবিতার anions নাঁচের zu অনুসারে কয়েকটি উপাঁবভাগে বিন্যস্ত করা 
হরেছে। 


বাল্যরচনা। যোগীন্দ্নাথ বসুর “মাইকেল মধুসুদন দত্তের জীবনচারত” গ্রন্থে প্রথম 

কই প্রথম কবিতাটির আদ্যক্ষর মিলিয়ে পড়লে হয় 'গউরদাস বসাক'। অনুমান, 
"এ কলেজে পড়বার সময়ে কৌতুকবশে কবিতাটি রচিত হয়োছিল। 

গান। শাঁ্মষ্ঠা নাটকের প্রথম সংস্করণে প্রস্তাবনা" এবং ‘উপসংহার’ রূপে গান দুটি 
মদত হয়েছিল। সংস্কৃত নাটকের CITT নাট্যরম্ভে প্রস্তাবনা-সঙ্গীত এবং ATG 
সমাপ্তিতে উপসংহার-সঙ্গণত AAE হয়োছল সন্দেহ নেই। তৃতীয় সংস্করণ থেকে এ 
তত হয়। লাস্ট অনয strom smit ene mek 
গ্রহণ কার নি। সাক্ষ্যাঁদ বিশ্লেষণ করে 
লেখা। 


lestseri নি তিত্ববোধনীী পাত্কা'য় ১৭৮৩ শক, আশ্বিনে, প্রকাশিত 
হয়োছল। সত্যেন্দ্রন র কাঁবকে ন ly = 
অনুরোধ করেছিলেন কষ সাতে পার পাকার জন্য স্পা sies 


সালে কবিতাটি এই কাঁবতাটি লিখে পাঠালেন। ১৮৬১ 
বা প্রতি কাটা GINS রীতির প্রথম বাংলা দলারক। . 
FIRE i তাঁট পাওয়া z : 
তারিখের চিঠির সঙ্গে। ss 9:85 জুন, ১৮৬২ 


"Well—I am off my dear Raj in! d 
> Jnarain ! Heaven alone knows if 

we are to See each other again! But you must not forget your 
friend. It’s a long Separati 
done ? Remember 

Being a poetaster, I would not think of bolting away without 
rhyming, and I enclose the result—and I hope ing is, —i 
good, at least respectable.” 

এর পর বঙ্গভূমির প্রাতি' কবিতাটি সম্পূর্ণ লিখে, কাব সমাপ্তিতে মন্তব্য করছেন, 
“Here you are old Raj—All that I can say is— 
‘TEA করো না গো তব মনঃ কোকনদে।”” 


কবিতাটি 'সোমপ্রকাশ' পত্রিকায় ১৬ জন প্রকাশিত হয়। 


s eli 


নশীতিগর্ভ কাব্য। এই শিরোনামে চিহ্নিত হয়ে 'ময়ুর ও গোরা", 'কাক ও শৃগালী, 
‘রসাল ও স্বর্ণলতিকা' চতুদ্শশপদী কবিতাবলীর প্রথম সংস্করণের শেষভাগে মুদ্রিত হয়োছল। 
পরবত সংস্করণে এই অংশ পাঁরত্যন্ত হয়। We ও কুরঙগ’ কবিতাটি প্রথম যোগীন্দ্রনাথ 
বস্‌ fates ‘মাইকেল মধুসূদন দত্তের জীবনচাঁরত' গ্রন্থে মুদ্রিত হয়। Une" কাঁবতাটি 
soos সালে শচাঁকৎসাতর্ত-বিজ্ঞান এবং সমীরণ' পত্রিকায় এবং গদ্য ও সদা’ ১৩১২ সালের 
প্রবাসীতে প্রথম প্রকাঁশত হয়। কুক্কুট ও মণি", “সূর্য ও মৈনাক-গার', 'মেঘ ও চাতক", 
'পশীড়ত সিংহ ও অন্যান্য ^, ‘সিংহ ও মশক এই কবিতাগ্যাল দীননাথ সান্যাল মহাশয় 
সংগ্রহ করে প্রথম তাঁর সম্পাদিত চতুর্দশপদী কাবতাবলীর সশ্গে গ্রাথত করে প্রকাশ 
করেন। 

নশীতিগভ* কাব্যের প্রথম তিনটি কাঁবতা চতুদ্শপদী কাঁবতাবলীর সমকালে বাঁচিত। 
ফরাসী ‘লা ফ'তেন্‌ জাতীয় কাঁবতার আদর্শে «nier রচিত। গৌরদাসকে লেখা চিঠিতে 
কাব বলোছলেন, 

“I have not been doing much in the poetical line, of late, beyond 
imitating a few Italian and French things.” 

‘Italian’ বলতে সনেট এবং ‘French’ বলতে এই aee কাঁবতাই fef বোঝাতে 
চেয়েছেন। 

অপর কাঁবতাগ্দীল কলকাতা ফিরে লেখা বলেই মনে হয়। সম্ভবত এ জাতীয় 
একগচচ্ছ কাঁবতার একটি ছাত্র-পাঠ্য area প্রকাশ করে কাঁব কিছ: অর্থাগমের কথা 


ভেবোঁছলেন। 


সনেট ও সনেট-কল্প কাঁবতা। 'কবি-মাতৃভাষা' কাঁবর প্রথম সনেট। এটির রচনাবিষয়ে 
চতুদ্শশপদী কাবতাবলীর SIA আলোচনা করা হয়েছে। 

'ঢাকাবাসীদগের আভনন্দনের উত্তরে' কাঁবতাটি ১৮৭৩ সালে রচিত। যোগীন্দ্রনাথ 
বসমর ‘মাইকেল মধুসূদন Ta জীবনচাঁরত, গ্রন্থে Num NN প্রকাশত হয়। আইন- 
ব্যবসায় উপলক্ষে কাঁব ঢাকা গিয়েছিলেন। ঢাকার জনসাধারণ পোগোজ স্কুলে আঁভনন্দন 
জানান। কাঁব তার উত্তরে স্বরাঁচিত এই কাঁবতাটি পাঠ করোছলেন। 

পুরুলিয়া” 'পরেশনাথাগার" 'কাঁবর aera’, কাঁবতা তিনাট ১৮৭২ সালে আইনব্যবসায় 
উপলক্ষে পর্যায় গিয়ে লিখিত হয়োছিল। প্রথম ও তৃতীয় কবিতা nO খ্যশষ্টধর্মের সঙ্গে 
সংশ্লিণ্ট। 'জ্যোতীরজ্গণণ নামক পত্রিকায় এ বংসরই কাবতা দি প্রকাশিত হয়োছিল। 
'পরেশনাথাগাঁর বৌরয়োছল বাংলা ১২৮১ সালের 'আর্যদর্শন' পান্রকায়। 

১৮৭২ সালে মানভূমের অন্তর্গত পণ্চকোট রাজ্যের দেওয়ান ম্যানেজারের পদ গ্রহণ করে- 
ছিলেন কাঁব। সেখানে তিন আট মাস ছিলেন। “পণ্কোটাগার", ‘পণ্চকোটস্য MEN এবং 
'পণ্ঠকোটাগার বিদায়-সঙ্গীত' কবিতা তিনটি পণ্চকোটে বসে রাঁচত। কাঁবতা তিনাঁট scru- 
নাথ সোমের মধ্‌স্মৃতি' গ্রন্থ থেকে সণকালত হয়েছে। 

'হতাশ-পণীড়ত হৃদয়ের usse সনেট ঢঙের এই অসম্পূর্ণ কাঁবতাট 'আর্যদর্শন' 
পত্রিকায় বাংলা ১২৯১ সালে প্রকাশিত হয়োছল। “কোন বন্ধন ate যোগীন্দ্রনাথ বসুর 
লেখা 'জশবনচাঁরত, থেকে সংগ্রহ করা হয়েছে। 'জশীবতাবস্থায় অনাদৃত কাঁবগণের সম্বন্ধে’ 
এবং 'পাণ্ডিতবর See ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর নামক কাঁবতা দ্যাট 'প্রবাসী” পান্রিকায় বাংলা 
১৩১১ সালে প্রথম প্রকাঁশত হয়োছল। এই সব কটি কাবতাই জীবনের শেষ কয়েক বৎসরের 


মধ্যে রচিত। - 
‘সমাধি-বলাপ’ প্রথম সদদ্রিত হয় যোগীন্দ্রনাথের লেখা কাঁবর 'জীবনচারিত'-এ। মত্যুর 


অল্পপূর্বে রচিত কাবতাট গৃহের ছিন্ন কাগজের মধ্যে পাওয়া গিয়েছিল। 
রবের 


ছেচলিশ 


অসমাপ্ত কবিতা৷ মধ্মসূদনের অসম্পূর্ণ রচনাগুলির একটি তালিকা সংকলন করা হল। 


নাম শ্রেণীপারিচয় রচনাকাল কি পরিমাণ রচিত 
"SED নাট্যকাব্য ১৮৫৯ সালের শেষ দুই অঙক সমাপ্ত করে- 
দিক কিংবা ১৮৬০ fac কিন্তু কিছুই 
সালের প্রথম 'দিক। একালের হাতে এসে 
cater নি। 
রিজিয়া নাটক ১৮৬০ সালের প্রথম খুব অল্পই লেখা হয়ে- 
Gima ছন্দে দিক। feat আলতুনিয়ার 
এবং গদ্যে) একটি স্বগতোন্তিমলক 
সংলাপের কতকাংশ মাত্র 
পাওয়া গিয়েছে। 
ব্রিজাঙ্গনা কাব্-এর কবিতা ১৮৬০ সালের এপ্রলের মাত্র তিনাট স্তবক 
‘বিহার’ নামক ২য় পর্বে। লেখা হয়োছল। 
সর্গ 
সিংহল-বিভয় মহাকাব্য ১৮৬১ সালের মাঝা- গোড়ার কয়েকটি NTE 
মাঝ মাত্র লেখা হয়োছল। 
বীরাঙ্গনা কাব্য'- কাঁবতা ১৮৬২ সালের ফেন্রু- খাঁণ্ডত পাঁচটি কবিতা । 
এর ২য় খণ্ড আরির পরে। 
দ্রৌপদী =H ভারত বস্তান্তের ১৮৬৩ থেকে ১৮৬৪- কাঁবতাগহীলর দ্বল্পাংশ 
মৎস্যগন্ধা (বিভিন্ন প্রসঙ্গ নিয়ে এর নধ্যে। মাত্র 'লাখত হয়েছিল। 
স,ভদ্রাহরণ ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র কাহন৭- 
পাণ্ডবাঁবজয় কাব্য বা একাঁট 


জীবনের শেষ ভাগে  কয়েকাঁট চরণ মার 
লেখা হয়েছিল । 


করার পর "বহার, নামক একাঁট কবিতার {লখোঁছলেন 
পুস্তকের মলাটের পৃষ্ঠায় এই অংশাঁট ০ 3 ডে 
Fee পন্রাংশ উদ্ধৃত হয়েছে তাতে দেখা যায় কাব্যাটির 
M foe তাঁর ছিল। এই উদ্দেশ্যে একাধিক কাঁবতা লেখায় 


RY রে অংশক পাওয়া গিয়েছে তা কাঁবর পরিকল্পিত & নাটকের i 
বিয়েটা য় কর একটি পাঁরকজ্পনা করে কাঁব য় বেলগাছয় 
দিয়েছেন ona চারতগনলর মধ্যে বিনা ৯১১৮৬ 


সাতচালশ 


সেনাপাঁত প্রধান। এ ছাড়া আছে আলতুনিয়ার বন্ধ; কেবর্ক এবং বািন, মস্ত নামক এক 
মাতাল, জনৈক দালাল প্রভৃতি। নারী skona মধ্যে সম্রাজ্ঞী রিজিয়া, সমাজ্ঞীর দুই 


পারচারিকা, পারস্যাগত সেরা এবং হিন্দু বালিকা লীলাবতী, আর আছে মস্তের স্ব মেহদা। 
এর পরে SIS একটি সংক্ষিপ্ত ভূমিকা লিখলেন, 


t 
“During the life of the Emperor Altamush, Rizia’s father, that 
princess was engaged to be married to Altunia Governor of Sind. 
He comes to Delhi—finds the emperor dead, and Rizia reigning in 
= his stead. He also finds his intended wife quite changed and in 
love with a slave (Jammal) whom she had made the ‘Master of 

the House'—Here the play opens." à 
$ 


কাব নাটকটির দৃশ্যাবভাগ বিষয়েও পরিকল্পনার উল্লেখ করোছিলেন। নাটকাঁট অংশত 
আঁমন্রাক্ষর ছন্দে এবং অংশত গদ্যে লিখবার ইচ্ছা তাঁর ছিল। আলতুনিয়ার প্রারাম্ভক স্বগত- 
সংলাপের কতকটামান্র লেখা হয়োছিল। [কিন্তু এ বিষয়ে বেলগািয়া থিয়েটারের কর্তৃপক্ষের 
উৎসাহের অভাব কাঁবকে নিবৃত্ত করেছে। প্রসঙ্গত উল্লেখ করা যায় মাদ্রাজ-প্রবাসকালে কাঁবর 
লেখা ইংরেজি কাব্যনাট্য “Rizia—the Empress of Inde’-এর কথা । 

'রাঁজয়া-প্রসঙ্গে লেখা কাঁবর একটি পন্রাংশ উদ্ধৃত হল। 

"We ought to take up Indo-Mussulman subjects. The 
Mahomedans are a fiercer race than ourselves, and would afford 
splendid opportunity for the display of passion. Their women are 
more cut out for intrigue than ours.” 

মহাভারতের নানা প্রসঙ্গ নিয়ে কাব কয়েকটি আখ্যান-কাব্য লিখতে চেয়োছিলেন। 'স:ভদ্রা- 
হরণ’ প্রসঙ্গে সম্ভবত একটি পূর্ণাঙ্গ মহাকাব্য লিখবার বাসনাই তাঁর ছিল। “ভরতব্ত্তান্ত” 
নামটি একস্থানে সাধারণ শিরোনাম রূপে কাব ব্যবহারও করেছেন। যে কাঁবতাগলির অংশ 
পাওয়া গিয়েছে তা হল_দ্রৌপদীস্বয়ম্বরা', (এ শিরোনামে দুটি কাঁবতার অংশ fucum! 
মনে হয় প্রথমাট পছন্দ না হওয়ায় দ্বিতীয়াট লিখোঁছলেন কবি, Tess সোঁটও পছন্দ না 
হওয়ায় আরম্ভের সঙ্গে সঙ্গে পরিত্যন্ত হয়েছে।) মংস্যগন্ধা’, 'স.ভদ্রাহরণ', পান্ডব- 
বিজয়' এবং TATA TE! ১৮৬৪-৬৫তে সনেটের নূতন রীতিতে সাফল্যলাভ করবার 
সঙ্গে সঙ্গেই কাব এ-জাতীয় ব্যর্থ চেষ্টার উপরে যবানিকা টেনে ?দয়োছলেন। 


শসংহলাবজ়'-এর কাহনী নিয়ে একাঁট মহাকাব্য রচনার ইচ্ছা কাঁবর ছিল। রাজনারায়ণ 
বস: তাঁকে একটি পারিকল্পনাও 'দিয়েছিলেন। কাঁব রাজনারায়ণ বসুর কাছ থেকে কাঁহনশীট 
নিয়ে নিজেই একটি পাঁরকল্পনা তৈরী করোছলেন। কাঁবর পাঁরকল্পনাঁট এখানে উদ্ধৃত হল। 


“Book I—Invocation ; description of the voyage. They near 
Ceylon, when rer excites পবন to raise a storm which disperses 
the fleet, The ship. with বিজয়, and his immediate followers, is 
drecked on an unknown island. The hero lands after worshipping 

re দেবতা of the place and eating প্রসাদ; wanders out alone to explore 
the | land. লক্ষী prays বিফ to defeat the ill designs of মূরজা। He 
pu led her and by a favourable gale directs the other ships to 
dee ort. The chiefs alarmed by the absence of the prince send 
লা all round to seek him. On the return of the messengers 
এ the prince they set sail and retire to a neighbouring island 

there. 

দি "f The adventures of বিজয়। মূরজা on finding বিজয় 
| separated from his companions sends a বক্ষ to lead him to the city 
of the king of the island (Andaman). He marries বিমোহিনী the king's 


se 


আচচালশ 


daughter and has a castle in a distant wood assigned for his 


residence. In the society of his wife he forgets the purpose of his 
voyage, as well as his companions. 


Book III—zrzj: sends বিজর়ঞ vision. He prepares to leave his 
new home in search of the companions of his voyage, as also the 
island Kingdom promised to him and his descendants.” 

করতে চেয়োছলেন। ট্রয় ধ্বংসের পরে সমুদ্রপথে আঁদস্যস দেবতাদের চক্রান্তে যেভাবে 
বিপদগ্রস্ত হয়োছিলেন এবং বিচিত্র অভিজ্ঞতা লাভ করোছিলেন কাব ভিজয়াসংহের AZ- 

তখন কাঁবর শিল্পক্ষমতা পূর্ণতৈজে দীপ্যমান ছিল। feng কয়েকটি সনমার্জিত পধান্তর 
বোশ তান লিখতে পারেন নি। মেঘনাদবধ কাব্য রচনার পরে নূতন মহাকাব্য রচনা আর 
সম্ভব ছিল না, অন্তরের গভীরে এই বোধে তান পেশীছেছিলেন। 


“দেবদানবীয়ম নামক অংশটি রুুরোপ-প্রবাসের পরে কলকাতায় প্রত্যাবর্তন করে লেখা। 
বাংলা ১২৯০ সালের 'আর্ধ্দর্শন' পত্রিকায় এই কাঁবতাংশটি প্রকাশিত হয়েছিল। সম্ভবত 
ছন্দে বাংলা কবিতা লেখার চেষ্টার ate xps করার উদ্দেশ্য ছিল কবির। 


নাটক ও প্রহসন 


TO বাংলা নাট্যসাহত্যে এঁতহাসক mite পালন করেছেন। পাশ্চাত্ত্য নাট্যরণীতর 
উট cree সাধনায়। প্রথম এঁতহাসক নাটক, উল্লেখযোগ্য ট্র্যাজোঁড, ইংরেজি ধরনের 


{লখলেন। তবে প্রথম face সংস্কৃত নাট্যরশীতর সঙ্গে তাঁকে সংগ্রাম করতে 
হয়েছে, কোনো কোনো ক্ষেত্রে প্রাচ্য 


আদর্শের কাছে আঁনচ্ছাসত্েও আনগত্য স্বীকার করতে 
নিতে বেলগাছয়া নাট্যশালা মধুসুদনকে নাট্যরচনায় আমন্ত্রণ জানিয়ে বাংলা সাহিত্যের 
“কার করেছে একথা যেমন সত্য, তেমান নাট্যবদ্তু এবং নাট্যরস সম্বন্ধে কর্তৃপক্ষের 
পদরাতন AOC TT মধ্,সদনের প্রাতভার পক্ষে বন্ধনও হয়ে দাড়য়েছে। তাঁর নূতন পরাক্ষা 


রক্ষা সেখানে সমর্থন পায় নি। আসলে নাট্যকার মধুসূদন {ছলেন {নিজের ভাষায় 
“too early for the age” | up E | 

MAG প্রাতভার মধ্যেও উচ্চ নাট্যস্‌জনের পক্ষে একাঁট বড় বাধা ছল। তা হল 
sig! কিন্তু 


তব দুখানি উচ্চাঞ্ের প্রহসন তান Tenes! কৃষ্ণকুমারীও নানাবিধ 
দুর্বলতা সত্বেও বাংলা ত্যর পাঁরপ্রোক্ষিতে একখানি প্রধান নাটক বলেই গণ্য হবে। 


শামষ্ঠা নাটক। শামন্ঠা নাটক রচনার 
তিল সি পেছনের কাঁহনী বর্ণনা করেছেন গৌরদাস বসাক 


“After his admission to the first rehearsal, and before he had 


entered upon his task of the English translation of th Rati i 
Modhu, with his partialit gli ds. 


A 1 y for English taste exclaimed to me (asi 

what a pity the Rajas should have spent such a lot of নি 
such a miserable play. I wish I had known of it before, as I could 
have given you a piece worthy of your Theatre) I laughed at the 
idea of his offering to write a Bengali play, and chaffingly asked if 
it was his wish to see us introduce a wretched Vidya Sundar i 
stage. Concious of the dearth of really good plays in টিটি TE 


উনপণ্াশ 


could not but feel the sting of my remark as a home-thrust and 
simply muttered, ‘we shall see, we shall see’ 

The next morning he called on me at the rooms of the Asiatic 
Society for the loan of a few Vernacular and Sanskrit books, dramas 
specially, and in the course of a week or two read to me the first 
few scenes of his Sarmishta which struck to me as having the rin 
of true metal. I wished to take the MS. with me to Belgachia, but 
he said I must wait till he had finished the First Act. It was, I 
believe, the very next week that he handed over to me the MS., 
with a request to show it to my friend the Rajahs and Babu (since 
Maharaja) Jotindra Mohun.” 


গৌরদাস বসাককে লেখা যতীন্দ্রমোহন ঠাকুরের এক চিঠি পড়ে মনে হয় ১৮৫৮ সালের 
১৬ জ্‌লাই-এর মধ্যে নাটকটি লেখা সমাপ্ত হয়। 


“My dear Gour Babu, Accept my best-thanks for your present, 
a present which I prize no less for its intrinsic value than for the 
kindness of the donor. 

I am very anxious to have a perusal of your friend’s manus- 
cript drama, for I am pretty sure that he who wields his pen with 
such elegance and facility in a foreign language may contribute 
something to the meagre literature of his own country, which can- 
not but be prized by all. I shall feel myself honoured by his visit 
to my humble garden, and shall wait there to receive him any 
evening that he may appoint. 


Believe me, Sincerely yours, 
16 July 1858 J. M. Tagore 


নাটকাট ১৮৫৯ সালে SAMA মাসে ৯ থেকে ১৯ তারখের মধ্যে প্রকাঁশত হয়। 
৯ জান আর তান গৌরদাসকে লেখেন, 


“I hope to send you copies, English and Bengali, when ready, 
and you shall have an opportunity of judging yourself.” 


১৯ জানুআর যতীন্দ্রমোহন MTT উপহার পেয়ে কাঁবকে লেখেন, 


“My dear Sir, 

Accept my best thanks for your kind present: it is a gem truly 
worthy of the talented donor. I will preserve it carefully as an 
invaluable contribution to the rising literature of our country, and 
I doubt not but Sermistha will take the first place among the dramas 
in the vernaculars. : 

I am glad to know that an English version of ‘Sermistha’ is in 
the press. From what I have seen of the ‘Ratnavali’ and consider- 
ing that in the present instance the author is himself the translator, 
I am sanguine in my expectation. 

The actors are doing marvellously well; they have already got 
by heart, the greater portion of the Book, and I fully believe, they 
will be able to do justice to the conceptions of the poet. 


Yours very sincerely, 
[টিটি 1889 J. M. Tagore 


আধ-ঘ 


পঞ্চাশ 


চিঠি দুটি প্রমাণ করে ৯ জানুআরি পর্যন্ত নাটকটি প্রকাশিত হয় নি এবং ১৯ erue 
আগে অবশ্যই প্রকাশিত হয়েছে। প্রথম সংস্করণে পৃজ্ঠা সংখ্যা ছিল ৮৪। আখ্যাপত্রট প্রদত্ত 
হিঃ 2 & t 
শম্মি্ঠা নাটকা শ্রীমাইকেল মধুসুদন দত্ত প্রণীত ৷[মন্দঃ serena গাঁমব্যামঘপহাসা- 
TR iene লভ্যে ফলে লোভাদুদ্বাহুরিব বামনঃ ॥!কালদান। কলিকাতা ||[শ্রীফূত ঈশ্বরচন্দ্র বস 
কোং বহুবাজারস্থ ১৮৫ সংখ্যক ভবনে ইন্টানৃহোপ বন্দে যন্তিত।!সন ১২৬৫ Um 


প্রথম সংদ্করণের মঙ্গলাচরণাট এখানে উদ্ধৃত হল। 


মগ্গলাচরণ। 
শ্রীল eye রাজা প্রতাপচন্দ্র fax বাহাদুর, 
তথা 
শ্রীল শ্রীযুক্ত রাজা ঈশ্বরচন্দ্র fae বাহাদুর, 
মহোদয়েষ্‌। 
নমদকার পুরঃসর নিবেদন, মিদং। og 
আমি এই দৈত্যরাজবালা “intone মহাশয়দিগকে অর্পণ কাঁরতেছি। যদ্যপি হার আথ এবং 
এবং শ্রোতৃবর্গের অনুগ্রহের Saw পাত্রী হয়েন, তবে আমার পরিশ্রম সফল হই 


আমও কৃতকার্য হইব। " = 
মহাশয়াদগের বিদ্যানূরাগে এদেশের যে কি পর্য্যন্ত উপকার হইতেছে, তাহা A 

বাহ'ল্য। আমি এই প্রার্থনা করি যে আপনাদিগের দেশাহতৈষিতাঁদ গুণরাগে এ ভারতভূগি 
বিদ্যাবিষয়ক 


যেন রক ATH প্রাচীন শ্রী পুনদ্ধারণ করেন ইাঁত। 
4 x শ্রীমাইকেল HG দত্তন্য ৷ 
১৫ পৌব, সন ১২৬৫ সাল। 
উৎসর্গপন্নে বাংলা ১২৬৫ সালের ১৫ পোঁষ তারিখ দেওয়া থাকলেও নাটকাঁটি আরও 
কয়েকাদন 


পরে প্রকাশিত হয়োছল, ences wie চিঠির সাহায্যে তা প্রমাণ করা হয়েছে। 


i 
FSS প্রকাশের কয়েকাঁদন আগে এই মঙ্গলাচরণ লিখিত হয়। এখানে সে-ীদনের তারিখই 
দেওয়া হয়েছে। 


aie সংস্করণ প্রকাশিত হয়। দ্বিতীয় সংস্করণ 
রণ প্রকাঁশত হয় বাংলা ১২৭৬ সালে। পৃষ্ঠা vgl 
বর্তমান রচনাবলীতে তৃতীয় সংস্করণ আদর্শরূপে spes হয়েছে। 
শীর্ন্ঠা নাটক মধুলসুদনের প্রথম বাংলা রচনা সমকালে লেখা, অনেকগীল চিঠিতে এর 
বিষয়ে নানা কথা বলেছেন কাঁব। তার মধ্য থেকে উল্লেখযোগ্য কতকগর্দীল অংশ উদ্ধৃত হল। 


I shall either 
narayon to recast my 
ested him to correct 


ttle congenia- 


ur friend and my poor-self However, I shall adopt 


Ti i orrections. 
you should speak of the drama to yo friend h 

meet them to-day, ra > 5 when you 
shan't have fun gi is don med a word about Ramnarayon. I 


my poor girls talk d-d cold prose. 


Some of his c 


RŽI 


একান 


I am aware, my dear fellow, that there will be in all likelihood, 
be something of a foreign air about my drama; but if the language 
be not ungrammatical, if the thoughts be just and glowing, the plot 
interesting, the characters well maintained, what care you if there 
be a foreign air about the thing? Do you dislike Moore’s poetry 
because it is full of Orientalism ? Byron’s poetry for its Asiatic 
air, Carlyle's prose for its Germanism ? Besides that I am writing 
for that portion of my countrymen who think as I think, whose 
minds have been more or less imbued with Western ideas and 
modes of thinking ; and that it is my intention to throw off the 
fetters forged for us by a servile admiration for everything Sanskrit. 

Do not let me frighten you by my audacity. I have been show- 
ing the second Act, already complete, to several persons totally 
ignorant of English, and I do assure you, upon my word, that they 
have spoken of it in terms so high that, at times, I feel disposed to 
question their sincerity and yet I have no reason to believe that 
those men will flatter me. 

In matters literary, old boy, I am too proud to stand before 
the world in borrowed clothes. I may borrow a neck-tie, or even 
a waist coat, but not the whole suit. 

Don't let thy soul be perturbed, old cock, for I promise you a 
play that will astonish the old rascals in the shape of pundits. . . I 
have no objection to allow a few alterations and so forth, but 
recast all my sentences—the Devil! ! I would sooner burn the 
thing.” 
afro সখ্যাতি প্রসঙ্গে 

““Sermista’ has turned out to a most delightful girl, if I am 
to believe those who have already inspected her. Jotindra Says it 
is the best drama in the language, "Chaste, classical and fuil of 
genuine poetry !' The Choto Raja writes in Taptures about it and 
swears the ‘Drama is a complete success !'" 


।তিন। ভাষাপ্রসঙ্গে_ 


16TH 1 


". . . The only fault found with it, is that the language is a 
little too high for such audiences as we may expect now to 
patronize it. This, I need scarcely tell you, is nothing ; for if the 
book is destined to occupy a permanent place in the literature of 
the country, it will not be condemned on this head; twenty years 
hence, for everyone is learning Bengali. To tell you the candid 
truth, I never thought I was capable of doing so much all at once. 
This Sermista has very nearly put me at the head of all Beneali 
writers. People talk of its poetry with rapture." E 
aio আভিনয়-সাফল্য সম্বন্ধে_ 

“Your opinion about Padmavati is very gratifying, indeed. 
Baboo J. M. Tagore sticks out for Sharmistha. But as you have 
not seen the latter play acted, you can not be so warm in her 
favour as J. M. T. When Sharmistha was acted at Belgachia the 
impression it created was indescribable. Even the least romantic 
spectator was charmed by the character of Sharmistha and shed 
tears with her." 


IRA 


ator মূল্য যতটা এঁতিহাসিক ততটা সাহিত্যিক নয়। নাটক হিসেবে যুগোত্তীর্ঘ হবার 
উপকরণ এর মধ্যে নেই। সমকালীন সমালোচকদের প্রশংসাবাণীতে ইতিহাসের উল্লাস ধানত 

মধ্দস্দন নিজে শ্মিষ্ঠায় শবদেশিসৌরভে'র কথা বলোছলেন। কিন্তু আসলে সংস্কৃত 
নাট্যাদ্শই এ ক্ষেত্রে GLE হয়েছে। বিদূবক চরিন্রকল্পনার, নাট্যসংলাপে বৰ্ণনাত্মক রীতির 
একাধিপত্যে, চরিব্রসৃষ্টতে জটিলতা ও ব্যন্তিস্বাতন্ত্যের অভাবে, রঞ্াবলী-বিকমোর্বশী- 
মালাবকাগ্নিমির জাতীয় ত্রিভুজ প্রেমকে কেন্দ্র করে নাট্যগঠনরশীতিতে সংস্কৃত আদশহি aT- 
ফলিত হয়েছে। কালিদাসের ভাষাভঙ্গিও বহ: ক্ষেত্রে সরাসরি অনুসরণ করেছেন কবি। . 

ইংরোঁজ নাট্যাশন্পের রীতিতে বিচার করলে শমিষ্ঠাকে সংস্কৃত রীতির 'রোমান্টিক কমেডি 
নামেই আঁভাঁহত করতে হবে। প্রবৃত্তির সংঘর্ষ, ঘটনার প্রত্যক্ষতা এবং ঘটনা ও চিত্তদ্বন্দই 
রনরোপায় নাটকের প্রাণ। এখানে প্রত্যক্ষ ঘটনার স্থানে বিবরণ ও বর্ণনাই প্রধান হয়ে উঠেছে। 
সংলাপের ভাষায়ও নেই ঘনীভূত নাটকীয় তরঙ্গ। 

bikaba দিক দিয়েও নাটকটি ব্যর্থ ও নোশশষ্টাহণন। যযাঁতকে আমরা Beca, 
দন্বলিচিত্ত এবং শিথিল চরিত্রের ate হিসেবেই এখানে পেয়েছি। Cas bI কতকটা প্রশান্ত 
কল্যাণময়ারূপে মোন সহনশশলতা নিয়ে দেখা দিয়েছে। দেববানণ চাঁরত্রে কঠোর ব্যনতিত্ 
সামান্যত পথ করে নেবার চেষ্টা করেছে। আসলে সংস্কৃত নাটকের ধারোদাত্ত নায়ক, Wl 
এবং প্রগল্‌ভা নায়িকার আদর্শে এদের অঙ্কন করতে যাওয়ায় অকিন্টিংকরতা প্রধান হয়ে উঠেছে। 


একেই কি বলে সভ্যতা? বড় সালিকের ঘাড়ে রোঁ। প্রহসন দুটি একই সঙ্গে রচিত ও 
প্রকাশত হয়োছল। সে-কারণে এদের পারচয় একসঙ্গেই দেওয়া হল। 
“শাঁম্ঠা” নাটকাঁট তখন বেলগাঁছয়া নাট্যশালায় অভিনয়ের জন্য প্রস্তুত হচ্ছিল। রাজা 


ঈশ্বরচন্দ্র সিংহ মধসদনকে ১৮৫৯ সালে ৮ মে তারিখে এই চিঠিখান fলখলেন। 
“My dear Michael, 
22 Word to talk with you. Could you conveniently call 
One of these days at Pykeparah 2 Pray, what do you think of the 
বিধবা বিবাহ নাটক? „Ou Ought to be a very good judge as to its 
ae and demerits as I hear you are going to translate it gratis ! 
brother, T acis of your new drama are with my 
from th A 5 .the pleasures of seeing them yet, 98 
om the synopsis which was read to me some months ago, I have 
nder your able management would be 
m thinking of some domestic farces 
it is repeated, iust x বি রি ভা 
i idi : o show the public that we c 
টি and ridiculous both at the same ia and with the same 


Please let me k 
Excuse ha now the da 


; y and hour that you intend to call. 

Ste. Yours Sincerely, Issur Chunder Singh." 
টে কৰে লেখা শেষ হয়োছল বলা যায় না। তান একাঁটির জায়গায় দুটি প্রহসন লিখে- 
এবং দই বেলগাছিয়ার কর্তৃপক্ষকে আভনয়ের জন্য ?দিয়োছলেন। ১৮৫৯ সালে 
aera Sn SAI sper হয়োছিল। অব্যবাহত পরে প্রহসন অভিনয় করার কথা 
সম্ভব বে প্রেহদন লেখা নিশ্চয়ই শেষ হয়োছল। জবাই মাস পড়বার আগে 


কাব্য লেখা আরম্ভ হয়। হাতের fa প্রথম কাব্য- 
রচনা "Ls করেন THA তর কাজ শেষ না করে কাব তাঁর 


— 


= 


Teen 


প্রহসন দুটি বেলগাছিয়া নাট্যশালায় অভিনীত হল না। প্রভাবশীল মহল থেকে এ জাতীয় 
ব্যংগাত্মক রচনা সম্পর্কে আপত্তি করায় ঈশ্বরচন্দ্র-প্রতাপচন্দ্র প্রহসন-আঁভনয়ের পারকল্পনা 
ত্যাগ করোছলেন। 
কিন্তু ছোট রাজার অর্থানক্‌ল্যে প্রহসন [D মুদ্রিত ও প্রকাশিত হল। প্রকাশকাল 
১৮৬০ সালের প্রথম দিকে। প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্র উদ্ধৃত হল। 
একেই কি বলে সভ্যতা ?] (প্রহসন) |[শ্রীমাইকেল ge AT দত্তাপ্রণীত।|__“ন for প্রবজ্জ- 
মিচ্ছন্তি মৃষা হিতোবিণঃ।” 'ক্রাতাজ্জনুনীয়ং।[কালকাতা|[শ্রীফৃত ঈশ্বরচন্দ্র বস কোং 
বহমবাজারস্থ ১৮৫ সংখ্যক ভবনে ইষ্টান্‌হোপ যন্বে alae FA ১২৬৬ সাল। 
বড় সালিকের ঘাড়ে রো!(প্রহসন)।[শ্রীমাইকেল sup দত্তাপ্রণীত।[কালকাতা Es 
ঈশ্বরচন্দ্র বসু কোং বহনবাজারস্থ ১৮৫ সংখ্যক ভবনে|ইষ্টান্‌হোপ যন্বে যান্ত [সন ১২৬৬ 


সাল। 
প্রথমটির পৃষ্ঠা সংখ্যা ছিল ov, দ্বিতীয়াটর ৩২। 


মধ্যস্‌দনের জীবিতকালে এদের আর একটি মাত্র (দ্বিতীয়) সংস্করণ প্রকাশিত হয় বাংলা 
১২৬৯ সালে। সংস্করণ TIUS মধ্যে উল্লেখ্য কোনো পাঁরবর্তন নেই। বর্তমান রচনাবলশতে 
দ্বিতীয় সংস্করণই আদর্শরূপে অনুসৃত হয়েছে। 

pga লিখবার সময়ে দ্বিতীয় প্রহসনাটির নাম দিয়োছলেন ‘ভগ্নশিবমান্দির'। তাঁর 
একটি চিঠি থেকে এ সংবাদ পাওয়া যায়। পরে নাম পাঁরবর্তন করে ‘বড় সালিকের ঘাড়ে রো’ 
রাখা হয়। 

মধ্যস্‌দন মাত্র দুশতনটি চিঠিতে প্রহসনের প্রসঙ্গ উল্লেখ করেন। তাঁর চিঠি থেকে 
প্রাসঙ্গক অংশবিশেষ উদ্ধৃত হল। 


lat) প্রহসন দ্যাট আভনীত না হওয়ায় হাতাশা-_ 
“Mind, you broke my wings once about the farces...” 
Lm সম্ভবত কোনো কোনো মহল থেকে নিন্দিত হওয়ায় ক্ষোভপ্রকাশ__ 

“As a 50110001075 I am of course proud to think that you like my 
Farces, but to tell you the candid truth, I half regret having published 
those two things. You know that as yet we have not established a 
National Theatre, I mean we have not as yet got a body of sound, 


classical Dramas to regulate the national taste, and therefore we 
ought not to have farces." 


alow হবার বহুকাল পরে প্রহসন TIUS প্রথম আভনয় হয়। ১৮৬৫ সালের ১৮ জ্‌লাই 
শোভাবাজার খিয়োট্রকাল সোসাইটি কর্তৃক একেই ক বলে সভ্যতা এবং ১৮৬৬ সালে WII 
নাটাসমাজ কর্তৃক বড় সাঁলিকের ঘাড়ে রো প্রথম আভনীত হয়। পরবতর্ঁ কালে vein 
ধরে এদের আভনয় নাট্যরসিক মহলে অত্যন্ত জনপ্রিয় fect 

মধ্যসদনের আগেও বাংলা ভাষায় কিছ: কিছ; প্রহসন লেখা হয়েছে। তাদের মধ্যে সবচেয়ে 
উল্লেখযোগ্য হল রামনারায়ণের 'কুলীনকুলসর্ব্ব'। সমাজসমস্যা সমালোচনায় তার মধ্যে প্রগাঁত- 
শীলতা আছে, কিন্তু নাট্যরুপস্যাম্টতে সংকৃত প্রহসন-প্রকরণকেই আদর্শ রূপে গণ্য করা 
হরেছে। TAMAS প্রথম ইংরেজি ‘কমোঁড অব ম্যানারস্‌-এর aS ও রসকে বাংলা প্রহসনে 
স্থান ?দলেন। 

aum নিজেও প্রহসন লিখতে 'গয়েই প্রথম সংস্কৃত ক্লাসিক রীতির অন্যবর্তন থেকে 
vied পথ করে নিলেন। wife প্রহসনই ঘটনার প্রত্যক্ষতায়, "aUa, চিত্তচাণ্ডল্যে, woe 
চমকে পাঠক-দর্শকের চিত্তে খাঁটি নাটকীয় রস পাঁরবেশন করতে পেরেছে। | 

TLR সমাজদুচ্টির সমগ্রতাও আলোচনার বস্তু। সমকালে রচিত প্রহসনগল 
সাধারণত কৌলান্য প্রথা, বিধবা-বিবাহ আন্দোলন প্রভাত সমাজসংসকারমূলক প্রশ্নগ্যীলকে 


ঘা 


a 


বিষয়বস্তু রুপে গ্রহণ করেছে। মধুসুদন কিন্তু সমকালীন বাঙালিজীবনে আধুনিকতা এবং 
প্রাচানত্বের বিরতি দেখিয়ে, ইংরেজি-সংস্পর্শজাত সমাভচাণ্তলোর মূলে হাত দিয়েছেন। এক- 
দিকে ATOR জীবনসত্যকে গভীর গাম্ভার্ঘে যেমন আয়ত্ত করেছেন কাব কাব্যগুলিতে, 
অন্যদিকে এ যুগের লঘু অসঙ্গাঁতির ভিত্তিটি রূপায়িত করেছেন প্রহসনে । 

প্রহসন দিই চরিত্রসৃষ্টি এবং সংলাপ রচনার দিক থেকে উচ্চ প্রশংসার যোগ্য। কলকাতার 
কথ্যভাবা, এমন কি “্ল্যাং’ পর্যন্ত অনায়াসে সাহিত্যভাত করেছেন তিনি। অপরপক্ষে যশোহরের 
গ্রাম্য ভাষাকে সংলাপে স্থান দিয়েছেন। ফলে এই দুটি রচনায় সংলাপ জাবনের উত্তাপে চণ্চল 
হয়ে উঠেছে। একই ভাবা-কাঠামোর মধ্যে ব্যক্তিত্বের স্বাতন্ত্য প্রতিফলিত হয়েছে। চাররগ্‌লির 
মধ্যে প্রহসনোচিত দামাবদ্ধতা ও অসম্পূর্ণতা আছে। কিন্তু প্রায় গ্রাতিটি চরিত্র জীবন্ত। 
তাদের আচরণ ও কথায় যেমন স্বতন্ত্র মনুষ্যত্বের লক্ষণ প্রকট, তেমান ধমনীতে উদ্দাম রন্তপ্রোত 
অন[ভূত। 


পদ্মাবতী নাটক। পদ্মাবতী নাটক লেখা আরম্ভ হয় ১৯ মার্চ ১৮৫৯ সালের আগে। 
এ তাঁরখে গোরদাসকে লেখা চিঠিতে দেখা যায় নাটকটির প্রথমাৎ্ক রচনা সমাপ্ত হয়েছে। 


“Now that I have got the taste of blood, I am at it again. I am 
now writing another play. Some time ago, I sent a synopsis of the 
Plot to the Rajas, and they appear to be quite taken up with it. The 
first act is finished.” 


গোঁরদাসকে লেখা ৩ মে-র চিঠিতে দেখা যায় নাটকটির চতুর্থঙ্ক পর্যন্ত রচনা শেষ 
হয়েছে। 


“You must wait for sometime yet for the New Play. All that 
I can tell you is that there are few prettier plots in any Drama that 
you have read ! I invented it one blessed Sunday. Tagore and the 
Rajahs exclaimed ‘Beautiful. I only hope I have done justice to 


d is morning I am £oing to send Act IV to Tagore." 
we অক শেষ হবার পরে কাঁব fence পদ্মাবতী নাটক অসমাপ্ত অবস্থায় ফেলে 
বলে মনে হয়। কারণ ৮ মে ঈশ্বর সিংহ শীর্মষ্ঠার পরে আঁভনয় করবার উপযোগণ 


সি লিখে দিতে অনুরোধ করেন। সম্ভবত প্রহসন ufo শেষ করে তানি অসমাপ্ত 

নাটকে হাত দেন। পদ্মাবতীর প্রথম চার অঙ্কে নানাবিধ WATS সত্তেও প্রাণের 
saw ছিল, বিচি পরাঁ্ষা-নিরা ্ষাও fest fang প্রহসন দিতে feUr অনেক উন্নত নাট 
কলা আয়ত্ত করে ফেললেন। পদ্মাবতী আর তাঁকে আকর্ষণ করতে পারল ATI নাটকটি 


THU করার তাগিদে পঞ্চমাত্ক লেখা। এটি নিল্প্রাণ এবং অন:করণাত্মক। 
পদ্মাবতীর শেষ অঙ্কও 


fecere: জুলাই মাসের আগে (১৮৫৯ সালে) সমাপ্ত হয়েছিল। কারণ, 
নিয়োছলেন। কাব্যে হাত দেবার আগে অসম্পূর্ণ লেখাগনাল তিনি নিশ্চয়ই শেষ করে 


ch ide সালের ২৪ এপ্রিলের পরে এবং ১৫ মে-র আগে পদ্মাবতাঁ নাটক প্রকাশিত হয়ে- 


s SH বসকে লেখা নিম্নোদ্ধৃত foy দ্যাট তা প্রমাণ করে। 
২৬ sheet তান বন্ধকে লেখেন, 


what you omit know if you have seen ‘Sarmistha’ or if you have 
€ soon acted E it. ere is another Drama of mine which will 

classical mode] ae company of amateurs. It is also written on the 

send you a copy ee as it is out of the printer’s hands, T shall 
You must let me know what you think of jt » 


পণ্টান্ন 


১৫ মে-র চিঠিতে কাব লিখছেন, 


“Some days ago I wrote to my publisher to send you a copy of 
the new drama; I am very anxious to hear what you think of it. 
I am of opinion that our drama should be in blank-verse and not in 
prose, but the innovation must be brought about by degrees." 


পদ্মাবতী নাটকের প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্রাট উদ্ধৃত হল। 


পদ্মাবতী নাটক ।[গ্রীমাইকেল oA দত্তাপ্রণীত।]"চয়তে বালশস্যাঁপ সংক্ষেপাঁততা 

pha ম্রারাক্ষসঃ।|কালিকাতা ।[গ্রীযবৃত ঈশ্বরচন্দ্র বস; কোং বহবাজারস্থ ১৮২ সংখ্যক] 

ভবনে জ্টান্হোপ্‌ ACT যাল্িত।|সন ১২৬৭ সাল।| 
পৃষ্ঠা সংখ্যা ছিল ৭৮। 

মধ্দস্দনের জীবতকালে নাটকাঁটর আরও mÈ সংস্করণ প্রকাঁশত হয়। তৃতীয় 
সংস্করণের প্রকাশকাল বাংলা ১২৭৬ সাল (ANI AO)! বর্তমান রচনাবলীতে Be সংস্করণই 
আদর্শরূপে TAS হল। 

পদ্মাবতী নাটক সম্বন্ধে দ্যাট TALI তথ্য উল্লেখযোগ্য । (১) গ্রীকপঃরাণের seat 
অবলম্বনে নাটকটি রচিত। (3) এই নাটকেই মধ্দসূদন প্রথম ular ছন্দে কবিতা 
লিখলেন 

কয়েকটি চিঠিতে কাঁব পদ্মাবতী নাটক প্রসঙ্গে কিছু কিছ মন্তব্য করেছেন। তার মধ্য 
থেকে প্রয়োজনীয় অংশগদাল উদ্ধৃত করা হয়েছে। 

পদ্মাবতী নাটক প্রকাশিত হবার পাঁচ বছর পরে প্রথম আভনীত হবার সুযোগ 
পায়। ১১ ডিসেম্বর ১৮৬৫ সালে পাথ্দীরয়াঘাটায় এক আঁভনয় হয়োছল। এর অল্প 
ree TOT EAST P হয়োছল। কিন্তু তার তাঁরখ পাওয়া 
যায় | 

পদ্মাবতীর প্রথম চার অঙ্ক শর্মিষ্ঠা শেষ করবার অব্যবাহত পরে রাঁচত। INA নাট্য- 
রশীত অনুসরণ করতে না পারায় কাঁব মনে মনে অস্থির হয়ে উঠোঁছলেন। feng বেলগাছিয়া 
এবং সমকালীন অন্যান্য সখের থিয়েটারের দিকে তাকিয়ে রাতারাতি পাশ্চাত্তরশীতর প্রবর্তন 
করতে তিনি সাহসী হন নি। এই দুর্বলতা আবৃত করবার জন্যই পাশ্চাত্ত্য কাঁহন, গ্রীক- 
পরাণ কথা থেকে সংগ্রহ করে আনলেন কাঁব। গ্রীক স্বর্ণ আপেলের কাঁহনণীট কাঁব সুকৌশলে 
দেশীয় গল্পে রূপান্তারত করলেন। কাঁহনী ও চাঁরত্রে বিদোশয়ানার ছাপ কোথাও 
রইল না। 

নাট্যরীতর দিক থেকেও সামান্যত হলেও fee অগ্রসর তান হয়েছেন। পদ্মাবতীতে 
কোথাও কোথাও ঘটনার প্রত্যক্ষতা নাট্যদ্বন্বের LÍDICA আত্মপ্রকাশ করেছে। 'বশেষ করে 
{তন দেবনারীর কথোপকথনে নাটকীয় সংলাপোচিত চাঞ্চল্য রূপ ধারণ করেছে। তবে এখনও 
সংস্কৃত রীতির প্রাধান্য চলছে। ভাষায় আড়ম্বর, বিবরণ ও বর্ণনার আঁধক্য, ঘটনার স্বল্পতা 
ও শিথিলতা ও বিলম্বিত লয় এবং মাঝে মাঝে কাঁলদাসের শকুন্তলা নাটকের প্রত্যক্ষ অনসরণ 
লক্ষ্য করবার মত। নাটকের শেষ দিকে এই অনুকরণ প্রবলতর হয়েছে। শেষ অঙ্কাঁট যেন 
কোনো প্রকারে যবানিকা টানবার আগ্রহের দ্বারা mU | 

পদ্মাবতাতে প্রচলিত প্রথার বাহিরে কৌতুকদীষ্টতে সাফল্যের উল্লেখ্য চিহ্ন আছে, আর 
আছে সংলাপে আমন্রাক্ষর ছন্দ ব্যবহারের প্রথম এীতহাঁসিক প্রয়াস। 

feats দেবনারীর চরিত্রে ব্যান্তস্বাতন্ত্য সৃষ্টিতে সমর্থ হয়েছেন কাঁব। ইন্দ্রনীল acta 
সংস্কৃত প্রেমনাট্যের নায়ক। নাট্যারম্ভে তার vinta যে লঘ লাস্যলীলা দেখানো হয়েছে 
কাহিনীর উত্তরার্ধে প্রাপ্ত পরিচয়ের সঙ্গে তা সঙ্গাঁতহীন। নায়কা পদ্মাবতীও একেবারেই 
িবর্ণ। 


ছাপপান 


কষ্কুমারী নাটক। মধুসূদন ‘রিজিয়া'র কাহিনী অবলম্বন করে এক নাটক লখবার 
পরিকল্পনা করোছিলেন। বেলগাছিয়া থিয়েটারের কর্তৃপক্ষ মুসলমানী বিষয়ের প্রতি অনীহা 
প্রকাশ করলেন। বিশিষ্ট অভিনেতা কেশব গঞ্গোপাধ্যায় কবিকে রাজপুত ইতিহাস অবলম্বন 
করে নাটক লিখতে পরামর্শ দিলেন। মধুসুদন টডের রাজস্থান পড়তে লাগলেন এবং সেখান 
থেকে তাঁর নূতন নাটকের উপাদান সঙ্কলন করলেন । রাজনারায়ণ বসকে এক চিঠিতে তান 
লেখেন, 
“... I have been dramatizing, writing, a regular tragedy in—prose ! 
The plot is taken from Tod. Vol. I, p. 461." 
কেশব গঙ্গোপাধ্যায়কে কাব লিখোছিলেন, 
“For two nights, I sat up for hours pouring over the tremendous 
pages of Tod and about 1 A.M. last Saturday, the Muses smiled ! 
As a true realizer of the Dramatist’s conceptions, you ought to be 
guite in love with কৃষকুমারী, aS I am. Lord! What a romantic tragedy 
it will make !” 


কৃষ্ণকুমারী নাটকের রচনাকাল ১৮৬০ সালের ৬ আগস্ট থেকে ৭ সেপ্টেম্বর। কবির 


৩ 


, 


"Kissencumary was finished two days ago. Begun 6th August, 
finished 7th September— rather quick work, old fellow !” 


রাজনারায়ণ বসকে লেখা মধদসূদনের চিঠিগীল বিশ্লেষণ করলে দেখা যায় মেঘনাদবধ 
কাব্য লিখতে লিখতে [তানি কৃ্চকুমারণী রচনায় হাত দেন। ৩ আগস্ট, ১৮৬০ সালের কাব্যের 
য় সর্গ লেখা শেষ হয়েছে বলে কবি বন্ধুকে জানান। কিছুকাল পরে আর এক চিঠিতে 


বলেন যে লেখা শেষ হয়েছে এবং মেঘনাদবধ আবার লেখা আরম্ভ হয়েছে তৃতীয় 
ae দেখা যায় কৃষককুমারী িখবার জন্য এক মাস তিনি মেঘনাদবধ কাব্য লেখা বন্ধ 


TETAY নাটক লেখা শেষ হবার প্রায় এক বছর পরে ১৮৬১ সালের শেষভাগে প্রকাশিত 
হয়। পণষ্ঠা ১১৫। আখ্যাপন্রাট এখানে উদ্ধৃত হল। 


কুমারী । নাটক | পরমা aA ॥|আ পাঁরতোষাদ্বদৃষাং ন সাধু মন্যে 
প্রয়োগাবজ্ঞ 197 দির দাতার শ্রীযুক্ত ঈশ্বরচন্দ্র 
Th কোং বহবাজারস্থ ১৮২ সংখ্যক[ভবনে ্ট্যানহোপ্‌ "cu যন্ত্িত।|সন ১২৬৮ সাল। 
সমকালীন Taf) আভিনেতা কেশবচন্দ্র গণ্গোপাধ্যায়কে উৎসর্গ করা হয়। 
মঙ্গলাচরণাঁট এখানে উদ্ধৃত হল। 


মঙ্গলাচরণ 
মান্যবর AE বাবদ কেশবচন্দ্র গঙ্গোপাধ্যায় মহাশয়, 
FRM, | 
ধুনক য় 
আমি এই আভনব কাব্য আপনাকে সমর্পণ কারতোঁছ। আপনি আধুনিক বঙ্গদেশখয় 
নটকুলাশরোমাণ; ইহার CURSO আপনার কাছে কিছুই অবিদিত থাকিবেক না। বিশেষতঃ, 
আমার এই বাঞ্ছা, যে ভাবষ্যতে এ দেশীয় পণ্ডিতসম্প্রদায় জানিতে ত পারেন যে, আপনার-সদ্‌শ 
দৰ্শন- একজন মহোদয় AS মাদ:শ জনের প্রাত অকৃত্রিম সৌহার্দ প্রকাশ কাঁরতেন। 
NU পরমাতীয় রাজা ঈশ্বরচন্দ্র সিংহ মহাশয় অকালে কালগ্রাসে পাঁতিত হওয়াতে, 
MNT উন্নীত বিষয়ে যে কতদর ক্ষাত হইয়াছে, তাহা দর্শনা 
emos, Cem যা এই ভরসা কার 
মহাশয় * অন্যান্য মহাশয়েরা যত্নবান হন। এই কাব্য-বিষয়ে Se রাজা 
আর এ পদের a S উৎসাহ প্রদান করিয়াছিলেন, তাহা যনে পড়িলে ইচ্ছা হয় না ee 


প্রাতকূলতা প্রকাশ 


4> 


সাতান 


এ কাব্যেও আমি সঙ্গীত ব্যতীত পদ্যরচনা পরিত্যাগ করিয়াছি। অমিন্রাক্ষর পদ্যই নাটকের 
উপযুক্ত পদ্য; কিন্তু অমিন্রাক্ষর পদ্য এখনও এতদ্‌র পর্য্যন্ত প্রচলত হয় নাই, যে তাহা সাহস- 
AE নাটকের মধ্যে সন্নিবিষ্ট করিয়া সাধারণ জনগণের মনোরঞ্জন কারতে পারি। তথাচ ইহাও 

TH, যে আমাঁদগের ATS মাতৃভাষায় রগগভুমিতে গদ্য অতীব AV হয়। এমন TG, বোধ 

কার অন্য কোন ভাষায় তদ্রুপ হওয়া সুকঠিন। যাহা হউক, এ আভনব কাব্য আপনার এবং 

অন্যান্য গুণগ্রাহী মহোদয়গণ সমীপে আদরণীয় হইলে, পরিশ্রম সফল বোধ করিব, Biwi 

গ্রন্থকারস্য নিবেদনমাতি। 

এই মঙ্গলাচরণ রাঁচত হবার XE. পর্বে নাটকাঁট লেখা শেষ হতেই কাব কেশব গঙ্গো- 
পাধ্যায়কে চিঠিতে লিখোছলেন, 


“My dear Gangooly, Here is Kissen Cumari—your Kissen 
Cumari, I dedicate her to the first actor of the age, to a Gentleman 
of whose friendship I am proud, and whose modesty, cheerfulness 
and talents endear him to all who know him. Should we ever 
have a national Drama, and that Drama a future historian to com- 
memorate its rise and progress, may he associate my humble name 
with yours ! God bless you, old boy ! 

And now work away like a jolly fellow, and set Jotinderr Baboo 
to write the songs. He is sure to do every justice to the play. 
Don’t depend upon me, for I am going to plunge deep into Heroic 
poetry again.” 

এই চিঠি লেখার সময় পর্যন্ত নাটকটি বেলগাছিয়ায় অভিনীত হবার আশা ছিল। কাজেই 
গ্রথানূযায়ী যতীন্দ্রমোহনকে সঙ্গীত রচনার TIS অর্পণের কথা বলা হয়েছে। কিন্তু নাটকাঁট 
অভিনাঁত হয়ান। প্রায় এক বংসর পরে কাব মঙ্গলাচরণ লিখতে fora নিজেই «mese 
[িখেছেন জানালেন। কাঁবর নিজের স্বীকাঁতই অন্য প্রমাণাভাবে গ্রাহ্য। যোগীন্দ্রনাথ বসুর 
অভিমত, “কৃষ্ণকুমারীর সঙ্গীতগনাীল মহারাজা যতীন্দ্রমোহন ঠাকুরের রচিত।” এবং নগেন্দ্রনাথ 
সোমের বন্তব্য, “এই এীতহাঁসক ও বিষাদান্ত নাটকে মধুসুদন প্রাচীন আদর্শে রচিত কয়েকাঁট 
aaa সঙ্গীত সন্নিবিষ্ট কাঁরয়াছলেন; তন্মধ্যে দুইটি সঙ্গত মহারাজা যতীন্দ্রমোহনের 
রাচিত।” এর কোনো আঁভমতের পক্ষেই যথেষ্ট তথ্যগত প্রমাণ নেই। 

নাটকাঁটির দ্বিতীয় সংস্করণ বাংলা ১২৭২ সালে (C ১১৫) এবং তৃতীয় সংস্করণ 
বাংলা ১২৭৬ সালে (ATT ১১৮) প্রকাশিত হয়। সংস্করণগনুলির মধ্যে উল্লেখযোগ্য পাঠভেদ নেই। 

মধ্‌স্‌দনের জশীবতকালের শেষ (অর্থাৎ তৃতীয়) সংস্করণ বর্তমান রচনাবলীতে আদরশ*- 
রূপে গৃহীত হয়েছে। 
U ১৮৬০ সালের ৭ সেপ্টেম্বর কৃষ্ণকুমারীর রচনা শেষ হলেও দাঁর্ঘ সাত বছর পরে 
৮ ফেব্রআঁর ১৮৬৭ সালে শোভাবাজার নাট্যশালায় এটি প্রথমবার আঁভনীত হয়। 

মধ্সূদন কৃষকুমারী নাটকটি লিখবার সময়ে প্রাত স্তরে কেশব গঞ্গোপাধ্যা়কে আপন 
মনোভাব বিশ্লেষণ করে চিঠি লেখেন। রাজনারায়ণকেও এই বিষয়ে কয়েকটি চিঠি লেখা হয়। 
কাঁবর fois থেকে প্রয়োজনীয় কয়েকাট অংশ এখানে উদ্ধৃত হল। 


TO PEPA TONA ATT 


« u read Kissen Kumari you will probably think that 

NE make the author tolerable in that department also. 
pra couragement is the food that practice grows upon. But where 
pup en encouragement? However, I hope you will like the play, 
is t ^: t though it be for want of poetical numbers. I, a most 
imper is red rascal, have cried over many scenes while correcting 
= pede It beats both Sarmistha and Padmavati.” 


আটার 


Wl সেক্সপীর়রীয় নাটকের সঙ্গে পার্থক্য বিষয়ে মন্তব্য। 


“I have certain dramatic notions of my own, which I follow 
invariably. Some-of my friends—and I fancy you are among them, 
as soon as they see a Drama of mine, begin to apply the cannons 
of criticism that have been given forth by the master-pieces of 
William Shakespeare. They perhaps forget that I write under very 
different circumstances. Our social and moral developments are 
of a different character. We are no doubt actuated by the same 
passions, but in us those passions assume a milder shape. 


Vier vex? জটিলতা বধানের পাঁরকল্পনা। 


‘To complicate the plot, by the introduction of one or two more 
characters (male), would be to complicate it in every sense of the 
word ; for you must remember that the play is a historical one, and 
to introduce battles and political discussions would be to astonish 
the weak senses of the audience and the reader. I am for two more 
females. This জগৎ faz of sara had a favourite mistress. Tod 
gives her the name as the 'essence of camphor ; I think we may 
bring her in and allow her jealousy full play. Her arts would offer 
a fine contrast to the innocence of our Heroine—though they are 
never to be brought together, and I also intend to make her contri- 
bute an air of comicality to some of the scenes—and she should 
have her ‘familiar’ or সখী ।৮ 


চার এ-দেশীয় নাট্যসাহিত্যের দূর্বলতা প্রসঙ্গে | 


“The position of European females, both dramatically as well 

as Socially, are very different. It would shock the audience if I 
Were to introduce a female (a virtuous one) discoursing with a 
man, unless that man be her husband, brother or father. This 

describes a circle around me, beyond the boundary line of which 

I cannot step. The consequence is, I am obliged to have a larger 

number of females to give my plot an air of fullness, and I must 

here tell you, my dear G, what, I dare say, you will allow at least 

to some extent, viz, that we Asiatics are of a more romantic turn 

of mind than our European neighbours. Look at the splendid 

Shakespearean Drama. If you leave out the Mid Summer Night’s 

Dream, Romeo and Juliet’ and perhaps one or two more, what 

play would ‘deserve the name of Romantic? Romantic in the 

Sense in which Sacoontala is Romantic? In the great European 

Drama you have the stern realities of life, lofty passion, and 

heroism of sentiment. With us it is all softness, all romance. We 

forget the world of reality and dream of fairy lands. The genius 
of the Drama has not yet received even a moderate degree of deve- 
lopment in this country. Ours are dramatic poems ; and even Wilson, 
the great foreign admirer of our ancient language, has been com- 
pelled to admit this. In the Sermista, I often Stepped out of the 
path of the Dramatist, for that of the mere poet. I often forget the 
real in search of the poetical. In the present play I mean to esta- 
blish a vigilant guard over myself. 1 shall not look this way or 
that way for poetry; if I find her before me I shall not drive her 
away; and I fancy, I may safely reckon upon coming across her 


wd 


now and then. I shall endeavour to create characters who speak 
as nature suggests and not mouth-mere poetry.” 


1 পাঁচ। কৃষ্ণকৃমারীর ভাষাদর্শ বিষয়ে। 
“As for the language, the Drama to be written in I shall follow 

Dr. Johnson's advice ;—' If there be’ says he, ‘what I believe there is, 
in every nation a style which never becomes obsolete a certain mode 
of phraseology so consonant and congenial to the analogy and 
principles of its respective language, as to remain settled and un- 
altered, this style is to be probably sought in the common intercourse 
of life, among those who speak only to be understood, without the 
ambition of elegance. And he commends Shakespeare for having 
adopted this language; and this advice I mean to adopt except 
where the thoughts rise high of their own accord and clothe them- 
selves with loftier diction, and that will be in the more tragic parts 
of the play.” 

1ছয়। কৃষ্ণকুমারীর নাট্যসৌকর্ষের বাভিন্ন দিক সম্বন্ধে কাবর মন্তব্য। 


“J wish you had not thought of Shakespeare so much, as you 
appear to have done, when you sat down to peruse poor Kissen 
Kumari. Some of the defects you point out, are defects indeed, 
but it does not fall to the lot of every one to rise superior to them, 
and even Shakespeare himself does not do so often. As a first rate 
actor, you are as a matter of course, a first rate dramatic critic, but 
do not believe for a moment that there are three men in all Bengal 
who would discover these secret failings of the play. 

As for variety of action, there is not much of it, to be sure, but 
the result I could not very well avoid owing to the original barren- 
ness of the plot. I do not pretend to understand much about 
acting, that is your province ; but I am disposed to believe that 
you are mistaken in thinking that the play would not succeed on 
the stage. With the actors we have, we cannot expect very great 
amount of success; but I fancy it would create a deeper sensation 
than any play yet produced. If all our actors were like yourself, 
it would be a different thing. Most of the Shakespearean Dramas 
were no better acted, at first, I suspect, than ours are. As for the 
male characters, that is another inconvenience of the plot. I have 
tried to represent Juggut Sing as I find him in History, a somewhat 
silly and voluptuous fellow; Bheem Sing as a sad, serious man. 
The other characters invented, but I had to conform them to the 
principal characters. As for Dhanadass, I never dreamt of making 
him the counterpart of Yago. The plot does not admit of such a 
character, even if I could invent it—which I gravely doubt! I wish 
Bullender to be serious and light, like ‘Bastard’ in King John. 
Dhanadass is an ordinary rogue, indeed but he will do admirably, 
if you take him by the hand ! 

“Ag for the females, there I am on my own element, and I hope 

ou will like them all. The Queen of such an unfortunate Prince, 
as the Rana Bheem Sing cannot but be sad and grave ; the Princess, 
is dignified, yet gentle. But the Madanika is my favourite. 


ope. ieee ন 
Le Kumari falling in love with a man she has never seen before, 


এ 
BI 


is by no means uncommon in our own ancient History and fable ; 
the name of Rukmini will occur to you at once; I believe there 
are allusions to her in the play. I am aware that it will be hard 
to get good female actors ; but we must make the most of what we 
have. This is a misfortune T cannot remedy. have great faith 
in you as teacher. . 

"I am happy you like the language. Ease can be only obtained 
by practice; and I am as yet a mere novice. But I hope I am a 
progressive animal. As the play is a tragedy, I have not thought it 
proper to begin any scene with the determination of being comic ; 
in my humble opinion such a thing would not be keeping with the 
nature of the play. But whenever in the course of the dialogue a 
pleasant remark has Suggested itself I have not neglected it, The 
only piece of criticism ] Shall venture upon, is this ;—never strive 


to be comic in a tragedy; but if an opportunity presents itself 
unsought to be gay, 


SO as to have an agreeab 
plan. Perhaps, you wil 


not be very severe upon poor me. I 
spared, perhaps, T shall yet do better ! 


g to bear upon the play, 


the shi Such an aesthetic storm would sink 
€ ship of every dramatist in the world, save and except 
hakespeare 


suffer considerable damage ! 


also, Examine each 
of time.” 


এ কষ্ণকুমারার নাট্যগঠনে নিপঃণতার পাঁরিচয় আছে। 


রচয় টডকে অন রণ করায় সমস্যা দেখা 
ন কালি হীত্হাস-ঘটনায় মধ জর হারিয়ে ape ছিল RET করায় স মধ্স্‌দন 
aah শলে এই সমস্যার সমাধান করেছেন। প্র 


তোলা হয়েছে। ইতিহাস-ঘটনাকে বিরত না করে, একান্ত স্বাভাবিক : নর gh, 
mem মক ER স্থান দিয়েছেন নামে ফলে নাটকটি সাহাব তন 
পরম্পরায় পরিণত না হয়ে বৃত্তাকার কাহিনীর রূপ পেয়েছে। | 

SLE Ret কাহিনীকে রাজনোতিক-ধীতহাসিক z s 
প্রত্যক্ষ পরিবার জীবন এবং ব্যা্তগত চিত্তবৃত্তির উপরেই তব উতলা pel 
একটি পারিবারিক বিপর্যয় ও ব্যান্তিগত কামনা: ধ থাকে fai 


ধবংসমখী জাতির অতীত 


«ug 


গৌরবের কথা স্মরণ করে দীর্ঘ*্বাস এবং বর্তমান নীচতার চরমে নেমে গিয়ে আর্তনাদ FF- 
কুমারীর কাহনীর চারপাশে মহাকালের রুদ্র নৃত্যকে যেন বেধে রেখেছে। একটি রাজকন্যার 
বিবাহকে কেন্দ্র করে Siew ধর্মলজালে সারা দেশের এবং জাতির জীবনে একটি মহাযূগ 
পারবর্তনের অস্থিরতা ধরা পড়েছে। মধ্ুস্‌দনের এক আঙ্গুল যখন একটি রাজকন্যার মৃত্যুর 
করুণ সুর বাঁজয়েছে তখন তাঁর আর চার আত্গুলে পেছনের'বহ তারে ঝঙ্কার উঠেছে। তাতে 
ইতিহাসের ব্যাপকতা, বিস্তৃতি ও গাম্ভীর্ষ ব্যাঞ্জত হয়েছে।” 
[ "নাট্যকার মধ্য সদন” : ক্ষেত্র গ্যপ্ত] 
বাংলা ভাষার প্রথম হীতহাসাশ্রত নাটকে এীতিহাঁসক নাটক রচনায় অনেকখানি সাফল্য 
লাভ করেছেন কবি। 
কৃষকুমারীতে সংস্কৃত ভাষারীতির প্রভাব কোথাও কোথাও থাকলেও QUU নাটা- 
রীতিই জয়ী হয়েছে। এ নাটকের গাঁত মন্থর নয়। সংস্কৃত নাটকের মত বর্ণনার আধিক্য, 
অকারণ wm, দীর্ঘ Weer ও পরোক্ষ বিবাত দিয়ে এর দেহ নার্মত qul এর পটভূমিতে 
রাজ্য ভাঙাগড়ার কলরব, এর অন্তরে শাঠ্য, চাতুর্য, অর্থলোভ, কামবাসনা, অর্ধস্ফুট স্নিগ্ধ 
প্রেম, নিত্যশঙকাতুর বাৎসল্য প্রভৃতি বিচিত্র প্রবৃত্তির তরঙ্গ প্রবল বেগে আলোঁড়ত। 
trate হিসেবে নাটকটি প্রধান mU নায়ক ভীমাঁসংহের চাঁরত্রের অতিরিন্ত দুর্বলতা, 
দুর্ভাগ্যকে প্রতিরোধের চেষ্টা না করেই আত্মসমর্পণ। কিন্তু নারণচাঁরব্রগযীল, বিশেষ করে 
বিলাসবতা, মদনিকা ও কৃষ্ণকৃমারী বাংলা নাট্যসাহত্যে চাঁরত্র রচনার শ্রেষ্ঠ নিদর্শনগলির 
অন্যতম রূপে বিবেচিত হবে। কৃষ্ণকুমারীর স্নিগ্ধ কমনীয়তার প্রাচীন চারত্রাদর্শ দূলকক্ষ্য নয়। 
কিন্তু পণ্যা নারী বিলাসবতীর িত্তোদ্ঘাটনে যে সহানুভূতির দষ্টপাত ঘটেছে বাংলা সাহিত্যে 
তা নবয্গের পাঁথকৃতের কাজ করেছে। মদনিকাও বিলাসবতার সমশ্রেণীভুক্ত। [কিন্তু পার্থক্য 
আছে। রূপে বিলাসবতীর সঙ্গে তার তুলনা চলে না। সে তাই সহচরামান্র। কিন্তু আসল 
পার্থক্য এদের ব্যান্তি-চারত্রের গভীরে। [বলাসবতীতেও নাগর বৈদগ্ধ্যের Wem নেই, কিন্তু 
মদনিকা উজ্জবলতায় সর্বদা ঝলমল করছে। িলাসবতীতে হাীরকের দশীপ্তি আছে, মদাঁনকায় 
চকমাকর erie | বিলাসবতী চোখের আরাম, তার উক্জবল্যে উত্তাপ কম; মদানকা আগুনের 
কণা, তার সংস্পর্শে তড়িংস্পষ্ট হতে হয়। [িলাসবতাঁতে হৃদয়বাঁত্তর প্রাধান্য, মদনিকা 
aiya বিজয়পতাকা। 
বাংলা নাট্যসাহিত্যের মানের কথা মনে রাখলে কৃষ্ণকুমারীকে এদেশের অন্যতম শ্রেষ্ঠ নাটক 
বলতে হবে, যদিও বিশ্বনাট্মানাচিত্রে প্রথম শ্রেণীর নাটকরূপে একে স্থাপন করা চলবে ATI 


মায়া-কানন। শরচ্চন্দ্র ঘোষ ১৮৭৩ সালে কলকাতায় বেঙ্গল থিয়েটারের প্রাতষ্ঠা করেন। 
মধস্‌দনকে এই রঙগালয়ের জন্য নাটক লিখে দিতে অনুরোধ করা হয়। পারশ্রীমক আগ্রম 
পাওয়ায় দীর্ঘকাল পরে তান নাটক লিখতে বসেন। মায়া-কানন নাটকটি লেখা সমাপ্ত হয়। 
তবে "তান পাঁরমার্জনা করতে পারেন নি। Fee না SRL নামে আর একাঁট নাটক তান 
এই থিয়েটারের জন্যই লিখতে শুরু করেন। সে রচনা বিশেষ এগোয় নি। i 

কাঁবর মৃত্যুর পরে মায়া-কানন প্রকাশিত হয়, ১৪ মার্চ, ১৮৭৪ সাল।* ATI সংখ্যা ১১৭। 

y নিম্নরূপ 
^ ese মধ্সৃদন দত্তাপ্রণীত |[শ্রীশরচন্্র cum|e|Sreteeme চট্টোপাধ্যায় 

কর্তৃকাপ্রকাশিতু।|নুতন বাঙ্গালা যন্ত|কাঁলকাতা,_মাণিকতলা ষ্ট্রাট নং ১৪৮ |সম্বৎ ১৯৩০ 1| 
প্রকাশকদ্বয়ের স্বাক্ষীরত একাঁট বিজ্ঞাপনও ছিল। 


বিজ্ঞাপন 
্গ-কাব-ীশরোমাঁ বঙ্গীয় নাট্যকার মাইকেল মধুসূদন দত্ত পশীড়তশয্যায় 
বি পেত রচনা করেন। বঙ্গরঙ্গভূমিতে আভনীত হইবার 
Geop আমরাই তাঁহাকে দুইখান উৎকৃষ্ট নাটক প্রণয়ন করতে অন্নরোধ কাঁরয়াছলাম। 


*বেঙ্গল লাইব্রেরীর পুস্তকতালিকা দুষ্টব্য। 


aig 


তদনুসারে তিনি “মারাকানন” নামে এই নাটক ও “বিষ না eo নামে আর একখানি নাটকের 
কতক অংশ রচনা করেন। লেখা সমাপ্ত হইবার অগ্রে তাঁহাকে GPS মূল্য দিয়া এবং পণীড়া- 
কালীন সাহায্য দান করিরা আমরা উভয়ে এই দুই নাটকের অধিকারিত্ব স্বত্ব ও বঙ্গরতগভূমে 

নগরীয় সুনামলব্ধ নূতন বাঙ্গালা যন্ত্রে উৎকৃষ্ট কাগজে সুন্দর অক্ষরে মায়াকানন alae 
হইয়া প্রচারিত হইল। গ্রল্থকারের জীবনকালের মধ্যে এখানি প্রকাশ করিতে পারা গেল, না, 
বড় আক্ষেপ থাকিয়া গেল । মারাকানন বিয়োগান্ত নাটক; ইহার অন্তর্গত করুণরস পাঠ sia 
কোনক্রমে অশ্রসম্বরণ করা যায় না। পরিশেষে স্বীকার্য যে, সংবাদ প্রভাকরের সহ-সম্পাদক 
শ্রীযুক্ত ভুবনচন্দ্র মুখোপাধ্যায় বিশেষ পরিশ্রম স্বীকার করিয়া ইহার আদ্যোপান্ত দেখিয়া 
দিয়াছেন। “বিষ না Gens" সমাপ্ত করিয়া শীঘ্র প্রকাশ করা হইবে। 


কাঁলকাতা শ্রীশরচ্ন্দ্র ঘোষ। 
পৌব, ১২৮০ গ্রাআাঁখলচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় | 
প্রকাশক 


aia নাটকটি লেখা শেষ করে গিয়েছিলেন, উদ্ধৃত বিজ্ঞাপনের সাক্ষ্য নিয়ে সেকথা বলা 
যায়। [eng ভুবন মুখোপাধ্যায়ের হাতের স্পর্শ নাটকের সমাপ্তি অংশে অনুভব করা যায়। 
মার্জতি করতে গিয়ে তান নিজের লেখা শেবাংশে কিছুটা QE করেছেন এরুপ ধারণা করার 
কারণ আছে। বর্তমান রচনাবলীতে উপথ্যন্ত স্থানে আমরা তা নির্দেশ করেছি। 

১৮৭৪ সালের ১৮ এঁপ্রল বেঙ্গল থিয়েটারে নাটকটির প্রথম অভিনয় হয়। 

এই নাটকাট সম্বন্ধে কাঁবর শেবজীবনের কোনো চিঠিতে কোনোরূপ মন্তব্য লক্ষ্য করা 
যায় না। 

নাট্যরচনা হিসেবে মায়া-কানন-এ নানাবিধ দূর্বলতা আছে। 

“মায়াকাননের আসল Tey এর নাট্যরসে, কাহনাগ্রন্থনে কিংবা চাঁরন্রচিন্রণে «ui কাঁব এই 
মায়াকাননে ARA ব্যাপকভাবে কাঁব নিজেকে ধরে দিয়েছেন, মেঘনাদবধ এবং চতুদ্দ্শপদী ছাড়া 
আর কোথাও তেমন ঘটোনি। মায়াকাননে আদ্যল্ত একট সর্বনাশের সুর বেজেছে। ASS দৈবের 
সামনে অসহায় মানুষের বাসনা কামনা রুপ শুক হয়ে যায়, গভীর প্রেম কেমন করে ডেকে 
আনে নম মৃত্যু তারই মর্মান্তিক হাহাকারে এই নাটক পূর্ণ। কেন এ সর্বনাশ, কোন্‌ অজ্ঞাত 


ব্যর্থ হয়েছেন। এক fey জিজ্ঞাসা «pena আকাশে Siew করে তিনি নিজেও মায়াকাননের 
নায়ক-নারকার মত Ue. কুক থেকে বিদায় নিচ্ছেন। ES নিজে আজ ust. WS, 
পরাজত। তার দৈবকে 


2 লাজ e UR c AS a 
তু এই পাঁথবী থেকে বিদায় নিতে [গিয়েও উনাবংশ শতাব্দীর সর্বপ্রথম দদ্বিধাহদন 
মানববাদী কাব তাঁর শেষ প্রণীত জানিয়ে গেছেন এই পাঁথবীকে__মত্নমানবের বিচি 


বরাহ ভগবতী বসদুধরার কোমল হৃদয় বিদারণ করে, উদ্যানশোভা লাঁতকার মুলোংপাটনপূর্বক 
ভক্ষণ করে, সেইরপ Ter ise কালসহকারে অস্মদাঁদর হৃদয়-কাননের নিকৃষ্ট archer 
লতাগ্‌জ্মাঁদর মূল পর্যন্ত বিনষ্ট করেছে। “কিন্তু এখন দেখাছ আজও তা হয় নাই। ভা হলে 
এ মোহের লহর আজ কোথা থেকে উপস্থিত হলো।” নিঃসংশয়ে কাঁবর অন্তরের বিদায় 
বাণীতেও প্রকাশ পেতে চেয়েছে এক TAA মর্তযমমতা, বৈরাগ্যে নয় মানুবকে ভালোবাসায় 
আমাদের পারচয়। 
‘এ পারের ক্লান্ত যাত্রা গেলে থাম 
ক্ষণতরে পশ্চাতে ফিরিয়া মোর নম্র নমস্কারে 
বন্দনা করিয়া যাব এ জন্মের অধিদেবতারে ।' রবীন্দ্রনাথ ॥” 
[ নাট্যকার মধুসুদন’ : ক্ষেত্র RSL] 


হেকটর-বধ। TOII অনবাদধমীঁ গ্রন্থ। হোমরের 'ইলিয়াড' কাব্যের কাঁহন? 
সংক্ষিপ্তাকারে পরিবেশন করা কবির উদ্দেশ্য ছিল। তবে সংক্ষিপ্ত alate মূলের যথা- 


Teat 


সম্ভব অনুসরণ করেই বলতে চেয়োছলেন কবি। ছয়াট পাঁরচ্ছেদে মূল কাব্যের বারোট aces 

কাহিনী বিবৃত করেছেন কাব। অপর বারোটি সর্গের কাহিনী আর বলা হয় নি। অসমাপ্ত 

আকারেই FHS ১৮৭১ সালের ১ সেপ্টেম্বর প্রকাশিত হল। [বেঙ্গল লাইব্রেরীর পুস্তক 

তালিকায় উদ্ধৃত তাঁরখ।] কবির উৎসর্গপত্র পড়ে জানা যায় ১৮৬৭ সাল নাগাদ এই অংশ 

লেখা হয়োছল। কিন্তু চার বছর পরে প্রকাশের সময়েও অসম্পূর্ণ গ্রন্থাট সমাপ্ত করবার কোনো- 

রূপ আগ্রহই তিনি আর বোধ করেন নি। কবির মনের সেরূপ অবস্থাই তখন আর ছল না। 
প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্রাট ছিল এইরুপ- 


হেক্টর-বধ,অথবা!ঈলিয়াস্‌, নামক মহাকাব্যের উপাখ্যান-ভাগ।|গ্রঁক হইতে)[শ্রীমাইকেল 
sumas দত্ত প্রণীত[ “The Tale of Troy divine"—Milton. [কলিকাতা শ্রীযুক্ত ঈশ্বর- 
চন্দ্র বস্‌ কোং বহ,বাজারস্থ ২৪৯, সংখ্যক ভবনোইন্ট্যান্হোপ wa sire ও প্রকাশিত | 
১৮৭১।][ All rights reserved. ] | 
পৃষ্ঠাসংখ্যা ছিল ১০৫) গ্রন্থাটর অন্য কোনো সংস্করণ কাঁবর জশীবতকালে প্রকাশিত 
হয় নি। 
গ্রন্থের উপহারপন্রাট উদ্ধৃত হল। 


TART ER, ভূদেব মুখোপাধ্যায় 
মহাশয় সমীপেষু। 
প্রয়বর_ 
প্রায় চারি বংসর হইল, আমি শারীরিক পীড়িত হইয়া, এমন কি, ৩1৪ মাস স্বকম্মে 
হস্ত নিক্ষেপ করিতে অশন্ত হইয়াছিলাম; সময়াতিপাতার্থে CRA খণ্ডের ভগবান কাঁবগূরূর 
জগদ্বিখ্যাত ইলিয়াস নামক কাব্য সদা সব্বদা পাঠ কাঁরতাম। পাঠের সময় মনে এইরূপ ভাব 
উদয় হইল, যে WAST কাব্য খানর ইতিবৃত্ত স্বদেশীয় ইংলণ্ড ভাষানাভজ্ঞ-জনগণের গোচরার্থে 
মাতৃভাষায় লিখি। লিখিত পতকখানি S চার বংসর মাদ্রালয়ে পাঁড়য়াছল, এমন সময় পাই 
নাই যে, ইহাকে প্রকাশি। এক স্থলে কয়েক খানি কাপর কাগজ হারাইয়া গিয়াছে 
(sa পারচ্ছেদের প্রারম্ভে;) সেটুকুও সময়াভাব প্রযুক্ত পুনরায় রাচয়া দিতে পারিলাম না। 
বোধ হয়, এতদিনের পর জনসমূহ সমীপে আম হাস্যাস্পদ হইতে চাঁললাম। কিন্তু তুমি এবং 
I a SS পা রাত গলা 
LESS গ্রহণ করিলে ইহার শোধনার্থে ভাবষ্যতে কোন 8. & অবাঁশস্ট 
অংশও আতা প্রকাশ করিতে বান হইব। : ৮ 
এ বঙ্গদেশে যে তোমার আত শুভক্ষণে জন্ম, তাহার কোনই সন্দেহ নাই; কেননা, তোমার 
পাঁরপ্রমে মাতৃভাষার দিন দিন উন্নীত হইতেছে পবা কেননা। তোমা 
প্রার্থনা করি। যে শিলায় তুমি, ভাই, eters নাম্তেছ, তাহা কালও বিনষ্ট কাঁরতে 


অক্ষম। 
মহাকাবারচয়িতাকুলের মধ্যে ঈীলয়াস্‌ রচয়িতা কবি যে সব্বোপারশ্রেষ্ঠ সকলেই 
জানেন।** আমাদিগের রামায়ণ ও মহাভারত রামচন্দ্র পণ্পান্ডবের 2৯ মাত 
তবে কুমারসম্ভব, শিশুপালবধ, কিরাতাজ্জনীয়ম্‌ ও নৈষধ ইত্যাদি কাব্য Seon খণ্ডের 
অলঙকারশাস্তরগ্র« আরস্তাতালীসের মতে মহাকাব্য বটে, কিন্তু ঈিয়াসের নিকট এ সকল কাব্য 
কোথায়? দুঃখের বিষয় এই যে, এ লেখকের দোষে বঙ্গজনগণ কাঁবাঁপতার মহাত্মতা ও দেবোপম 
শান্তি, বোধ হয়, প্রায় কিছুই বুঝিতে পারিবেন না। যাঁদ আমি মেঘ রূপে এ চান্দ্রমার বভারাশ 
থে স্থানে TA শসা নফস 
কারণ রাহল, যে সুকোমলা মাতৃভাষার প্রাত আমার এত দূর অনুরাগ, যে তাহাকে 
অলঙকারখানি' না দিয়া থাকিতে পাঁর না। FORE E 


PERRA RM uM Se L M‘ রে 
+ এই শব্দটি ভ্রান্তিবশতঃ একদ্থলে ‘ইউরোপ’ লিখিত হইয়াছে।  qUremmp “Europe লেখা 
যায় an ‘Ew সদৃশ যুগ্মস্বর আমাদের নাই। ‘Europa’ উরোপা। 
***Hic omnes sine dubio, et in omni genezi eloquentiae, procul 
à se reliquit" —QUINTILIAN. 
See also— | 
Aristot : De Poetic—cap. 24. 


mtata 


কাব্যখানি পাঠ করিলে টের পাইবে, যে আমি কাঁবগুরুর মহাকাব্যের আঁবকল অনুবাদ FTA 
নাই, তাহা করিতে হইলে অনেক পরিশ্রম কারতে হইত, এবং সে পাঁরশ্রমও যে সব্বতোভাবে 
আনন্দোৎপাদন করিত, এ বিষয়ে আমার সংশয় আছে। স্থানে স্থানে এই গ্রন্থের অনেকাংশ 
ATTE এবং স্থানে স্থানে অনেকাংশ পারিবার্ভত হইয়াছে। দেশীয় একখানি কাব্য দত্তক- 
AALA A করিয়া আপন গোত্রে আনা বড় সহজ ব্যাপার নহে, কারণ তাহার মানাসক ও 
শারীরিক ক্ষেত্র হইতে পর বংশের চিহ্ন ও ভাব সমুদায় দূরীভূত কাঁরতে হয়। এ দুরূহ UOS 
যে আমি কতদূর পর্য্যন্ত কৃতকার্য হইয়াছি এবং হইব, তাহা বলতে পারি না। 
vm লাউডন্‌ স্ট্রীট 
চোরঙ্গী শ্রীমাইকেল WES দত্ত। 
ইং সন ১৮৭১ সাল 


বর্তমান রচনাবলীতে গ্রন্থের প্রথম সংস্করণের পাঠ গৃহীত হয়েছে। 
হেরবধের আগে অনেক সহজ গদ্য QNA লিখেছেন। এ গ্রন্থে অবলম্বিত কাঠিন্য 
ইচ্ছাকৃত। গ্রীক মহাকাব্যের রস অন্;বাদের ভাষায় AGITE করতে চেয়েছেন কাঁব। িন্ত্‌ প্রশ্ন 
“এর ফলে গ্রন্থাটর ভাবারদাঁত বাংলা ভাবার প্রকৃতি লঙ্ঘন করেছে কনা। বাংলা গদ্যের 
মধুসুদন প্রায় কোথাও অস্বীকার করেন Tal সেই রীতিতে তাঁর বোধ ইতি- 
AS যথেষ্ট পরিণত হয়োছল। হেকটর-বধে বাংলার ?নজস্ব বাক্বন্ধ মেরুদণ্ডের মত 
সর্বাবধ স্খলন থেকে একে রক্ষা করেছে। বাক্যগুলের দৈর্ঘ্য এবং জাটল প্রকতির কথা মনে 
রেখে পড়লে, উপযুন্ত বিরামাঁচহের সাহায্য নিলে এর দুর্বোধ্যতা যে অনেকটা বাইরের তা 
বুঝতে অসুবিধা হয় না। যে-সব অপারচিত তৎসম শব্দ কাঁব ব্যবহার করেছেন এবং সংস্কৃত 
শব্দের ভিত্তিতে যে-সব নূতন শব্দ বা শব্দব্যুহ তান রচনা করেছেন তার অর্থবোধে সাধারণ 
পাঠকদের fetes অদ্বদ্তি হওয়া সম্ভব। বিশেষ করে নূতন শব্দগঠন করতে গিয়ে কাব 
সংস্কৃত ভাষাকে fete করলেও ইংরেজি compound-word গঠনরশীতির অনুসরণ করেছেন। 
সেকালে সংস্কৃত সমাসবদ্ধ পদে যাদের আপাঁত্ত ছিল না, এ জাতীয় শব্দের দুর্বেধ্যতা-বিষয়ে 


তাঁরাই উচ্চকণ্ঠ। কিন্তু এদের ধ্বান-ঝঙকার অর্থভেদে পাঠককে যে SESS করবে 

তাতেও সন্দেহ নেই। 
তাছাড়া ইংরেজি ভাষার প্রভাব বাংলা গদ্যের গঠনে একটা স্থায়গ ঘটনা হয়ে দাঁড়াল। কাজেই 
আশঙ্কা একান্ত ইতিহাস-বিরোধী। এ কালের বাংলা গদ্যে ইংরোঁজ রণাঁতির 


বা আছে) এই নূতন শব্দানার্াত তাই আধাঁনক পাঠকদের সমর্থন লাভে ales 
হবে ন 


MOAT হেইর-বধে বাংলা ভাষার জাতিচ্যাত ঘটিয়েছেন এ আঁভযোগ আনা চলে না।” 
['মধনশীবাচত্রা” £ ক্ষেত্র S 
কবির শব্দানার্মাতর মৌলকতার fear নিদর্শন দেওয়া হল। 
God-like—দেবোপম, র 
Oe BES me ie 
Archer—কোদণ্ডধারী | 
Archer-god, Great-archer—মহাধনুর্ধর | 
Of the flashing helmet (17০0101)-__ভাস্বর-কিরাঁট (হেক্‌টর)। 
Long-haired, Of the flowing locks (Achaeans)—দার্ঘকেশণ গ্রণকগণ)। 
King of men ( Agamemnon )—রাজচক্বতী (আগেমেমনন)। 
Of lovely lock সুকেশা | 
Cloud-gatherer ; Cloud-controller (Zeus  মেঘশাস্তা 
Long-shadowed (spear )—দৌঘচ্ছায়া T: vy 
Golden ( Aphrodite)—zesnfesmt আফ্রোদাত)। 
Clean-voiced (herald )-উচ্চরব বোর্তীবহ)। 
White-armed— শ্বেতভুজা। J 


| 
| 
| 
l 


koci 


Of the silver bow ( Apollo )—রজতধনুর্ধর (রাবদেব)। 
Silver-studded hilt (5৮০) রজতময়মষ্টি (afa) | 
Glittering (shield )- দীপ্তিশালন ফেলক)। 
D জরি wits ( Odysseus )—সুকোশলী (আঁদস্যস)। 
01019 dye ... stains ivory —সন $ 
of aa y _শিন্দুরমাঁজতি ট্বিরদরদের ন্যায় erage মানল্যসের 
Grassy (04111) দুর্বাদলশ্যাম তেউ)। 
Butcher of men—জনকুলানধন। 
Murderous—ssmeifaen | 
Sacker of cities—নগরপ্রাচীর asa 
Flower of Achaean 001%8115- গ্রীককুলগৌরব রাব। 
War-god (Ares )—রণদুম্দ আরেশ)। i 
টি তি ( Zeus )— পুরুযোত্তম (839) 1 
aughter-loving ( Aphrodite )— হাস্যময়ী আফ্রোদি 
সি d sy 
Mother of wild beasts—বনচরযোনি (ইডা 9m Ee প্রসঙ্গে)। 
Unperturbed —srgceres ! $ 
Renowned spearman—শুলকুশল 
Burnished, Scintillating (armour )—«z-fa« ae রাঞ্জত জ্যোতর্ম্য় (3:51 
Bowman | i 
With your pretty lovelocks and your glad eye: 105-_অলকাল: 
অঙ্গনাকুলাপ্রয MTS প্যোরস emen) i জন ৭7৮৯ 
Swift (horses) with brazen hooves and flowing golde = 
কুণ্টিত-কাণ্তন-কেশর-মশ্ডিত, SPLAT (SPAR) | ০ He 


ইংরেজি রচনাবলী 


suae কৈশোর থেকেই ইংরোঁজ কবিতা লিখতে আরম্ভ y 
fa খ্যাত অন করবার বাসনাই কবির ছিল। fee nen বি 
খ্যাত হয়েছেন। এখন তাঁর ইংরেজি কবিতার মূল্য তাদের শিজ্পোৎকর্ষের জন্য নয়, বাং 
ভাষার অন্যতম শ্রেষ্ঠ কবর প্রস্তুতিকালীন রচনা বলেই এরা 'কচার্য। he 


POEMS, OTHER POEMS, মধ্বসুদনের ইংরোজ কাঁবতাগ্ীল সমকালণন 3 
{লখোঁছলেন। তাদের উৎসাহী পাঠক ও স্তুতগায়কের অভাব ছিল না। এই কাঁবতাগীল 
'জ্ঞানান্বেষণ', “বেঙ্গল স্পেকটেটর', ‘ক্যালকাটা fenis গেজেট" “লানর’, 'রসম’, কমেট' 
apts সামায়িকপন্রে প্রকাশিত হত। কাঁব এই সব ren নিয়ামত লেখকশ্রেণাভুত্ত হয়ে 
পড়েছিলেন। প্রসঙ্গত কল্পনাসূন্দরীকে লক্ষ্য করে লেখা কাঁবর sts কাঁবতার অংশাবশেষ 
উল্লেখযোগ্য 

Return, before our ‘Monthlies’ all 
The ‘Gleaner’ — Blossom —‘Commet’ tempt 


Me to scribble for them all. 


[end 


এ বিষয়ে কাঁবর সহপাঠী বঙ্কাবহারী দত্তের মন্তব্য উদ্ধার করা বায়। 
“He commenced to write poetry very early and as his verses 
were freely published in the weekly and monthly periodicals of the 
day, he flattered himself with the hope of one-day becoming an 
author.” 
বর্তমান রচনাবলীতে কাবির ইংরেজি সনেট, গঁতিকবিতা এবং দশর্ঘকাহনশ কবিতা 
‘Poems’ এবং ‘Other Poems’ এই দুই tu সংবদ্ধ হয়েছে। 'ক্যাপটিভ mioa 
meray এবং পরবর্তী* কবিতাগালিকে বথাক্রমে উপরোন্ত দুই SQUE সন্নিবেশ করা হয়েছে। 
এই কাঁবতাগণাঁল কবির maa দুটিতে কিছ কিছ aire হয়োছিল। গ্রন্থবদ্ধ হয়ে এই 
প্রথম প্রকাশ পেল। 
যে কবিতাগনীলর রচনাকাল পাওয়া গিয়েছে তা সঙ্গে সঙ্গে উল্লিখিত হল। ১ থেকে 
8৭ সংখ্যক কাঁবতা মাদ্রাজ যাবার পর্বে কলকাতায় হিন্দ; কলেজে পাঠকালে দেং একটি হয়ত 
শ্রীরামপুরে বাস কালে) লেখা হয়েছিল। প্রায় সঙ্গে সঙ্গেই এগুলি arate পিকাগযলিতে 
"IES হর। ৪৭ সংখ্যক কাঁবতাটি শেখ সাদির ফরাসি কাঁবতার অন্যবাদ। রচনার বহুকাল 


J cle’ পত্রিকার ১৮৪৮-৪৯ 
সালে ।নম্নোদ্ধৃত মল্তব্যসহমাদ্রত হয়। তিনি তখন T.P. অর্থাৎ Timothy Penpoem 


“The reader must remember that the author was a Mahomedan, 
and not a Christian like the translator. Shaik Sadi, ‘the moral poet 
of Persia’ as my Lord Byron, (in a note to the Bride of Abydos, if 
I mistake not) calleth him, was a terrible old blackguard, worse 
than all the Anacreons, Hafizes and Littles in the word. Read his 


Dewan Sadi’.»_T.P 
শৰত কবিতাঙ্যাল মাদ্রাজ-প্রবাসে রাঁচত। মাদ্রাজে তানি “মাদ্রাজ সার্কুলেটর. এন্ড 
DET SIRT, (স্পেকটেটর" ‘এথেনিয়াম’, ‘হিন্দ; ক্ৰনক্‌ল’ প্রভাতি পত্রিকায় কাবিত 
TROT! প্রথমোন্ত পাত্রকায় ‘Timothy Penpoem’ ছদ্মনামে নিয়ামত কাঁবতা লেখা চলত। 
Disjecta Membra Poete” (কাব এই লাতিন ?শরোনাম হোরেস থেকে গ্রহণ করে- 
তি ইংরেজি অর্থ হল ‘The Limbs of the Dismembered Poet.) এবং 
a শাক দি সিরিজে টি. পি. uper eee forces ৰলে oun এবং 
হর়েছিল। এবং “ভিসন্‌স্‌ অব de পাস্ট' TSG একটি প্রন্থরূপে প্রকাশিত 


The opening of the Tilottama Sambhava. 
First BIS: Bengali epic of the Late Michael M. S. দালান 
টিনা erse in the Language, Done into English Verse by 


W n 
[ We are enable by the kindness of Raja Jotindra Mohan 


—— — 


"eund 


Tagore, Bahadur, who owns the MS. of the great poet recently 
taken away from among us, and many will be proud of the precious 
relic in his possession, to lay before our readers a beautiful piece 
of English poetry, compleie in itself, from the pen of the Late 
M. S. Datta, being a translation of the charming description of 
Dhawalgiri, long believed to be the highest peak of the Himalayas, 
with which the Bengali epic the Tilottama Sambhava, opens. The 
thanks of every reader, no less than our own personal acknow- 
ledgements, are due to the accomplished Raja for the favour.— 


Editor. ] 
ইংরেজি Coler (Seeta) কাঁবতার প্রাপ্ত wie কয়াট একটি বৃহত্তর কাবারচনার 
প্রয়াসমাত্র। ূরোপে কাবি-প্রাীতভার অস্তোন্মখ অবস্থায় রচনাটি আরম্ধ এবং আঁবলম্বে 
পারত্যন্ত হয়োছল। 


কবির বেশির ভাগ ইংরেজি কবিতা ১৮৪১ থেকে '৪৮-এর মধ্যে লেখা । প্রথম তারুণ্যের 
সজীবতা ও চাণ্ডল্য এদের মধ্যে উচ্ছবাসত। কাঁব সনেট এবং লিরিক দু জাতের কবিতাই 
লিখেছেন। প্রকাতীবষয়ক কাঁবতাগাল প্রায়ই সনেটে রুপবদ্ধ। তা প্রায়ই হয়ে উঠেছে ছাঁব 
_কোথাও তা শুধুই রেখাময়, কখনও আবার বর্ণবন্ত। কাবহৃদয়ের মুগ্ধতার We তাতে 
মাঝে মাঝে লেগেছে। সনেটের সংহত বন্ধন বহঃক্ষেত্রে এদের অকারণ ভাবোচ্ছ্াস থেকে 
বাঁচিয়েছে, অনেকটা রূপসাফল্য দয়েছে। 
কিন্তু প্রেমকাবতাগণাল প্রায়ই ?লারিক বা গানের রূপ ধরেছে। স্বভাবতই প্রথম তারুণ্যের 
প্রেমানন্ভূতিতে উচ্ছনাস তরল এবং প্রবল। প্রায়ই তা অকারণ: বস্তুবোধের সঙ্গে নিঃসম্পক। 
এখানে PAT আবেগ যতটা প্রকাশিত ততটা রূপধৃত নয়। প্রায়ই তা নেহাত আবেগ এবং 
উচ্ছাস; কবিতা নয়। 
বেশির ভাগ গ্রণয়-কাবিতায়ই হতাশার ATI কোথাও কাজ্পতা প্রেয়সীর মৃত্যুবেদনার 
aiding wie’, কখনও বিচ্ছেদে তাঁর জীবন হতাশা-ম্লান, কখনও নীলনয়না কম্পনা-রাঁপণণকে 
ঘিরে বিষণ দীর্ঘ*বাস। কাঁবর এই দুঃখ ও নৈরাশ্যবোধের সঙ্গে রবীন্দ্রনাথের 'সন্ধ্যাসঞ্গণত' 
পর্বের মনোভাবের সাদৃশ্য আবিষ্কার করা যায়। রবীন্দ্রনাথ 'জীবনস্মাঁততে তাঁর সেই সময়ের 
হৃদয়-ভাবের ব্যাখ্যা করেছেন__ 
“বাহরের সঙ্গে অন্তরের সুর যখন মেলে না-সামঞ্জস্য ন্দর 
তখন দেই অন্তরনিবাস পড়ার বেদনায় মানসপ্রকাত ব্যাথত হইতে QST oe হইয়াউেঠে না, 
বিশেষ নাম দিতে পারি না-ুইহার বর্ণনা নাই_এই জন্য ইহার যে রোদনের ভাষা তাহা স্পস্ট 
ভাষা নহে_তাহার মধ্যে অর্থবদ্ধ কথার চেয়ে অর্থহীন সুরের অংশ বোশ।” 
মধ্সূদনের এই বিষাদানদভাঁতর মূলেও আভজ্ঞতার সত্য নেই, হৃদয়লোকের অস্পষ্ট অকারণ 
অনূভূতিই AT! 


THE CAPTIVE LADIE, VISIONS OF THE PAST. মাদ্রাজ প্রবাসে Madras 
Circulator পতিকায় Disjecta Membra Poete এই শিরোনামে কতকগ্যাল কাবিতা 
প্রকাশিত zx! কবি Timothy Penpoem Esq. এই ছদ্মনাম ব্যবহার করতেন। এই 
শিরোনামের FOE কাঁবতাগবাঁল প্রকাশকালানযায়ী teria ক্রামকসংখ্যায় biro হত। 
‘ক্যাপাটভ লোড’ পণ্চম কাঁবতা। পত্রিকায় প্রকাশকালে FRAY যোসেফ 'রিচার্ড' নেলারকে 
রচনাটি উৎসর্গ করে একটি ক্ষুদ্র ভূমিকা ম্দাদ্রুত হয়োছল। এখানে তা উদ্ধৃত হল। 

The Captive Ladie i 
(A fragment of an Indian Tale) 
To J. R. N .. t Esar. 
My dear N ...r, 


"pai 


Permit me to dedicate the following Poem to you. It was 
begun, and portions of it sketched, under circumstances which 
seldom invited the cares of the morrow to interrupt a somewhat 
enthusiastic devotion to the camaenz, but, as the song says— 

—Now, alas! those days of joy 
Are past, are past for hapless me! 

All that I can at present do, is only to arrange the different 
sketches into something like a readable form. The plot is a 
simple one, and will, [ trust, sufficiently develop itself in the 
course of the narrative, appealing, as all fragmentary tales must 
do, to the imagination of reader to supply its omissions. 

I think it would be superfluous for me to dwell much on the 
pleasure which I feel in dedicating to you this literary wreck of 
better and happier days. 


Royapuram, In conclusion, I subscribe myself, 
25th Nov. 1848 Your affectionate friend, 
TIM. PENPOEM. 


TI ১৮৪৮ সালের ২৫ নভেম্বরের পূর্বেই লেখা শেষ হয়েছিল। গ্রন্থের ভূমিকায় 
১৮৪৮ সালের উল্লেখ থাকলেও রচনাটি ১৮৪৯ সালের ১৯ মার্চের পরে প্রকাশিত হয়। এ 
তারিখে গোরদাসকে এক চিঠিতে কাঁব লেখেন 


Captive’ is nearly ready—I am going to dedicate it to George 
Orton Esgr. the Advocate-General of the Presidency and a great 
Sa of Literature, I wrote to him for his permission to 
: Icate the Poem to him and sent the whole of the Ist and part 
Of the 2nd Cantos for his perusal. 


, 


_ প্রন্থাকারে প্রকাশিত হবার 


সর নামে কাবা উৎপাত হল। কারণ তাঁর আন্কুল্যে কবির উঠ 


am বের প্রারম্ভে কাঁব একাঁট মুখবন্ধ বা preface Te করোছলেন। এখানে তা উদ্ধৃত 


"The following tale i ; 
known in Indi: ale is founded on a circumstance pretty generally 


€ la, and, if I mistake not, noticed by some Euro 
writers.—A little ‘before the famous রি, expeditions. at 
Mahommed of Ghizini, the king of Kanoje celebrated the ‘Raj- 
shooio Jugum or as I have translated it in the text, the ‘Feast of 
Victory.’ Almost all the contemporary Princess, being unable t. 
resist his power, attended it, with the exception of the Kine f 
Delhi, who, being the lineal descendant of the great Pandu Pines 
—the heroes of the farfamed “Mohabarut’ of V ; 
sanction by his presence the assumption of a dignity—for the cele 
bration of this Festival was a universal assertion of claims to being 
considered as the lord-paramount over the whole country—which 


by right of descent belonged to this family alone. The King of 


উনসত্তর 


Kanoje highly incensed at this refusal, had an image of gold made 
to represent the absent chief. On the last day of the Feast, the 
King of Delhi having with a few chosen followers, entered the 
palace in disguise, carried of this image, together, as some say, with 
one of the princesses Royal whose hand he had once solicited but 
in vain, owing to his obstinate maintenance of the rights of his 
ancient house—The fair Princess, however was retaken and sent to 
a solitary castle to be out of the way of her pugnacious lover, who, 
eventually effected her escape in the disguise of a Bhat or Indian 
Troubadour. The King of Kanoje never forgave this insult, and, 
when Mohommed invaded the kingdom of Delhi, sternly refused 
to aid his son-in-law in expelling a foe, who soon after crushed him 
also.—I_ have slightly deviated from the above story in representing 
my heroine as sent to confinement before the celebration of the 
‘Feast of Victory. 

"I have, I am afraid, many reasons to apologise to the public 
for the imperfections which have crept into the following poem. It 
was originally composed in great haste for the columns of a local 
journal—' The Madras Circulator and General Chronicle, —in the 
midst of scenes where it required a more than ordinary effort to 
abstract one's thoughts from the ugly realities of life.—Want and 
Poverty with the ‘battalians’ of ‘sorrow’ which they bring leave 
but little inspiration for their victim." 

—Royapoorum, 1848. 


গ্রল্থাকারে কাব্যাট প্রকাশের কাল নবাঁববাহিতা পত্নীকে লক্ষ্য করে লেখা একটি গণীতকাঁবিতা, 
TAS আরম্ভের পূর্বে ভূমিকাস্বরূপ যোজনা করা হয়েছিল। কাঁবর চিঠিতে 
আছে, 


“Talking of my good lady puts me in mind of the introduction 
of the ‘captive’ addressed to her.” 


TOG একাধিক পত্রে ক্যাপাটিভ লেঁডর উল্লেখ আছে। কয়েকাট প্রয়োজনীয় অংশ 


এখানে উদ্ধৃত হল। 


14s) কাব্যাটর জাতীয় চাঁরত্র সম্পর্কে 


“Pray, tell Bhoodeb that when he gets my Poem, he will be surprised 
at my knowledge of Hindu Antiquities, for it is a thorough Indian 
work full of Rishis—Callis—Latchmees—Camas, Rudras and all the 
Devils incarnate, whom our Orthodox fathers worshipped. The 
Ist Canto contains an episode called the *Raj-Shooya-Jujunm' with 
a terrible battle and ‘a that’. 


1 দুই! কাব্যাটর পরোক্ষ সাফল্য প্রসঙ্গে 


“You seem to consider the ‘Captive’ a failure, but I don’t. For look 
you, it has opened the most splendid prospects for me, and has 
procured me the friendship of some whom it is an honour to know." 


ক্যাপাঁটভ লোড কাব্যাটর গুরুত্ব TPM জীবনে অসাধারণ। এই কাব্যাট পাঠ করে 


1 উপদেশ মধ্সূদনের মনের উপরে 
বেথুন সাহেব তাঁকে মাতৃভাষা চর্চা করার উপদেশ দেন। সে সু : 
গভীর প্রভাব বিস্তার করোছল। ১৮৪৯-এর পরে কাঁবর লেখা ইংরেজি কাঁবতার প্রকাশ 
বিশেষভাবে হ্রাস পেয়েছিল, প্রসঙ্গত এই তথ্যটি লক্ষ্য করবার মত। 


সত্তর 


ক্যাপটিভ লোঁডতে কবির ইংরেজি কাব্যসাধনার সবচেয়ে পাঁরণতরূপ দেখতে পাই। এর 
সবচেয়ে বড় বৈশিষ্ট্য হল কবির অন্তর পুরুষের সঙ্কট প্রকট করে তোলায়। কাব ইংরোজ 
ভাবার ভারতের ইতিহাস-কথা বলেছেন। কালী, রুদ্র, লক্ষমঈদেবীর প্রসঙ্গ, অশ্নিদেব, 
সরদ্বতীর বর্ণনা কাব্যটর প্রধান অংশ জুড়ে আছে। এ-যেন ইংরেজি ভাষায় বাঙালির 
কল্পনাধৃত দেশীয় পুরাণকাহিনী ও পোরাণিক দেবলোকের এক চিন্রপ্রদর্শনণী। কিন্তু সে 
' জাতীয় কাব্জগৎ_জাতীয় ভাষা কবির কল্পনায়ও এখনও ধরা পড়ে নি। অবশ্য এই সঙ্কট 
প্রমাণ করে তাঁর কবিপ্রাতিভা কতটা খাঁটি ছিল। এবং এরই ফলে শামহ্ঠা-তিলোভ্তমাসম্ভব 
কাব্যে তিনি এত সহজে নিজের পথ খুজে পেরেছিলেন। 


VISIONS OF THE PAST, একই পত্রিকায় ক্যাপাটিভ লেডির পূর্বে প্রকাশিত হয়োছল। 
ক্যাপাটভের সঙ্গে AALS করে এটি গ্রন্থাকারে মুদ্রিত হয় ১৮৪৯ সালে। Lie বিষয়বস্তু 
নিয়ে লেখা এই দীর্ঘ কবিতাটি মধ্ঃসূদনের MoM কবিচিত্তের একটি নুতন দিক উদ্ঘাটিত qu 


Essays.  কাঁবর ইংরোজ প্রবন্ধ বিশেষ পাওয়া যায় fa! সাংবাদিক হিসেবে তিনি 
অনেক প্রবন্ধই অবশ্য লিখোঁছলেন। কিন্তু মাদ্রাজে যে পত্িকাগুলের সঙ্গে তান ae ছিলেন 
সেগুলির সন্ধান মেলে নি। 

বতমান রচনাবলীতে wins প্রবন্ধ দুটি কবির ছাত্রজীবনে লেখা । ্ব্ী-শিক্ষা-বিষরক 
প্রবন্ধটি লিখে এক প্রাতবোগিতায় তিনি প্রথম পুরস্কার দ্বর্ণপদক পেয়োছলেন। ভূদেব 
মুখোপাধ্যায় পেয়োছিলেন একটি রৌপ্যপদক। 


THE ANGLO-SAXON AND THE HINDU. ১৮৫৪ সালে মধুসূদনের একটি ইংরেজি 
বন্তৃতা TIS ও প্রকাশিত হল। aOR আখ্যাপত্র ছিল নিম্নরূপ 

The Anglo-Saxon | and | the Hindu|Lecture I|By M. S. Dutt, 

Esq.| "Quis novus nostris successit sedibut hospes ! | Aenidos Lib 


IV.|Madras, Printed by Messrs. Pharoah And Co. | Atheneum 
Press—Mount Road. | 1854, 


ঈনিভ্‌ থেকে উদ্ধৃত পরান্তাটর ইংরোজ অর্থ হল, ‘Who is this stranger that has 


come to our dwelling ?, বন্তুতাঁটর মধ্যে এই কাঁবত্বপণ চরণটি AATA মত বারবার 


Mee! হয়ত, বনতুতাটকে প্রথম এ নামেই পারাঁচত করা হয়ে থাকবে। “erate” 
কার নথেন্দ্রনা! থসোম Who is this Stranger that has come to our dwelling ?” 
ER bs Anglo-Saxon and the Hindu” -ag পুস্তকার কথা স্বতন্ত্র- 

বলেছেন। un. যে অভিন্ন সম্ভবত তান তা জানতেন না। "uie? দেখলেই 
এ বিষয়ে সন্দেহের নিরসন হয়। 


SRE ANS লোকচন্দর অন্তরালে eni fee পর্বে ডঃ aa 


বন্তৃতাটি পুস্তক প্রকাশের fea আগে দেওয়া হয়োছল-এরুপই মনে হয়। ১৮৫৪ সা 


q: 


একাত্তর 


এবং AEA পণ্ডিত হিসেবে ব্যাপক পাঁরাচাত ত লাভ করোছলেন। ফলে বক্তৃতা দেবার 
প্যাস্তকাটর উৎসগ্গপত্র এখানে উদ্ধৃত হল। 


To J. H. Kenrick, Esq., 

Secretary to the Madras Polytechnic Institution. 

My dear Kenrick—Allow me to dedicate this Lecture to you. I 
regret that it is not worthier of the honour : but when I remember 
that it served to solace many hours of acute bodily sufferings—it was 
planned and completed while I was confined to my room by a severe 
accident, which had well nigh proved fatal—I cannot but regard it 
with a feeling of grateful partiality; and as such, I associate it— 
imperfect though it be—with the name of one, who is an ornament 
to the community of which he is a member; an honour to the 
country of which he is a native; and of whose friendship I have 
every reason to be proud. Your zeal for the cause of science ; your 
elegant acquirements ; the urbanity of your manners; the benovo- 
lence of your disposition; your public-spiritedness, endear you to 
all enlightened men; and you deserve far greater distinction than 
can ever be conferred on you by a compliment of his nature from 
so obscure an individual as myself : but though the offering be 
poor, I pray you, accept it, for it is all—I can give ! 

I leave this Lecture, and its successors, if there be any destined 
to see the light—to the indulgence of a Public, from whom in days ` 
gone by. I experienced much kindness and encouragement; and 
wishing you every success in life, I subscribe myself, 


Vepery Castlet, Yours affectionate friend and 
12th April 1854. humble servant, 
M. S. Dutt. 


কাঁবর জীবিতকালে অথবা পরে পাস্তকাটর অন্য কোনো সংস্করণ প্রকাঁশত হয় [al প্রকাশের 
একশত এগারো বৎসর পরে বর্তমান রচনাবলীতে The Anglo-Saxon and the Hindu 
পুনরায় মুদ্রিত হল। 

এই বন্তৃতাটির সবচেয়ে বড় বৈশিষ্ট্য হল এই যে কাব এখানে সরাসাঁর খুইষ্টধ্মের সমর্থনে 
প্রচারে নেমেছেন। কবির কাছে অবশ্য MTOA এবং য়ুরোপায় নব্য সভ্যতা তথা পাশ্চাত্ত্য 
সাহিত্য প্রায় সমার্থক হয়ে দাঁড়য়োছল। এবং তার চেয়েও বড় কথা হল aca’ প্রচারের 
উদ্দেশ্যাট শেষ পর্যন্ত উপলক্ষ মাত্র হয়ে দাঁড়াল। কাঁব আবেগোদ্বল ভাষায় দৌশাবদোশ 
পরাণ-সাহত্য ও ইতিহাস-প্রসঙ্গ নিয়ে ছাব এঁকে চলেছেন। ভারতের অতীত মাহাত্ম্য 
তান গোৌরববোধ করেছেন, বর্তমান THT ব্যাথত হয়েছেন। anise’ প্রচারে নেমে কাব 
স্বদেশগ্রাণতার এক আশ্চর্য ভাষাবদ্ধ পারচয় রেখে গেলেন। 


RIZIA. agr মাদ্রাজে একটি ইংরৌজ কাব্যনাট্য লিখোঁছলেন, Rizia : the 
Empress of Inde. রচনাটি কোথাও ম্যাদ্ূত হয় নি। নগেন্দ্রনাথ সোম এট সংকলন করে 


লিখোঁছলেন, "HC 
ধ্মাদ্রাজ-মহাবিদ্যালয়ে অধ্যাপনাকালে মধ্সূদন পণ্চবিংশাত u^ বয়সে আমমন্রাক্ষর ছন্দে “রাজিয়া” 
নামক একখানি ইংরাজি নাটক 'লিখিয়াছলেন; rete ইহার পাণ্ডুলিপি পাওয়া forme! 
কাব্যখানি আদ্যোপান্ত মধুসূদনের স্বহস্ত লিখিত এবং তাঁহারই দ্বারা সংশোধিত” 
[মধস্মাত ] 


বাহান্তর 


jorge নাটকের একাঁট অংশমাত্র সোম মহাশয় তরি গ্রন্থের পাঁরাশিষ্টে মুদ্রিত করেছিলেন। 
অপরাংশের সন্ধান মেলে নি। আমরা পূর্বোন্ত অংশটুকুই এই সঙ্কলনে প্রকাশ করলাম। 


ইংরেজি নাট্যানবাদ 


RATNAVALI. Aara areal নাটকের রামনারায়ণ তকরিয্ন-কৃত অনুবাদের 
অভিনয়ের জন্য বেলগাছিয়া রঙ্গালরে প্রস্তুতি চলছিল। বহ: বিশিষ্ট য়রোপাীয় আঁভনয়- 
দর্শনের বাসনা প্রকাশ করলে নাটকটির একটি ইংরেজি অন্বাদের প্রয়োজন হয়ে পড়ে। 
গোঁরদাস বসাকের পরামর্শ অনুযায়ী মধুস্‌দনকে অনুবাদের ভার দেওয়া হল। অল্পকালের 
মধ্যেই OAM শেব হল এবং সংশ্লিষ্ট সকলের কাছ থেকে প্রভূত প্রশংসা লাভ করল। 
Tarts এই ইংরোঁজ অনুবাদ কবে শেষ হয়েছিল এবং পস্তকাকারে কবে প্রকাশিত হয়োছল 
ঠক বলা কঠিন। রস্নাবলীর প্রথম অভিনয় হয় ২১ জুলাই ১৮৫৮ সাল। তৃতীয় অভিনয় 
থেকে ররোপাঁয় দর্শকেরা আমন্ত্রিত হয়োছলেন। অন্যাদকে ১৮৫৮ সালের ৯ অক্টোবর বেল- 

“My dear Michael, 
T have much pleasure in sending by the bearer Bank of Bengal 
Notes for Rupees five hundred which I beg you to accept as a slight 


recognition on the part of the Rajahs of the ability and the masterly 
Skill you have displayed in investing our Rutnavally with an 
English garb. 

That you may live long and continue to show the nations of 
Europe what inestimable gems we have in our ancient language is 
the heartfelt wish of yours sincerely, S. R. Chatterjea.” 


১৮৫৮ সালের ২১ জুলাইয়ের পরে এবং ৯ অক্টোবরের আগে অনুদিত গ্রন্থাট প্রকাশিত 
হয়োছল। রচনা এই কালসামায় অথবা কিছ আগে শেষ হয়েছিল, অনুমান করা যায়। 
প্রথম সংস্করণে গ্রন্থের আখ্যাপন্র ছিল এইরুপ-- 


RATNAVALL: |A Drama in Four Acts|Translated from 
Bengali| By Machael M. S. Dutt| —|Calcutta|G. A. — SAVIELLE, 
Calcutta Printing ang Publishing Company | (Limited) No. 1, 
Weston's Lane, Cossitollah | — | 1858 


উৎসগ্পিন্রাটও এখানে উদ্ধৃত হল। 
To the Rajas |Pertaub Chunder Singh |and | Issur Chunder Singh | 


Bahadurs | This translation | ( undertaken at their request) |is| Most 
respectfully Dedicated|By the Translator. 


কাবর স্বাক্ষারত বিজ্ঞাপন বা Advertisement? নিম্নে উদ্ধৃত হল। 


ADVERTISEMENT 


an elegant prose version of a Sanskrit 
"Ratnavali," and ascribed to Sri Harsha Deva, an ancient king of 
Cashmere. Though the Bengali poet borrows 


iss 


The accomplished brothers, who now represent the honourable 
family of Paikparah, wish to open their elegant private Theatre 
with the Bengali "Ratnavali," and they have done me the honour 
of selecting me to render the work into English for the use of 
such of their friends as do not possess a sufficient knowledge of 
our language either to follow the Actors with accuracy, or to enjoy 
the beauties (if there be any) of the Drama thoroughly. I do not 
know if I have succeeded in interpreting the thoughts of my author 
with spirit and fidelity, but I trust that my sins—whether of 
commission or omission—will not be visited upon him. 

The friends who wish that our countrymen should possess a 
literature of their own, a vigorous and independent literature, and 
not a feeble echo of everything Sanscrit, will rejoice to hear that 
a taste for the Drama is beginning to develop itself rapidly among 
the higher classes of Hindu Society. I am fully convinced that 
the day is not far distant, when the princely munificence of such 
patrons as the Rajahs of Paikparah wil call into the field a host 
of writers who will discard Sanscrit models and look to far higher 
sources for inspiration. 

M.M.S.D. 


Tp যখন নাটকাঁটর অনুবাদ করাছলেন, তখন গোরদাসকে সে-বিষয়ে দুটি চিঠি 
{লখোঁছলেন। এখানে তা উদ্ধৃত হল। 


1এক! অন্বাদের ভাষা এবং 'িশ্দাদ্ধ বিষয়ে সতর্কতা 


“J Send you the Second Act. I have not had time to make a 
fair copy of the First. The fact is, I hate copying. Now, my 
good Boy, I beg that you will carefully read over every line and 
sentence with the original before you, marking with a pencil what- 
ever passages you want to be recast, aliered or omitted. And you 
must do all this in the course of this day, so that you may look 
in when returning home. 

I do not know the extent of your acquaintance with the 
Dramatic portion of English Literature; but I flatter myself you 
will at once see how I have tried to write in pure Saxon English, 
the language of the best Dramatists, and how I have tried to impart 
an air of originality to the affair, careless where the ideas are 
inextricably damnably Bengali ! 

You will see that I have adopted your advice and put the songs 
into verse. The first is so and so; the second does not satisfy me. 
The original is poor. Don’t fail to see me, Send me the Latin 
Rutnavulli.” 


VER মূল নাটকের দুর্বলতা সম্পর্কে 


*Here is the first Act. I hope you will find it sufficiently 
legible. I would wish you look over the two Acts a little care- 
fully before you go to the Rajahs, so that you may assist your 
noble friends in deciphering my elegant penmanship or calligraphy. 
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SBS 


ছয়ান্তর 


এল. সি. মিত্র রচিত ‘History of Indigo Disturbance in Bengal’ -য়ে, সঞ্জবচন্দ্র ও 
PREA চট্টোপাধ্যায়ের লেখার, নীলকরদের সম্পর্কে লেখা প্রায় সব গ্রন্থ ও প্রবন্ধে মধ্দস্দনকে 
নাটকটির ইংরেজি অনুবাদক বলে উল্লেখ করা হয়েছে। 
গ্রন্থখানির অনন্বাদকার্য সম্পর্কে নগেন্দ্রনাথ সোমের TAA aS Sle উদ্ধারযোগ্য, 
“TOI ম্যাজিষ্ট্রেট তারকনাথ ঘোষের ঝামাপঢুকুরস্থ বাসভবনে ১৮৬১ NISET মধুসুদন 
এক রাত্রির মধ্যে 'নীলদর্পণ'-এর অনুবাদকার্ধ সমাধা করেন। একজন 'নীলদর্পণ' পাঠ করিয়া 
বাইতেছেন, আর মধ্রসূদন চেয়ারে WII টেবিলের উপর আঁবিরল লেখনী-সপ্তালনে ইংরাজিতে 
উহা ভাবান্তারত করিয়া যাইতেছেন।” ['মধ্যজ্মৃতি,] 


২৯ জুন, ১৯৬৫ ক্ষেত্র eS 


[তলে SalI কাব্য 


প্রথম সর্গ 

ধবল নামেতে গার হিমাদ্রর শিরে_ এ হেন নিজ্জন স্থানে দেব পুরন্দর 
অভ্রভেদী, দেব-আত্মা, ভীষণদর্শন; কেন গো বসিয়া আজ, কহ পদ্মাসনা 
সতত ধবলাকৃতি, অচল, অটল; বাঁণাপাণি? কবি, oid, তব পদাম্বুজে 
যেন উদ্ধর্মবাহন সদা, শুভ্রবেশধারণ, প্রণাম, জিজ্ঞাসে তোমা, কহ, দয়াময়ি! 
নিমগ্ন তপঃসাগরে ব্যোমকেশ “aT তব কৃপা-মন্দর দানব-দেব-বল, 
যোগাকুলধ্যেয় যোগ’ !২ নিকুঞ্জ, কানন, শেষের অশেষ দেহ_দেহ এ দাসেরে;* 
VANS, লতাবলী, মুকুল, কুসুম এ বাক্সাগর আমি মি সযতনে, 
অন্যান্য অচলভালে শোভে যে সকল, লাভ, মা, কবিতামৃত__নিরূপম সুধা! 
(যেন মরকতময় কনকাকিরীট) অকিণনে কর দয়া, ! 
না পরে এ fafa, সবে করি অবহেলা, যে শশার স্থান, মাতঃ, FARA ললাটে,১ 
faa পাঁথবশপাতি পৃথবীসহখে যেন তাঁহারি আভায় শোভে ফলকুলদলে 
[িতোন্দ্রিয়! সমনাদিনী বিহত্গিনীদল, নিশার শিশিরবিন্দদ, EART A 


কহ, সাতি;_-কি না তুমি জান, জ্ঞানময়ি ৪ 


সনাদী fazer, অলি TS মধুলোভে, 
কোথা সে ত্রিদিব, যার ভোগ লভিবারে 


কভু নাহি SC তথা! মৃগেন্দ্র কেশরী,_ 


করাশ্বর,_গিরীশ্বরশরীরৎ যাহার, কঠোর তপস্যা নর করে যুগে ACA, 
শাদ্দদূল, SEF, বনচর জীব যত কত শত নরপাঁত রত অ*বমেধে__ 
বনকমালনী কুরাত্গণী সুলোচনা, সাগর বিপ্লবংশ যে লোভেতে হত 2" 
ফণিনী মণিকুন্তলা, বিষাকর ফণী, কোথা সে অমরাপুরী কনকনগরী 2 
না যায় নিকটে তার-_বিকট শেখর! কোথা বৈজয়ন্ত-ধাম, সুবৰ্ণ আলয়, 
কলকল করে জল মহাকোলাহলে, কোথা সে কনকাসন, রাজছত্র কোথা, 
ভোগবতা* স্রোতস্বতী পাতালে wate রাবর পাঁরাধ যেন মের-শৃঙ্গোপার-__ 
কল্লোলিনী; ঘন PACA বহেন পবন, উভয় উজ্জবলতর উভয়ের তেজে? 
মহাকোপে লয়রুপে তমোগনণান্বিত, কোথা সে নন্দনবন, সুখের সদন? 
নিশ্বাস ছাড়েন যেন সব্বনাশকারী! কোথা পাঁরজাত-ফুল, ফুলকুলপাতি ? 
দানব, মানব, IF, রক্ষ, দানবারি,_ কোথা সে উব্বশী, রূপে খাঁষ-মনোহরা, 
দানবী, মানবী, দেবী, কিবা নিশাচরী চিত্রলেখা-_জগংজনের চিত্তে লেখা, 
সকলেরি অগম- দুর্গম দুর্গ যেন! মিশ্রকেশী_যার কেশ, কামের নিগড়, 
'দবানিশি মেঘরাশি উড়ে চার দিকে, কি অমরে, কিবা নরে, না বাঁধে কাহারে? 
ভূতনাথসঙ্গে রঙ্গে নাচে ভূত যেন। কোথায় কিন্নর? কোথা বিদ্যাধরদল ? 
৯পবতি। ২যোগনকুলধ্যেয় যোগী- যোগীকুল ধ্যান করেন যে মহাযোগীকে অর্থাৎ মহাদেব। 
গ শ্ৰেষ্ঠ পর্বতের ন্যায় বিপুল দেহবিশিষ্ট। ৪ পাতালে প্রবাহিতা গঙ্গা। 


«মন্দর পর্বতের মথন-দণ্ড, শেষনাগের দাঁড় দিয়ে দানব-দেবে মিলে ALE মন্থন করোছিল। কাব 
সরস্বতীর PARA মন্দরের সাহায্য চাইছেন। আর প্রার্থনা করছেন দানব-দেবতার সাম্মালত Cg 
এবং শেষনাগের অনন্ত Uni তান বাক্সাগর মন্থন করে কাব্যরূপ অমৃত তুলবেন। 


৬জ্থাণ্‌ অর্থাৎ মহাযোগী, নিবাতানদ্কম্প মহাদেবের ললাট-শোভিত TATA 
SOOM করতে গিয়ে সগর রাজার বাট সহস্র পাত্র কাঁপল মুনের কোপে প্রাণ হারায়? 


২ মধুসূদন রচনাবলী 


এন্ধব্ব_ মদনগন্র্ব খৰ্ব্ব যার রুপে? 
বচত্ররথ_কামিনীকুলের মনোরথ-_ 
মহারথী 2 কোথা Aw, ভীমপ্রহরণ! 
Ald দ্রুত ইরম্মদে,৯ গভীর গজ্জনে, 
দেব-কলেবর কাঁপে করি থর থর; 
FA অধীর সদা, চমকে ভূবন 
আতঙ্কে? কোথা সে Hehe ধনুকুলরাজা 
আভাময়, যার চার/-রত্র-কাল্তিছটা 
শোভে গো গগনাঁশরে (মেঘময় যবে) 
1শাঁখপনচছচুড়া যেন হৃধীকেশকেশে 1১০ 
কোথায় RFA, আবর্তক-__ঘনেশবর 2 
কোথায় মাতাল বল? কোথা সে বিমান, 
মনোরথ পরাজিত যে রথের বেগে 
গাঁত, ভাঁত-উভয়েতে wives লাঞ্ছিত? 
কোথায় গজেন্দ্ৰ এরাবত? উচ্চৈঃশ্রবাঃ 
হয়েশ্বর, আশ্দগাতি যথা আশ্ঢুগাঁত? 
কোথায় পৌলোমা৯ সতী, অনন্ত-যোঁবনা, 
দেব-কুল-লোচন-আনন্দময়ণ দেবা, 
আয়তলোচনা £ কোথা স্বর্ণ FENT, 
কামদ বিধাতা যথা, যার পৃত পদ 
আনন্দে নন্দনবনে' দেবী sentes 
ধোন্‌ সদা প্রবাহণী কলকল কলে? 
হায় রে, কোথায় আজ সে দেবাঁবভব! 
হায় রে, কোথায় আজ সে দেবমাহমা! 
WATS দানবদল, দৈববলে বলা, 
পরাভাব সরদলে ঘোরতর রণে, 
ENTE Ut মহাকোলাহলে, 
দেবাসনে পামর দেবার। 
যথা প্রলয়ের কালে, রুদ্রের নিশ্বাস 
বাতময়, উ্থাললে জল সমাকুল, 
প্রবল তরঙ্গদল, তীর feats, 


] 

সহদ্রেক বংসর যুঝিয়া দানবারি, j 
প্রচণ্ড দিতিজ১০ ভুজ প্রতাপে তাপত, 
ভঙ্গ দিয়া বিমুখ হইলা সবে রণে_ 
আকুল! পাবক যথা, বায়ু যাঁর সখা, 
মহান্রাসে উধদশ্বাসে পালায় কেশরী; 
মদকল নগদল,১৪ চণ্চল ASE, 
করভ** sat aie পালায় অমান 
BEATS; মৃগাদন১১ শাদ্দুল, বরাহ, 4 
aiza, ভীষণ খঙ্া__অক্ষয় শরীরী, 
wae বিকটাকার, দুরন্ত হিংসক 
পালায় ভৈরবরবে, Oia বনরাজ ;__ 
পালায় কুরঙ্গ রঙ্গরসে ভঙ্গ 'দিয়া, 
want, Fazer, বেগে ধায় চার দিকে; 
মহাকোলাহলে চলে জীবন-তরঙ্গ, 
জীবনতরঙ্গ যথা পবনতাড়নে! 

অব্যর্থ কুলিশে১৭ বার্থ দৌখ সে ATA, 
পালাইলা পারিহার সংগ্রাম কুলিশী* 
প্রন্দর; পালাইলা ^«^ দোখ পাশে 
Tee, মন্বলে মহোরগ২ যেন! 
পালাইলা বক্ষনাথ২৯ ভীম গদা ফেলি, | 
করা যেন করহীন! পালাইলা বেগে I 
বাতাকারে MAATS বায়ুকুলপাঁত; 
পালাইলা শাখ-পৃন্ঠে শাখবরাসন T 
মহারথী;২০ পালাইলা মাহষ বাহনে 
সব্বঅল্তকারী যম, কড়মাঁড়, i 
সাপাঁট প্রচণ্ড দণ্ড_ব্যর্থ এবে রণে। | 

পালাইলা দেবগণ রণভূমি ত্যাজ; 
জয় জয় নাদে দৈত্য ভুবন পঢ়ারল। 


--— 


দৈববলে বলী পাপা, মহা অহঙ্কারে C f 


প্রবৌশল FINRA নগরী,_ 


TPLÁ কুন্তল হইতে লয় কাড়ি দেবরাজাসনে, wis, দেবার বাঁসল! ll 

সংবর্ণকুসম-লতা-মশ্ডিত মুকুট; হায় রে, যে রাঁতর ম্‌ণাল-ভুজপাশ, | 

যে TH. শ্যামঅশা খতুকুলপাঁত (প্রেমের কুসম-ডোর,) বাঁধত সতত | 

গাঁথ নানা ফুলমালা সাজান আপান TAC, স্মরহর-কোপানল যেন | 

আদরে, হরে প্লাবন তার আভরণ। িরহ-অনল রূপ sa, মহাতাপে | 
> বন্াগন। ৯০ ইল ১১ | 
`o দাঁতর one NE Mite e iiu oer 


তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য : প্রথম CP 


দাহতে লাগল এবে সে রাঁতর হিয়া ।২৪ 

লণ্ড ভণ্ড করিল আঁখল ভূমণ্ডল; 

ওব্বাষ ক্রোধানল পশি যেন জলে, 

জবালাইলা জলেশ্বরে, নাশ জলচরে 1২৫ 

তোমার এ বাধ, বিধি, কে পারে বুঝিতে, 

কিবা নরে, কি অমরে? বোধাগম্য তুমি! 
ত্যজি দেববলদলে দেবদলপাতি 


আকুল Taxed, তুত্গ-গার-শৃঙ্গোপাঁর, 
কিম্বা উচ্চশাখ বৃক্ষশাখে বসে Bis;— 
ধবল অচলে এবে চাঁললা বাসব। 
বিপদের কালজাল আস বেড়ে যবে, 
মহতজনভরসা মহত যে জন। 
এই AAAS যবে ভীষণ অশনি- 
প্রহারে২* চার্ণয়াছিলা শৈল-কুল-পাখা 
Cm, শৈলরাজসূত মৈনাক পাঁশলা 
অতলজলাধতলে- মান বাঁচাইতে !২৭ 
যথা ঘোরতর বাত্যা, আস্থার নির্ঘোষে 
গভীর পয়োধি২* ata, ধার মহাবলে 
ফেলাইলে তুলে কূলে, WANY তথা 
অসহায় মহামাঁত হয়েন অচল; 
অভিমানে শিলাসনে বাঁসলা আসিয়া 
foes ofa, গো আজি দানব-সংগ্রামে 
দানবারি! মহারথী বসিলা একাকী ;__ 
নিকটে বিকট বজ্র, ব্যর্থ এবে রণে, 
কমল চরণে পাঁড় যায় গড়াগাঁড়, 
প্রচণ্ড আঘাতে ক্ষতশশর কেশরণ 
শিখরাী সমীপে যথা- ব্যাথত হৃদয়ে! 
কনকশানম্মিতি ধন্র_রতন-মশ্ডিত, 
(কোদম্বিনী ধনী যারে পাইলে অমাঁন 
যতনে স্ীমন্তদেশে পরয়ে হরষে) 


শাঁশকলা উমাপাঁতি-ললাট wate 
শূন্য তৃণ_বারশূন্য সাগর যেমনি, 
যবে খাঁষ অগস্ত্য শুষিলা জলদলে' 
ঘোর রোষে °° শঙ্খ, যার নিনাদে আকুল 
দৈত্যকুল_করা-আর-নিনাদে যেমাঁত 
কারবৃন্দ__নিরানন্দে সে এবে! 
হায় রে, অনাথ আজ 'ত্রাদবের নাথ! 
হায় রে, গাঁরমাহীন গাঁরমা-নিধান! 
যে মাহর, তামরা, কর-রত্ব-দানে 
ভূষেন রজনী-সখা, স্বর্ণ তারাবলী, 
গ্রহরাশি- রাহ আস গ্রাঁসয়াছে তারে! 
এবে দিনমাঁণ দেব, মৃদ-মন্দ-গাঁতি, 
অস্তাচলে চালাইলা স্বর্ণ চক্ররথ, 
বিশ্রাম বিলাস আশে মহণপাঁত যথা 
সাঙ্গ কার রাজ্য-কার্য্য অবনীমন্ডলে। 
শুখাইল নাঁলনীর প্রফাল্ল আনন, 
দুরূহ বিরহকাল কাল যেন দোঁখ 
সমুখে! মুদিলা আঁখি ফৃলকুলেশ্বরী। 
একাকিনী-_বিরাহণী-_বিষবদনা, 
বিধবা CIENT যেন জনকের গহে। 
ম্‌দুহাস শশী সহ নিশি দিলা দেখা, 
তারাময় Tite পাঁর সীমন্তে seu; 
বন, উপবন, শৈল, জলাশয়, সরঃ, 
চান্দ্রমার রজঃকান্তি কান্তল সবারে। 
শোভল বিমল জলে বিধৃপরায়ণা 
PRII; স্থলে শোভে বশদবসনাত০১) 
egal চির যোঁগনী, অলি মধুলোভী 
কভু না পরশে যারে। উতারলা ধারে, 
বিরাম-দায়িনী নিদ্রা_রজনীর সখী 
কুহাকনন স্বপ্নদেবী স্বজনীর সহ। 
বসুমতী AST তাঁর চরণকমলে, 
জাবকুল লয়ে নাম নীরব হইলা। 
আইলা রজনী ধনী ধবল-শখরে 
ধাঁরভাবে, ভীমা দেবী ভীম পাশে যথা 
মন্দগাতি। গেলা সতী কৌমুদীবসনা 
শিলাতলে দেবরাজ বিরাজেন যথা । 


২৪ পোঁরাঁণক প্রসঙ্গ । কালদাসের 'কুমারসম্ভবে'র রতিবিলাপের কথা মনে কাঁরয়ে দেয়। 


২৫ পৌরাণিক বাড়বাশ্নির জন্ম-প্রসঙ্গ। 


২৭ উড়ন্ত মৈনাক পর্বতের ডানা কেটে দিয়েছিল ইন্দ্র। 
৩০ অগস্ত্যের সমদ্রশোষণের পৌরাণিক কাঁহনী। 


3» বিজয়ী। 


২৬ বন্াঘাতে। 
২৮ RTE | 


০০০) শদুভ্রবসন-পাঁরাহতা। 


৪ মধুসুদন রচনাবলী 


ধার পাদপদ্মযুগ করপদ্মুগে, 
কাঁদিয়া AOA দেবী প্রণাম কারিলা 
দেবনাথে। অশ্রন-বিন্দদ, ইন্দ্রের চরণে, 
জাগান অরুণে যবে উষা সাজাইতে 
একচক্ররথ, খাল সুকমল-করে 
পূর্বাশার হৈম দ্বার! আইলেন এবে 
নিদ্রাদেবী, সহ স্বপ্ন-দেবী সহচরী, 
পদজ্পদাম সহ, আহা, সৌরভ যেমাতি! 
মৃদু গন্ধ গন্ধবহ-বাহনে আরোহি, 
উতারিলা cm যথা FENA; 
কিন্তু শোকাকুল হেরি দেবকুলনাথে, 
নিঃশব্দে বিনতভাবে দূরে দাঁড়াইলা, 
serre যথা নরেন্দ্র সমাপে' 
দাঁড়ায়, উজ্জল স্বর্ণপুতলীর দল। 
হেরি PETS দেবে শোকের সাগরে 
মন, মগ্ন বিশ্ব যেন প্রলয়সলিলে,_ 
কাঁদতে কাঁদতে নিশি নিদ্রা পানে চাহি, 
TASA স্বরে শ্যামা কাঁহতে লাগলা;- 
“হায়, সাখ, এ কি লীলা খোলা বিধাতা? 
দেবরুলেশবর fala, aaa পাতি, 
এই শলাময় দেশ_-অগম, fae, 
ভয়ঙ্কর-মাঁর! এ ক সাজে লো তাঁহারে? 
হায়রে, যে কল্পতরদ নন্দনকাননে, 
মন্দাকনী তাঁটনীর স্বর্ণতটে শোভে 
শ্রভাময়, কে ফেলে লো উপাড় তাহারে 
মরুভূমে ? কার বুক না ফাটে লো দেখ 
হি তর 
কহিতে কহিতে দেবী শব্বরী*১ x 
কাঁদিয়া তারাকুল্তলা ব্যাকুলা হইলা! ' 
শোকের তরঙ্গ যবে উলে হৃদয়ে, 
ছিন্ন-তার বাঁণা সম নীরব রসনা; 
অরে রে দারুণ শোক, এই তোর atte! 
cia যামিনীর 


TETA মাত যেন er enr 
মধনর গুঞ্জরে, আহা, fog পাঁরলা;_ 
যা সত্য, সখ, দেখি বুক ফাটে; 
faisa 4 


০০ হারণের ন্যায় চোখ যার। 


| Teles কালের তরে zia, যদ পারি, 


| এ বিষম শোকশেল, যতন করিয়া। 
কহ তব AA সুধা বরধিতে। 
যাই আম, যদি পারি, মুদি, প্রিয়সখি, 
ও সহস্র আঁখি, waa কি কৌশলে ৷ 
গড়ক দ্বপ্নদেবী মায়ার পৌলোমী-_ 

৷ মগাক্ষী,** পীবরস্তনী,০ স্ীবম্ব-অধরা, 


| সুশোভিত কবরী মন্দারে, কৃশোদরী; 


মায়ার উর্বশী আসি, স্বর্ণবীণা করে, 
গায়ুক মধুর গীত মধু পণ্চস্বরে ; 
রন্ভা-্উর্‌ রম্ভা আসি নাচুক কৌতুকে। 
| যে অবাধ, নালনীর বিরহে কাতর, 

| নালনীর সখা আসি নাহি দেন দেখা 
| কনক উদয়াচল-শিখরে, Cater 


| দশ দিশ, হে দ্বজনি, আইস তোমা দোঁহে, 


সাধিতে এ কার্য মোরা করি প্রাণপণ 1” 
তবে নিশি, সহ নিদ্রা, স্বপ্ন কুহাকনা, 
হাত ধরাধার করি, বেড়িলা বাসবে__ 
স্বর্ণ চম্পকদাম গাঁথি যেন রাত 
দোলাইলা প্রাণপাঁত মদনের গলে! 
ধীরভাবে দেবীদল, বৌঁড়য়া দেবেশে, 
একে একে লাগাইলা; 'কল্তু দৈবদোষে, 
বিফল হইল সব; যাঁগনী wwe, 
চণ্চল বিস্ময়ে দেবী, মৃদু, কলস্বরে = 
একাকনী, সুনাদনী কপোতী cms 
কুহরে নিবিড় বনে_কহিতে লাগলা:__ 
“কি আশ্চর্য, প্রিয়সাখ, দোখলাম আজ! 
কেবা জিনে ত্িভুবনে আমা তিন জনে? 
চিরবিজায়নী মোরা যাই লো যে স্থলে! 
সাগর মাঝারে, amar গহন 'বাঁপিনে, 
রাজসভা, রণভুমে, বাসরে, আসরে, 
কারাগারে, দুঃখ, সুখ, উভয় সদনে, 
করি জয় স্বর্গে TOS, পাতালে, আমরা; 
তু সে প্রবল বল বৃথা হেথা এবে।” 
শুনি স্বগ্নদেবী হাঁস হাসে শশশ যথা 
শ্যামা স্বজনী রজনীর প্রত; 


৭৪ যার স্তন স্থুল। 


[িলোভ্তমাসম্ভব কাব্য : প্রথম সর্গ 


“মিছে খেদ কেন, সাখ, কর গো আপান? 
দেবেন্দ্ুরমণী ধনী পুলোমদ্দীহতা 
[বনা, আর কার সাধ্য নিবাইতে পারে 
এ জবলন্ত শোকানল? যাঁদ আজ্ঞা দেহ, 
যাই আমি আনি হেথা সে চারুহাঁসিনী। 
হায়, সখ, পাঁতিহীনা কপোতী যেমাতি, 
তর্‌বর, শৃঙ্গধর সমীপে, বিলাপ 
ভ্রান্ত-দূতী সহ AST ভ্রমেন জগতে, 
শোকে! শুন মন দিয়া, রজনি স্বজান, 
যাঁদ আজ্ঞা কর তবে এখান যাইব ।” 
যাও বাল আদেশিলা শশাঙ্করঙ্গিণী। 
চাঁললা স্বপনদেবী নীলাম্বর-পথে__ 
বিমল তরলতর রূপে আলো কারি 
দশ দিশ; Unie গেলা কুহাকনী, 
ভূগাঁতিত তারা যেন উঠিল আকাশে I 
গেলা চাল স্বগ্নদেবী মায়াবী স্ন্দরী 
দ্রতবেগে; বিভাবরী নিদ্রাদেবী সহ 
বাঁসলা ধবল শৃঙ্গে; আহা, কিবা শোভা! 
যুগল কমল, যেন জগৎ মোহতে, 
ফাটল এক মণালে ক্ষীর-সরোবরে! 
ধবল শিখরে ata নিদ্রা, বিভাবরা, 
আকাশের পানে দোহে চাহতে লাগলা, 
হায় রে, চাতকী যথা APP নয়নে 
চাহে আকাশের পানে জলধারা-আশে! 
আচাম্বতে পব্বভাগে গগনমণ্ডল 
উজ্জবলিল, যেন দ্রুত পাবকের শিখা, 
ata ফোলি দই ই পাশে তামর-তরঙ্গ, 
টাল recone, কিম্বা 'ত্বিষাম্পাত** 
অরুণ সারথি সহ aep রথে 
উদয় অচলে আসি দরশন দিলা | 
শতেক যোজন ATS আলোক-মণ্ডল 
শোভিল আকাশে, যেন রঞ্জনের ছটা 
নীলোৎপল-দলে, কিম্বা নিকষে যেমাত 
স্বর্ণের রেখা_ লেখা AS চক্ররুপে। 
এ সনন্দর প্রভাকর পাঁরধি মাঝারে, 
মেঘাসনে বাঁস ওগো কোন্‌ সতী ওই? 
কেমনে, কহ, মা, শ্বেতকমলবাসান, 
কেমনে মানব আমি চাব SA পানে? 


| রাবচ্ছাব পানে, দোব, কে পারে চাহিতে? 
| এ ESC দাসে কর তব বলে বলী। 
চরণ যুগল শোভে মেঘবর-ীশরে, 
নীল জলে রক্তোৎপল প্রফীল্পত যথা, 
কিম্বা মাধবের বুকে কৌস্তুভ রতন। 
দশ চন্দ্র পাড় রে রাজীবত১ পদতলে, 
পূজা ছলে বসে তথা-_ সুখের সদন। 
কাণ্চন-ম কুট শিরে-দিনমাঁণ তাহে 
RLA শোভে ভান7; পৃষ্ঠে মন্দ দোলে 
বেণা,_কামবধ্‌ রাত যে বেণী লইয়া 
গড়েন নিগড় সদা বাঁধতে বাসবে! 
অনন্ত যৌবন দেব, বসন্ত যেমান 
সাজায় মহীর দেহ সুমধুর মাসে, 
উল্লাসে ইন্দ্রাণী পাশে “বরাজে সতত 
অন:চর, যোগাইয়া বিবিধ ভূষণ! 
আঁলপধাজ- রতিপাঁত-ধনূকের গণ 
সে SIR ধার বাঁসয়াছে ace 
কমল নয়ন-যগোপার, মধ আশে 
নীরব! হায় রে মার! এ তিন ভুবনে 
কে পারে ফিরাতে আখ হোঁর ও বদন! 
পদ্মরাগ-খাঁচিত, পদ্মের পর্ণ সম 
MOTI; AVG জলে ANAT, 
র ঝলা যেন অচণ্ল সদা! 

ভাতে, কামকেতু যথা যবে কামসখা 
ভুবনমোহন! দেবী, বাঁস মেঘাসনে, 
আইলা অম্বরপথে মৃদ্মন্দগাঁতি,_ 
নালাম্ব সাগর-মুখে ' নীলোংপল-দলে 
যথা রমা সুকোশনী কেশববাসনা, 
wart মালি যবে মাথলা সাগরে |^ 
হায়, ও ক অশ্রু কাব হেরে ও নয়নে? 
অরে রে বিকট কাট, নিদারুণ শোক, 
এ হেন কোমল ফুলে বাসা কি রে তোর-__ 
সব্বভিক্‌ সম, হায়, তুই TATA 
WISH? শন্যমার্গে কাঁদেন বিষাদে 
একাকিনী স্বরীম্বরী!৮ চল, west 
ঘন-কুলোত্তম তুম, উড় দ্রুতবেগে। 


৩ সূ্য। ৩৬ পদ্ম। 


০৮ স্বর্গের রানী। 


৩৯ মেঘশ্রেম্ঠ। 


০৭ সমদ্র-মন্থনের উল্লেখ । 


v মধুসুদন রচনাবলী 


ফলে সে AS স্বর্ণলাতিকা, পরশে 
লাভবেন পাঁরন্রাণ বাসব সুমাতি 1৪০ 
আইলা পৌলোমী সতী মেঘাসনে বসি, 
তেজোরাশ-বেন্টিতা; নাঁদল জলধর; 
সে গভীর নাদ শুনি, আকাশসল্ভবা 
প্রাতধবান সপুলকে বিদ্তারলা তারে 
চার দিকে; কুঞ্জবন, কন্দর, পর্বত, 
নিবিড় কানন, দূর নগর, নগর, 

সে স্বর-তরঙ্গ রঙ্গে পারল সবারে। 
শুন্য পথে, হোরি দূরে প্রাণনাথে যথা 
নিনহাবধ।রা বালা, ধায় তার পানে। 
নাচতে লাগিল মত্ত Miyat nis; 
প্রকাশল চার; চন্দ্রক-কলাপ; 
বলাকা, মালায় গাঁথা, আইলা ত্বারিতে 
"LINT আকাশপথ; স্বর্ণ কন্দলী 
ফ*লকুলবধু সতাঁ সদা লজ্জাবতা, 
মাথা তুলি শূন্যপানে চাহিয়া হাসিল; 
গোপনা শন যেমনি মুরালির ধ্বনি, 
চাহে গো নিকুঞ্জপানে, যবে ব্রজধামে, 


ঘনাসন ত্যজি আশু নামিলা ইন্দ্রাণ 
ধবলের পদদেশে। এ T$ চমৎকার? 
প্রভাকীর্ণ তেজোময় কনকমাণ্ডত 
সোপান দেখিলা দেবী আপন সম্মুখে__ 
মণি মান্তা হীরক খাঁচত শত fate 
গাঁড় যেন বিশ্বকম্মণ স্থাঁপলা সেখানে। 
উঠিলেন ইন্দ্রাপ্রয়া মৃদু মন্দ গাঁত 
ধবল শিখরে সতী। আচাম্বতে তথা 
নয়ন-রঞ্জন এক নিকুঞ্জ শোভল। 
বিবিধ কুসমমজাল, স্তবকে স্তবকে, 
IIIR, TA HRA, স্মরধন, 
নভস্তলে হাসে তারাদল যথা । 

মধুকর-নিকর আনন্দধবাঁন কার 
মকরন্দ*২-লোভে অন্ধ আস উতারিলা; 
বসন্তের কলকণ্ঠ গায়ক কোকিল 


বরষিলা স্বরসুধা; মলয় মারূত- 
ফুল-কুল-নার়ক প্রবর সমীরণ-_ 
প্রাত অন্কূল-ফুল-শ্রবণ-কৃহরে 
প্রেমের রহস্য আস কাঁহতে লাগিলা; 
মন্মথের মন যবে মথেন কামিনী 
বিরলে! বিশাল তর, ব্রততী*ৎ-রমণ, 
মঞ্জরিত ব্লততীর বাহুপাশে বাঁধা, 
দাঁড়াইল চার দিকে, বীরবৃন্দ যথা; 
শত শত উৎস, রজস্তম্ভের আকারে 
নরাঘি। আদল অচলের বঙ্ষঃস্থল। 
সে সকল জলাবিন্দ একত্র fate, 
সৃজিল সত্বর এক রম্য সরোবর 
বিমল-সলিল-পর্ণ; সে সরে হাসিল 
নালিনী, ভুলিয়া ধনী তপন-িরহ 
ক্ষণকাল! কুমুদিনী, শশাঙ্ক-রাঙ্গণী, 
সুখের তরঙ্গে রঙ্গে ফুটিয়া ভাসল! 
সে সরোদর্পণে তারা, তারানাথ সহ, 
শোভিল পুলকে-যেন নূতন গগনে! 
আঁবলম্বে শদ্বরারি%-সখা খাতুপাঁত 
উতারলা সম্ভাষিতে 'ত্রাদবের দেবী ।__ 
কার সঙ্গে এ কুঞ্জের দিব রে তুলনা? 
প্রাণপাঁত সহ রাত won রাত যথা, 
কি ছার সে কুঞ্জবন এ কুঞ্জের কাছে। 
শোভে যে নিকুঞ্জবন-যথা প্রাতধ্বানি, 
বংশধদান শন ধনী-_আকাশদ্ীহতা__ 
শিখে সদা রাধানাম মাধবের মুখে, 
এ কুঞ্জের সহ তার তুলনা না খাটে।9 
fs কহিবে কাব তবে এ কুঞ্জের শোভা? 


ফখল-আভরণে SY আপনার qp; 
RIA, নাগর যথা প্রেমলাভ আশে; 


বজলীলার কাহিনীর উল্লেখ। 
৪৫ gerer ferra ; EDT ৪৩লতা। ৪৪ কামদেব। 
Het SOPRA ৪৭ শাঁধ মধ্য, ইক্ষুরসজাত মদ্য। 
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feng আজি ধবলের হের বাঁজ-খেলা। 
অরে রে বিজন, বন্ধ্য, ভয়ঙ্কর গিরি, 
হেরি এ নারীন্দ-পদ অরবিন্দ-যুগ, 
আনন্দ-সাগর-নীরে মাঁজাল কি তুই? 
স্মরহর দিগম্বর, স্মর প্রহরণে, 
হৈমবতী-সতী-রূপ-মাধ্রী দেখিয়া, 
মাতিলা কি কামমদে তপ যাগ ছাড়ি? 
ত্যজি ভস্ম, চন্দন কি লোপলা দেহেতে ? 
ফেলি দুরে হাড়মালা, রক্ত কণ্ঠমালা 
পরিলা কি নীলকণ্টে, নীলকণ্ঠ ভব? 
ধন্য রে অঙ্গনাকুল, বালহার তোরে! 
প্রবোশলা FANA পৌলোমী স্যন্দরী; 
আলিকুল ঝঙকারয়া ঝাঁকে ঝাঁকে Bie, 
মকরনা-গান্ধে যেন আকুল হইয়া, 
বোঁড়ল বাসব-হৎ-সরসী-পাঁদমনীরে, 
স্বর্গের লাভতে সখ AAT যথা 
বেড়ে আস দৈত্যদল! অদ্‌ুরে সুন্দরী 
মনোরম পথ এক দেশিলা ATA | 
ম্মকুলিত-সদবর্ণ-লাতিকা-বভূষিত, 
বার-দেহে শোভে যথা কনকের হার 
DEMS! দেবদারশৈলশৃঙ্গ যথা 
উচ্চতর; লতাবধূ-লালসা রসাল, 
রসের সাগর তর; মৌল-ধদ্রম 
শোভাঞ্জন_ জটাধর যথা জটাধর 
কপদ্দী১৯; qw oom স্নিগ্ধ তলে বাঁস, 
দ্বৈপায়ন, চিরজীবী যশঃসুধা পানে, 
কহেন মধ্দর স্বরে, ভুবন মোহিয়া, 
মহাভারতের কথা! কদম্ব সন্দর__ 
কার চুরি কামিনীর wate নিশ্বাস 
দিয়াছে মদন যার কুসমম-কলাপে,এ৯ 
কেন না মন্মথ-মন মথেন যে ধনী, 
তাঁর কুচাকার ধরে সে ফুল-রতন! 
অশোক-_বৈদৌহ, হায়, তব শোকে, দো, 
লোহিত বরণ আজ; প্রসূন যাহার 
যথা বিলাপীর আঁখি! শিমুল_াবশাল 
বৃক্ষ, ্ষত-দেহ যেন রণক্ষেত্রে রথী 
শোণিতার্দ! CECI, তপোবনবাসী 
তাপস; শল্মলী; শাল; তাল, অভ্রভেদী 


যার ফলে স্বর্ণকণা শোভে শত শত 
ধনদের গৃহে যেন! বংশ, শতচড়, 
যাহার TITS বংশ, অধর-পরশে, 
গায় রে লালত গীত সুমধুর স্বরে! 
wa, কুম্ভীরনিভ ভীষণ mafe, 
তব; A পূর্ণ! সতত থাকে রে 
RRI কুদেহে ভবে বাঁধর বিধানে! 
তমাল-কালিন্দীকূলে যার ছায়াতলে 
সরস বসন্তকালে রাধাকান্ত হাঁর 
নাচেন AGT পহ1"২ শমী_বরাঙ্গনা, 
বন-জ্যোৎস্না! আমলকী- বনস্থলী-সখী; 
WOM রোগান্তকারণ যথা ধন্বন্তাঁর__ 
দেবতাকুলের বৈদ্য! আর কব কত? 
চাঁললা দেব-কামিনী মরাল-গামিনী; 
RRR ধান কার 'কাঙ্কণী afer; 
শন সে মধ্দর বোল CATT যত, 
রাঁতভ্রমে পূঙ্পাঞ্জল শত হস্ত হতে 
বরাষ, পযীজল স্তন্ধে রাঙা পা দুখানি। 
কোকল কোঁকলা সহ মাল আরম্ভিল 
মদন-কীর্তন-গান; চাঁললা রূপসী-_ 
যেখানে সরাঙাপদ আঁর্পলা ললনা, 


সপ্ত Ahora hea অনন্ত যেমাত 
ফেণীন্দ্র) অধূত ফণা ধরেন যতনে। 

চার দিকে ফুটে ফুল; Peers কেতকা, 
স্মর-প্রহরণ*ঃ উভে; কেশর AIH 
ধরেন কনকদণ্ড মহাপাঁতি যথা; 
পাটাল_মদন-তুণ, পূর্ণ ফুল-শরে; 


SY কামপ্রভাবে মহাদেবের তপোভঙ্গের কথা। পৌরাণক প্রসঙ্গ। 'কুমারসন্ভবে'র প্রভাব আছে। 


55 মহাদেব ৫০ কুল। 


**ব্রজলীলার উল্লেখ। ০ কৃষ্ণ। 


CS PATS EAA I 
$8 কামের SAI 


v মধুসুদন AAT 


MAFIA পরিমল-মধড-আশে, 
অনিল উন্মত্ত সদা; নবীনা মাঁলকা_ 
কানন-আনন্দময়ী; চারু গন্ধরাজ__ 
গন্ধের আকর, গন্ধ-সাদন বেমাতি; 
চম্পক-_যাহার আভা দেবী কি মানবী, 
কে না লোভে ত্ৰিভুবনে? লোহিতলোচনা 
জবা- মাঁহবমাদ্দনী আদরেন যারে; 
বকুল_ আকুল আল যার সুসৌরভে; 
কদম্ব_বাহার কান্ত দোখ, সুখে ate, 
রাঁতর কুচ-যুগল গাঁড়লা বিধাতা; 
রজনীগন্ধা_ রজনী-কুন্তল-শোভনন, 
শ্বেত, তব শ্বেতভুজ যথা, শ্বেতভুজে! 
কার্ণকা-কোমল EDS যাহার [aem 
'তেপন-তাপেতে তাপন) িলীমুখ,* সুখে 
ভে Aaa, যথা বিরাজেন রাজা । 
সংপট্ট-শয়নে; হায়, কার্ণকা অভাগা 
বরবর্ণ বৃথা যার সৌরভ হনে, 
সতীত্ব বিহনে যথা যুবত ! 
কামিনী-যামনী-সখী, িশদ-বসনা 
ধুতরা যোগিনীী যথা, fees রাত-দুতা, 
রতি কাম সেবায় সতত ধনী রত! 
উল গড়া কুণ্ডলের রূপে 
যে ফুল বনস্থলী-কর্ণ মূলে; 

[িতলক-_ভবানী-ভালে শাঁশকলা যথা 
TRAC, প্রমদা কর্ণে পরে মহাদরে!__ 
আর আর ফুল যত কে পারে বার্ঁণতে P 

এ সব ফুলের মাঝে দেখিলা রূপসী 
শোভিছে অঙ্গনাকুল, ফুলরঁচ হার, 
রূপের আভায় আলো কার বনরাজী;__ 
পব্বতিদ্দীহতা সবে__কনক-পৃতলী, 
কমল-ভূষণা, কমলায়ত-নয়না, 


* বক্ষে | ** মৌমাছি। 
১ সমদদ্র। ৩০ মেঘ। 


LI [e 
২১ বাংলার আগমনী-ব্জয়াগান এবং RATA PSI 
ইন্দ্রকে শর বলা হয়েছে, মৈনাক পর্বত ও ইন্দ্রের সংঘর্ষের 


aco শৈলকুলের 
পৌরাণক কাহিনী স্মরণ করে। “eq | 


ধবল, ভূধরেশ্বর! কার হাতে শোভে 
স্বর্ণথালে পাদ্য অর্ঘ্য; কেহ বা বাঁহছে 
মণিময় পাত্রে ভার মন্দাকনী-বার, 
কেহ বা চন্দন, চুয়া, কস্তুরী, কেশর, 
কেহ বা মন্দারদাম**__তারাময় মালা! 
TH বাজায় কেহ রঙ্গরসে ঢাল; 
কোন ধনী, বাণাপাঁণ-গাঁঞ্জনী, ensi 
ধার বীণা, বারিষিছে সুমধুর ধান; 
রবাব, সঙ্গীত-রস-রাঁসত wera; 
বাজে কাঁপনাশ--দুঃখনাশ যার রবে; 
সপ্তস্বরা, সুমন্দিরা, আর যন্ত্র যত; 
তম্বুরা-_-অম্বরপথে গন্ভীরে যেমাঁত 
গরজে জীমৃত,১০ নাচাইয়া ময়ুরীরে। 
দোঁখিয়া সতীরে, যত পার্বতী Tae, 
যথা যবে, আশ্বিন, হে মাস-বংশ-রাজা, 
আন তুমি গার-গৃহে গিরীশ-দুহিতা 
গোরা, গাররাজ-রাণী মেনকা স্ান্দরী, 
সহ সহচরীগণ, তাঁত নেত্রনীরে, 
নাচেন গায়েন সুখে 1১২ হেরিয়া শচীরে 
aa পাব্বতীদল গীত আরম্ভিলা। 
“স্বাগত, বিধ্‌বদনা, বাসব-বাসনা ! 
অমরাপুরী-ঈশ্বার! এ পব্বত-দেশে 
স্বাগত, ললনা, তুমি! তব দরশনে, 
ধবল অচল আজি অচল হরষে! 
শৈলকুল-শন্রু mmi? তব প্রাণপাঁত; 
কিন্তু RANA যদঝে TANA সহ 
কেশরী কেশরী সঙ্গে যদ্ধ-রঙ্গে রত। 
আইসে নিজ পিন্রালয়ে Tee হৃদয়ে, 
fara বিহাঙ্গনী যথা বিপদের কালে, 
AZAR, তরদ-কোলে! যাঁর অন্বেষণে 
ae তুমি, সে ASA পাইবা এখান 


$5 লক্ষী ৷ 
৬৯ পার্বতী যূবতী- পাব্বত্য যুবতী । 
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FAMIS সম্মুখে দেবী কনক-আসনে, 
নন্দনকাননে যেন, দৌখলা বাসবে। 
অমনি রমণী, হোরি হদয়-রমণে, 
চলিলা দেবেশ-পাশে সত্বর-গামনী, 
প্রেম-কৃতৃহলে; যথা বাঁরষার কালে, 
শৈবালিন',** গিরহ-বিধদুরা, ধায় রড়ে 
কল কল কলরবে সাগর উদ্দেশে, 
মাঁজতে প্রেমতরঙ্গ-রঙ্গে তরাত্গণী। 
যথা «gia চিত্তীবনোদনী বীণাধনান, 
উল্লাসে ফণীন্দ্র জাগে, শুনিয়া অদুরে 
পৌলোমীর পদ-শব্দ_চির পাঁরাচিত__ 
উঠিলেন শচীপাঁতি শচী-সমাগমে ! 
উন্মীলিলা আখণ্ডল১১ AA লোচন, 
যথা নিশা-অবসানে মানস-সুসরঃ 
উন্মীলে কমল-কুল; কিম্বা যথা যবে 
রজনণ শ্যামাঙ্গী ধনী আইসে মৃদুগাঁত, 


TOT কুণ্ডল পরান ফ.লকুলে! 

“কোথা সে fale, নাথ ?”_ভাস নেত্রনীরে 
কাঁহতে arisen শচী_“দারূণ বিধাতা 
হেন বাম মোর প্রাত fects কারণে? 
fec এবে, হে রমণ, হোঁর Taare, 
পাশারল দাসী তার TET যত! 
কি ছার সে স্বর্গ? ছাই তার সুখভোগে! 
এ আঁধনী CIAR কেবল তব পাশে! 
নালনী fe ছাড়ে তারে? feum যদ্যাপ 
শুখায় সে জল, তবে নালনীও মরে! 


সোহাগে, চুম্বয়ে যথা মলয়-অনিল 
উজ্জল শাশর-বিন্দ7 কমল-লোচনে ! 
“তোমারে পাইলে, Tea, স্বর্গের বিরহ 
দুরূহ কি ভাবে কভু তোমার িঙ্কর 2 
তুমি যথা, স্বর্গ তথা !”_কাঁহলা সংস্বরে, 
বাসব, হরষে যথা গরজে কেশরী 
কেশারণী কামনীরে;_কাহলা সমাতি 
“তুমি যথা, স্বর্গ তথা, aeaa দোব! 
কিন্তু, Tora, কহ এবে কুশল বারতা! 
কোথা জলনাথ ঃ কোথা অলকার পাত £ 
কোথা হৈমবতীসৃত তারকসদন,৬৭ 
শমন, পবন, আর যত দেব-নেতা ? 
কোথা চিন্ররথ £ কহ, কেমনে জানিলা 
উত্তর কাঁরলা দেবী পুলোম-দহিতা__ 
ম্‌গাক্ষী, বিদ্ব-অধরা, পীনপয়োধরা, 
কৃশোদরী;_“মম ভাগ্যে, প্রাণ-সখা, আজ 
দেখা মোর শুন্য মার্গে স্বগ্নদেবী সহ! 
ভ্রামতেছিনু এ বিশ্ব অনাথা হইয়া, 
স্বপ্ন মোরে দল, নাথ, তোমার বারতা! 
রক্গ-লোকে স্মরে তোমা; চল, দেবপাঁত, 
অনাতাবিলম্বে, নাথ, চল, মোর সাথে!” 
শান ইন্দ্রাণীর বাণী, দেবেন্দ্র আমান 
স্মারলা িমানবরে;৯* গম্ভীর নিনাদে 
আইল রথ, TORRA, সে AFATA | 
বাঁসলা দেবদম্পতী পদ্মাসনোপরে | 
উঠল আকাশে গাঁজ্জ স্বর্ণ ব্যোমযান, 
আলো কার নভস্তল, বৈনতেয়১ যথা 
সূধানাঁধ সহ সুধা বাঁহ সযতনে ^ 


নীরাবলা চন্দ্রাননা অশ্রনময় আখ; ইতি গ্রীতলোত্তমাসম্ভবে কাব্যে ধবল-শিখরো 
pier সে সাশ্র আঁখি দেব eus নাম প্রথম সর্গ। 
৬৪ অরাঁবন্দ__পদ্ম। samt ৬৬ ইন্দু। 
৬৭ কার্তক তারকাসূরকে বধ করেছিলেন। পৌরাণক AAT ৬৮ বমান__আকাশযান। 
৬১ বিনতার পাত্র গরুড়। ৭০ গরুড় কর্তৃক অমৃতহরণের পৌরাণিক কাঁহনীর উল্লেখ। 


দ্বিতীয় সৰ্গ 


কোথা ব্ৰহ্মলোক? কোথা আমি TARTS 
অকিণ্চন 2৯ যে MAS লোক লভিবারে 
যুগে যুগে বোগীন্দ্র করেন মহা যোগ, 
কেমনে, মানব আমি, ভব-মায়াজালে 
আবৃত পিঞ্জরাবৃত RZN বেমাতি, 
যাইব সে মোক্ষধামে? ভেলায় চড়িয়া, 
কে পারে হইতে পার অপার সাগর? 
তব বলে বলা যে, মা, কি অসাধ্য তার 
এ জগতে? উর২ তবে, উর পদ্মালয়া 
বীণাপাঁণ! কাঁবর হদয়-পদ্মাসনে 
অধিষ্ঠান কর Bia! কল্পনা-সান্দরী__ 
হৈমবতাঁ fees} তোমার, শ্বেতভুজে, 
আন সঙ্গে, শাশিকলা কৌমুদী যেমাতি। 
এ দাসেরে বর যাঁদ দেহ গো, বরদে, 
তোমার প্রসাদে, মাতঃ, এ ভারতভূমি 
“Lint, আনন্দার্ণবে ভাস নিরবাঁধ, 
এ মম সঙ্গীতধ্বান মধ্য হেন মান! 

উঠিল অন্বরপথে হৈম ব্যোমযান 
মহাবেগে, এরাবত সহ সৌদামিনল 
বাহ পর়োবাহ যথা; রথ-চূড়া-শিরে 
শোভিল দেব-পতাকা, দন আকৃতি, 
কিন্তু শান্তপ্রভাময়; ধাইল চৌদিকে__ 
হোঁর সে কেতুর কান্তি, ভ্রান্তি-মদে মাত, 
অচলা চপলা তারে ভাব, দ্রুতগামণ 

E মত, গম্ভীরে গাজর লাঁভবার আশে 
সে সংরস্মন্দরী,_যথা স্বয়ম্বরস্থলে, 
রাজেন্দ্রমণ্ডল, স্বয়ম্বরা-রুপবতী- 
বেড়ে তারে_জরজর পণ্শর-শরে! 
এইরুপে মেঘদল আইল ধাইয়া, 
হেরি দুরে সে ALE রতনের ভাত; 
কিন্তু দেখ দেবরথে দেবদম্পতীরে, 
সিহার অম্বরতলে সাম্টাঙ্গে পাঁড়ল 
অমনি! চলিল রথ মেঘময় পথে__ 
আনন্দময়-মদন-স্যন্দনৎ যেমনি 
অপরাজিতা-কাননে চলে মধ্যকালে 
মন্দগতি; কিম্বা যথা সেতু-বন্ধোপরে 
কনক-পরজ্পক, বাঁহ সীতা সাতানাথে !৪ 


১ দুঃখ, নিঃস্ব । 


২ অবতীর্ণ হও। 


MG রথ। 


চালাইলা দেবযান ভৈরব আরবে; 
শুন সে ভৈরবারব দিপ্বারণ যত 
ভাষণ মৃূরাতিধর_ রাঁষ হুগকারল 
চার দিকে; চমকিল জগত! ADS 
অস্থির হইলা ত্রাসে! চালল বিমান: 
রজদ্বীপ নীলজল। সে লোকে পলকে 
কাঁমনী-কুলের সখী যাঁমনীর সখা, 
মদন রাজার বন্ধু, দেব সমধানাধ 
"LAT! বরবার্ণনী দক্ষের WITST- 
বৃন্দ বেড়ে চন্দ্র যেন কুমুূদের দাম 
চির বিকচিত, পার আকাশ সৌরভে- 
রূপের আভায় মোহি রজনীমোহনে। 
হেম হন্মেণ_দবানাশ যার চার পাশে 
ফেরে আগ্নচক্ররাশি মহাভয়ঙ্কর-__ 
বিরাজয়ে সুধা, যথা মেঘবর-কোলে 
চপলা, বা অবরোধে যথা কুলবধ্‌_ 
ললিতা, ভূবনস্পৃহা, প্রফল্প-যৌবনা; 
হোঁর ত্রাদবের ইন্দ্রে দরে, প্রণামলা 
নম্রভাবে; যথা যবে প্রলয়-পবন 
বন্দে নমাইয়া শির অজেয় মারতে | 
এড়াইয়া চন্দ্রলোকে, দেবরথ MTS 
উতাঁরল বসে যথা রাঁবর মণ্ডলী 
গগনে । কনকময়, মনোহর পুরী, 
আলিঙ্গয়ে অঙ্গনার চারু কৃশোদরে 
হরষে পসার বাহন” রাশিচক্র; তাহে 
রাশ-রাঁশ আলয়। নগর মাঝারে 
একচক্র রথে দেব বসেন ভাস্কর । 
অরুণ, তরুণ সদা, নয়নরমণ 
যেন মধ কাম-বধ্77 যবে খতুপাঁত 
বসন্ত, tomers, শুনি িককুলধান, 
কাতরা বিরহে তাঁর" বসেছে সম্মুখে 


S রামায়ণের সীতা-উদ্ধার কাহনীর উল্লেখ। 


'তিলোভ্তমাসম্ভব কাব্য : 


সারথি । Aral ছায়া, মলিনবদনা, 
নালনীর সুখ দেখি দুঃখিনী কামিনী, 
বসেন পাঁতির পাশে নয়ন ম্বাদয়া,_ 
sem প্রভা নারী পারে কি সাহতে? 
চার দিকে গ্রহদল দাঁড়ায় সকলে 
নতভাবে, নরপাতি-সমীপে যেমাত 
সচিব। অন্বরতলে তারাবৃন্দ AS 
ইন্দীবর-নিকর*-অদুরে হাসি নাচে, 
যথা, রে অমরাপ্দার, কনক-নগাঁর, 
"ipw অপ্সরাকুল, যবে শচীপাতি, 
বসিতেন হৈমাসনে! নাচে তারাবলী 
তা সবারে, রত্বদানে যথা মহীপাতি 
সান্দরী ?িঙকরাঁদলে তোষে-তুষ্ট ভাবে! 
হেরি দূরে দেবরাজে, গ্রহকুলরাজা 
— করলা মাহপাতি।_ 
এড়াইয়া সূর্ধযলোক চলিল বিমান । 
এবে চন্দ্র AAT আর নক্ষত্রমণ্ডলী 
Jae কনক দ্বীপ অম্বর-সাগরে__ 
পশ্চাতে TWA সবে, হৈম ব্যোমযান 
bise c বনপা 
প্রভা--স্বয়ম্ভুর’ পাদপদ্মে স্থান যাঁর__ 
উজ্জদ্লেন দেশ ধনী প্রকাতিরাঁপণন, 
রূপে মোহ অনাদি অনন্ত সনাতনে! 
প্রভা- শান্তকুলে*বরা, যাঁর সেবা কার 
'তামিরাঁর fase,’ তোষেন স্বকরে 
অন্ব্যানাধ সোঁব সদা, তোষে বসুধারে 
তৃষাতুরা, আর তোষে চাতাঁকনী-দলে 
জলদানে। ইন্দ্রাপ্রয়া পৌলোমী রূপসী 
পীনপয়োধরা-হোর কারণ-িরণে, 
quier, Taten, তপন উদলে 
মুদয়ে নয়ন যথা! দেব পুরন্দর 
অসার, তুলি রোষে দম্ভোল যে করে 
IARA অনায়াসে নাশেন সংগ্রামে, 
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মালানল দেবকেতু, ধূমকেতু যেন 


| দিবাভাগে ; যান-মুখে বিস্ময়ে মাতাল 
| সুতেশ্বর অন্ধভাবে রশ্মি দিলা ছাড়ি 


হীনবল; মহাতজ্কে তুরত্গম-দল 
মন্দগাঁত, যথা বহে প্রতাপ” গমনে 
প্রবাহ! আইল এবে রথ ব্রহ্মলোকে। 
মেরকনক-মূণাল কারণ-সালিলে; 
তাহে শোভে ব্ৰহ্মলোক কনক-উৎপল; 
তথা বিরাজেন ধাতা-পদতল যাঁর 
TRS? কুলের ধ্যেয়_ মহামোক্ষধাম। 
অদুরে হোরলা এবে দেবেন্দ্র বাসব 
কাণ্চন-তোরণ, রাজ-তোরণ-আকার, 
আভাময়; তাহে জলে আঁদত্য Bets, 
প্রতাপে আদত্যে জনি, রতনাঁনকর। 
নর-চক্ষদ কভু নাহ হেরিয়াছে যাহা,_ 
কেমনে নররসনা বার্ণবে তাহারে 
অতুল ভব-মণ্ডলে? তোরণ-সম্ম্‌খে 
দোৌখলা দেবদম্পতী দেবসৈন্য-দল,_ 
সমদদ্রতরত্গ যথা, যবে জলানাধ 
উলেন কোলাহাল পবন-মলনে 
বীরদর্পে; কিম্বা যথা সাগরের তীরে 
বাঁলিবন্দ, কিম্বা যথা গগনমণ্ডলে 
নক্ষত্রচয়__অগণ্য। রথ কোট কোট 
স্বর্ণচক্র, আগ্নময়, aoreet, 
বিদ্যত-গঠিত-ধরজ-মান্ডিত; Sae 
বিরাজেন সদাগাঁত যার পদতলে 
সদা, শান্রকলেবর, হিমানী-আবৃত 
গার যথা, স্কন্ধে কেশরাবলীর শোভা-_ 
ক্ষীরাসম্ধ্ফেনা যেন_আঁত মনোহর! 
হস্তী, মেঘাকার সবে,_যে সকল মেঘ, 
wis বিনাঁশতে যবে আদেশেন ধাতা, 
আখণ্ডল পাঠান ভাসাতে ভূমণ্ডলে 
প্রলয়ে ; যে মেঘবুন্দ মান্দ্রিলে অম্বরে, 
শৈলের পাষাণ-হিয়া ফাটে মহা ভয়ে, 
PLAT কাঁপয়া যান সাগরের তলে 
তরাসে! অমরকুল- গন্ধব্র্ব, Tena, 
যক্ষ, TH, মহাবলী, নানা অস্ত্রধারী-_ 
IAMA ভীষণ দ্রশনে, বজ্র-নখে 


সেই কর দিয়া এবে প্রভার বিভাসে “Pao যেমাঁত, কিম্বা নাগাঁর গরুড়, 
bats ঢাঁকলা আঁখ! রথ-চুড়াীশরে গুরুত্বন্ত-কুলপাঁত!৯২ হেন সৈন্যদল, 
« বহুসংখ্যক নীলপদ্ম। ৬ মহাদেব। ৭সূর্য। mus 


৯বপরীত। 


since 
১০ মোক্ষেচ্ছ s; ema Ti ১৯ অশ্ব। ১২ গর-ত্বন্ত-কুলপাঁত_ পক্ষাঁদের কুলপাঁত। গরুড়ের বশেষণ। 


১২ মধুসুদন রচনাবলী 


অজেয় জগতে, আজি দানবের রণে 
ব্ৰহ্ম-লোকে, যথা যবে প্রলয়-প্লাবন 
গভীর গরজি গ্রাসে নগর নগর 
অকালে, নগরবাসী জনগণ যত 
নিরাশ্রয়, মহান্রাসে পালায় সত্বরে 
TAMARA তরঙ্গনিচয় 
Tena; কিম্বা যথা, দিবা অবসানে, 
ঘেহতের সাথে যাঁদ নীচের তুলনা 
পার দিতে) তমঃ যবে গ্রাসে বস.ধারে, 
(NR, যেন চাঁদেরে) বিহগকুল ভয়ে 


দেবনাথ, ইন্দ্রাণীর করযুগ ধার, 
CARTON মরাল যথা ধরে রে কমলে!) 
কহিলা সুম্‌দ; স্বরে; “হায়, প্রাণেশ্বার 
faia অদ্ভূত বাঁধ দোখ বুক ফাটে! =’ 
শংগাল-সমরে, দেখ, বিমুখ কেশরী- 
বন্দ, সরেশ্বার, ওই তোরণ-সমণপে 
শ্রিযমাণ আঁভমানে। হায়, দেব-কুলে 
কে না চাহে ত্যাজবারে কলেবর আজি, 
যাইতে, শমন, তোর তিমির-ভবনে, 

WS এ গঞ্জনা? ধিক্‌, শত f 
এ দেব-মাহমা! অমরতা, E 
হায়, বাঁধ, কোন্‌ পাপে মোর প্রা তুমি 
এ হেন দারুণ! পুনঃ পুনঃ এ যাতনা 


|| 
কেন গো ভোগাও দাসে? হায়, এ জগতে 


ত্ৰিদিবের নাথ ইন্দ্র, তার সম আজ 
কে অনাথ? কিন্তু নাহ নিজ দুঃখে meet 
তুমি গড়, তুম ভাঙ, বজায় রাখহ 
তুমি; কিন্তু এই যে অগণ্য দেবগণ, 
এ সবার দুঃখ, দেব, দেখি প্রাণ কাঁদে। 
তপন-তাপেতে তাপ পশু পক্ষী, যদি 
বিশ্রাম-বিলাস-আশে, যায় তরু-পাশে, 
দিনকর-খরতর-কর সহ্য কার 
অপি সে মহীরুহ, আশ্রিত বে প্রাণী, 
IPE তাহার ক্লেশ;_ হায় রে, দেবেন্দ্র 
আম, rats, মোর রক্ষিত যে জন, 
রাক্ষতে তাহারে মম না হয় ক্ষমতা 2” 
এতেক কাহিয়া দেব দেবকুলপাঁত 
নামিলেন রথ হতে সহ সংরেশবরী 
শুন্যমার্গে। আহা মরি, গগন, পরশি 
পৌলোমীর পাদপদ্ম, হাসিল হরবে! 
চলিলা দেব-দম্পতী নীলাম্বর-পথে। 
হেথা দেবসৈন্য, হোর দেবেশ বাসবে, 
উল্লাসে, বারণ-বৃন্দ আনন্দে যেমাতি 
হোর যুখনাথে। লয়ে গন্ধর্ব্বের দল-_ 
গন্ধৰ্ব্ব, মদনগৰ্্ব খৰ্ব্ব যার রূপে 
গন্ধন্ব'কুলের পাঁত Toate রথী 
বেড়িলা মেঘবাহনে,১৪ আগ্ন-চক্ররাশ 
বেড়ে যথা অমৃত, বা স্মবর্ণ-প্রাচীর 
দেবালয়; নিচ্কোধিয়া আগনসম অসি, 
ধার বাম করে চন্দ্রাকার COT ঢাল, 
বীরবৃন্দ। দেবেন্দ্রের উচ্চ ?শরোপাঁর 
ভাতিল,_রাবপাঁরাধ উাঁদলেক যেন, 
মেরূ-শঙ্গোপার-মণিময় রাজছাতা, 
বিস্তার িরণজাল; চতুরঙ্গ দলে 
রঙ্গে বাজে রণবাদ্য, যাহার িকণে-__ 
পবন উথলে যথা সাগরের বাঁর_ 
উলে বাঁর-হৃদয়, সাহস-অর্ণব। 
আইলেন কৃতাল্ত, ভীষণ দণ্ড হাতে; 
ভালে জবলে কোপাণ্নি, ভৈরব-ভালে১ যথা 


২ খগেন্দু.. বিশ্বম্ভর-ধত 


টন RRA রথ গরুড়ধৰজ বলে পৌরাঁণক বিশ্বাস। 
ভিরব-ভালে--এখানে মহাদেবের ললাটস্থ তা গো D 


৯৪ মেঘবাহন- ইন্দ্র। 


[িলোত্তমাসম্ভব কাব্য : দ্বিতীয় সৰ্গ 


বৈশবানর,৯১ যবে, হায়, কুলগ্নে মদন 
আসি, যথা মগ্ন তপঃসাগরে ভূতেশ,১* 
বিশধলা (অবোধ কাম!) মহেশের হিয়া 
ফলশরে।১" আইলেন বরণ দুজ্জয়, 
পাশ হস্তে জলেশবর, রাগে আঁখি SEI 
তাঁড়ত-জাঁড়ত ভীমাকাতি মেঘ যেন। 
আইলা eere? সাপাঁটয়া ata 
গদাবর; আইলেন হৈমবতী-সমত, 
তারকসূদন দেব শিখীবরাসন, 
aA হাতে দেব-সেনানী; আইলা 
পবন সব্বদমন;আর কব কত? 
অগণ্য দেবতাগণ বোঁড়লা বাসবে, 
যথা নৌচ সহ যাঁদ মহতের খাটে 
তুলনা) নিদ্রাস্বজনী নিশীথনী যবে, 
শিরে-উজলিয়া দেশ বিমল করণে! 
কাঁহতে লাঁগলা তবে দেব পারন্দর;_ 
“সহস্লেক বৎসর এ চতুরঙ্গ দল 
দ্বার, দানব সঙ্গে ঘোরতর ACT 
নিরন্তর aie, এবে নিরস্ত সমরে 
দৈববলে। দৈববল বিনা, হায়, কেবা 
এ জগতে তোমা AAT পারে পরাজতে, 
অজেয়, অমর, বীরকুলশ্রেম্ঠ ? বিনা 
অনন্ত, কে ক্ষম, যম, সব্্ব-অন্তকার, 
বিম্বাখতে এ দিকৃ্পালগণে তোমা সহ 
Tae? কেমনে এবে এ "uw রিপা 
বিধির প্রসাদে দুষ্ট দুজ্জয়-_কেমনে 
{বনাশবে, বিবেচনা কর, দেবদল ? 
যে বধির বরে বাঁস দেবরাজাসনে 
আম ইন্দ্র, মোর প্রাত প্রাতকুল তান, 
না জান ক দোষে, এবে! হায় এ qe 
বৃথা আজ ধার আমি এই বাম করে; 
এ ভীষণ a আজ নিস্তেজ পাবক!” 
শান দেবেন্দ্রের বাণী, কাঁহতে লাগিলা 
অন্তক, গম্ভীর স্বরে গরজে Bale 
মেঘকুলপাঁত কোপে, কিম্বা বারণাঁর, 


| বিদার মহীর বক্ষ UPR] বজ্র-নখে 
| রোষী;_-"না বুঝিতে পারি, orate, আমি 
বিধির এ লীলা 2 যুগে যুগে পিতামহ 
এইরূপে বিড়ম্বেন অমরের কুল; 
বাড়ান দানবদর্প, শৃগালের হাতে 
সিংহেরে দিয়া লাঞ্চনা। তুষ্ট তান তপে; 
যে তাহারে ভীন্তভাবে ভজে, তার তান 
বশীভূত; আমরা দিক্পালগণ যত 
সতত রত AMAIA পালনে 
এ ভব-মণ্ডল, তাঁরে পাঁজতে অক্ষম 
যথাবিধি। অতএব যাঁদ আজ্ঞা কর, 
ত্রাদবের পাত, এই দণ্ডে দণ্ডাঘাতে 
নাশি এ জগৎ, চূর্ণ কার বিশব, celer 
স্বর্গ WI, পাতাল_অতল জলতলে। 
পরে এড়াইয়া সবে সংসারের দায়, 
যোগধম্ম” অবলাম্ব, নিশ্চিন্ত হইয়া 
তুঁষিব চতুরাননে, দৈত্যকুলে ভুলি, 
ভুলি এ দুঃখ, এ সুখ । কে পারে সাঁহতে-- 
হায় রে, কহ, দেবেন্দ্র, হেন অপমান? 
এই মতে AI যাঁদ পালিতে ধাতার 
AMSAT সাগর? অমৃত-পানে মোরা 
অমর; কিন্তু এ অমরতার ক ফল 
এই? হায়, নীলকণ্ঠ,২১ কিসের লাগয়া 
ধর হলাহল, দেব, নীল কণ্ঠদেশে P 
Set জগত! ভস্ম কর বব! ফেল 
উগাঁরয়া সে বিষাণ্নি! কার সাধ্য হেন 
আজ, যে সে ধরে প্রাণ এ অমরকুলে ?" 
এতেক কাঁহয়া দেব সর্বঅন্তকারী 
কৃতান্ত হইলা ক্ষান্ত; রাগে চক্ষুদ্বয় 
লোহিত-বরণ, রাঙা জবাযুগ যেন! 
তবে সব্বদমন পবন মহাবলী 
কাঁহতে লাগলা, যথা পব্বত-গহবরে 
Bee কারাবদ্ধ বার, বিদারয়া 
অচলের কর্ণ;_ “যাহা কাহিলা শমন, 
অযথার্থ নহে Teu. নিদারুণ বাধ 
আমা AM প্রত বাম অকারণে সদা। 
নাঁশতে এ ATG, প্রলয়ের কালে যথা 
নাশেন আপান ধাতা, বাধ মম। কেন? 


১৬ বৈশ্বানর_অগ্নি। 


৯১ কুবের। ২০ ধনুক | 


5 
২২ সমদ্রমন্থন ও শিবের বিষপানের পৌরাণিক উল্লেখ। 


১৭ প্রমথনাথ অর্থাৎ মহাদেব । ৯* মহাদেব কর্তৃক মদনভস্মের প্রসংগ ৷ 


২৯ মহাদেব। 


১৪ মধুসূদন রচনাবলী 


কেন, হে ত্রিদশগণ,** কিসের কারণে 
সাঁহব এ অপমান আমরা সকলে 
অমর? দাতিজ-কুল প্রতি যাঁদ এত 
দান তিনি করুন পরম SUC 


এ সৃষ্টি, এ স্বর্গ, se^, পাতাল__-আলয় 


ATA, TRA, সুখের সদন,_ 
এত দিন বাহুবলে রক্ষা কার এবে 
দিব কি দানবে? গরদুড়ের উচ্চ ate 
মেঘাবৃত,_খঞ্জন গঞ্জন মাত্র তার। 

দেহ আজ্ঞা, দেবেশ্বর; দাঁড়াইয়া হেথা 
এ ব্রহ্ম-মণ্ডলে_দেখ সবে, TALET, 
নিমিষে নাশ এ সৃষ্টি, বিপুল, "Len, 
বাহুবলে” ত্রিজগৎ লণ্ডভণ্ড কারি।” 
কাহতে কাঁহতে Chasis প্রভঞ্জন 
নিশ্বাস ছাড়িলা carat থর থর থরে 
ধোতার কনক-পদ্ম-আসন যে স্থলে, 
সে দ্থল ব্যতীত) বিশ্ব কাঁঁপয়া উঠিল! 
ভাঙ্গল পর্বতচূড়া; ডুবিল সাগরে 
তরী; ডরে মগরাজ, গিরিগডহা ছাড়ি, 
পলাইলা দ্রুতবেগে; atte ay রমণী 
আতঙ্কে অকালে, মাঁর, প্রসাব মালা! 


২৪ 


পড়ে তার দেহে, পড়ে শৈলদেহে যথা 
প্রাণপণে যাঁঝ আজি সমরে বিরত, 

এ নিমিত্তে কে ধিক্কার দিবে আমা সবে? 
বিধির নিৰ্ব্বন্ধ, কহ, কে পারে খণ্ডাতে? 
অতএব শুন, যম, শুন সদাগাঁতি, 
TEIA AMA দোহে, শুন মোর বাণী, 
দূর কর মনস্তাপ। তবে কহ যাঁদ, 
বিধির এ বাধ কেন? কেন প্রাতিকৃল 
আমা জবা প্রাতি হেন দেব পিতামহ ? 
fe কাহব আমি-দেবকুলের কনিষ্ঠ ? 
AAG, স্থিতি, প্রলয় যাহার ইচ্ছাকরমে ; 
অনাদি, অনন্ত যিনি, বোধাগমা, রীতি 
| তাঁর যে, সেই সুরীতি। কিসের কারণে, 
| কে পারে বুঝিতে 2 রাজা, যাহা ইচ্ছা, করে; 
প্রজার কি উচিত বিবাদ রাজা সহ?” 
এতেক কহিয়া দেব স্কন্দ তারকার 
| নীরাবলা। অগ্রসার অন্বুরাশি-পাত 

| বৌর-কম্বু নাদে যথা) উত্তর কারলা;__ 
| “সম্বর, অন্বরচর,২৬ বৃথা রোষ আজ! 
দেখ বিবেচনা কার, সত্য যা কাঁহলা 
SST মহারথ। আমরা সকলে 
বিধাতার পদাশ্রত, অধীন তাঁহার; 
অধীন যে জন, কহ, স্বাধীনতা কোথা 
সে জনের? দাস সদা প্রভৃ-আল্ঞাকারী। 
দানব-দমন আজ্ঞা আমা সবা প্রাত; 
দানব দমনে এবে অক্ষম আমরা; 

চল যাই ধাতার সমীপে, দেবগণ। 
সাগর-আদেশে সদা তরঙ্গ-ীনকর 
ভাষণ নাদে ধায়, সংহারতে বলে 
শিলাময় রোধঃ;২৭ কিন্তু তার প্রাতঘাতে 
ফাঁফর, সাগর-পাশে যায় তারা feta 
হীনবল! চল মোরা যাই, দেবপাঁতি, 
যথা পদ্মযোনি* পদ্মাসন পিতামহ | 


বলার QUT ছয় মুখ হবার পৌরাণক ব্ত্তান্তের উল্লেখ। 
in উল্লেখ। ২৬ আকাশচারী দেবমণ্ডল। ২৭ বাঁধ। 


৮ gut 


তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য : দ্বিতীয় সৰ্গ 


দণ্ডধর, যাহার প্রহারে ক্ষয় সদা 
অমর অক্ষয়দেহ, চূর্ণ নগরাজা, 

এ দণ্ডের প্রহরণ, বাধ আদেশিলে, 
বাজে MLA STS যেন, 
প্রয়দেহে প্রণায়নী, প্রণয়-কৌতুকে, 
Sera! তুমি, দেব, ভীম ASAT, 

ভগ্ন RJA যার ভীষণ নিশবাসে, 

wea গাঁরশৃঙ্গ, বলা বিরিপির২ বলে 
তুমি, জলস্রোতঃ যথা পব্বতি-প্রসাদে। 
অতএব দেখ সবে করি বিবেচনা, 
দেবদল। বাড়বাগ্ন-সদৃশ জ্বলছে 
কোপানল মোর মনে! এ ঘোর সংগ্রামে 
ক্ষত এ শরীর, দেখ, দৈত্য-প্রহরণে, 
দেবেশ, কিন্তু কি wis? এ ভৈরব পাশ, 
মিয়মাণ_মল্লবলে মহোরগ যেন।” 

তবে অলকার নাথ, এ বিশব যাঁহার 
রত্নাগার, উত্তারলা যক্ষদলপাঁতি;__ 
প্রচেতা,০ কাহার সাধ্য? তবে যাঁদ থাকে 
এ হেন শকাঁত কারো, কেমনে সে জন, 
দেব ক মানব, পারে এ কর্ম্ম কাঁরতে 
নিষ্ঠুর? কঠিন হিয়া হেন কার আছেঃ 
কে পারে নাঁশতে তোরে, জগতজনাঁন 
PAL, রে খতুকুলরমাঁণ, যাহার 

প্রেমে সদা মত্ত ভান; ইন্দ: ইন্দীবর 
গগনের! তারা-দল যার সখা-দল! 
সাগর যাহারে বাঁধে রজভুজ-পাশে | 
সোহাগে We নিজ শত শিরোপার 
বসায়! রে অনন্তে, রে মোদান কামিনী, 
শ্যামাঙ্গ, অলক যার ভূষিতে উল্লাসে 
বহু বধ! আলিঙ্গয়ে ভূধর যাহারে 
দিবানাশ! হে আছয়ে, হে দিকৃপালগণ, 
এ হেন নিদ্দয়? রাহ; শশী গ্রাঁসবারে 
GA সদা দুষ্ট, কিন্তু TA দানব। 
আমরা দেবতা,_এ ক আমাদের কাজ? 
কে ফেলে অমূল মাঁণ সাগরের জলে 
চোরে Ula? ate 'প্রিয়ছন যে, সে জনে 


| গ্রাসে রোগ, কাটারীর ধারে গলা কাটি 
প্রণয়ী-হদয় কি গো নীরোগে তাহারে? 
| আর কি size আমি, দেখ ভাব সবে। 
| যাঁদও মতের সহ মতের বিগ্রহে 
CES কাষ্ঠ সহ শুল্ক কাম্ঠের ঘর্ষণে 
যেমনি) জনমে অগ্নি, সত্যদেবী যাহে 
জবালান প্রদীপ ভ্রান্ত-তামর নাঁশতে; 
সমুচিত ফল; এ তো অজানিত নহে। 
অতএব চল সবে যাই যথা ধাতা 
পিতামহ ৷ কি আজ্ঞা তোমার, দেবপাঁত 2" 
কাহতে লাগলা পুনঃ Aaa বাসব 
অসরার;_-“পালিতে এ feet জগত 
সৃজন, হে দেবগণ, আমাসবাকার। 
অতএব কেমনে যে রক্ষক, সে জন 
হইবে ভক্ষক? যথা ধৰ্ম্ম জয় তথা। 
HARA বিভেদ ক থাঁকিবেক, কহ, 
জগতে? 'দাতিজবৃন্দ অধন্মেতে রত; 
অমর, ব্রাদব-বাসী, তার সখভোগা, 
পাপাচার ? চল সবে ব্রহ্মার সদনে__ 
িবোদ চরণে তাঁর এ ঘোর fa?! 
হে কৃতান্ত দণ্ডধর, সব্বব-অন্তকাঁর,_ 
হে সব্বদমন বায়ুকুলপাঁত, রণে 
শাখিধবজহে বরুণ, িপ-ভস্মকর 
শরানলে,_হে কুবের, অলকার নাথ, 
পুজ্পকবাহন দেব, ভীম গদাধর, 
ধনেশ,_আইস সবে যথা পদ্মযোনি 
পদ্মাসনে বসেন অনাদি সনাতন | 
এ মহা-সঙ্কটে, কহ, কে আর রক্ষিবে 
তানি বিনা ত্ৰিভুবনে এ সমর-সমাজে 
তাঁহার রক্ষিত? চল 'বারপির কাছে!” 
এতেক কাঁহয়া দেব fabu পাঁত 
বাসব, স্মারলা চিত্ররথে মহারথী। 
অগ্রসাঁর করযোড়ে নাঁমলা দেবেশে 
চিত্ররথ ; আশীর্বাদ কাঁহলা wats 


১৫ 


২৯ বারাণ্ট-ব্রহ্মা। 


গবরুণ। 


০১ রজভুজ-_রজতের ন্যায় HSA বাহু । রজত অর্থে 'রজ'-এর ব্যবহার মধ্দসূদনের একটি মদ্রাদোষ- 


Ferg 


১৬ মধদসৃদন 


ET, ^e দিকৃপালগণ সহ আমি 
প্রবেশিব ব্রহ্মপুরে; রক্ষা কর, রাখি, 
দেবকুলাঙ্গনা যত দেবেশবরী AZ I” 
শচীর নিকটে, সহ ভাম প্রভঞ্জন, 
শমন, তপনসূত, তামরবিলাসী, 
ধনদ অলকানাথ, প্রবেশ করিলা 
ব্র্গপুরে_ মোক্ষধাম, জগত-বাগ্িত। 

তবে Tease ze গন্ধব্্বঈশ্বর 
মহাবলী, দেবদত্ত শঙ্খ ধার করে, 
ধৰনিলা সে শঙ্খবর। সে গভীর ধান 
শুনিয়া অমান তেজাঁদ্বিনী দেবসেনা 
অগণ্য, দুর্বার রণে, গরাঁজ উঠিলা 
চারি দিকে। লক্ষ লক্ষ অসি, নাগরাশি 
উদ্গীর পাবক যেন, ভাঁতিল আকাশে! 
রতনে রাঞ্জত-অঙ্গ বিহঙ্গম-দল! 

উঠি রথে রথা দর্পে ধনু টত্কারিলা 
চাপে পরাইয়া গণ; ধার গদা করে 

চড়ে তুঙ্গগার-শৃজ্গে; কেহ আরোহলা 
(গর*ড়-বাহনে যথা দেব চক্পাণণ) 

অশ্ব, সদাগাঁত সদা বাঁধা যার পদে! 
"RED হস্তে, যেন শুলী ভীষণ নাশক, 
mera উঠে হুহুগকার কার, 
মাত বীরমদে শান সে শঙ্খাননাদ! 
“it নাচে বীর-হিয়া, ডমরূর রোলে 
নাচে যথা ফাঁণবর--দুরন্ত দংশক__ | 
বিষাকর; ভার; প্রাণ বিদরে অমানি 
মহাভয়ে! সঃর-সৈন্য সাজিল 'নামষে, 
দানব-বংশের ত্রাস, রক্ষা কাঁরবারে 
স্বগেরি ঈশ্বর দেবী পৌলোমশ সুন্দরী, 
আর যত সরনারী; যথা ঘোর বনে 
মহা 


অমল জগতে, রাজ-ইন্দ্রাণী-বা্িত। 


যথা সপ্ত সিন্ধু বেড়ে সতী বসুধারে, 


^W, esp মনসা 
mm 


জগত্জননন, ভিদিবের সৈন্যদল 

বোঁড়লা ত্রাদিবদেবী অনন্ত-যৌবনা 
শচীরে, সাপটি করে চন্দ্রাকার ঢাল, 
অসি, অগ্নিশিখা যেন;__-শত প্রাতসরে 
বেড়িলা সুচন্দ্রাননে চতুস্কন্ধ দল। 

তবে চিত্ররথ রথ, সাজ মায়াবলে 
কনক-ীসংহ-আসন, অতুল, অমূল, 
জগতে, যুড়িয়া কর, কাঁহলা প্রণাম 
পৌলোমীরে, “এ আসনে বসুন মাহষন, 
দেবকুলেশ্বরী; যথা সাধ্য, আম দাস, 
মৃগাক্ষী। হার রে মার, হোর ও বদন 
মলিন, কাহার {হয়া না বিদরে আজ ? 
কার রে না কাঁদে প্রাণ, শরদের শাঁশি, . 


নাশ আসি, ভানদীপ্রয়ে, নাশে সুখ তোর! 


ম্‌দুগঁত। আইলেন বষ্ঠী মহাদেব 
বঙ্গকুলবধ্‌ যাঁরে পূজে মহাদরে, 
মঙ্গলদায়িনী; আইলেন মা শশতলা, 
দুরন্ত বসন্ততাপে তাঁপত শরীর 
শীতল প্রসাদে যাঁর মহাদয়াময়ণ 
ধাত্রী; আইলেন দেবী মনসা, প্রতাপে 
যাহার ফণীন্দ্র ভীত ফাঁণকুল সহ, 


| পাবক নিস্তেজ যথা বাঁর-ধারা-বলে ; 


আইলেন সদবচনী_ মধ্র-ভাষিণী ;*২ ৃ | 
কুঞ্জরগামিনী; আইলেন BA 
aie; হায়! কেমনে বাঁ্ণব অল্পমাঁত 
আম ও রুপমাধ্বরী,_ও Fea যৌবন, 
যার মধুপানে মত্ত স্মর মধ্সখা 
নিরবধি? আইলেন সেনা সুলোচনা, 


| সেনানীর প্রণায়নী__রুপবতাী সতী! 


আইলা জাহবী দেবাঁ-ভাঁম্মের জননী; 
কালিন্দী আনন্দময়ী, যাঁর চারু কূলে 
রাধাপ্রেম-ডোরে-বাঁধা রাধানাথ, সদা 


ভ্রমেন, মরাল যথা নাঁলনীকাননে no i 


মত বাংলা দেশের একান্ত লৌকিক দেবীকে কাব পোঁরাণিক 
লক্ষ্য করার মত। 


৩৩ 


ব্জলীলার উল্লেখ। _ 
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আইলা Gem সহ তমসা বিমলা 
বৈদেহীর সখা দোঁহে;__আর কব কত? 
GAG visi UTR, ক্ষণপ্রভা-সম্ 
প্রভায়, সতত কিল্তু অচপলা যেন 


শশী সহ, ভার ভব কাণ্ন-বিভাসে! 
বাসলেন দেবীকুল শচীদেবী সহ 

রতন-আসনে; হায়, নীরব গো আজ 

বিষাদে! আইলা এবে বিদ্যাধরী-দল। 


আইলা উব্বশী দেবী,_ত্রিদিবের শোভা, 


ভব-ললাটের শোভা শশিকলা যথা 
আভাময়ী। কেমনে বার্ণব রূপ তব, 
হে ললনে, বাসবের প্রহরণ তুমি 
অব্যর্থ! আইলা চারু চিত্রলেখা সখা, 
বিশালাক্ষী যথা লক্ষমী_মাধব-রমণী। 
হে মদন, নাগপাশ-_অজেয় জগতে | 


হেথা তুরাসাহ১ সহ ভীম প্রভঞ্জন__ 
বায়দকুল-ঈশবর,_ প্রচেতাঃ পরন্তপ, 
দণ্ডধর মহারথী-_তপন-তনয়__ 
যক্ষদল-পাঁত দেব অলকার নাথ, 
অদরসেনানী শ্‌রেন্দ্র- প্রবেশ কাঁরলা 
THAT! এড়াইয়া কাণ্চন-তোরণ 
পদ্মাসনে পদ্মযোন বরাজেন যথা 
িতাময়। সংপ্রশস্ত স্বর্ণপথ "দয়া 
চাললা দিক্পাল-দল পরম হরষে। 
ফল, হায়, কেমনে বার্ণব ফল-ছটা? 
সে সকল তরুশাখা-উপরে বাঁসয়া 
কলস্বরে গান করে পিকবরকুল 
বিনোদ বিধির হিয়া! তরঃরাজী-মাঝে 


০৪ ক্ষণপ্রভা-_বিদযযং। 


প্রাতকীতি ধার, বনবধূ fauna 
কদলীর নাম রম্ভা, faire ভুবনে। 
আইলেন অলম্বুষা-_মহা লজ্জাবতী 
যথা লতা লজ্জাবতী, কিন্তু কে না জানে?) 
অপাঙ্গে গরল,_বিশ্ব দহে গো যাহাতে! 
আইলেন মেনকা; হে গাধির নন্দন 
অভিমানি, যার প্রেমরস-বারষণে 
নিবারিলা পুরন্দর তপ-আঁ্ন তব, 
নিবারয়ে মেঘ যথা আসার বরাঁষ 
দাবানলী।০১ শত শত আসিয়া অপ্সরা, 
নতভাবে ইন্দ্রাণীরে নাম, দাঁড়াইলা 

চার দিকে; যথা যবে, হায় রে স্মারলে 
ফাটে বুক! ত্যাঁজ ত্রজ ব্রজকুলপাঁত 
অক্তুরের সহ চাল গেলা মধুপুরে, 
শোকিনী গোঁপিনীদল, ITATTA, 
বোঁড়ল নীরবে সবে রাধা Fantom es 


tis শ্রীতলোত্তমাসম্ভবে কাব্যে ব্রহ্মপ্রীতোরণ 
নাম দ্বিতীয় সর্গ। 
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শোভে পদ্মরাগমাণ-উৎস শত শত 
বরাঁষ অমৃত, যথা রাতর অধর 
Tet, বর্ষে, মারি, বাক্য-সংধা, তুষি 
কামের কর্ণকৃহর! সুমন্দ সমীর__ 
সহ গন্ধ_বিরিপির চরণ-যুগল- 
অরাবিন্দে জন্ম যার_বহে অনুক্ষণ 
আমোদে afar পুরী! fe ছার ইহার 
কাছে বনস্থলণর নিশ্বাস, যবে আস 
বসন্তাঁবলাসী আলিঙ্গয়ে কামে মাত 
সে বনস্দন্দরী, সাজাইয়া তার তন 
ফুল-আভরণে! চারি দিকে দেবগণ 
TOR, নগেন্দ্র যথা- অতুল জগতে! 
সে সদনে করে বাস ব্রহ্গপুরবাসা, 
রমার রম-উরসে যথা শ্রীনবাস 
মাধব! কোথায় কেহ কুসৃম-কাননে, 


৩৫. 


বিশ্বামিত্ৰ ৷ 
*২ মেনকার দ্বারা বিশ্বামিত্রের তপোভঙ্গ এবং শকুন্তলার জন্মকাহিন৭র প্রাত ইাঙ্গত। 


** ব্রজলীলার উল্লেখ। 
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কুসুম-আসনে বাস, স্বর্ণবীণা করে, 
গাইছে মধুর গীত; কোথায় বা কেহ 
ভ্রমে, সদানন্দ সম সদানন্দ মনে 
মঞ্জু Ha, বহে যথা পাঁবুষ-সাঁললা২(১) 
নদা, কল কল রব কার নিরবাঁধ, 
ATA বক্ষস্থলে হেম-কমলের দাম; 
নাচে সে কনকদাম মলয়-হিলোলে, 
Vd 4 বক্ষে যথা মন্দারের মালা, 
ছাড়েন নিশ্বাস ঘন, পার সুসৌরভে 
দেব-সভা! কাম_হায়, বিষম অনল 
অন্তাঁরত!_হৃদয় যে দহে, যথা দহে 
সাগর বাড়বানল! ক্রোধ বাতময়, 
উথলে যে শোণিত-তরঙ্গ ডুবাইয়া 
বিবেক! দুরন্ত লোভ-_বিরাম-নাশক, 
হায় রে, গ্রাসক যথা কাল, তবু সদা 
অশনায় পণীড়ত! মোহ- কুস*মভোর, 
কিন্তু তোর শৃঙ্খল, রে ভব-কারাগার, 
Wows! মায়ার অজেয় নাগপাশ! 
মদ-_-পরমন্তকারী, হায়, মায়া-বায়ু, 
ফাপায় যে হৃদয়, কুরস যথা দেহ 
রোগীর! মাৎসর্য্য--যার সুখ, NATTA, 
গরলকণ্ঠ!_এ সব দুষ্ট রিপন, যারা 
সে ফুলের অপরুপ রুপ, এ নগরে 
নারে প্রবোশতে, যথা trae ভুজগ 
মহৌধধাগারে। হেথা farota সবে, 
wars নিস্গধারী, নদচয় যথা 
লভয়ে ক্ষীরতা বাঁহ ক্ষীরোদ সাগরে! 
দেবেশ-দল মনের বেদনা 
মহানন্দে! ফুলবনে প্রবোশয়া, কেহ 
তুলিলা suse ut; কেহ, "ESTER, 
পাড়িয়া অমৃতফল ক্ষুধা নিবারলা; 
কেহ পান কাঁরলা পীষুষ-মধু সুখে? 
সঙ্গীত-তরঙ্গে কেহ কেহ রঙ্গে ঢালি 
মনঃ, হৈম তরদমূলে নাচিলা কৌতুকে। 
এইরুপে দেবগণ ভ্রামতে ভ্রামতে 
রলা বারণ্র মান্দর-সমণপে 
স্ব্ণময়; হীরকের স্তম্ভ সারি সার 


°C) পীযুষ_অমৃত। 


| শোভিছে সম্মুখে, দেবচচ্ষু যার আভা 
ক্ষণ সাহতে অক্ষম! কে পারে বার্ণতে 
তাঁহার সদন বিশ্বম্ভর সনাতন 
যিনি? কিম্বা কি আছে গো এ ভবমণ্ডলে 
| যার সহ তাহার তুলনা কার আম? 
মানব-কল্পনা কভু পারে কি কাঁপতে 
ধাতার বৈভব-_াযান বৈভবের নিধি? 

দেখিলেন দেবগণ মান্দির-দুয়ারে 
ভন্তি_শল্তি-কুলে*বরী, পাঁতিতপাবন৭, 
মহাদেবী। অমনি দকৃপাল-দল নাম 
সাষ্টাঙ্গে, পাঁজলা মার রাঙা পা দুখানি! 
“হে মাতঃ”বকহিলা ইন্দ্র কৃতাঞ্জালপুটে__ 
“হে মাতঃ, তিমিরে যথা বিনাশেন উষা, 
কলযনাশিনী তুমি! এ ভবসাগরে 
তুমি না রাখিলে, হায়, ডুবে গো সকলে 
অসহায়! হে Gata, কৈবল্যদায়নি২, 
FPA কর আমা সবা প্রাত-_দাস তব” 
আশীষ কাঁরলা দেবী যত দেবগণে 
ম্‌দু হাঁস; পাইলেন ব্য চক্ষু সবে। 
অপর আসনে পরে দোখলা সকলে 
দেবী আরাধনা, _ভান্তিদেবীর স্বজন”, 
AFAN দোহে। পুনঃ সাষ্টাঙ্গে প্রণাম, 
কাহতে লাগলা শচীকান্ত কৃতাঞ্জল- 
প:টে,_“হে SATA, যথা আকাশমণ্ডলগ 

, তথা তুম, setata, 

বিধাতার কর্ণমূলে বহ গো সতত 
সেবক-হৃদর়-বাণী। আমা সবা প্রাত 
দয়া কর, দয়ামায়, সদয় হইয়া ৷” 

শুনিয়া ইন্দ্রের বাণী, দেবী আরাধনা 
প্রসন্নবদনা মাতা--ভান্তপানে চাহি, 
চাহে যথা সূর্যমুখী রাবিচ্ছাব পানে__ 
কাহলা,_“আইস, ওগো সখ fair tar, 
চল যাই লইয়া দিক্‌পাল-দলে যথা 
পদ্মাসনে বরাজেন ধাতা; তোমা বিনা 
এ হৈম কপাট, সাঁখ, কে পারে ATAT ?”_ 
“নীল এ কপাট আম বটে; কিন্তু, সাঁখ,” 
(Seq কাঁরলা wis) “তোমা বিনা বাণী 
কার শ্দান, কর্ণ দান করেন বিধাতা 2 
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চল যাই, হে স্বজনি, মধুর-ভাষিণি,_ 
অবগত করাও ধাতারে, কি কারণে 
আসি উপস্থিত হেথা দেবদল, তুমি৷” 
তবে Sis দেবীশ্বরী সহ আরাধনা 
অমৃত-ভাষিণী, লয়ে দেবপাঁতদলে 
নতভাবে। কনক-কমলাসনে তথা 
দেখলেন দেবগণ স্বয়ম্ভু লোকেশে! 
মহাতেজা, তেজোগ্‌ণে জান দিননাথে, 
কাণ্চন-কিরীট শিরে! প্রভা আভাময়ী,_ 
মহার্‌পবতা সতা,দাঁড়ান সম্মুখে 
যেন বিধাতার হাস্যাবল SiS ^el! 
তাঁর সহ দাঁড়ান সাবর্ণবীণা করে, 
বীণাপাঁণ, স্বরসধা-বর্ষণে বিনোদ 
ধাতার হৃদয়, যথা দেবী মন্দাঁকনী 
কুল-ইন্দ্র হিমাচলে-_মহানন্দময়ী! 
শ্বেতভুজা, OCIS? বিরাজে পা দুখান, 
রক্ডোংপল-দল যেন মহেশ-উরসে;_ 
জগৎ-পাঁজতা দেবী কবিকূল-মাতা! 
হেরি 'বারাণর পাদ-পদ্ম, সুরদল, 
অমাঁন শচী-রমণ সহ পণ জন 
নাঁমলা সান্টাঙ্গে। তবে দেবী আরাধনা 
যুড়ি কর কলস্বরে কহিতে লাগলা;__ 
“হে ধাতঃ, জগত-িতঃ, দেব সনাতন, 
দয়াসিন্ধব! AT উপস্যন্দাসূর বলা, 
দলি আঁদতেয়-দলে [বিষম সংগ্রামে, 
বাঁসয়াছে দেবাসনে পামর দেবার, 
লণ্ডভণ্ড কার স্বর্গ-__দাবানল যথা 
{বনাশে কুস্দমে পাশ কুসমকাননে 
সব্বভুক্‌! WAYS, পরাভূত রণে, 
তোমার আশ্রয় চায় নিরাশ্রয় এবে 
দেবদল,_নিদাঘার্ত পাঁথক যেমাতি 
তরুবর-পাশে আসে আশ্রম-আশায়।_ 
হে facer জগৎযোনি.৪ অযোনি আপা, 
জগদন্ত িরন্তক, জগতের আঁদ 
অনাদি! হে AAMA, AA, কে জানে 


মহিমা তোমার? হায়, কাহার রসনা, 
দেব কি মানব,_গুণকীর্তনে তোমার 
পারক? হে বিশবপাঁত, বিপদের জালে 
বদ্ধ দেবকুলে, দেব, উদ্ধার গো আজি ৷” 
এতেক 1ানবোদ তবে দেবী আরাধনা 
নীরব হইলা, নাম ধাতার চরণে 
Pasian শনি দেবীর wa 
কি ছার তাহার কাছে কাকলী-লহরণ 
মধ্দকালে উত্তর কাঁরলা সনাতন- 
ধাতা; “এ বারতা, বসে, আঁবাদত নহে। 
"hex উপস্বন্দাসূর দৈব-বলে বলা; 
কঠোর তপস্যাফলে অজেয় জগ্তে। 
fe অমর fea নর সমরে দুর্বার 
দোঁহে! ভ্রাতৃভেদ ভিন্ন অন্য পথ নাহি 
নিবারিতে এ দানবদ্বয়ে। বায়ু-সখা 
কে পারে রোধিতে,_কার পরাক্রম হেন?” 
এতেক কাঁহলা দেব দেব-প্রজাপাঁতি। 
মধু, FAA সুখতরঙ্গে ভাঁসল! 
িশাল-নয়না দেবী। আঁখল জগত 
প্যারল সমপাঁরমলে, কমল-কাননে 
BLS কমল যেন সহসা STA 
দল পাঁরমল-সমধা sper আনলে! 
যথায় সাগর-মাঝে প্রবল পবন 
বলে ধার পোত, হায়, ডুবাইতোঁছলা 
তারে, শান্ত-দেবী তথা Cota সত্বরে, 
প্রবোধ মধুর ভাষে, শান্তলা মারূতে। 


মঙ্গলা! সুশস্যে পূর্ণ হাসিলা বসুধা:__ 
প্রমোদে মোঁদল'* qq বস্ময় মানিয়া! 
তবে ভান্ত শল্তীমবরী, সহ আরাধনা, 


* খেবতাব্জ_শ্বেতপদ্ম। - 
SIR শেষ নেই। 


9বশবস্রন্টা TAT! 
৭ আমোঁদল। 


৫বশ্বের অন্তও ব্রহ্মার মধ্যে। 
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প্রকলবদনা যথা "exert, যবে 
উদয়াচলে দেন দেখা; 
dm ধদক্পাল-দলে, যথা fate opie 
POE, বাহারলা PANT হতে। 
“Wa, সতত রত থাক ধম্মপথে। 
তোমার হৃদয়ে, যথা রাজেন্দ্-মান্দিরে 
রাজলক্ষনী, বিরাঁজব আমি হে সতত।” 
“বিধুমুখী সখী মম ete শব্তাশ্বরী,"_ 
কাঁহলেন আরাধনা মৃদমন্দ হাসি 
শচীকান্ত, নিতান্ত জানিও আমি তব 
বশীভূতা! শশী যথা কোঁমুদণ সেখানে। 
মণ, আভা, একপ্রাণা; লভ এ রতনে, 
অযতনে আভা লাভ কাঁরবে, দেবেশে! 
কালন্দীরে পান সিন্ধু গঙ্গার সঙ্গমে!” 
দেবাঁদ্বয়ে। পরে সবে ভ্রামতে ভ্রামতে, 


ফোটে নিত্য ATA, 
ভার ই. 
রাত কুসম-রাগে,_বাঁসলেন সবে। 
বাসব তবে Fae হাসয়া — 
ভুজ-প্রতাপে, রণ পাঁরহার, 
আমা সবে ধাতার সমীপে 
ধায়ে রড়েত বিধির ধান বোধাগম! 
ভ্রাত্ভেদ ভিন্ন অন্য নাহ পথ; কহ, 
কি বুঝ সঙ্কেত-বাক্যে, কহ, দেবগণ! 
বিচার 'করহ সবে; সাবধানে দেখ 
ie wat ইহার! দুধে জল যাঁদ থাকে, 
তব রাজহংসপাঁতি পান করে তারে, 
তেয়াগয়া তোয়ঃ! কে কি বুঝ, কহ, শান 
: করলা যম ;_“এ বিষয়ে, দেব 
দেবেন্দ্র, স্বীকার আম নিজ অক্ষমতা । 
দেবনাথ, সেথা আঁম। তোমার প্রসাদে 


| এই যে প্রচণ্ড দণ্ড, ব্ৰহ্মাণ্ডনাশক, 

| শিখোঁছ ধারতে এরে; কিন্তু নাহ জানি 

অথরিক্র-লোভে-যেন বিদ্যার ধাঁবর ৷” 
“আমিও অক্ষম বম-সম"- উত্তারিলা 

৷ প্রভঙ্জন_“সাঁধবারে তোমার এ কাজ, 

| বাসব! করার কর যথা, পার আমি 

উপাঁড়তে তরুবর, পাষাণ ছার্ণতে, 

চিরধীর শৃঙ্গধরে TAAT চোটে 

অধীরতে; কিন্তু নারি তুলিতে বায়া 

এ সূচী, হে Loca" meris ৷” 

Wo. AAR, ওহে দেবকুলপাঁত, 

দেহ অনুমতি মোরে, যাই আমি যথা 


| বসে সনন্দ UTILIS অসুর । 
is 
| যদুদ্ধাৰ্থে আহৰ্বান গিয়া ভাই দুই জনে। 


শান মোর শঙ্খধনান TINO অমান 


| উভয়; কহিব WISI “তোমাদের মাঝে 


বাঁরশ্রেষ্ঠ বীর যে, বিগ্রহ দেহ আস ৷” 
ভাই ভাই বিরোধ হইবে এ হইলে। 
Aer কাঁহবেক আম বাঁর-চুড়ামাণ 
উপসন্দ এ কথায় সায় নাহি দিবে 
আভিমানে। কে আছে গো, কহ, দেবপাতি, 
রথীকুলে, স্বীকারে যে আপন AST? 
ভাই ভাই বিবাদ হইলে, একে একে 
বাঁধব উভয়ে আম fata প্রসাদে__ 
বধে যথা বারণাঁর বারণ-ঈশবরে।” 
শুন সেনানীর বাণী, ঈষৎ হাসিয়া 
কাহতে লাগলা দেব যক্ষকুল-রাজা 
ধনেশ ;_“যা কাঁহলেন হৈমবতীসূত 
ভ, মনে নাহ লাগে। 
কে না জানে ফণী সহ fa চিরবাসশ 2 
দংাশলে ভূজঙ্গ, ববষ-অশান অমান 
বায়গাত পশে অঙ্গে দদব্বার অনল। 
যথায় ব্দাঝবে সান্দাসর abate, 
নিচ্কোষিবে আস তথা উপসল্দ বলা 
সহকারী; উভয়ের ক্ৰম উভয়। 
বিশেষতঃ, কুট-যুদ্ধে দৈত্যদল রত। 


পাইলে একাকী তোমা, হে উমাকুমার, 
অবশ্য অন্যায়যদ্ধ কাঁরবে দানব 


"mb দৈত্যকে হত্যা করোছিলেন ইন্দ্র। পৌরাণিক উল্লেখ। 


a @ » 


এ 
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পাপাচার। বৃথা, তুমি পড়িবে সঙ্কটে, 
বীরবর! মোর বাণী শুন, দেবপাঁত 
বাধ আমি--যথা ব্যাধ বধয়ে শাদ্দহল, 
এ RÒ We দোহে! আবাঁদত নহে, 
বসুমতী সতী মম বস্‌-পূর্ণাগার, 
যথা পঙ্কাঁজনী ধনী ধরয়ে যতনে 
কেশর,_মদন অর্থ। বিবিধ রতন-__ 
TERRA, নয়নরঞ্জন, রাশ রাশি, 
দেহ আজ্ঞা, দেব, দান কারি দানবেরে। 
কাঁর দান সাবর্ণ_উজ্জবল বর্ণ সহ 
রজত, ALAS যথা দেবী শ্বেতভুজা। 
অবশ্য বিবাদ কার মারবে অকালে 
মারল যেমাঁত ia, হায়, মন্দমাত! 
সহ সাপ্রতীক ভ্রাতা লোভী বিভাবস!”_ 
উত্তর কাঁরলা তবে জলেশ বরুণ 
aml a কাঁহলে সত্য, যক্ষকুলপাঁত, 
অর্থে লোভ; লোভে পাপ; পাপ- নাশকারাী। 
কিন্তু ধন কোথা এবে পাবে, ধনপাঁত 2 
কোথা সে বসূধা শ্যামা, সুবসধারণী৯ 
তোমার? ভূলিলে ক গো, আমরা সকলে 
দীন, পত্রহীন তর: হিমানীতে যথা, 
আজ! আর আছে fe গো সে সব বিভব? 
আর ি_ক কাজ কিন্তু এ মিছা বিলাপে? 
কহ, দেবকৃলানাধ, কি বাধ তোমার ?” 
কাঁহতে লাগাঁলা তবে দেব IAA 
অসংরার;_“ভাঁস আমি অজ্ঞাত সাঁললে 
কর্ণধার, ভাবনায় TRS আকুল, 
নাহি দোখ অন্কূল কুল কোন 'দিকে! 
কেমনে চালাব তরী বুঝিতে না পার? 
কেমনে হইব পার অপার সাগর? 
«ape আমি আজ এ ঘোর সমরে। 
বজ্রাপেক্ষা UPR! মম প্রহরণ যত, 
তা সকলে নিবাঁরল এ কাল সংগ্রামে 
WA যখন দুষ্ট ভাই দুই জন 
আরাম্ভলা তপঃ, আম পাঠান যতনে 
wyatt উব্বশীরে; কিন্তু দৈববলে 
[বফলবিভ্রমা বামা লঙ্জায় ফারল,_ 


| নীলকণ্ঠ-ক" 


গিরিদেহে বাজি যথা রাজীব! সতত 
অধীর সুধীর খাঁষ যে মধুর হাসে, 
শোভিল সে বৃথা, হায়, সৌদামিনী যথা 
অন্ধজন প্রাত শোভে বৃথা প্রজবলনে! 


| যে কেশে নিগড় সদা গড়ে রাঁতপাতি; 
| অপাংগাঁবষানলে জলে দেব-হিয়া ;— 


নারিল সে কেশপাশ বাঁধতে দানবে! 
বিফল সে বিষানল, হলাহল যথা 
|! fe আর কাঁহব,_ 
বৃথা মোরে Teer, জলদলপাঁত।” 
এতেক কাঁহয়া দেব দেবেন্দ্র বাসব 
নীরবিলা, আহা, মার, নিশ্বাস বিষাদে! 
বিষাদে নীরব দেখি পৌলোমীরঞ্ানে, 
মৌনভাবে বাঁসলেন পঞ্চদেব রথা। 
হেন কালে_-বাধর অদ্ভূত লীলাখেলা 
কে পারে বাঁঝতে গো এ রঙ্গান্ডমণ্ডলে ? 
হেন কালে অকস্মাৎ হইল দৈববাণী। 
“আনি বশবকম্মীয়, হে দেবগণ, গড় 
বামায়”_অত্গনাকূলে অতুলা জগতে | 
ব্রিলাকে আছয়ে যত স্থাবর, জঙ্গম, 
AS এক প্রমদারে-_ভব-প্রমোঁদনী। 
তা হতে হইবে AG দুষ্ট অমরার।”__ 
ভারতী, পবন পানে চাঁহয়া কাঁহলা_ 
“যাও তুমি, আন হেথা, বায়নকুল-রাজা, 
আঁবলম্বে বিশ্বকর্মা, রাজে !” 
«gin দেবেন্দ্র বাণী, অমান তথখান 
ASAT শন্যপথে Vive সমাত 
arr ;:’_কাঁপল fq থর থর কাঁর 
আতঙ্কে, প্রমাদ গাঁণ আঁস্থর হইলা 
জাবকুল, যথা যবে প্রলয়ের কালে, 
টঙ্কাঁর িনাক১ রোষে ferret 
বিশ্বনাশী পাশ্‌পত”* ছাড়েন x; 
চাঁল গেলা পবন, পবনবেগে দেব 
শূন্যপথে | হেথা SALA পণ্চজন 
ভাঁসলা- মানস-সরে রাজহংস যথা__ 
আনন্দ-সাঁললে সদানন্দের সদনে! 
যে যাহা ইচ্ছিলা তাহা পাইলা তখান। 
যে আশা, এ ভবমরুদেশে মরীচিকা, 


> m ধারণ করেন fata ১০দ্রুতগাঁত। ৯৯ \ ১২ মহাদেব। 

১ মহাদেব বা পশুপাঁতর বিশ্বে প্রলয় ঘটাবার FT + "ER usg 
Bums... 173711 
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ফলবতা নিরবধি বিধির আলয়ে! 
মাগলেন সুধা শচীকান্ত শান্তমাত; 
কলরবে। চাহিলেন ফল জলপাঁতি; 
রাশি রাশি ফল আসি স্ুবর্ণ-বরণ_ 
পড়িল চৌদিকে। বাচিলেন ফুল দেব- 
বেড়িল “AE যথা চন্দ্রে তারাবলী। 
MA মাগ তাহে বাঁসলা কুবের-_ 
মণিময় শেষের অশেষ দেহোপাঁর 
শোভিলেন যেন পাঁতাম্বর fচন্তামণি। 
ভ্রামতে লাগলা যম মহাহষ্টমাত, 
যথা শরদের কালে গননমণ্ডলে, 
পবন-বাহনারোহা, EOD কৃতৃহলণ 

এড়াইয়া Sene, বায়নকুল-রাজা 
ASAR STRICT চলিলেন বলণ 
RAN বসেন 'বিশ্বোপান্তে মহামাঁত 

| বাতাকারে ীড়লা সুরথী 

ao es Caleta নাঁলাম্বর যেন 


অন্বরাশি। কত দুরে Perris 
দিনকান্ত রাঁবলোকে অস্থির হইলা 


চন্দ্রলোকে রোহণনীবলাস৭১৫ 
সংধানিধি, পাণ্ডুবর্ণ আতঙ্কে স্মারিয়া 
TAO বিনতাসবতে,*__সমধা-আভিলাষী! 
ভৈরব দানবে হোঁর যথা foment, 
পতকাঁজনী তমঃপুঞ্জে; aries 'শিরে 
কাঁপলা ভার; বস.ধা; উঠিলা aian 
Tare, দ্বন্দে রত সদা, চির-বৌর হোর:**_ 
তরঙ্গ-দল রণ-রঙ্গে মাঁত। 4 
এ সবে পশ্চাতে রাখ আঁখর নামবে 
চাল গেলা আশ্ুগতি ৷ ঘন ঘনাবলী 
ধায় আগে রড়ে ঝড়ে, ভূত-দল যথা 
ভূত-নাথ AL একে একে পার হয়ে 


সপ্ত Gis’ চাললা মরুৎকুলানাঁধ 
আঁবশ্রান্ত, ক্লান্ত, শান্ত, সবে অবহোল 
চলে যথা কাল। কত দুরে CULO 
ভরঙ্করী দোখলেন ভীম সদাগাতি।৯ 
পাঁপি-প্রাণ, উচ্চৈঃস্বরে বিলাপি wate 
নিরবধি; কোথাও বা ভীম-মূর্তি-ধারী 


| বমদূত প্রহারয়ে চণ্ড দণ্ড শিরে 


অদয়; কোথাও শত শকুনি-মণ্ডলী 
বজ্রনখা, বিদরিয়া বক্ষঃ মহাবলে, 

ছিন্ন ভিন্ন করে অন্তু; কোথাও বা কেহ, 
wa আকুল, কাঁদে বসি নদী-তীরে, 
কারয়া শত trate বৈতরণন-পদে 
TAA চাহেন দেবী দুরাত্মার পানে, 
তপাঁস্বিনী ধনী যথা_ নয়নরমণী-__ 

কভু নাহ কর্ণদান করে কামাতুরে__ 
farota! কোথাও বা হোর লক্ষ লক্ষ 
উপাদেয় ভক্ষ্যদ্ব্য, ক্ষুধাতুর প্রাণী 

মাগে ভিক্ষা ভক্ষণ-_রাজেন্দ্র-দ্বারে যথা 
জরজর। সতত অগণ্য প্রাণগণ 

ঝাঁকে ঝাঁকে আসে যথা পতঙ্গের দল 
দোৌখ আঁগ্নাশখা, হায়, পড়িয়া মারতে! 
PTR এ লোকে বাস করে লোক যত। 
হায় রে, যে আশা আস তোষে সৰ্ব্বজনে 
জগতে, এ দুরন্ত অন্তকপুরে গাঁত- 
রোধ তার! বিধাতার এই যে িধান। 
মরস্থলে প্রবাহণী as I 

i ভু নাহ বহে 


৫ - "Sis * দান্তের « 
এ বর্ণনা অনেক পাঁরণত এবং কতটা ও চা কমোভ'র প্রভাব পড়েছে। 
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Beare বীর Weise আসি । 
অদ্‌রে শোভিল বিশ্বকর্ম্মার সদন। 
ঘন ঘনাকার ধূম উড়ে EC, 
দ্যোতে, বিদযতের রেখা অচণ্চল যেন 
মেঘাবৃত আকাশে, বা বাসবের ধন 
মণিময়! প্রবোশয়া পুরা বায়ূপাঁত 
দেখলেন চারি দিকে ধাতু রাশ রাশি 
শৈলাকার; TPS TAL দেব বৈশ্বানরে ।২০ 
পাই সোহাগায় সোণা গাঁলছে সোহাগে 
প্রেম-রসে; বাহিরিছে রজত গাঁলয়া 
পটে, বাহিরায় যথা বিমল-সালল- 
প্রবাহ, পব্বত-সান-উপাঁর যাহারে 
পালে কাদম্বিনী ধনী; লৌহ, যার Ven 
অক্ষয়, তাঁপলে আগ্ন, মহারাগে ধাতু 
aa আঁগনসম তেজ,_আগ্নকুণ্ডে পাড় 
ATTRA জবালা যেন TT কার” 
নশরবে শোকাঁ্ন যথা সহে বীর-হিয়া। 
কাণ্চন-আসনে বাঁস PAFAT দেব, 
দেব-শিল্পী, গাঁড়ছেন, অপূর্ব গড়ন, 
হেন কালে তথায় আইলা সদাগাঁতি। 
Tala প্রভঞ্জনে দেব অমাঁন উঠিয়া 
নমস্কার বসাইলা রত্-সংহাসনে। 
“আপন কুশল কহ, বায়নকুলেশ্বর,"_ 
কাঁহতে লাগিলা fenem «m, বলি, 
স্বর্গের বারতা । কোথা দেবেন্দ্র কালশী £ 
কি কারণে, সদাগাঁত, গাঁত হে তোমার 
এ বিজন দেশে? কহ, কোন্‌ বরাঙ্গনান 
দেবী কি মানবী-_এবে ধারয়াছে, তোমা 
পাতি পীরতের ফাঁদ? কহ, যত চাহ, 
faq আমি অলঙকার,_অতুল জগতে! 
এই দেখ নূপুর; ইহার বোল শন 
বণাপাঁণি-বীণা দেব, 'ছিন-তার, খেদে! 
এই দেখ সুমেখলা;* CU ভাব মনে, 
fan নিতদ্বাবম্বে কি শোভা ইহার! 
এই দেখ TSR; হোরলে ইহারে 
উরজ২২-কমলযুগ-মাঝারে, মনোজ২* 
মজে গো আপাঁন! এই দেখ, দেব, সিশথ; 
কি ছার ইহার কাছে, ওরে নিশীথান, 
তোর তারাময় frig! এই যে কঙ্কণ 


| খাঁচত রতনবৃন্দে, দেখ, গন্ধবহ। 
| প্রবাল-কুণ্ডল এই দেখ, বীরমণি;_ 
| কি ছার ইহার কাছে বনস্থলী-কাণে 
পলাশ,_রমণী-মনোরমণ ভূষণ! 
আর আর আছে যত, কি কব তোমারে P" 
হাসিয়া হাঁসয়া যাঁদ এতেক sizer 
শ্বসন, নিশ্বাস বীর ছাঁড়য়া বিষাদে; 
“আর কি আছে গো, দেব, সে কাল এখন? 
বিশ্বোপান্তে তিমির-সাগর-তীরে সদা 
বস তুমি, নাহ জান স্বর্গের দুদ্দশা! 
হায়, দৈত্যকুল এবে, প্রবল সমরে, 
aire ত্ৰিদশালয় লণ্ডভণ্ড কার, 
পামর! স্মরেন তোমা দেব SAATA, 
শিল্পিবর ; তেই আমি আইন: সত্বরে। 
চল, দেব, আবলম্বে; বিলম্ব না সহে। 
মহা ব্যগ্ৰ ইন্দ্র আজ তব দরশনে।” 
শুনি পবনের বাণী, কাঁহতে লাগলা 
দেব-শিল্পীঁ“"হায়, দেব, এ কি পরমাদ২5! 
দাঁতিজকুল উজ্জবাল, কোন্‌ মহারথী 
বলে? কহ, কার অস্ত্রে রোধ গাঁত তব, 
সদাগাঁত ঃ কে ব্যাথল SE প্রহরণে 
যমে? নিরাস্তল কেবা জলেশ পাশীরে? 
অলকনাথের গদা_শৈল-চূর্ণকারী ? 
কে বিধল, কহ, হায়, খরতর শরে 
ময়র-বাহনে ঃ এ fe অদ্ভূত কাহনী! 
কোথায় হইল রণ? কিসের কারণে? 
তদবাঁধ দৈত্যবল [নস্তেজ-পাবক,_ 
বিষহীন ফণী; এবে প্রবল কেমনে? 
[বিশেষ করিয়া কহ, শান, শূরমাঁণ। 
বিশ্বোপান্তে। ওই দেখ 'তাঁমর-সাগর 
উত্থালছে নিরবাধ মহা কোলাহলে। 
কে জানে জল 'ক স্থল? ala দুই হবে। 
{লাখলা এ মের ধাতা জগতের সীমা 
স্ান্টকালে; বসে তমঃ, দেখ ওই পাশে। 
নাহ যান প্রভাদেবী তাহার সদনে, 


২০শবশ্বকর্মার পূরখীর বর্ণনায় হোমরের 'হীলয়ডে' বাণত ‘হেপ্‌পাএসটাসে'র কর্মশালার ছাঁবর 


প্রভাব পড়েছে। ২১ সুন্দর কটিভূষণ। 


২২স্তন। " ২০ কামদেব। ২ প্রমাদ, ববপদ্‌ ৷ 


২৪ 


মধুসুদন রচনাবলী 


পাপীর সদনে যথা মঙ্গল-দায়িনী 


TIT! এত দূরে আমি কিছু নাহি জানি; 


বিশেষ কাঁরয়া কহ সকল বারতা ।” 

“না সহে বিলম্ব হেথা, কহিন তোমারে, 

শিল্পিবর, চল যথা বিরাজেন এবে 

দেবরাজ; শুনিবে গো সকল বারতা 

তাঁর মুখে। কোন্‌ সুখে কব, হায়, আমি, 

[সংহদল-অপমান শৃগালের হাতে? 

স্মারলে ও কথা দেহ জলে কোপানলে! 

বাঁধর এ {বাঁধ তেই ale মোরা সবে 

এ MATI চল, দেব, চল শীঘ্রগাতি। 

দেব-বংশ, দেবরিপ ধ্বস স্বকৌশলে।” 
এতেক কহিয়া দেব বায়দ-কুলপাঁত 

দেব দেব-শিল্পী সহ উঠিলা 


তাঁর arte গুণী, 
গাঁড় এ নগর আম তাঁহার আদেশে | 
যথা সবোরব-জল, বিমল, তরল, 
নিশাকালে, এই রমা প্রতিমা প্রথমে 
উদয়ে ধাতার মনে;-তবে পাই eri i” 
এইরূপ কথোপকথনে দেবদ্বয় 
দি এবে। 
কত দুরে হৌর দেব জীমতবাহন 
weit, সহ কার্কেয় মহারথা, 
» তপনতনয়, মরজা-বল্লভ 
যক্ষরাজ, শীঘ্রগামী দেব-ীশক্পণ দেব 


3 


যথা Tafa দেখি বিশ্বকম্মণয় বাসব 
মহোদয় orien কহিতে লাগিলা, 
“স্বাগত, হে দেব-শিল্পি! মরভূমে যথা 
তৃষাকুল জন সখী সলিল পাইলে, 
অসীম! স্বাগত, দেব, 'শি্পি-চূড়ামাণি! 
দৈববলে বলী দুই দানব, RRA 
হার, গ্রাসে রাহ যথা সুধাংশু-মন্ডলন! 
ধাতার আদেশ এই শুন মহামাতি। 
‘আনি বিশ্বকম্মায়, হে দেবগণ, গড় 
বামায়, অঙ্গনাকূলে অতুলা জগতে। 
আছয়ে যত স্থাবর, জঙ্গম, 
AS এক প্রমদারে_ ভবপ্রমোদনী। 


খগোল frosts; শোভিল তাহাতে 
মেখলা, গগনে, মার, ছায়াপথ যথা! 
গাঁড়লেন বাহ;-যুগ লইয়া মৃণালে। 
উভয়ে চাহিল আসি বাস কাঁরবারে 
উরস-আনন্দ-বনে; সে বিবাদ দোৌখ 
দেবাশক্পী গাঁড়লেন মের--শৃঙ্গাকারে 
FORNI তপোবলে শশান্ক "nhe 
বদন দেব অকলঙ্ক ভাবে; 
ধাঁরল কবরীরূপ কাদাম্বিনী aay, 
ইন্্রচাপে বানাইয়া মনোহর Tani 
জবলে যে তারা-রতন উষার ললাটে, 
Nee, দুইখান কাঁরয়া তাহারে 


IEE '’~S lh 
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গড়াইলা চক্ষুদ্বয়, যদিও হারণী 
রাখলেক দেবপদে আনি নিজ আঁখ। 
গাঁড়লা অধর দেব বিম্বফল দিয়া, 
মাখয়া অমৃতরসে; গজ-মুন্তাবলী 
শোভিল রে দন্তরুপে বিশ্ব বিমোহয়া! 
আপনি রাঁত-রঞ্জন নিজ ধন: ধরি 
ভূরুছলে বসাইলা নয়ন উপরে; 
তা দেখিয়া বিশ্বকৰ্ম্মা হাসি কাঁড় নিলা 
wa তাঁর; বাছ aig সে তৃণ হইতে 
খরতর ফুল-শর, নয়নে আর্পলা 
দেব-শিজ্পী। বসুন্ধরা নানা রত্র-সাজে 
সাজাইলা বরবপদ্, পৃষ্পলাবী যথা 
সাজায় রাজেন্দ্রবালা কুস্‌মভূষণে। 
চম্পক, পঙ্কজপর্ণ, স্মবর্ণ চাহল 
দিতে বর্ণ বরাঙ্গনে; এ সবারে ত্যাজ,_ 
হরতালে 'শাল্পবর রাগলা সূতন্দ! 
কলরবে মধ্দূত কোকিল সাঁধল 
দিতে নিজ মধ্য-রব; কিন্তু বীণাপাঁণ, 
আনি সঙ্গে রঙ্গে রাগ-রাগণীর কুল, 
PAR আসন পাতিলা বাগীশ্বরী! 
অমৃত সঞ্চার তবে দেব-শিল্পি-পাঁত 
জীবাইলা কামিনীরে;_সুমোহিনী-বেশে 
দাঁড়াইলা প্রভা যেন, আহা, Sie mel! 
হোঁর অপরূপ কান্তি আনন্দ-সাললে 
ভাসলেন শচীকান্ত; পবন অমাঁন, 
প্রফুল্ল কমলে যেন পাইয়া, স্বানলা 
AFIT! মোহিত কামে মুরজামোহন, 
মনে মনে ধন-প্রাণ সশপলা বামারে! 
শান্ত জলনাথ যেন শান্তি-সমাগমে ! 
মহাসংখী শাখিধনজ, শিখিবর যথা 


aia তোরে, কাদাম্বীন, অনম্বরতলে! 
[তামির-বিলাসী যম হাসিয়া উঠিলা, 
শরদে! সাবাস, ওহে দেব-শিল্পি গুণি! 
ধাতাবরে, দেববর, সাবাসি তোমারে! 

হেন কালে,াবাঁধর অদ্ভূত লীলাখেলা 
কে পারে বাঁঝতে গো এ ব্রহ্মাণ্ড-মণ্ডলে;_ 
হেন কালে AAT হৈল দৈববাণী;__ 
“পাঠাও, হে দেবপাঁত, এ রমা বামারে, 
(অন পমা বামাকুলে)_বথা অমরার 
"her উপসন্দাসুর; আদেশ অনঙ্গে 
যাইতে এ বরাঙ্গনা সহ সঙ্গে মধ, 
খতুরাজ। এ রূপের মাধুরী হেরিয়া 
কাম-মদে মাতি দৈত্য মারবে সংগ্রামে! 
দেব-ীশল্পী, তোই নাম রাখ তিলোত্তমা ।"__ 
শুনিয়া দেবেন্দ্রগণ আকাশ-সম্ভবা 
সাম্টাঙ্গে। তৎপরে সবে প্রশংসা কাঁরয়া 
বিদায় কারলা feq শিল্পী-দেবে। 
প্রণাম দিকৃপাল-দলে বিশবকম্মণ দেব 
চাল গেলা নিজ দেশে। সুখে শচীপাঁত 
বাহারিলা, সঙ্গে ধনী অতুলা জগতে,_ 
যথা AAPA যবে অমৃত বলাসে 
মাঁথলা সাগরজল, জলদলপাঁত 
ভূবন-আনন্দময়ী হীন্দরার সাথে !২* 


তৃতীয় সর্গ। 


চতুর্থ সর্গ 


স্বর্ণ বিহঙ্গী যথা, আদরে বস্তার 
পাখা, শরু-ধন্‌-কান্তি আভায় যাহার 
মালন,_যতনে ধনী শিখায় শাবকে 
Blow, হে জগদম্বে, অম্বর-প্রদেশে — 
দাসেরে কারয়া সঙ্গে রঙ্গে আজ তুমি 
ভ্রাময়াছ নানা স্থানে; কাতর সে এবে, 


SANA লয়ে তাহারে চল, গো জনান! 
সফল জনম মম ও পদ-প্রসাদে, 
দয়ামীয়! যথা কুন্তী-নন্দন-পৌরব, 
ধীর য্াধাম্ঠর, সশরীরে Wa etl 
ধ্ম্মবলে প্রবৌশলা স্বর্গ তব বরে 
দীন আম দৌখনু, মানব-আখ কভু 


২৫ সমূদ্রন্থনের পৌরাণিক প্রসঙ্গের উল্লেখ। 


১যুধাম্ঠরের সশরীরে স্বর্গগমনের মহাভারতীয় কাহিনীর উল্লেখ। 


২৬ মধুসুদন রচনাবলী 


নাহি দেখয়াছে যাহা; শুনিন: ভারতী, 
তব Meet বিনা অতুলা জগতে! 
চল ফিরে যাই যথা কুসুম-কুল্তলা 
বসদধা । কল্পনা,_তব হেমাঙ্গী সাঁঙ্গনী,_ 
দান করিয়াছে যারে তোমার আদেশে 
‘দব্য-চক্ষু, ভুল না, হে কমল-বাঁসিনি, 
রাসিতে রসনা তার তব সূধা-রসে! 
বর সঙ্গীতামৃত মনীষী তুষিবে,_ 
এই ভিক্ষা করে দাস, এই দীক্ষা মাগে। 
যদি গ্ণগ্রাহী যে, নিদাঘ-রুপ ধার, 
আশার মুকুল নাশে এ চিত্তকাননে, 
সেও ভাল; অধমে, মা, অধমের গাঁত = 
খিক্‌ সে যাচ্ঞা- ফলবতী ats কাছে! 
উতারলা যথা বসে বিন্ধ্য গিরিবর 
WHR অগস্ত্য, তব অনুরোধে 
অদ্যাপি অচল!২ শত শত শৃঙ্গ Tera, 
বীর বারভদ্র-শিরে জটাজুট যথা 

j অশেষ দেহ শেষের যেমনি! 
ROS শন্যপথে দেবরথ, quf, 
মাতঙ্গ, তুরঙ্গ, যত চতুরঙ্গ-দল 


প্রবল। আতঙ্কে পশু, বিহঙ্গম আদ 
আশু পলাইল সবে ঘোরতর রবে, 


যেন দাবানল আসি, গ্রাসবার আশে 
বনরাজী, প্রবোশল 


২ অগল্ত্যের বিন্ধাশাসনের পৌরাণিক কাহিনীর উল্লেখ। 
“ডবদহনের মহাভারতপয় 


(ie কর্তৃক খা 


এ অসহ ভার, প্রভু, সাহবে এ দাস? 
পাণ্চজন্য১ননাদক প্রবাণ্ট বালরে 
বামনরুপে যেরূপ, হায়, পাঠাইলা 
অতল পাতালে তারে, সেই রূপ বুঝি 
ইচ্ছা তব, RANA, মজাইতে দাসে 
অস্রারি “যাও, বিন্ধ্য, চলি নিজ স্থানে 
অভয়ে; কি অপকার তোমার সম্ভবে 
মোর হাতে? ভুজবলে নাঁশয়া দাতিজে 
আজ, উপকার, গার, তোমার করিব, 
আপনি হইব মুক্ত বিপদ্‌ হইতে; 
তেই হে আইন: মোরা তোমার সদনে।” 

হেন মতে িদাইয়া বিন্ধ্য মহাচলে, 
বাসব; “হে সরদল, ভ্রিদিব-নিবাস, 
অমর! হে দাতিসিত-গর্বখন্বকার! 
বিধির নিব্বন্ধে, হায়, নিরানন্দ আজি 
তোমা সবে! রণ-স্থলে বিমুখ যে রথী, 
কত যে ব্যথিত সে তা কে পারে বার্ণিতে? 
কিন্তু দুঃখ দূর এবে কর, বীরগণ! 
এ দেব-কেতনোপরে। ঘোরতর রণে 
অবশ্য হইবে ক্ষয় দৈত্যচয় আজি। 
দিয়াছ মদনে আমি, fafea প্রসাদে, 
যে শর,_কে সম্বারবে সে অব্যর্থ শরে 2 
লয়ে তিলোত্তমার-_-অতুলা ধনী রূপে 
খতুপাঁত সহ রাতপাঁত সব্ব-জয়ী 
গেছে চলি বথায় বাসে দেব-আঁর 
দানব! থাকহ সবে সসঙ্জ ASAT! 
সুন্দ উপসদন্দ যবে পাড়বে সমরে, 
অমাঁন পাঁশব মোরা সবে দৈত্যদেশে 
বায়গাঁতি, পশে যথা মদকল করণ 
নলবনে, নলদলে দল পদতলে ৷” 

শুন সংরেন্দ্রের বাণী, সুরসৈন্য যত 
হ-হ-ডকার eaten অগ্নিময় আস 
VALS, আগ্নের় তেজে পার বনরাজী! 
টত্কারলা ধন: ধনর্ধর-দূল বল 
রোষে; লোফে শুল “ET হায়, ব্যগ্র সবে 


৪ আগ্ন। 


তিলোত্তমাসম্ভব কাব্য : চতুর্থ সর্গ 


২৭ 


মারতে মারিতে রণে-যা থাকে কপালে! 
ঘোর রবে গরাজলা গজ; BAIR’ 
মিশাইলা হেষারব* সে রবের সহ! 
শুনি সে ভীষণ স্বন দনজ WATS 
BART হয়ে ভয়ে প্রমাদ গাঁণল 
অমরারি, যথা শুনি খগেন্দ্রের ধান, 
ঘিয়মাণ নাগকুল অতল পাতালে! 
দ্বিতীয়। হরষে বন্দি দেব-খাঁষবরে, 
কহিলেন হাসি ইন্দ্রদেবকুলপাঁত_ 
“fe কারণে এ নিবিড় কাননে নারদ 
তপোধন, আগমন তোমার গো আজি? 
দেখ চার দিকে, দেব, নিরীক্ষণ কার 
ক্ষণকাল; খরতর-করবাল১-আভা, 
হাবিব্বহু নহে যাহে উজ্জল এ স্থলী;__ 
নহে AT ও,_ফলক সারি সার 
সুবর্ণ মাণ্ডত,_অগ্নিশিখাময় যেন 
qe, কিম্বা মেঘ,_তাঁড়ত-জাঁড়ত !” 
নারদ, উত্তরছলে কাঁহলা কৌতুকে;_ 
“তোমা সম, শচীপাঁতি, কে আছে গো আজি 
তাপস? যে কাল-অগ্নি জবালি চারি দিকে 
বাঁসয়াছ তপে, দেব, দেখি কাপ আম 
চিরতপোবনবাসী! অবশ্য পাইবে 
মনোনীত বর তুমি; Tea তব 
ক্ষয় আজি, সহস্রাক্ষ, Sia, তোমারে ।” 
অগ্রসার;-“কৃপা কার কহ, MIATA, 
ভ্রাতৃভেদ ভিন্ন অন্য পথ ক কারণে 
রুদ্ধ শমনের পক্ষে নাশিতে দানব- 
দল-ইন্দ্র সান্দ উপস্যন্দ মন্দমাতি ? 
যে দম্ভোল তুলি করে, নাঁশলা সমরে 
AOA ATS; যে শরে তারকে 
সংহারিন্‌ রণে আমি;_কিসের কারণে 
নিরদ্ত সে সব অস্ত্র এ দোহার কাছে? 
কার বরবলে, প্রভু, বলী দিতি-সৃত?” 
উত্তর কাঁরলা তবে দেবার্ধ নারদ; 
“ভকত-বংসল "যান, তাঁর বলে বলা 


EU || 


১ কবি cpu সর্বত্র হেষা লিখেছেন। 


দ্বৈত্যদ্বয়। শুন দেব, অপূর্ব কাহিনী। 
হিরণ্যকশিপু দৈত্য, যাহারে নাশিলা 
BST নরাঁসংহ-রূপে,৯ তার কুলে 
জন্মিল নিকুম্ভ নামে RANAN, 


| যথা WMA, শৈল।৯ তার পাত্র দোঁহে 


সনন্দ উপসন্দ_এবে ভুবন-বিজয়ী। 
এই বিন্ধ্যাচলে আস ভাই দুই জন 
কাঁরল কঠোর তপঃ ধাতার উদ্দেশে 
বহ কাল৷ তপে ST সদা পিতামহ ; 
“বর মাগ” বাল আস দরশন দিলা । 
যথা ARA PSAN রাব দরশনে 

oles, বারিনিরে হোঁর দৈত্যদ্বয় 


| করযোড়ে ম্‌দুস্বরে কহিতে লাগল; 


“হে ধাতঃ, হে বরদ, অমর কর, দেব, 
আমা CHE! তব বর-সধাপান কারি, 
মৃত্যুঞ্জয় হব, প্রভু, এই ভিক্ষা মাগ।” 
হাঁস কাহলেন তবে দেব সনাতন 
অজ,._“জন্মে মৃত্যু, দৈত্য। দিবস রজনী-_ 
এক যায় আর আসে সৃষ্টির বিধান। 
অন্য বর মাগ, বীর, যাহা দিতে পাঁর।” 
“তবে যাঁদ,”- উত্তর কাঁরল দৈত্যদ্বয়-_ 
“তবে যাঁদ অমর না কর, পিতামহ, 
ভ্রাতৃভেদ ভিন্ন অন্য কারণে না মাঁর।” 
Sea” বাল বর দিলা কমল-আসন। 
একপ্রাণ দুই ভাই চালল স্বদেশে 
মহানন্দে। যে যেখানে আঁছল দানব, 
মীলল আসিয়া সবে এ দোহার সাথে, 
পব্বতি-সদন ATW যথা নদ যবে 
Tar feats সন্ধ্আভমূখে 
বীরদর্পে শত শত জল-স্রোত আসি 
মিশি তার সহ, বীর্য বৃদ্ধি তার করে।__ 
এইরদুপে মহাবলী কুম্ভ-নন্দন- 
যুগ বাহু-পরাক্মে লাভয়াছে এবে 
স্বর্গ; কিন্তু ত্বরা নষ্ট হবে TAT” 
এতেক কাঁহয়া তবে দেবার্ধ নারদ 
আশাীষয়া দেবদলে, দায় MNT, 
DIA গেলা ব্রহ্গপুরে ধাতার সদনে। 


৯০ তরবার। 


sabre অবতারে REA হিরণ্যকশিপু বিনাশের পৌরাণিক কাহনীর উল্লেখ। 


১২ পক্ষবান্‌ পর্বত অর্থাৎ মৈনাক। 


২৮ মধুসুদন রচনাবলী 


যথা সিংহ, হেরি দুরে বারণ-ঈশ্বরে, 
একদৃন্টে চাহে বার ব্যগ্রচিত্ত হয়ে 
তার পানে। এই মতে রহিলেন বত 
দেববৃন্দ কাম্যবনে বিন্ধ্যের কন্দরে। 
হেথা TART সহ মীনধ্বজ রথে, 
বসন্ত-সারথি_রঙ্গে চাললা সুন্দরী 
দেবকুল-আশালতা। আঁত-মন্দগাঁত, 
চলিল বিমান শন্যপথে, যথা ভাসে 
স্বর্ণবর্ণ মেঘবর, অম্বর-সাগরে 
যবে অস্তাচল-চূড়া উপরে দাঁড়ায়ে 
কমালনী পানে ফিরে চাহেন ভাস্কর 
কমালনন-সখা। যথা সে ঘনের সনে 
STAT রুপে বামা_ ভুবন-মোহিনী। 
AMT অচলদেশে দেব-উপবনে 
কোল করে সন্দ উপস্ন্দ মহাবলী 
অমরার, তিন জন তথায় চলিলা। 
আইলা বসন্ত জানি, কুসুম-রতনে 
সাজিলা; সুব্ক্ষশাখে সুখে িকদল 
আরাম্ভল কলদ্বরে মদন-কীর্তন। 
TARA gaa, গুঞ্জারল অলি 


নববধু বাঁরবারে FATAI যথা | 

ত্যজি রথ চল এবে_ওই দৈত্যবন। 
যাও চলি, সুহাসান, অভয় হৃদয়ে। 
থাকিব তোমার সঙ্গে; রঙ্গে যাও চাল, 


বথায় বিরাজে দৈত্যদ্বর, মধুমাত ৷” 
প্রবোশলা কুঞ্জবনে কুঞ্জর-গাঁমনী 
শরমে, ভয়ে কাতরা নবকুল-বধূ 
arian! ম্‌দুগাঁত চলিলা সুন্দরী 
Te চাহ চারি দিকে, চাহে যথা 
অজানিত ফুলবনে কুরঙ্গিণী; কভু 
মলয়-নিশ্বাসে কভু; হায় রে, কভু বা 
কোকিলের কুহরবে! setae অলি 
মধু.লোভা, কাঁপে বামা, কমালনী যথা 
পবন-হিল্লোলে! এইরুপে একাকিনী 
ভ্রামতে লাগিলা ধনী গহন কাননে । 
[সহরিলা বিন্ধ্যাচল ও পদ-পরশে, 
সম্মোহন-বাণাঘাতে যোগণন্দ্র BATS 
চন্দ্রচ্ড় !১* বনদেবী- যথায় বাঁসয়া 
CARAN যথা গাঁথে ব্রজাঙ্গনা 
দোলাইতে কুঞ্জবিহারীর বরগলে)__ 
হেরি সন্দরীরে, var অলকান্ত** তুল, 
রাঁহলেন একদ্‌ন্টে চাহ তার পানে 
তথায়, বিস্ময় CU d মান মনে মনে। 
বনদেব__তপস্বী- মযাদলা আঁখি, যথা 
হেরি সৌদামনী ঘনাপ্রয়ায় গগনে 
দনমাঁণ। ম্‌গরাজ কেশরী সুন্দর 
নিজ পৃষ্ঠাসন বীর সশীপলা প্রণাম 
যেন জগদ্ধাত্ৰী আদ্যাশান্ত মহামায়ে ! 
ভ্রামতে ভ্রামতে দূতী--অতুলা জগতে 
রূপে-উতারলা যথা বনরাজী মাঝে 
শোভে সর, নভস্তল বিমল যেমাত। 
পব্বতিশববর হতে, সজে সে বিরলে 
জলাশয়। চাঁর দকে শ্যাম তট তার 
শত-রাঞ্জত PET উজ্জবল দর্পণ 
বনদেবীর সে সর_খাঁচত রতনে! 
হাসে তাহে কম্মীলনী, দর্পণে যেমান 
বনদেবীর বদন! মৃদু মন্দ রবে 


EET মদনভদ্মের পৌরাণক প্রসঙ্গের উল্লেখ। এই বাক্যাটর উপরে কাঁলদাসের 'ঈষৎ- 
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পবন-হিল্লোলে বারি উছালছে কূলে। 
(ক্লান্তা এবে) বাঁসলা বিরামলাভ-লোভে, 
রূপের আভায় আলো কাঁর সে কানন। 
ক্ষণকাল বাসি বামা চাঁহ সর পানে 
আপন প্রতিমা হোরি- ভ্রান্ত-মদে মাতি, 
একদ্‌ষ্টে তার দিকে চাহিতে লাগিলা 
বিবশে P9 “এ হেন র্‌প"-কাঁহলা রূপসী 
ম্‌দু স্বরে- “কারো আঁখ দেখেছে কি কভু? 
aaa দোঁখয়াছি আমি দেবপাঁত 
বাসব; দেবসেনানী; আর দেব যত 
বীরশ্রেষ্ঠ; দেখিয়াছ ইন্দ্রাণী সুন্দরী; 
দেব-কুল-নারী-কুল; বিদ্যাধরী-দলে; 
কিন্তু কার তুলনা এ ললনার সহ 
সাজে? ইচ্ছা করে, মার, কায় মন দিয়া 
Tessa হইয়া ওঁর সোব পা দুখানি! 
বুঝি এ বনের দেবী মোরে দয়া কার 
দয়াময়ী_জল-তলে দরশন দলা 1” 
এতেক কাহিয়া ধনী wmü উঠিয়া 
নমাইলা শির-যেন পূজার বিধানে, 
প্রাতমীর্ত ate; সেও শির নমাইল! 
বিস্ময় মানিয়া বামা কৃতাঞ্জালপুটে 
মদ স্বরে সীধলা_-“কে তুমি, হে রমাঁণ 2” 
আচাম্বতে “কে তুম? কে তুমি, হে রমাঁণ_ 
হে রমাণ?” এই ধ্দান বাঁজল কাননে! 
মহা ভয়ে ভীতা দুত চমাক চাহিলা 
চার দিকে। হেন কালে হাসি সকৌতুকে, 
মধ্য সহ রাত-ব'ধ্‌ আস দেখা [দিলা । 
“কাহারে ডরাও তুমি, ভূবন-মোহিনি ” 
কোহলেন RAT) “এই দেখ আমি 
VA কাছে। দেখছ যে বামা-মূর্ত্ত জলে, 
তোমার প্রাতিমা, ধান; ওই TRATA, 
তব ধ্বনি প্রাতধবান শিখ [ননাঁদছে! 
ও রুপ-মাধুরী হোর, নারী তুমি যাঁদ 
এত, রূপাঁস, ভেবে দেখ মনে 
WAAR দশা! যাও ya করি; 
অদূরে পাইবে এবে দেবার দানবে!” 
ধীরে ধীরে পুনঃ ধনী মরালগামিনী 
চাললা কানন-পথে। কত স্বর্ণ-লতা 


সাধিল ধাঁরয়া, আহা, রাঙা পা দুখানি 
থাকিতে তাদের সাথে; কত মহণরুহ, 
মোহিত মদন-মদে, দিলা পনল্পাঞ্জলি ; 
কত যে নাত স্তুতি করিলা কোকিল 
কপোতীর সহ; কত SD RT কার 
আরাখিল আল-দল,_কে পারে কাঁহতে? 
আপনি ছায়া সুন্দরী--ভানুবিলাসনী_ 
CAS, ফুল ফল ডালায় সাজায়ে, 
দাঁড়াইলা-_ সখাঁভাবে বাঁরতে বামারে; 
নীরবে চাললা সাথে সাথে প্রাতধনান; 
কলরবে প্রবাহণী- পব্বত-দ: 
সম্বোধলা চন্দ্রাননে; বনচর যত 
নাচিল হেরিয়া দূরে' ব-শোভিনীরে, 
যথা, রে দণ্ডক, তোর নিবিড় কাননে, 
কেত যে তপস্যা তোর কে পারে কুবিতে?) 
wala tame ka aaa afe !>৭ 
সাহসে AAS বায়, ত্যজি কুবলয়ে, 
ছাম্বলা বদন-শশী! তা দেখি কৌতুকে 
অন্তরীক্ষে WM. সহ বদন হাসিলা! 
এইরূপে ধারে ধারে চাললা রূপসী। 
আনন্দ-সাগরে মগ্ন দাতিসিত আজ 
মহাবলী। দৈববলে দাঁল দেব-দলে__ 
RRA অমরনাথে সম্মখ-সমরে, 
ভ্রীমতেছে দেববনে দৈত্যকুলপাঁতি। 
কে পারে আঁটতে দোঁহে এ তন ভুবনে? 
লক্ষ লক্ষ রথ, FAT, পদাতিক, গজ, 
অশ্ব; শত শত নারী-_বশব-িবনোদিনী, 
সঙ্গে রঙ্গে করে কোল নিকুম্ভ-নন্দন 
জয়ী। কোন স্থলে নাচে বীণা বাজাইয়া 
তরুমূলে বামাকুল, ব্রজবালা যথা 
শুনি মুরলীর ধান কদম্বের মুলে ।৯ 
কোথায় গাইছে কেহ মধুর AFTA | 
কোথায় বা OAT, চোষ্য, লেহ্য, পেয় রসে 
ভাসে কেহ। কোথায় বা বীরমদে মাত, 
মল্ল সহ যুঝে সল্প ক্ষিতি টলমাল। 
বারণে বারণে রণ_মহা ভয়ঙ্কর, 
কোন স্থলে। 'গাঁরচুড়া কোথায় উপাঁড়, 
হূহুঙ্কার নভস্তলে দানব উাঁড়ছে 
ঝড়ময়, Calera অম্বর-সাগর-_ 


১১ Fagot, বিহবল। 


M^ দণ্ডক কাননে সাঁতা-রামের বাস-প্রসঙ্গে রামায়ণী কথার উল্লেখ। 


১৮ ব্রজলীলার উল্লেখ 


9o মধুসুদন রচনাবলন 


কমল-আসনে বসে প্রাণসাঁথ লয়ে, 
অলঙ্কার কর্ণমূল কুবলয়-দলে। 

রি পাবক যেন। ঢাল সার সার 
বথা মেঘপদ্জ-ঢাকে সে নিকুঞ্জবন। 
hey তূণ অগণ্য; ্িশুলাকার শুল 
সন্বভেদী। তা সবার নিকটে বাসয়া 
কথোপকথনে রত যোধ শত শত। 


কেহ কহে-মারি গদা ভম যমরাজে 
DU. কেহ কহে--এরাবত-শ:ড়ে 
কেহ বা দেখায় দেব-আভরণ; কেহ 
OSE; দেব-বস্র আর কোন জন। 
দেবরথী- ড় এই রুপে এবে 


duc ২১ স্বৰ্গ। 


FR Ta 
Sate, সং re গিলে দেবতাদের হার অল 


দানব-কুল-শেখর! যার প্রহরণে_ 

করা যথা কেশরীর প্রচণ্ড আঘাতে 

ত্যজি বন যায় দূরে, ্বরা*্বর আজি, 
ত্যজি স্বর, বিশ্বধামে ভ্রমিছে একাকী 
অনাথ! হে দৈত্য-কুল, উজ্জল গো এবে 
তুমি! হে দানব-বালা, হে দানব-বধু, 

কর গো মঙ্গল-ধরান দানব-ভবনে! 

হে মাহ, হে Wm een তুমিও, হে দিব, 
আনন্দ-সাগরে আজ মজ, Tenga! 
বাজাও মৃদঙ্গ রঙ্গে, বীণা, সপ্তদ্বরা-_ 


h PIA দামামা, শৃঙ্গ, ভের ; DAI, বাঁশী, 


শঙ্খ, ঘণ্টা, ঝাঁঝরী। বাঁরষ ফুল-ধারা! 
কে না জানে দেব-বংশ পর-হিংসাকারী ? 
কে না জানে Rebate ইন্দ্র সরপাঁত 
অসুরার? নাচ সবে তার পরাভবে, 
মড়ক ছাঁড়িলে পরী পৌরজন যথা ৷” 


একপ্রাণ দুই ভাই-_বাগ্থ যেমাতি! 
“হে দানব,” আরন্ভিলা নিকুম্ভ-কুমার 
সবন্দ_“বীরদলশ্রেম্ঠ, অমরমদ্দ'ন,২২ 


পলা, কালা ভয়ে SAT সন্দরী। 


esee ২০ দৈত্য। 


2222 ছে 
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দূর কাম্যবনে যথা বসেন বাসব, 
শান সে ঘোর ঘর্ঘ'র, IFS হয়ে সবে, 
নীরবে এ ও'র পানে লাগলা 
চারি দিকে দৈত্যদল চাঁললা কৌতুকে, 
যথা [িলীমখ-বৃন্দ, ছাড় মধুমতী- 
aa’ উড়ে ঝাঁকে ঝাঁকে আনন্দে snas 
মধ্যকালে, মধন্তৃষা তুষিতে কুসুমে। 
TA, FA বামাব্রজরঞ্জন দুজন 
ভ্ৰমিলা, অশ্বনী-পাত্র-যগ*্ সম রূপে 
অনুপম; কিম্বা যথা পণ্চবটী-বনে 
seem হেরি দোঁহে, মাতিল মদনে !২১ 
ভ্রামতে ভ্রামতে দৈত্য আসি উতারলা 
যথায় ফুলের মাঝে ATA একাকনী 
তিলোত্তমা | সনন্দ পানে চাঁহয়া সহসা 
কহে উপসন্দাস্‌র,_"“কি আশ্চর্য, দেখ__ 
দেখ, ভাই, পূর্ণ আজ Be সৌরভে 
Ware! বসন্ত কি আবার আইল? 
আইস দেখি কোন্‌ ফুল ফন্ট আমোঁদছে 
কানন?" উত্তরে হাঁস জ্যন্দাসুর বলী,_ 


“রাজ-সনখে সখী প্রজা; তুমি আমি, রাখ, 


ভুজবলে জান, রাজা; আমাদের সুখে 
কেন না APT হবে বনরাজী আজি?” 
এইরূপে দুই জন ভ্রমিলা কৌতুকে, 
না জানি কালরুপিণী ভুজঙ্গনী রূপে 
মত্ত এবে দুই ভাই, হায় রে, BATS 
বকুলের বাসে আল মত্ত মধুলোভে! 
বিরাজিছে ফালকুল-মাঝে একাকিনী 
দেবদূত, ফুলকুল-ইন্দ্রাণী যেমাত 
নলিনী! কমল-করে আদরে রূপসী 
ধরে যে কুসুম, তার কমনীয় শোভা 
বাড়ে শতগদ্ণ, যথা Alaa করণে 
মাঁণ-আভা! একাঁকনী বাঁসয়া ভাবিনী, 


দৈত্যদ্বয়ে, যথা যবে ভোজরাজবালা 
কুন্তী, দুব্বাসার em জাপ সুবদনা, 
হেরিলা নিকটে হৈম-কিরাটাী ভাস্কর, 
বীরকুল-চূড়ামণি নিকুম্ভ-নন্দন 
উভে; SPT রূপ- অতুল ভুবনে। 
হেরি বীরদ্বয়ে ধনী বিস্ময় মানিয়া 
একদৃম্টে দৌহা পানে লাগলা চাহিতে, 
চাহে যথা ATTA সে AAA পানে! 
“ক আশ্চর্য্য! দেখ, ভাই," কাঁহল pem 
সন্দ; “দেখ চাহি, ওই নিকুঞ্জ-মাঝারে। 
উজ্জল এ বন aie দাবান্নাশখাতে 
আজ; কিম্বা ভগবতী আইলা আপাঁন 
গৌরী! চল, যাই সরা, প্যাজ পদযুগ! 
দেবীর চরণ-পদ্ম-সন্মে২" যে সৌরভ 
বিরাজে, তাহাতে পূর্ণ আজি বনরাজণী।” 
মহাবেগে দুই ভাই ধাইলা সকাশে 
বিবশ। অমনি মধ, মন্মথে সম্ভাষ, 
মদ: স্বরে খতুবর কাঁহলা সত্বরে;__ 
“হান তব ফ্ল-শর, ফ্‌ল-ধনু ধার, 
ধনদদ্্ধর, যথা বনে নিষাদ, পাইলে 
মৃগরাজে।” অন্তরাক্ষে থাকি রাতপতি, 
শরবৃষ্টি কার, দোঁহে আস্থর কাঁরলা, 
মেঘের আড়ালে পাঁশ মেঘনাদ যথা 
প্রহারয়ে সীতাকান্ত ডীর্্মলাবল্পভে 1 

জর জর Serna, উভয়ে ধাঁরলা 
রুপসীরে। আচ্ছান্নল গগন সহসা 

ত! শোণিতাঁবন্দ্‌ পড়ল চৌদকে! 
ঘোঁষল TACIT ঘন কালমেঘ দূরে; 
কাঁপিলা বসংধা; দৈত্য-কুল-রাজলক্ষী, 
হায় রে, পঢ়ারলা দেশ হাহাকার রবে! 
কামমদে মত্ত এবে উপস্ন্দাসর 
রোষে; “কি কারণে তুমি স্পর্শ এ বামারে, 
ভ্রাতৃবধ্‌ তব, বীর 2” cher উত্তারলা__ 
“বারন: ন্যায় আমি তোমার সম্মখে 


হেন কালে উতরিলা দৈত্যদ্বয় তথা । এখান! আমার ST গর্জন তব: 
fes দোখয়া সম্মুখে দেবর বামার তুমি; দেহ হাত Uw” 
২৪ sarete iore | 


নামে পাঁরাচত যমজ দেবতা ৷ তাঁরা স্বর্গের াঁকংসক। 
মা রামলক্ষমণের নিকট প্রণয় নিবেদনের উল্লেখ। 


২৭ মহাভারতের কর্ণজন্ম-প্রসঙ্গের উল্লেখ। 
Y ২৯ রামলক্ষণের সঙ্গে মেঘনাদের রামায়ণোস্ত যুদ্ধের উল্লেখ । 


২ সদ্ম_আবাস, গৃহ। 


৩২ মধুসুদন রচনাবলী 
যথা প্ৰজ্বলিত অগ্নি আহত পাইলে লঃটায় শরীর তব ধরণীর তলে? 


আরো জবলে, উপস্যন্দ_ হায়, মন্দমতি__ 
মহা কোপে কাঁহল--“রে অধন্ম-আচারি, 
কুলাঙ্গার, ভ্রাতৃবধু মাতৃসম মানি; 

তার অঙ্গ পরাশস্‌ অনত্গ-পীড়নে 2” 


“কি কহিলি, পামর 2০০ অধম চারণ আমিঃ 


কুলাঙ্গার? ধিক্‌ তোরে, ধিক্‌, দুষ্টমতি, 
পাপ! শৃগালের আশা কেশরীকামিনী 
সহ কেলি কারবার,_ওরে রে বর্বর!” 
এতেক কহিরা রোষে [নিত্কোধলা আসি 
WMA, তা দৌখয়া বীরমদে মাতি, 
ZRT নিজ অস্ত ধারলা অমনি 
উপসন্দ গ্রহ-দোষে বিগ্রহ-প্ররাসী। 
মাতাঁঙ্গনী-প্রেম-লোভে কামার্ত mats 
মাতঙ্গ যুঝয়ে, হার, গহন কাননে 
রোবাবেশে, ঘোর রণে কুক্ষণে রাঁণলা 
উভয়, ভুলিয়া, মার, পূর্বকথা যত! 
তমঃসম জ্ঞান-রাঁব সতত আবরে 
বিপত্তি! দোহার অন্দে ক্ষত দুই জন, 


উঠ, বীর, চল, পুনঃ দালগে সমরে 
অমর! হে শুরমাণ, কে রাখবে আজি 
দানব-কুলের মান, তুমি না উঠিলে? 
হে অগ্রজ, ডাকে দাস চির অনুগত 
উপসন্দ; অল্প দোষে দোষী তব পদে 
কিড্কর; ক্ষমিয়া তারে, হে বাসবজয়ি, 
লয়ে এ 'বামারে, ভাই, কেলি কর উঠি!” 
এইরুপে বিলাপিয়া উপস্ন্দ qw], 
অকালে কালের হস্তে প্রাণ সমার্পলা 
PCA শৈলাকারে রহিলা দুজনে 
ভূমিতলে, যথা শৈল-_নীরব, অচল। 
সমরে পড়িল দৈত্য। কন্দপ* অমাঁন 
দর্পে শঙ্খ ধার ধার নাঁদলা গম্ভীরে। 
বাহ সে বিজয়নাদ আকাশ-সম্ভবা 
ATSAN, রড়ে ধনণ ধাইলা আশুগা 
মহারঙ্গে। Yer শৃঙ্গে, পব্বতিকন্দরে, 
স্বর-তরঙ্গ। যথা কাম্যবনে 
দেব-দল, FoR, উতারিলা তথা 
“শীঘ্র কার উঠ, ওহে দেবকুলপাঁত! 
ভ্রাতৃভেদে ক্ষয় আজি দানব ulpa 
যথা আঁগ্ন-কণা-স্পর্শে বারুদ-কণিক- 
রাশ, ইরম্মদরূপে, উঠয়ে নিমিষে 
গরাজ পবন-মার্গে, উঠিলা cots 
LUC! রতনে খচিত 
ধবজদণ্ড ধার করে, চিত্ররথ রথী 


নিকণে। চালিলা সবে জয়ধ্বনি কার। 
চললেন বায়নপতি, খগপাঁত যথা 
হোর দুরে নাগবন্দ_ভয়ঙ্কর গাঁত; 


র শমন; চালিলা ধনুঃ টঙ্কারিয়া 
টে অ*বখামা রথ সেনানী; ১ 
ao ht শির দিলা রাজহাতে !*১ গদা হস্তে; স্বর্ণ রথে চাঁললা বাসব 
শোকে শোকী তবে উপসুন্দ বলশ ত দিনমাশি। 
; “হে দৈত্যপাঁত র কারণে চলে বাসবীয় Du জীমৃত যেমাতি 
"০ নরাধম, পাপী। ৭৯ মহাভারতের দদর্যেধনের মৃত্যুকাহনীর উল্লেখ। ৩২ সৈন্য। 


: " m — — tattle 
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ঝড় সহ মহারড়ে; কিম্বা চলে যথা 
প্রমথনাথের সাথে প্রমথের কুল 
নাশিতে প্রলয়কালে, ববম্বম রবে__ 
ববম্বম রবে যবে রবে শিঙ্গাধনি tee 
ঘোর নাদে দেবসৈন্য প্রবোৌশল আসি 
দৈত্যদেশে। যে যেখানে আছিল দানব, 
হতাশ তরাসে কেহ, কেহ ঘোর রণে 
মারল! মুহূর্তে আহা, যত নদ নদী 
প্রপ্রবণ, ASAT হইয়া বাহল! 
শৈলাকার শবরাশি গগন পরশে । 
শকুনি গাঁধনী যত-বিকট ম্‌রাত_ 
মাংসলোভে। বায় সখা সুখে বায়; সহ 
শত শত দৈত্যপ্রী লাগিলা দাহতে। 
হায় রে, যে ঘোর বাত্যা দলে তর্‌-দলে 
{বাপনে, নাশে সে মূ মুকুলিত লতা, 
কুসুম-কাণ্চন-কান্তি! বিধির এ লীলা। 
বিলাপ বিলাপধ্বান জয়নাদ সহ 
শিয়া পারল বিশ্ব ভৈরব আরবে! 
কত যে মাঁরলা যম কে পারে বার্ণতেঃ 
কত যে চার্ণলা, ভাঙ্গি Ger শৃঙ্গ, TAT 
প্রভঞ্জন;_ UPR] শরে কত যে কাটিলা 
সেনানী; কত যে RINA গদাঘাতে 
নাশিলা অলকানাথ; কত যে প্রচেতা 
পাশগ; হায়, কে বার্ণবে, কার সাধ্য এত? 
দানব-কুল-নিধনে, দেব-কুল-ীনাঁধ 
দয়াময়, ঘোর রবে শঙ্খ িনাদলা 
রণভূমে। দেবসেনা, ক্ষান্ত দিয়া রণে 
অমান, 'বনতভাবে বোঁড়লা বাসবে। 
কাঁহলেন AAMT গম্ভীর বচনে;_ 
“সন্দ-উপসান্দাসুর, হে শরেন্দ্র রাথ, 
আঁর মম, যমালয়ে গেছে দোঁহে চাল 
অকালে কপালদোষে। আর কারে CHA? 
তবে বৃথা প্রাণিহত্যা কর e কারণে? 


নীচের শরীরে বীর কভু কি প্রহারে 
wea? be eee a 
যাক্‌ চাল নিজালয়ে fries যত। 
বিষহীন sat দেখি কে মারে তাহারে? 
আনহ চন্দনকাষ্ঠ কেহ, কেহ ঘৃত; 
আইস সবে দানবের প্রেতকম্ম” কার 
যথা fale বীর-কুলে সামান্য সে নহে, 
তোমা ART যার শরে কাতর সমরে! 
িশ্বনাশী বজ্রাগ্নরে অবহেলা কার, 
জিনিল যে বাহ-বলে দেবকুলরাজে, 
কেমনে তাহার দেহ দিবে সবে আজ 


বীরার পুঁজিতে রত সতত জগতে!” 
এতেক কাঁহলা যদি বাসব, অমান 
সাজাইলা foot Toss মহারথণী। 


| ঘৃত তাহে। আস শ্রীচ- সব্বশ্চিকারী-_ 


দাহলা দানব-দেহ। অন্দমৃতা হয়ে, 
সুন্দ-উপসন্দাসর-মাহষী রূপসী 
গেলা ব্ৰহ্মলোকে,_দোঁহে পাঁতপরায়ণা। 
তবে তিলোত্তমা পানে চাহ সুরপাঁত 
Temm, কহিলেন দেব মদ; মন্দস্বরে;-_ 
“তাঁরলে দেবতাকুলে অকল পাথারে 
তুমি; দলি দানবেন্দ্রে তোমার কল্যাণে, 
হে কল্যাণ, স্বর্গলাভ আবার কাঁরনু। 
এ সুখ্যাতি তব, সাঁত, ঘাঁষবে জগতে 
wamal যাও এবে (বাধ এ fate) 
সূর্যলোকে; সুখে পাঁশ আলোক-সাগরে, 
কর বাস, যথা দেবী কেশব-বাসনা, 
ইন্দুবদনা হান্দিরা-_জলাধর তলে ।” 
চাল গেলা [িলোত্তমা__তারকারা ধনী 
FATA | সরসৈন্য সহ snae 
অমরাপ্দরীতে হর্ষে পুনঃ প্রবোশলা। 


ইতি শ্রীতলোত্তমাসম্ভবে কাব্যে বাসব-বিজয়ো 
নাম চতুর্থ সর্গ। 


°° ভারতচন্দ্রের 
ee রূপে ই সাজে। 
ববন্বম্‌ TET শিক্গা ঘোর বাজে॥ 
রাত {বের রূদ্রেরূপ বর্ণনার সাঁহত তুলনায় 


Ese 


৩৪ ইন্দু। 


— — — 
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সম্মুখ সমরে পড়ি, বাঁর-চুড়ামাণ 
বীরবাহদ, চাল যবে গেলা INATA 
অকালে, কহ, হে দেবি অমৃতভাষাণ, 
পাঠাইলা রণে পুনঃ রক্ষঃকুলানাধ২ 
রাঘবারি? কি কৌশলে, রাক্ষসভরসা 
ইন্দ্ৰজিত মেঘনাদেৎ_অজেয় জগতে-_ 
উীর্্মলাবিলাসী* নাশি, ইন্দ্রে নিঃশাঙ্কলা ?* 
আমি, ডাঁক আবার তোমায়, শ্বেতভুজে 
ভারাতি! যেমাঁত, Wee, বাঁসলা আসিয়া, 
বাল্মীকর রসনায় পেদ্মাসনে যেন) 
যবে খরতর শরে, গহন কাননে, 
atean সহ কোণে নিষাদ faam,” 
TOMS দাসেরে, আসি, দয়া কর, সাঁত। 
কে জানে মাঁহমা তব এ ভবমণ্ডলে? 
নরাধম আছিল যে নর নরকুলে 

IAT রত," হইল সে তোমার প্রসাদে, 
মৃত্যুঞ্জয়, যথা মৃত্যুঞ্জয়’ উমাপাতি! 
কাব্যরজ্লাকর কাব! তোমার পরশে, 
স.চন্দন-বৃক্ষশোভা বিষবৃক্ষ ধরে! 
হায়, মা, এ হেন প্দণ্য আছে কি এ দাসে? 
কিন্তু যে গো গুণহীন সন্তানের মাঝে 
qie, জননীর স্নেহ তার প্রাত 
সমাঁধক। উর তবে, উর দয়ামায় 
বিশ্বরমে! গাইব, মা, বীররসে ভাস, 
মহাগশত; উরি, দাসে দেহ পদছায়া। 


—gine আইস, দেবি, তুমি মধ্ূকরী 
কল্পনা! কবির চিত্ত-ফুলবন-মধু 
লয়ে, রচ AHS, গৌড়জন যাহে 
আনন্দে কারবে পান সুধা নিরবাঁধ। 
কনক-আসনে বসে দশানন বলী 
হেমক্ট-হৈমাশরে শৃঙ্গবর যথা 
তেজঃপ;ঞ্জ। শত শত পান্রামনত্র আদি 
সভাসদ্‌, নতভাবে বসে চাঁর free! 
ভূতলে অতুল সভা-স্ফটিকে aise; 
তাহে শোভে রত্ররাজী; মানস-সরসে 
সরস কমলকুল বিকাশত emi 
ধরে উচ্চ স্বর্ণছাদ, pte যেমতি, 
বিস্তার অযূত ফণা, ধরেন আদরে 
ধরারে।৯০ ঝ্দালছে ঝাল ঝালরে মুকুতা, 
পদ্মরাগ, মরকত, হীরা; যথা ঝোলে 
খেচিত ম্‌ কুলে ফুলে) পল্লবের মালা 
SORIA! ক্ষণপ্রভা সম Tee হাসে 
রতনসম্ভবা বভা৯২_ঝলাঁস নয়নে! 
AD, চামর চারুলোচনা [egal 
চুলায়; ম'ণালভুজ আনন্দে আন্দোল 
চন্দ্রাননা। ধরে Ba ছত্রধর; আহা 
হরকোপানলে কাম যেন রে না পাড় 
দাঁড়ান সে সভাতলে ছত্রধর-রুপে Ne 
ফেরে দ্বারে দৌবারক, ভীষণ মূরতি, 
পাণ্ডব-শাবির দ্বারে রুদ্রেশ্বর যথা 
MIPS মন্দে মন্দে বহে গন্ধে বাই, 
অনন্ত বসন্ত-বায়দ, রঙ্গে সঙ্গে আনি 


১ ২রাক্ষসকুলের আধার বা আশ্রয়। 
ওইন্দ্রীজত মেঘনাদ_মেঘনাদ দেবরাজ ইন ও বন্দী করোছলেন। na 
৪ উৰ্ম্মি লা যাঁর আনন্দ সেই RT! «ভীতি দূর করল। 

৬বাল্মশীকর কবিত্বলাভের পেছনের পৌরাণিক ঘটনার উল্লেখ । 

৭ রত্নাকর নামে পাঁরাচিত বাল্মীকির দস্যজীবনের প্রসঙ্গ। পৌরাণিক উল্লেখ । 

* মৃত্যুকে যান জয় করেছেন, মহাদেব। gt 


>> fare 


১০ মহাদেব কর্তৃক মদন-ভস্মের পৌরাণিক উল্লেখ। কালিদাসের 'কুমারসম্ভব' কাব্যে এই প্রসঙ্গের 


অত্যজ্জবল চিত্র আছে। 


১৪ মহাদেব পান্ডবদের [শাবির পাহারা দিয়ৌছলেন। মহাভারতের কাহনী। 


৩৬ AGA রচনাবল 


কাকলী লহরা, মার! মনোহর, যথা একে একে কাঠ্যারয়া কাটি, অবশেষে 

বাশরাস্বরলহরী গোকুল taia na নাশে ICF, হে বিধাতঃ, এ দুরন্ত দিপু 
কি ছার ইহার কাছে, হে দানবপাঁত তেমাত দুর্বল, দেখ, কাঁরছে আমারে 
ময়, মণিময় সভা, ইন্দপ্রস্থে যাহা নিরন্তর! হব আমি নির্মূল সমূলে 
স্বহস্তে গাঁড়িলা তুমি তুষিতে পোঁরবে 2১৬ এর শরে! তা না হলে মারত কি কভু 


এ হেন সভায় বসে রক্ষঃকুলপাতি, 
বাক্যহীন পুত্ৰশোকে! ঝর ঝর ঝরে অকালে আমার দোষে? আর যোধ যত 
আঁবরল অশ্রুধারা- গতাতিয়া বসনে, রাক্ষস-কুল-রক্ষণ? হায়, সু্পণখা, 
যথা তর, তীক্ষণ শর সরস শরীরে কি কুক্ষণে দেখোঁছাল, তুই রে অভাগা, 
, কাঁদে নীরবে। কর যোড় করি, কাল AYWA PAFL? ভরা 
alae এ ভুজগে? কি কুক্ষণে (তোর দুঃখে দুঃখ) 
র পাবকণীশখা-রপণী জানকীরে আমি 
এ হৈম গেহে? হায় ইচ্ছা করে, 


il শম্ভুসম ভাই কুম্ভকর্ণ মম, 


রণসাগরে, তা সবার মাঝে ছাড়িয়া কনকলৎকা, নিবিড় কাননে 

একমাত্র বাঁচে বার; সে কাল তরঙ্গ পাশ, এ মনের জ্বালা জ:ড়াই বিরলে! 

গ্রাসল সকলে, রক্ষা করিল রাক্ষসে__ কুসমদাম-সজ্জিত, দীপাবলী-তেজে 

নাম মকরাক্ষ, বলে বক্ষপাঁতি সম। উদ্জবালত নাট্যশালা সম রে আছিল 

এ দূতের মুখে শান সতের নিধন, এ মোর সন্দরী পরী! কিন্তু একে একে 

হায়, আজি রাজকুলমাঁণ শুখাইছে ফুল এবে, নাবিছে দেউটী ; 

নৈকষেয় !** সভাজন দুঃখী রাজ-দুঃখে। নীরব রবাব, বীণা, wae, Tet; 

আঁধার জগত, মার, ঘন 'আবাঁরলে তবে কেন আর আম থাক রে এখানে? 
X! কত ক্ষণে চেতন পাইয়া, কার রে বাসনা বাস কাঁরতে আঁধারে 2” 
নিশ্বাস ছাড়ি, কালা রাবণ; এইরপে বিলাপিলা আক্ষেপে রাক্ষস- 

AT স্বপনসম তোর এ বারতা, কুলপাঁত রাবণ; হায় রে মারি, যথা 

৭ শত! অমরবন্দ যার ভুজবলে হাঁস্তনায় অন্ধরাজ সঞ্জয়ের মুখে 

কাতর, সে ধনদদ্ধারে রাঘব Tear শান, ভীমবাহ; ভগমসেনের প্রহারে 

ধল সম্মখ রণেঃ ফুলদল "দয়া 


হত যত "প্ররপাত্র কুরুক্ষে্র-রণে 1 
ধাতা শাল্মলী তরুবরে pe ORO সারণ (সাঁচবশ্রেষ্ঠ২০ ques) 
ডামাণি! a কাঁহতে 
কি পাপে হারান; আম তোমা হেন ধনে? নতভাবে, ছে PEINT 


? নতভাবে;--“হে ET, ভুবনাব' 
কি পাপ দেখিয়া মোর, রে দারুণ বিধি, TRENT, দন নব্য 
হারাল এ ধন তুই? হায় নে, কেমনে হেন সাধ্য কার আছে বুঝার তোমারে 
z A র 
Re EAT আমি? কে আর রাখবে এ জগতে? ভাবি, প্রভু, দেখ কিন্তু মনে; 
এ বপদল কুল-মান এ কাল সমরে! SEEM চূড়া যাঁদ যায় গড়া হয়ে | 
বনের মাঝারে যথা শাখাদলে আগে TEINS, FY নহে was অধীর 
২ ব্জলীলার উল্লেখ। 
এ রমা ও যজ্ঞসভার বা বলা cone মহাভারতের কা 
NONSE 1 হু EEC একটি ফাকে ene দ্বারা সমল 
ই মহাভারতীয় কাহিনীর উল্লেখ। 
? প্রধান মন্ত্রী। : 


২৯ বিজ্ঞজন। ২২ আকাশভেদী। 
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সে পাঁড়নে। বিশেষতঃ এ ভবমণ্ডল 
মায়াময়, বৃথা এর দুঃখ সুখ যত। 
মোহের ছলনে ভুলে অজ্ঞান যে জন।” 
উত্তর কারলা তবে লঙ্কা-অধিপাতি;__ 
“যা কাহলে সত্য, ওহে অমাত্য-প্রধান২০ 
সারণ! জানি হে আমি, এ ভব-মণ্ডল 
মায়াময়, বৃথা এর দুঃখ, সুখ যত। 
কিন্তু জেনে শুনে তব কাঁদে এ পরাণ 
অবোধ হৃদয়-বৃন্তে ফুটে যে কুসুম, 
ডোবে শোক-সাগরে, TET যথা জলে, 
যবে কুবলয়ধন২ৎ লয় কেহ হারি।” 
এতেক কাঁহয়া রাজা, দূত পানে চাহি, 
আদেশিলা,_“কহ, দূত, কেমনে পাঁড়ল 
প্রণাম রাজেন্দ্রপদে, FIRA NIG, 


আরম্ভিলা SALT AA, লঙ্কাপাতি, 


কেমনে কাঁহব আমি Be কাহনী ? 
কেমনে বার্ণ বীরবাহনর বীরতা২ ?__ 
মদকল করা যথা পশে নলবনে, 
পাঁশলা বাঁরকুঞ্জরং* আরদল মাঝে 
ধনুদ্ধর। এখনও কাঁপে হিয়া মম 
থরথার, স্মারলে সে ভৈরব mw! 
শুনোছি, রাক্ষসপাত, মেঘের গজ্জনে; 
সিংহনাদে; জলাঁধর কল্লোলে; দেখোঁছ 
দ্রুত ইরল্মদে,৭ দেব, ছুটিতে পবন- 
পথে; কিন্তু কভু নাহি শান ত্ৰিভুবনে, 
পরছেন cur Ar ture Pg 

কভু নাহ দৌখ শর হেন ভয়ঙকর!_ 
TE en davor sie সহ 
রণে, ফুথনাথ সহ NERA যথা। 


এইরুপে শন্রমাঝে যুঁঝলা স্বদলে 
পুত্র তব, হে রাজন্‌! কত ক্ষণ পরে, 
ধবোশিলা pe tio tees a 
বাসবের Bra যথা বিবিধ রতনে 
খটিত৮-_এতেক কাঁহ, নীরবে কাঁদল 
SAS, কাঁদে যথা Taemert, স্মারয়া 
AAT! সভাজন কাঁদলা নীরবে। 
অশ্রুময়-আঁখ পুনঃ কাঁহলা রাবণ, 
মন্দোদরীমনোহর;-_“কহ, রে সন্দেশ- 
বহ,*২ কহ, শ্বান আম, কেমনে নাশলা 
দশাননাত্মজ শূরে দশরথাত্মজ ?” 
SAS, “কেমনে, হে রক্ষঃকুলানাধ, 
কাঁহব সে কথা আমি, শুনিবে বা তুমি? 
অগ্নিময় চক্ষু যথা LATP, সরোষে 
কড়মাঁড় ভীম দন্ত, পড়ে লম্ফ দিয়া 
বৃষস্কন্ধে, রামচন্দ্র আক্রামলা রণে 
কুমারে! চৌদিকে এবে সমর-তরঙ্গ 
উথ্থালল, Pra, যথা Kalra বায়; সহ 
fata! ভাঁতিল আস আগ্নাশখাসম 
ARARAT PATA মাঝারে 
DAS! নাদল কম্বৃণ অস্বরাঁশ-রবেৎ"!_ 
আর fe কাঁহব, দেব? পূর্বজল্মদোষে, 
একাকী বাঁচিনন আম! হায় রে বধাতঃ, 
কি পাপে এ তাপ আজ Tuer তুই মোরে? 
কেন না WES, আম শরশয্যোপাঁর, 
হৈমলঙ্কা-অলঙ্কার TAI, সহ 
রণভূমে ? কিন্তু নাহ নিজ দোষে দোষা। 
ক্ষত বক্ষঃস্থল মম, দেখ, TANTA, 
রিপ.প্রহরণে; পৃষ্ঠে নাহ অস্ত্ললেখা।” 

এতেক FIRM স্তব্ধ হইল রাক্ষস 
মনস্তাপে । লঙ্কাপাঁত হরষে বিষাদে 
কাহলা; “সাবাস, দূত! তোর কথা শান, 


04 


উাঁড়ল কলম্বকুলণ অন্বর প্রদেশে কোন্‌ বার-হয়া নাহ চাহে রে পাঁশতে 

শনশনে! ধন্য শিক্ষা বীর বীরবাহ! সংগ্রামে? ডমরূধ্বান শন কাল ফণা, 

কত যে মারল আঁর, কে পারে গণিতে? কভু কি অলসভাবে নিবাসে বরে? 
? rat | ২৪ কুবলয়_পদ্ম; নীলোৎপল। ২৫ বাঁরত্ব। ২১ কাঁরশ্রেষ্ঠ। 
ই pw ২৬ কোদন্ড-উঙ্কার-_ ধনুর ছিলার শব্দ। ২৯ ঘনাকার_মেঘের আকার 
৩০ তীরসকল। ০১ বাসবের চাপ- ইন্দ্রধন্ বা রামধনু। Rae ofz 


৩৪ aca fame, e m চিনা A wem eee 
ds em et শা -রবে__সমদদ্রগর্জনের ন্যায়। 


৩৮ মধুসুদন রচনাবলী 


ধন্য লঙ্কা, বীরপূত্রধারী ! চল, সবে” 
চল যাই, দেখি, ওহে সভাসদ্‌ জন, 
কেমনে পড়েছে রণে বীর-চুড়ামাঁণ 
বাঁরবাহু; চল, দেখ E নয়নে ৷” 
উঠিলা রাহ্মসপাত প্রাসাদ-শখরে, 
কনক-উদরাচলে দনমাঁণণ যেন 
eet? | ‘চার দিকে শোভিল কাণ্চন- 
সৌধ-ীকরীটিননী লঙ্কাণ্__মনোহরা পদরী! 
হেমহম্ম্য সার সার পুষ্পবন মাঝে) 
কমল-আলয় সরঃ; উৎস রজঃ-ছটা ; 


TANZ; নানা রাগে রাঞ্জিত বিপণি, 
বিবিধ রতন-পূর্ণ; এ জগৎ যেন 
আনিয়া বিবিধ ধন, পুজার বিধানে, 
রেখেছে, রে চারুলঙ্কে, তোর পদতলে, 
জগত-বাসনা তুই, সুখের সদন। 
দেখিলা রাক্ষসেশ্বর উন্নত প্রাচীর__ 
অটল অচল যথা; তাহার উপরে, 
মত্ত, ফেরে অস্ত্রীদল, যথা 

শৃঙ্গধরোপার সিংহ চার সিংহদ্বার 
Cae এবে) হোঁরলা বৈদেহীহর ৯ তথা 
জাগে রথ, রথী, গজ, অশ্ব, পদাতিক 
অগণ্য। দেখিলা রাজা নগর বাহিরে, 
রিপ্রবন্দ, বালিবন্দ Peete যথা, 
নক্ষতর-মণ্ডল কিম্বা আকাশ-মণ্ডলে। 
থানা দয়া পূর্ব দ্বারে, দুর্বার সংগ্রামে, 
বাঁসয়াছে বার নীল; দক্ষিণ দুয়ারে 
অঙ্গদ, করভসম নব বলে বলী; 
ferat বিষধর, যবে বিচিত্র epum 
ভূষিত, হিমান্তে আহি ভ্ৰমে Bact ফণা 
ত্িশূলসদূশ জিহবা লুল অবলেপে es 
উত্তর দুয়ারে রাজা rM আপান 
বারাসংহ। দাশরথি পশ্চিম দ;য়ারে__ 
হায় রে বিষণ্ন এবে জানকী-বিহনে, 

০ সূর্য। 


কৌমুদী-বিহনে যথা কুমুদরঞ্জন 

শশাঙ্ক! লক্ষ্মণ -সঙ্গে, AAA হন, 
মিত্রবর বিভাষণ। এত প্রসরণে,ঃ* 
বৌঁড়রাছে বৈরিদল ay 
গহন কাননে যথা ব্যাধ-দল মিলি, 

বেড়ে জালে সাবধানে কেশারকামিনী”_ 
নয়ন-রমণন রুপে, পরাক্রমে ভীমা 
ভীমাসমাও*! অদূরে হেরিলা THATS 
রণক্ষেত্র। শবাকুল, গৃধনী, শকুনি, 
কুকুর, পিশাচদল ফেরে কোলাহলে। 

কেহ উড়ে; কেহ বসে; কেহ বা বিবাদে; 
পাকশাট মার কেহ খেদাইছে দূরে 
সমলোভী জীবে; কেহ, গরাঁজ উল্লাসে, 
নাশে ক্ষুধা-আগ্ন; কেহ শোষে রন্তপ্রোতে ! 
পড়েছে FAIA ভীষণ-আকাতি; 
ঝড়গাঁতি ঘোড়া, হায়, গাঁতহীন এবে! 

চূর্ণ রথ অগণ্য, নিষাদ, সাদা, sper] 
aat, পদাতিক ATS যায় গড়াগড়ি 

একত্রে! শোভিছে «Uu D", অসি, ধন, 
ভান্দিপাল,০ OI, শর, Tea, পরশু, 
স্থানে স্থানে; মণিময় কিরাট, শীর্ষক, 
আর বার-আভরণ, মহাতেজস্কর। 
পাঁড়য়াছে যন্ত্ীদল যন্ত্রদল মাঝে। 

হৈমধৰজ দণ্ড হাতে, বম-দণ্ডাঘাতে, 
পাঁড়য়াছে aI! হায় রে, যেমাত 
স্বর্ণ-চুড় শস্য ক্ষত কৃষিদলবলে,৩ 

পড়ে ক্ষেত্রে, পাঁড়য়াছে রাক্ষসানকর, 
রাবকুলরাঁব শুর রাঘবের শরে! 

পাঁড়য়াছে বারবাহু_বার- চূড়ামীণ, 

চাপ রিপন্চয় বলা, পড়েছিল যথা 
{হাড়ন্বার ems পালত গরুড় 


ঘটোৎকচ, যবে কর্ণ, কালপণ্ঠেধারী, as 
এাঁড়লা একাঘনী বাণ রক্ষিতে কৌরবে it 


MEC bis E 


*১ কিরণ যার মালা, অর্থাৎ সূর্ধ। 


Te কাণ্চন-সৌধ-করীটিনী লঙ্কা-স্বর্ণীনার্মত' সৌধরাঁজ লঙকার ac aaa 

£১ সীতাকে যে হরণ করেছে। হক রে ax x , 
লে a "pe ন্যায়। 

" K M "pet টেসনাদল)। ৪৯ শূলধারণ সৈন্যদল)। 
০ বৰ্শাজাতায় অস্ত। DEC d eei 

to হোমরের 'হালয়াড' কাব্যে বুদ্ধ 


ei কালে অনুরুপ উপমার বার বার। T-Y 
58 কালপন্ঠ_কর্ণের HUN প্রয়োগ ঘটেছে 


'কচের মৃত্যুর মহাভারতীয় কাঁহনীর উল্লেখ । 


মেঘনাদবধ কাব্য : প্রথম সর্গ 


৩৯ 


প্রিয়তম, বীরকুলসাধ এ শয়নে 
সদা! িপুদলবলে দালয়া সমরে, 
জন্মভূমি-রক্ষাহেতু কে ডরে মারতে? 
যে ডরে, ভীরু সে মুড; শত ধিক্‌ তারে! 
Wh, বৎস, যে হৃদয়, মুগ্ধ মোহমদে 
কোমল সে ফুল-সম। এ বজ্র-আঘাতে, 
কত যে কাতর সে, তা জানেন সে জন, 
অন্তৰ্যামী যান; আমি কাঁহতে অক্ষম । 
হে বিধি, এ ভবভূমি তব লীলাস্থলী;__ 
পরের যাতনা fees দেখি ক হে তুমি 
হও AAT? পিতা সদা TRTA দুখী 
তুমি হে জগত-পিতা, এ কি রীতি তব? 
হা পাত্র! হা বীরবাহয! বীরেন্দ্র-কেশরী! 
কেমনে ধাঁরব প্রাণ তোমার বহনে?” 
এইরূপে আক্ষোপিয়া রাক্ষস-ঈশবর 


রাবণ, ফিরায়ে আঁখি, দোখলেন দূরে | 


সাগর-_মকরালয়। মেঘশ্রেণী যেন, 
অচল, ভাসছে জলে শিলাকুল, বাঁধা 
wy বাঁধে। দুই পাশে তরত্গ-ীনচয়, 
ফেণাময়, ফণাময় যথা PA, 
উ্থালছে নিরন্তর গল্ভীর [নর্ঘোষে। 
অপচ্ব্ব-বন্ধন সেতু; রাজপথ-সম 
প্রশস্ত; বাঁহছে জনস্রোতঃ কলরবে, 
সোতঃ-পথে জল যথা বাঁরষার কালে। 
অভিমানে মহামানী বাঁরকুলর্ষভ 
রাবণ, কাঁহলা «ert সিন্ধু পানে চাহ; 
প্রচেতঃ! হা ধিক্‌, ওহে জলদলপাঁত! 
এই ক সাজে তোমারে, অলগ্ঘ্য, অজেয় 
তুমি? হায়, এই ক হে তোমার ভূষণ, 
রত্নাকর? কোন্‌ গুণে, কহ, দেব, শান, 
কোন্‌ গুণে দাশরাথ কিনেছে তোমারে? 
প্রভঞ্জনবৈরী তুমি; প্রভঞ্জন-সম+১ 
win পরাক্লমে! কহ, এ নিগড় তবে 
পর তুমি কোন্‌ পাপে? অধম ভালুকে 
শৃঙ্খালয়া যাদদকর, খেলে তারে লয়ে; 
কেশরীর রাজপদ কার সাধ্য বাধে 
Gies? এই যে লঙ্কা, হৈমবতী পরী, 


শোভে তব বক্ষঃস্থলে, হে নীলাম্বুস্বাম, 


te প্রভঞ্জন_ পবন। 
*» কাঁঙ্কণীর বোল__ঘুঙ্রের শব্দ। 
+o কবরী- খোঁপা। 


৫৭ বীতংস-_পাঁখ-ধরা ফাঁদ। 
৬১ বৃম্টিধারা। 


কৌস্তুভ-রতন যথা মাধবের বকে, 
কেন হে নিন্দয় এবে তুমি এর প্রতি? 
উঠ, বলি; বারবলে এ জাঙাল** ভাঙি, 
দূর কর অপবাদ; জড়াও এ জবালা, 
ডুবায়ে অতল জলে এ প্রবল বিপু । 


| রেখো AT গো তব ভালে এ কলঙক-রেখা, 


হে বারীন্দ্র, তব পদে এ মম মিনাত।” 
এতেক কাঁহয়া রাজরাজেন্দ্র রাবণ, 


| আসিয়া বাঁসলা পুনঃ কনক-আসনে 


সভাতলে; শোকে মগ্ন বাঁসলা নীরবে 
মহামাতি; পাত্র, মিত্র, সভাসদ্‌-আঁদ 
বাঁসলা চৌদিকে, আহা, নীরব বিষাদে! 
হেন কালে চার দিকে সহসা ভাঁসল 
রোদন-ীননাদ মৃদু; তা সহ শিয়া 
ভাঁসল নৃপুরধৰান, কিড্কিণীর বোল 
ঘোর রোলে। হেমাঙ্গী সাঁঙ্গনীদল-সাথে 


| প্রবৌশলা সভাতলে চিত্রাঙ্গদা দেবী। 


আল থালদ, হায়, এবে কবরাবন্ধন !১০ 
আভরণহাীন দেহ, হিমানীতে যথা 
কৃসমরতন-হীন বন-সশোভিনী 
পূর্ণ পদ্মপর্ণ যেন! বীরবাহ-শোকে 
{ববশা রাজমাহষা, বহাঁঙ্গনী যথা, 
যবে গ্রাসে কাল ফণা কুলায়ে পাঁশয়া 
শাবকে। শোকের ঝড় বাঁহল সভাতে! 
Waa রুপে শোভল চৌঁদকে 
বামাকুল; মূস্তকেশ মেঘমালা, ঘন 
আসার১৯; জীমৃত-মন্দ্র*২ হাহাকার রব! 
চমাকলা লঙকাপাঁতি কনক-আসনে। 
Tess; কাঁদল ফোঁল ws ছত্রধর; 
ভীমরূপী; পান্র, মিত্র, সভাসদ্‌ যত, 
অধীর, কাঁদলা সবে ঘোর কোলাহলে। 
কত ক্ষণে মৃদু স্বরে কহিলা মাহষী 
চিত্রাঙ্গদা, চাহ সতী রাবণের পানে; 
«একটী রতন মোরে 'দয়াছল বাঁধ 
কৃপাময়; দীন আম থুয়োছনু তারে 


ov aig 


৬২ জীমৃত-মন্দ্র_মেঘধবান। 


৪০ মধুসুদন রচনাবলশ 


রক্ষাহেতু তব কাছে, রক্ষঃকুল-মাণ, 
তরুর কোটরে রাখে শাবকে বেমাত 
পাখী । কহ, কোথা তুমি রেখেছ তাহারে, 
লঙ্কানাথ? কোথা মম অমূল্য রতন? 
দারদ্র-ধন-রক্ষণ রাজধর্ম্ম ; তুমি 
রাজকুলেশ্বর; কহ, কেমনে রেখেছ, 
কাঙ্গালনী আম, রাজা, আমার সে ধনে PU 
উত্তর কাঁরলা তবে দশানন বলী;_ 
“এ বৃথা গঞ্জনা, Ted, কেন দেহ মোরে! 
গ্রহদোবে দোষী জনে কে নিন্দে, সুন্দার? 
হায়, ববাধবশে, cra, সাঁহ এ যাতনা 
আম! বীরপনত্রধাত্রী এ কনকপুরা, 
দেখ, বীরশনন্য এবে; নিদাঘে যেমাতি 
ফুলশুন্য বনস্থলী, জলশন্য নদী! 
বরজে AG, পাঁশ বারুইর যথা 
মজাইছে লঙ্কা মোর! আপানি Gate 
পরেন শৃঙ্খল পায়ে তার অনুরোধে! 
এক পান্রশোকে তুমি আকুলা, ললনে, 
শত পাত্রশোকে বুক আমার ফাটিছে 
দিবা নিশি! হায়, দোব, যথা বনে বায়ু 
প্রবল, ?শমুলাশিম্বীষ্ত ফুটাইলে বলে, 
উড়ি যায় ত্লারাশি, এ KAA- 
শেখর রাক্ষস যত পাঁড়ছে তেমাঁত 
এ কাল সমরে। বাঁধ প্রসারছে বাহু 
বিনাশিতে লঙ্কা মম, কাঁহন: তোমারে।” 
নীরাবিলা রক্ষোনাথ; শোকে অধোমুখে 
দা গন্ধব্বনান্দনী, 
কাঁদলা,_বিহদলা, আহা, স্মার পৃত্রবরে। 
কাহতে লাগলা পুনঃ দাশরাথ-আর;_ 
“এ বিলাপ কভু, দোব, সাজে ক 
তোমারে? 
দেশবৈরী নাশি রণে পাত্রবর তব 
গেছে bep vae cs; বাঁরমাতা তুমি; 
বাঁরকর্ম্মে হত পান্র-হেতু কি উচিত 
ক্রন্দন? এ বংশ মম উজ্জল হে আজ 
তব পান্রপরারুমে; তবে কেন তুমি 


চিত্রাঙ্গদা ;_“দেশবৈরাী নাশে যে সমরে, 
শুভক্ষণে জন্ম তার; ধন্য বলে মান 
হেন বীরপ্রসূনের৬০ প্রসু** ভাগ্যবতী | 
কিন্তু ভেবে দেখ, নাথ, কোথা লঙ্কা তব; 
কোথা সে অবোধ্যাপুরী ? কিসের কারণে, 
কোন্‌ লোভে, কহ, রাজা, এসেছে এ দেশে 
রাঘব? এ ATAF দেবেন্দ্রবাঞ্চিত, 
অতুল ভবমণ্ডলে; ইহার চৌদকে 
রজত-প্রাচীর সম শোভেন জলধি। 
শুনোছ সরঘযৃতীরে বসাঁত তাহার__ 
ক্ষুদ্র AA! তব হৈমাসংহাসন-আশে 
যাঁঝছে fe দাশরাঁথ ? বামন হইয়া 
কে চাহে ধাঁরতে চাঁদে? তবে দেশারপ্‌ 
কেন তারে বল, বাল? কাকোদর** সদা 
কেহ, ভা ফণা দংশে প্রহারকে। 
কে, কহ, এ কাল-আঁ্ন জবালিয়াছে আজ 
লঙ্কাপুরে 2 হায়, নাথ, নিজ কর্ম্ম-ফলে, 
মজালে রাক্ষসকুলে, মাঁজলা আপাঁন!” 
এতেক কিয়া বীরবাহ্‌র জননী, 
চিত্রাঙ্গদা, কাঁদি সঙ্গে সত্গীদলে লয়ে, 
প্রবৌশলা অন্তঃপুরে। শোকে, অভিমানে, 


“বীরশন্য লঙ্কা মম! এ কাল সমরে, 
আর পাঠাইব কারে? কে আর রাখবে 
রাক্ষসকুলের মান? যাইব আপাঁন। 
সাজ হে বীরেন্দ্রবৃন্দ, লঙ্কার ভূষণ! 
দেখিব Te গুণ ধরে রঘুকুলমাণ! 
অরাবণ, অরাম বা হবে ভব আজি!” - 
এতেক কাঁহলা যাঁদ নিকষানন্দন 
ARZ, সভাতলে বাঁজল দুন্দুভি 
sms জীমৃতমন্দে। সে ভৈরব রবে, 
সাজিল করৰ্ব্বরবনন্দ** বীরমদে মাতি, 
দেব-দৈত্য-নর-্রাস। বাহারল বেগে 
বারী হতে বোরিস্রোতঃ-সম পরাক্রমে 
WAT) বারণযুথ*৯; মন্দুরা৭ণ ত্যাজয়া 
বাজীরাজী, বকুগ্রীব, িবাইয়া রোষে 
TAL? | আইল AWE রথ স্বর্ণ চুড়, 


৬৩ শিমুলের বীজকোষ। ৬৪ বারপ্রসূন_বাঁরকুলের পাজ্পস্বরূপ। ৬6 জননী | 
৬৬ সাপ। ৬৭ রাক্ষসগণ। ৬৮ হাস্তিশালা। e হাঁতর দল। 
৭০ অশ্বশালা। ৭১ লাগাম-সংলগ্ন লৌহখণ্ড-বিশেষ, ঘোড়ার মুখে থাকে। 


মেঘনাদবধ কাব্য : প্রথম সর্গ e 


বিভায় প্‌রয়া nad) পদাতিক-ব্রজ, 
কনক শরস্ক*২ শিরে, ভাস্বর৭্ত enm 
হস্তে শুল, শালবৃক্ষ অভ্রভেদী যথা, 
আইল নিষাদী যথা মেঘবরাসনে 
বজ্রপাঁণ; সাদী যথা আশ্বনী-কুমার, 

ধাঁর ভীমাকার 'ভান্দিপাল, বিশ্বনাশী 
পরশ7-উঠিল আভা আকাশ-মণ্ডলে, 


গরাঁজল গজ, শঙ্খ নাঁদল ভৈরবে; 
কোদণ্ড- Peer সহ অসির ঝন্‌ ঝনি 

রোধিল শ্রবণ-পথ মহা কোলাহলে! 

টালল কনকলঙ্কা বীরপদভরে;__ 
গাঁঙ্জলা TAP! রোষে! যথা জলতলে 
কনক-পঙকজ-বনে, প্রবাল-আসনে, 
বারুণী”৭ রূপসী বসি, মনুন্তাফল দিয়া 
কবরী বাঁধিতোঁছলা,৭ পশিল সে স্থলে 
আরাব"৯; চমাক সতী চাঁহলা wie | 
কাঁহলেন fanart সখাঁরে সম্ভাষ 


ধুস্বরে ক কারণে, কহ, লো Were, 


T: c 

সহসা জলেশ পাশ আঁস্থর হইলা 2 
দেখ, থর থর কাঁর কাঁপে মস্তাময়ী 
গৃহচড়া। পদনঃ TIA দুষ্ট বায়কুল 
যাঁঝতে তরঙ্গচয়-সঙ্গে দিলা দেখা। 
খিক্‌ দেব BSI | কেমনে ভূলিলা 
আপন প্রতিজ্ঞা, সাখ, এত অল্প দিনে 


৭২শ্রিস্রাণ, পাগাঁড়। 


5^ আয়সী_লৌহবর্ম। 


E 


৭৩ উজ্জ্বল | 


ALAS? MACH সভায় তাঁহারে 
সাধন সে দিন আমি বাঁধতে শৃঙ্খলে 
বায়ন-ব্‌ন্দে ; কারাগারে রোধিতে সবারে DU 
হাসিয়া কাহলা দেব;_অনমাতি দেহ, 
জলেশ্বাঁর, তরাঁঙ্গণী িমলসাললা 
আছে যত ভবতলে Tem তোমারি, 
তা সবার সহ আম বিহার সতত,_ 

তা হলে পাঁলব আজ্ঞা ;-তখান, স্বজানি, 
সায় তাহে দন আম। তবে কেন আজ, 
আইলা পবন মোরে দিতে এ যাতনা?" 
উত্তর কারলা সখী কল কল রবে;_-*২ 
“বৃথা গঞ্জ প্রভঞ্জনে, বারীন্দ্র্মাহাষ, 
তুমি। এ ত ঝড় নহে; কিন্তু ঝড়াকারে 
সাজিছে রাবণ রাজা স্বর্ণলঙকাধামে, 
লাঘাঁবতে রাঘবের বীরগব্ব রণে।” 
কাঁহলা MRA পনঃ;“জত্য, লো স্বজান, 
বৈদেহীর হেতু রাম রাবণে বিগ্রহ। 
রক্ষঃকুল-রাজলক্ষমী মম প্রিয়তমা 

সখী। যাও শীঘ্র তুমি তাঁহার সদনে, 
শুনিতে লালসা মোর রণের বারতা। 

এই স্বর্ণকমলটি দিও Wen 

sige, যেখানে তাঁর রাঙা পা দুখান 
রাখতেন শীশমখী বাঁস পদ্মাসনে, 
সেখানে ফোটে এ ফুল, যে অবাধ তান, 
আঁধার জলাধ-গৃহ, former গৃহে ।” 
উঠিলা মুরলা সখা, বারুণী-আদেশে, 
জলতল ত্যাঁজ, যথা উঠয়ে DT 
সফরা,৮ৎ দেখাতে ধনী রজঃ-কাঁন্তি-ছটা-*৪ 
বিভ্ৰম বিভাবসূরে। উতারলা wel 
যথায় কমলালয়ে, কমল-আসনে, 

বসেন কমলময়ী কেশব-বাসনা 
লঙ্কাপরে। ক্ষণকাল দাঁড়ায়ে দয়ার, 


98 পধান-_আচ্ছাদন; এখানে খাপ। 


৭৭ বরণের all বরুণানণ হওয়া Biss! কাঁবকৃত স্বতন্ত্র ATT 
oe টনের Comus-aa অন্তর্গত Severn নদীর অধিষ্ঠান্রী দেবী Salerina এবং Nymph 


Liga কল্পনা দ্বারা প্রভাবত। 


৭৯ রব, ধৰনি। ৮০ গ্রীক পুরাণানুগ FEAT | 
v» ভাঁজলের Aeneid ( Book [)-এর প্রভাব। 
নদীবশেষ। 


*২ সখী ste 
উত্তররামচারতম নাটকে আছে। 


তাই কলকল রবে উত্তর করা সার্থক। মুরলা নদীর নাম ভবভূঁতর 


ve পুট । 'মেঘদূত' কাব্যে চুল সফরার প্রসঙ্গ আছে। 
vs রত্ঃকান্তি-ছটা-_রোপ্যবং উজ্জল অঙ্গকান্তি। কাঁব সর্বদা রজত অর্থে 'রজঃ ব্যবহার করেছেন। 


৪২ 


মধুসূদন রচনাবলী 


জ:ড়াইলা আঁখি সখী, দেখয়া সম্মুখে, - 
যে রূপমাধূরী মোহে মদনমোহনে। 
বাহছে বাসন্তাঁনল-_চির অনুচর_ 
দেবীর কমলপদপাঁরমল-আশে 
AIA! কুসুম-রাশি শোভছে চোৌঁদকে, 
ধনদের** হৈমাগারে রত্ররাজনী যথা। 
শত স্বর্ণ-ধৃপদানে পড়ছে GALA, 
গন্ধরস, গন্ধামোদে আমোদ দেউলে। 
স্বর্ণ পাত্রে সার সার উপহার নানা, 
শবাবধ উপকরণ । স্বর্ণদীপাবলী 
দণীপছে,** AAS তৈলে পূর্ণ হীনতেজাঃ, 
খদ্যোতিকাদ্যোতি যথা পূর্ণশশন-তেজে! 
বসেন বিষাদে দেবী, বসেন ato 
বিজয়া-দশমী যবে বিরহের সাথে 
প্রভাতয়ে গৌড়গৃহে_ উমা চন্দ্রাননা 
করতলে বিন্যাঁসয়া কপোল, কমলা 
তেজস্বিনী, বাস দেবী কমল-আসনে ;— 
পশে কি গো শোক হেন কুসম-হৃদয়ে ? 
প্রবোশলা মন্দগাঁত মান্দরে সুন্দরী 
মুরলা; প্রবোশ wet, রমার চরণে 
প্রণামলা, নতভাবে। আশশীবি ইন্দিরা 
রক্ষঃ-কুল-রাজলক্ষয়ী_কাঁহতে লাগলা;_ 
“ক কারণে হেথা আজ, কহ লো মূরলে, 
গাঁত তব? কোথা দেবী জলদলেশ্বরণ 
প্রিয়তমা সখী মম? সদা আম ভাব ' 
তাঁর কথা। ছন: যবে তাঁহার আলয়ে, 
কত যে করিলা কৃপা মোর ate সত 
বারুণী, কভু কি আম পার তা ভাঁলতে? 
রমার আশার বাস হাঁরর উরসে**;_ 


গনিত লালগা তাঁর রণের নারতা। 
এই যে পদ্মাট, সাত ফুটোছল সুখে৷ 


৬ জদলছে। 


যেখানে রাখতে তুমি রাঙা পা দুখানি; 

তেই niter প্রোরিয়াছে এরে।” 

| বিষাদে নিশ্বাস ছাড় কাঁহলা কমলা, 

| বৈকুণ্ঠধামের জ্যোৎস্না ;“হায় লো স্বজান, 
দিন দিন BATT রাবণ uuu O, 
যাদঃ-পাঁতি*রোধ৪১০ যথা চলোশ্মি১- 

আঘাতে! 

শুনি চমাকিবে তুমি৷ কুম্ভকৰ্ণ qul 

| ভীমাকাতি, অকম্পন, রণে ধীর, যথা 

| ভূধর, পড়েছে সহ আতিকায় AAT I 

| আর যত রক্ষঃ আমি বার্ণতে অক্ষম। 

| ওই যে ক্নন্দন-ধদান শুনিছ, মরলে, 

| অল্তগ্পুরে, চিন্রাঙ্গদা কাঁদে পযত্রশোকে 

| বকলা ৷ চণ্চলা আম ছাড়তে এ পঢুরী। 

| বিদরে হৃদয় মম শান দিবা Tater 

| প্রমদা-কুল-রোদন! ate গৃহে কাঁদে 

পাত্রহীনা মাতা, দুতি, পাঁতহীনা সতী!” 
AAT মুরলা;_“কহ, শুনি, মহাদেবি, 

| কোন্‌ বীর আজ পুনঃ সাজছে ATO 
বীরদর্পে?" উত্তরিলা মাধব-রমণণী ;— 

| "না জানি কে সাজে আজ । চল লো মরলে, 
বাহারয়া দেখ মোরা কে যায় সমরে।” 
এতেক কাঁহয়া রমা মূরলার সহ, 

রক্ষঃকুল-বালা-রূপে, বাহারিলা দোঁহে 

দুকুল*২-বসনা। রূপ THE মধুবোলে 

বাঁজল কিঙ্কণী; করে শোভিল qae, 

নয়নরঞ্জন SSP! কৃশ কাঁটদেশে। 

MANTA যথা পবন-তাড়নে 

দ্রতগামী। ধায় রথ, ঘ:রয়ে ঘর্ঘরে 

Semis" | tates carei হবার ঝড়াকারে। 

আীরিয়া বলার PITTA, ঢাল 

wes আস্ফািয়া শুণ্ড, দণ্ডধর যথা 

কাল-দণ্ভ। বাজ বাদ্য গল্ভীর freee | 


C ACTS 
*যাদঃপতি_সমুদ্র। ১০ রোধঃ-তার। 
৯২ দুকুল--পঞ্রবস্ম। ৯০ মেখলা। 
>é 1 


রভান খচিত বেতু উড়ে শত শত 
তেজস্কর। দুই পাশে, হৈম-নিকেতন- 


-দ্যোতিজোনাকির আলো। 


va 
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বাতায়নে দাঁড়াইয়া ভূবনমোহিনী 
লঙকাবধ্‌ বাঁরষয়ে কুসুম-আসার, 
করিয়া মঙ্গলধনি। কাঁহলা মুরলা, 
চাহি ইন্দিরার ইন্দবদনের পানে; 
আজ! মনে হয় যেন, IAI আপনি, 
স্বরীশ্বর, সুর-বল-দল সঙ্গে কারি, 
প্রবেশলা AACA! কহ, কৃপামায়, 
কৃপা কার কহ, শন, কোন্‌ কোন্‌ রথী 
রণ-হেতু সাজে এবে মত্ত বীরমদে ১” 
কাঁহলা কমলা সতী কমলনয়না;__ 
“হায়, সখী, বীরশন্য স্বর্ণ লঙকাপনরী! 
মহারথীকুল-ইন্দ্র* আছিল যাহারা, 
দেব-দৈত্য-নর-ত্রাস, ক্ষয় এ দঃজ্জয় 
রণে! “QS ক্ষণে MES ধরে CST! 
ওই যে দেখছ AAT স্বর্ণচূড়-রথে, 
Sire, বিরুপাক্ষ রক্ষঃ-দল-পাঁতি, 
প্রক্ষেবড়নধারী৯৭ বীর, TAT সমরে। 
গজপষ্টে দেখ ওই কালনোম, বলে 
{রপুকুল-কাল বল, ভিন্দিপালপাঁণ! 
অশ্বারোহী দেখ ওই তালব্ক্ষাকীত 
তালজঙ্ঘা, হাতে গদা, গদাধর যথা 
মরার! সমর-মদে মত্ত, ওই দেখ 
প্রমন্ত, ভাষণ রক্ষঃ, বক্ষঃ Tp 
কাঠন! অন্যান্য যত কত আর কব? 
শত শত হেন যোধ হত এ সমরে, 
যথা যবে প্রবেশয়ে গহন 'বাঁপনে 
বৈশ্বানর, তুঙ্গতর মহীর্হব্যহ 
পাড় ভস্মরাশ সবে ঘোর দাবানলে |” 
ধলা মূরলা দূত; “কহ, দেবাশ্বার, 
কি কারণে নাহি হোঁর মেঘনাদ adi 
ইন্দ্রীজতে_রক্ষঃ-কুল-হষক্ষবগ্রহে ? 
হত কি সে বলা, সাত, এ কাদা ATA?” 
উত্তর fish as 3 
“STAT বাগ civ a is 
যুবরাজ, নাহি জানি হত আজি রণে 
বীরবাহ;; are gis বারঃলীর পাহে, 


মুরলে। কাঁহও তাঁরে এ কনক-পুরী 
ত্যজিয়া, বৈকৃণ্ঠ-ধামে ত্বরা যাব আমি । 
নিজদোষে মজে রাজা লঙকা-আধপাতি। 
সরসী, সমলা যথা কদ্দ'ম-উদ্গমে, 
পাপে পূর্ণ স্বর্ণলঙ্কা! কেমনে এখানে 
আর বাস কার আমিঃ যাও চলি, সাঁখ, 
প্রবাল-আসনে যথা বসেন বার্‌ণী 
SEED নিকেতনে। যাই আমি যথা 
Salas, আনি তারে স্বর্ণলঙকা-ধামে। 
প্রান্তনের১* ফল ত্বরা ফাঁলবে এ পারে” 

প্রণাম দেবীর পদে, বিদায় হইয়া, 
উঠিলা পবন-পথে মূরলা রূপসী 
Wel, যথা শিখাণ্ডন৯৯, আখণ্ডল-ধনহঃ- 
বাবধ-রতন-কান্তি আভায় রঞ্জিয়া 
নয়ন, উড়য়ে ধনী TAZ কুঞ্জবনে! 

উতাঁর জলাধ-কূলে, Ten সুন্দরী 
নীল-অম্বু-রাশ। হেথা কেশব-বাসনা 
যথায় বাসব-ত্রাস বসে বীরমাঁণ 
মেঘনাদ। শন্যমার্গে চলিলা হীন্দরা। 

কত ক্ষণে উতারলা হষীকেশ-প্রয়া, 
সুকোঁশনী, যথা বসে চির-রণজয়ী 
«miens! বৈজয়ন্তধাম-সম পরী, 
নন্দনকানন যথা ।১০০ কুহাঁরছে ডালে 
কোকিল: ভ্রমরদল ভ্রামছে গুঞ্জার; 
fasta ফুলকুল; মৰ্ম্মারছে পাতা; 
বাঁহছে বাসন্তানল; ঝাঁরছে ঝর্কারে 
aaa প্রবোশ দেবী স্বর্ণ-প্রাসাদে, 
দোঁখলা সুবর্ণ -দ্বারে ফিরিছে দিয়ে 
ভীমরপী বামাব্‌ন্দ। শরাসন১*৯ করে। 


দুলছে নিষশ্গ-*০২সঞণ্গে বেণী ATIT 


[বিজলী cen aa চললীর মাঝারে, 


রীরাজী, ত্যাগ শর গাগা ফণা! 
উচ্চ le i d কবচ,১০৩ 


— ERTA মধ্যে cated | 


৯৭ প্রন্মেবড়ন_লোৌহধনন। ৯ প্রান্তন_অদ্ট। ৯১ sua \ 
১০০ ইতালীয় কবি তাসোর Jerusalem Delivered কাব্যের Armida's Paradise- এর প্রভাব 


এখানে পড়েছে বলে মনে হয়। 
১০১ asd ৯০২শনষঙ্গ_তণ। 


soo qq | 


99 WTA রচনাবলপ 


রবি-কর-জাল যথা প্রফুল্ল কমলে | 
তূণে মহাখর শর) Tenn খরতর 
আয়ত-লোচনে শর নবীন যৌবন- 
মদে মত্ত, ফেরে সবে মাতাঁঙ্গনী যথা 
মধ্কালে ৷ বাজে IGT, মধুর শাঁপ্জাতে,১০৪ 
বিশাল THEA; নূপদূর চরণে | 
বাজে বীণা, সপ্তস্বরা, মুরজ, মুরলী; 
সঙ্গলীত-তরঙ্গ, fat সে রবের সহ, 
উথ্থলছে চার Tacs, চিত্ত বিনোদিয়া। 
ধবহারছে বীরবর, সঙ্গে বরাঙ্গনা 
প্রমদা, রজনীনাথ বিহারেন যথা 
দক্ষ-বালা-দলে লয়ে; কিম্বা, রে যমূনে, 
CCS, বিহারেন রাখাল যেমাত 
নাঁচয়া কদম্বমুলে, মুরলণী অধরে, 
গোপ-বধ-সঙ্গে রঙ্গে তোর চার কূলে !১০১ 
মেঘনাদধাত্র নামে প্রভাষা রাক্ষসণ। 
তার রূপ ধার রমা, মাধব-রমণণ, 
দিলা দেখা, মুষ্টে ates, [িশদ-বসনা১৭। 
ইন্দ্ৰাজৎ, প্রণাময়া arate চরণে, 
FRA— TS হেতু, মাতঃ, গাঁত তব আজ 
এ ভবনে? কহ দাসে লতকার কুশল |” 
শিরঃ gis, ছদ্মবেশী অন্বুুরাশি-সৃতা১০ 
হায়! ong, কি আর কাহব 
কনক-লঙকার দশা! ঘোরতর রণে, 
হত fort ভাই তব ahaa, uer! 
তার শোকে মহাশোকী রাক্ষসাধপাতি, 
সসৈন্যে সাজেন আজ যাঁঝতে আপানি।” 
মহাবাহু ‘বিস্ময় মানিয়া; 
“কি কাঁহলা, ভগবাঁতঃ কে বধিল কবে 
প্রিয়ানমজে ? নিশা-রণে surge. আমি 
রঘুবরে; খণ্ড খণ্ড করিয়া কাটন 
বরধি প্রচণ্ড শর বৈরিদলে; তবে 
এ বারতা, এ অদ্ভুত বারতা, জননি, 
কোথায় পাইলে তুমি, শীঘ্র কহ দাসে।” 


| উত্তারিলা:_“হার! পাত্র, মারাবী মানব 
| সাঁতাপাঁত; তব শরে মারিয়া বাঁচল। 
যাও তুমি vat করি; রক্ষ রক্ষঃকুল- 
| মান, এ কাল সমরে, রক্ষঃ-চুড়ামণি |" 
মেঘনাদ; ফেলাইলা কনক-বলয় 
দুরে; পদ-তলে পাড় শোভিল কুণ্ডল, 
| যথা অশোকের ফুল অশোকের তলে 
আভাময়! “ধিক্‌ মোরে" sizer seta 
কুমার, “হা ধিক্‌ মোরে! বোরদল বেড়ে 
স্বর্ণ লঙ্কা, হেথা আম রামাদল মাঝে? 
এই কি সাজে আমারে, দশাননাত্মজ 
আম utes; আন রথ ত্বরা কার; 
WPM এ অপবাদ, বাঁধ রপুকুলে।”১০১ 
সাজিলা রথীন্দর্যভ১১ বীর-আভরণে, 
হৈমবতীসত১১১ যথা নাশিতে তারকে 
SEDI. কিম্বা যথা বৃহন্নলারূপী 
গোধন, সাজিলা শুর শমীবৃক্ষমূলে ।৯১৩ 
মেঘবর্ণ রথ; চক্র বিজলীর ছটা; 
ধৰজ ইন্দ্রচাপরূপী; তুরঙ্গম বেগে 
আশনগাঁতি। রথে চড়ে বীর-চুড়ামাণ 
বীরদর্পে, হেন কালে প্রমীলা সুন্দরী, 
ধার পাঁত-কর-যুগ হোয় রে, যেমাতি 
হেমলতা আ'িঙ্গয়ে তর -কুলেশ্বরে) 
কাঁহলা কাঁদিয়া ধনী; “কোথা প্রাণসখে, aco 
রাখি এ দাসীরে, কহ, চাললা আপনি? 
কেমনে ধাঁরবে প্রাণ তোমার বিরহে 
এ অভাগা? হায়, নাথ, গহন কাননে, 
Www বাঁধলে সাধে কাঁর-পদ, যাঁদ 
তার রঙ্গরসে মনঃ না দিয়া, মাতঙ্গ 
যায় চলি, তব; তারে রাখে পদাশ্রমে 
LANAI তবে কেন তুমি, গুণনিধি, 
oe কিজ্করারে আজ?” হাসি উত্তারলা 


১০৪ শিঞ্জিত-_ভূষণধৰনি। 
বজলীলার উল্লেখ। 


৯০৬ 


৯০৫ সুযকিন্যা যমুনা সেম্বোধনে)। 
১০৭ বিশদবসনা- শ্্্র-বেশ-পাঁরাহিতা | 


৯০৮ অন্ব্ররাশি-সৃতা-_সমদ্রমন্থনজাত বলে লক্ষ্মীর অপর নাম। 
>o তাসোর Jerusalem Delivered কাব্যে Rinaldo-t আচরণ। Book XVI. 


১৯০ শ্রেষ্ঠ arti যিনি ne বা ব্ষ-সদৃশ 


১১১ কার্তকি। 


| 


Saws কতৃকি তারক-নিধনের পৌরাণিক কাঁহনণ উল্লেখ। 
৯১ গোগহ-রণে অজিনের ছদ্মবেশ ত্যাগ করে TPS প্রসঙ্গ । মহাভারতের «ml 


মেঘনাদবধ কাব্য : প্রথম AÝ 3৫ 
মেঘনাদ, “ইন্দ্ৰজিতে জিত তুমি, সতি, ৯০] “fs ছার সে নর, তারে ডরাও আপনি, 
বেধেছ যে দৃঢ় বাঁধে, কে পারে খুলিতে রাজেন্দ্র? থাকিতে দাস, যদি যাও রূণে 
সে বধে? vara আমি আসব ফিরিয়া তুমি, এ কলঙ্ক, পিতঃ, einer জগতে । 
কল্যাণ, সমরে নাশ তোমার কল্যাণে হাঁসিবে মেঘবাহন; MIIAN দেব 
রাঘবে। বিদায় এবে দেহ, বিধ্বমুখি ৷” অগ্নি । দুই বার আমি হারান: রাঘবে; 

উঠিল পবন-পথে, ঘোরতর রবে, আর এক বার পতঃ, দেহ আজ্ঞা মোরে; ৭ 


উাঁড়লা মৈনাক-শৈল,১৯ অম্বর উজলি! 

শাঞ্জনী৯* আকার্য রোষে, টত্কারিলা ধনু 

বীরেন্দ্র, পক্ষীন্দ্র যথা নাদে মেঘ মাঝে 

ভৈরবে। কাঁপল ase, কাঁপলা জলাধ!৭২ 
সাজছে রাবণ রাজা, বীরমদে মাত; — | 

বাঁজছে রণ-বাজনা; গরাঁজছে গজ; 

হেষে অশ্ব; হুঙকারছে পদাতিক, রথ; 

উড়ছে কৌশিক-ধনজ;৯৯৬ উঠছে আকাশে 

কাণ্টন-কণ্ট;ক-ীবভা ।৯৯৭ হেন কালে তথা 

দ্রতগাঁত Goran মেঘনাদ Wei 

মহাগব্বেে। নাম পাত্র পিতার চরণে, 

করযোড়ে কহিলা;_“হে রক্ষঃ-কুল-পাঁতি, 

শুনোছ, মরিয়া না কি বাঁচিয়াছে পুনঃ 9৩০০ 

রাঘব? এ মায়া, পিতঃ, বাঁঝতে না পার! 

কিন্তু অনূমতি দেহ; সমূলে নিৰ্ম্মল 

SRA পামরে আজ! ঘোর শরানলে 

কার ভস্ম, বায়;-অস্্ে উড়াইব তারে; 

নতুবা বাঁধিয়া আনি দিব রাজপদে।” 
আলাঙ্গ কুমারে, চুম্বি শিরঃ, মৃদস্বরে 

উত্তর কাঁরলা তবে স্বর্ণলঙকাপাঁত;__ 

“রাক্ষস-কুল-শেখর তুম, বৎস: তুমি 

রাক্ষস-কুল-ভরসা। এ কাল সমরে, 

নাহ চাহে প্রাণ মম পাঠাইতে তোমা Geo 

বারম্বার। হায়, বাঁধ বাম মম প্রাত। 

কে কবে শুনেছে পানর, ভাসে শলা জলে, 

কে কবে শুনেছে, লোক মার পুনঃ বাঁচে?” 
উত্তরিলা বীরদর্পে অসরার-রপৃ; 


দেখব এ বার বীর বাঁচে কি acy!” 
কহিলা রাক্ষসপাঁত;_“কুম্ভকর্ণ বল 
ভাই মম,_তায় আমি জাগান্‌ অকালে 
ভয়ে; হায়, দেহ তার, দেখ, সিন্ধু-তীরে 
ভূপাতিত, গারশৃঙ্গ িম্বা তরু যথা 
বজ্জাঘাতে! তবে যাঁদ একান্ত সমরে 
ইচ্ছা তব, বস, আগে পৃজ ইন্টদেবে,_ 
যজ্ঞ সাঙ্গ কর, বীরমণি! 
সেনাপাঁত-পদে আম বারন তোমারে। 
দেখ, অস্তাচলগামী দিননাথ এবে; 
প্রভাতে RINS, বৎস, রাঘবের সাথে ।” 
এতেক BIA রাজা, যথাবাঁধ লয়ে 
গঙ্গোদক, অভিষেক কাঁরলা কুমারে। 
অমনি বান্দিল বন্দী,১১* কার বীণাধ্বান 
আনন্দে; “নয়নে তব, হে রাক্ষস-প্নীর,১১৯ 
ETT; মনন্তকেশী শোকাবেশে তুমি; 
তোমার! উঠ গো শোক পাঁরহার, সাঁতি। 
রক্ষঃ-কুল-রাঁব ওই উদয়-অচলে। 
প্রভাত হইল তব দুঃখ-বভাবরী! 
উঠ রাণি, দেখ, ওই ভীম বাম করে 
কোদণ্ড, টঙ্কারে যার বৈজয়ন্ত-ধামে 
পাণ্ডুবর্ণ আখণ্ডল! দেখ তূণ, যাহে 
পশন্পাত-্রাস অস্ত্র পাশুপত-সম! 
গযীণ-গণ-শ্রেষ্ঠ গুণী, বীরেন্দ্র কেশরী, 
কামনীরঞ্জন রুপে, দেখ মেঘনাদে! 
ধন্য রাণী মন্দোদরী! ধন্য রক্ষঃ-পাঁত 
নৈকষেয়! ধন্য লঙকা, বীরধাত্রী তুমি! 


১১৪ উড়ন্ত পর্বত মৈনাকের প্রসঙ্গ। পৌরাণিক কাঁহনীর উল্লেখ । 


১১৫ধন[কের ছিলা। 


৯১৬ কৌশিক-ধবজ_কোষ অর্থাৎ রেশমী বস্তরের Hand 


১১৭ কাণ্ন-কণ্টযক-বিভা_সুবর্ণ বর্মের আভা। 


১১৮ স্তাতগায়ক। 


১৯১ রাক্ষসপুরীকে ALA মৃর্তিমতী করে দেখা ভবভঁতর 'মহাবীরচারতম্‌ নাটকের ISTE 
শোকাকুলা লঙ্কার কল্পনার দ্বারা Teles প্রভাবিত হতে পারে। 


৪৬ মধুসুদন রচনাবলী 


আকাশ-দহিতা ওগো শুন প্রতিধ্বনি, 
কহ সবে FSIS, সাজে অরিন্দম 
Salas! ভয়াকুল কাঁপুক 1শাবরে 
রঘুপাঁতি, ভীষণ, রক্ষঃ-কুল-কাি, 
দণ্ডক-অরণ্যচর ক্ষুদ্র প্রাণী Ter 


বাঁজল রাক্ষস-বাদ্য, নাঁদল রাক্ষস ;_ 
পঢারল কনক-লঙ্কা জর জয় রবে। 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে আভবেকো নাম 
প্রথম সগঠি। 


দ্বিতীয় সর্গ 


অন্তে গেলা দনমাঁণ; আইলা গোধ্লিত_ 
একাঁট রতন ভালে।১ wur put; 
"PUn সরসে আখ িরসবদনা 
নলিনী; sata পাখী পাশল কুলায়ে; 
গোম্ত-গৃহে গাভী-বুন্দ ধায় হাম্বা রবে। 


কোন্‌ কোন্‌ ফুল চুম্বি কি ধন পাইলা। 


উতারলা শাশীপ্রয়া ত্রিদশ-আলয়ে। 
বাঁসলেন দেবপাঁত দেবসভা মাঝে, 

; বামে দেবী পদলোম-নান্দিনী 
DIAC | রজ-ছন্ন, মাঁণময় আভা, 
শোভিল দেবেন্দু-শরে। ASA Ups 
চামর যতনে ধার, চলায় চামরী। 
আইলা সুসমীরণ, নন্দন-কানন- 
গন্ধমধ্য বহি রঙ্গে । বাজিল চৌঁদকে 
'নাদব-বাদিত্র২। ছয় রাগ, মুক্তমত 
ছান্রশ রাগণী সহ, আসি আরাম্ভলা 
সঙ্গীত | ant, রম্ভা ADELA, 
চিত্রলেখা, সুকেশিনী মিশ্রকেশাঁ, আস 
নাঁচলা, শিঞ্জিতে afa দেব-কুল-মনঃ! 
যোগায় SUCH স্বর্ণ-পাত্রে FATA | 
কেহ বা দেব-ওদনৎ; কুঙ্কুম, sep, 
কেশর বাঁহছে কেহ; চন্দন কেহ বা; 


সুগন্ধ মন্দার-দাম গাঁথি আনে কেহ। 
বৈজয়ন্ত-ধামে সুখে ভাসেন বাসব 
ব্রদব-নিবাসী সহ; হেন কালে তথা, 
bai আভায় আলো কার A-RA 
রক্ষঃ-কুল-রাজলক্ষনী আস উতারলা। 
সসম্ভ্ৰমে প্রণামলা রমার চরণে 
শচীকান্ত। আশশীষয়া হৈমাসনে বাস, 
পদ্মাক্ষী পৃণ্ডরীকাক্ষৎ-বক্ষোনিবাঁসনী 
কাঁহলা; “হে AAAS, কেন যে আইন, 
তোমার সভায় আজ, শুন মনঃ Tari” 


| ববশ্বরমে*, এ বিশ্ব ও রাঙা পা দুখান 


বিশ্বের আকাঙ্ক্ষা মা গো! যার প্রাত তুমি, 
কৃপা কার, কৃপা-দৃষ্টি কর, কৃপামায়, 
সফল জনম তাঁর! কোন্‌ RN-F, 
লাঁভল এ সুখ দাস, কহ, মা, দাসেরে 2” 
কাহলেন পুনঃ রমা, “বহদকালাবাঁধ 
আছ আম, সুরানাধ, স্বর্ণ-লঙকাধামে। 
aca মোরে রক্ষোরাজ। হায়, এত দিনে 
বাম তার ate বাধ! নিজ কর্্ম-দোষে, 
মাঁজছে সবংশে পাপী; The তাহারে 
না পারি ছাড়িতে, দেব। বন্দী যে, দেবেন্দ্র 
কারাগার-দ্বার নাহি খদীললে ক কভু 
পারে সে E হতে? যত দিন বাঁচে 
রাবণ, থাকব আম বাঁধা তার ঘরে। 
মেঘনাদ নামে প্র, হে বৃত্রবিজায়, 
রাবণের, বিলক্ষণ জান তুম তারে। 
একমাত্র বীর সেই আছে লঙকাধামে 
এবে; আর বীর যত, হত এ সমরে। 


॥ 


৯ AUPSHI—'Eve's one star’ 

(কাঁট্‌স—Hyperion) ı 
২বাঁদন্র_বাজনা। n) 
« বিশ্বমোহনী। 


৭ ওদন- খাদ্য। 


G "Ed ler I r 
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বিক্রম-কেশরী শুর আক্রামবে কালি 
রামচন্দ্রে; পুনঃ তারে সেনাপাতি-পদে 
বরিয়াছে দশানন । দেব-কুল-প্রিয় 
রাঘব; কেমনে তারে রাখবে, তা দেখ। 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞ সাঙ্গ কার, আরাম্ভলে 
বদ্ধ Wee মেঘনাদ, বিষম শঙ্কটে 
ঠোঁকবে বৈদেহীনাথ, কাহনু তোমারে । 
অজেয় জগতে মন্দোদরীর নন্দন, 
দেবেন্দ্র! বিহঙ্গকুলে বৈনতেয়* যথা 
বল-জ্যষ্ঠ, রক্ষঃ-কুল-শ্রেম্ঠ শৃরমাণি!” 
এতেক কহিয়া রমা কেশব-বাসনা 
বীণা, চিত্ত বিনোদয়া সুমধুর নাদে! 
ছয় রাগ, ছান্রশ রাঁগণী আদি যত, 
শান কমলার বাণী, ভূলিলা সকলে 
স্বকর্ম্ম; বসন্তকালে পাখীকুল যথা, 
maine কুঞ্জে, শনি পিকবর-ধৰাঁন! 
কহিলেন স্বরীশ্বর; “এ ঘোর বিপদে, 
বিশ্বনাথ বিনা, মাতঃ, কে আর রাখিবে 
রাঘবে £ দ্বার রণে রাবণ-নন্দন। 
পন্নগ-অশনে« নাগ নাহি ডরে যত, 
ততোধক wis তারে আম! এ দম্ভোলি,* 
বৃত্রাসূর-শিরঃ চূর্ণ যাহে িমুখয়ে 
অস্ত্র-বলে মহাবলী; ws এ জগতে 
Salas নাম তার। সব্বশুচি৯-বরে 
সব্বজয়ী বীরবর। দেহ আজ্ঞা দাসে, 
যাই আম শীঘ্রগাত কৈলাস-সদনে।” 
«zem উপেন্দ্র-প্রয়া বারীন্দ্রনান্দিনী;__ 
“যাও তবে AAU, যাও Fal কাঁর। 
নিবেদন কর, দেব, এ সব বারতা I 
sige সতত কাঁদে বসুন্ধরা AST, 
না পাঁর সাঁহতে ভার; কাঁহও, অনন্ত 
ক্লান্ত এবে। না হইলে নিৰ্ম্মল সমূলে 
রক্ষঃপাঁত, ভবতল রসাতলে যাবে! 
বড় ভাল বিরূপাক্ষ৯ বাসেন SR 
কাহও, বৈকুণ্ঠপঢরী qu, দিন ছাঁড় 
আছয়ে সে লঙকাপুরে! কত যে বিরলে 
ভাবয়ে সে আঁবরল, এক বার তান, 


কি দোষ দেখিয়া, তারে না ভাবেন মনে? 
কোন্‌ পতা দ্দাহতারে পাঁত-গৃহ হতে 
রাখে দুরে_জিজ্ঞাসিও, বিজ্ঞ জটাধরে D 
ONS: না পাও xm, আম্বকার পদে 
Fike এ সব কথা ।”-__এতেক কায়া, 
বিদায় হইয়া চাল গেলা শশিমুখা 
হারাপ্রয়া। অনম্বর-পথে৯০ সমকেশিনী, 
কেশব-বাসনা দেবী গেলা অধোদেশে। 
সোনার প্রতিমা, যথা! Taser সাঁললে 
ডুবে তলে জলরাশ Safer স্বতেজে! 
আনিলা মাতাল” রথ; চাহি শচ পানে 
কাঁহলেন শচীকান্ত মধুর বচনে 
একান্তে; “চলহ, দোব, মোর সঙ্গে তুমি! 
পাঁরমল-সুধা সহ পবন বাহিলে, 
দ্বিগণ আদর তার! মণালের রুচি 
কমল-গুণে, শদন লো ললনে।” 
শান প্রণয়ীর বাণী, হাসি নিতাম্বিনী, 
স্বর্গহৈম-দ্বারে রথ উতাঁরল ত্বরা। 


Siren! ডাকল গা; আর পাখী যত 
প্যারল নিকৃ্জ-পঞ্জ প্রভাতী সংগনতে! 


মানস-সকাশে শোভে কৈলাসাঁশখরণ 
শাখ-পনচ্ছ-চূড়া যেন মাধবের রে! 
সংশ্যামাঙ্ঞ শঙ্গধর; স্বর্ণ-ফুল-শ্রেণী 
শোভে তাহে, আহা মার ats ধড়া যেন! 
বিশদ চন্দনে যেন চচ্চিত সে are! 


রাজরাজেশ্বরী-রূপে বসেন ঈ*বরণ৯ 
স্বর্ণাসনে; ঢুলাইছে চামর বিজয়া; 
ধরে রাজ-ছত্র জয়া। হায় রে, কেমনে, 


৬বিনতানন্দন গরুড়। ৭পন্নগ-অশন_সর্পভুক্‌ অর্থাৎ গরুড়। AE ৯সবশ্দাচআঁ্ন। 

pele 1 n ৯জটাধর_মহাদেব। e 

ve ।  ৯৪ইন্দ্ের সারাথ। RTT 
অনম্বর-পথে__ আকাশপথে T 


৪৮ মধুসুদন রচনাবলী 


ভবভবনের৯১ কাঁব বার্ণ বে বিভব? 

দেখ, হে ভাবুক জন, ভাব মনে মনে! 
পূজিলা শান্তর পদ মহাভান্ড ভাবে 
মহেন্দ্র ইন্দ্রাণী সহ। আশি আঁম্বকা 
শজজ্ঞানলা;“কহ, দেব, কুশল বারতা” 


দক কারণে হেথা আজ তোমা দুই জনে?" 


দল্ভোল-নিক্ষেপী ;— 


“ক না তুম জান, মাতঃ, আঁখল জগতে? 
দেবদ্রোহদ লক্কার্পাত, আকুল “গ্রহে, 
বারয়াছে পুনঃ পাত্র মেঘনাদে আজ 


পরন্তপ৯ প্রবোশবে রণে, ইন্টদেবে 
প্‌াঁজ, মনোনীত বর লাঁভ তার কাছে। 
আঁবাঁদত নহে মাতঃ, তার পরাক্রম। 
আস, এ সংবাদ দাসে দলা, ভগবতী। 
এ অসহ ভার সতী না পার সাঁহতে; 
ক্লান্ত বশ্বধর শেষ; Twine আপনি 
চণ্চলা সতত এবে ছাড়তে কনক- 
ASAT তব পদে এ সংবাদ দেবী 
আদেশিলা নবোঁদতে দাসেরে, অন্নদে! 
দেব-কুলশীপ্রয় বীর রঘহ-কুল-মাঁণ। 
কিন্তু দেবকুলে হেন আছে কোন্‌ রথী 
LIC যে রণ-ভূমে রাবাঁণর সাথে? 
বশ্বনাশী কুলশে, মা, নিস্তেজে সমরে 
রাক্ষস, জগতে খ্যাত ইন্দ্রাজত নামে! 
fe উপায়ে, কাত্যায়ান,”* রক্ষিবে রাঘবে, 


তাপসেন্দ্র২ তেই, দেব, লঙ্কার এ গাঁত ৷” 
কৃতাঞ্জালি-প:টে পঢনঃ বাসব কহিলা ;_ 

“পরম-অধর্ম্মাচারণী নিশাচর-পাতি 

__ ৯৬ ভরভবন_শিবগ্ৃহ। ৯৭ শ্রুপাড়ক। 

২১ দাসীর কলঙ্ক_মেঘনাদ FE 

sisi তাঁর কপালেও চন্দ্রকলা, থাকে! 


> দুর্গা । 
কর্তৃক ইন্দ্রের পরাজয়ে শচীর লঙ্জা। 


দেব-দ্রোহলী! আপাঁন, হে নগেন্দ্র-নান্দান, 
দেখ 'ববেচনা কাঁর। দারদ্রের ধন 
হরে বে wwe, তব কৃপা তার প্রাত 
কভু কি উচিত, মাতঃ? সুশীল রাঘব, 
দপতৃ-সত্য-রক্ষা-হেতু, সুখ-ভোগ ত্যজি 
ata গভখারী-বেশে TAG কাননে । 
একট রতনমান্র তাহার west 
অমল; যতন কত কারত সে তারে, 
{ক আর কাঁহবে দাস? সে রতন, পাত 
মায়াজাল, হরে RÈ! হায়, মা, স্মীরলে 
কোপানলে দহে মনঃ! feces বরে 
বলন রক্ষঃ, তৃণ-জ্ঞান করে দেব-গণে! 
পর-ধন, পর-দার লোভে সদা লোভী 
ema! তবে যে কেন ব্রৌঝতে না পার) 
হেন মুড়ে দয়া কর, দয়ামায় 2” 
নপরাঁবলা স্বরীশ্বর; কহিতে লাগিলা 
বশণাবাণন ক্বরীশ্বরী মধদর সংস্বরে — 
“বৈদেহণীর দুখে, দোব, কার না বিদরে 
হৃদয়? অশোক-বনে বাঁস দিবা নাশ 
(কুঞ্জবন-সখী পাখী Paa যেমাত) 

i prp শোকে! Te মনোবেদনা 


ও রাঙা চরণে, মাতঃ, আঁবাদত নহে। 
আপাঁন না দিলে দণ্ড, কে দণ্ডিবে, দৌব, 
এ পাষণ্ড রক্ষোনাথে? নাশ মেঘনাদে, 
দেহ বৈদেহীরে পুনঃ বৈদেহীরগ্ানে ; 
FAIA FASS? wa, শশাঙ্কধারাঁণ২১! 
মার, মা, শরমে আম, শান লোকমুখে, 
দত্রীদব-ঈশ্বরে রক্ষঃ পরাভবে রণে!” 
হাসিয়া কহিলা উমা; “রাবণের প্রাত 
দ্বেষ তব, fem! তুমি, হে মঞ্জনাশনী২০ 
শাঁচ, তুমি Ta ইন্দ্রীজতের নিধনে । 
দুই জন অনুরোধ কাঁরছ আমারে 
নাশতে কনক-লঙকা। মোর সাধ্য নহে 
সাঁধতে এ কার্য । 'বরুপাক্ষের রক্ষিত 
রক্ষঃ-কুল; তান বিনা তব এ বাসনা, 
IAA, কে পারে, কহ, "LI Ce জগতে? 
যোগে মগ্ন, দেবরাজ, TACT আজ | 


>> মহাদেব। ২০ মহাদেব। 


২মঞ্জনোশিনী- সনদরাকুলের গর্ব যে হরণ করে। ‘মঞ্জ-নাশ ? হলে (85 et mt 
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যোগাসন নামে শৃঙ্গ, মহাভয়ঙ্কর, | স্বর্ণাসনে বসাইলা বিজয়া সুন্দরী ৷ 
ঘন ঘনাবৃত, তথা বসেন বিরলে | পাইলা প্রসাদ দোঁহে পরম-আহনাদে। 
যোগীন্দ্র। কেমনে যাবে তাঁহার সমীপে? | শচীর গলায় জয়া হাসি দোলাইয়া 
পক্ষীন্দ্র গরুড় সেথা ডীঁড়তে অক্ষম!” তারাকারা২ ফুলমালা; কবরী-বন্ধনে 
কাঁহলা বিনত-ভাবে তনন্দন;_ বসাইলা fossis, চির-বিকচিত 
জগদন্বে, যায় যে সে যথা ত্রিপুরার | যন্ত্রদল, বামাদল গাইল নাঁচিয়া। 
ভৈরব? বিনাশ, দোবি, রক্ষঃকুল, রাখ | মোহল কৈলাসপুরা; face মোহল! 
তিভুবন; বৃদ্ধি কর ধর্ম্মের মহিমা; | স্বপনে শুনিয়া শিশু সে মধুর ধান, 
হাসো বসমধার ভার; বসুন্ধরাধর হাসিল মায়ের কোলে, aie নয়ন! 
IRISA কর স্থির; বাঁচাও রাঘবে।” নিদ্রাহীন বিরাহিণী চমাক উঠিলা, 
এইর্‌পে দৈত্য-রিপদ্র স্তুতিলা সতীরে। ভাব প্রয়-পদ-শব্দ শুনিলা ললনা 
হেন কালে গন্ধামোদে সহসা পৃরিল দুয়ারে! কোকিলকুল নীরাবিল বনে। 
পরী; শঙ্খঘণ্টাধবান বাঁজল চৌদিকে উাঠলেন যোগীরজ, ভাব ইচ্টদেব, 
মঙ্গল নিকণ সহ, SU যথা যবে . বর মাগ বাল, আসি দরশন 'দলা! 
দূর কুঞ্জবনে গাহে পিককুল মাল! প্রবেশ স্মবর্ণগেহে, ভবেশ-ভাবনন 
টলিল কনকাসন! বিজয়া সখীরে | ভাঁবলা, “কি ভাবে আজি ভোঁটব ভবেশে ?” 
সম্ভাষিয়া TWA, ভবেশ-ভাবনী ৷ ক্ষণ কাল চান্ত সতী 'চান্তলা রাঁতরে। 


স:খিলা; “লো RRN, কহ শীঘ্র কার, | যথায় মন্মথ-সাথে, মন্মথ-মোহিন 
কে কোথা, ক হেতু মোরে পৃঁজছে অকালে?” | বরাননা,* কুঞ্জবনে বিহারিতোঁছলা, 


মন্ত পড়ি, খাঁড় পাতি, গণিয়া গণনে, তথায় উমার ইচ্ছা, পাঁরমলময়- 
নিবোদলা হাসি সখী; “হে নগনান্দানি, বায়ন তরাঙ্গণী-রূপে বাঁহল নামিষে। 
দাশরাথ রথী তোমা পৃজে লঙ্কাপ7রে। নাচিল রাঁতর হিয়া বীণা-তার যথা 
বারি-সংঘাঁটত-ঘটে, ahaa আঁক অঙ্গীলর পরশনে! গেলা কামবধ্‌, 
ও সুন্দর পদযুগ, "nc রঘুপাত LONS বায়নপথে, কৈলাস-শখরে। 
নীলোৎপলাপঞ্জলি দয়া, দেখিনদ গণনে। সরসে নিশান্তে যথা xo, সরোঁজনী 
অভয়-প্রদান তারে কর গো, অভয়ে। নমে Prarie ey উষার চরণে, 
পরম ভকত তব কৌশল্যা-নন্দন | নামলা মদন-প্রয়া হ্রাপ্রয়া-পদে! 
রঘশ্রেষ্ঠ; তার তারে বিপদে, তারাণি!” আশীষ ater, হাঁস কাঁহলা আম্বকা;_ 
কাণ্থন-আসন Oils, রাজরাজেশ্বরী “যোগাসনে তপে মগ্ন যোগীন্দ্র; কেমনে, 
উঠিয়া, কাঁহলা ras বিজয়ারে সতী;__ কোন্‌ রঙ্গে, ভঙ্গ কার তাঁহার সমাধি, 
“দেব-দম্পতীরে তুম সেব যথাবধি, কহ মোরে, faune?" উত্তীরলা নাম 
বিজয়ে! যাইব আমি যথা যোগাসনে সকৌশনী;_“ধর, oria, মোহন sate 
(বকটাশখর!) এবে বসেন ধ্জাট।” দেহ আজ্ঞা, সাজাই ও বর বপন, আনি 
এতেক কাঁহয়া দূর্গা দ্বিরদ-গাঁমিনী নানা আভরণ; হোঁর যে সবে, পনাকাী২৭ 
শিলা হৈম গেহে। দেবেন্দ্র বাসবে ভুলবেন, ভূলে যথা agate, হোঁর 
্রাদব-মাহফা সহ, সম্ভাষি আদরে, মধ্কালে বনস্থলী কুসুম-কুন্তলা 1২৮ 
২৪ ত। ২ সুন্দর TAA যার। veros ti 


মন্মথসহ যোগাসন-শৃঙ্গে গমন; সৌন্দর্য ও শুঙ্গারভাব বস্তার করে 
ইলিয়ড’ কাব্যের চতুর্দশ সর্গে বাতি ইডা পূর্বতশৃঙ্গে জযসের নিকট 
Agi শুধু মহাদেবের তপস্যাভঞ্গের বর্ণনায় কালদাসের 'কুমার- 


২ পার্বতীর 
Bala গমন-প্রসঙ্গ থেকে AAW! 
সম্ভবে'র কিপিং প্রভাব পড়েছে। 


3HI—8 


৫০ মধুসূদন রচনাবলী 


এতেক কহিয়া রাত, সুবাসিত তেলে 
মাজ চুল, বিনানিলা মনোহর বেণী। 
যোগাইলা আনি ধনী াবধ ভূষণে, 
হীরক, মুকুতা, মাঁণ-খচিত; আনিলা 
চন্দন, কেশর সহ ES, কদ্তুরী; 
রত্-সঙ্কাঁলত-আভা কৌষের বসনে। 
লাক্ষারসে» পা দুখান 'ীন্রলা হরবে 
চারুনেত্রা। ধার ate ভুবনমোহন, 
সাঁজলা নগেন্দ্ু-বালা; TAA? মাঁজ্জত 
হেম-কান্ত-সম কান্তি দ্বিগুণ শোভিল! 
হোরিলা HAT দেবী ও চন্দ্র-আননে; 
প্রফুল্ল নীলনী যথা বিমল সাঁললে 
ধনজ-বকাঁচিত১-রুচি। হাসিয়া sizer, 
চাহ স্মর-হর-প্রিয়া*২ স্মর-প্রিয়া পানে; 
“ডাক তব প্রাণনাথে।” অমাঁন ডাঁকলা 
(ীপককুলেশবরী যণ্ঠা ডাকে খতুবরে !) 
মদনে মদন-বাঞ্ছা! আইলা ধাইয়া 
ফুল-ধন:ঃ; আসে যথা প্রবাসে প্রবাসী, 
স্বদেশ-সঙ্গীত-ধাঁন MCI রে উল্লাসে! 

কাহলা শৈলেশসুতা; “চল মোর সাথে, 
হে মন্মথ, বাব আম যথা যোগীপাঁতি 
যোগে মগ্ন এবে; বাছা, চল ত্বরা কার ৷” 
মদন আনন্দময়, উত্তরিলা ভয়ে;__ 
“হেন আজ্ঞা কেন, দোব, কর এ দাসেরে P 
স্মারলে পূর্বের কথা, মার, মা, তরাসে! 
TY দক্ষ-দোষে যবে দেহ ছাড়, সাত, 
'হিমাঁদ্রর গৃহে জন্ম গ্রাহলা আপান, 
{বশ্বনাথ, আরম্ভিলা ধ্যান; দেবপাঁত 
ইন্দ্র আদেশিলা দাসে সে ধ্যান ভাঙতে। 
কুলগ্নে গেনদ, মা, যথা মগ্ন বামদের 
তপে; ধার ফুল-ধন:ঃ, হানিনু কুক্ষণে 
ফুল-শর। যথা সিংহ সহসা আক্রমে 
গজরাজে, পুরি বন ভীষণ গজ্জনে, 


| গ্রাঁদলা দাসেরে আসি রোষে বিভাবস;, 
| বাস যাঁর, ভবেশ্বার, ভবেশ্বর-ভালে। 


হায়, মা, কত যে জবালা AS, কেমনে 


| নিবোঁদ ও রাঙা পায়ে? হাহাকার রবে, 


ডাঁকনু বাসবে, চন্দ্রে, পবনে, তপনে; 
কেহ না আইল; Sa হইন: সত্বরে l 


| ভয়ে ভগ্নোদ্যম আমি ভাঁবয়া ভবেশে;_ 
৷ ক্ষম দাসে, ক্ষেমত্কার! এ Tate পদে !”2০ 


আশ্বাস মদনে, হাঁসি কাঁহলা শঙ্করী;_ 
“চল রঙ্গে মোর সঙ্গে TAS হয়ে, 


| অনঙ্গ। আমার বরে চিরজয়ী তুমি! 

| যে আঁগ্ন কুলছ্নে তোমা পাইয়া স্বতেজে 
| জৰালাইল, পুজা তব কাঁরবে সে আজ, 
| aaraa গুণ ধার, প্রাণ-নাশ-কারী 

| বিষ যথা রক্ষে প্রাণ বিদ্যার কৌশলে!" 


প্রণাময়া কাম তবে উমার চরণে, 
কাঁহলা; “অভয় দান কর যারে তুম, 
অভয়ে, fe ভয় তার এ তন ভুবনে? 
{কন্তু নিবেদন Fit ও কমল-পদে ;_ 
বাহারবা, কহ দাসে, এ মোহনী-বেশে ? 
মুহূর্তে মাতবে, মাতঃ, জগত, হোঁরলে 
ও রূপ-মাধুরী; সত্য Py তোমারে। 
{হতে বিপরীত, ota, সত্বরে ঘাঁটবে। 
সুরাসুর-বৃন্দ যবে A জলনাথে, 
FIA অমৃত, দুষ্ট reo যত 
বাদল দেব সহ সধামধ্-হেতু। 
মোহনী wats ধার আইলা শ্রীপাত। 
ছদ্মবেশী হৃধীকেশে ত্ৰিভুবন হোর, 
হারাইলা জ্ঞান সবে এ দাসের শরে! 
অধর-অমৃত আশে ভুললা অমৃত 
দেব-দৈত্যৎ; নাগদল নম্রীশরঃ লাজে, 
হোঁর পৃজ্ঠদেশে বেণী; মন্দর আপাঁন 
অচল হইল হোঁর উচ্চ কুচ-যুগে! 
স্মীরলে সে কথা, Alo, হাঁস আসে TEN | 


২৯ লাক্মারস__ আলতা | 


৭০ বূসান__ একপ্রকার কঠিন প্রস্তর। এর সঙ্গে ঘর্ষণে সোনাও উজ্জল হয়। 
> Taste 


প্রস্ফুটিত | 


০২স্মর-হর-প্রয়া-দুগ্গা। স্মর-হর অর্থাৎ মহাদেব। তাঁর প্রেয়সণ। 


$০ শবপুরাণ এবং কুমারসম্ভব কাব্যে অনুরুপ বর্ণনা আছে। 


\ দাত 
a Tm 


du us Dm মন্থন, অমৃতলোভে দেবদৈত্যের সংঘর্ষ, বিষদুর মোহনীবেশে দৈত্যদের মোহ 


মেঘনাদবধ কাব্য : দ্বিতীয় সর্গ - ৫১ 


মলম্বা** OAT? CT” এত শোভা যাঁদ 
ধরে, দেবি, ভাবি দেখ বিশ্হদ্ধ FIVA- 
সুবর্ণ বরণ ঘন মায়ায় সৃজিয়া, 


ভস্মরাশ মাঝে পশি, হাসি লকাইলা! 
কিম্বা সূধা-ধন যেন, চক্র-প্রসরণে, 
বোঁড়লেন দেব শক্ত স:ধাংশু-মণ্ডলে | 
দ্বিরদ-রদ-ীনাশ্মিত গৃহদ্বার দিয়া 
উষা! সাথে মনমথ, হাতে ফুল-ধনঃ, 
পৃষ্ঠে তৃণ, খরতর ফুল-শরে ভরা__ 
কণ্টকময় মূণালে ফাটল নাঁলনী। 
কৈলাস-শিখার-ীশরে ভীষণ শিখর 
BIL, যোগাসন নামেতে বিখ্যাত 
ভুবনে; তথায় দেবী ভুবন-মোহিনী 
উত্তারলা গজপাঁতি। অমাঁন চৌঁদকে 
গভীর গহ্বরে বদ্ধ, ভৈরব নিনাদী 
জলদল নীরাবলা, জল-কান্ত যথা 
শান্ত শান্তিসমাগমে; পলাইল দুরে 
মেঘদল, তমঃ যথা উষার হসনে! 
দেখিলা সম্মুখে দেবী sens wem, 
তপের সাগরে মগ্ন, বাহ্য-জ্ঞান-হত। 
কাঁহলা মদনে হাসি সড্চারুহাসিনী — 
“কি কাজ বিলম্বে আর, হে শম্বর-আর ?৯ 
হান তব ফুল-শর।” দেবীর আদেশে 
হাঁটু পাঁড় মীনধনজ, শিঞ্জিনী sats, 
সম্মোহন-শরে শুর বিশীধলা উমেশে! 
faataen শুলপাণি। লাঁড়ল মস্তকে 


৩৬ সোনার Tere io । 


| abre, exce যথা গিরিশিরে 


ঘোর মড় মড় রবে লড়ে ভূকম্পনে। 
অধীর হইলা প্রভু! গরজিলা ভালে 
চিত্রভান7২ ধকধকি উজ্জবল জবলনে P? 
SARA ফুল-ধনঃ পাঁশলা অমানি 
ভবানীর বক্ষঃ-স্থলে,০ পশয়ে যেমাত 
কেশরী-কিশোর ভ্রাসে, কেশারণন-কোলে, 
[বিজলী ঝলসে আঁখ কালানল তেজে! 
উন্মীল নয়ন এবে উঠিলা pee dd 
মায়া-ঘন-আবরণ ত্যজিলা গারিজা। 
মোহত মোহিনীর্পে, কহিলা হরষে 
পশুপাঁত ; “কেন হেথা একাকিনী দেখ, 
এ বিজন স্থলে, তোমা, গণেন্দ্রজনান 2০৬ 
কোথায় মৃগেন্দ্র তব 1কঙ্কর, শঙকার ? 


সচারদহাঁসনী উমা; “এ দাসীরে, ভুলি, 
হে যোগীন্দ্র, qm. দিন আছ এ বিরলে; 
তে'ই আঁসয়াছ, নাথ, দরশন-আশে 
পা দুখান। যে রমণী পাঁতপরায়ণা, 
সহচরী সহ সে কি যায় পাঁত-পাশে ? 
একাকী প্রত্যঝে, প্রভু, যায় চক্রবাকঁ 
যথা প্রাণকান্ত তার!” আদরে ঈশান,5৭ 
ঈষত হাসিয়া দেব, আঁজন-আসনে 
বসাইলা ঈশানীরে৯। অমান চৌঁদকে 
মাত ?শলীম্খবৃন্দ আইল ধাইয়া; 
বাহিল মলয়-বায়ু; গাইল কোকিল; 
নিশার Pica ধৌত কুস্‌ম-আসার 
আচ্ছাঁদল শৃঙ্গবরে! উমার উরসে 
(ক আর আছে রে বাসা সাজে মনাঁসজেণ্৯ 
ইহা হতে!) PLR, বাঁস কৃতৃহলে, 


০৭ অম্বর_ বসন, আবরণ | 


৩৮ মলম্বা-অম্বরে CIA VOTE সোনার গিল্টিতে আচ্ছাদত। 
৩৯ চন্দ্রলোকে VA চক্রের দ্বারা রক্ষিত অমৃত। পৌরাণিক 'বশ্বাস। 


৪০ জটাধারী অর্থাৎ মহাদেব । 


5১ শম্বর-আর-_শম্বরাসুরকে বধ করোছল যে কামদেব। 


৪২ আগ্ন। 


৪৩ কাঁলদাসের কুমারসম্ভবে ঈষৎপারল;প্তধৈর্য হরের তৃতীয় নয়নে আঁগ্ন-উদ্গীরণের যে বর্ণনা আছে 


তার প্রভাব এখানে পড়েছে। 


৪৪ ভারতীয় মদন TPM কল্পনায় কখন গ্রীক-পদুরাণের Cupid-ag বালকমা্তি পাঁরগ্রহ করেছে 


কবি নিজেই তা লক্ষ্য করেন নি। 
৪৫ কেশরী-কশোর-সংহশাবক। 
৪৭ ঈশান-__মহাদেব। 


৪৬ গণেন্দ্রজননী__গণেশমাতা দূগণ। 
৪ ঈশানী_দুর্গা। ৪৯ মনাঁসজ 


_মদন। 


€x মধুসুদন রচনাবলী 


হানিলা, কুস্মম-ধন;ঃ টত্কারি কৌতুকে 

শর-জাল;_ প্রেমামোদে মাতিলা ভ্রিশুলন! 

হাসি ভস্মে লুকাইলা দেব বিভাবস! 
মোহন Tate ধার, মোহি মোহিনীরে 


তোমার মনের কথা, বাসব কি হেতু 
শচী সহ আসিয়াছে কৈলাস-সদনে; 
কেন বা অকালে তোমা পৃজে রঘুমাণ 2 
পরম ভকত মম নিকষানন্দন 


রাদোব-নিকেতনে। মায়ার প্রসাদে, 
বধিবে লক্ষ্মণ শুর মেঘনাদ শূরে।” 
চাল গেলা মীনধ্বজ, নীড় ছাড়ি উড়ে 
বিহঙ্গম-রাজ যথা, Te চাহি 
সে সুখ-সদন পানে! ঘন রাশি রাশি, 
স্বরবর্ণ সুবাসিত বাস *বাসি ঘন, 
বরষি প্রসনাসারণ_ কমল, mu, 
মালতা, সেন্উুতি, জাতি, পাঁরজাত-আঁদ 
মন্দ-সমীরণাপ্রয়া-ঘাঁরল 


আলিঙ্গন-পাশে বাঁধি, তুষিলা ললনে 
প্রেমালাপে। শুখাইল অশ্রবিন্দ, যথা 
দরশন দিলে ভানু উদয়-শিখরে। 

পাই প্রাণ-ধনে ধনী, মুখে মুখ দিয়া, 
(সরস বসন্তকালে সারা শুকে যথা) 


| কহিলেন প্রিয়-ভাষে; “বাঁচালে দাসীরে 
| আশু আসি তার পাশে, হে রাঁতি-রঞ্জন! 


কত যে ভাবিতোছনদ, কহিব কাহারে? 
বামদের নামে, নাথ, সদা, কাঁপ আঁম, 


| "Wig পূর্বকথা বত! দুরন্ত [EUR 


শূলপাণি! যেয়ো না গো আর তাঁর কাছে, 
মোর কিরে প্রাণেশ্বর!” AAA হাসে 
উত্তারলা AGA; “ছায়ার আশ্রমে, 


| চল এবে যাই যথা দেবকুল-পাঁতি।” 


সুবর্ণ-আসনে যথা বসেন বাসব, 


| ইতর মলাগ wer, aen 


বারতা । আরোহি রথে দেবরাজ Aart 
চলি গেলা EQSSIRS মায়ার সদনে | 


| অগ্নিময় তৈজঃ বাজী ধাইল অম্বরে, 


অকম্প চামর শিরে; গম্ভীর নির্ঘোষে 
ঘোখিল রথের চক্র, চূর্ণ মেঘদলে। 

কত ক্ষণে সহস্রাক্ষ‘২ং উতারলা ell 
যথা বিরাজেন মায়া। ত্যাজি রথ-বরে, 


| স্রকুল-রথীবর পশিলা দেউলে। 


কত যে দেখিলা দেব কে পারে বার্ণতে 2 

সৌর-খরতর-কর-জাল-সঙ্কালত 

আভাময়* স্বর্ণাসনে বাঁস কুহাকিনী 

শল্ডীশ্বরী। কর-যোড়ে বাসব প্রণাম 

কাঁহলা; “আশীষ দাসে, বিশব-বিমোহিনি!” 
আশীষি সুধিলা দেব;_-“কহ, কি কারণে, 

গাঁত হেথা আজি তব, আঁদাতি-নন্দন 2” 
উত্তারলা দেবপাঁত;_শবের আদেশে, 

মহামায়া, আসয়াছ তোমার সদনে। 

কহ দাসে, ক কৌশলে সৌমিত্র" জিনিবে 

দশানন-পদত্রে কাল? তোমার প্রসাদে 

কেহিলেন বির্পাক্ষ) ঘোরতর রণে 

নাঁশবে লক্ষণ শুর মেঘনাদ শুরে।” 


ক্ষণ কাল চিন্তি দেবী কাঁহলা বাসবে; 
“দুরন্ত তার «S, সুর-কুল-পাঁত, 


কাড়ি নিল স্বর্গ যবে তোমায় বিমুখি 
সমরে; কৃত্তিকা-কুল-বল্লভ সেনানী, 


60 পৃজ্পবৃষ্টি। 


৫৯ শপথ। এরুপ লোকক ব্যবহার মহাকাব্যের গাম্ভার্যের হানি করেছে। oggi 
^^ সৌর-খরতর-কর-জাল-সঙ্কলিত আভাময়_সূর্যের কিরণজাল একসঙ্গে সঙ্কলিত হলে যেরুপু 


আভা হয় সেরূপ আভাময়। 
৫৪ সংমিত্রা পুত্ৰ PRT | 
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পা্বতাঁর গর্ভে জন্ম লভিলা তংকালে ee 
বধিতে দানব-রাজে সাজাইলা বীরে 
আপানি বৃষভ-ধবজ, সাজ রুদ্র-তেজে 


| মহাদেবী মায়া তারে। কহিও রাঘবে, 
মঙ্গল-আকাঙ্কী তার; পাব্বতী আপনি 


UG! এই দেখ, দেব, FAF, মণ্ডিত 
সুবৰ্ণে; ওই যে অসি, নিবাসে উহাতে 
আপনি কৃতান্ত; ওই দেখ, AAA 
ভয়ঙ্কর তুণীরে, অক্ষয়, পূর্ণ শরে, 
বিষাকর ফণী-পূর্ণ নাগ-লোক যথা! 
ওই দেখ SR, দেব!” কহিলা হাসিয়া, 


জনলিছে ফলক-বর-_ধাঁধিয়া নয়নে! 
অদ্নাশখা-সম আস মহাতেজস্কর! 
হেন তূণ আর, মাতঃ, আছে কি জগতে?” 
“শুন দেব,” কোহিলেন পুনঃ মায়াদেবী) 
“ওই সব অস্ত্রবলে নাশলা তারকে 
যড়ানন। ওই সব অস্ত্রবলে, বলি, 
মেঘনাদ-মত্যু, সত্য BS, তোমারে । 
কিন্তু হেন বীর নাহ এ তিন ভুবনে, 
দেব কি মানব, ন্যায়যদ্ধে যে বাঁধবে 
রাবাঁণরে। প্রের তুমি অস্ত্র রামানজে, 
আপনি যাইব আমি কালি লঙ্কাপ7রে, 
APPS লক্ষণে, দেব, রাক্ষস-সংগ্রামে। 
যাও চাল সর-দেশে, সুরদল-নধি। 
ফুল-কুল-সখা উষা যখন খ্যালবে 
পৃব্বাশার** হেমদ্বারে পদ্মকর দিয়া 
ইন্দ্রজত-ভ্রাস-হীন করিবে তোমারে__ 
লঙ্কার পঙ্কজ-রাব যাবে অস্তাচলে !” 
অস্ত্র লয়ে গেলা চলি 'ত্রিদশ-আলয়ে। 
বাঁস দেব-সভাতলে কনক-আসনে 
বাসব, কহিলা শুর চিত্ররথ শরে;_ 
“যতনে লইয়া অস্ত্র, যাও মহাবাঁল, 
স্বর্ণ-লঙকা-ধামে Oia সৌমাত্র কেশরী 
মায়ার প্রসাদে কালি বাঁধবে সমরে 
মেঘনাদে। কেমনে, তা বেন কাঁহয়া 


হর-প্রয়া, Ae তার ate আজ । 
অভয় প্রদান তারে কারও সূমাত! 
মারলে রাবাঁণ রণে, অবশ্য মারবে 
রাবণ; লাভবে পদনঃ বৈদেহী সতীরে 
বৈদেহী-মনোরঞ্জন রঘুকুল-মাণ। 
মোর রথে, রথীবর, আরোহণ কার 
যাও চাঁল। পাছে তোমা হোর লঙ্কা-পরে, 
বাধায় বিবাদ রক্ষঃ; মেঘদলে আম 
আদোশব আবাঁরতে গগনে; ডাকিয়া 
প্রভঞ্জনে, দিব আজ্ঞা ক্ষণ ছাঁড় দিতে 
বায়দ-কুলে; বাহরিয়া নাচিলে চপলা;১ 
দম্ভোল-গম্ভীর-নাদে পূরিব জগতে ।” 

প্রণাম দেবেন্দ্র-পদে, সাবধানে লয়ে 
অস্ত্রে, চাল গেলা seat চিত্ররথ রথী। 

তবে দেব-কুল-নাথ ডাক প্রভঞ্জনে 
লঙকাপ্‌রে, TAS; শীঘ্র দেহ ছাঁড় 
কারাবদ্ধ বায়নদলে** ; লহ মেঘদলে; 
দ্বন্ৰ ক্ষণ-কাল বৈরী বার-নাথ সনে, 
নির্ঘোষে!” উল্লাসে দেব চাললা অমানি, 
ভাঙলে শৃঙ্খল লম্ফী কেশরী যেমাত, 
যথায় তামরাগারে রুদ্ধ বায় যত 
গার-গভে্১। কত দূরে শুনিলা পবন 
ঘোর কোলাহলে; Tea (দৌখলা) লাঁড়ছে 
অন্তাঁরত২ পরাক্রমে, অসমর্থ যেন 
রোধতে প্রবল বায় আপনার বলে। 
শিলাময় দ্বার দেব খুলা পরশে। 
হ-হ-শকার TSA বাহরিল বেগে 
যথা অন্বুরাশ, যবে ভাঙে আচন্বিতে 
জাঙাল! কাঁপল মহা; গাঁজ্জল জলাধ! 
তুঙ্ঞ-শুঙ্গধরাকারে তরঙ্গ-আবলণী 

, বায়-সঙ্গে রণরঙ্গে মাত! 

ধাইল চোৌঁদকে মন্দ্রেণ জীমৃত; হাসিল 
ক্ষণ-প্রভা; কড়মড়ে নাদল দম্ভোল। 
পলাইলা তারানাথ তারাদলে লয়ে। 


* কার্তিক কর্তৃক তারক-বধের পৌরাণিক 
৫৭ ইন্দু | 


কাহনীর উল্লেখ। 


৫৬ ঢাল | 
1 o fame 1 


x র 
৬ গ্রীক পঢুরাণমতে TET পর্বতগঢুহায় আবদ্ধ থাকে। পবনদেব তাদের নিয়ন্তা। 


৬১ প্রতিগহায়। 


৬২ অন্ত 1 


৯০ মন্দ্র_গম্ভীর শব্দ। 


প্রলয়ে। aot শিলা তড়তড়তড়ে। 
পাঁশল আতঙ্কে রক্ষঃ বে যাহার ঘরে। 
যথায় শাবির মাঝে বিরাজেন AAT 
রাঘবেন্দ্র, আচাম্বতে উতারিলা রথী 
চিত্ররথ, দিবাকর যেন অংশন্মালী, 
রাজ-আভরণ দেহে! শোভে কটিদেশে 
সারসন, রাশি-চক্র-সম তেজোরাশি, 
ঝোলে তাহে আসবর_ঝল ঝল ঝলে! 
কেমনে বার্ণবে কাঁব দেব-তুণ, ধনু, 
চৰ্ম, aa, শূল, সৌর-কিরাটের আভা 
স্বর্ণময়ী? দৈবাবভাৎ৪ ধাঁধিল নয়নে 
Fania সৌরভে দেশ পৃঁরিল সহসা। 
সসন্ভ্রমে প্রণমিয়া, দেবদৃত-পদে 
এ হেন মাহমা, রূপে ?_কেন হেথা আজ, 
নন্দন-কানন ত্যাঁজ, কহ এ দাসেরে? 
নাহ স্বর্ণাসন, দেব, ি দিব বাঁসতে? 
তবে যাঁদ কৃপা, প্রভু, থাকে দাস প্রীত, 
পাদ্য, অর্থ লয়ে বসো এই কুশাসনে। 
ভিখারী রাঘব হায়!” আশশবিয়া রথণ 
কুশাসনে বাঁস তবে কাহিলা স্বরে ;__ 
“চত্ররথ নাম মম, শুন দাশরথি; 
ির-অনূচর আমি সোব অহরহঃ 
দেবেন্দ্রে; Ra ST আমার অধীনে । 
আইন, এ পুরে আমি ইন্দ্রের আদেশে। 
তোমার মঙ্গলাকাজ্্ষী দেবকুল সহ: 
দেবেশ। এই যে অদ্ত্র দোৌখছ নমাণ, 


নাঁশবে লক্ষণ শুর মেঘনাদ শুরে। 
দেবকুল-প্রর তুমি, রঘুকুল-মাঁণ। 
সুপ্ৰসন্ন তব প্রীত আপাঁন অভয়া !” 
কাহিলা AGATA; “আনন্দ-সাগরে 
TÍA, WHATS, এ শুভ সংবাদে! 
অজ্ঞ নর আমি; হায়, কেমনে দেখাব 
কৃতজ্ঞতা? এই কথা জিজ্ঞাস তোমারে ।” 
হাসিয়া কাহলা দূত; “শন, Sui, 
ইীন্দ্রর-দমন, ধন্মপথে সদা গতি; 
নৈবেদ্য, কৌবিক aa আঁদ বাঁল** যত, 
অবহেলা করে দেব, দাতা যে যদ্যাপ 
অসৎ! এ সার কথা কাঁহন তোমারে!” 
প্রণামলা রামচন্দ্র; আশশীবিয়া রথী 
TOTAA, দেবরথে গেলা দেবপদরে। 
থামল VT ঝড়; শান্তিলা জলধি; 
হোরিয়া শশাঙ্কে পুনঃ তারাদল সহ, 
হাসিল কনকলঙ্কা। তরল সলিলে 
পাশ, কৌমৃদিনী পুনঃ অবগাহে দেহ 
রজোময়; কুমাদনী হাসিল কৌতুকে। 
আইল ধাইয়া পুনঃ রণ-ক্ষেত্রে, শিবা 
শবাহারী; পালে পালে গৃধিনী, শকুনি, 
পিশাচ | রাক্ষসদল বাহারল পুনঃ 
ভীম-প্রহরণ»৬-ধারী-_মন্ত বীরমদে। 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে অস্ত্রলাভো নাম 
দ্বিতীয় As 


*৪ স্বগা়ি ওজ্জবল্য। 


৬৫ পুজার উপহার | 


৯৯ ভীমপ্রহরণ-_ভীষণ Ory | 


হত 


প্রমোদ-উদ্যানে কাঁদে দানব-নান্দনী 
প্রমীলা, পাঁত-বিরহে কাতরা TACT! 
অশ্রুুআঁখ বিধ্মুখী SON ফুলবনে 
কভু, ব্রজ-কুঞ্জ-বনে, হায় রে, যেমনি 
পণতধড়া পীতাম্বরে, অধরে AT 
কভু বা মন্দিরে পশি, বাঁহরায় পুনঃ 
দবরহিণী, শুন্য নীড়ে কপোতী wate 
far! কভু বা উঠি উচ্চ-গহ-চুড়ে, 
GEHL চাহে বামা দুর লঙকা পানে, 
আঁবরল চক্ষঃজল Alea আঁচলে! 
নীরব বাঁশরী, বীণা, মূরজ, মন্দিরা, 
গীত-ধবান। চাঁর দিকে সখাী-দল যত, 
বরস-বদন, মার, স্যন্দরীর শোকে! 
কে না জানে ফুলকুল বরস-বদনা, 
stat বিরহে যবে তাপে বনস্থলী ? 

উতারলা 'নশা-দেবী প্রমোদ-উদ্যানে। 
তার গলা ধাঁর কাঁদি কহিতে লাঁগলা;_ 
“ওই দেখ, আইল লো [তিমির যামিনী, 
কাল-ভূজঙ্গনী-রুপে দংঁশতে আমারে, 
বাসান্তি! কোথায়, সখ, রক্ষঃ-কুল-পাতি, 
আঁরন্দম ইন্দ্রাজৎ, এ বিপাত্ত-কালে? 
এখান আসব বাল গেলা চাল বলী; 
ক কাজে এ ব্যাজ২ আমি ব্যাঝতে না পাঁর। 


কুহরে বসন্তসখা,_“কেমনে কাঁহব 
কেন প্রাণনাথ তব িলম্বেন আজি? 
fare চিন্তা দূর তুমি কর, সীমন্তান! 
ত্বরায় আসবে শুর নাঁশয়া রাঘবে। 


(মণিময় সিশথরূপে) জোনাকের পাতি; 
বাঁহছে মলয়ানিল, মম্মীরছে পাতা । 
আঁচল ভরিয়া ফল lem দ:জনে। 
কত যে ফুলের দলে প্রমীলার আঁখ 
MiA শাশর-নীরে, কে পারে কাঁহতে? 
কত দূরে হেরি বামা AARI দুঃখী, 
দাঁড়াইয়া তার কাছে কাঁহলা সস্বরে;__ 
“তোর লো যে দশা এই ঘোর নিশা-কালে, 
ভান-প্রিয়ে, আমিও লো সহি সে যাতনা! 
আঁধার সংসার এবে এ পোড়া নয়নে! 
এ পরাণ দাঁহছে লো বচ্ছেদ-অনলে! 
যে রাঁবর ছাঁব পানে চাহ বাঁচি আম 
অহরহঃ, অস্তাচলে আচ্ছন্ন লো তান! 
আর fe পাইব আম ডেষার প্রসাদে 
পাইব যেমাত, ate, তুই) প্রাণে*বরে 2” 
অবচাঁয়* ফুল চয়ে সে নকৃঞ্জ-বনে, 
কাঁহলা প্রমীলা সতী; “এই ত Wie, 
ফুলমালা; THY কোথা পাব সে চরণে, 
প্পাঞ্জাল দিয়া যাহে চাহি পাঁজবারে! 
কে বাঁধল মৃগরাজে < face না পাঁর। 
চল, AN, লঙ্কাপুরে যাই মোরা সবে।” 
কাঁহল বাসন্তী সখী; “কেমনে পাঁশিবে 
লঙ্কাপুরে আজ তুমি? অলঙ্ঘ্য সাগর- 


fa ভয় তোমার সাঁখ? সুরাসুর-শরে সম AGT D বোঁড়ছে তাহারে! 

অভেদ্য শরীর যাঁর, কে তাঁরে আঁটিবে লক্ষ লক্ষ রক্ষঃ-আঁর 'ফাঁরছে চৌদকে 

ধবগ্রহেণৎঃ আইস মোরা যাই কুঞ্জ-বনে। অস্বরপাঁণ, দণ্ডপাঁণ দণ্ডধর যথা ।” 

সরস «pua তুলি, চিকণিয়া গাঁথি রাষলা দানব-বালা প্রমীলা রূপসী! 

ফুলমালা। দোলাইও হাঁস 'প্রিয়গলে “ক কাঁহাল, বাসান্তিঃ পরব্্বত-গৃহ ছাঁড় 

সে দামেও বিজয়ী রথ-চূড়ায় BATS বাহরায় যবে নদী Dena উদ্দেশে, 
seriem উল্লেখ । ২ কাল-ীবলম্ব। o Taerg I 


9দাম_মালা। 


€চয়ন করে। 


&t মধুসুদন রচনাবলী 


কার হেন সাধ্য যে সে রোধে তার গাঁত? নাচিল শীর্বক-চূড়া; দলিল কৌতুকে 
দানবনন্দিনী আমি; রক্ষঃ-কুল-বধু; ALS মণিময় বেণী তুণীরের সাথে। 
রাবণ শ্বশুর মম, মেঘনাদ স্বামী, হাতে শুল, কমলে কণ্টকময় যথা 

অমি কি ডরাই, সখ ভিখারী রাঘবে? মৃণাল TAP অশ্ব মগন ATA, 
পশিব লঙকার আজি নিজ ভুজ-বলে; দানব-দলনী-পদ্ম-পদ-যগ৯৯ ধার 

দেখব কেমনে মোরে বারে নমি?” বক্ষে, বিরুপাক্ষ সুখে নাদেন বেমাতি! 
এতেক কাঁহয়া সতী, গজ-পাঁত-গাঁতি, বাজিল সমর-বাদ্য; চমাঁকলা দিবে 
রোযাবেশে প্রবোশলা সংবর্ণমান্দরে। অমর, পাতালে নাগ, নর নরলোকে। 

যথা যবে পরন্তপ পার্থ মহারথী, রোষে লাজভয় ত্যজি, সাজে তেজাস্বিনী 
যজ্ঞের তুরঙ্গ সঙ্গে আস, উতারলা প্রমীলা ৷ িরীট-ছটা কবরাী-উপারি, 
নারী-দেশে, দেবদত্ত শঙ্খ-নাদে রুষি, | হায় রে, শোভিল যথা কাদন্বিনী-ীশরে 
রণ-রশ্গে বীরাঙ্গনা সাজিল কোঁতুকে;- | ইন্দ্রাপ! লেখা ভালে অঞ্জনের রেখা, 
উথ্থালল চার দিকে "zeros ধান; | ভৈরবীর ভালে যথা নয়নরা্জকা 
বাহিরিল বামাদল বীরমদে মাতি,* | শাঁশকলা! উচ্চ কুচ আবার কবচে 
উলঙ্গিরা আসিরাশি, erase টকারি, | সূলোচনা, কাটদেশে যতনে আঁটলা 
আস্কালি ফলকপযঞ্জে! ঝক্‌ ঝক্‌ ঝাঁক {বিবিধ রতনময় স্বর্ণ-সারসনে। C 
কাণ্টন-কণ্টুক-বিভা উজলিল পরী! | নিষজ্গের সঙ্গে পৃষ্ঠে ফলক MITA, 
মন্দদরায় CRUS অশ্ব, Ga’ কর্ণে শান | রবির পরিধি হেন ধাঁধয়া নয়নে! 
TAAA ঝণঝণি, কাঙ্কণীর বোলা, ঝকঝাঁক উরুদেশে (হায় রে, TOA 
WATT রবে যথা নাচে কাল ফণণী। যথা FST বন-আভা!) হৈমময় কোষে 

নাদে গজ শ্রবণ বিদাঁর, শোভে খরশান১২ অস; দীর্ঘ শূল করে; 

গম্ভীর নির্ঘোষে যথা ঘোষে ঘনপাঁত | ঝলমাঁল ঝলে অঙ্গে নানা আভরণ!__ 
দরে! রঙ্গে গারি-শৃঞ্গে, কাননে, কন্দরে | সাজিলা দানব-বালা, হৈমবতা যথা 

নিদ্রা ত্যাজি প্রাতধ্বান জাগলা অমান;_ নাশতে মাহবাসরে ঘোরতর রণে, 
সহসা পারল দেশ ঘোর কোলাহলে। [কিম্বা aes frees, উন্মাদ বীর-মদে 1১০ 
নৃমণ্ড-মালননী নামে উগ্রচণ্ডা* ধনপ, ডাঁকান যোনী সম বোঁড়লা সতণরে 
সাজাইয়া শত বাজী fata সাজনে, PA চেড়ীবৃন্দ। চাঁড়লা সুন্দরী 
Wal হইতে আনে অলিন্দের* কাছে ^ | বড়বা৯৪ নামেতে বামন বাড়বাঁণ্ন-ীশখা t 
আনন্দে। চাঁড়লা ঘোড়া এক শত EPS ; গম্ভীরে অন্বরে যথা নাদে কাদাম্বন?, 


অশ্ব-পার্দ্বে কোষে আস বাজিল ঝণ্‌ঝাণ। | উচ্চৈঃস্বরে িতাম্বিনগ sizer crei 


কাশীরামদাসের মহাভারতে অশবমেধপর্বে অর্জুনের emanates প্রবেশের কাহিনী 
ব্যাসের মহাভারতে সে কাহিনী নেই। র্ pa 
২কন্দর-পবতিগূহা। —— *অত্যন্ত কোপনস্বভাবা।  ৯আঁলন্দ_বারান্দা। ১০ সহচরণ। 
4 ত গদ খন elt কালীর পাদপন্মদ্বয়। 

TS I 
২ মার্কপ্ডেয় aa বার্ণত চণ্ডীর «eles ও মাহযাসূর বধের উল্লেখ। 
"no এখানে বড়বা নাম্নী অদ্বী। 

|| 


ভাজন Tare scies কল্পনায় কাব দেশী-বিদেশন একাধিক কাব্য দ্বারা প্রভাবিত হয়েছেন। 

wanes ee মহাকাব্যের বাঁরনারী Camilla, তাসোর “Jerusalem Delivered” 

চতুৰ্থ শতকে রি) Mercere বার্ণিত আমাজন রমণীর CHOW করে কুইনটাস অব স্মা্না কর্তৃক 

পা ARES Homer Ends"-« কথা মনে আসে), কাশশীরামের “মহাভারতের, প্রমীলা, 

বর্ণনা আছে অধম দন প্রেরণা দিয়ে থাকবে। বাংলা ধর্মমঙ্গল কাব্যগয়ালতে বীরনারীদের যে সব 
PR লেগশীলর সঙ্গে বিশেষ পরিচিত হবার ALAIN পান ন বলে মনে হয়। 


৬ 


মেঘনাদবধ কাব্য : তৃতীয় সর্গ 


সখীব্‌ন্দে; “ASMA, শুন লো দানাবি, 
অরিন্দম ইন্দ্রজিৎ বন্দী-সম এবে। 
কেন যে দাসারে ভুলি বিলম্বেন তথা 
প্রাণনাথ, কিছু আমি না পাঁর বুঝিতে P 
যাইব তাঁহার পাশে; পশিব নগরে 
বিকট কটক”* কাটি, জান ভূজবলে 
ITS এ প্রতিজ্ঞা, বাঁরাঙগনা, মম; 
নতুবা মারব রণে_যা থাকে কপালে! 
দানব-কুল-সম্ভবা আমরা, দানাব;__ 
দানবকূলের বাধ বাঁধতে ATA, 
দ্বিষত*-শোণিত-নদে নতুবা ডুবিতে! 
অধরে ধার লো মধ, গরল লোচনে 
আমরা; নাহি কি বল এ ভুজ-মৃণালে ? 
চল সবে, রাঘবের হোঁর বারপণা। 
দেখিব যে রূপ দেখি সপ্পণখা পিসী 
মাঁতল মদন-মদে পণ্ণবটী-বনে; 
দেখিব লক্ষ্মণ শুরে; নাগ-পাশ দিয়া 
বাঁধি লব বিভীষণে- রক্ষঃ-কুলাঙ্গারে! 
দাঁলব বিপক্ষ-দলে, মাতাঁঙ্গনী যথা 
নলবন। তোমরা লো বিদযত-আকৃতি, 
বিদ্যাতের গাঁত চল পাঁড় আঁর-মাঝে !” 
নাঁদল দানব-বালা SSA রবে, 
মাতঙ্গিনীযূথ যথা- মত্ত মধ্দ-কালে ! 
যথা AA, সখা সহ দাবানল-গাঁত 
দুর্বার, চাললা সতী পাঁতর উদ্দেশে। 
টলিল কনক-লঙকা, গাঁজ্জল জলাধি; 
ঘনঘনাকারে রেণু উড়ল চৌদকে;_ 
কিন্তু নিশা-কালে কবে ধূম-পঞ্জ পারে 
urine আঁগ্ন-ীশখা 2 আঁগনাঁশখা-তেজে 
চলিলা প্রমীলা দেবী বামা-বল-দলে। 
কত ক্ষণে উতারলা পশ্চিম "NU 
বিধুমূুখী। একবারে শত শঙ্খ ধার 
ধ্ানলা, টত্কার রোষে শত ভীম ধনু, 
sale! কাঁপল লঙ্কা আতঙ্কে; কাঁপল 
মাতঙ্গে নিষাদী; রথে AAT; তৃরঙ্গমে 
সাদীবর; সিংহাসনে রাজা; অবরোধে 
কুলবধু; বিহত্গম কাঁপল কুলায়ে; 
পর্বত-গহবরে সিংহ ; বন-হস্তী বনে; 
ডাবল অতল জলে জলচর যত! 


১৭ বিকট কটক-_ভয়ঙ্কর সৈন্যব্যহ। 


পবন-নন্দন৯৯ হন; ভীষণ-দর্শন, 


| রোষে অগ্রসার শুর গরাজ কহিলা;__ 


“কে তোরা এ নিশা-কালে আইলি মারতে? 
জাগে এ দুয়ারে হনু, যার নাম শ্যান 
থরথারি রক্ষোনাথ কাঁপে সিংহাসনে! 
আপনি জাগেন প্রভু রঘু-কুল-মাঁণ, 

সহ মিত্র বিভীষণ, cuis cwm, 

শত শত বীর GRAYS সমরে। 

কি রঙ্গে অঙ্গনা-বেশ ধাঁরাল wee? 
জানি আম নিশাচর পরম-মায়াবী। 

কিন্তু মায়া-বল আম 9,19 বাহ্দ-বলে;__ 
যথা পাই মার আর ভীম প্রহরণে।” 
ASSET সখা ডেগ্রচণ্ডা ধনী!) 
কোদণ্ড টও্কারি রোষে কাঁহলা হনগকারে;_ 
“শীঘ্র ডাক আন্‌ হেথা তোর সাতানাথে, 
FHA! কে চাহে তোরে, তুই ক্ষুদ্রজাকী ! 
নাহ মার অস্ মোরা তোর সম জনে 
ইচ্ছায়। শৃগাল সহ সিংহ ক বিবাদে? 
দন; ছাড়; প্রাণ লয়ে পালা, বনবাস! 
কি ফল বাধলে তোরে, অবোধ? যা চাল, 
ডাক্‌ সীতানাথে হেথা, লক্ষণ ঠাকুরে, 
রাক্ষস-কুল-কলঙ্ক ডাক্‌ বিভীষণে! 
আরন্দম ইন্দ্রীজত প্রমীলা সুন্দরী 

পত্নী তাঁর; বাহুবলে প্রবোশবে এবে 
ML, পাঁতপদ পাঁজতে যুবতী! 
কোন্‌ যোধ সাধ্য, মুড, রোধিতে তাঁহারে?” 
প্রবল পবন-বলে বলীন্দ্র পাবান 


| হনু, অগ্রসাঁর শূর, দেখিলা সভয়ে 


বীরাঙ্গনা মাঝে রঙ্গে প্রমীলা দানবস। 
ক্ষণ-প্রভা-সম বিভা খোঁলছে feat: 
শোভছে বরাঙ্গে বম্ম? সৌর-অংশ- রাশ, 
মাণ-আভা সহ 'মাশ, শোভয়ে যেমানি! 
বিস্ময় ZW. ভাবে মনে মনে; 
“অলঙ্ঘ্য সাগর atg, উতারন যবে 
AMA, ভয়ঙ্করী haa, ভীমারে২০ 
AU, AT Wo হাতে, মৃণ্ডমালপ। 
রাবণের প্রণাঁয়নী, দোখনু তা সবে। 
রক্ষঃ-কুল-বালা-দলে, রক্ষঃ-কুল-বধ্‌, 


&a 


৯৮ দিবষত- শন্ু। 


১৯ পবন-নন্দন__হনুমানের জন্ম পবন-ওরসে অঞ্জনা নাম্নী বানরীর গর্ভে। 


২০ ভমা-চণ্ডী। 


২১ খপর খন্ডা_খর্পর এবং খড়া। 


৫৮ মধুসুদন রচনাবল? 


শেশিকলা-সম রূপে) ঘোর নিশা-কালে, 
দেখিন; সকলে একা ফিরি ঘরে ঘরে। 
দোখন; অশোক-বনে হোয় শোকাকুলা 
এ হেন রুপ-মাধ্রী কভু এ ভুবনে! 
ধন্য বীর মেঘনাদ, যে মেঘের পাশে 
প্রেম-পাশে বাঁধা সদা হেন সৌদামিনী!” 
এতেক ভাবিয়া মনে অঞ্জনা-নন্দন 
প্রেভঞ্জন স্বনে যথা) কহিলা গন্ভীরে; 
“বন্দীসম [শলাবন্ধে বাঁধিয়া বন্ধুরে, 
হে সনন্দার, প্রভু মম, রবি-কুল-রবি, 
লক্ষ লক্ষ বীর সহ আইলা এ পুরে। 
কহ, কি লাগিরা হেথা আইলা অকালে? 
রঘ'্দাস; দয়া-সিম্ধ্য রঘদ-কুল-নিধি। 
তব সাথে কি বিবাদ তাঁর, সুলোচনে ? 
কি প্রসাদ মাগ তুমি, কহ gat কার; 
কি হেতু আইলা হেথা? কহ, জানাইব 
তব আবেদন, দেবি, রাঘবের পদে” 
উত্তর sizer সতা, হায় রে, সে বাণ 
ধবানিল হনুর কানে বাঁণাবাণন যথা 
মধদমাখা !-“রঘুবর পাঁত-বৈরণ মম; 
কিন্তু তা বালিয়া আমি কভু না বিবাঁদ 
তার সঙ্গে। পাত মম বারেন্দু-কেশরণ, 
নিজ-তুজ-বলে তান ভূবন-বিজয়; 
কি কাজ আমার afar তাঁর fan সহঃ 
অবলা, কুলের বালা, আমরা সকলে; 
কিন্তু ভেবে দেখ, বীর, যে বিদ্যত-ছটা 
রমে আঁখ২২ মরে নর, তাহার পরশে। 
লও সঙ্গে, শ্‌র, তুমি ওই মোর দূতী। 
কি যাচ্ঞা করি আমি রামের সমীপে 
SET কবে রাম; যাও yar কার।” 
TEC AMAT দুত, নৃম্পণ্ড-সালিনী- 
Mpio, পশিয়া ধনী আঁর-দল-মাঝে 


নিভ'রে, চঁলিলা যথা গুরুত্মতাী** তারি 
তরঙ্গীনকরে রঙ্গে কার অবহেলা, 
অকল সাগর-জলে ভাসে একাকিনণী। 
আগে আগে চলে হনু পথ দেখাইয়া I 
চমকে গৃহস্থ যথা ঘোর নিশা-কালে 
হেরি আগ্ন-শিখা ঘরে! হাসিলা ভামনশ 
মনে মনে। একদ্‌ণ্টে চাহে বীর যত 
দড়ে রড়ে জড় সবে২* হয়ে স্থানে স্থানে। 
বাজিল নূপদুর পায়ে, কাণ্টী কঁট-দেশে। 
চন্দ্রক**-কলাপময়,২৭ নাচে POAT; 
ধক্‌ধকে ANAT কুচ-যুগমাঝে 
পীবর২*! দুলিছে ATS মণিময় cae, 
কামের পতাকা যথা উড়ে মধ্দ-কালে! 
নব-মাতঙ্গিনী-গাঁতি bien sf, 
আলো কার দশ দিশ, কৌমদী যেমাতি, 
কুম্াদনী-সখী, ঝলে বিমল সালে, 
jam উষা অংশুময়ী গারশৃঙ্গ-মাঝে! 
শিবিরে বসেন প্রভু রঘড-চুড়ামণি; 
কর-পুটে শুর-ীসংহ লক্ষ্মণ সম্মুখে, 
পাশে বিভীষণ সখা, আর বীর যত, 
রুদ্র-কুল-সমতেজঃ, ভৈরব মূরাতি। 
দেব-দত্ত অস্ত্র-পঃঞ্জ শোভে পঠোপার, 
রঞ্জিত রঞ্জনরাগে২১, কুসম-অঞ্জলি- 
আবৃত;০০ প্দাঁড়ছে ধূপ ধূমি ধূপদানে; 
সার সাঁর চার দিকে জবালছে দেউটণ। 
বিস্ময়ে চাহেন সবে দেব-অস্ত্র পানে। 
কেহ বাখানেন A; চম্মবর কেহ, 
সমবর্ণমণ্ডিত যথা দিবা-অবসানে 
রাবর প্রসাদে মেঘ; তূণীর কেহ বা; 
কেহ A, তেজোরাশি! আপনি সমাত 
ধরি ধন:ঃ-বরে করে কাঁহলা রাঘব; 


Saal আঁখি prec প্রত করে। 


২৩ 'ডমালিনী-আকৃতি_নরমণ্ডের মালা পাঁরাহিতা কালীর ন্যায় আকাতি যাহার। 


৭ 
২৪ 


TRE; এক্ষেত্ৰে পালয্ন্ত 


l 
Siy বড়ে জড় সবে_কিছুটা ভাঁতি, ie TU ভাব নিয়ে একান্রিত হয়েছে। 


রী eT চক্রাকার বর্ণোজ্জবল 


১০ Ta ২স্থলে। 
ইসম-অঞ্জাল-আবৃত- রামচন্দ্র প্রদত্ত PA অঞ্জলিতে দেবজন্তরপঃঞ্জ আবৃত। 


| 
২ রঞ্জন- রন্ডচন্দন। 


T EM 


মেঘনাদবধ কাব্য : তৃতীয় সর্গ 


“বৈদেহীর স্বয়ম্বরে ভাঙিন পিনাকে 
TELA; এ ধন;কে নারি গুণ দিতে! 
কেমনে, লক্ষণ ভাই নোয়াইবে এরে PU 
সহসা নাদিল ঠাটৎ২; জয় রাম ধন 
সাগর-কলোল যথা! aS রক্ষোরথা, 
'দাশরাথ পানে চাহি, কহিলা কেশরী;__ 


(“চেয়ে দেখ, রাঘবেন্দর, শিবির বাহিরে। 


২ Agate কি উষা আসি উতরিলা হেথা?” 
“ভৈরবীর্যাপণী বামা,” কাঁহলা নমণি, 
“দেবী কি দানব, ATA, দেখ নিরখিয়া। 
মায়াময় লঙ্কা-ধাম; পূর্ণ ইন্দ্র-জালে; 
কাম-রুপা তবাগ্রজ।০ দেখ ভাল কারি; 
এ কুহক তব কাছে অবিদিত নহে। 
শুভক্ষণে, রক্ষোবর, পাইন তোমারে 
আমি! তোমা বিনা, fra, কে আর 'রাখবে 
এ দবব্বল বলে,* কহ, এ বিপান্ত-কালে? 
রামের চির-রক্ষণ তুমি রক্ষঃপুরে!” 

হেন কালে হন; সহ উতাঁরলা দূতী 
শিবিরে। প্রণাম বামা কৃতাঞ্জলি-প.ুটে, 
ছেত্রিশ রাগিণী যেন মাল এক তানে!) 
sizer; "প্রণাম আমি রাঘবের পদে, 
আর যত NRTA নৃ-মণ্ড-মালন 
নাম মম; দৈত্যবালা প্রমীলা সুন্দরী, 
তাঁর দাসী ।” আশীষিয়া, বীর দাশরাথ 
alee; “কি হেতু, দুতি, গাঁত হেথা তব? 
বিশোষয়া কহ মোরে, কি কাজে তুষিব 
তোমার wi, «pce? কহ «te কার।” 

উত্তারলা ভামা-রূপী; “বীর-শ্রেম্ঠ তুমি, 
রঘুনাথ; আস যুদ্ধ কর তাঁর সাথে; 
নতুবা ছাড়হ পথ; পাঁশিবে রূপসী 
সবর্ণলঙ্কাপদরে আজি পুজিতে পাঁতরে। 
বধেছ অনেক রক্ষঃ নিজ ভূজ-বলে; 
রক্ষোবধূ মাগে রণ; দেহ রণ তারে, 
বারেন্দ্র। রমণী শত মোরা; যাহে চাহ, 
RRA সে একাকিনী। Suum e ধর, 


ইচ্ছা যাঁদ, নর-বর; নহে Ua) অসি, 

| কিম্বা গদা, মল-যদদ্ধে সদা মোরা রত! 
| যথারুচি কর, দেব; বিলম্ব না সহে। 

| তব অনদ্রোধে সতী রোধে সখী-দলে, 

| চিত্রবাঘিনীরে্ঠ যথা রোধে কিরাতিনী, . 
মাতে যবে ভয়ঙকরী-হেরি ম্‌গ-পালে 
এতেক কাহিয়া রামা শিরঃ নোমাইলা, 
Ce PAM যথা (শাশিরমণ্ডিত) 

| বন্দে নোমাইয়া শিরঃ মন্দ সমীরণে! 

| বিবাদ না কার আমি কভু অকারণে। 

| আর মম রক্ষঃ-পতি; তোমরা সকলে 
SENT; কুলবধ; কোন্‌ অপরাধে 
বোর-ভাব আচাঁরব তোমাদের সাথে? 
আনন্দে প্রবেশ লঙ্কা নিঃশঙ্ক হৃদয়ে। 

| তব wal, বারাঙ্গনা সখী তাঁর যত। 
তাঁর পাঁতি-ভন্তি আমি, শক্তি, বীরপণা-_ 

| বিনা রণে পারহার মাগ তাঁর কাছে! 
ধন্য Sales! ধন্য প্রমীলা সন্দরী! 
ভিখারী রাঘব, দত, বিদিত জগতে; 
ক, ধন-হীন বাধ-বিড়ম্বনে; 


হাসিয়া কহিলা মিত্র fase; “দেখ, 
র পরাক্রম দেখ বাহারিয়া, 
রঘদপাঁত! দেখ, দেব, অপূর্ব কৌতুক। 
না জান এ বামা-দলে কে আটে সমরে, 
ভীমারূপী, ael চামৃণ্ডা যেমাত-_ 
রন্তবাঁজ-কুল-অরিণ?” কহিলা রাঘব; 
রক্ষোবর! যদদ্ধ-সাধ Olea, তখাঁন! 


০১ সীতা-স্বয়ম্বরে রাম কর্তৃক হরধনুভ্্ের প্রসঙ্গ । 


০২ সৈনাদল। 


2 কামরূপ তবাগ্রজ_তোমার অগ্রজ রাবণ যথেচ্ছ রূপ ধারণে সমর্থ। 


৪ বল-সেনাদল। 


৫ পালয়িত্রী। b 


চন্্বাঘিনী-_ fora [| 


৩৭ মাকণ্ডেয় AAMC বার্ণ ত চামুণ্ডা কর্তৃক দানবের সংহার-প্রসঙ্গ। 


ed 


৬০ HUM রচনাবলী 


"LE যে ঘাঁটায়, সখে, হেন বাঘনীরে! | বীর-মদে, কাম-মদে উন্মাদ ভৈরবী! 


চল, মিত্র, দেখি তব ভ্রাতৃ-পূত্র-বধু।” লক্ষ্য কার রক্ষোবরে, কাঁহলা রাঘব; 

যথা দুর দাবানল পাঁশলে কাননে, | "কি আশ্চৰ্য্য, নৈকষের 2 কভু নাহ দোখ, 
অগ্নিময় দশ দিশ; দেখিলা সম্মুখে | কভু নাহি শুনি হেন এ তিন ভুবনে! 
রাঘবেন্দ্র বিভা-রাশি নির্ধাম আকাশে, নিশার স্বপন আজি দোখন; কি জাগ? 
সবার্ণ বারিদ-পুঞ্জে! শুনিলা চমকি সত্য করি কহ মোরে, িত্র-রত্রোত্তম। 
কোদণ্ড-ঘর্ঘর ঘোড়া দড়বাঁড়, না পার বুঝিতে কিছ; DGA Baa, 
TACTA, কোষে বদ্ধ আসর ঝনঝান। | এ AAG দেখ, সখে, বণ্টো না আমারে। 
সে রোলের সহ Tat বাজছে বাজন, চিত্ররথ-রথী-মুখে শদীনন বারতা, 
ঝড় সঙ্গে বহে যেন কাকলী-লহরী! | উাঁরবেন মায়া-দেবী দাসের সহায়ে; 
Views পতাকা- রত্্-স্কীলত-আভা; | পাতিয়া এ ছল সতী পাঁশলা ক আস 


মন্দগাতি আস্কন্দিতে”্ নাচে uum; 


AFAA? কহ, বুধ, কার এ ছলনা?” 
বোলছে ঘঙ্ঘুরাবলী ঘন: ঘুনু বোলে । 


উত্তারলা ভাষণ; “নিশার স্বপন 


গার-চূড়াকৃতি ঠাট দাঁড়ায় দু-পাশে নহে এ, বৈদেহী-নাথ, PIA, তোমারে | 
অটল, চলিছে মধ্যে বামা-কুল-দলে! | কালনোম নামে দৈত্য বিখ্যাত জগতে 
উপত্যকা-পথে যথা মাতঙ্গিনী-যূথ, সঃরারি, তনয়া তার প্রমীলা nen 
গরজে পুরিয়া দেশ, ক্ষত টলমাল। মহাশান্ত-অংশে, দেব, জনম বামার, 
স্ব্ব-অগ্রে উগ্রচণ্ডা নৃ-মুণ্ড-মালনপ, মহাশান্ত-সম তেজে! কার সাধ্য আঁটে 
কৃষ্ণ-হয়ারুঢ়া ধনী, ধ্জ-দণ্ড করে বিক্রমে এ দানবীরে £ দম্ভোলী-নিক্ষেপী 
হৈমময়; তার পাছে চলে বাদ্যকরণ, HIACE হে SATS বিমুখে সংগ্রামে, 
বিদ্যাধরী দল যথা, হায় রে ভূতলে সে IPCE, রাঘবেন্দ্র, রাখে পদতলে 
তুলিত! বীণা, বাঁশী, মৃদণ্গ, মান্দরা- বিমোহিনী, দিগম্বরী যথা Trae! 
আদি যন্ত্র বাজে মাল মধুর নিরুণে! জগতের রক্ষা-হেতু গাঁড়লা বিধাতা 
তার পাছে শূল-পাঁণ বারাঙ্গনা-মাঝে এ নিগড়ে, যাহে বাঁধা মেঘনাদ বল 
প্রমীলা, তারার দলে শাঁশকলা যথা! মদ-কল কাল হস্তী! যথা বারি-ধারা 


পরাক্রমে ভীমা বামা। খোঁলছে চৌঁদিকে নিবারে কানন-বৈরণ ঘোর দাবানলে, 
E Tant সতত সতী প্রেম-আলাপনে 


অন্তরীক্ষে সঙ্গে রঙ্গে চলে রাতপাঁত এ কালাগন! BA AAAS জলে 
ধারয়া কুসনুম-ধন:ঃ, সুহুর্মহু হানি ডাব থাকে কাল ফণী, দুরন্ত দংশক! 
অব্যর্থ কুসুম-শরে! সিংহ-পনষ্ঠে যথা সুখে বসে বিশববাসী, TAMA দেবতা, 


অতল পাতালে নাগ, নর নরলোকে 1” 


কাঁহলেন র পাতি; s কাহিলে, 
শোভে বাযবতী AST বড়বার পিঠে বে নিব 


না দেখি এ হেন শিক্ষা এ তিন ভুবনে! 
UR ধীরে, বৈরীদলে যেন অবহেলি, দেখিয়াছি FAATA wena গার 
: গেলা বামাকুল। কেহ টওকারিলা সদৃশ অটল যুদ্ধে! কিন্তু শুভ ক্ষণে 
শার্জনী; হকার কেহ Gelesen আস; তব ভ্রাতৃপান্র, fa, ATT ধরে! 
আস্ফালিলা শুলে কেহ; হাসলা কেহ বা এবে ক কাঁরব, কহ, রক্ষঃ-কুল-মাঁণ ? 
সাহার কেহ বা নাদিলা, free সহ Peet আস মিলিল ffr; 
গহন ।বাপনে যথা নাদে কেশারণী, কে রাখে এ ম্‌গ-পালে? দেখ হে চাঁহয়া, 

৩৮ সুবার্ণ 


বারদপদুঞজে-_মেঘমন্ড o 
SER অপ লতা om 
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Safara চারি দিকে ঘোর কোলাহলে 
হলাহল সহ Peay! নীলকণ্ঠ যথা 
(নস্তারণী-মনোহর) নিস্তারলে ভবে,ঃ* 
নিস্তার এ বলে, সখে, তোমারি রাক্ষিত।__ 
ভেবে দেখ মনে শুর, কাল সর্প তেজে 
তবাগ্রজ, বিষ-দন্ত ভার unn 
ইন্দ্রজৎ। যদি পারি ভাঙতে প্রকারে 
এ দন্তে, সফল তবে মনোরথ হবে; 
নতুবা এসেছি face সাগরে বাঁধিয়া 
এ রা 
কহিলা ciliata শুর শিরঃ নোমাইয়া 
AUS? ASA সহায় যাহার, 
{ক ভয় তাহার, প্রভু, এ ভব-মণ্ডলে ? 
অবশ্য হইবে ধংস কালি মোর হাতে 
রাবাঁণ। Bera কোথা কবে জয় লাভে P 
অধন্্ম-আচারী এই রক্ষঃ-কুলপাঁত; 
তার পাপে হত-বল হবে রণ-ভূমে 
মেঘনাদ; মরে পাত্র জনকের পাপে। 
লঙ্কার পঙ্কজ-রাঁব যাবে অস্তাচলে 
কালি, কহিলেন, চিত্ররথ সুর-রথী। 
তবে এ ভাবনা, দেব, কর কি কারণে?” 
উত্তারলা ?িভীষণ; “সত্য যা কাঁহলে, 
হে বার-কুঞ্জর! যথা wy জয় তথা । 
নিজ পাপে মজে, হায়, রক্ষঃ-কুল-পাঁত! 
মেঘনাদ; কিন্তু তব্য থাক সাবধানে । 
মহাবীয্যবতী এই প্রমীলা দানবী; 
নৃ-মনন্ড-মালিনী, যথা নৃমুণ্ড-মালনী, 
রণ-প্রয়া! কাল Pat পশে যে tater, 
উচিত থাকতে তার। কখন্‌, কে জানে, 
আসি আক্লামবে ভীমা কোথায় কাহারে! 
নিশায় পাইলে রক্ষা, মারব প্রভাতে 1” 
কাঁহলেন রঘুমাণ মিত্র বিভীষণে; 
“কৃপা করি, রক্ষোবর, লক্ষ়ণেরে লয়ে, 
দুয়ারে দুয়ারে সখে, দেখ সেনাগণে; 
কোথায় কে জাগে আজি? মহাক্লান্ত সবে 
বাঁরবাহ সহ রণে। দেখ চারি দিকে_ 


কি করে অঙ্গদ; কোথা নীল মহাবলী; 
কোথা বা A মিতা? এ পশ্চিম দ্বারে 
আপনি জাগব আমি ধন্বব্বাণ হাতে!" 
“যে আজ্ঞা,” বালয়া শুর বাহিরিলা লয়ে 
তা শুরে। সুরপাঁত-সহ 
সূদন যেন শোভিলা দুজনে, 
কি 3 ভহ হলা সয় Pai 
লঙ্কার কনক-দ্বারে Weider সতী 
প্রমীলা । বাঁজল শিঙ্গা, বাঁজল ments 
ঘোর রবে; গরাঁজল ভীষণ রাক্ষস, 
প্রলয়ের মেঘ কিম্বা কারযূথ যথা! 
রোষে বির্পাক্ষ রক্ষঃ প্রক্ষেবড়ন করে; 
তালজঙ্ঘা-_তাল-সম-দীর্ঘ-গদাধারী, 
ভীমমার্ত প্রমত্ত! হেষিল অ*বাবলণ। 
নাদে গজ; রথ-চক্র RAA IITA; 
দুরন্ত কোঁন্তিক-কুল** কুন্তে আস্ফালিল; 
উড়িল নারাচ,5৫ আচ্ছাঁদয়া নিশানাথে। 
অগ্নিময় আকাশ পারল কোলাহলে, 
যথা যবে ভূকম্পনে, ঘোর বজ্রনাদে, 
উগরে আগ্নেয় গার আগ্ন-ম্রোতোরাঁশ 
নিশীথে! আতঙ্কে লঙ্কা উঠিল কাঁপিয়া।__ 
উচ্চেঃস্বরে কহে চণ্ডা নৃমবণ্ড-মালিনন: 
“কাহারে হানিস্‌ অস্ত্র, ভীরু, এ আঁধারে? 
নাহ রক্ষোরপ7 মোরা, রক্ষঃ-কুল-বধ, 
খুলি চক্ষ দেখ চেয়ে” অমান must 
টাঁনল Reet ধার হড় my হড়ে! 
বজ্রশব্দে খুলে দ্বার। পাঁশলা সুন্দরী 
আনন্দে কনক-লঙ্কা জয় জয় রবে। 
যথা আগ্ন-শিখা দোখ পতঙ্গ-আবলশ 


| ধায় রঙ্গে, চার দিকে আইলা ধাইয়া 
| পৌর জন; কুলবধু দিলা হলাহল, 


বরাষ কৃস.মাসারে? যন্ত্র-ধবাঁন কার 
আনন্দে বান্দল বন্দী। চাঁললা অঙ্গনা 
আগ্নেয় তরঙ্গ যথা নিবিড় কাননে | 
বাজাইল বাণা, বাঁশী, মূরজ, মন্দিরা 
বাদ্যকরী বদ্যাধরী; হোঁষ আস্কান্দিল 
হয়-বৃন্দ; ঝন্ঝাঁনল কৃপাণ 1পধানেঞ১। 
জননীর কোলে «wn জাগল চমাক। 
খুলিয়া গবাক্ষ কত রাক্ষসী যুবতী, 


জনে উগ্র বির গান করে মেনন Rarer et e জনক gra] 
৪৪ কোন্তিককুল-কুন্ত অর্থাৎ বর্শীধারী সৈন্যদল। 
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নিরীখরা দেখ সবে সুখে বাখানিলা 
প্রমীলার বীরপণা। কত ক্ষণে বামা 
উতরিলা প্রেমানন্দে পাঁতির মন্দিরে 
মাঁণহারা ফণী যেন পাইল সে ধনে! 
আরিন্দম ইন্দ্রাজত কাঁহলা কৌতুকে; 
“রন্ডবীজে বধি aia, এবে, TATTA, 
আইলা কৈলাস-ধামে 29৭ যাঁদ আজ্ঞা কর, 
ane পদ-তলে তবে; চিরদাস আম 
তোমার, চামুণ্ডে!” হাস, কাঁহলা ললনা ; 
“ও পদ-প্রসাদে, নাথ, ভব-বিজাঁয়নী 
দাসী; fees মনমথে না পাঁর জানতে ৷ 
অবহোলি শরানলে; ববরহ-অনলে 
(HAZ) ডরাই সদা; তেই সে আইন, 
নিত্য নিত্য মন যারে চাহে, তাঁর কাছে! 
পাঁশিল সাগরে আসি রঙ্গে তরঙ্গিণী।” 
এতেক BLA AST, প্রবেশি মান্দরে, 
ত্যজিলা বাঁর-ভূষণে; পরিলা দকূলে 
পীন-স্তনন; শ্রোণিদেশে্” ভাতিল মেখলা। 
উরনে; জবালল ভালে তারা-গাঁথা সি“থ 
অলকে মাঁণর আভা কুণ্ডল শ্রবণে। 
পাঁর নানা আভরণ mer রূপসী। 
ভাঁসলা আনন্দ-নীরে রক্ষঃ-চুড়া-মাণ 
মেঘনাদ; স্বর্ণাসনে বাঁসলা দম্পতী। 
গাইল গায়ক-দল; নাচিল নর্তকী; 
বিদ্যাধর বিদ্যাধরী 'ন্রদশ-আলয়ে 
যথা; ভুলি নিজ দুঃখ, পিঞ্জর-মাঝারে, 
গায় পাখা; উথালল উৎস কলকলে, 
AMT অংশদ-দপর্শে যথা অন্বু-রাশ।__ 
বহিল বাসন্তানিল মধ্যর AFTA, 
যথা যবে খতুরাজ, বনস্থল সহ, 
- বিরলে করেন কেলি মধ্য মধুকালে। 
হেথা বিভীষণ সহ সোঁমিত্ৰি কেশরী 
চাঁললা উত্তর-দ্বারে; wale সুমতি 
জাগেন আপনি তথা বার-দল সাথে, 
পধ্য-শঞ্গ-বন্দ যথা_অটল সংগ্রামে! 
AUT নিদ্রা দেবী তথা সাধিছেন তারে। 


WaT রচনাবলী 


[ছি s. 
| দাক্ষণ "IOS ফরে কুমার অঙ্গদ, 


ক্ষুধাতুর হার যথা আহার-সন্ধানে, 
কিম্বা নন্দী শৃল-পাঁণ কৈলাস-শিখরে। 
শত শত অগ্নি-রাশ জবালছে চৌদকে 


| SAT; মধ্যে লঙ্কা, শশাঙ্ক যেমান 
, নন্ষন্র-মণ্ডল মাঝে স্বচ্ছ নভঃস্থলে। 


চারি দ্বারে বীর-ব্যহ জাগে; যথা যবে 
বারদ-প্রসাদে পঢণ্ট শস্য-কুল বাড়ে 
দিন দিন, উচ্চ Te গাঁড় ক্ষেত্র-পাশে, 
তাহার উপরে Sat জাগে সাবধানে, 
খেদাইয়া ম্‌গযুথে, ভীষণ TA, 
আর তৃণজীবী জীবে । জাগে বীরব্যুহ, 
রাক্ষস-কুলের ত্রাস, লঙ্কার চোৌদকে। 
যথায় শিবিরে বীর ধীর দাশরাথ। 
[বজয়ারে, “লঙকা পানে দেখ লো চাহিয়া, 
বিধুমাখ ! বীর-বেশে পাঁশছে নগরে 
প্রমীলা, সাঁঙ্গনী-দল সঙ্গে বারাঙ্গনা। 
সুবর্ণ-কণ্টুক-বিভা উঠিছে আকাশে! 
সাবস্মরে দেখ ওই দাঁড়ায়ে নমাণ 
রাঘব, সৌগান্র, fra বিভীষণ-আঁদ 
বীর যত! হেন রূপ কার নর-লোকে ? 
সাজন এ বেশ আম নাশিতে দানবে 
সত্য-যগে। ওই শোন ভয়ঙকর ধ্বান! 
শাঞ্জনী আকার্ধ রোষে টঙ্কারিছে বামা 
ase! বিকট ঠাট কাঁপছে চোৌঁদকে! 
দেখ লো নাচছে চূড়া কবরী-বন্ধনে। 
তুরঙ্গম-আস্কান্দতে উঠিছে পাঁড়ছে 
গৌরাঙ্গ, হায় রে মার, তরত্গ-হিল্লোলে 
কনক-কমল যেন মানস-সরসে!” 

উত্তরে বিজয়া সখী; “সত্য যা কাহিলে, 
হৈমবতী, হেন রূপ কার নর-লোকে? 
জানি আমি TACT দানব-নান্দনশ 
প্রমীলা, তোমার দাসী; কিন্তু ভাব মনে, 
Frac আপন কথা রাখবে, ভবানি? 
একাকী জগত-জয়ী ইন্দ্ৰজিত তেজে; 


| তা সহ ালল' আস প্রমীলা; মিলিল 


বায়ু-সখী অগ্নি-শিখা সে বায়ুর সহ! 


84 মাকণ্ডেয় পুরাণে 
oly শ্রোণদেশ_নিতন্ব টানা তিন সংহারের উল্লেখ। 
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কেমনে লক্ষ্মণ শুর নাশিবে রাক্ষসে PU 
ক্ষণ কাল চিন্তি তবে কাঁহলা শঙ্কর; 
“মম অংশে জন্ম ধরে প্রমীলা রূপসা, 
বিজয়ে; হারব তেজঃ কালি তার আমি৷ 
রবিচ্ছবি-করস্পর্শে উজ্জল যে মণি 
আভা-হীন হয় সে, লো, দিবা-অবসানে; 
তেমাঁত নিস্তেজাঃ কালি কাঁরব বামারে। 
অবশ্য লক্ষণ শুর নাশবে সংগ্রামে 
মেঘনাদে! ate সহ আসবে প্রমীলা 


এ পরে; শিবের সেবা করিবে রাবণি; 
সখা করি প্রমীলারে তৃষিব আমরা ।৮”*০ 
এতেক কাঁহয়া AST পশিলা মান্দরে। 
ম্‌দুপদে নিদ্রা দেবী আইলা কৈলাসে; 
বিরাম; ভবের ভালে দীপ শাঁশ-কলা 
উজলিল AAT রজোময় তেজে। 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে সমাগমো নাম 
তৃতীয়ঃ wei 


চতুর্থ সর্গ 


নাম আম, P-R, তব পদাম্বুজে, 
বাল্মীকি! হে ভারতের শরঃচুড়ামাণ, 
তব অনুগামী দাস, রাজেন্দ্-সঙ্গমে 
দীন যথা যায় দূর তীর্থ-দরশনে! 
দমানয়া ভব-দম দুরন্ত MCI 
অমর! শ্রীভর্তহার+; সূরী২ ভবভূতিৎ 
Ass; ভারতে খ্যাত Adena যান . 
ভারতার, কালিদাস* __সমমধ্র-ভাষী; 
মনোহর; কীর্ভতবাস," কীর্ভবাস* কাব, 
এ বঙ্গের অলঙ্কার | পিতঃ, কেমনে, 
কাঁবতা-রসের সরে রাজহংস-কুলে 
{মলি কার celer আমি, না শিখালে তুমি? 
গাঁথব নূতন মালা, তুলি সযতনে 
তব কাব্যোদ্যানে ফুল ; ইচ্ছা সাজাইতে 
বাবধ ভূষণে ভাষা; কিন্তু কোথা পাব 
(দীন আমি!) রত্বরাজা, তুমি নাহ দিলে, 


SWISS? কৃপা, প্রভু, কর অকিঞ্চনে ৷ 
ভাসছে কনক-লঙ্কা আনন্দের নীরে, 
জআবর্ণদীপ-মালিনী, রাজেন্দ্রাণপ যথা 
রত্বাহারা! ঘরে ঘরে বাজছে বাজনা; 

খল খল খল হাসি মধ্দর অধরে! 

কেহ বা সরতে রত, কেহ শীধ্্‌*-পানে। 
দ্বারে দ্বারে ঝোলে মালা গাঁথা ফল-ফলে; 
গহাগ্রে উড়ছে GF; বাতায়নে বাতি; c 
জনম্রোতঃ রাজ-পথে বাঁহছে কল্লোলে, 

মথা মহোৎসবে, যবে মাতে পৃরবাসী। 
রাশি রাশ operated হইছে চৌদকে__ 
সৌরভে or fsa পুরী। জাগে লঙ্কা আজি 


৪০ এখানে মঞ্গলকাব্যের ভাবনার প্রভাব পড়েছে। 
১ ভট্রিকাব্যের রচাঁয়তা। জা 


৫১ উজ্জ্বল হয়ে। o o 


২ পাণ্ডিত। 


ও উত্তরচারতম্‌ত এবং ‘বাঁরচারতম্‌’ প্রণেতা। দুটি নাটকই রাম-কথা অবলম্বনে 'লাখত। 


s ভবভূতির উপাধি। উত্তরচরিতে ীল্লাখত। 
শ্রেষ্ঠ শিল্পা; বাল্মীক-ব্যাসের কথা বাদ ?দয়েকারণ তাঁদের ক্ষমতা 


«সংস্কৃত সাহিত্যের 
লোকোত্তর। 


৬ম্রার মিশ্র ‘অনর্ঘরাঘবম্‌’ নাটক-প্রণেতা। 


৭ কীর্ভবাস্‌- কীত্তবাস হওয়া উাঁচত। বাংলায় রামায়ণের সর্বজনাপ্রয় অনুবাদক। শব্দটির অথ 


ব্যাপ্রচর্ম যাঁর পাঁরধেয়; অর্থাৎ মহাদেব । 


«কীর্তবাস_কীর্তরি আবাস। 


MR 


vs 


TAA রচনাবলী 


বৈরী-দলে সিন্ধু-পারে; আনিবে বাঁধিয়া 
fasta; পলাইবে ছাড়িয়া চাঁদেরে 
রাহ; জগতের আঁখি aw দেখিয়া . 
পুনঃ সে সুধাংশু-ধনে;” আশা, মায়াবিন।, 
গাইছে গো এই গীত আজ রক্ষঃপুরে_ 
কেন না ভাঁসবে রক্ষঃ আহনাদ-সাঁললে £ 

একাকিনী শোকাকুলা, অশোক-কাননে, 
কাঁদেন রাঘব-বাঞ্থা৯ আঁধার কুটীরে 
ফেরে দুরে মত্ত সবে উৎসব-কৌতুকে_ 
হান-প্রাণা হারিণীরে রাখিয়া বাঘিনী 
TAS A হৃদয়ে যথা ফেরে দুর WD 
খনির তিমির-গর্ভে নো পারে পাঁশতে 
সৌর-কর-রাশি যথা) স্বর্যকান্ত মণি, 
কিম্বা বিদ্বাধরা রমা অন্বুরাশ-তলে+২! 
উচ্ছ্বাসে বিলাপ যথা! লাঁড়ছে বিষাদে 
মম্মীরয়া পাতাকুল! বসেছে অরবে 
শাখে পাখী! রাশি রাশি কুসম পড়েছে 
CALA যেন তরু, তাঁপ মনস্তাপে, 
ফোলয়াছে “iat সাজ! দরে প্রবাহিণী, 
উচ্চ বাঁচ-রবে কাঁদি, চালছে সাগরে, 
কাঁহতে বারীশে যেন এ দ:ঃখ-কাঁহনণী! 
না পশে LATAS সে ঘোর 'বাঁপনে। 
ফোটে কি কমল কভু সমল সাললে! 
Une উজ্জবল বন ও অপর রূপে! 

একাকিনী বাঁস দেবা, প্রভা আভাময়ী 
তমোময় ধামে যেন! হেন কালে তথা 
সতীর চরণ-তলে, সরমা ASA 
রক্ষঃকুল-রাজলক্ষ্ী রক্ষোবধূ-বেশে! 

কত ক্ষণে চক্ষনঃ-জল মাছ সুলোচনা 
কাঁহলা মধযর-স্বরে; “TAS চেড়ারা, 


তোমারে ছাড়িয়া, দেবি, ফাঁরছে নগরে, 
মহোৎসবে রত সবে আজ নশা-কালে; 
এই কথা শান আমি আইন: পাঁজতে 


| পা দুখানি। আনিরাছি কৌটায় ভাঁরয়া 


দিব ফেটা। এয়ো তুমি, তোমার Te সাজে 


. এ বেশ 2১০ নিষ্ঠুর, হায়, WO লঙ্কাপাতি! 


কে ছেড়ে পদ্মের পর্ণ! কেমনে হারল 


৷ ও বরাঙ্গ-অলঙ্কার, RATS না পার?" 


কৌটা খুলি, রক্ষোবধ্‌ যত্নে দিলা ফোটা 


| সমন্তে; eai. শোভিল ললাটে, 


গোধুলি-ললাটে, আহা! তারা রত্ন যথা! 
দিয়া ফোঁটা, পদ-ধূলি লইলা সরমা। 
“ক্ষম, APR, Gla, ও দেব-আকাত্ক্ষত 


দশ দিশ! som স্বরে কহিলা মোথলী ৯৮ 
“বৃথা গঞ্জ দশাননে তুমি, বিধুম্দাথ! 
আপান খুলিয়া আম ফেলাইন; দুরে 
আভরণ, যবে পাপী আমারে ধাঁরল 
বনাশ্রমে। ছড়াইন্‌ পথে সে সকলে, 
PEG! সেই হেতু আনিয়াছে হেথা 
এ কনক-লঙ্কাপরে-ধাীর রঘ্দনাথে! 
মাণ, TS, রতন, কি আছে লো জগতে, 


| যাহে নাহ অবহোলি লাভতে এ ধনে?” 


তব স্বয়ম্বর-কথা তব ALAC; 

কেন বা আইলা বনে রঘহ-কুল-মাঁণ। 

কহ এবে দয়া কার, কেমনে হাঁরল 
তোমারে Ceu, সাত? এই ভিক্ষা কার” 
দাসীর এ তৃষা তোষ সূধা-বারষণে! 

দুরে দুষ্ট চেড়ীদল; এই অবসরে 

কহ মোরে বিবারয়া, শান সে কাহিনী। 


১০ 
১১ 


Sr শাপে লক্ষ্মীর সমনদ্রতলে 


** পুরো বাঙাল ভাবকল্পনা। 
২৪ মৌথলী_ সীতা, fai i 


রাঘববাঞ্ছা--সাঁতা। রামচন্দ্রের কামনার ধন। 
TA একাধিক স্থানে অনুরূপ প্রসঙ্গে অনুরূপ 
বাস। পৌরাণিক উল্লেখ 


উপমা ব্যবহৃত হয়েছে। 
|| 
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কি ছলে ছলিল রামে, ঠাকুর লক্ষণে 
এ চোর? কি মায়া-বলে রাঘবের ঘরে 
প্রবেশি, কাঁরল চুর এ হেন রতনে?” 
যথা গোমুখীর মুখ হইতে AFIA 
মধ্ুরভাষণী সতী, আদরে সম্ভাষ 
সরমারে,_“হিতোষণী সীতার পরমা 
তুমি, সখ! পূব্বকথা শনিবারে যাঁদ 
ইচ্ছা তব, কাহি আমি, শুন মনঃ দিয়া 
কপোত কপোতা যথা উচ্চ বৃক্ষ-চুড়ে 
বাঁধি নীড়, থাকে সুখে; Tey ঘোর বনে, 
নাম পণ্চবটাী, মতে সুর-বন-সম। 
সদা কাঁরতেন সেবা লক্ষ্মণ ATS 
দণ্ডক ভাণ্ডার যার, ভাব দেখ মনে, 
কিসের অভাব তার? যোগাতেন আনি 
নিত্য ফল মূল বীর সৌমাত্র; মৃগয়া 
করিতেন কভু প্রভু; কিন্তু জীবনাশে 
সতত বিরত, AN, রাঘবেন্দ্র বলী,_ 
দয়ার সাগর নাথ, 'বাদিত জগতে! 
“ভুলিন পূর্বের সুখ । রাজার নন্দিনী, 
রঘদ-কুল-বধূ আমি; কিন্তু এ কাননে, 
পাইন, সরমা সই, পরম পিরীতি! 
কুটীরের ofa দিকে কত বে ফাটিত 
ফুলকুল নিত্য নিত্য, কহিব কেমনে? 
পণ্চবটী-বন-চর Te, নিরবাঁধ P^ 
জাগাত প্রভাতে মোরে কুহার স্‌স্বরে 
পিক-রাজ! কোন্‌ রাণী, কহ, «fete, 
হেন চিত্ত-ীবনোদন বৈতালিক১-গীতে 
খোলে আঁখি? শিখা সহ, শাখনী সুখনী 
নাচিত দুয়ারে মোর! নর্তক, নর্তকী, 
এ দোহার সম, রামা, আছে ক জগতে? 
আঁতাঁথ আসত নিত্য stu,” করভী 
sperem, বিহঙ্গম, স্বর্ণঅঙ্গ কেহ, 
কেহ "LE, কেহ কাল, কেহ বা চিত্ৰত, 
যথা বাসবের ধন ঘন-বর-শিরে; 
আহিংসক জীব যত। সোবিতাম সবে, 
মহাদরে; পালিতাম পরম যতনে, 


| 


আপনি সুজলবতা বারিদ-প্রসাদে iH 


| সরসী আরাঁস মোর! তুলি কুবলয়ে 


(মূল রতন-সম) পারতাম কেশে; 
ATO ফুল-সাজে ; হাসিতেন প্রভু, 
বনদেবী বাল মোরে সম্ভাষ কৌতুকে! 
হায়, সখ, আর কি লো পাব প্রাণনাথে? 
আর ক এ পোড়া আঁখ এ ছার জনমে 
দেখিবে সে পা দুখান-আশার সরসে 


| রাজীব; নয়নমাণ? হে দারুণ বাধ, 


কি পাপে পাপী এ দাসী তোমার সমীপে?” 
এতেক কাঁহয়া দেবী কাঁদলা নশরবে। 
কাঁদিলা সরমা সতা তাঁত mrata 
কত ক্ষণে চম্ষদঃ-জল মাছ ATHY, 
সরমা কাঁহলা সতী সীতার চরণে; 
“স্মারলে পাব্বের কথা ব্যথা মনে যদি 
পাও, দৌব, থাক্‌" তবে; কি কাজ স্মারয়া? 
উত্তারলা প্রিয়ম্বদা৯ কোদম্বা২ যেমাঁত 
SQUAD); “এ অভাগা, হায়, লো, সৃভগে, 
ate না কাঁদবে তবে কে আর কাঁদবে 
এ জগতে? কাঁহ, শুন পূর্বের কাহিনশ। 
বাঁরষার কালে, AN, ্লাবন-পণঁড়নে 
বার-রাঁশ দুই পাশে; TORTS যে মনঃ 
দুঃখিত, দুখের কথা কহে সে অপরে। 
তোই আম কাঁহ, তুম শুন, লো সরমে। 
কে আছে সীতার আর এ S-ATA 
“পণ্চবটী-বনে মোরা গোদাবরী-তটে 
fer, TRO! হায়, সখ, কেমনে qid 
সে কান্তার২২-কান্তি আম? সতত স্বপনে 
শদীনতাম বন-বীণা বন-দেবী-করে; 
পদ্মবনে; কভু সাধবী খাষ-বংশ-বধ্‌ 
FACET অংশ যেন অন্ধকার ধামে! 
আঁজন২০ রোজজত, আহা, কত শত রঙে!) 
পাতি বাঁসতাম কভু দীর্ঘ তরদ-মূলে, 
সখা-ভাবে সম্ভাষিয়া ছায়ায়, কভু বা 


১৬ পণ্টবটী-বন-চর মধ্য নিরবাধ__পণ্চবটী-বনে চিরকাল বসন্ত বিরাঁজত। 


১৭ বৈতালিক_স্তাঁত 
২০ কলহংসা। 
Te 


-গায়ক। 
২১ অররু_ রাক্ষস ৷ 


১৮ হাতির বাচ্চা । 


SETS | 
২২ কান্তার_গহন অরণ্য। ২৩ মৃগচর্ম। 


ve মধুসুদন রচনাবলী 


কুরাঙ্গনী-সঙ্গে রঙ্গে নাচিতাম বনে, 
নব-লতিকার, ate, দিতাম বিবাহ: 
তর -সহ ; চুম্বিতাম, মঞ্জারত যবে 
দম্পতী, মঞ্জরাীব্‌ন্দে, আনন্দে সম্ভাষ 
নাতিনী বলিয়া সবে! গুঞ্জারলে আলি, 
নাতিনী-জামাই বাল বাঁরতাম তারে! 
কভু বা প্রভুর সহ ভ্রামতাম সুখে 
নদী-তটে; দৌখতাম তরল সাঁললে 
নূতন গগন যেন, নব তারাবলী, 
নব নিশাকান্ত-কান্তি! কভু বা উঠিয়া 
পব্বতি-উপরে, সখি, বাঁসতাম আমি 
নাথের চরণ-তলে, ব্রততী বেমতি 
বিশাল রসাল-মুলে; কত যে আদরে 
AM, হায়, কব কারে? কব বা কেমনে? 
ব্যোমকেশ, স্বর্ণাসনে বাঁস গোৌরা-সনে, 
আগম, পুরাণ, বেদ, apoE’? কথা 
পণ্ড মুখে AGTA কহেন উমারে; 
“hon সেইরুপে আমিও, TATA, 
নানা কথা! এখনও, এ বিজন বনে, 
ভাবি আম শান যেন সে মধুর বাণী! 
Bret কি দাসীর পে, হে নষ্ট fat 
সে সঙ্গীত?” নীরাবলা আয়ত-লোচনা 
বিষাদে। কাঁহলা তবে সরমা সুন্দরী; 
“শদীনলে তোমার কথা, রাঘব-রমাণ, 
ঘৃণা জন্মে রাজ-ভোগে! ইচ্ছা করে: ত্যাঁজ 
রাজ্য-সুখ, যাই চাল হেন বন-বাসে! 
কিন্তু ভেবে দোঁখ যাঁদ, ভয় হয় মনে। 
তমোময়, নিজ গণে আলো করে বনে 
সে কিরণ; নিশি যবে যায় কোন দেশে, 
মালন-বদন সবে তার সমাগমে! 
যথা পদার্পণ তুমি কর, মধ্মতি, 
কেন না হইবে সুখী সৰ্ব্ব জন তথা, 
জগত-আনন্দ তুম, ভূবন-মোহিনী! 


| কহ, দেবি, কি কৌশলে হারল তোমারে 
BATS? শহীনয়াছে বীণা-ধবাঁন দাসী, 
িকবর-রব নব পল্লব-মাঝারে 

সরস IGA মাসে; কিন্তু নাহ শুনি 

| হেন মধমাখা কথা কভু এ জগতে! 

| দেখ চেয়ে, নীলাম্বরে শশী, যাঁর আভা 

মলিন তোমার রূপে, পিইছেন** হাসি 

তব বাক্য-সূধা, দেবি, দেব সুধানাঁধ! 

৷ নীরব কোকিল' এবে আর পাখী যত, 

| শাঁনবারে ও কাঁহনী, PISA, তোমারে । 

| এ সবার সাধ, mia, মিটাও কাঁহয়া।” 
কাঁহলা রাঘব-প্রয়া; “এইরূপে, সখি, 

কাটাইনু কত কাল পঞ্চবটী-বনে 

ATA 'ননাদনী তব, WOT সূর্পণখা, 
বিষম জঞ্জাল আস ঘটাইল শেষে! 

শরমে, সরমা সই, মার লো স্মারলে 

| তার কথা! ধিক্‌ তারে! নারী-কুল-কাল। 

৷ খেদাইলা দূরে তারে। আইল ধাইয়া 
রাক্ষস, তুমুল রণ বাজিল কাননে। 

ভয়ে পাঁশনু আমি কুটীর মাঝারে। 

কোদণ্ড-টঙ্কারে, সখ, কত যে site, 

কব কারে? মদ আঁখ, কৃতাঞ্জাল-পুটে 

ডাকিন: দেবতা-কুলে রাক্ষিতে রাঘব! 

MEAM, সিংহনাদ উঠিল গগনে | 
অজ্ঞান হইয়া আম পাঁড়ন? ভূতলে। 
“কত ক্ষণ এ দশায় ছন; যে, স্বজান, 
নাহ জান; জাগাইলা পরশি দাসীরে 
FAS | মন্দ স্বরে, হোয় লো, যেমাত 
স্বনে মন্দ সমীরণ কুসমম-কাননে 
বসন্তে!) কহিল কান্ত; ‘উঠ, প্রাণেশ্বার, 
রঘধ্নন্দনের ধন! রঘ্দ-রাজ-গৃহ- 
আনন্দ। এই কি শয্যা সাজে হে তোমারে, 
হেমাঁঙ্২?--সরমা সখ, আর Te si 
সে IA ধান আম?” সহসা পাঁড়লা 
মুচ্ছিতি হইয়া সতী; ধাঁরল সরমা! 


ও আছে “করেন কুরগুগগণসহ পরিহাস ৷” 


২৬ aeni Ama এরূপ ভাবনা আছে। 


হিতোপদেশ- পণ্ততন্ত্ নয়; মহানববণাদ পাঁচাট 
তন্ত্রশাস্ত্র। 
২ স্বর্ণ কান্তি সেম্বোধন)। "wa 
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যথা যবে ঘোর বনে নিষাদ, শুনিয়া 
পাখীর লালত গীত বৃক্ষ-শাখে, হানে 
স্বর লক্ষ্য কার শর, বিষম-আঘাতে 
ছটফাট পড়ে ভূমে বিহত্গী, তেমাতি 
সহসা পাঁড়লা AST সরমার কোলে! 

কত ক্ষণে চেতন পাইলা সুলোচনা। 
কাহলা সরমা কাঁদি; “ক্ষম দোষ মম, 
মৌথাল! এ ক্লেশ আজি Tray অকারণে, 
মৃদু স্বরে সকেশিনী রাঘব-বাসনা;__ 
শক দোষ তোমার, সাখ? শুন মনঃ দিয়া, 


কাঁহ পুনঃ পূর্ব-কথা। মারীচ [e ছলে . 


মেরূভুমে মরীচিকা, ছলয়ে cats!) 
ছলিল, “ore তুমি স্‌পণখা-মুখে। 
হায় লো, কুলগ্নে, সাঁখ, মগ্ন লোভ-মদে, 
MÎ কুরঙ্গে আমি! RATI ধার, 
বাহারলা রঘ;পাঁত, দেবর লক্ষণে 
রক্ষা-হেতু রাখ wal িদদযত-আকাতি 
পলাইল মায়া-মৃগ, কানন উজালি, 
বারণার-গাঁত নাথ ধাইলা পশ্চাতে-_ 
হারান; নয়ন-তারা আমি অভাগিনী! 
“সহসা শান, সখ, আর্তনাদ দুরে 
‘কোথা রে লক্ষ্মণ ভাই, এ 'িপান্ত-কালে ? 
মার আমি!’ চমাকিলা সৌমান্র কেশরী! 
চমাক ধাঁরয়া হাত, কারন মিনতি; 
খাও বীর; বায়ন-গাঁত পশ এ কাননে; C 
দেখ, কে ডাকছে তোমা? কাঁদিয়া উঠিল 
শুনি এ নিনাদ, প্রাণ! যাও Warp করি__ 
বাঁঝ রঘুনাথ তোমা ডাকছেন, রাথ! 
আজ্ঞা তব? একাকনী কেমনে রাহবে 
এ বিজন বনে তুমি? কত যে মায়াবী 
রাক্ষস ভ্রমিছে হেথা, কে পারে কহিতে ? 
কাহারে ডরাও তুমি? কে পারে হিধাসতে 
রঘুবংশ-অবতংসে এ তিন ভুবনে, 


VTA বলে £০- আবার sf 
আর্তনাদ; ‘মার আম! এ বিপার্তি-কালে, 
কোথা রে লক্ষ্মণ ভাই? কোথায় জানকি P 
ধৈরয ধারতে আর নারিনু, স্বজানি! 
ছাড়ি লক্ষমণের হাত, কিন; কুক্ষণে;_ 
‘সুমিত্ৰা শাশুড়ী মোর বড় "uel; 
কে বলে ধারয়াছলা গর্ভে তান তোরে, 
নিষ্ঠুর? পাষাণ 'দয়া গাঁড়লা বিধাতা 
হয়া তোর! ঘোর বনে নির্দয় বাঁঘনী 
জন্ম দিয়া পালে তোরে, ব্যাঝন, ete 
রে SR, রে বাঁর-কুল-গলান, যাব আমি, 
করুণ স্বরে কে স্মরে আমারে 
দুর বনে?’ ক্রোধ-ভরে, আরক্ত-নয়নে 
বাঁরমাণ, ধার rene, বাঁধিয়া নিমিষে 
পৃষ্ঠে TA, মোর পানে চাহিয়া কহিলা;__ 
‘মাতৃ-সম মান তোমা, জনক-নান্দানি, 
মাতৃ-সম! তেই সাহ এ বৃথা গঞ্জনা! 
যাই আম! গৃহমধ্যে থাক সাবধানে | 
কে জানে কি ঘটে আজঃ নহে দোষ মম; 
তোমার আদেশে আম ative, তোমারে DU 
এতেক FILA শুর পশিলা কাননে। 

“কত যে ভাবনদ আম বাঁসয়া বিরলে, 
ferais, কাঁহব তা কি আর তোমারে? 
বাড়তে লাগিল বেলা; আহয্রাদে frente, 
quest, বিহঙ্গ-আঁদ মগ-শিশন যত, 
আস উতাঁরল সবে। তা সবার মাঝে 
চমাঁক দেখিন যোগণী, বৈশ্বানর-সম 
তেজস্বী, বিভাঁত অঙ্গে, FING করে, 
শিরে জটা। হায়, সাঁখ, জানতাম যাঁদ 
ফংল-রাশ মাঝে দুষ্ট কাল-সর্প-বেশে, 
বিমল সাঁললে fax, তা হলে ক কভু 
Bal লুটাইয়া শিরঃ নামতাম তারে? 

“কাহিল মায়াবী; Tess দেহ, IAR, 
(অন্নদা এ বনে তম!) ক্ষধার্ত আঁতথে 


২৯ অবতংস__অলঙকার। 


৩০ ভূগুরাম-গুরু বলে_ রামচন্দ্র শান্তিতে ভূগুরামের গুরু 

৩৯ তাসোর Jerusalem Delivered কাব্যে অনুরূপ কল্পনা আছে__ 
—and wild wolves that rave 
On the chill crags of some rude Appinine 
Gave his youth suck— * 


wiataa Aeneid arate এরূপ ভাবনা আছে। 


ev 


মধুসূদন রচনাবলী 


সৌমান্র ভ্রাতার সহ!’ কহিল Tate 
(প্রতারিত রোষ*২ আম নারিন? বাঁঝতে) 
mae আতাঁথ আম কিন তোমারে d 
দেহ ভিক্ষা; নহে কহ, যাই অন্য স্থলে। 
আতাঁথ-সেবায় তুম বিরত Te আজ, 
জানক? aaa বংশে চাহ fe ঢালিতে 
এ কলঙ্ক-কাল, তুমি qW-44? কহ, 
{ক গৌরবে অবহেলা কর ব্রক্গ-শাপে P 
দেহ ভিক্ষা; শাপ দিয়া নহে যাই চলি। 
দুরন্ত রাক্ষস এবে সাঁতাকান্ত-আরি-_ 
মোর শাপে।'_ লজ্জা ত্যাজি, হায় লো স্বজাঁন, 
না বুঝে পা দিন; ফাঁদে; অমনি ধারল 
হাসিয়া ভাসুর তব আমায় তখনি; 

“একদা, TRAM, রাঘবের সাথে 

হন কাননে; দুর গুল্ম-পাশে 

চারতোঁছল হারণাী! সহসা শুন: 
ঘোর নাদ; ভয়াকুলা দেখন: চাঁহয়া 
ইরম্মদাকাতি বাঘ ধাঁরল মূগীরে! 
‘TH, নাথ” বাল আম পাঁড়নু চরণে। 
শরানলে শুর-শ্রেম্ঠ ভাঁদ্মলা শাদ্দুলে 
TCS । যতনে তুল বাঁচাইন আম 
বন-সনন্দরীরে, সাঁখ। রক্ষঃ-কুল-পাঁত, 
সেই শার্দুলের রুপে, ধারল আমারে! 
কিন্তু কেহ না আইল বাঁচাইতে, ধাঁন 

এ অভাগা হারণীরে এ 'বিপাত্ত-কালে। 
প্রন; কানন আম হাহাকার রবে। 
দাসীর দশায় মাতা কাতরা, কাঁদলা! 
কিন্তু বৃথা সে ক্রন্দন! হূতাসন-তেজে 
গলে লৌহ; বারি-ধারা দমে কি তাহারে? 
sei Tar, মানে কি লো কঠিন যে হিয়া? 

“দরে গেল জটাজুট ; কমণ্ডলু দুরে! 


RÉMA কহিল বে কত দুষ্টমতি, 
কভু রোবে sem", কভু AAA স্বরে, 
স্মরিলে, শরমে ইচ্ছি মারতে, সরমা! 
“চালাইল রথ AAT) কাল-সর্প-মুখে 
কাঁদে যথা ভেকী, আমি Siva, সুভগে, 
বৃথা! দ্বর্ণরথ-চক্ত, ঘর্ঘার ITA, 
অভাগীর আর্তনাদ; প্রভঞ্জন-বলে 
ফাঁফর হইয়া, Ala, "fere সত্বরে 
কঙ্কণ, বলয়, হার, TTS, কণ্ঠমালা, 
কুণ্ডল, নূপুর, MET; ছড়াইনদ পথে? 
তেই লো এ পোড়া দেহে নাহ, ACA, 
আভরণৎৎ। বৃথা তুমি গঞ্জ দশাননে। 
নীরাবিলা শশিমুখী। কাঁহলা সরমা,_ 
“এখনও তৃষাতুরা এ দাসী, মৌথাঁল; 
দেহ সূধা-দান তারে। সফল কাঁরলা 
শ্রবণ-কৃহর আজ আমার!” সংস্বরে 
পুনঃ আরদ্ভিলা তবে ইন্দনিভাননা;_ 
“শুনিতে লালসা যাঁদ, শুন লো ললনে। 
বৈদেহীর দ:ঃখ-কথা কে আর শুনিবে? 
“আনন্দে নিষাদণ্ড যথা ধাঁর ফাঁদে পাখী 
যায় ঘরে, চালাইল রথ লঙ্কাপাতি; 
হায় লো, সে পাখী যথা কাঁদে 
ভাঙতে শৃঙ্খল তার, sive, স্যন্দার! 
আরাধিন মনে মনে) এ দাসীর দশা 
ঘোর রবে কহ যথা রঘ7-চুড়া-মাথ, 
দেবর লক্ষ্মণ মোর, ভূবন-ীবজয়ী! 
হে সমীর, গন্ধবহ তুমি; দৃত-পদে 
বারন; তোমায় আমি, যাও war কার 
যথায় ভ্রমেন প্রভু! হে বাঁরদ, তুমি 
, ডাক নাথে গম্ভীর নাদে! 
হে ভ্রমর মধ্লোভি, ছাড় ফুল-কুলে 
RAI নিকুপ্জে, যথা রাঘবেন্দ্র বলী, 


S প্রতারত রোষ__ক্লোধের ছলনা। 
রামায়ণে আছে__ 


TA জানাইতে সীতা ফেলেন ভূষণ । 


০৪ নিষাদ-ব্যাধ। 


ভ্বণ-পুছ্পে ছাইল গগন ॥ 


মেঘনাদবধ কাব্য 


: চতুর্থ সৰ্গ ৬৯ 


সাঁতার বারতা ভুমি; গাও AV স্বরে 
সীতার দুঃখের গীত, তুমি মধ্দ-সখা 
কোকিল! শ্যানবে প্রভু তুমি হে গাইলে! 
এইরূপে faeries, কেহ না শুনিল eV 
“চালল কনক-রথ; এড়াইয়া TOS 
অন্রভেদী গগারি-চুড়া, বন, নদ, নদী, 
নানা দেশ। স্বনয়নে দেখেছ, সরমা, 
পঢ্পেকের* গাঁত তুমি; কি কাজ বাণ'য়া?_ 
“কত ক্ষণে সিংহনাদ "LIU. সম্মুখে 
ভয়ঙ্কর! থরথার আতঙ্কে কাঁপল 
বাজী-রাজি, স্বর্ণরথ চালল আস্থরে! 


বীর-বর, ‘চোর তুই, লঙ্কার রাবণ। 
কোন্‌ কুলবধ্‌ আজি হারাল, wate? 
কার ঘর আঁধারালি, নিবাইয়া এবে 
প্রেম-দীপ? এই তোর নিত্য ww জান। 
অদ্তরী-দল-অপবাদ TIAA আজ 
বাঁধ তোরে UPR শরে! আয় মূঢমাত! 
খিক্‌ তোরে রক্ষোরাজ! নির্লজ্জ পামর 
আছে ক রে তোর সম এ ব্রন্ম-মণ্ডলে PU 
“এতেক কাঁহয়া, সখি, গাঁজ্জলা শররেন্দ্র! 
অচেতন হয়ে আমি পাঁড়নদ স্যন্দনে! 
“পাইয়া চেতন পুনঃ দেখিন, রয়েছি 
BOCA | গগন-মার্গে রথে রক্ষোরথী 
PRTI সে বীর-সঙ্গে 1৮৯৭ 
ex arte Ea Se 
সাধন: দেবতা-কুলে, কাঁদিয়া কাঁদিয়া, 
সে বীরের পক্ষ হয়ে নাশিতে MEA, 
আর মোর; উদ্ধারতে বিষম সঙ্কটে 
দাসীরে! উঠিন ভাব পাঁশব 'বাঁপনে, 
পলাইব দূর দেশে। হায় লো, "ius. 


আছাড় খাইয়া, যেন ঘোর ভূকম্পনে! 
আরাধন বসধারে_-এ বিজন দেশে, 
মা আমার, হয়ে দ্বিধা, তব বক্ষঃস্থলে 
লহ অভাগীরে, সাধিৰ! কেমনে সাহছ 
দুঃখিনী মেয়ের জবালাঃ এস শীঘ্র কার! 
ফারয়া আসবে ne); হায়, মা, WATS 
তস্কর আইসে ফিরি, ঘোর নিশাকালে, 
acto যথা রত্র-রাঁশ রাখে সে গোপনে,_ 
পর-ধন! আস মোরে wale, Bata!’ 
“বাঁজল তুমুল TY গগনে, সুন্দরি; 
কাঁপল Peat; দেশ পারল SNC! 
অচেতন CES. AAS | শুন, লো ললনে, 
মনঃ দিয়া শুন, সই, অপূর্ব কাহিনী ৷ 
দোখন স্বপনে আম বস্ন্ধরা সতী 
মা আমার! দাসী-পাশে আস দয়াময় 
কাঁহলা, লইয়া কোলে, সুমধুর বাণী,_ 
“বধির ইচ্ছায়, বাছা, হারছে গো তোরে 
রক্ষোরাজ; তোর হেতু সবংশে মাঁজবে 
অধম! এ ভার আম সাঁহতে না পার, 
ধারন: গো গর্ভে তোরে লঙ্কা 1বনাশিতে ! 
যে কুক্ষণে তোর তনু ছ:ইল ATS 
রাবণ, জানন: আম, সংপ্রসন্ন বাঁধ 
এত দিনে মোর প্রাত; আশীষন্‌ তোরে! 
জননীর জবালা দূর কাঁরাল, মৌথাঁল!__ 
ভাঁবতবা-দ্বার আম nier; দেখ চেয়ে ৯৯ 
এদোখনু সম্মুখে, সাঁখ, অভ্রভেদী T 
পণ জন বীর তথা নিমগ্ন সকলে 
দুঃখের সাললে যেন! হেন কালে আস 
উতাঁরলা ahs লক্ষণের সাথে। 
বিরস-বদন নাথে হোঁর, লো স্বজান, 
উতলা হইন কত, কত যে PİTT, 
fe আর কাঁহব তার? বীর পণ্ট জনে 
পাঁজল রাঘব-রাজে, পুঁজল অনুজে। 
একত্রে পাঁশলা সবে 'সূন্দর নগরে। 


৩ মুল রামায়ণে অরণ্যকাণ্ডে অপহতা সীতা বিপ্রকাতর সকলকে তাঁর হরণবার্তা রামকে দিবার 


জন্য এই ভাবেই অনুরোধ করেছেন। 
৩৬ পু্পক-_রাবণের আকাশচারা স্বর্ণরথ। 
৩৭এই মহাবীর হলেন পাঁক্ষরাজ SA! BA, 
oY আরব-_দুরব্যাপী শব্দ। 
e» ভবিষ্যতের বিষয় দেখানো ভাঁজলের “Aene 
BHAA পূত্রকে ভবিষ্যৎ দর্শন কারয়োছিলেন। 


৪০ অন্রভেদী গার খধ্যমুখ পর্বত 


প্রসঙ্গে কাব মূল রামায়ণ-অনূসারী। 
id” কাব্যের প্রভাবে ঘটেছে। নায়ক ঈীনসের পতা 


5১ বীর পণ্ড জন-_নল, নীল, হনুমান, জাম্বুবান, AR 


৭০ SHAH 


রচনাবলী 


“মারি সে দেশের রাজাঃ২ তুমুল সংগ্রামে 
AA, বসাইলা রাজ-সংহাসনে 
শ্রেষ্ঠ যে পুরুষ-বর AG জন মাঝে 
ধাইল চৌদকে দূত; আইলা ধাইয়া 
লক্ষ লক্ষ বীর-সিংহ ঘোর কোলাহলে। 
কাঁপল বসুধা, সখ, বীর-পদ-ভরে! 
সভরে aim, আঁখ! কহিলা হাসিয়া 
মা আমার, ‘কারে ভয় কারস্‌, জানকি? 
সাজিছে vhs রাজা উদ্ধারিতে তোরে, 
মিত্রবর। বধিল যে শুরে তোর TU, 
বালি নাম ধরে রাজা বিখ্যাত জগতে । 
কিচ্কিন্ধ্যা নগরে ওই ৷ ইন্দ্র-তুল্য বলী- 


পাঁরলা শৃঙ্খল পারে! En সাগরে 
লাঁঙ্ব, বীর-মদে পার হইল কটক! 

এ স্বর্ণ-পদররী বৈরী-পদ-চাপে — 
‘জয়, রঘুপাঁত, জর! ধদীনল সকলে! 
site, হরবে, সাঁখ! স্বর্ণমান্দরে 
দোখন স্াবর্ণাসনে রক্ষ-কুল-পাঁতি। 
আছিল সে সভাতলে ধার ধর্ম্মসম 
বার 4395; কাঁহল সে, OR IRTA, 
বৈদেহীরে দেহ ফিরি; নতুবা মারবে 
সবংশে!’ সংসার-মদে মত্ত রাঘবার, 
পদাঘাত কারি তারে কহিল কুবাণী। 
আভমানে গেলা চলি সে বার-কুপ্জর 
যথা প্রাণনাথ মোর ater সরমা, 
“হে দেবি, তোমার দুখে কত যে দুখত 


] 
দুজনে আমরা, সৃতি, কত যে কেদেছি 
| ভাবিয়া তোমার কথা, কে পারে কহিতে 2" 
“জানি আমি fasted উপকার মম 
পরম! সরমা .সখ, তুমিও তেমান! 
আছে যে বাঁচিরা হেথা অভাগনশী AIST, 
সে কেবল, দয়াবাতি, তব দয়া-গুণে! 
কিন্তু কাঁহ, শন মোর অপূর্ব স্বপন; 
“সাজিল রাক্ষস-বৃন্দ যুঝিবার আশে; 
বাজিল রাক্ষস-বাদ্য; উঠিল গগনে 
নিনাদ। কাঁপনু, সখি, দেখি বীর-দলে, 
তেজে Forma, বিক্ৰমে কেশরণী। 
কত যে হইল রণ, কাঁহব কেমনে? 
বাহল শোণিত-নদণী! পর্বত-আকারে 
দেখন: শবের রাশি, 1 
gayet, ভূত, পিশাচ, দানব, 

= ২০ 
বিহঙ্গম; পালে পালে শৃগাল; আইল 
অসংখ্য FeAl লঙ্কা পারিল ভৈরবে। 
“দেখিন্‌ কর্বদর-নাথে পুনঃ সভাতলে, 
মলিন বদন এবে, STET আঁখ, 
শোকাকুল! ঘোর রণে রাঘব-বিক্ুমে 
লাঘব-গরব, সই! কাঁহল বিষাদে 
রক্ষোরাজ, ‘হায়, বিধি, এই কি রে ছিল 
তোর মনে? যাও সবে, জাগাও যতনে 
শুলী-শম্ভু-সম ভাই কুম্ভকৰ্ণে TT 
কে রাক্ষিবে রক্ষঃ-কুলে সে যদি না পারে? 
ধাইল রাক্ষস-দল; বাঁজল বাজনা 
ঘোর রোলে; নারী-দল দল হ:লাহ্যাল। 
ACHAT | প্রভু মোর, তীক্ষতর শরে, 
হেন বিচক্ষণ শিক্ষা কার লো জগতে?) 


| কাটলা তাহার শির! মারল অকালে 


| জাগি সে দুরন্ত শুর! জয় রাম ধ্যান 
“iPr, হরষে, সই! কাঁদিল রাবণ! 
কনক-লঙকা হাহাকার রবে! 

DUA হইনদ, সখি, শুনিয়া চৌঁদকে 


রক্ষোরাজানজ বলী, je আর কাঁহব? 


ক্ৰন্দন! কাঁহন মায়ে, ধার পা দুখানি, 
‘রক্ষঃ-কুল-দ:ঃখে বুক ফাটে, মা, আমার! 


৯ সে দেশের areata রাজা 
5* বলীব্ন্দ__বলশালশ সেনানীগণ। বালি। 


৪৫ মুণ্ডহীন দেহ। এখানে অনুরূপ 


88 Targa 
আকাতাঁবাশষ্ট দানবাবিশেষ। 


ণর কথা বলা হয়েছে। 
৪৬ কুম্ভকর্ণের প্রসঙ্গ d 


মেঘনাদবধ কাব্য : চতুর্থ সর্গ ay 


পরেরে কাতর দোঁখ সতত কাতরা 
এ দাসী; ক্ষম, মা, মোরে!’ হাসিয়া কাহিলা 
বসুধা, TH AGA, সত্য যা দেখাল! 
লণ্ডভণ্ড কার লঙ্কা দণ্ডিবে রাবণে 
পাতি তোর। দেখ পুনঃ নয়ন মেলিয়া Y 
নানা আভরণ হাতে, মন্দারের মালা, 
পট্রবস্তর। হাঁস তারা বোঁড়ল আমারে। 
কেহ কহে, ‘উঠ, সত, হত এত দিনে 
দুরন্ত রাবণ AA! কেহ কহে, ‘উঠ, 
অবগাহ দেহ, দেবি, AAAS জলে, 
পর নানা আভরণ | দেবেন্দ্রাণী শচী 
দবেন ALO দান আজ সাতানাথে।" 
"aen. সরমা সাঁখ, করপদটে আমি; 
“ক কাজ, হে AAA, এ বেশ ভূষণে 
দাসীরে? যাইব আম যথা কান্ত মম, 
এ দশায়, দেহ আজ্ঞা; কাঙ্গাঁলনী সীতা, 
কাঙ্গাঁলনী-বেশে তারে দেখুন নমাণ!' 
“উত্তারলা সরবালা; ‘শুন লো শোথাঁল! 
সমল খাঁনর গর্ভে att; কিন্তু তারে 
lay অদূরে নাথে, হায় লো, যেমাত 
কনক-উদয়াচলে দেব অংশ ! 
পাগাঁলনগ প্রায় আমি Ee. ধাঁরতে 
পদযুগ, সুবদনে!_জাগিন অমান!_ 
সহসা, eta, যথা নাবিলে দেউাট, 
ঘোর অন্ধকার ঘর; ঘাঁটল সে দশা 
আমার,_আঁধার fea দেখিনু চৌঁদকে! 
হে বাধ, কেন না আম seen তখনি? 
{ক সাধে এ পোড়া প্রাণ রীহল এ দেহে?” 
নীরাবলা বিধুমুখী, নীরবে যেমাত 
ain, ছিড়ে তার যাঁদ! কাঁদিয়া সরমা 
(রক্ষঃ-কুল-রাজ-লক্ষরী রক্ষোবধু-রূপে) 
কাঁহলা: “পাইবে নাথে, জনক-নান্দানি! 
সত্য এ স্বপন তব, FIBA, তোমারে ! 
ভাসছে সাললে শলা, পড়েছে সংগ্রামে 
দেব-দৈত্য-নর-্রাস কুম্ভকর্ণ বলা; 
সোঁবছেন Tae qe Tere, রঘুনাথে 


S^ পুলস্তের পত্র রাবণ। ৪৮ পেয়ে। 


লক্ষ লক্ষ বীর সহ। মারবে পৌলস্ত্যগ্ 
যথোচিত শাস্তি me"; মাঁজবে wate 
সবংশে! এখন কহ, কি ঘাঁটল পরে। 
অসীম লালসা মোর শুনিতে কাহিনী ।” 
আরম্ভিলা পুনঃ সতী AWA স্বরে; 
রাবণে; ভূতলে, হায়, সে বীর-কেশরাী, 
তুঙ্গ শৈল-শৃঙ্গ যেন চূর্ণ বজ্রাঘাতে! 
“কাহিল রাঘবীরপন; 'ইন্দীবর আঁখ 
রাবণের পরাক্রম! জগত-াবখ্যাত 
জটায়ু হীনায় আজ মোর ভূজ-বলে! 
{নিজ দোষে মরে SL গরুড়-নন্দন! 
কে কাঁহল মোর সাথে যাাঁঝতে TATA?” 
“খর্ম-কর্ল্ম সাঁধিবারে মারন সংগ্রামে, 
রাবণ';_কাঁহলা শুর আত মৃদ্দ স্বরে__ 
'সম্মখ সমরে পাঁড় যাই দেবালয়ে। 
Te দশা ঘাঁটবে তোর, দেখ্‌ রে ভাবিয়া ? 
শৃগাল হইয়া, লোভ, লোভাল RIA! 
কে তোরে রাক্ষবে, ques? পাঁড়াল সঙ্কটে, 
লঙ্কানাথ, কাঁর চার এ নারী-রতনে ! 
“এতেক কাঁহয়া বীর নীরব হইলা! 
তুলিল আমায় পুনঃ রথে লঙ্কাপাঁত। 
কৃতাঞ্জাল-প:টে কাঁদি sien, স্বজাঁন, 
রঘুবধূ দাসী, দেব! শূন্য ঘরে পেয়ে 
আমায়, হারছে পাপন; sige এ কথা 
দেখা যাঁদ হয়, প্রভু, রাঘবের সাথে! 
“উঠিল গগনে রথ গম্ভীর 'নর্ঘোষে। 
“ina, ভৈরব রব; দৌখনু সম্মুখে 
সাগর নীলোম্মমিয়*৯! বাহছে কলোলে 
অতল, অকল জল, আঁবরাম-গাঁতি। 
ঝাঁপ Ten জলে, সাঁখ, চাঁহনু ডুবিতে; 
নিবারল দুষ্ট মোরে! wie. বারীশে, 
জলচরে মনে মনে, কেহ না "Len, 
অবহোলি অভাগীরে! অনম্বর-পথে 
চাঁলল কনক-রথ মনোরথ-গাঁতি। 
“আবিলম্বে লঙকাপুরী শোভল FALL | 
সাগরের ভালে, সাঁখ, এ কনক-পুরী 
রঞ্জনের রেখা! কিন্তু কারাগার যাঁদ 


S নীলতরঙ্গপূর্ণ। 


৭২ মধুসুদন রচনাবলী 


সবর্ণগঠিত, তবু বন্দীর নয়নে 
কমনীর কভু কি লো শোভে তার আভা? 
সবর্ণীপঞ্জর বলি হয় কি লো সুখী 
সে পিঞ্জরে বদ্ধ পাখা? aft সতত 
যে পিঞ্জরে রাখ তুমি কুঞ্জ-বিহািণী! 
কুক্ষণে জনম মম, সরমা সান্দীর! 
কে কবে শুনেছে, সখি, কহ, হেন কথা? 
রাজার নন্দিনী আমি, রাজ-কুল-বধু, 
তব বদ্ধ কারাগারে !”- কাঁদিলা রূপসা, 
সরমার গলা ধার; কাঁদিলা AAN | 

কত ক্ষণে RAA মুছি সুলোচনা 
সরমা কাহলা; “দেবি, কে পারে খণ্ডিতে 
বিধির নিন্বন্ধ? কিন্তু সত্য যা কহিলা 
«PLAT! বিধির ইচ্ছা, তে'ই লঙ্কাপাতি 
আনিয়াছে হরি তোমা! সবংশে মারবে 
দুষ্টমতি! বাঁর আর কে আছে এ পুরে 
বাঁরযোনি*? কোথা, সি, ব্রিভুবন-জরী 
যোধ যত? দেখ চেয়ে, সাগরের কূলে, 
শবাহারী জন্তু-পুঞ্জ ভূপ্জিছে উল্লাসে 
শব-রাশি! কান দিয়া শুন, ঘরে ঘরে 
কাঁদছে বিধবা mc! আশ: পোহাইবে 
এ দণ্খ-শব্বরী তব! ফাঁলবে, iz. 
স্বপ্ন! বিদ্যাধরী-দল মন্দারের দামে 

ও বরাঙ্গ রঙ্গে আসি আশ: সাজাইবে! 
ভোঁটিবে রাঘবে তুম, বসনধা কাঁমনশ 
So মর! 
ভুলো না দাসীরে, সাধ! যত 1 


| বহু ক্লেশ, সুকেশিনি, পাইলে এ CHORI 
কিন্তু নহে দোষা দাসী!” কহিলা স্‌স্বরে 
| মৌথলী; “সরমা সখি, মম হিতোষণন 
তোমা সম আর কি লো আছে এ জগতে? 
রক্ষোবধু! আঃশীতল ছায়া-রূপ ধার, 
তপন-তাপিত আমি, জুড়ালে আমারে! 
| ম্যার্তমিতী দয়া তুমি এ নিন্দয় দেশে! 
এ পাঁণ্কল জলে পদ্ম! wert 
এ কাল কনক-লঙ্কা-শিরে শিরোমাণ! 
আর কি piza, সাঁখ? কাঙ্গালিনী সীতা, 
| তুমি লো sare’? aw! দরিদ্র, পাইলে 
রতন, কভু fe তারে অযতনে, ধান?” 
নমিয়া সতীর পদে, কাহলা AAT; 
“বিদায় দাসীরে এবে দেহ, দয়ামার ! 
না চাহে পরাণ মম ছাড়তে তোমারে, 
রঘ-কুল-কমাঁলান! কিন্তু প্রাণপাত 
আমার, রাঘব-দাস; তোমার চরণে 
আসি কথা কই আমি, এ কথা শুনিলে 
RA লওকার নাথ, পাঁড়ব সঙ্কটে !”*২ 
কহিলা মোথলী; “সখি, যাও war করি, 
নিজালয়ে; শুনৈ আমি দূর পদ-ধান; 
feta বুঝ চেড়ীদল আসছে এ বনে।” 
আতঙ্কে কুরঙ্গী যথা, গেলা দ্রুতগামণ 
সরমা; রহিলা দেবী সে বিজন বনে, 
একটি কুসুম মাত্র অরণ্যে যেমতি। 


হাত শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে অশোকবনং নাম 


চতুর্থ সর্গঃ 


পঞ্চম সর্গ 


হাসে নিশি তারাময়ী ব্রিদশ-আলয়ে। 
কিন্তু চিন্তাকুল এবে বৈজয়ন্ত-ধামে 
মহেন্দ্র; কুসম-শয্যা ত্যজি, মৌন-ভাবে 
বসেন -পাঁত রক্স-সংহাসনে;__ 


সবর্ণ-মান্দরে সুপ্ত আর দেব যত।৯ 
আঁভমানে স্বরা*্বরী কহিলা সংস্বরে; 
শরন-আগারে তবে কেন না কাঁরছ 


bl 


দেবরাজ জনস_এরুপ কল্পনা হোমরের [1180-এর দ্বিতীয় 
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পদার্পণ? চেয়ে দেখ, ক্ষণেক মাঁদছে, 
উল্মীলিছে পুনঃ আঁখি, চমকি তরাসে 
মেনকা Cat, দেখ, স্পন্দ-হান যেন! 
চিত্র-পত্তীলকা-সম চারু চিত্রলেখা! 

তব ডরে ডাঁর দেবী বিরাম-দায়নী 
নিদ্রা নাহ যান, নাথ, তোমার সমীপে, 
আর কারে ভয় তার? এ ঘোর নিশীথে, 
কে কোথা জাগছে, বল? দৈত্য-দল আসি 
বসেছে কি থানা দিয়া স্বর্গের দুয়ারে?” 
কেমনে লক্ষমণ শুর নাশবে রাক্ষসে P 
অজেয় জগতে, "ife, বীরেন্দ্র রাবাণ।” 


বধের বিধান কাঁহ দিবেন আপান;_ 
তবে এ ভাবনা, নাথ, কহ ক কারণে PU 
উত্তারলা দৈত্য-রপন; “সত্য যা কহিলে, 
দেবেন্দ্রাণ; প্রোরয়াছি অস্ত্র লঙকাপরে; 
কিন্তু কি কৌশলে মায়া রক্ষিবে লক্ষ্মণে 
রক্ষোযদ্ধে, বিশালাক্ষি, না পারি বুঝতে । 
জান আম মহাবলী জন্রীত্রা-নন্দন; 
কিন্তু wot কবে, দোব, আঁটে মৃগরাজে ? 
দম্ভোল-নিঘোষ আমি শান, সুবদনে; 
মেঘের ঘর্ঘর ঘোর; দেখ ইরম্মদে; 
বিমানে আমার সদা ঝলে সৌদামনী; 
wx, থরথাঁর হিয়া কাঁপে, দেবি, যবে 
নাদে aft মেঘনাদ, ছাড়ে TA Seat 
শা 
মহেদ্বাস; এরাবত অস্থির আ 
তার wit প্রহরণে!” বিষাদে নিশ্বাস 
নীরবিলা সুরনাথ; নিশ্বাস বিষাদে 
পোঁত-খেদে সতী-প্রাণ কাঁদে রে সতত!) 
বাঁসলা 'ত্রাদব-দেবী দেবোন্দ্রের পাশে। 


দাঁড়াইলা চারি দিকে; সরসে Cube 


| সুধাকর-কর-রাশ বেড়ে নিশাকালে 
| নীরবে sire পদ্মে। কিম্বা দীপাবলী 


আম্বকার পাঁঠতলে শারদ-পাব্বণে, 


| হর্ষে মগ্ন বঙ্গ যবে পাইয়া মায়েরে 


চির-বাঞ্ছা! মৌনভাবে বাঁসলা দম্পতী; 
হেন কালে মায়া-দেবী উতারলা তথা। 


| রতন-সম্ভবা বিভা দ্বিগুণ বাড়ল 


দেবালয়ে; বাড়ে যথা রাব-কর-জালে 
মন্দার-কাণ্টন-কান্তিৎ নন্দন-কাননে9! 
সসম্ভ্রমে প্রণাঁমলা দেব দেবী দৌহে 
পাদপদ্মে। স্বর্ণাসনে বাঁসলা আশীষ 
মায়া। ee সদর-কুল-নিধি 
"usen, * fe ইচ্ছা, মাতঃ, কহ এ দাসেরে 2” 
উত্তারলা মায়াময়ী; “যাই, আঁদতেয়,* 
লঙ্কাপদরে; মনোরথ তোমার পারব; 
রক্ষঃকুল-চূড়ামাণ চাঁর্ণৰ কৌশলে 


| আজ। চাঁহ দেখ ওই পোহাইছে fate 
অবিলম্বে, পঢরন্দর,* ভবানন্দময়শ 


উষা দেখা দিবে হাস উদয়-শখরে; 
লঙ্কার পঙকজ-রাঁব যাবে অস্তাচলে! 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞাগারে লইব লক্ষ্মণে, 
SARMAL মায়া-জালে বোঁড়ব রাক্ষসে। 
IA, WAT বলী দৈব-অস্ত্রাঘাতে, 


| অসহায় (PRE যেন আনায় মাঝারে) 


মারবে বিধির fate কে পারে লাঁঙ্ঘতে ১ 
মারবে রাবাঁণ রণে; কিন্তু এ বারতা 
পাবে যবে রক্ষঃ-পাঁত, কেমনে ART 
তুমি রামাননজে, রামে, ধীর বিভীষণে 
রঘু-মিত্র? পাত্র-শোকে বিকল, দেবেন্দ্র, 
সমরে শুর কৃতান্ত-সদৃশ 
SHIR! কার সাধ্য RRA তারে? - 
ভাবি দেখ, KANY, FI যে কথা৷” 
উত্তারলা “pers নমচসূদন:_ 
“পড়ে যাঁদ মেঘনাদ সোমিত্রির শরে 
মহামায়া, সুর-সৈন্য সহ কাল আম 


সর্গে আছে। 
২ দীর্ঘনয়না। 
৪ নন্দন-কানন_-স্বগাঁয় উপবন। 


« দেবমাতা অদিতির পত্র, € এখানে বিশেষ করে ইন্দ্র। 
দৈত্যকে বধ করেছিলেন। পৌরাণিক প্রসঙ্গ। a 


ইন্দ্র 


৭জাল। 


nf Sil -কাণ্চন-কান্তি__পারজাত ফুলের স্বর্ণবর্ণ। 


RS IATA 


রচনাবলী 


রাক্ষব লক্ষ্মণে পশি রাক্ষস-সংগ্রামে। 
না ডাঁর রাবণে, দেবি, তোমার প্রসাদে! 
মার তুমি আগে, মাতঃ, মায়া-জাল পাতি, 
কন্বদির-কুলের NA, HIT সংগ্রামে, 
রাবাঁণ! রাঘবচন্দ্র দেব-কুলশাপ্রর; 
সমাঁরবে প্রাণপণে অমর, জনানি, 
তার জন্যে। যাব আম আপনি ভূতলে 
কালি, দূত ইরম্মদে দণ্ধিব FATA” 
“উচিত এ «eu. তব, আঁদাতি-নন্দন 
ate!” কাঁহলেন মায়া, “পাইন: পিরীতি 
তব বাক্যে, সুরশ্রেষ্ঠ! অনুমাতি দেহ, 
যাই আমি লঙ্কাধামে!” এতেক ক হিয়া, 
চি গেলা we Teal আশীবা দেহারে।__ 


We! চিত্ৰলেখা, Vea wt, মেনকা, 
TE, নিজ গৃহে সবে পাঁশলা সত্বরে। 
খালা Thon, কাণ্টী, কঙ্কণ, fale 
আর বত আভরণ; fem কাঁচাল; 


“যাও তুমি লঙকাধামে, aera বিরাজে 
শিবিরে সৌমিত্র শুর। ata বেশে 
- বসি শিরোদেশে তার,১০ sige, রাঙ্গা, 
এই কথা; ‘উঠ, বৎস, পোহাইল রাতি। 

লঙ্কার উত্তর দ্বারে বনরাজী মাঝে 
শোভে সরঃ; কূলে তার চণ্ডীর দেউল 
স্বণমিয়; স্নান কার সেই সরোবরে, 
তুলিয়া বিবিধ ফুল, পূজ ভক্তি-ভাবে 


| যশস্বি! একাকী, বৎস, যাইও সে TAV 
আঁবলন্বে, স্বপ্ন-দোব, যাও লঙ্কাপুরে; 
দেখ, পোহাইছে ATS, বিলম্ব না ATI” 
চাল গেলা স্বপ্ন-দেবী; নীল নভঃ-স্থল 
তারা! vat উর যথা শাবির মাঝারে 
কৃহকিনী; “উঠ, বৎস, পোহাইল রাত ৷ 
লঙ্কার উত্তর দ্বারে বনরাজী মাঝে 
শোভে সরঃ; কূলে তার চণ্ডীর দেউল 
স্বর্ণমর; স্নান কার দেই সরোবরে, 
তুলিয়া বাবধ ফুল, পূজ ভীন্ত-ভাবে 
দানব-দমনী মায়ে। তাঁহার প্রসাদে, 
| qafa! একাকী, বৎস, যাইও সে বনে।” 
চমকি উঠিয়া বলী চাহিলা চোঁদিকে! 


৷ বক্ষঃস্থল! “হে Gala,” কহিলা বিষাদে 


বাঁরেন্দ্, “দাসের প্রাত কেন বাম এত 
তুমি? দেহ দেখা পুনঃ, পূজি পা দুখানি; 
AMÈ মনের সাধ লয়ে পদ-ধুঁল, 
মা আমার! যবে আমি বিদায় হইন:, 
হৃদয়! আর ক, দেবি, এ বৃথা জনমে 
হোরব চরণ-যুগ ?” মাছ অশ্রন-ধারা 
চাঁললা বীর-কুঞ্জর কুগ্তার-গমনে 
যথা z প্রভু রঘ;-কুল-রাজা। 
কাহলা অনুজ, নাম অগ্রজের পদে;__ 
“দেখিনদ অদ্ভুত স্বপ্ন, রঘ;-কুল-পাঁতি। 
শিরোদেশে বাঁস মোর afar জননী 
কাহলেন; ‘উঠ, বৎস, পোহাইল ais 
লঙ্কার উত্তর দ্বারে বনরাজ' মাঝে 
শোভে সরঃ; কূলে তার চণ্ডীর দেউল 
RTA; স্নান কার সেই সরোবরে, 
তুলিয়া বিবিধ ফুল, ocu ভান্ত-ভাবে 
দানব-দমনী মায়ে। তাঁহার প্রসাদে, 


১ হওয়া Gide ea! 


ফল। 


SR ছদ্মবেশে স্বপ্নে বা বাস্তবে কোনো দেবদেবীর দেখা দেওয়া হোমরণয় রশীত অনুসরণের 
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WPT! একাকী, বৎস, যাইও সে বনে? 
এতেক কহিয়া মাতা অদৃশ্য হইলা। 
কাঁদিয়া ডাকিন আমি, কিন্তু না পাইন 
উত্তর। কি আজ্ঞা তব, কহ, qua? 
জিজ্ঞাঁসলা বিভীষণে বৈদেহী-বিলাসী;__ 
“কি কহ, হে মিত্রবর, তুমি? রক্ষঃপুরে 
রাঘব-রক্ষণ তুমি বিদিত জগতে D" 
উত্তারলা রক্ষঃশ্রেষ্ঠ; “আছে সে কাননে 
চণ্ডীর দেউল, দেব, সরোবর-কূলে। 
আপনি রাক্ষস-নাথ পুজেন AOA 
সে উদ্যানে; আর কেহ নাহ যায় কভু 
ভয়ে, ভয়ঙ্কর স্থল! শ্যনোছ দ;য়ারে 
আপনি ভ্রমেন শম্ভু-ভাঁম-শুল-পাণি! 
যে [CET মায়েরে সেথা জয়ী সে জগতে! 
আর fe কাহব আমিঃ সাহসে যদ্যাপ 
সফল, হে মহারাঁথ, মনোরথ তব!” 
“রাঘবের আজ্ঞাব্তঁ” রক্ষঃ-কুলোত্তম, 
এ দাস"; কহিলা Werl লক্ষ্মণ, “যদ্যাপ 
পাই আজ্ঞা, অনায়াসে পাঁশব কাননে! 
কে রোধিবে গাঁত মোর?” সমধ্দুর স্বরে 
কহিলা রাঘবেশবর, “কত যে সয়েছ 
মোর হেতু তুমি, বৎস, সে কথা স্মারলে 
না চাহে পরাণ মোর আর আয়াসিতে১ 
তোমায়! কিন্তু কি কার? কেমনে লাঘব 
দৈবের নিব্বন্ধি, ভাই? যাও সাবধানে, 
ধৰ্ম্ম-বলে মহাবলী! আয়সী৯২ সদৃশ 
প্রণাম রাঘব-পদে, বন্দি বিভীষণে 
সৌমান্র, কৃপাণ করে, যাত্রা কার বলী 
fae উত্তর দ্বারে চাঁললা সত্বরে। 
জাগিছে walt মিত্র বীতিহোন৯*-রুপী 
বর-বল-দলে তথা । শুনি পদধবানি, 
rela কহিলা শুর; “কে তুমি? কি হেতু 
ঘোর নিশাকালে CEST? কহ শীঘ্র কার, 
বাঁচতে বাসনা যাঁদ! নতুবা মারব 
[শলাঘাতে wie. শিরঃ!” উত্তারলা হাঁস 
রামানূজ, “রক্ষোবংশে ধংস, বীরমাণ! 
রাঘবের দাস আম।” আশু অগ্রসার 


৯ ক্লেশ দিতে। 


"RS বন্দিলা সখা বীরেন্দ্র লক্ষণে | 
মধ্বর সম্ভাষে তুষি কিট্কিন্ধ্যা-পাতিরে, 


| চলিলা উত্তর মুখে উম্মিলা-বিলাসী। 


কত ক্ষণে উতরিয়া উদ্যান-দ;য়ারে 


| ভীষণ-দরশন-মূর্তি! দীপিছে ললাটে 


৯২আয়সী- লৌহবর্ম। 


শাঁশকলা, মহোরগ-ললাটে যেমাত 

মণি! জটাজ্‌ট শিরে, তাহার মাঝারে 
জাহবীর ফেন-লেখা, শারদ নিশাতে 
TTA রজোরেখা মেঘমূখে যেন! 
বিভতি-ভষত অঙ্গ; শাল-বক্ষ-সম 
fora দক্ষিণ করে! চানলা tiata 
ভূতনাথে। নিচ্কোষয়া তৈজস্কর আস, 
কহিলা বার-কেশরী; “দশরথ er, 
রঘজ-অজ-অঙ্গজ,১৪ বিখ্যাত ভুবনে, 
চন্দ্রচুড়! ছাড় পথ; mies চণ্ডীরে 
প্রবোৌশ কাননে; নহে দেহ রণ দাসে! 
সতত অধৰ্ম্ম কর্মে রত লঙকাপাঁত; 
তবে যাঁদ ইচ্ছ রণ, তার পক্ষ হয়ে, 
বিরুপাক্ষ, দেহ রণ বিলম্ব না সহে! 
ধৰ্ম্মে সাক্ষী মান আম আহবানি তোমারে ;_- 
সত্য যাঁদ ধৰ্ম্ম, তবে অবশ্য জানব!” 
যথা শুনি বজু-নাদ, উত্তরে হুঙ্কার 
গাররাজ, বৃষধবজ কাঁহলা গম্ভীরে! 
“বাখানি সাহস তোর, শুর-চূড়া-মাঁণ 
লক্ষ্মণ! কেমনে আম TTY তোর সাথে! 
প্রসন্ন প্রসন্নময়ী আজ তোর ats, 
ভাগ্যধর!” ছাড় দলা দুয়ার দুয়ারী 
somit; কানন মাঝে পাঁশলা সৌমান্রি। 
ঘোর সিংহনাদ বীর শিলা চমাক। 
কাঁপল নিবিড় বন মড় মড় রবে 
চৌদকে! আইল ধাই রন্ত-বর্ণ-আঁখ 
Tr, আস্ফাল LES, দন্ত কড়মাঁড়। 
জয় রাম নাদে রথী উলঙ্গিলা আস ie 
পলাইল মায়া-সংহ, হূতাশন-তেজে 
তমঃ যথা । ধারে ধীরে চাললা Tee 
ধামান্‌। সহসা মেঘ আবাঁরল চাঁদে 
নির্ঘোষে! বাঁহল বায়ু হৃহৃঙ্কার স্বনে! 


` বীতিহোন্র_আঁগ্ন। 


১৪ রঘমজ-অজ-অত্গজ- রঘুর পাত্র অজ, তার AA দশরথের পাঁরচয়। 
৯৫ এই মায়াসংহের কল্পনায় তাসোর ‘Jerusalem Delivered’ কাব্যের প্রভাব আছে। 


au মধুসূদন রচনাবলন 


চকমাক ক্ষণপ্রভা শোভিল আকাশে, 
দ্বিগুণ আঁধারি দেশ ক্ষণ-প্রভা-দানে ! 
কড় কড় কড়ে বন্ত্র পড়ল ভূতলে 


বাঁধতে গলায়, শিরে, উমাকান্ত যথা, 
ভুজশগ-ভূষণ শূল? গাইছে জাগিয়া 
তরুশাখে মধুসখা৯০; খেলছে অদূরে 


TA es! বাহু-বলে উপাঁড়লা তরু 
প্রভঞ্জন! দাবানল পাঁশল কাননে! 
কাঁপল কনক-লঙ্কা, "eu cp জলাধ 
দূরে, লক্ষ লক্ষ শঙ্খ রণক্ষেত্রে বথা 
কোদণ্ড-টডকার সহ Tai ঘর্ঘরে। 
অটল অচল যথা দাঁড়াইলা বলী 


সে রৌরবে 1৯১ আচন্বিতে নিবিল um; 


থামল তুমুল ঝড়; দেখা দিলা পুনঃ 
তারাকান্ত; তারাদল শোভিল গগনে! 
কুস্‌ম-কুন্তলা মহা হাসিলা কৌতুকে। 
ছুটিল সৌরভ; মন্দ সমীর স্বনিলা। 
ierat ধারে ধারে চলিলা সূমতি। 
সহসা পারল বন মধুর নিকণে! 
বাঁজল বাশিরী, বীণা, মুদঙ্গ, মন্দিরা, 
সপ্তস্বরা; উথলিল সে রবের সহ 
স্বী-কণ্ঠ-সম্ভব রব, চিত্ত বিমোহিরা! 
দৌখলা সম্মুখে বল, কুসম-কাননে, 
বামাদল, তারাদল ভূপাতিত যেন! 
কেহ অবগাহে দেহ স্বচ্ছ সরোবরে 
velar নিশীথে যথা! TAA, Pra 
শোভে কূলে, অবয়ব বিমল সাঁললে, 
মানস-সরসে, মার, স্বর্ণপদ্ম যথা! 
কেহ তুলে পনুপরাশি; অলঙ্কারে কেহ 
অলক, কাম-ীনগড়! কেহ ধরে করে 
দদ্বিরদ-রদ-নিম্মিত, মুকুতা-খাঁচিত 
CHIP | ঝকঝকে হৈম তার তাহে, 
সঙ্গণত-রসের ধাম! কেহ বা নাচছে 
সহখময়ী; কুচযুগ পীবর মাঝারে 
দুলছে রতন-মালা, চরণে বাজিছে 
নূপুর, নিতন্বীবন্বে কণিছে১৮ রশনা১১! 
মরে নর কাল-ফণী-ন*বর-দংশনে;__ 
কিন্তু এ সবার LC "Wem যে ফণী 
মণিময়, হেরি তারে কাম-বিষে জবলে 
পরাণ! হেরিলে ফণী পলায় তরাসে 
যার MIG-A পড়ে কৃতান্তের দূত; 
হায় রে, এ ফণী হোর কে না চাহে এরে 


৷ জলযন্ব্*; সমীরণ বাঁহছে কৌতুকে, 
পাঁরমল-ধন লট কুসুম-আগারে ! 
| গাইল; “স্বাগত, ওহে রঘহ-চূড়া-মাঁণ! 
নাহ নিশাচরী মোরা, ত্াদিব-নিবাসী! 
নন্দন-কাননে, শুর, সবর্ণ-মান্দরে 
| কার বাস; কার পান অমৃত উল্লাসে; 
৷ অনন্ত বসন্ত জাগে যৌবন-উদ্যানে; 
উরজ২২ কমল-যুগ প্রফুল্ল সতত; 
| না শুখায় সুধারস অধর-সরসে; 
| অমরী আমরা, দেব! বাঁরনদ তোমারে 
আমা সবে; চল, নাথ, আমাদের সাথে। 
[কান্নার বরে হরে সর 
লভতে যে সখ-ভোগ, দিব তা তোমারে, 
গুণমণি! রোগ, শোক-আদ কাট যত 
কাটে জীবনের ফল এ ভব-মণ্ডলে, 
না পশে যে দেশে মোরা আনন্দে নিবাস 
| চিরদিন!” sane কাহলা সৌমিত্র, 
“হে সুর-সান্দরী-বৃন্দ, ক্ষম এ দাসেরে! 
অগ্রজ আমার রথী বিখ্যাত জগতে 
একাকনী পাই via আনিয়াছে হার 
রক্ষোনাথ। উদ্ধারব, ঘোর যুদ্ধে নাশ 
রাক্ষসে, জানকী wot; এ প্রাতিজ্ঞা মম 
সফল হউক, বর দেহ, স:রাঙ্গনে! 
নর-কুলে জন্ম মোর; মাতৃ হেন মান 
তোমা সবে।” মহাবাহু এতেক কাহিয়া 
দোঁখলা তুলিয়া আঁখ, বিজন সে বন! 
চাল গেছে বামাদল স্বপনে যেমাত, 
fer জলাবিন্ব যথা সদা সদ্যোজশীবী২০!_ 
কে বুঝে মায়ার মায়া এ মায়া-সংসারে? 
ধীরে ধীরে পুনঃ বলী চাঁললা বিস্ময়ে । 
কত ক্ষণে শূরবর হোরলা অদ্‌রে 
স্ুবর্ণসোপান শত ToS রতনে। 
দেখিলা দেউলে wer] দণীপছে প্রদীপ; 


৯৬ cala edet নরক। 
২০ বসন্তকালের সখা অর্থাৎ কোকিল। 
২৩ সদ্যোজ'ব--ক্ষণস্থায়ী। 


১৭ বাঁণার ঠাট। 


৯ বাজ্‌ছে। 
২১ জলের ফোয়ারা। 


>ò মেখলা | 
২২ স্তন। 
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শঙ্খ, ঘণ্টা; ঘটে বার; T, ধূপদানে 
"rie, আমোদিছে দেশ, মিশিয়া ats 
কুস্ম-বাসের সহ। পশলা সাঁললে 
শুরেন্দ্, করিলা স্নান; তুলিলা যতনে 
নীলোৎপল; দশ দিশ পারল সৌরভে। 
ciliata, পাঁজলা বলা [সিংহবাহনীরে 
যথাঁবাঁধ। “হে বরদে" কাহলা সাষ্টাঙ্গে 
প্রণমিয়া রামানূজ, দেহ বর দাসে! 
নাশি রক্ষঃ-শুরে, মাতঃ, এই ভিক্ষা মাগ 
মানব-মনের কথা, হে অন্তর্যামান, 
তুমি যত জান, হায়, মানব-রসনা 

পারে কি কাহতে তত? যত সাধ মনে, 
পূরাও সে সবে, সাধিব!” গরজিল দূরে 
মেঘ; বজ্রনাদে লঙ্কা উঠিল কাঁপয়া 
সহসা! দর্ীলল, যেন ঘোর ভূকম্পনে, 
কানন, দেউল, সরঃ-থর থর থরে! 
সম্মুখে লক্ষমণ বলা দোখলা FVT- 
সিংহাসনে মহামায়ে। তেজঃ রাশি রাশ 
ধাঁধল নয়ন ক্ষণ বিজলী-ঝলকে! 
colts! হাসিলা AT; পলাইল তমঃ 
Ee; fra v লাভ করিলা সমাত! 
মধ্য স্বর-তরঙ্গ বাহিল আকাশে | 
কাহিলেন মহামায়া; “ALA আজি, 
রে re sr iare, দেব দেবী যত 
তোর প্রাত! দেব-অস্ত্র প্রোরয়াছে তোরে 
বাসব; আপাঁন আম আঁসয়াছি হেথা 
সাধতে এ কাৰ্য্য তোর শিবের আদেশে | 


২৪ মলটনের Paradise Lost-এর প্রভাব 


অদৃশ্য; নিকষে যথা আস, আবারব 
মায়াজালে আমি দোঁহে ৷ AEI হৃদয়ে, 
যা চলি, রে যশাস্ব!” প্রণাম শুরমাণ 
মায়ার চরণ-তলে, চলিলা ASA 
যথায় রাঘব-শ্রেষ্ঠ। কুজানিল জাগি 
পাখী-কুল ফুল-বনে, যন্বীদল যথা 
MAAA ACA দেশ মঙ্গল-নিকণে! 
তরুরাজী; সমীরণ বাঁহলা সুস্বনে। 
“শুভ ক্ষণে গর্ভে তোরে লক্ষণ, ধারল 
"iso জননী তোর !”-_কাহলা আকাশে 
আকাশ-সম্ভবা বাণী,_“তোর Fife sca 
রবে facere আজ, কাহন: রে তোরে! 
দেবের অসাধ্য কর্ম্ম* সাধাল, সোমা, 
তুই! দেবকুল-তুল্য অমর miferi" 
নীরাবলা সরস্বতী; কূজনিল পাখী 
Tied স্বরে সে নিকুঞ্জ-বনে 
PAA যথা স্ববর্ণমান্দরে 
বিরাজে বারেন্দ্র বলা ইন্দ্রাজৎ, তথা 
পাঁশল কূজন-ধৰান সে সখ-সদনে। 
জাগিলা বার-কুঞ্জর FA-CE | 
রথান্দ্র, A স্বরে, হায় রে, যেমাঁত 
প্রেমের রহস্য কথা, কাঁহলা আদরে 
চুম্বি নিমীলিত আঁখ)২৪ “ডাকছে ING, 
হৈমবতা উষা তুমি, রুপাঁস, তোমারে 
পাখী-কুল! মল, Ter, কমল-লোচন! 
উঠ, চিরানন্দ মোর! সর্যাকান্তমাঁণ- 
সম এ পরাণ, কান্তা; তুম রবিচ্ছাব;_ 
তেজোহীন আম তুম a freer নয়ন। 
ভাগ্য-বৃক্ষে ফলোত্তম তুমি হে জগতে 
আমার। নয়ন-তারা! SR রতন। 
উঠি দেখ, শাশম্‌খ, কেমনে ফুটছে, 
gia কাঁর কান্তি তব xe কুঞ্জবনে 


“then with voice 
Mild as when Zephyrus on Flora breathes, 
Her hand oft touching, whispered thus :—Awake 
My fairest, my espoused, my latest found. 
Heaven’s last best gift, my ever new delight 


Awake the morning shines .. 


[নিদ্ৰিত ইভের প্রাত আ্যাডমের Sel 


RU মধুসুদন 


রচনাবলী 


কুসুম!” চমাক রামা উঠিলা সত্বরে,_ 
গোঁপনী কামিনী যথা বেণুর সুরবে !** 
শরমে। কহিলা পুনও কুমার আদরে; 
“পোহাইল এতক্ষণে তিমির «e; 
তা না হলে ফাটতে Te তুম, কমালান, 
জড়াতে এ "eq? চল, Tea, এবে 
বিদায় হইব নাম জননীর পদে! 
পরে যথাবাধ পাঁজ দেব বৈশ্বানরে, 
ভীষণ-অশান-দম শর-বারঘণে 
রামের সংগ্রাম-সাধ মিটাব সংগ্রামে D" 
সাজিলা রাবণ-বধু, রাবণ-নন্দন, 

অতুল জগতে দোঁহে ; বামাকুলোত্তমা 

॥ ATS মেঘনাদ বলা! 
শয়ন-মন্দির হতে বাহিরিলা দোহে__ 
প্রভাতের তারা যথা অরুণের সাথে! 


যুকিব রামের সঙ্গে পিতার আদেশে, 
নাশিব FA-TI R; তে'ই ইচ্ছা কার 


| fans জননী-পদ। যাও বার্তা লয়ে; 
| কহ, পদ্ত্র পুত্ৰবধু দাঁড়ায়ে দুয়ারে 


তোমার, হে লঙ্কেশ্বার!” সান্টাঙ্গে প্রণাম, 


| কাহল “neq ত্রিজটা, (বকটা রাক্ষসণী) 
| “শিবের মন্দিরে এবে রাণী মন্দোদরী, 


যুবরাজ! তোমার মঙ্গল-হেতু তান 
তব সম পাত্র, শুর, কার এ জগতে? 
কার বা এ হেন মাতা?” এতেক কাঁহয়া 
সৌদামনী-গাঁত wel ধাইল সত্বরে। 
গাইল গাঁয়কা-দল AAA- TNTA — 


কার্ডকের আস দেখ তোমার দদয়ারে, 
সঙ্গে সেনা সুলোচনা! দেখ আসি সুখে, 
রোহিণী-গাঁ্জনী বধু; nm, যাঁর রূপে 


| শশাঙ্ক কলঙ্কী মানে! ভাগ্যবতী তুম! 


ভূবন-বজয়ী শুর ইন্দ্রাজৎ বলী 

ভূবন-মোহিনী সতী প্রমীলা সুন্দরী!” 
বাহারলা লঙ্কেশ্বরী শিবালয় EDS 

প্রণমে দম্পাতি পদে। হরযে দুজনে 

কোলে কার, শিরঃ gha, কাঁদলা মাহা! 

হায় রে, মায়ের প্রাণ, প্রেমাগার ভবে 

তুই, ফুলকুল যথা সৌরভ-আগার, 

«cig মূকুতার ধাম, মাঁণময় খাঁন। 
শরাঁদন্দ পত্র; বধু শারদ-কৌমনুদী) 

তারানীকরীটনী 'নাশসদৃশশী আপনি 

শিশির, কপোল-পর্ণে পাঁড়য়া শোভিল! 
কাঁহলা বীরেন্দ্র; “দোব, আশশয দাসেরে। 

নিকুম্ভিলা-বজ্ঞ সাঙ্গ কার যথাবিধি, 


৷ পাঁশব সমরে আজ, নাশব রাঘবে! 
৷ শিশু ভাই বারবাহ;; বধিয়াছে তারে 


পামর। দৌখব মোরে বারে je বলে? 
দেহ পদ-ধ্াল, মাতঃ! তোমার প্রসাদে 
Ria কারব আজ Slay শর-জালে 
লঙ্কা! বাঁধি দিব আনি তাত বিভীষণে 
রাজদ্রোহী! খেদাইব সংগ্রপব, অঙ্গদে 
সাগর অতল জলে!” উত্তারলা রাণী, 
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mi নয়ন-জল রতন-আঁচলে :_ 
“কেমনে বিদায় তোরে করি রে বাছনি! 
আঁধার হৃদয়াকাশ, তুই পূর্ণ শশী 
আমার ৷ দুরন্ত রণে সীতাকান্ত বলা; 
দুরন্ত লক্ষ্মণ শুর; কাল-সর্প-সম 
দয়া-শূন্য বিভীষণ! মত্ত লোভ-মদে, 
স্ববন্ধদ-বান্ধবে SLE নাশে অনায়াসে, 
ক্ষুধায় কাতর ব্যাঘ্র গ্রাসয়ে যেমাত 
rahe! কুক্ষণে, বাছা, নিকষা শাশুড়ী 
ধরেছিলা গর্ভে দুষ্টে, কহিন রে তোরে! 
এ কনক-লঙ্কা মোর মজালে দু্ম্মাত!” 
হাসিয়া মায়ের পদে উত্তারলা রথী;__ 
“কেন, মা, ডরাও তুমি রাঘবে লক্ষণে, 
রক্ষোবৈরী ? দুই বার িতার আদেশে 
তুমুল সংগ্রামে আমি বিমখনু দোঁহে 
আগ্নময় শর-জালে! ও পদ-প্রসাদে 
এ দাস! জানেন তাত বিভীষণ, Un. 
তব পান্র-পরাক্রম; দস্ভোল-নিক্ষেপী 
সহস্রাক্ষ সহ যত দেব-কুল-রথী : 
পাতালে নাগেন্দ্র, মন্ডে নরেন্দ্র! কি হেতু 
সভয় হইলা আজ, কহ, মা, আমারে? 
ক ছার সে রাম তারে ডরাও আপনি?” 
মহাদরে fas চুম্বি কাহলা মাহিষী;__ 
“মায়াবী মানব, বাছা, এ বৈদেহী-পাতি, 
নতুবা সহায় তার দেবকুল যত! 
নাগ-পাশে যবে তুই বাঁধাল দুজনে, 
কে খলিল সে বন্ধন? কে বা বাঁচাইল, 
fana যবে তুই বাঁধাঁল রাঘবে 
সসৈন্যে? এ সব আমি না পার বুঝিতে! 
শুনেছি মৌথলী-নাথ আদেশিলে, জলে 
ভাসে শিলা, নিবে অণ্নি; আসার বরষে! 
মায়াবী মানব রাম! কেমনে, বাছানি, 
fanaa তোরে আমি আবার য্যাঝতে 
তার weer? হায়, বাঁধি, কেন না মারল 
কুলক্ষণা সু্পণখা মায়ের উদরে।” 
এতেক কাঁহয়া রাণী কাঁদিলা নীরবে। 
কাঁহলা বাঁর-কুঞ্জর; “পূর্বকথা স্মার, 
এ বৃথা বিলাপ, মাতঃ, কর অকারণে! 
নগর-তোরণে আর; fe সুখ wea, 


যত দিন নাহি তারে সংহার সংগ্রামে! 
IOMA কে ঘুমায় ঘরে? 
বিখ্যাত রাক্ষস-কুল, দেব-দৈত্য-নর- 
ত্রাস ত্ৰিভুবনে, দোব! হেন কুলে কাল 
দিব কি রাঘবে দিতে, আমি, মা, রাবাঁণ 


| uie? fe কহিবে, শুনলে এ কথা, 


মাতামহ দনূজেন্দ্র ময় 2২৭ রথী যত 


৷ মাতুল? হাসবে বিশ্ব! আদেশ দাসেরে, 


যাইব সমরে, মাতঃ, নাঁশব রাঘবে! 
ওই শুন, কৃজানিছে বিহঙ্গম বনে। 


| পোহাইল বিভাবরী। পাঁজ ইজ্টদেবে, 
| দদ্ধর্য রাক্ষস-দলে পাঁশব সমরে। 


আপন মন্দিরে, দেব, যাও ফিরি এবে। 


| Sa আসিয়া আম পূজিব যতনে 


ও পদ-রাজীব-যুগ, সমর-বিজয়শী! 

পাইয়াছি পিতৃ-আজ্ঞা, দেহ আজ্ঞা তুমি৷ 
কে আঁটবে দাসে, দোব, তুমি আশীষিলে 2” 
উত্তীরলা লণ্কেশ্বরী ; “যাইব রে যদ; 


| রাক্ষস-কুল-রক্ষণ বিরুপাক্ষ তোরে 
| রক্ষুন এ কাল-রণে! এই ভিক্ষা কার 


তাঁর পদয্মগে আমি । fe আর কাঁহব 2 
নয়নের তারাহারা কার রে থুইলি 


| আমায় এ ঘরে তুই!” site মাহী 
| কহিলা চাহিয়া তবে প্রমীলার পানে; 


“থাক, মা, আমার সঙ্গে তুমি; জুড়াইব, 

ও িধ্বদন হোৌর, এ পোড়া পরাণ! 

IRA তারার করে ২৯ উজ্জল ধরণী i” 
বান্দ জননীর পদ বিদায় হইলা 


ভীমবাহন। কাঁদি রাণী, পাত্র-বধ্‌ সহ, 


প্রবোশলা পুনঃ গৃহে। 'শাবিকা ত্যাঁজয়া, 


| পদ-ব্রজে যুবরাজ চাঁললা কাননে-__ 


ধীরে ধারে রথীবর চাঁললা একাকী, 


| কুসমীববৃত পথে, যজ্ঞ-শালা মুখে । 


সহসা নুপর-ধবাঁন ধবাঁনল পশ্চাতে | 
চির-পাঁরচিত, মাঁর, প্রণয়ীর কানে 
প্রণায়নী-পদ-শব্দ! হাসিলা বীরেন্দ্র, 
সুখে বাহৃ-পাশে বাঁধ ইন্দীবরাননা 


| প্রমীলারে। “হায়, নাথ,” কাঁহলা সুন্দরী, 


“ভেবোঁছন;, TTT যাব তব সাথে; 


২৬ আগ্ন। 
২ বহনল_কৃষপক্ষে। 


২৭ মাতামহ দনুজেন্দ্র ময়_ময় দানব মন্দোদরীর ?পতা। 
২৯ তারার করে__তারার আলোয়। 


৮০ মধুসুদন রচনাবলন 


সাজাইব বার-সাজে তোমার । কি কারি? 
বন্দী করি প্বমন্দিরে রাখলা শাশুড়ী। 
পদযুগ! শ্দানয়াছি, শশিকলা না দি 
রাব-তেজে Pa; দাসীও তেমাতি, 
হে রাক্ষস-কুল-রাঁব! তোমার বহনে, 
আঁধার জগত, নাথ, কাঁহন: তোমারে!” 
মূকুতামাণ্ডত বুকে নয়ন বার্ষল 
উজ্জবলতর মুকুতা! শতদল-দলে 
কি ছার ?শাশর-ীবন্দ ইহার তুলনে ? 
উত্তারলা stare, “এখনি আসিব, 
Tate রাঘবে রণে, লঙ্কা-সশোভিনি। 
যাও তুমি ফিরি, fora, যথা লঙ্কেশ্বরী। 
শশাঙ্কের অগ্রে, সতি, উদে লো রোহহণী! 
সৃজিলা কি বিধি, সাধিব, ও কমল-আঁখ 
কাঁদিতে? আলোকাগারে কেন লো উাঁদছে 
METAR”? wee দেহ, রুপবতি-- 
ভ্রান্তিমদে মত্ত নিশি, তোমারে ভাবিয়া 
উষা, পলাইছে, দেখ, সত্বর গমনে, 
দেহ Oty, সতি, যাই যজ্ঞাগারে।” 


রাক্ষস-কুল-ভরসা, অজেয় জগতে! 

প্রান্তনের গাঁত, হায়, কার সাধ্য রোধে? 

বিলাপিলা যথা রাঁত প্রমীলা যূবতশ। 
কত ক্ষণে চক্ষ্জল মাছ রক্ষোবধ্‌, 


| ভ্রামস্‌ রে গজরাজ! দেখিয়া ও গাঁত, 

| কি লজ্জায় আর তুই মুখ দেখাইবি, 
আভমান 2 সরু মাঝা তোর রে কে বলে, 

| রাক্ষস-কুল-হর্যযযক্ষে হেরে যার আঁখি, 

| কেশাঁর? তুইও তেই সদা বনবাসী। 

| নাঁশস্‌ বারণে তুই; এ বীর-কেশরী 

 ভীম-প্রহরণে রণে বিমুখে বাসবে, 
এতেক কাহয়া AST, কৃতাঞ্জাল-পুটে, 

| “প্রমীলা তোমার দাসী, নগেন্দ্র-নন্দিনি, 

| সাধে তোমা, কৃপান্দাম্ট কর লগ্কাপানে, 

| কৃপামায়! রক্ষঃশ্রেষ্ঠে রাখ এ বিগ্রহে! 

| অভেদ্য কবচ-রূপে আবর শ্‌রেরে! 

| যে sev সদা, সাত, তোমার আশ্রিত, 

| জীবন তাহার জীবে ওই তরুরাজে! 
দেখো, মা, কুঠার যেন না স্পর্শে উহারে! 

| আর কি কহিবে দাসী ঃ অন্তর্যামা তুমি! 

| তোমা বিনা, জগদম্বে, কে আর রাখবে?” 
বহে যথা সমীরণ পাঁরমল-ধনে 

| প্রমীলার আরাধনা কৈলাস-সদনে। 

| কাঁপিলা সভয়ে ইন্দ্র। তা দেখ, সহসা 

| বায়-বেগে বায়পাঁত দূরে উড়াইলা 

তাহায়! মুছিয়া আঁখ, গেলা চাল সতী, 

যমনা-প্2ীলনে যথা, বিদায় মাধবে, 

বিরহ-বিধরা গোপা যায় শন্য-মনে 

শ্‌ন্যালয়ে, কাঁদি বামা পশলা মান্দরে। 


| _ কত ক্ষণে মহাযশাঃ উতারল যথা 
৷ রঘনরথী। পদযুগে নমি, নমস্কার 


> মুগরাজ_সংহ। ২সংহারক। 
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মিত্রবর বিভীষণে, কাঁহলা সুমাত_ 
চিরদাস! স্মার পদ, প্রবেশি কাননে, 
প্‌জিন: চামনণ্ডে, প্রভু, সুবর্ণদেউলে। 
ছলিতে দাসেরে সতী কত যে পাতলা 
মায়াজাল, কেমনে তা নিবোঁদ চরণে, 
ay আমি? চন্দ্রচুড়ে দেখিন: দুয়ারে 
রক্ষক; ছাঁড়লা পথ বিনা রণে তান 
তব MMT, দেব; মহোরগণ যথা 
যায় চলি হতবল মহৌষধগন্ণে! 
পশিল কাননে দাস; আইল গাজ্জয়া 
সিংহ; বিম:খিনন তাহে; ভৈরব হনতকারে 
বাহল তুমুল ঝড়; কালাগ্ন সদৃশ 
দাবাগ্ন বোড়ল দেশ; পরাঁড়ল চৌঁদিকে 
বনরাজী; কত ক্ষণে নাবলা আপনি 
AAA বায়নদেব গেলা চাল দুরে। 
সরবালাদলে এবে দেখিনু সম্মুখে 
কুপ্তাবনীবহারিণন; কৃতাঞ্জলি-প:টে, 
পুজি, বর মাগি দেব, িদাইনু সবে। 
WA শোভিল বনে দেউল, উজাল 
সৃদেশ। সরসে পাঁশ, অবগাহ দেহ, 
নীলোৎপলাঞ্জাল দিয়া পাঁজনদ মায়েরে 
ভান্তভাবে। আবিভ্াব বর দিলা মায়া। 
কাহিলেন দয়াময়ী,_সংপ্রস্ন আজি, 
রে সতীস্বামন্রাসত, দেব দেবী যত 
তোর he! দেব-অস্ত্র প্রোরয়াছে তোরে 
বাসব; আপনি আমি আসিয়াছি হেথা 
সাঁধতে এ PRÍ তোর শিবের আদেশে | 
ধার দেব-অস্ত্র, বাল, বিভীষণে লয়ে, 
যা চাল নগর মাঝে, যথায় রাবি, 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞাগারে, পৃজে বৈশবানরে। 
নাশ্‌ তারে! মোর বরে পাঁশাব দুজনে 
অদৃশ্য; পিধানে যথা আস, আবারব 
মায়াজালে আম দোহে। Tee p হৃদয়ে, 
যা চলি, রে যশস্বি!-কি ইচ্ছা তব, কহ, 
aata? পোহায় রাত; বিলম্ব না সহে। 
উত্তারিলা FLA, “হায় রে, কেমনে 


| ভয়াকুল জীবকূল ধায় বায়বেগে 


প্রাণ লয়ে; দেব নর ভস্ম যার বিষে;_ 


| কেমনে পাঠাই তোরে সে সর্পাঁববরে, 


প্রাণাধিক £ নাহি কাজ সীতায় উদ্ধার। 
বৃথা, হে জলধি, আমি বাঁধন তোমারে; 
অসংখ্য রাক্ষসগ্রাম বাঁধন: সংগ্রামে; 
আনিনদ রাজেন্দ্রদলে" এ FAA 
সসৈন্যে; শোণিতস্রে তিঃ, হায়, অকারণে, 
বারষার জলসম, আ'্দ্বল মহণরে! 
রাজ্য, ধন, পিতা, মাতা, স্ববন্ধ্বান্ধবে__ 
হারাইন; ভাগ্যদোষে; কেবল আ'ছল 
অন্ধকার ঘরে দীপ Catlett; তাহারে 
(হে বিধি, কি দোষে দাস দোষী তব পদে?) 
নিবাইল TAS! কে আর আছে রে 
আমার সংসারে, ভাই, যার মুখ দেখি 
রাখ এ পরাণ আমি? থাক এ সংসারে? 
চল ফা, পুনঃ মোরা যাই বনবাসে, 
লক্ষণ! কুক্ষণে, ভূল আশার ছলনে, 
এ WR, ভাই, আইন আমরা ৷” 
উত্তারলা বীরদর্পে সৌাত্র কেশরী;__ 
“ক কারণে, TAU, সভয় আপনি 
এত? দৈববলে বলী যে জন, কাহারে 
ডরে সে fag? দেব-কুলপাঁতি 
সহস্রাক্ষ পক্ষ তব; কৈলাস-ীনবাসী 
বিরুপাক্ষ; শৈলবালা ধর্্ম-সহায়নী! 
দেখ চেয়ে লঙ্কা পানে; কাল মেঘ সম 


দেব-আজ্ঞা £ ধম্মপথে সদা গাঁত তব, 

এ অধর্ম্ম কার্য, আর্য, কেন কর আজ? 

কে কোথা মঙ্গলঘট ভাঙে পদাঘাতে P" 
কাঁহলা মধ্রভাষে বিভীষণ zat 

fra “যা কাহিলা সত্য রাঘবেন্দ্র রথী। 


| দুরন্ত কৃতান্ত-দূত সম পরাক্রমে 
| রাবাঁণ, বাসবন্রাস, অজেয় জগতে। 


যে কৃতান্তদুতে* দূরে হেরি, উদ্ধ্বশ্বাসে কিন্তু বৃথা ভয় আজি কাঁর মোরা তারে। 
om ৪ বায়সখা- আঁশ্ন। « কৃতান্তদত- সর্পস্বরূপ যমদুত। 
* রাক্ষসপ্রাম_রাক্ষসদল। ৭ সংগ্রীবাদগকে। $ 


মধ 


BR IAA রচনাবলী 


Fel Cia, আমি, রঘকুলমণ, 
রক্ষঃকুল-রাজলক্ষী; শিরোদেশে বসি, 
উজলি শিবির, দেব, বিমল করণে, 
কাহলা অধীনে আাধবী;হার! মত্ত মদে 
ভাই তোর, বিভীবণ! এ পাপ-সংসারে 
Te সাধে করি রে বাস, কল;বদ্বোবণন” 
আমি? কমালনী কভু ফোটে fe সাঁললে 
পাঁতকল? জীমূতাবৃত গগনে কে কবে 
হেরে তারা? কিন্তু তোর পর্ব কর্্মফলে 
সংপ্রসন্ন তোর hs অমর; পাইব 

শুন্য রাজ-ীসংহাসন, ছত্রদণ্ড সহ, 

তুই! রক্ষঃকুলনাথ-পদে আম তোরে 


মনোরথ; আর মাতা নাহি দলা দেখা। 
শুন দাশরাথ রাথ, এ সকল কথা 


মন দিয়া। দেহ আজ্ঞা, সঙ্গে যাই আমি, 
যথা যজ্ঞাগারে পূজে দেব বৈশবানরে 
রাবাণি। হে নরপাল, পাল সযতনে 
দেবাদেশ! ইণ্টসিদ্ধি অবশ্য হইবে 
উত্তরিলা সাঁতানাথ সজল-নয়নে — 
“স্মরিলে ALAA কথা, রক্ষঃকুলোভম, 
আকুল পরাণ কাঁদে! কেমনে ফেলিব 
এ ভ্রাতরতনে আমি এ অতল জলে? 
হায়, সখে, মন্থরার কুপল্থায় যবে 
চাঁললা কৈকেয়ী মাতা, মম ভাগ্যদোষে 
fama, ত্যাজন যবে রাজ্যভোগ আমি 


পিতৃসত্যরক্ষা হেতু; স্বেচ্ছায় ত্যজিল 
রাজ্যভোগ 'প্রিয়তম ভ্রাতৃ-প্রেম-বশে! 
কাঁদিলা ুমিত্রা মাতা! উচ্চে অবরোধে 
কাঁদলা Caan বধু; পৌরজন To 
কত যে সাঁধল সবে, কি আর কাহব £ 
না মানিল অনুরোধ; আমার পশ্চাতে 
ছোয়া যথা) বনে ভাই পাঁশল হরবে, 
জলাপ্জাল দিয়া সুখে তরুণ যৌবনে। 
কহিলা সমিন্রা মাতা;_নয়নের মাঁণ 
আমার, হারাল তুই, রাঘব! কে জানে, 
কি কৃহকবলে তুই ভুলাল বাছারে ? 
সপন: এ ধন তোরে। রাখিস্‌ যতনে 
এ মোর রতনে তুই, এই ভিক্ষা ait 
“নাহ কাজ, মিত্রবর, সীতায় উদ্ধারি। 
দফার যাই বনবাসে! দ্বার ATA, 
দেব-দৈত্য-নর-ত্রাস, রথান্দ্র রাবণ! 
সঃগ্রীব বাহনবলেন্দ্র; বিশারদ রণে 
UST, AAMT; TPG BL, 
ভমপরাক্রম পিতা প্রভঞ্জন যথা; 
ANE; সমর-ক্ষেত্রে ধূমকেতু সম 
ataa; নল, নীল; কেশরী-_কেশরী 
বিপক্ষের পক্ষে শুর) os 
দেবাকাতি, HAS; তুমি মহারথী;__ 
এ সবার সহকারে নার নিবারতে 
যে রক্ষে, কেমনে, কহ, লক্ষণ একাকী 
যাঁঝবে তাহার সঙ্গে 2 হায়, মায়াবনী 
আশা তেই, কাঁহ, সখে, এ রাক্ষস-প্‌রে, 
অলগ্ব্য সাগর As, আইন: আমরা ৷” 
সহসা আকাশ-দেশে, আকাশ-সম্ভবা 
সরস্বতী নিনাদলা মধুর নিনাদে; 
“উাঁচত কি তব, কহ, হে বৈদেহীপাতি, 
সংশাঁরতে দেববাক্য, দেবকুলাপ্রয় 
তুমি? দেবাদেশ, বাল, কেন অবহেল ? 
দেখ চেয়ে শুন্য পানে ।” দোখলা বিস্ময়ে 
TAS, আহি সহ alae অন্বরে 
শিখী। কেকারব fate ফণীর স্বননে, 
ভৈরব আরবে দেশ পারছে চৌঁদকে! 
গগন; জৰলিছে মাঝে, কালানল-তেজে, 
হলাহল! ঘোর রণে রাঁণছে১০ উভয়ে । 
TA Ze ভয়ে মহী কাঁপলা; ঘোষল 


« পাপকে যানি ঘৃণা করেন। 


৯জগল্মাতা। 


১০ রণিছে_যুদ্ধ করছে। 
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উাঁলয়া জলদল। কতক্ষণ পরে, 
গতপ্রাণ শিখীবর পড়িলা ভূতলে; 
গরাঁজলা অজাগর-__বিজয়ী সংগ্রামে।৯৯ 
কহিলা রাবণানজ; “স্বচক্ষে দেখিলা 
অদ্ভুত ব্যাপার আজ; নিরর্থ এ নহে, 
PIAN, বৈদেহীনাথ, বুঝ ভাব মনে! 
নহে ছায়াবাজী ইহা; আশ; যা ঘাঁটবে, 
এ AAPA দেব দেখালে তোমারে;__ 
Tea Tace? লঙ্কা আজি সোমিত্রি কেশরী!” 
প্রবেশ শিবিরে তবে রঘ[কুলমণি 
সাজাইলা প্রিয়াননজে দেব-অস্ত্রে। আহা, 
শোভিলা সুন্দর বীর স্কন্দ১৪ তারকাঁরি- 
সদৃশ! পাঁরলা বক্ষে কবচ সুমাত 
ঝলাস ভাস্বর৯ আস মণ্ডিত রতনে। 
রবির পারাধ সম দীপে পৃঞ্ঠদেশে 
ফলক; দ্বিরদ-রদ-ীনা্্মত,১* কাণ্চনে 
Slow, তাহার সঙ্গে fraser? দলিল 
শরপূর্ণ। বাম হস্তে ধারলা সাপাঁট 
দেবধন্‌ঃ ধনদুদদ্ধ'র ; ভাঁতিল মস্তকে 
(সৌরকরে গড়া যেন) মুকুট, উজলি 
wine; মূকুটোপাঁর লাড়ল সঘনে 
কেশর! রাঘবানমজ সাজিলা হরষে, 
তেজস্বী- সধ্যাহে যথা দেব অংশহমালী! 
শিবির হইতে বলী বাহারলা বেগে 
বাগ্র, তুরঙ্গম যথা শৃঙ্গকুলনাদে, 
সমরতরঙ্গ যবে উথলে নির্ঘোষে! 
বাহারলা বীরবর; বাহারলা সাথে 
বীরবেশে ভীষণ, বিভীষণ রণে! 
বরাষলা পুষ্প দেব: বাঁজল আকাশে 
মঙ্গলবাজনা; শূন্যে নাঁচল অপ্সরা, 
স্বর্গ, TST, পাতাল পারল জয়রবে! 
আকাশের পানে চাহি, কৃতাঞ্জলিপুটে, 
আরাধিল FAT; “তব পদাম্বুজে, 
চায় গো আশ্রয় আজ রাঘব ভিখারী, 


অন্বিকে! ভুল না, দেবি, এ তব িও্করে! 
TUT হেতু, Wee, কত যে পাইন: 
আয়াস, ও রাঙা পদে আবাদত নহে। 
ভুঞ্জাও AA ফল, মৃত্যুঞজয়-প্রিয়ে, 
অভাজনে; রক্ষ, ATS, এ রক্ষঃসমরে, 
প্রাণাধক ভাই এই কিশোর লক্ষণে! 
দুদ্দাল্ত দানবে Wien নিস্তারলা তুমি, 
দেবদলে, নিস্তারাণ! নিস্তার অধীনে, 
মহিষমাদ্দীন, ate wew^ রাক্ষসে!” 
এইরূপে রক্ষোরিপু স্তুঁতিলা সতীরে। 
যথা সমীরণ বহে পাঁরমল-ধনে 


আশা যথা, আহা মারি, আঁধার হৃদয়ে, 
দঃখতমোবনাশনী! কৃজানল পাখী 
নিকৃঞ্জে, গুঞ্জার আল, ধাইল চৌঁদকে 
মধ্জীবী; মৃদুগাঁত চাললা শব্বরী, 
তারাদলে লয়ে সঙ্গে; Gara ললাটে 
শোভিল একাঁট তারা, শত-তারা-তেজে! 
ফাটল কুন্তলে ফুল, নব তারাবলী! 
লক্ষ্য কার রক্ষোবরে রাঘব কাঁহলা; 
“সাবধানে যাও, মন্ত অমূল রতনে 
রামের, ভিখারী রাম আর্পছে তোমারে, 
রথীবর! নাহি কাজ বৃথা বাক্যব্যয়ে__ 
জীবন, মরণ মম আজ তব হাতে!” 
আশ্বাঁসলা মহেচ্বাসে বিভীষণ বলী। 
“gales? তুমি, রঘুকুলমাঁণ; 
কাহারে Vale, প্রভু? অবশ্য নাঁশবে 
সমরে সৌমাত্র শুর মেঘনাদ শুরে।” 
afer রাঘবেন্দ্রপদ, চাললা cuis 
সহ fae বিভীষণ । ঘন ঘনাবলী 


১১ হোমরের Iliad মহাকাব্যে এই জাতীয় “Omen” দ্বারা ভাঁবয্যং ফলাফলের ইঙ্গিত দেবার রীতি 


১৩বীরশন্য করবে। ১৪ কার্তক। 


৯৭তূণ। ১৪ আতশীঘ্ব। 


১৫ দীপ্ত। 
১১ শব্দবাহক__আকাশ। 


— *Favoured ia: the gods” (—Homer) ৷ এই জাতীয় বিশেষণশব্দ হোমরে 


বহব্যবহ্ৃত। ATA 


আদর্শে এইরূপ বহ: শব্দ ব্যবহার করেছেন। 


v8 মধুসুদন 


রচনাবলা 


বোঁড়িল, দোহারে, যথা বেড়ে হিমানীতে২১ 

কুঙ্ঝাটকা গিরিশৃঙ্গে, পোহাইলে রাতি। 

চাঁললা অদৃশ্যভাবে লঙ্কামুখে দেহে ।২২ 
বথার কমলাসনে বসেন কমলা 

রক্ষঃকুল-রাজলক্ষনী- রক্ষোবধ্‌-বেশে, 

প্রবৌশলা মায়াদেবা সে স্বর্ণ দেউলে। 

হাসিয়া সুধিলা রমা, কেশববাসনা;_ 

“কি কারণে, মহাদোবি, গাঁত এবে তব 

এ "LC? কহ, কি ইচ্ছা তোমার, রঙ্গাণ 2” 


* তেজঃ তব আজি; 
দেবাকাতি২ও রথী 


বৈরিভাবে পশে এ নগরে? 
TEAR হও, দেবি, কার এ মিনতি, 
E প্রতি তুমি! তার, বরদানে, 
পথ-গামী রামে, মাধবরমাণ !” 
বিষাদে 


অবহেলে 

প্রাণ মম কাঁদে গো স্মরিলে 
এ সকল কথা! হায়, কত যে আদরে 
নিজে মোরে রক্ষঃশ্রেষ্ঠ, রাণী মন্দোদরী, 
কি আর কাঁহব তার? কিন্তু নজদোষে 
মজে রক্ষঃকুলানাধ! সম্বারব, দেবি, 
তেজঃ) প্রান্তনের গাঁত কার সাধ্য রোধে? 


সন্রমা, প্রফুল্ল ফুল প্রত্যষে যেমাত 
শিশির-আসারে ধোঁত! চাললা afer 
সঙ্গে মায়া। শুখাইল রম্ভাতরুরাজি ; 


| বারি। রাঙা পায়ে আসি fate সত্বরে 
তেজোরাশি, যথা পশে, নিশা-অবসানে, 
সুধাকর-কর-জাল রাব-কর-জালে! 
| Mev হইল লকা; হারাইলে, মারি! 
 কুন্তলশোভন মাণ ফণিনী যেমনি! 
| গম্ভীর নির্ঘোবে দূরে ঘোবিলা সহসা 
| ঘনদল; বৃষ্টিছলে গগন কাঁদলা; 
| কল্লোলিলা জলপাঁতি; কাঁপিলা বসুধা, 
| আক্ষেপে, রে রক্ষঃপার, তোর এ বিপদে, 
জগতের অলঙ্কার তুই, স্বর্ণমায়ি! 
প্রাচীরে উঠিয়া দোঁহে হেরিলা অদূরে 
| দেবাকৃতি সৌশান্ররে, কুজ্ঝাটকাবৃত 
| যেন দেব 'ত্বযাম্পাত, কিম্বা faery 
ধূমপাঞ্জে। সাথে সাথে বিভীষণ রথ 
| বায়নসখা সহ বায়:_দদুব্বার সমরে। 
| রাবণিরে! ঘন বনে, হেরি দূরে যথা 
| মৃগবরে, চলে ব্যাপ্র গুল্ম-আবরণে, 
| সুযোগপ্রয়াসী; কিম্বা নদীগভে" যথা 
অবগাহকেরে দূরে নিরখিয়া, বেগে 
যমচক্ররূপী২৯ ASM ধায় তার পানে 
অদৃশ্যে, লক্ষণ শুর, বাঁধতে রাক্ষসে, 
সহ মিত্র বিভীষণ, চলিলা সত্বরে। 
স্বমান্দরে গেলা চাল ইন্দিরা সন্দরী। 
কাঁদলা মাধবাপ্রয়া! উল্লাসে শুষিলা 
অগ্রশীবন্দ; বস্দম্ধরা- শষে শান্তি যথা 
অমূল্য মনকুতাফল ফলে যার গুণে 
ভাতে যবে স্বাতী সতী গগনমণ্ডলে ।২৯ 
প্রবল মায়ার বলে পাঁশলা নগরে 
বীরদ্বয়। সৌমান্রর পরশে খুলল 
পাঁশল আরাব? হায়! রক্ষোরথশ যত 
মায়ার ছলনে অন্ধ, কেহ না দৌখলা 
দুরন্ত কৃতান্তদুতসম faa, 


তম সর্গে 
গয়োছিলেন। কিন্তু সম্পূর্ণ ভিন্ন 
২৪ “God-like” 


২৭ কুমীর। 


(হোমর)। 


Priam এবং দেবদূত Hermes অদশ্যভাবে গ্রীক 
নিয়ে 


রর মৃতদেহ নিয়ে আসার জন্য। 
২৫ জগতের আরাধ্যা। 
২ একটি নক্ষত্র। চন্দ্রের পড়্ীরূপে কাঁথত। 


মেঘনাদবধ কাব্য : ষষ্ঠ সর্গ ৮৫ 


কুস্ম-রাশিতে আহ পশিল কৌশলে! 
চতুরঙ্গ বল দ্বারে;_মাতঙ্গে নিষাদী, 
তুরঙ্গমে সাদীবৃন্দ, মহারথী রথে, 
ভূতলে শমনদৃত পদাতিক যত 
ভীমাকাতি CAT; অজেয় সংগ্রামে। 
কালানল-সম বিভা উঠিছে আকাশে! 
বিরূপাক্ষ মহারক্ষঃ, প্রন্ষেবড়নধারী, 
স্বর্ণ স্যন্দনার্ঢ; তালবৃক্মাকীত 
দীর্ঘ তালজজ্ঘা শুর গদাধর যথা 
মূর-অরি; গজপৃজ্ঠে কালনোমি, বলে 
Rongas বলী; বিশারদ রণে, 
রণাপ্রয়, বীরমদে প্রমন্ত সতত 
প্রমন্ত; fos. রক্ষঃ যক্ষপাঁত-সম ;— 
িরন্রাস! ধারে ধীরে, চলিলা দুজনে; 
শত শত হেম-হম্মণ, দেউল, বিপাঁণি,০০ 
উদ্যান, সরসী, উৎস; অশ্ব অশ্বালয়ে, 
গজালয়ে গজবৃন্দ; স্যন্দন অগণ্য 
আগ্নবর্ণ; অস্ব্রশালা, চারু নাট্যশালা, 
মণ্ডিত রতনে, মার! যথা সুরপুরে I— 
লঙ্কার বিভব যত কে পারে বার্ণতে__ 
দেবলোভ, দৈত্যকুল-মাৎসর্যযৎ১? কে পারে 
গণিতে সাগরে AR, নক্ষত্র আকাশে? 
নগর মাঝারে শুর হেরিলা কৌতুকে 
রক্ষোরাজরাজগৃহ। ভাতে সার সার 
কাণ্চনহীরকস্তম্ভ; গগন পরশে 
গৃহচড়, হেমকুটশৃঙ্গাবলী যথা 
frst! afore স্বর্ণকান্তি সহ 
তুষাররাঁশতে শোভে প্রভাতে যেমাত 
সৌরকর! সাবস্ময়ে চাহ মহাযশাও 
সোমার, শরেন্দ্র Tus বিভীষণ পানে, 
“অগ্ৰজ তব ধন্য রাজকুলে, 
রক্ষোবর, মহিমার অর্ণব জগতে। 
এ হেন বিভব, আহা, কার ভবতলে ?" 
বিষাদে নিশ্বাস ছাড়ি উত্তারলা বলী 


০০ দোকান। 
co দোললালার উল্লেখ | 


বিভাঁষণ,_“যা কাহলে সত্য, শ্‌রমণি! 


| এ হেন বিভব, হায়, কার ভবতলে? 
| কিন্তু চিরস্থায়ী কিছু নহে এ সংসারে। 
| এক যায় আর আসে, জগতের রীতি, 


০১ মাৎসযয__অপরের সৌভাগ্যে দ্বেষ । 


সাগরতরঙ্গ যথা! চল ত্বরা করি, 
রথাঁবর, সাধ কাজ বাঁধ মেঘনাদে; 
অমরতা লভ, দেব, যশঃসুধা-পানে!” 
অদৃশ্য! রাক্ষসবধ্‌, মৃগাক্ষীগাঁঞ্জন 
দেখিলা লক্ষণ বল সরোবরকূলে, 
সবর্ণকলাস কাঁখে, মধুর অধরে 
FAI! কমল ফুল ফোটে জলাশয়ে 


TH; শোভিছে- পট্ট-আবরণ fers, 
ঝালরে মুকুতাপাঁতি; তুলিছে যতনে 
সারাঁথ বাবধ অস্ত্র স্বর্ণধৰজ রথে। 
হায় রে, সুমনোহর, বঙ্গগৃহে যথা 
দেবদোলোৎসব বাদ্য; দেবদল যবে, 
আবিভাব ভবতলে, পুজেন রমেশে Po 
কোথাও, আমোদ পথ ফুল-পাঁরমলে 
উজলি চৌদক রূপে, ফুূলকুলসখী 
উষা যথা! কোথাও বা দাঁধ দুগ্ধ ভারে 
লইয়া, ধাইছে ভারী_ ক্রমশঃ বাড়ছে 
কল্লোল, জাগিছে পুরে পরবাসী যত। 

কেহ কহে,_“চল, ওহে Bisex প্রাচীরে। 
না পাইব স্থান যাঁদ না যাই সকালে 
হেরিতে অদ্ভুত ফুদ্ধ। জুড়াইব আঁখা  ' 
আর বাঁরশ্রেষ্ঠ সবে।” কেহ Bolas 
প্রগল্‌ভে,**_“ঁক কাজ, কহ, প্রাচীর উপরে? 
মুহূর্তে নাশবে রামে অনুজ লক্ষ্মণে 
যুবরাজ, তাঁর শরে কে স্থির জগতে? 
দহিবে বিপক্ষদলে, শুভ্ক তৃণে যথা 


০২ অ*বপালক। 
০৪ অহওকারে। 


৮৬ মধুসুদন রচনাবলী 


দহে বহি, রিপুদমী! প্রচণ্ড আঘাতে 
দণ্ডি তাত বিভীষণে, বাঁধবে অধমে। 
রাজপ্রসাদের হেতু অবশ্য আসিবে 
ASAT সভাতলে; চল সভাতলে |” 

কত যে শুনিলা বলা, কত বে দেখলা, 
[ক আর কহিবে কবিঃ হাঁসি মনে মনে, 
চলিলা বশস্বী, সঙ্গে বিভীষণ রথ; 
নিকুম্ভিলা যজ্ঞাগার শোভিল অদূরে | 
নিভৃতে; কোষক বস্ত্র, কোষক উত্তরা, 
চন্দনের ফোঁটা ভালে, ফূলমালা গলে। 
পড়ে ধ্‌পদানে ধূপ) Galea চৌদিকে 
AS ঘৃতরসে দীপ; পৃষ্প রাশি রাশি, 
গণ্ডারের শৃঙ্গে গড়া কোষা কোষা, ভরা 
তুমি! পাশে হেম-ঘণ্টা, উপহার নানা, 
হেম-পাত্রে রুদ্ধ দ্বার; বসেছে একাকী 
রথান্দ্র, নিমগ্ন তপে চন্দ্রচূড় যেন 
যোগান্দু_কৈলাস গার, তব উচ্চ চড়ে! 

যথা SETS UH পশে গোষ্ঠগূহে 


কহিলা, “হে ST, শুভ ক্ষণে আজি 
পুজিল তোমারে দাস, তে'ই, প্রভু, তুমি 
পবিত্রিলা লঙ্কাপুরী ও পদ অর্পণে! 
কিন্তু কি কারণে, কহ, তেজাস্ব, আইলা 
রক্ষঃকুলরিপ নর PHC রূপে 
প্রসাদিতে এ অধানে? এ কাঁ লীলা তব, 
প্রভাময়?” পুনঃ বলা নমিলা ভূতলে। 
উত্তরিলা বীরদর্পে রোদ্র দাশরথি;_ 
রাবাণ! লক্ষ্মণ নাম, জন্ম রঘুকুলে! 
সংহারিতে, বারসিংহ, তোমায় সংগ্রামে 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


আগমন হেথা মম; দেহ রণ মোরে 
অবিলন্বে।” যথা পথে সহসা হোরলে 
উদ্ধ্বফণা ফণীশ্বরে, aca হীনগাঁত 
পাঁথক, চাহিলা বলী লক্ষণের পানে। 
সভয় হইল আজি ভয়শন্য হিয়া! 
প্রচণ্ড উত্তাপে িণ্ড,০ হায় রে, গাঁলল! 
গ্রাসল িহিরে রাহ7, সহসা আঁধার 


| রামানুজ, কহ, রাথ, কি ছলে পাঁশলা 
| রক্ষোরাজপদরে আজ? রক্ষঃ শত শত, 


যক্ষপাঁতিত্রাস বলে, ভীম Granta, 
রাক্ষিছে নগর-দ্বার; শৃঙ্গধরসম 
এ পুর-প্রাচীর উচ্চ; প্রাচীর উপরে 
ভ্রামছে WES যোধ চক্তাবলীরূপে;_ 
কোন্‌ মায়াবলে, বাল, ভূলালে এ সবে? 
মানবকূলসম্ভব, দেবকুলোদ্ভবে 
কে আছে রথী এ বিশ্বে, বিমখয়ে রণে 
একাকী এ রক্ষোব্‌ন্দে? এ প্রপণ্ে তবে 
কেন VOILE দাসে, কহ তা দাসেরে, 
সব্বভুক্‌? কি কৌতুক এ তব, কোঁতুকি? 
নহে নিরাকার দেব, ciliata; কেমনে 
এ মন্দিরে পশিবে সে? এখনও দেখ 
রুদ্ধ দ্বার! বর, প্রভু, দেহ এ কৎকরে 
নিঃশঙকা করিব লঙ্কা বাঁধিয়া রাঘবে 
আজ, খেদাইব দুরে কাঁচ্কন্ধ্যা-আঁধপে, 
বাঁধ আন রাজপদে দিব বিভীষণে 
রাজদ্রোহী। ওই শুন, Tine চৌঁদকে 
শৃঙ্গ শঙ্গনাদিগ্রামণ্ণ! বিলম্বিলে আম, 
ভগ্নোদ্যম রক্ষঃ-চমু, বিদাও আমারে!” 
উত্তারলা mapio সোমা কেশরী,_ 
“কৃতান্ত আমি রে তোর, দুরন্ত রাবাঁণ! 


দেবকুলে! এত fup মাঁজাল wie; 

দেবাদেশে রণে আম আহ্বান রে তোরে!” 
এতেক কহিয়া বল’ উলাঙ্গলা আঁস 

ভৈরবে! ঝলসি আঁখ কালানল-তেজে, 


০৫ লৌহপিণ্ড। 
০৭ শাঙ্গনাদিগ্রাম__শিঙাবাদকেরা। 


৩৬ পৌরাণিক নল-কাহিনীর উল্লেখ । 


৮৭ 


ভাতিল FARA, “eA যথা 
ইরম্মদময় বজ্র! কহিলা রাবাঁণ__ 

“সত্য যাঁদ রামানজ তুমি, ভামবাহু 
লক্ষ্মণ; সংগ্রাম-সাধ অবশ্য মিটাব 
মহাহবেণ আমি তব, বিরত কি কভু 
রণরঞ্গে ইন্দ্রজিৎ? আতিথেয় সেবা, 
Tots, লহ, pcr, প্রথমে এ ধামে 
রক্ষোরিপু তুমি, তবু অতিথি হে এবে। 
সাজ বীরসাজে আমি। নিরস্ত্র যে আর, 
নহে রথাকুলপ্রথা আঘাতিতে তারে। 

এ বিধি, হে বীরবর, আবিদিত নহে, 

ক্ষত্ৰ তুমি, তব কাছে;_কি আর কহিব ?” 
জলদ-প্রতিম am^ কাঁহলা সৌমিন্রি-_ 
ছাড়ে রে কিরাত তারে? বধিব এখান, 
অবোধ, তেমাতি তোরে! জন্ম রক্ষঃকুলে 
তোর, aera, পাপি, কি হেতু পালিব 
তোর সঙ্গে? মারি আর, পার যে কৌশলে!” 
কহিলা বাসবজেতা, আঁভমন্য যথা 
হেরি সপ্ত শুরে শুর তপ্তলোহাকৃতি 
রোষে !৯০) “ক্ত্রকুলগ্লানি, শত ধিক্‌ তোরে, 
লক্ষ্মণ! Tracer তুই। ক্ষত্রিয় সমাজে 
রোঁধিবে শ্রবণপথ ঘৃণায়, শ্মনিলে 
পাঁশাল এ গৃহে তুই; তস্কর-সদৃশ 
শাস্তিয়া নিরস্ত তোরে করিব এখান! 
পশে যাঁদ কাকোদর গরুড়ের নীড়ে, 
ফির কি সে যায় কভু আপন বিবরে, 
পামর? কে তোরে হেথা আনিল দুর্মীত 2” 
চক্ষের নিমিষে কোষা তুলি State, 
নিক্ষোপলা ঘোর নাদে লক্ষণের শিরে। 
পড়িলা ভূতলে বলা ভীম প্রহরণে, 

পড়ে তরুরাজ যথা প্রভঞ্জনবলে 

মড়মড়ে! দেব-অস্ত্র বাজিল ঝন্‌ঝনি, 
কাঁপল দেউলু যেন ঘোর ভূকম্পনে! 


শঙ্গধরশহঙ্গে বৃথা, টানিলা তৃণীরে 
“LOG! মায়ার মায়া কে বুঝে জগতে! 
চাহিলা দুয়ার পানে অভিমানে মানী। 
সচকিতে বীরবর দোখলা সম্মখে 
ভীমতম শুল হস্তে, ধূমকেতুসম 
TTS বভীষণে__বিভীষণ রণে! 
“এত ক্ষণে" আরন্দম কহিলা বিষাদে 
“জানিন; কেমনে আসি লক্ষ্মণ পশিল 
THAT! হায়, তাত, উচিত কি তব 
এ কাজ, নিকষা সতী তোমার জননণ, 
সহোদর রক্ষঃশ্রেষ্ঠ ? শ্‌লশম্ভুনিভঃ১ 
কুম্ভকৰ্ণ? ews বাসবাবজয়ী? 
নিজগৃহপথ, তাত, দেখাও তস্করে 
চণ্ডালে বসাও আনি রাজার আলয়ে 2 
কিন্তু নাহ sers তোমা, গর; জন তুমি 
পিতৃতুল্য। ছাড় দ্বার, যাব অস্বাগারে, 
লঙ্কার কলঙ্ক আজি ভুঞ্জিব আহবে।” 
উত্তারলা বিভীষণ; “বৃথা এ সাধনা, 
ধীমান্‌! রাঘবদাস আমি; কি প্রকারে 
তাঁহার বিপক্ষ কাজ কাঁরব, রাক্ষিতে 
অন্দরোধ " উত্তারলা কাতরে রাবাঁণ;__ 
“হে পিত্ব্য, তব বাক্যে She মারবারে! 
রাঘবের দাস তুমিঃ কেমনে ও মূখে 
আনিলে এ কথা, তাত, কহ তা দাসেরে! 
স্থাপিলা fagas বিধি স্থাণুর ললাটে; 
পড়ি কি ভূতলে শশা যান গড়াগাঁড় 
CT? হে রক্ষোরাথ, ভাঁললে কেমনে 
কে QIN? জনম তব কোন্‌ মহাকুলে? 
কে বা সে অধম রাম? স্বচ্ছ সরোবরে 
করে কেলি রাজহংস পঙ্কজ-কাননে; 


বাহল রুধির-ধারা! ধাঁরলা সত্বরে 
দেব-অসি ইন্দ্রজৎ;_নারিলা তুলিতে 


যায় কি সে কভু, প্রভু, পত্কিল সাললে, 
শৈবালদলের ধাম? IIE কেশরণ, 


ov মহাহব-_ সহাযদ্ধ। ৩১ জলদ-প্রাতম 
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৪১ শূলপাণি মহাদেবের ন্যায়। 
৪৩ বিনষ্ট করব। 


স্বনে_ মেঘগনের ন্যায় গম্ভীর শব্দে। 


আঁভ্মনযবধের মহাভারতীয় প্রসঙ্গ। দ্রোণাচার্য, কৃপাচার্য, কর্ণ, অশ্বথামা, দূর্যোধন, দুঃশাসন 
ও শকুনি এই monat মিলে অভিমনযকে বধ SO ; 
৪২1তরসকার কারি। 


55 faq চন্দ্। 


৮৮ মধুসুদন রচনাবলী 


কবে, হে বারকেশরি, সন্ভাষে শৃগালে | জ্ঞাতিত্ব, ভ্রাতৃত্ব, জাতি,_এ সকলে দিলা 
িত্রভাবে? অজ্ঞ দাস, বিজ্ঞতম তুমি, জলাঞ্জাল £ শাস্ত্রে বলে, গুণবান্‌ যাঁদ 
অঁবাঁদত নহে কিছ তোমার চরণে। পরজন, গুণহীন স্বজন, তথাপি 
"ES নর, শুর লক্ষ্মণ; নাহলে নিগ্গৃণ স্বজন শ্রেয়ও, পরঃ পরঃ সদা 15৭ 
অন্তহীন যোধে কি সে সম্বোধে সংগ্রামে? | এ শিক্ষা, হে রক্ষোবর, কোথায় ?শাঁখলে ? 
কহ, মহারাথ, এ কি মহারথীপ্রথা ? কিন্তু বৃথা গঞ্জ তোমা! হেন সহবাসে, 
নাহ শিশু লঙ্কাপুরে, শয়নে না হাসিবে হে পিত্ব্য, বর্ধরতা কেন না Pataca 2 
এ কথা! ছাড়হ পথ; আসিব ফিরিয়া গাঁত যার নীচ সহ, নীচ সে TTI” 
এখান! দৌখব আজি, কোন্‌ দেববলে, | হেথায় চেতন পাই মায়ার যতনে 
বিমুখে সমরে মোরে সৌমান্র gato! | সৌমান্র, sera ধনু টঙ্কারিলা বলী। 
দেব-দৈত্য-নর-রণে, স্বচক্ষে দেখেছ, | সন্ধানি্" বিন্ধিলা শুর খরতর শরে 
রক্ষঃশ্রেষ্ত, পরাক্রম দাসের! fq দেখি | অরিন্দম ইন্দ্রাজতে, তারকার যথা 
ডাঁরবে এ দাস হেন RAA মানবে? মহেম্বাস শরজালে বি'ধেন তারকে D 

লা যঙ্ঞাগারে প্রগল্ভে পাঁশল হায় রে, রুধির-ধারা ভেধর-শরীরে 
দম্ভী; আজ্ঞা কর দাসে, শাস্তি নরাধমে। বহে বারষার কালে জলম্রোতঃ যথা,) 
তব জল্মপদরে, তাত, পদার্পণ করে qiza, তিতিয়া wa, foton cu! 
বনবাস! হে বিধাতঃ, নন্দন-কাননে | অধর ব্যথায় রথী, সাপটি সত্বরে 
ভ্ৰমে দরাচার দৈত্য? প্রফুল্ল কমলে শঙ্খ, ঘণ্টা, উপহারপান্র ছিল যত 
কাঁটবাস? কহ তাত, AZI কেমনে বজ্ঞাগারে, একে একে নিক্ষেপিলা কোপে; 
হেন অপমান আম, ত্রাতৃ-পূত্র তব? যথা আভমনদ্য রথাঁ, faa সমরে 
তুমিও, হে রক্ষোমাণ, সাহছ কেমনে?” | অপ্ত রথ অন্ববলে, কভু বা হানিলা 
মহামন্ত-বলে যথা নম্রাশরঃ ফণা, | রথচুড়, রথচক্র; কভু ভগ্ন আস, 

লাজে, উত্তরিলা aat ছিন্ন pat, ভিন্ন বন, যা পাইলা হাতে"! 

AS-IS, লক্ষি রাবণ-আত্মজে; কিন্তু মায়াময়ী মায়া, বাহ-প্রসরণে, 
‘নাহ দোষী আম, বৎস; বৃথা SA মোরে ফেলাইলা দুরে সবে, জননী যেমাঁত 
তুমি! নিজ কর্ম্ম-দোষে, হায়, মজাইলা খেদান মশকবৃন্দে সুপ্ত সত হতে 
এ কনক-লঙ্কা রাজা, মাঁজলা আপাঁন!9৫ করপদ্ম-সন্টালনে !$২ সরোষে রাবাঁণ 
বিরত সতত পাপে দেবকুল; এবে ধাইলা লক্ষণ পানে গাঁজ্জ ভীম নাদে, 
পাপপূর্ণ লঙ্কাপরী; প্রলয়ে যেমাঁত প্রহারকে হোর যথা সম্মুখে কেশরী! 
PA, ডুবিছে লঙ্কা এ কালসাললে! মায়ার মায়ায় বলী হোঁরলা চৌঁদকে 
রাঘবের পদাশ্রয়ে রক্ষার্থে আশ্রয়ী ভীষণ মাহ্ষার্‌ঢ ভীম দন্ডধরে; 


তেই আমি! পরদোষে কে চাহে মাঁজতে?” | শৃল হস্তে শলপাণি; শঙ্খ, চক্র, গদা 
রূষিলা বাসবত্রাস। wet যেমাত চতুর্ভজে DUST; হেরিলা সভয়ে 
নিশীথে অন্বরে মন্দ্রে জীমৃতেন্দ্র কোপ, | দেবকুলরথাবন্দে সৃদব্য বিমানে | 

কহিলা বাঁরেন্দ্র বলী,_“ধন্মপিথগামী, বিষাদে নিশ্বাস ছাড় দাঁড়াইলা বলী 


হে রাক্ষসরাজানূজ, বিখ্যাত জগতে | নিচ্কল€*, হায় রে মার, কলাধর যথা 
তুমি;_কোন্‌ ধৰ্ম্ম মতে, কহ দাসে, শুনি, রাহনগ্রাসে; কিম্বা সিংহ আনায় মাঝারে! 
৪৫ বাল্মশীক-রামায়ণে বিভীষণের উত্তির অনুরূপ | ৪২ কুপিত হরে। 


৪৭ বাল্মীকি-রামার়ণে মেঘনাদের উন্তি এইরুপ। _ ৪ বাল্মীকি-রামারণের অনূবাদ। ৯ লক্ষ্য করে। 
৫০ কাৰ্তিক কর্তৃক তারকবধের পোঁরাণিক প্রসঙ্গ। ৫ অভিমন্য্-হত্যার মহাভারতাঁয় stents উল্লেখ । 
৫২ হোমরের [liad মহাকাব্যে দেবী আথেনী পণ্ডর্শ কর্তৃক মানলযযসের প্রাত নিক্ষিপ্ত তাঁর সাঁরয়ে 
দিয়েছেন। সেখানেও কবি মশকাদি তাড়নের উপমা দিয়েছেন। 

হানবীর্য। 


৫৩ 
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ত্যজি as, নিচ্কোষিলা অসি aco é| 
রামানূজ; ঝলাঁসলা ফলক-আলোকে | 
নয়ন! হায় রে, অন্ধ অরিন্দম বলী 
ইন্দ্রজৎ, খঙ্সাঘাতে পড়িলা ভূতলে 
শোণিতার্দ্ন। থরথার কাঁপিলা azar; 
‘racer vata সিন্ধু! ভৈরব আরবে 
সহসা পারল বিশ্ব! 'ত্রীদবে, পাতালে, 
আতঙ্কে! যথায় বাস হৈম সিংহাসনে 
কনক-মুকুট খাঁস, রথচূড় যথা 
faerat কাট যবে পড়ে রথতলে। 
সশঙ্ক লঙ্কেশ শুর স্মরিলা শঙ্করে! | 
প্রমীলার বামেতর নয়ন নাচিল! 
আত্মবিস্মাতিতে, হায়, অকস্মাৎ AT 
sien 'সিন্দ্‌রাবন্দ; সুন্দর ললাটে! 
মাচ্ছলা রাক্ষসেন্দ্রাণী মন্দোদরী দেবী 
আচাম্বতে! মাতৃকোলে নিদ্রায় কাঁদল 
শিশ্‌কুল আর্তনাদে, কাঁদল wate 
ব্ৰজে ব্ৰজকুলাশশু, যবে শ্যামমাণি, 
আঁধার সে ব্রজপূর, গেলা TRATA 9 
অন্যায় সমরে পড়, অস ্ররার-রিপদর, 
রাক্ষসকুল ভরসা, ARI E বচনে 
কহিলা লক্ষ্মণ শ্‌রে,_“বাঁরকুলগ্লান, 
সুমিন্রানন্দন, তুই! শত ধিক্‌ তোরে! 
রাবণনন্দন আমি, না ডাঁর শমনে! . 
কিন্তু তোর অন্বরাঘাতে sse. যে আজি, 
পামর, এ ITEAN জপ 
দৈত্যকুলদল** ইন্দ্র a সংগ্রামে 
মারতে কি তোর হাতে? fe পাপে বিধাতা 
দিলেন এ তাপ দাসে, বুঝব কেমনে? 
আর fe কাহব তোরে? এ বারতা যবে 
পাইবেন রক্ষোনাথ, কে রাক্ষিবে তোরে, 
নরাধম? জলধির অতল সলিলে 
vier যাঁদও তুই, পশিবে সে দেশে 
রাজরোষ__বাড়বাগ্নরাশসম তেজে! 
দাবাশ্নিসদৃশ তোরে দাঁগ্ধবে কাননে 
সে রোষ, কাননে যাঁদ পাঁশস্‌, gate! 


দানব, মানব, দেব, কার সাধ্য হেন 
ata, সৌমান্রি, তোরে, রাবণ sacer? 


| কে বা এ কলঙ্ক তোর ভাঞ্জবে জগতে, 
| Fates?” এতেক কাঁহ, বিষাদে ate 


মাতাপতৃপাদপদ্ম স্মারলা আন্তমে। 
অধীর হইলা ধার ভাঁব প্রমীলারে 
চিরানন্দ! লোহ সহ মিশি SERATA, 


| অনর্গল বহি, হায়, আর্দল মহীরে। 


লঙকার পঙ্কজ-রাঁব গেলা অস্তাচলে। 


| নিৰ্ব্বাণ পাবক যথা, কিম্বা 'তিষাম্পাত 


শান্তরা*ম, মহাবল রাহলা ভূতলে। 
কাঁহলা রাবণানূজ সজল নয়নে; 
“সংপট্র-শয়নশায়ী তুমি, SN, 


| সদা, কি বিরাগে এবে পড় হে ভূতলে? 


কি কাঁহবে রক্ষোরাজ হেরিলে তোমারে 
এ শয্য্যায়? মন্দোদরী, রক্ষঃকুলেন্দ্রাণী ? 
শরাঁদন্দদানভাননা প্রমীলা স্ন্দরশ ? 
সঃরবালা-স্লান রূপে দিতিসৃতা যত 
[িঙ্করীঃ নিকষা সতী-_বদ্ধা পিতামহ > 
কি কাহবে রক্ষঃকুল, চূড়ামাণ তুমি 
সে কুলে? উঠ, WA! খুল্পতাত আম 
ডাকি তোমা-_বিভীষণ; কেন না শুনিছ, 
প্রাণাধক ? উঠ, বৎস, খাঁলব এখান 
তব অনুরোধে দ্বার! যাও অস্ত্রালয়ে, 
লঙ্কার কলঙ্ক আজ Tole আহবে! 
হে কব্বদিরকুলগর্ত্ব, মধ্যাহ্নে কি কভু 
যান চাল অস্তাচলে দেব অংশমালী, 
জগতনয়নানন্দ ? তবে কেন তুমি 
এ বেশে, Ta, আজি পাঁড় হে ভূতলে? 
নাদে শঙ্গনাদী, শুন, আহবান তোমারে; 
গৰ্জ্জে গজরাজ, অশ্ব হোঁষছে ভৈরবে; 
সাজে TRUST, উগ্রচন্ডা রণে। 
নগর--দুয়ারে Ula, উঠ, আঁরন্দম! 
এ বিপুল কুলমান রাখ এ সমরে!” 
এইরুপে বিলাপলা বিভীষণ বল 
শোকে। মিন্রশোকে শোকী সৌমাত্র কেশরণী 
কাঁহলা,_“সম্বর খেদ, রক্ষঃচূড়ামাণ! 
Te ফল এ বৃথা খেদে? 'বাঁধর বিধানে 
বাঁধন এ যোধে আম, অপরাধ নহে 


49 ব্রজলীলার উল্লেখ | 
oo দৈত্যকুলকে দলন করেছেন [uisi 


oo ককর্শি। 
$৭ অনীকিনী_সেনা। 
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তোমার! যাইব চল যথার শিবিরে 
চিন্তাকুল চিন্তামণি দাসের বিহনে। 
বাজিছে মঙ্গলবাদ্য শুন কান দয়া 
ত্রিদব-বাদিত্র-ধ্নি_ স্বপনে যেমনি 
মনোহর! বাহিরিলা আশ্দগাত দেহে, 
শাদ্দুলী অবর্তমানে, নাশ শিশু যথা 
নিষাদ, পবনবেগে ধায় উদ্ধর্শ্বাসে 
প্রাণ লয়ে, পাছে ভীমা আক্রমে সহসা, 
wala গতজীব Ter, বিবশা বিষাদে! 
TT যথা দ্রোণপাত্র অশ্বখামা ze, 
মার সঃপ্ত পণ শিশু পাণ্ডবাঁশাবরে 
নিশাথে, বাহারি, গেলা মনোরথগাতি, 
হরবে তরাসে ব্যগ্র, TANIA যথা 
ভগ্ন-উর কুরুরাজ কুরুক্ষেন্ররণে | 
যথায় শিবিরে শুর মোথিলশীবিলাসগ। 
প্রণাম চরণাম্বুজে, ciliata কেশরী 
নিবোঁদলা করপঢুটে“ও পদ-প্রসাদে, 


কুসমমকুন্তলা মহা, মুক্তামালা গলে। 

উৎসবে মঙ্গলবাদ্য উলে যেমাঁত 

নিকুঞ্জে। বিমল জলে শোঁভল aee; 

স্থলে সমপ্রেমাকাজ্ষী হেম AAT | 
র যথা অব 


- ৩৮ অ*্বথামা 
SFN 


হে IATA! ধন্য বীরকুলে তুমি! 
Alaa জননী ধন্য! রঘুকুলানধি 
ধন্য পিতা দশরথ, জন্মদাতা তব! 
ধন্য আম তবাগ্রজ! ধন্য জন্মভূমি 
অযোধ্যা! এ যশঃ তব ঘোঁষবে জগতে 
চিরকাল! পুজ Tex বলদাতা দেবে, 
'প্ররতম! িজবলে Watt সতত 
মানব; সুফল ফলে দেবের প্রসাদে!” 
মহামিত্র বিভীষণে সম্ভাষ সুস্বরে 
কাঁহলা বৈদেহীনাথ,_“শভক্ষণে, সখে, 
পাইন; তোমায় আমি এ রাক্ষসপুরে। 
রাঘবকুলমঞ্গল তুমি রক্ষোবেশে! 
{কিনিলে রাঘবকুলে আজ নিজগদুণে, 
গুণমাণ! গ্রহরাজ AANA যথা, 
tagada তুমি, কাঁহন; তোমারে! 
চল সবে, পুঁজ তাঁরে, শুভঙ্করী fata 
শঙ্করী!” কুসুমাসার বৃষ্টলা আকাশে 
মহানন্দে দেববন্দ; উল্লাসে নাঁদল, 
“জয় সীতাপাঁত জয়!” কটক চৌঁদকে,_ 
আতঙ্কে কনক-লঙ্কা জাগলা সে AA! 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে বধো নাম 
যন্ঠঃ ANI 


সপ্তম সর্গ 


| স্নান পীনপয়োধরা, বিনানিলা বেণী। 
| শোঁভল মুক্তাপাঁতি সে চিকণ কেশে, 
| চন্দ্রমার রেখা যথা ঘনাবলী মাঝে 

| শরদে!২ রতনময় কঙ্কণ লইয়া 

| ভূষিতে ম্‌ণালভুজ সংমংণালভুজা;_ 
বেদনিল বাহু, আহা, দৃঢ় বাঁধে যেন, 

| কঙ্কণ! কোমল কণ্ঠে স্বর্ণকণ্ঠমালা 
ব্যাথল কোমল কণ্ঠ! সম্ভাষ ‘বিস্ময়ে 
| বসন্তসৌরভা সখী বাসন্তীরে, সতী 
কহিলা,_“কেন লো, সই, না পারি পারতে 
অলঙ্কার? লঙ্কাপুরে কেন বা শুনিছ 


bi সাত কতৃকি coma পণ) শিশুপঢত্রের হত্যা-কাহিনীর উল্লেখ। 
: সের 'কুমারসম্ভবে' কৃতদ্নানা পার্বতণর LG. 


A বর্ণনা আছে। 
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বামেতর আঁখ মোর নাচিছে সতত; 
কাঁদিয়া উঠছে প্রাণ! না জানি, স্বজানি, 
হায় লো, না জানি আজি পাঁড় কি বিপদে? 
যন্ঞাগারে প্রাণনাথ, যাও তাঁর কাছে, 
বাসন্তি! নিবার যেন না যান ANA 
এ sina বীরমাঁণ। sige জীবেশে, 
অনুরোধে দাসী তাঁর ধার পা দুখানি!” 
নীরাবিলা aterert, উত্তারলা সখী 
বাসন্তী, “বাড়ছে ক্রমে, শুন কান দয়া, 
আর্তনাদ, সবদনে! কেমনে 

কেন কাঁদে পরবাসী? চল আশ্‌গাঁত 
দেবের মান্দিরে যথা দেবী মন্দোদরী 
প্‌জিছেন আশদতোষে। মত্ত রণমদে, 
রথ, রথাঁ, গজ, অশ্ব চলে রাজপথে; 
কেমনে যাইব আম যজ্ঞাগারে, যথা 
সাজছেন রণবেশে সদা রণজয়ী 
কান্ত তব, সীমন্তান 2" চাঁললা দুজনে 
চনদ্রচড়ালয়ে, যথা রক্ষঃকুলেশ্বরী 
আরাধেন চন্দ্রচুড়ে রাক্ষতে নন্দনে_ 
বৃথা! ব্যগ্রচিত্ত দৌহে চলিলা সত্বরে। 
'িরসবদন এবে কৈলাস-সদনে 
াঁরশ। বিষাদে ঘন নিশ্বাস avert, 
হৈমবত পানে চাহ, কহিলা, “হে দেবি, 
পূর্ণ মনোরথ তব; হত রথাঁপাঁত 
ইন্দ্রীজং কাল রণে! যজ্ঞাগারে বলশ 
না সি ai 
পরম ভকত মম রক্ষঃ 4, 
faxa! তার দুঃখে সদা weet আমি। 
এই যে ভ্রিশল, সৃতি হোরছ এ করে, 


fe কবে রাবণ, ATS, শান হত রণে 

erga? অকস্মাৎ মারবে, যদ্যাপ 

নাহ রক্ষি রক্ষে আম রাদ্রতেজোদানে। 
= বাসবে, সাধন, তব অনুরোধে; 


ত্িপুরারি!» বাসবের পৃরিবে বাসনা, 
ছিল ভিক্ষা তব পদে, সফল তা এবে। 


| দাসীর ভকত, প্রভু, দাশরথি রী; 


এ কথাটি, বিশ্বনাথ, থাকে যেন মনে! 
আর fe কাঁহবে দাসী ও পদরাজীবে 2" 
হাসিয়া স্মারলা শল বীরভদ্র শূরে। 
ভষণ-মূরাতি রথ প্রণামলে পদে 
সাম্টাঙ্গে, কহিলা হর,_“গতজীব রণে 
আজ Salas, ex! পাঁশ যজ্ঞাগারে, 
নাশল সোমার তারে উমার প্রসাদে। 
ভয়াকুল দৃতকুল এ বারতা দিতে 
রক্ষোনাথে। বিশেষতঃ, কি কৌশলে Werl 
সৌমাত্র নাশলা রণে দূম্সদ রাক্ষসে, 
নাহ জানে রক্ষোদূত। দেব ভিন্ন, af, 
কার সাধ্য দেবমায়া বুঝে এ জগতে? 
কনক-লঙকায় শীঘ্র যাও, CA, 
নিকষানন্দনে আজ আমার আদেশে ।” 
চলিলা আকাশপথে বাঁরভদ্র বলী 
ভীমাকীতি; ব্যোমচর নাঁমলা cic 
সভরে ; সৌন্দর্যতেজে হীনতেজাঃ aia, 
AA নিরংশু যথা সে রাবর তেজে। 
ভয়ঙ্করী শৃলছায়া পাঁড়ল ভূতলে। 
গম্ভীর নাদে নাঁদ অন্বুরাশপাঁত 
প্‌জিলা ভৈরবদৃতে। উতারলা sen 
রক্ষঃপুরে; পদচাপে থর থর থাঁর 
কাঁপল কনক-লঙ্কা, বৃক্ষশাখা যথা 
পক্ষীন্দ্র গরুড় বৃক্ষে পড়ে উীঁড় যবে। 
পশি যজ্ঞাগারে শুর দেখিলা ভূতলে 
বীরেন্দ্র! প্রফনল্ল, হায়, কিংশুক* cats 
ভূপাতত বনমাঝে প্রভঞ্জন-বলে। 
সজল নয়নে বলী হেরিলা কুমারে। 
ব্যাথল অমর-হিয়া মর-দঃখ হোঁর। 
কনক-আসনে যথা দশানন AAT, 
রক্ষঃকুলচূড়ামাঁণ, উতারলা তথা 


দেহ অনুমাঁত' এবে তুঁষ দশাননে ৷” গুপ্ত বিভাবসু সম তেজোহীন এবে। 
৩ হোমরের দেবরাজ SIT আচরণের সঙ্গে সাদৃশ্য লক্ষণীয়। একাঁদন হীর-আথেনীর অনুরোধে 


feta দের বিজয় দান করছেন, অন্যাদন আফ্রোঁদাত প্রমুখের অনুরোধে বা স্বেচ্ছায় উয়বাসীদের 


করছেন। 
E a 


৫ পলাশ। 


৯২ মধুসুদন রচনাবলী 


প্রণামের ছলে বলী আশীষি রাক্ষসে, 
দাঁড়াইলা Fare’, MERTA আঁখি, 
সম্মুখে | বিস্ময়ে রাজা সাধিলা, “কি হেতু, 
স্বকর্ম্ম? মানব রাম, WE ভৃত্য তুমি 
মলিন বদন তব? দেবদৈত্যজয়ী 
লঙ্কার পত্কজরাঁব সাজছে ANA 
আজ, অমঙ্গল বার্তা te মোরে কাঁহবে? 
মারল রাঘব যাঁদ ভীষণ অশাঁন- 
সম প্রহরণে রণে, কহ সে বারতা, 
প্রসাদ তোমারে আমি ।” ধারে উত্তরিলা 
অমঙ্গল বার্তা পদে, ক্ষুদ্র প্রাণী আম? 
কর দাসে!” ব্যগ্রচিত্তে উত্তারলা বলা, 
"ক ভয় তোমার, দূত? কহ va «i 
ORS ঘটে ভবে tater বিধানে = 
4 অভয়, ত্বরা কহ বার্তা মোরে!” 

বরুপাক্ষচর বলণ রক্ষোদতবেশশ 
কাহলা, “হে রক্ষঃশ্রেষ্ঠ, হত রণে আজ 
কন্বনর-কুলের গর্ব মেঘনাদ রথী!” 

যথা যবে ঘোর বনে eram Tat sce 


সংশীতল বারি পাবে, বিউনিল* কেহ। 
রদদ্রতেজে বীরভদ্র আশ চেতনিলা 
রক্ষোবরে। আঁগ্নকণা পরশে যেমাঁত 


মন্দিরে দেখন: শুরে। বীরশ্রেষ্ঠ তুমি, 
| রক্ষোনাথ, বাঁরকর্ম্মে ভুল শোক আঁজ। 
| রক্ষঃকুলাশগনা, দেব, আর্দবে মহীরে 
Dal | পাত্রহানী* “a, যে WATS, 
ভীম প্রহরণে তারে সংহার সংগ্রামে, 
| তোষ তুমি, মহেত্বাস, পৌর জনগণে!” 
আচাম্বতে দেবদূত অদৃশ্য হইলা, 
স্বগাঁয় সৌরভে সভা পারল চৌদকে। 
দেখলা রাক্ষসনাথ দীর্ঘজটাবলণ, 
ভীষণ 'ত্রশূল-ছায়া।» কৃতাগ্জীলপুটে 
প্রণাম, কহিলা শৈব; “এত দিনে, প্রভু, 
| ভাগ্যহীন ভৃত্যে এবে পাঁড়ল কি মনে 
| তোমার? এ মায়া, হায়, কেমনে ব্যঝব 
| ap আমি, মায়াময়? কিন্তু অগ্ৰে পাল 
| আজ্ঞা তব, হে সৰ্ব্বজ্ঞ; পরে নিবোঁদব 
যা কিছু আছে এ মনে ও রাজীবপদে।” 
সরোধে_তেজস্বী আজ মহারুদ্রতেজে__ 
| চতুরঙ্গে! রণরঙ্গে ভুঁলিব এ জবালা__ 
এ বিষম জালা ate পার রে ভুলিতে!” 
Bala সভাতলে দবন্দ্যাীভির ধান, 
| শৃঙ্গাঁননাদক যেন, প্রলয়ের কালে, 
বাজাইলা শৃঙ্গবরে গল্ভীর নিনাদে! 
| যথা সে ভৈরব রবে কৈলাস-শিখরে 
| সাজে আশ ভূতকুল, সাঁজল চোঁদকে 
রাক্ষস; টলিল লঙ্কা বাীরপদভরে! 
| বাহিরিল আঁ্নবর্ণ রথগ্রাম বেগে 
| saei; Sae বারণ, আস্ফাল 
ভীষণ মুদ্গর শুণ্ডে; বাহারল হেষে 
তুরঙ্গম, চতুরঙ্গে আইলা গাঁ্জয়া 
চামর১, অমর-ত্রাস; রথীবৃন্দ সহ 
Bra, সমরে উগ্র; গজবন্দ মাঝে 
বাস্কল১০, জীমৃতবৃন্দ মাঝারে যেমাত 
জীমূতবাহন Tet ভীম বজ্র করে! 
বাহিরিল হুহুঙকারি আসলোমা১বলন 
wate; বিড়ালাক্ষ১ পদাতিকদলে, 


মহাভরঙ্কর রক্ষঃ, TNH সমরে! 


*বাতাস করল। 
বার বার অনুরূপ 


ঘ 


« পুত্রকে যে হত্যা করেছে। 


মহাকাব্যে 
>O চাম্র, উদগ্র, বাস্কল, আঁ শপ কল্পনা প্রকাশ পের়েছে। 
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আইল পতাকাদল, উড়ল পতাকা, 
ধূমকেতুরাশি যেন উাঁদল সহসা 
আকাশে! রাক্ষসবাদ্য বাজিল চোঁদকে। 
যথা দেবতেজে জন্মি দানবনাশিনন 
চণ্ডী, দেব-অদ্তে সতী সাজলা উল্লাসে 
অট্রহাঁস, লঙ্কাধামে সাজিলা ভৈরবী 
রক্ষঃকুল-অনীকিনী- উগ্রচণ্ডা ce P? 
গজরাজতেজঃ WOW; অশ্বগাঁত পদে; 
স্বর্ণরথ [শরঃচূড়া; অণ্চল পতাকা 
আদি বাদ্য সিংহনাদ! শেল, শান্ত, জাট, 
পট্টিশ, নারাচ, TRC শোভে দন্তরূপে ! 
জনামল নয়নাশ্নি সাঁজোয়ার তেজে! 
থর থর থরে WE কাঁপিলা সঘনে; 
কল্লোললা উথলিয়া সভয়ে জলাধি; 
অধীর ভূধরব্রজ১২_ভীমার গজ্জনে,_ 
পুনঃ যেন জন্মি চণ্ডী নিনাদিলা রোষে! 
চমাক শিবিরে শুর রাবকুলরাব 
কাঁহলা সম্ভাষি মিত্র িভীষণে, “দেখ, 
হে সখে, কাঁপছে লঙকা TAA RE এবে 
ঘোর ভূকম্পনে যেন! ees উড়ি 
আবাঁরছে দিননাথে ঘন ঘন রুপে; 
উজালিছে নভস্তল ভয়ঙ্করী বিভা, 
কালাগ্নিসম্ভবা যেন! শুন, কান দিয়া, 
কল্লোল, জলধি যেন উথালছে দুরে 
লয়িতে”* প্রলয়ে বিশ্ব!” কাঁহলা_সন্রাসে 
পাণ্ডুগণ্ডদেশ--রক্ষঃ, মিত্রচূড়ামাণ, 
“কি আর কাঁহব, দেব? কাঁপছে এ At 
রক্ষোবীরপদভরে, নহে ভূকম্পনে ! 
কালাগ্নিসম্ভবা বিভা নহে যা দেখছ 
গগনে, বৈদেহণীনাথ; স্বৰ্ণবৰ্ম্ম-আভা 
অস্ত্রাদর তেজঃ সহ মাশ উজলিছে 
দশ few! রোধিছে যে কোলাহল, বলি, 
শ্রবণকৃহর এবে, নহে ERRI; 
গরজে রাক্ষসচম: মাত বীরমদে। 
আকুল পররেন্দ্রশোকে, সাজিছে সরথী 
লঙ্কেশ! কেমনে, কহ রক্ষিবে লক্ষণে, 
আর যত কারে, বীর, এ ঘোর সঙ্কটে ?” 


RRA কহিলা প্রভু, “যাও vat কার 
মিত্রবর, আন হেথা আহ্বান সত্বরে 
| সৈন্যাধ্যক্ষদলে তুমি৷ দেবাশ্রত সদা, 
এ দাস; দেবতাকুল রাঁক্ষবে দাসেরে!” 
শৃঙ্গ ধার রক্ষোবর নাঁদলা ভৈরবে। 
আইলা 'কাচ্কন্ধ্যানাথ গজপাঁতগাঁতি; 
রণাবশারদ শুর অঙ্গদ; আইলা 
| নল, নীল দেবাকৃতি; প্রভঞ্জনসম 
| ভীমপরাক্রম হন; জাম্বুবান বলী; 
বাঁরকুল্ষ্ভ বীর শরভ; গবাক্ষ 
| রন্তাক্ষ, রাক্ষসত্রাস; আর নেতা AT! 


| সম্ভাষ বীরেন্দ্রদলে যথাবাঁধ বলী 


রাঘব, কাঁহলা প্রভু; “প্ত্রশোকে আজি 
বিকল রাক্ষসপাঁত সাজছে সত্বরে 

সহ রক্ষঃ-অনীকিনী; সঘনে টালছে 
বীরপদভরে লঙ্কা! তোমরা সকলে 
ত্রিভুবনজয়ী রণে; সাজ Val কার; 

রাখ গো রাঘবে আজ এ ঘোর িপদে। 
ভাগ্যদোষে; তোমরা হে রামের ভরসা, 

| বিক্রম, প্রতাপ, রণে! একমাত্র zat 

জীবে AHA এবে; বধ আজি তারে, 
বীরবৃন্দ! তোমাদোর প্রসাদে বাঁধন 
Peg; শুলীশম্ভীনভ কুম্ভকৰ্ণ শুরে 
বাধন; তুমুল যুদ্ধে; নাশিল uiis 

৷ দেবদৈত্যনরত্রাস ভীম মেঘনাদে! 

কুল, মান, প্রাণ মোর রাখ হে উদ্ধার, 
FLT, THI, বদ্ধা কারাগারে 
রক্ষঃ-ছলে! স্নেহপণে কানয়াছ রামে 
তোমরা, বাঁধ হে আজ কৃতজ্ঞতা-পাশে 

| রঘণবংশে, দাক্ষিণাত্য: দাক্ষিণ্য১ প্রকাশ !* 
|. নীরাবিলা রঘনাথ সজল নয়নে। 
বারিদপ্রাতম** স্বনে স্বনি উত্তারলা 
| সগ্রীব; “মারব, নহে মারিব রাবণে, 
এ প্রতিজ্ঞা, শুরশ্রেষ্ঠ, তব পদতলে! 
| ভুঞ্জি রাজ্যসখ, নাথ, তোমার প্রসাদে;_ 
ধনমানদাতা তুম; কৃতজ্ঞতা-পাশে 

| চির বাঁধা, এ অধীন, ও পদপঙ্কজে! 
আর ক কাঁহব, শুর? মম সঙ্গীদলে 


১১ মা্কণ্ডেয় পুরাণ-প্রসঙ্গের উল্লেখ। 
১৪হে দক্ষিণ ভারতের আঁধবাসবন্দ। 


>২ পর্ব তসমূহ | 
১৫ দয়া 1 


oR সাধন করতে। 
১৬ মেঘের ন্যায়। 


৯৪ মধুসুদন রচনাবলী 


নাহি বীর, তব eat সাধিতে বে ডরে 
EN eem যুঝিব আমরা 
অভয়ে !” শি রোষে bm বত, 


EV are চালনা ইন্দিরা 
*"_বৈজয়ন্ত ধামে। 
নখ ১০৯০৭ 
নাচিছে অপ্নরাবূন্দ; গাইছে সূতানে 
কনর; স্বর্ণাসনে 'দেবদেবীদলে 
দেবরাজ, বামে শচী সূচারুহাসিনী; 
অনন্ত বাসন্তাঁনল বাহছে সংদ্বনে; 
বার্ধছে মন্দারপুণ্জ গন্ধন্্ব চৌদিকে। 
কেশবশীপ্রয়া দেবসভাতলে। 
প্রণাম কহিলা ইন্দ্র, “দেহ oper, 
জনান; নিঃশঙ্ক দাস তোমার প্রসাদে__ 
গতজীব রণে আজ দুরন্ত রাবাঁণ! 
Vis স্বর্গের সংখ [নিরাপদে এবে। 
কৃপাদ্যান্ট যার প্রতি কর, কৃপামায়, 
তুমি, কি অভাব তার?” হাসি উত্তীরলা 
রত্নাকররত্রোত্তমা ইন্দিরা সুন্দরী, 
“ভূতলে পাঁতিত এবে, TIAI, 
Ps wn কিন্তু সাজে রক্ষোবলদলে 
লঙ্কেশ, আকুল রাজা প্রাতিবিধানিতে 
পৃত্রবধ! লক্ষ রক্ষঃ সাজে তার সনে। 
দিতে এ বারতা, দেব, আইন; এ দেশে । 
সাধিল তোমার কর্ম্ম সৌমিত্রি সুমতি; 
মহৎ যে প্রাণ-পণে উদ্ধারে বিপদে! 
আর কি কাহব, «me? অবিদিত নহে 
রক্ষঃকুলপরাক্রম! দেখ চিন্তা করি, 
কি উপায়ে, শচীকান্ত, রাখবে রাঘবে।” 


| দেখ চেয়ে, জগদম্বে, অম্বর প্রদেশে; 
| Are অমরদল। বাহরায় যদ 


রণ-আশে মহেচ্বাস রক্ষঃকুলপাঁতি, 
সমারব তার সঙ্গে রঙ্গে, দয়ামায়।__ 
না ডার রাবণে, মাতঃ, রাবাঁণ বহনে!” 
বাসবীয চমু রমা দোখলা চমাক 
স্বর্গের উত্তর ভাগে। যত দূর চলে 
mai, দৃচ্টি দানে হোরিলা সুন্দরী 
রথ, গজ, অশ্ব, সাদী, নিষাদী, সুরথণ। 
পদাতিক যমজয়, বিজয়শ সমরে। 
গন্ধৰ্ব্ব, কিন্নর, দেব, কালাশ্ন-সদৃশ 
সেনানী, বিচিত্র রথে চিন্ররথ serta 
জবলিছে অম্বর যথা বন দাবানলে; 
CALA সম তাহে শোভে গজরাজী; 
শিখারুপে শৃলগ্রাম ভাতিছে ঝলাঁস 
নয়ন! চপলা যেন অচলা, শোভিছে 
পতাকা; রবিপারধি জিনি তেজোগুণে, 
ঝকঝকে Da; বর্ম্ম ঝলে ঝলঝলে! 
সখিলা মাধবপ্রিয়া;_“কহ দেবানিধি 
আঁদতের, কোথা এবে প্রভঞ্জন-আঁদ 
'দকৃপাল 2 '্রাদবসৈন্য শুন্য কেন হোঁর 
এ faa?" উত্তারলা শচীকান্ত wel; 
আদোঁশনন, জগদম্বে। দেবরক্ষোরণে, 
(ASA উভয় কুল) কে জানে কি ঘটে? 
আজ; এ বিপুল LED যাবে রসাতলে!” 
আশশীষয়া সমকোশনী কেশববাসনা 
দেবেশে, লঙ্কায় মাতা সত্বরে ফারলা 
FAT ঘনবাহনে; পশি স্বমান্দরে, 
বিবাদে কমলাসনে বাঁসলা কমলা, 
আলো কার দশ দিশ রূপের কিরণে, 
বিরসবদন, মার, রক্ষঃ কুলদুঃখে ! 

রণমদে মত্ত, সাজে রক্ষঃ্কুলপাঁত;__ 
হেমক্‌ট-হেমশৃজা-সমোজ্জ্ল তেজে 
line রথান্দ্রদল! বাজছে অদূরে 
রণবাদ্য; AT ডাঁড়ছে আকাশে, 
অসংখ্য রাক্ষসবৃন্দ নাঁদছে হৃঙকারে। 
হেন কালে সভাতলে উতরিলা রাণী 


১৭ সৈন্য। 


৯ শরতের চাঁদের ন্যায় মুখ যার। 


মেঘনাদবধ কাব্য : সপ্তম সর্গ 


মন্দোদরী, শিশুশন্য নীড় হেরি যথা 
আকুলা কপোতী, হায়! ধাইছে পশ্চাতে 
সখাঁদল। রাজপদে পড়িলা মাহা । 
রক্ষোরাজ, “বাম এবে, রক্ষঃ-কুলেন্দ্রাণ, 
আমা দোঁহা eme বাধ! তবে যে বাঁচাছ 
এখনও, সে কেবল প্রাতিবাধতীঁসতে 
মৃত্যু তার! যাও ফিরি শূন্য ঘরে তুমি; 
রণক্ষেন্রযান্রী আমি, কেন রোধ মোরে P 
বিলাপের কাল, দেবি, চিরকাল পাব! 
বৃথা রাজ্যসুখে, সাত, জলাঞ্জলি দিয়া, 
অহরহঃ। যাও ফিরি; কেন নিবাইবে 
এ রোষাগ্ন অশ্রননীরে, রাণি মন্দোদাঁর 2 
বনসশোভন শাল ভূপাতিত আজি; 
চূর্ণ তুঙ্গতম শৃঙ্গ গিরবর Pica; 
গগনরতন শশী চিররাহয গ্রাসে!” 
ধরাধাঁর কার সখী লইলা দেবীরে 
অবরোধে! ক্রোধভরে বাহার, ভৈরবে 
কাঁহলা রাক্ষসনাথ, সম্বোধি রাক্ষস; 
“দেব-দৈত্য-নর-রণে যার পরাক্রমে 
জয়ী রক্ষঃ-অনশীকিনী; যার শরজালে 
কাতর দেবেন্দ্র সহ দেবকুল-রথী; 
অতল পাতালে নাগ, নর নরলোকে;_ 
হত সে বীরেশ আজি অন্যায় সমরে, 
সোমার বধিল পাত্রে, নিরস্ত্র সে যবে 
নিভৃতে! প্রবাসে যথা মনোদদঃখে মরে 
প্রবাসী, আসন্নকালে না হৌর সম্মুখে 
স্নেহপান্র তার যত-_পিতা, মাতা, ভ্রাতা, 
দাঁয়তা__মারল আজি স্বর্ণলগকাপরে, 
স্বর্ণ লঙকা-অলঙকার! বহনকালাবাঁধ 
পািয়াছ পাত্রসম তোমা সবে আম; 
জিজ্ঞাসহ ভূমণ্ডলে, কোন্‌ বংশখ্যাঁত 
রক্ষোবংশখ্যাঁতিসম ? Tess দেব নরে 
পরাভাঁব, «re qoe রোপন জগতে 
বৃথা! নিদারুণ বাঁধ, এত দিনে এবে 
বামতম৯ মম প্রতি; TS শুখাইল 


| জলপূৰ্ণ আলবাল২০ অকাল নিদাঘে! 
| কিন্তু না বিলাপ আমি। কি ফল বিলাপে? 


আর কি পাইব তারে? অশ্রবারিধারা, 
হায় রে, দ্রবে ক কভু কৃতান্তের হিয়া 
কঠিন? সমরে এবে পশি বিনাশিব 
অধৰ্ম্মী সৌমাত্র মুড়ে, কপট-সমরন২১;-_ 
বৃথা যাঁদ রত্ন আজি, আর না ফারব_ 
পদার্পণ আর নাহ কাঁরব এ পুরে 

এ জন্মে! প্রীতজ্ঞা মম এই, রক্ষোরাথ! 


মাধব, প্রণাম CTS আরাধলা দেবে; 


ae 


১৯ একান্ত Tm 


২০ গাছের গোড়ায় জল ধরে রাখবার জন্য যে গোলাকার বাঁধ দেওয়া হয়। 
২৯ কপট-সমরী-যুদ্ধে যে ছলনার আশ্রয় গ্রহণ করে থাকে। 


২২মাকরডেয় পুরাণ কাঁহনীর উল্লেখ। 


au 


মধুসুদন রচনাবলন 


————— — ৪১ RR 


“বারে বারে অধীনীরে, Tate, তুমি, 

হে রমেশ, তরাইলা বহু মূর্তি ধরি; 
কু্ম'রুপে ;** বিরাজনু দশনশিখরে 

আমি, শেশাজ্কের দেহে কলঙ্কের রেখা- 
সদৃশী) Tae ধারলা যে কালে, | 
দাঁনবন্ধ !২? নরাসংহবেশে Tarn 
Taner, দৈত্যে, জুড়ালে mr 
বামন!** itor, প্রভু, তোমার প্রসাদে! 

আর কি কাহিব, নাথ! পদাশ্রতা দাস! | 
তোই পাদপদ্মতলে এ বিপাশ্তকালে।” 

“ক হেতু কাতরা আজ, কহ জগন্মাতঃ 
VILA ? আয়াসে আজি কে, বসে, তোমারে 2” 
উত্তারলা কাঁদি মহা; “ক না gin জান, 

TURAE লঙ্কার পানে দেখ, প্রভু, BITZI 
রণে মত্ত রক্ষোরাজ; রণে মত্ত বলী 
রাঘবেন্দ্র; রণে মত্ত fufcae রথী! 

মদকল কাঁরন্রয় আয়াসে২৭ দাসীরে! 
দেবতাকাত রথীপাঁতি সৌমান্র কেশরণী | 
বাধলা নামে আজ ভাঁম মেঘনাদে; 
আকুল শোকে রক্ষঃকুলানাধ | 
কারল প্রতিজ্ঞা, রণে মারবে লক্ষ্মণে; | 


দেব, রক্ষঃ, নর রোষে। কেমনে সাঁহব 

এ ঘোর যাতনা, নাথ, কহ তা আমারে?” 
চাহিলা রমেশ হাসি স্বর্ণলঙ্কা পানে। 

দেখিলা রাক্ষসবল বাহিরিছে দলে 

TAA, প্রতিঘ-অন্ধ২, চতুস্কন্ধরূপণী। 

চলিছে প্রতাপ আগে জগত কাঁপায়ে; 

পশ্চাতে শবদ চলে শ্রবণ বাধার; | 

চলিছে পরাগ২১ পরে দ্‌ষ্টিপথ রোধি 

ঘন ঘনাকাররূপে 1০ টলিছে সঘনে 

স্বর্ণলঙ্কা! বহিভগগে দেখিলা শ্রীমতী 


২০ বিষ্ণুর কর্ম অবতারের পৌরাণিক প্রসঙ্গ | 
২৫ [qu নাঁসংহ অবতারের উল্লেখ । 
২৭ ক্লেশ দেয়। 


৩০. 


ein t 


২ প্রাতঘ-অন্ধ- ক্রোধে অন্ধ। 
li রঘুবংশে (Sa সর্গ) অনুরূপ বর্ণনা আছে। 


রঘুসৈন্য; Saga ILA যথা 
চির-আরি প্রভঞ্জন দেখা দিলে TAI 

দোঁখলা পদণডরাকাক্ষ*৯, দেবদল বেগে 

ধাইছে লঙ্কার পানে, পাক্ষিরাজ যথা 

গরদড়, হেরিয়া দুরে সদা-ভক্ষ্য ফণা, 
Rea! পারছে বিশ্ব গম্ভীর নির্ঘোষে! 


| পলাইছে যোগীকুল যোগ যাগ ছাড়ি; 


কোলে কার শিশুকুলে কাঁদছে জনন", 
ভয়াকুলা; জীবব্রজ ধাইছে চোঁদকে 
ছন্নমাত! ক্ষণকাল চান্ত চিন্তামাঁণ 
(যোগীন্দ্র-মানস-হংস) কাঁহলা মহীরে;_ 
“বিষম বিপদ, সাত, উপস্থিত দোঁখ 

তব পক্ষে! বিরুপাক্ষ, রুদ্রতেজোদানে, 


| তেজস্বী করিলা আজ রক্ষঃকুলরাজে। 


না হেরি উপায় কিছ; যাহ তাঁর কাছে, 


| বসুন্ধরা ; “হায়, প্রভূ, দুরন্ত সংহারী 


ত্রিশলী; সতত রত নিধনসাধনে! 
নিরন্তর তমোগ্ণে পূর্ণ ত্রিপুরার 
কাল-সর্প-সাধ, CHAS, সদা দগ্ধাইতে, 
Sata fants, জীবে! দয়াসিন্ধয তুমি, 
বিশ্ব্ভর; বিশ্বভার তুমি না বাহিলে, 
কে আর বাহবে, কহ? বাঁচাও TANA, 
হে arity, এ মিনাতি ও রাঙা চরণে!” 
উত্তারলা হাসি fay, “যাও নিজ স্থলে, 
IALA; সাঁধব SAT তোমার, সম্বার 
দেববীর্য। না পারিবে রক্ষিতে লক্ষণে 
দেবেন্দ্র, TPT দুঃখী উমাপাঁতি।” 
মহানন্দে বসুন্ধরা গেলা নিজ স্থলে। 
THT, দেবতেজঃ হর আজি রণে, 
হরে অন্ব্ররাঁশ যথা তিমিরার রবি; 
কিম্বা তুমি, বৈনতেয়, হরিলা যেমাঁত 
অমৃত। নিস্তেজ দেবে আমার আদেশে |” 
বিল্তারি বিশাল পক্ষ, উড়িলা আকাশে 
আঁধার অযুত বন, গিরি, নদ, emi 
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যথা গৃহমাঝে WS জবলিলে উত্তেজে, 
গবাক্ষ-দুয়ার-পথে বাহিরায় বেগে 
শিখাপুঞ্জ, বাহিরিল চারি দ্বার frat 
রঘুসৈন্য; দেববৃন্দ পশিলা সমরে। 
আইলা মাতঙ্গবর এরাবত, মাতি 
রণরঙ্গে; পৃজ্ঠদেশে দম্ভোলিনিক্ষেপী 
FRAT, দীপ্যমান মেরুশৃঙ্গ যথা 
রাবকরে, কিম্বা ভানু মধ্যাহে; আইলা 
শিখিধবজ রথে রথ স্কন্দ তারকার 
সেনানী; বিচিত্র রথে চিত্ররথ রথী; 
কিন্নর, গন্ধব্ৰণ যক্ষ, বিবিধ বাহনে! 
আতঙ্কে শুনিলা লঙকা স্বগণ় বাজনা; 
কাঁপল চমকি দেশ অমর-নিনাদে! 
সাষ্টাণ্ে প্রণাম ইন্দ্রে কাহলা নূমাণি_ 
“দেবকুলদাস দাস, দেবকুলপাতি! 
কত বে কারন; পূণ্য পৃব্বজন্মে আমি, 
কি আর কহিব তার? ceu সে ale, 
পদাশ্রয় আজি তব এ বিপাত্ত-কালে, 
বজ্রপাণ! তেই আজ চরণ-পরশে 
পবিভ্রিলা ভূমণ্ডল ত্রিাদিবনিবাসী 2” 
উত্তারলা স্বরীশ্বর সম্ভাষ রাঘবে_ 
“দেবকুলাপ্রয় তুমি, রঘ্দকুলমাণি! 
উঠি দেবরথে, রথ, নাশ বাহ বলে 
রাক্ষস অধম্মাচারী। নিজ কর্্মদোষে 
মজে রক্ষঃকুলনিধি; কে রাক্ষিবে তারে? 
aien অমৃত যথা মাথ জলদলে, 
লণ্ডভণ্ডি লঙ্কা আজি, দণ্ডি নিশাচরে, 
সাধবী মোথিলীরে, শুর, আর্গবে তোমারে 
দেবকুল! কত কাল অতল সাললে 
বাঁসবেন আর রমা, আঁধার জগতে?” 
বাজিল তুমুল রণ দেবরক্ষোনরে। 
ORD; টণকারি ধন Hu m বলা 
রোধিলা শ্রবণপথ! গগন ছাইয়া 
ভোঁদ বম্ম? ba, দেহ, বহিল প্লাবনে 
শোণিত! পাঁড়ল eae pers 
পাঁড়ল FAIRA, v 
ps পড়িল নিনাদি 


পত্ৰ প্রভঞ্জনবলে; ; 


| বাজীরাজশ; রণভুমি orfa ভৈরবে! 
আক্তমিলা ARA চতুরঙ্গ বলে 
চামর_অমরত্রাস। fosse zer] 
| সৌরতেজঃ রথে শূর পশিলা সংগ্রামে, 
| রাবণার সিংহ যথা হোর সে বারণে। 
| আহ্বানিল ভীম রবে সাগ্রীবে উদগ্র 
| রথাশ্বর; রথচন্র ঘ্বারল ঘর্ঘ'রে 
শতজলম্রোতোনাদে। চালাইলা বেগে 
WET মাতঙ্গষুথে, TITS যথা 
"WS, 


নিজপ্রাতমার্ভ মর্তেয। উড়িল চৌদিকে 

IARLA রেণুরাশি; টলটল টলে 

টাললা কনক-লঙ্কা; গাঁজ্জলা জলাধ। 

সৃজিলা অপূর্ব ব্যহ শচীকান্ত qai 
বাহাঁরলা রক্ষোরাজ পঃ্পক-আরোহণী; 


“চালাও, হে সুত, রথ যথা বজ্রপাঁণ 
Wa!” চিল রথ মনোরথগাঁতি। 


০ ছদ্মবেশী দেবতাদের যুদ্ধে যোগদানের কল্পনা হোমরায় প্রভাবের ফল। 


Ia 


৯৮ মধুসুদন রচনাবলী 


বনবাসী! কিম্বা যথা ভীমাকীত ঘন, 
বভ্র-আগ্নপূর্ণ, যবে উড়ে বারুপথে 
আতঙ্কে! টঙ্কাঁর ধন, তীক্ষ1তর শরে 
মুহুর্ক্তে ভোদলা ব্যহ বীরেন্দ্র-কেশরী, 
সহজে প্লাবন যথা ভাঙে ভীমাঘাতে 
বালিবন্ধ5৪! কিম্বা যথা ane নিশাকালে 
Ure ho^! অগ্রসাঁর শাখধবজ রথে, 
শাঞ্জনী আকার্ধ রোষে তারকার» বল 
রোধিলা সে রথগাঁত। কৃতাঞ্জলিপুটে 
নাম শুরে লঙ্কেশ্বর কাহলা গম্ভীরে,_ 
“শতকরা শঙ্করে, দেব, পূজে দিবানিশি 
[িঙ্কর! লজ্জার তবে বৈরীদল মাঝে 
কেন আজি হেরি তোমা? নরাধম রামে 
হেন আনুকূল্য দান কর কি কারণে, 
কুমার? রথীন্দ্র তুমি; অন্যায় ATA 
মারল নন্দনে মোর লক্ষ্মণ; মারব 
কপটসমরা মূঢ়ে; দেহ পথ ছাড়!” 
কাঁহলা পার্তীপন্র, “রক্ষিব লক্ষ্মণে, 
রক্ষোরাজ, আজ আম দেবরাজাদেশে। 


দেবতেজঃ; যা লো তুই সৌদামনীগাঁত, 
নিবার্‌ কুমারে, সই। বিদারছে হিয়া 
বাছার কোমল দেহে dU ভকত-বৎসল 
সদানন্দ; পূত্রাধক স্নেহেন ভকতে; 
তেই সে রাবণ এবে ATA সমরে, 


"qui!" চলিলা আশ? সৌরকররূপে 
নীলাম্বরপথে TOT) সম্বোধি কুমারে 
বিধুমুখী, কর্ণমূলে কহিলা-_“সন্বর 
অস্ত তব, শন্তিধর, “fea আদেশে । 
মহার্দ্রতেজে আজ পূর্ণ লঙ্কাপাতি!” 
ফিরাইলা রথ হাঁস স্কন্দ তারকার 
মহাসুর। সিংহনাদে কটক” কাটিয়া 
TAY, রাক্ষসনাথ ধাইলা সত্বরে 
এরাবত-পৃন্ঠে যথা দেব XE | 
বোঁড়ল গন্ধন্্ব নর শত প্রসরণে 
রক্ষেন্দ্রে; হকার শুর নিরাস্তিলা সবে 
fala, কালাণন যথা ভস্মে বনরাজী। 
পালাইলা বীরদল জলাঞ্জলি দয়া 
লজ্জায়! আইলা রোষে দৈত্যকুল-আঁর, 
হেরি পার্থে কর্ণ যথা কুরুক্ষেত্ররণে 18° 
ভাষণ তোমর রক্ষঃ হানিলা হুণকার 
Sates লাক্ষ। অদ্ধপথে তাহে 
শর বৃষ্টি স্বরীশ্বর কাটিলা সত্বরে। 
কাঁহলা Fate MA সুরনাথে;- 
চির কম্পবান্‌ তুমি, হত সে রাবাণ, 
তোমার কৌশলে, আজি কপট সংগ্রামে! 
তেই aie আসিয়াছ লওকাপনুরে তুমি, 
fate! অবধ্য তুমি, অমর; নাহলে 
দমনে শমন যথা, দামতাম তোমা 
TALE নারিবে তুম রক্ষিতে লক্ষ্মণে, 
এ মম প্রাতজ্ঞা, দেব!” ভীম গদা ধাঁর, 
are দিয়া রথাঁশ্বর পাঁড়লা ভূতলে, 
সঘনে কাঁপলা wm? পদযুগভরে, 
উদ্দেশে কোষে আস বাজিল বননি! 
Ret কুলশাী রোষে ধাঁরলা শে! 
অমান হারল তেজঃ DERE Pune 
লাঁড়ুতে দন্ভোলি দেব দম্ভোলানিক্ষেপী! 
রক্ষোরাজ, প্রভঞ্জন যেমাঁত, উপাঁড় 
অন্রভেদী sem, হানে "গাঁরশিরে 


ও বালির বঁধ। 
৩৭ শ্তিধর__কার্তিক। 
হোমরের 

করিয়ে দেয়। 


৩৫ গোয়ালের বেড়া। 


৩৮ গার্বতীর স্বভাবে বাঙালি. জননীর কোমলতা আরোপ | 


০৬ তারক নামক অস্মর-সংহারক কার্তক। 


ইলিয়াডে গ্রশকবীর দ্যোমদ্‌ কর্তৃক রণদেবতা আরেস-এর আহত হবার কথা মনে 


৩৯ সৈন্য। 


৪০ মহাভারতের কর্ণাজনের যুদ্ধের প্রসঙ্গ উল্লেখ। 


| 
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হাঁটু গাঁড়। হাসি রক্ষঃ উঠিলা স্বরথে। 
যোগাইলা TCS CH মাতাল সারাথ 
সরথ; ছাঁড়লা পথ Theory, 
অভিমানে | হাতে ধন, ঘোর সিংহনাদে 
দিব্য রথে দাশরাথ পশলা সংগ্রামে | 
কহিলা arate; “না চাহ তোমারে 
আজ, এ বৈদেহীনাথ। এ ভবমণ্ডলে 
আর এক দিন তুমি জীব নিরাপদে! 
কোথা সে অনুজ তব কপটসমরী 
পামর 2 মারব তারে; যাও Feta তুমি 
শিবিরে, রাঘবশ্রেম্ঠ!" নাঁদলা ভৈরবে 
মহেত্বাস, দুরে শুর হোরি রামাননজে। 
বৃষপালে সিংহ যথা, নাশছে রাক্ষসে 
শরেন্দু; কভু বা রথে, কভু বা ভূতলে। 
চিল AAT বেগে ঘর্ঘার নির্ঘোষে; 
অণ্নিচক্র-সম চক্র বার্ধল চোৌঁদকে 
অগ্নিরাশি; ধ্মকেতু-সদশ শোভিল 
AI LG রাজকেতৃ! যথা হো দুরে 
কপোত, বিস্তার পাখা, ধায় বাজপাঁত 
অম্বরে; চাঁললা রক্ষঃ, হোর রণভূমে 
পাত্রহা সৌমিত্র শরে; ধাইলা চৌঁদিকে 
ZATA দেব নর রাক্ষতে শুরেশে। 
ধাইলা রাক্ষসবন্দ হেরি রক্ষোনাথে। 
বিড়ালাক্ষ রক্ষঃশনরে বিমুখ RNA, 
আইলা VAAN প্রভঞ্জনসম 
ভীমপরাক্রম হন, গর্ত ভীম নাদে। 
বথা প্রভঞ্জনবলে উড়ে তুলারাশ 
চৌঁদকে; রাক্ষসবৃন্দ পালাইলা রড়ে 
হোঁর যমাকৃতি বীরে। xix লঙকাপাতি 
চোক্‌ COT. শরে শুর অস্থিরিলা শুরে। 
অধীর হইলা হনু, GA যেমাঁত 
ভূকম্পনে! পিতৃপদ স্মারলা বিপদে 
বীরেন্দ্র, আনন্দে বায় নিজ বল দলা 
নন্দনে, মাহর যথা নিজ করদানে 
ভূষেন কুমন্দবাঞ্ছা সধাংশদীনধিরে। 
কিন্তু মহারদ্রতেজে তেজস্বী সুরথী 
নৈকষের, নিবারলা পবনতনয়ে;__ 
ভঙ্গ দয়া রণরঙ্গে পালাইলা ESO 
আইলা 'ঁকাচ্কন্ধ্যাপতি, বিনাশ সংগ্রামে 


উদগ্রে বিগ্রহাপ্রয়। হাসিয়া কাহলা 
লঙকানাথ,“রাজ্যভোগ ত্যজি কি কুক্ষণে, 
বন্বর, আইলি তুই এ কনকপুরে ? 
SIS, তারা তোর তারাকারা রূপে; 
তারে ছাড় কেন হেথা রথীকুল মাঝে 
তুই, রে কিক্কিন্ধ্যানাথ ১ awa, যা চলি 
স্বদেশে! বিধবাদশা কেন ঘটাই 
আবার তাহার, LO? দেবর কে আছে 
আর তার?” ভীম রবে উত্তারলা zat 
সৃগ্রীব,_“অধৰ্ম্মাচারী কে আছে জগতে 
তোর সম, রক্ষোরাজ ঃ পরদারালোভে২ 
সবংশে মাঁজাল, দুষ্ট রক্ষঃকুলকাল 
তুই, রক্ষঃ! মৃত্যু তোর আজি মোর হাতে! 
উদ্ধারব মিত্রবধ্‌ বাধ আজ তোরে!” 
এতেক কাহিয়া বলী গৰ্জি নিক্ষেপিলা 
[গাঁরশৃঙ্গ। অনম্বর আঁধার ধাইল 
শিখর; HOPS শরে কাটিলা সুরথী 
রক্ষোরাজ, খান খান করি সে শিখরে। 
টঙ্কাঁর কোদণ্ড AAS রক্ষ-চূড়ামাঁণ 
তাঁক্ষ্মতম শরে শুর বিশীধলা সঃগ্রীবে 
gTa! বিষমাঘাতে ব্যাথত mafe, 
পালাইলা; পালাইলা সন্ত্রাসে চৌদকে 
AOU, জেল যথা জাঙাল ভাঙলে 
কোলাহলে); দেবদল, তেজোহীন এবে, 
পালাইলা নর সহ, ধূম সহ যথা 

যায় Gis আগ্নকণা বাঁহলে প্রবলে 
পবন! সম্মখে রক্ষঃ হোরলা লক্ষ্মণে 
দেবাকীত! বীরমদে WT সমরে 
রাবণ, নাঁদলা বলী হুহুঙকার রবে; 
নাদে যথা মত্ত করা মত্তকারনাদে! 
দেবদত্ত ধনু ধন্বী টত্কারলা রোষে। 
“এত ক্ষণে, রে লক্ষণ,” কাহিলা সরোষে 


| রাবণ, “এ রণক্ষেত্রে "IER. কি তোরে, 


নরাধম ই কোথা এবে দেব বজ্রপাণি ? 
[শীখধবজ শান্তিধর ? রঘুকুলপাতি, 


৯৯ 


ভ্রাতা তোর? কোথা রাজা ALA? কে তোরে 


রাঁক্ষবে পামর, আজি? এ আসন্ন কালে 
AG জননী তোর, Fae? Wiss 


ভাব্‌ দৌহে! মাংস তোর মাংসাহারশ জীবে 


s> IOUT [| 


৪২ পরস্ত্রীলোভে। 


৪৩ পত্রী। 


300 TIANA 


দিব এবে; রন্তপ্রোতঃ RITA ধরণী! 


হারাল রাক্মসরত্র__-অমুল জগতে ৷” 
গাঁজ্জলা ভৈরবে রাজা বসাইয়া চাপে 
আঁগ্নীশখাসম শর; ভীম িংহনাদে 
উত্তারলা ভীমনাদী সৌমিত্রি কেশরী,_ 
“RIE জন্ম মম, রক্ষঃকুলপাঁতি, 
নাহ Oia যমে আম; কেন ডরাইব 
তোমায়? আকুল তুম পত্রশোকে আজি, 
যথা সাধ্য কর, Ae; আশু নিবারিব 
শোক তব, প্রোর তোমা পাত্রবর যথা!” 
বাঁজল তুমুল রণ; চাহিলা বিস্ময়ে 
শরজাল TRA GAA রবে! 
সবিস্ময়ে রক্ষোরাজ কহিলা, “বাখানি 
বীরপণা তোর আমি, সোঁমিত্রি কেশাঁর! 
শান্তধরাধিক শান্তি ধারস্‌ সরি, 
তুই; কিন্তু নাহি রক্ষা আজ মোর হাতে!” 
মহাশান্ত*! বজ্রনাদে উঠিলা গচ্জিয়া 
উজ্জবাল অম্বরদেশ সৌদামিনীরূপে, 
ভীবণারপ্যনাশিনী! কাঁপলা সভয়ে 


, 


গহন কাননে যথা Fate মৃগবরে 
কিরাত অব্যর্থ শরে, ধায় দ্রুতগাঁত 
তার পানে; রথ ত্যজি রক্ষোরাজ বল 


৪৪ একটি ভীষণ অস্ত্। এই অস্ত্রের পৌরাণিক ইতিহাস আছে। 
৪৬ ভারতীয় মহাকাব্যে যুদ্ধে হত শত্রুর দিকে ভ্রুক্ষেপ করার রীতি প্রচলিত নেই। ( 


রচনাবলী 


ধাইল ধাঁরতে শবে! উঠিল চৌদিকে 
আর্তনাদ! হাহাকারে দেবনররথী 
বোঁড়লা সৌমাত্র শুরে ।5৬ কৈলাসসদনে 
শঙ্করের পদতলে কাঁহলা শঙ্করী,_ 
“মারিল লক্ষণে, প্রভু, রক্ষঃকুলপাঁত 
সংগ্রামে! ধুলায় পাড় যায় গড়াগাঁড় 
Aare এবে! Eisen রাক্ষসে, 
ভকত-বৎসল তুমি; লাঘাঁবলা acer 
বাসবের Tata; কিন্তু ভিক্ষা কার, 
বির্পাক্ষ, রক্ষ, নাথ, লক্ষণের দেহে!” 
হাসিয়া কাহলা শুলী বীরভদ্র শুরে__ 
“নিবার লঙ্কেশে, বীর!” মনোরথ-গাতি, 
রাবণের কর্ণমূলে কাহিলা গন্ভীরে 
বীরভদ্র; “যাও ফিরি স্বর্ণ লগকাধামে, 
রক্ষোরাজ! হত রিপন, কি কাজ সমরে DU 
স্বপ্নসম দেবদূত অদৃশ্য হইলা। 
[সিংহনাদে শুরাঁসংহ আরোহিলা রথে; 
বাজিল রাক্ষস-বাদ্য, নাঁদল গন্ভীরে 
রাক্ষস; পশিলা পুরে রক্ষঃ-অনীকিনী__ 
রন্তবীজে নাশি দেবা, তাণ্ডাব উল্লাসে, 
রন্তপ্রোতে আদ্রদেহ! দেবদল মালি 
স্তুতিলা সতীরে যথা, আনন্দে বাঁন্দলা 
বন্দীবৃন্দ রক্ষঃসেনা বিজয়সংগণীতে 1৪৭ 
হেথা পরাভূত যুদ্ধে, মহা-আভিমানে 
স*রদলে সুরপাঁত গেলা AACA | 


হাত শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে শান্তানর্ভেদো নান 
সপ্তমঃ Has 


৪৫ sio | 
দুঃশাসনের 


SEAM ব্যাত্ক্রম। ) হোমরের মহাকাব্যে হত MA দেহ অধিকার এবং মৃতদেহের লাঞ্ছনা রণগৌরবরুপে 


v! ইিয়ড মহাকাব্যে এক একটি সেনাপাতির মৃতদেহের উপরে মহাঘোর যুদ্ধ সঙ্ঘটিত হয়েছে। 
মধদ্সহদন এক্ষেত্রে গ্রীক মহাকাব্যের দ্বারা প্রভাবিত হয়েছেন। 
৪৭ মার্কণ্ডেয় পুরাণে রন্তবীজকে নিধন করার পরে চামণ্ডার প্রশংসার প্রসঙ্গ আছে। এখানে তা 


উাল্লাখত হয়েছে। 


অষ্টম সর্গ 


রাজকাজ সাধি যথা, বিরাম-মান্দিরে, 
প্রবেশি, রাজেন্দ্র খল রাখেন যতনে 
িরীট; রাশখিলা খাল অস্তাচলচুড়ে 
দিনদেব; তারাদলে আইলা রজনী; 
আইলা রজননকান্ত শান্ত সুধানাধি। 
শত শত আগ্নরাশি জলিল চৌঁদিকে 
রণক্ষেত্রে। ভূপতিত যথায় সুরথী 
সৌগান্র, বৈদেহীনাথ ভূপাতত তথা 
নীরবে! নয়নজল, অবিরল বাহ, 
Teac বাঁহ যথা, মাশ্রত গোরকে২, 
পড়ে তলে BAI! শুন্যমনাঃ খেদে 
রঘ;সৈন্য;_িবভীষণ [ভীষণ রণে, 
quor, wem, হন, নল, নীল বলা, 
শরভ, AMAT, বীরকেশরী সুবাহু, 
maria, বিষণ সবে প্রভুর বিষাদে! 
চেতন পাইয়া নাথ কাঁহলা কাতরে;_ 
“রাজ্য Ole, বনবাসে নিবাঁসনু যবে, 
লক্ষ্মণ, কুটণরদবারে, আইলে যামিনী, 
as করে হে Aiea, জাগতে সতত 
রাক্ষিতে আমায় তুমি; আজ রক্ষঃপদরে_ 
আজ এই রক্ষঃপনরে আর মাঝে আমি, 
[বপদ্‌-সালিলে মগ্ন; TLS ভুলিয়া 
আমায়, হে মহাবাহ7 USL ভূতলে 
দবরাম? রাখবে আজ কে, কহ, আমারে? 
উঠ, বাল! কবে তুমি বিরত পালিতে 
ভ্রাতৃ-আজ্ঞা? তবে যাঁদ মম ভাগ্যদোষে_ 
চিরভাগ্যহশন আঁম-ত্যাজলা আমারে, 
প্রাণাঁধক, কহ, শান, কোন অপরাধে 
অপরাধী তব কাছে অভাগী জানকী? 
দেবর লক্ষ্মণে স্মার রক্ষঃকারাগারে 
কাঁদছে সে দিবানিশি! কেমনে ভূললে__ 
হে ভাই, কেমনে তুমি ভূলিলে হে আজ 


হেন দুণ্টমাত চোরে, উচিত কি তব 
এ শয়ন_বীরবীষেয সব্ব'ভুক্‌ সম 


| Wala সংগ্রামে তুম? উঠ, eqq. 


রঘুকুলজয়কেতৃ! অসহায় আমি 
তোমা বিনা, যথা AAT শূন্যচক্র রথে! 


গুণহীন sen: যথা; বিলাপে বিষাদে 


| অঞ্গদ; বিষণ্ন মিতা সগ্রীব ate, 


অধীর কর্বরোত্তম বিভীষণ রথা, 
ব্যাকুল এ বলীদল! উঠ, ত্বরা কারি, 
BUS নয়ন, ভাই, নয়ন উন্মীল! 
"heng ক্লান্ত যদি তুমি এ দুরন্ত রণে, 


| ধনুদ্ধর, চল ফা যাই বনবাসে। 


নাহ কাজ, প্রিয়তম, সীতায় উদ্ধার," 
অভাগিনী! নাহ কাজ বিনাশ রাক্ষসে। 
তনয়-বংসলা যথা Afra জননী 
কাঁদেন সরঘৃতীরে, কেমনে দেখাব 

এ মুখ, লক্ষ্মণ, আম, তুমি না ফারলে 
সঙ্গে মোর? ক কাঁহব, সাধবেন যবে 
মাতা, ‘কোথা, রামভদ্র, নয়নের মাঁণ 
আমার, অনুজ তোর?’ ক বলে বুঝাব 
উৰ্ম্মিলা aaa আমি, পরবাসী জনে? 
উঠ, «em আজি কেন বিমুখ হে তুম 
সে SISTA অনুরোধে, যার প্রেমবশে, 
রাজ্যভোগ ত্যাঁজ তুম পাঁশলা কাননে। 
সমদ:ঃখে সদা তুমি কাঁদতে হোরলে 
অশ্রদময় এ নয়ন; TAS যতনে 
অশ্রধারা ; তাঁত এবে নয়নের জলে 
আম, তব; নাহি তুমি চাহ মোর পানে, 
MATE? হে লক্ষ্মণ, এ আচার কভু 
Camera তুম faire জগতে!) 
সাজে কি তোমারে, ভাই, চিরানন্দ তুমি 


| আমার! আজন্ম আম ধর্মে লক্ষ্য কার, 


orien, দেবতাকুলে-দলা কি দেবতা 


মাতৃসম নিত্য যারে সৌবতে আদরে! এই ফল? হে রজান, দয়াময়ী তুম; 
হে রাঘবকূলচূড়া, তব FAA, | শীশর-আসারে, নিত্য সরস Eno, 
পারে te os? না শাস্তি সংগ্রামে  নিদাঘার্ত; প্রাণদান দেহ এ প্রসূনে! 


৯অরধকারনাশক। 
* তুল 


২গোরক_গারজাত এক ধরনের রন্তবর্ণ মাত্তকা। 
ITSM FAT নাই, নাহ চাই সীতে।”_কীত্তবাস। 
৪ বাল্মগীক-রামায়ণের রামাবলাপের সাহত এই অংশের মিল আছে। 


১০২ মধুসুদন রচনাবলী 


সুধানিধি তুমি, দেব সুধাংশ7; বিতর 
রনী সংধা, বাঁচাও ARC 
বাঁচাও, করুণাময়, ভিখারী রাঘবে।” 


বহে যবে সমীরণ গহন 'বাঁপনে। 
রঘুনন্দনের দুখে; উৎসতগ-প্রদেশে, 
ধূজ্জাটর পাদপদ্মে পাঁড়ছে সঘনে 
প্রত্যষে! সুধিলা প্রভু, “কি হেতু, সনন্দার, 
কাতরা তুমি হে আজি, কহ তা আমারে?” 
“কি না তুমি জান, দেব?” উত্তরিলা দেবী 
গোরা; লক্ষণের শোকে, স্বর্ণলগকাপরে, 
আক্ষেপছে রামচন্দ্র, শুন, সকরুণে। 
অধীর হৃদয় মম রামের বিলাপে! 
কে আর, হে বিশ্বনাথ, পাঁজবে দাসীরে 
এ বিশ্বেঃ বিষম লজ্জা দিলে, নাথ, আজি 
আমায়; ডুবালে নাম কলঙ্কসাললে। 
তপোভজ্গ দোষে দাসী দোষী তব পদে, 
SINCE; তেই বুঝি, দশ্ডিলা এরুপে? 
FR আইল ইন্দ্র আমার নিকটে! 
কুক্ষণে মোথলীপাঁত পুঁজিল আমারে!” 
নীরাবিলা মহাদেবশ কাঁদি আভমানে। 
হাঁসি উত্তারলা শম্ভু, “এ অল্প বিষয়ে 


প্রের রাঘবেন্দর শুরে কৃতান্তনগরে* 
প্রবেশিবে প্রেতদেশে দাশরথি রথণ। 
পিতা রাজা দশরথ দিবে তারে কয়ে _ 
আবার; এ নিরানন্দ ত্যজ চন্দ্রাননে! 
দেহ এ ত্রিশ্‌ল মম মায়ায়, সুন্দরি 
তমোময়, যমদেশে অগ্নিস্তম্ভ সম 
জৰলি উজ্জবলিবে দেশ; AITA ইহারে 
প্রেতকুল; রাজদণ্ডে প্রজাকুল যথা ।” 
কৈলাস-সদনে We স্মরিলা মায়ারে। 


অবিলম্বে কুহাকন আস প্রণামলা 
আম্বকায়; Sn স্বরে কাহিলা পার্বতী — 
“যাও তুমি লঙ্কাধামে, বিশ্বাবমোহানি। 
আকুল; সম্বোধি তারে সুমধুর ভাষে, 
লহ সঙ্গে TASAA; দশরথ পতা 
আদোশবে te উপায়ে লাভবে ats 
সৌমাত্র জীবন পুন" আর যোধ যত, 
হত এ নশ্বর রণে। ধর পদ্মকরে 
ত্রিশুলীর «Cer সাঁত। আগ্নিস্তম্ভ সম 
অস্ত্রবর।” প্রণমিয়া উমায় চাললা 
STEHT! ছায়াপথে ছায়া পালাইলা দরে 
রুপের ছটায় যেন মলিন! হাসিল 
তারাবলী- মাঁণকুল সৌরকরে IN 
পশ্চাতে খমুখে রাখি আলোকের রেখা, 
সিন্ধ্নাঁরে তরী যথা, চাললা রুপসী 
লঙ্কা পানে। কত ক্ষণে Weisen দেবী 
যথায় সসৈন্যে TECH রঘকুলমাণি। 
প্‌রিল কনক-লগকা FATT সোঁরভে। 
রাঘবের কর্ণ মুলে কহিলা জননী,_ 
“মুছ অশ্রবারিধারা, দাশরাথ ater, 
বাঁচবে প্রাণের ভাই; িম্ধৃতী্থ-জলে 
কাঁর স্নান, শীঘ্র তুমি চল মোর সাথে 
যমালয়ে; সশরীরে পাঁশিবে, সুমাঁত, 
তুম প্রেতপুরে আজ [শবের প্রসাদে। 
Tener দশরথ তব দিবেন কাঁহয়া 
কি উপায়ে সুলক্ষণ লক্ষ্মণ লভিবে 
জীবন। হে wire, চল «te কাঁর। 
সজিব wee; feta, safer, 
পশ তাহে; যাব আম পথ দেখাইয়া 
wana! সংগ্রীব-আদি নেতৃপাত যত, 
কহ সবে, রক্ষা তারা করুক লক্ষ্মণে।” 
য় রাঘবেন্দ্র সাবধানি যত 
নেতৃনাথে, সিম্ধূতীরে চলিলা সূমাতি__ 
মহাতীর্থ। অবগাহি পৃত স্রোতে দেহ 
মহাভাগ," Bia দেব [িতৃলোক-আঁদ 
তর্পণে, শাবর-দ্বারে উতাঁরলা var 
একাকী। উজ্জল এবে দেখিলা নূমাঁণ 


* উৎসঙ্গ-প্রদেশে_ ক্োড়দেশে। 
* পরম সৌভাগ্যশালী ব্যন্তি। 


* যমপনরে। ^ খমুখ-_আকাশ | 


মেঘনাদবধ কাব্য : অষ্টম সর্গ 


দেবতেজঃপাঞ্জে SLE! কৃতাঞ্জলিপছুটে, 
"cemere দিয়া রথী পুঁজলা দেবীরে। 
viet ভীষণ তন: সুবীর ভূষণে 
বীরেশ, সুড়ঙ্গপথে পাঁশলা সাহসে 
Te ভয় তাহারে, দেব সংপ্রসন্ন যারে 2৯ 
পথে AAT চলে যথা, যবে নিশাভাগে 
FARA অংশ পাঁশ হাসে সে কাননে । 
আগে আগে মায়াদেবী চাললা নীরবে। 
কত ক্ষণে ALAA শুনিলা চমাক 
কল্লোল, সহস্র শত সাগর Cater 

রোষে কল্লোলছে যেন! দেখলা সভয়ে 
অদূরে ভীষণ পরী, চিরনিশাবৃত! 
বাহছে পাঁরখারুপে বৈতরণী নদী 
বজুনাদে; রাহ রাহি উথলিছে বেগে 
তরঙ্গ, উথলে যথা তপ্ত পাত্রে পয়ঃ 
উচ্ছ্বাসিয়া LA, FO আ্নিতেজে D? 
নাহি শোভে দিনমাঁণ সে আকাশদেশে; 
Tear চন্দ্র, কিম্বা তারা; ঘন ঘনাবল', 
Bata পাবকরাশি, ভ্রমে শূন্যপথে 
Temm? পীনাকে ইফ্‌১২ বসাইয়া রোষে! 
ARA রঘুূনাথ নদীর উপরে 
হোরিলা অদ্ভুত সেতু, অগ্নিময় কভু, 


কেন বা অগণ্য প্রাণী আগ্নিশখা হোঁর 
পতত্গের কল যথা) ধায় সেতু পানে?” 
উত্তারলা মায়াদেবী,_“কামরূপী সেতু, 


সীতানাথ; পাপী-পক্ষে অগ্নিময় তেজে, 


ধ্‌মাবৃত ; কিন্তু যবে আসে পণ্য-প্রাণী, 
প্রশস্ত, সুন্দর, স্বর্গে স্বর্ণপথ যথা! 
ওই যে অগণ্য আত্মা দেখিছ, নমি, 
ত্যজি দেহ ভবধামে, আসিছে সকলে 
প্রেতপ্‌রে, কম্মফিল ভুঁঞ্জতে এ দেশে। 
ধন্মপিথগামী যারা যায় সেতৃপথে 
উত্তর, পশ্চিম, পূব্বদ্বারে; পাপণ যারা 
সাঁতারিয়া নদী পার হয় দিবানাশ 
মহারেশে; যমদূত পণীড়য়ে পালনে, 
জলে জৰলে পাপ-প্রাণ তপ্ত তৈলে যেন! 
চল মোর সাথে তুমি; হোরবে AWA 
নরচক্ষ্ কভু নাহ হেরিয়াছে যাহা ।” 
স্দবর্ণদেউটী সম অগ্রে কুহকিনী 
উজ্জ্বল বিকট দেশ। সেতুর নিকটে 
যমদূত দণ্ডপাণ। গাঁজ্জ বজনাদে 
স্যাধল কৃতান্তচর, “কে Vin? fe বলে, 
সশরীরে, হে A, পাঁশলা এ দেশে 
আত্মময়? কহ ত্বরা, নতুবা নাঁশব 
দন্ডাঘাতে TA CSS!” হাসি মায়াদেবী 
শিবের ত্রিশ্‌ল মাতা দেখাইলা দৃতে। 
নতভাকে নাম দূত কাঁহল সতীরে;_ 
“কি সাধ্য আমার, mi, রোধ আম গাঁত 
তোমার? আপাঁন সেতু স্বর্ণময় দেখ 


qx; চকরাকীত আঁ্ন রাশ রাশ 
ঘোরে আবরাম-গাঁত চৌদক wee! 
আগ্নেয় অক্ষরে লেখা দোঁখলা নূমাঁণ 
ভীষণ তোরণ-মুখে_“এই পথ দিয়া 


১০৩ 


১কাঁব নিজে বলেছেন রামের নরকদর্শন Clete 'ঈীনড' কাব্যের আদর্শে পাঁরকাল্পত। নরক 
বর্ণনায় ভার্জলের কাব্য এবং দান্তের “ডভাইন কমোঁড'র প্রভাবও আছে। 
১০ বৈতরণণ নদীর অনুরূপ বর্ণনা শ্রীমদ্ভাগবত আদ হিন্দু পুরাণগ্যালতেও ART পাওয়া ARI 
বাংলা কাশীরামদাসেও আছে। 
S fore নামক ধন্কধারী, অর্থাৎ মহাদেব। ৯২বাণ। 
৯০ভারতীয় পোঁরাণিক বিশ্বাসের প্রাতফলন। কাশীরামদাসের মহাভারতে তেও অনুরূপ "বাসের 
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৯০৪ 


বার পাপী দুঃখদেশে চির দুঃখ-ভোগে ;— 


IANA রচনাবলী 


| গলে দড়ি! কভু, ধিক্‌! হাব ভাব-আঁদ 


হে প্রবোশ, ত্যাজ স্পহা, প্রবেশ এ দেশে !”১৪ | বিভ্রমীবলাসে বামা আহবানে কামীরে 


জৰর-রোগ। কভু শীতে কাঁপে ক্ষীণ তনু 
থর থাঁর; ঘের দাহে কভু বা দাহিছে, 
বাড়বাণ্নতেজে যথা জলদলপাঁতি। 
fere, শ্লেম্মা, বায়ন, বলে কভু আক্রমিছে 
অপহার জ্ঞান তার। সে রোগের পাশে 
বিশাল-উদর বসে উদরপরতা;__ 
অজীর্ণ ভোজন-দ্রব্য Gata wate 
পুনঃ পুনঃ দুই হস্তে তুলিয়া ালছে 
সুখাদ্য! তাহার পাশে প্রমন্তত্ব হাসে 
Ui, ঢুলু ঢুলু আঁখি! নাচিছে, গাইছে 
কভু, বিবাদছে কভু, কাঁদছে কভু বা 
সদা জ্ঞানশুন্য মুঢ় জ্ঞানহর সদা! 

তার পাশে দুষ্ট কাম, বিগালিত-দেহ 
শব যথা, তবু পাপী রত গো ATS 
দহে হিয়া অহরহঃ কামানলতাপে! 

তার পাশে বাস যক্ষা শোণিত Bara, 


কাস কাস দিবানিশি; হাঁপায় হাঁপানি 
মহাপাড়া! বিস্যাচকা, গতজ্যোতিঃ আঁ 


র প্রবলে 
Ff অঙ্গ, যথা ব্যাঘ্, নাশ | 

কৌতুকে! অদূরে বসে সে রোগের পাশে 
উন্মত্ততা, উগ্র কভু, ots পাইলে 
উগ্র অগ্নিশিখা যথা। কভু হণনবলা। 
বিবিধ ভূষণে কভু ভূষিত; কভু বা 
উলঙ্গ, সমর-রঙ্গে হরাপ্রিয়া যথা 

কালী! কভু গায় গাঁত করতালি 'দয়া 
উন্মদা; কভু বা কাঁদে; কভু হাসিরাশি 
বিকট অধরে; কভু কাটে নিজ গলা 
তীক্ষ! wea; গিলে বিষ; ডুবে জলাশয়ে, 


*৪ দান্তের নিম্নোদ্ধৃত বর্ণনার অনুকরণ-_ 


| কামাতুরা! মল, মূত্র, না বিচার Teu 
| অন্ন সহ মাখি, হার, খায় অনায়াসে! 

| কভু বা শৃঙ্খলাবদ্ধা, কভু ধীরা যথা 

| ক্রোতোহীন প্রবাহিণী--পবন বহনে! 

| আর আর রোগ যত কে পারে বার্ণতে ? 
৷ দেখিলা রাঘব রথী আঁ্নবর্ণ রথে 

| বেসন শোণিতে আদ্র খর আস করে,) 
| WC! AATA বসে কোধ সৃতবেশে! 
নরমুণ্ডমালা গলে, নরদেহরাশি 
সম্মুখে! দেখিলা হত্যা, ভীম wernt; 
ae NS, সদা, হায়, নিধনসাধনে ! 
বৃক্ষশাখে গলে রজ্জু দ্যালছে নীরবে 
আত্মহত্যা, লোলভিহব, উল্মীলিত আখ 
ভয়ঙ্কর! রাঘবেন্দ্রে সম্ভাষ সমভাবে 
কাঁহলেন মায়াদেবী_“এই যে CUu 

| বিকট শমনদূত যত, quat, 

নানা বেশে এ সকলে ভ্রমে ভূমণ্ডলে 
মূগয়ার্থে! পশ তুমি কৃতান্তনগরে, 
সীতাকান্ত; দেখাইব আজ হে তোমারে 
কি দশায় আত্মকুল১৫ জীবে আত্মদেশে১১! 
দক্ষিণ দুয়ার এই; চৌরাশি নরক- 
কুণ্ড আছে এই দেশে ।১৭ pep wap BAI” 


মহাহুদ ; জলরুপে বহিছে কল্লোলে 
wena! ভাসছে তাহে কোটি কোটি প্রাণী 


Through me you pass into the city of woe : 
Through me you pass into eternal pain. 
আবার, 


>t প্রেতাত্মাসকল । ১৬ প্রেতলোকে। 


All hope abandon, ye who enter here. 


৯৭ নরকের এই ধারণা দেশীয় পুরাণানুমোদিত। 
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ছটফটি হাহাকারে! “হায় রে, বিধাতঃ | রোঁধয়াছ নাসাপথ তোমার, নাহলে 
Tee, সঁজাল কি রে আমা সবাকারে নারতে তিষ্ঠিতে হেথা, রধ্যশ্রেষ্ঠ ate! 
এই হেতু? হা দারুণ, কে না মারনু | কিম্বা চল যাই, যথা অন্ধতম FLN 
জঠর-অনলে মোরা মায়ের উদরে P কাঁদছে আত্মহা পাপন হাহাকার রবে 
কোথা তুমি, দিনমাণ 2 তুমি, নিশাপাতি | চিরবন্দী!” sant কহিলা নৃপাতি, 
"hee P আর কি কভু জুড়াইব আখ | “ক্ষম, ক্ষেমও্কারি, দাসে! মারব এখান 


হোর তোমা দোহে, দেব? কোথা সত, দারা, | পরদনঃখে, আর যাঁদ দেখি দুঃখ আম 
আত্মবর্গঃ কোথা, হায়, অর্থ যার হেতু এইরূপ! হায়, TOS এ ভবমণ্ডলে 
বিবিধ gory রত fus. রে সতত__ | স্বেচ্ছায় কে গ্রহে জন্ম, এই দশা যাঁদ 
কারন; কুকর্ম্ম, ধম্মে দিয়া জলাঞ্জল 2” পরে? অসহায় নর; কল্ষকুহকে 

AZILA পাপী-প্রাণ বিলাপে সে হদে | পারে কি গো নিবারিতে ১” উত্তারলা মায়া, 


TR! শন্যদেশে অমনি উত্তরে “নাহ বিষ, মহেচ্বাস, এ [বিপুল ভবে, 
শুন্যদেশভবা বাণী ভৈরব নিনাদে_ না দমে উষধ যারে! তবে যাঁদ কেহ 
“বৃথা কেন, মূড্রমাতি, নান্দিস্‌ বাঁধরে | অবহেলে সে উষধে, কে বাঁচায় তারে? 
তোরা? স্বকরম-ফল Viger এ দেশে!  কম্মক্ষেত্রে পাপ সহ রণে যে CDS, 
পাপের ছলনে «có ভাঁলাল কি হেতু? | দেবকুল অনুকূল তার প্রতি সদা; 
alate বাঁধর fata fate জগতে!” অভেদ্য কবচে ধৰ্ম্ম আবরেন তারে! 
নীরাবিলে দৈববাণী, ভীষণ-মূরাঁত | এ সকল দণ্ডস্থল দেখিতে যদ্যাঁপ, 

যমদৃত হানে দণ্ড মস্তক-প্রদেশে ; | হে ata, বিরত তুম, চল এই পথে!” 
কাটে কৃমি; বজ্রনখা, মাংসাহারী পাখী কত দূরে সীতাকান্ত পাঁশলা কান্তারে__ 


নীরব, অসীম, দীর্ঘ; নাহ ডাকে পাখা, 


উড়ি aie ছায়াদেহে ছি'ড়ে নাড়াী-ভূ“ড়ি 
e. ET নাহ বহে সমীরণ সে ভীষণ বনে, 


ZAC! আর্তনাদে পুরে দেশ পাপী! 


কাঁহলা বিষাদে মায়া রাঘবে সম্ভাষ | না ফোটে কুসমমাবলী-_বনসশোভিনী। 
এরোৌরব২৯ «p mW নাম, শুন, রঘমাণ, | স্থানে স্থানে পন্রপুঞ্জে ছোঁদ প্রবৌশছে 
অগ্নিময়! পরধন হরে ATS, | aba, তেজোহীন কন্তু, রোগাহাস্য যথা। 
তার চিরবাস হেথা; বিচারাী যদ্যাপ | লক্ষ লক্ষ লক্ষ প্রাণী সহসা বোঁড়ল 
আঁবিচারে রত, সেও পড়ে এই EU ৷ সাবস্ময়ে রঘুনাথে, মধুভাণ্ডে যথা 
আর আর প্রাণী যত, মহাপাপে পাপী। | মাঁক্ষক। স্বীধল কেহ সকরুণ স্বরে, 
না নিবে পাবক হেথা, সদা কাঁট কাটে! “কে তুম, “alia? কহ, fe গণে আইলা 
নহে সাধারণ আঁগন কাঁহন: তোমারে, এ স্থলে? দেব fe নর, কহ শীঘ্র কার? 
জলে যাহে প্রেতকুল এ ঘোর নরকে, কহ কথা; আমা সবে CET, গুণাঁনাঁধ, 
IA, অগ্নিরনপে বিধিরোষ হেথা বাক্য-সুধা-বারষণে! যে দিন হারল 
জলে নিত্য! চল, IA, চল, দেখাইব পাপপ্রাণ যমদুত, সে দিন অবাধ 
Fons’; তপ্ত তৈলে WHS ভাজে রসনাজানত ধান বাত আমরা । 
পাপীবৃন্দে যে নরকে! ওই শুন, বাল, জুড়াল নয়ন হোর অঙ্গ তব, রথ, 
অদরে ব্রন্দনধবান! মায়াবলে আমি বরাঙ্গ, এ কর্ণদ্বিয়ে জুড়াও বচনে !”২২ 


৯* কাশীদাসী মহাভারতেও নরকের অনুরূপ বর্ণনা দেখা যায়। 

s» রোঁরব নরকের কল্পনা ভারতীয় পুরাণানূমোদত। 

২০ কুম্ভপাক-_কুম্ভীপাকের কথা ভাগবতাঁদ ভারতীয় পুরাণে আছে। 

২১ কল্‌বকুহকে_পাপের প্ররোচনায়। 

২২ প্রেতদের IWC হোমরের ওডোস কাব্যে আঁদস্যস কর্তৃক আহত প্রেতপুঞ্জের মুখে (বিশেষ 
করে এীকালিসের কণ্ঠে ) ধ্বানত হয়েছে । মধুসূদনের কল্পনায় তার প্রভাব কিছুটা পড়তে পারে। 


১০৬ 


উত্তরিলা awison, “রঘুকুলোদ্ভব 
এ দাস, হে প্রেতকুল; দশরথ রথী 
পিতা, পাটে*্বরী দেবী কৌশল্যা জননী; 
রাম নাম ধরে দাস; হায়, বনবাসী 
ভাগ্য-দোবে! fetta আদেশে ভোটিব 
পিতায়, তেই গো আজ এ কৃতান্তপুরে ।” 
উত্তারল প্রেত এক, “জান আমি তোমা, 


প্রবল ঝড়! কাঁহলা শুরেশে 

মায়া, “এই প্রেতকুল, শুন aaa, 

নানা কুণ্ডে করে বাস; কভু কভু আস 
TA এ বিলাপবনে২০ বিলাপ নীরবে i 
ওই দেখ যমদূত খেদাইছে রোষে 

নিজ নিজ স্থানে সবে!” দোঁখলা tao 
পশ্চাতে STS যমদূত; বেগে 
ধাইছে নিনাদ ভূত, মৃগপাল যথা 

ধায় বেগে ক্ষুধাতুর সিংহের তাড়নে 
উদ্ধ্বশ্বাস! মায়া সহ চলিলা বিষাদে 
দয়াসিন্ধ রামচন্দ্র সজল নয়নে। 

কত ক্ষণে আর্তনাদ শুনিলা সুরথী 
TERT, দিবাভাগে শাশকলা যথা 
আকাশে! কেহ বা ছিশীড় দীর্ঘ কেশাবলা, 
কহিছে, “চিকণি তোরে বাঁধিতাম সদা, 


মধুসুদন রচনাবলী 


বাঁধিতে কামীর মনঃ, ধর্ম্ম কর্ম্ম ভুলি 


, 


নখে বক্ষ, কাঁহ, “হায়, হাঁরামুন্তা ফলে 


কি ফল ফলিল পরে!” কোন ART খেদে 
মৃতজীব-আঁথ যথা) কাঁহয়া, “অঞ্জনে 
রাঞ্জ তোরে, পাপচক্ষুত, হানিতাম হাস 
চৌদিকে কটাক্ষশর; সুদপণে হোরি 
বিভা তোর, ঘৃণিতাম কুরঙ্গনয়নে ! 
গারমার পুরস্কার এই কি রে শেষে 2" 
চল গেলা বামাদল কাঁদিয়া কাঁদিয়া ৷ 
স্বানছে ভীষণ A: নখ আঁস-সম; 
"ETE অধর ওষ্ঠ; দিছে সঘনে 
কদাকার স্তনযুগ ঝুলি নাঁভতলে; 
নাসাপথে অগ্নিশিখা জলি বাহারিছে 
ধক্ধাক; নয়নাগ্ন মাঁশছে তা সহ। 
সম্ভাঁষি রাঘবে মায়া কহিলা, “এই যে 
নারীকুল, রঘুমণ, দৌখছ সম্মুখে, 
বেশভুষাসন্তা সবে ছিল মহাীতলে। 
সাঁজত সতত AH, বসন্তে যেমাত 


| বনস্থলনী, কাম-মনঃ মজাতে [quor 


কামাতুরা! এবে কোথা সে TONAT, 
সে যৌবনধন, হায়?” অমান বাজিল 
প্রাতধ্বান, “এবে কোথা সে TANA, 
সে যৌবনধন, হায়!” কাঁদ ঘোর রোলে 
চাল গেলা বামাকুল যে যার নরকে। 
আবার কাঁহলা মায়া;_“পুনঃ দেখ চেয়ে 
FC, হে রক্ষোরিপ7” দোঁখলা নূমাঁণ 
আর এক বামাদল সম্মোহন রূপে! 
পাঁরমলময় ফুলে মণ্ডিত কবরী, 
কামাশ্নির তেজোরাশ কুরঙ্গ-নয়নে, 

র সুধা-রস মধুর অধরে! 
গ্রীবাদেশ; Ay স্বর্ণ সূতার কাঁচাল 
আচ্ছাদন-ছলে ঢাকে কেবল দেখাতে 
কুচ-রুটি, কাম-ক্ষুধা বাড়ায়ে হৃদয়ে 
কামীর! সংক্ষীণ কি; নীল পট্রবাসে, 
(সুক্ষ অতি) গরু উরু যেন ঘণা কারি 


২০ বিলাপবনের কল্পনা পাশ্চাত্ত্য কাব্য থেকে গৃহণত Sl 


২ তাসো এবং ভাজলের বর্ণনার অনুকরণ। 
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Vasey FAT যথা মানসের জলে 
অপ্সরীর, জল-কোলি করে তারা যবে। 
বাজছে নূপুর পায়ে, নিতম্বে মেখলা; 
মৃদজ্গের রঙ্গে, বীণা, রবাব, মান্দরা, 
আনন্দে স্বরঙ্গ সবে মন্দে মলাইছে। 
সঙ্গীত-তরঙ্গে রঙ্গে ভাসছে অঙ্গনা। 
রূপস ASAT আর এক পাশে 
বাহিরিল মুদ হাঁস; nerd BATS 
কিম্বা, রাত, মনমথ, মনোরথ তব! 
হোর সে পুরুষ-দলে কামমদে মাত 
কপটে কটাক্ষ-শর হানিলা রমণী, 
কঙ্কণ বাঁজল হাতে শাঞ্জনীর বোলে। 
তপ্ত *বাসে VIG রজঃ PRGA দামে 
ধ্‌লারুপে জ্ঞান-রাব আশু আবারল। 
হারিল MAA রণে; হেন রণে কোথা 
{জানতে maT আছে হে শকাঁত? 
বিহঙ্গ fames যথা TATATA ater 
করে কোলি যথা তথা-রাঁসক নাগরে, 
ধার পশে বন-মাঝে রাঁসকা নাগরী_ 
কি মানসে, নয়ন তা কাঁহল নয়নে! 
সহসা পারল বন হাহাকার রবে! 
বিস্ময়ে দোখলা রাম কারি জড়াজড়ি 
গড়াইছে ভূমিতলে নাগর নাগরণী 
কামড় আঁচাঁড়, মারি হস্ত, পদাঘাতে। 
fois চুল, কুঁড়ি আঁখি, নাক মুখ চার 
বন্রনখে। রন্তপ্রোতে তাতিলা ধরণাী। 
qha উভয়ে ঘোরে, a fae যেমাত 
কীচকের সহ ভীম নারন-বেশ ধাঁর 
famo উতাঁর তথা যমদূত যত 
দুই দলে | মৃদভাষে কাহিলা সুন্দরী 
মায়া রঘ;কুলানন্দ রাঘবনন্দনে ;—. 
পুরুষ; কামের দাসী রমণী-মণ্ডলী। 
কাম-ক্ষুধা পূরাইল দোঁহে আঁবরামে 
Taxfem^ ধর্ম্মেরে, হায়, অধর্ম্মের জলে, 
বজ্র লক্জা:_দণ্ড এবে এই TPA 
ছলে যথা মরীচিকা তৃষাতুর জনে, 


মর-ভূমে; স্বর্ণকান্তি মাকাল যেমাত 
মোহে ক্ষুধাতুর প্রাণে; সেই দশা ঘটে 
এ সঙ্গমে; মনোরথ বৃথা দুই দলে। 
আর কি কহিব, বাছা, aia দেখ তুমি। 
এ দুর্ভোগ, হে সুভগ, ভোগে বহর পাপী 
মর-ভূমে নরকাগ্রে; বাধর এ বাধ 
যৌবনে অন্যায় ব্যয়ে বয়েসে কাঙ্গালী। 
OCIA কামানল পোড়ায় হৃদয়ে; 
আনব্বেয় বাধ-রোষ কামানল-রূপে 
দহে, দেহ, মহাবাহু, কহিনয তোমারে 
এ পাপী-দলের এই পুরস্কার শেষে!” 
মায়ার চরণে নাম কহিলা asia, 
“কত যে অদ্ভূত কাণ্ড CRAT. এ পারে, 
তোমার প্রসাদে, মাতঃ, কে পারে বার্ণিতে? 
কিন্তু কোথা রাজ-ধাঁষ ? লইব মাগিয়া 
{কশোর লক্ষণে ভিক্ষা তাঁহার চরণে__ 
লহ দাসে সে সংধামে, এ মম মিনাঁত ৷” 
রাঘব, Teles মাত্র দেখান তোমারে | 
দ্বাদশ বৎসর যদ নিরন্তর ভ্রাম 
না হোরব সব্বভাগ! AFIA সুখে 
পাতি সহ করে বাস পাঁতিপরায়ণা 
সাধবীকুল ২৭ স্বর্গে, মর্তে, অতুল এ পুরী 
সে ভাগে; সংরম্য SAT সকানন মাঝে, 
AAA সুকমলে পাঁরপূর্ণ সদা, 
বাসন্ত সমীর চির বাঁহছে AAA, 
গাইছে সনপকপুঞ্জ সদা AGTA | 
আপন বাঁজছে বীণা, আপাঁন বাজছে 
sse, serat, বাঁশী, মধু সগ্তস্বরা! 
Wig, দুগ্ধ, ঘৃত, উৎসে Valea সদা 
চৌঁদকে, অমৃতফল ফাঁলছে কাননে; 
প্রদানেন পরমান্ন আপাঁন অন্নদা! 
DAT, চোষ্য, লেহ্য, পেয়, যা কিছ যে চাহে, 
অমনি পায় সে তারে, কামধুকে যথা 
কামলতা, MAA, সদ্য ফলবতা। 
নাহি কাজ যাই তথা; উত্তর দুয়ারে 
চল, বাল, ক্ষণকাল ভ্রম সে সুদেশে। 
আঁবলম্বে তৃ-পদ হোঁরবে, er 
উত্তরাভিমুখে দোঁহে চাললা সত্বরে। 


২« মহাভারতীয় কাহিনীর উল্লেখ । 


২৬যা ।নবাণ করা যায় না। 


২৭কাশীরামদাসে পূর্বদবারের এইরূপ বর্ণনা আছে। 


১০৮ মধুসুদন রচনাবলী 


দেখিলা বৈদেহীনাথ গার শত শত 
বন্ধ্য, দগ্ধ, আহা, বেন দেবরোবানলে! 
তুঙ্গশৃঙ্গাশরে কেহ ধরে রাশি রাশি 
তুষার; কেহ বা গাঁজ্জ উগারিছে Re 
aia, ala শিলাকুলে অগ্নিময় স্রোতে, 
আবার গগন ভস্মে, পর কোলাহলে 
চোঁদক্‌! দেখিলা প্রভু মর্ক্ষেত্র শত 
অসীম, উত্তপ্ত বায়ু বাঁহ নিরবধি 
তাড়াইছে বালিব্‌ন্দে Cia যেন! 
দৌখলা তড়াগ২ বলন, সাগর-সদৃশ 
অকল; কোথায় ঝড়ে sella উথলে 
তরঙ্গ পর্ত্বতাকাতি; কোথায় পাঁচছে 
MET জলরাশি; করে কোল তাহে 
ভীবষণ-মুরূতি ভেক, চীৎকার meu! 
শেষ যথা; হলাহল জব্লে কোন স্থলে; 
সাগর-মন্থনকালে সাগরে বেমাতি। 
এ সকল দেশে পাপা ভ্রমে, হাহারবে 
বিলাপ! দংশিছে সর্প, বাশচক কামড়ে 
পদশন কীট! আগুন ভূতলে, 
“LMM ঘোর শীত! হায় রে, কে কবে 
লভয়ে বিরাম ক্ষণ এ উত্তর দ্বারে! 
Ewe মায়া সহ চাঁললা সূরথণী। 
িকটয়ে তট যবে, যতনে কাণ্ডারণী 
দয়া পাড়া জলারণ্যে, আশ ভেটে তারে 
কুসমমবনজনিত পাঁরমলসখা 
পিককুল-কলরব, জনরব AL. 
ভাসে সে কাণ্ডারী এবে আনন্দ-সাঁললে। 
সেইরূপে TAA শুনিলা অদূরে 
বাদ্যধরনি! চারি দিকে হোরলা ais 
সবিস্ময়ে স্বর্থসৌধ, সুকাননরাজন 
কনক-প্রসুন-পূর্ণ; সদীর্ঘ সরসী, 
নবকুবলয়ধাম! কহিলা APIA 
মায়া, “এই দ্বারে, বীর, সম্মুখসংগ্রামে 
পড়ি, চিরস্‌খ ভুঞ্জে মহারথাীঁ যত। 
অশেষ, হে মহাভাগ, সম্ভোগ এ ভাগে 
সখের! কানন-পথে চল STNE, 
দেখবে যশস্বী জনে, সঞ্জীবনী ora 


, 


সৌরভে। এ পদণ্যভূমে বিধাতার হাঁস 
চন্দ্র-সুর্য্য-তারারুপে দীপে, অহরহঃ 
উত্জবলে ।” কৌতুকে রথাঁ চাঁললা ATA, 
অগ্রে শুলহস্তে মায়া! কত ক্ষণে বলী 
দেখিলা সম্মুখে ক্ষেত্র রঙ্গভূমিরূপে। 
কোন স্থলে শুলকুল শালবন যথা 
| বিশাল; কোথায় হেবে তুরঙ্গমরাজী 
| মণ্ডিত রণভূবণে; কোথায় গরজে 
গজেন্দ্র! খোলছে Da অসি চম্ ধরি; 
| কোথায় যুঁঝছে মল্ল ক্ষিতি টলমল; 
উাঁড়ছে পতাকাচয় রণানন্দে যেন। 
কুসুম-আসনে বাস, স্বর্ণবীণা করে, 
কোথায় গাইছে কবি, মোহ শ্রোতাকুলে, 
বীরকুলসংকীর্ভনে। মাতি সে সঙ্গীতে, 
না জানি কে, পারজাত ফুল রাশি রাশি, 
সুসৌরভে পার দেশ। নাচছে অপ্সরা; 
গাইছে কিন্নরকুল, fatua যেমাত। 
কহিলা রাঘবে মায়া, "সত্যয্গ-রণে 
সম্মদখসমরে হত রথাশ্বর যত, 
দেখ এই ক্ষেত্রে আজ, ক্ষত্রচ্ড়ামাণ! 
কাণ্চনশরীর যথা CENSO, দেখ 
fens; কিরীট-আভা উঠছে গগনে 
মহাবীষ্যবান্‌ রথী। দেবতেজোদ্ভবা 
চণ্ডী ঘোরতর রণে নাঁশলা শ্‌রেশে। 
দেখ “LS, শুলীশম্ভনভ পরাক্রমে ; 
ভীষণ মাহযাসংরে, তুরঙ্গমদমন; 
্রপঃরার-আর শুর সুরথী forges ;— 
বৃত্রআঁদ দৈত্য যত, বিখ্যাত জগতে | 
সুন্দ-উপস্দন্দ দেখ আনন্দে ভাসছে 
ভরাতৃপ্রেমনীরে পুনঃ” Alen সুমাত 
rese, আতকায়, নরাল্তক রেণে 
নরান্তক), aia আদি রক্ষঃ-শুরে?" 
উত্তারলা কুহকিনী, “অন্ত্যেষ্টি ব্যতীত, 
নাহি গাঁত এ নগরে, হে বৈদেহীপাতি। 
নগর বাহিরে দেশ, ভ্রমে তথা প্রাণী, 


| যা সবার যশে পর্ণ নিকুঞ্জ বেমতি ত 
| 


| যত দিন প্রেতক্রিয়া না সাধে বান্ধবে 


২ সরোবর। 


চা পদরী-কাশীরামদাস, ETA প্রীতির কাব্যে এই নাম এবং অনুরূপ ভাবনার 
পারচয় || 
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১০৯ 


যতনে বিধির বিধি কাহন তোমারে ।০০ 
চেয়ে দেখ, বাঁয়বর, আসিছে এদিকে 
সবার; অদশ্যভাবে থাকিব, TATA, 
তব সঙ্গে; মিষ্টালাপ কর রঙ্গে, তুমি৷” 
এতেক কহিয়া মাতা অদৃশ্য হইলা। 
সাঁবস্ময়ে ARIA দৌখলা বীরেশে 
তৈজস্বী; কিরাটচুড়ে খেলে সৌদামনী, 
আভরণ! করে শল, গজপাঁতিগাঁতি। 
অগ্রসার “CPA সম্ভাষ রামেরে, 
স্মাধলা,“কি হেতু হেথা সশরীরে আজ, 
রঘুকুলচূড়ামাণ? অন্যায় সমরে 
সংহারলে মোরে তুমি তুষিতে সংগ্রীবে; 
কিন্তু দূর কর ভয়; এ POONA 
নাহ জান ক্লোধ মোরা, জিতোন্িয় সবে। 
মানবজীবনস্রোতঃ পাঁথবী-মন্ডলে, 
পাঁঙ্কল, বিমল রয়ে বহে সে এ দেশে। 
আম বালি।” অলঙ্জায় চিনিলা নমাঁণ 
aata 'কাক্কিন্ধ্যানাথে! কাঁহলা হাসিয়া 
বাল, “চল মোর সাথে, দাশরথি রি! 


তোমায়! জীবনদান দিলা মহামাত 
pacer AST নারী রাখিতে বিপদে; 
অসম গৌরব তেই! চল ত্বরা কাঁর।” 
শজজ্ঞাঁসলা রক্ষোরপ, “কহ, কৃপা করি, 
হে uae, PLAT এদেশে কি তোমা 
সকলে?” “খাঁনর গর্ভে” উত্তারলা বাল, 
“জনমে AA মণি, রাঘব; কিরণে 
নহে সমতুল সবে, PRA, তোমারে; 
তব আভাহীীন কেবা, কহ TAIT?” 
এইরুপে িষ্টালাপে চলিলা দুজনে । 
রম্য বনে, বহে যথা পীষূ্ষসাললা 
নদশ সদা কলকলে, দৌখলা নমণ, 
জটায়ু TEA, দেবাকৃতি রথী; 
দ্বিরদ-রদ-নিম্মতি, বাবধ-রতনে 
খাঁচত আসনাসীন! উথলে চোৌঁদকে 
aeri! পদ্মপর্ণবর্ণ বিভারাশি 


উজ্জবলে সে বনরাজী, চন্দ্রাতপে ভেদি 
সৌরকরপুঞ্জ যথা উৎসব-আলয়ে! 
বাসন্ত! আদরে বার কাহলা রাঘবে,_ 
“জুড়ালে নয়ন আজ, নরকুলমাণ 
মিত্রপাত্র! ধন্য তুমি! ধারলা তোমারে 
শুভ ক্ষণে গর্ভে, শুভ, তোমার জননী! 
ধন্য দশরথ সখা, জন্মদাতা তব! 
দেবকুলীপ্রয় তুমি, তে'ই সে আইলে 
সশরীরে এ নগরে। কহ, বৎস, "CS, 
রণ-বান্তা! পড়েছে ক সমরে WT 
রাবণ?” প্রণাম প্রভু কাহলা সংস্বরে,_ 
* “ও পদ-প্রসাদে, তাত, তুমুল সংগ্রামে, 
দ SEQ SC; রক্ষঃকুলপাঁতি 
| রাবণ একাকী বীর এবে রক্ষঃপুরে। 
| তার শরে হতজাব লক্ষ্মণ সুমতি, 
অনুজ; আইল দাস এ QS দেশে, 
শিবের আদেশে আজ! কহ, কৃপা কারি, 


বিরাজেন রাজ-খাঁষ রাজ-খাঁষদলে। 
নাহি মানা মোর প্রতি ভ্রামতে সে দেশে; 
যাইব তোমার সঙ্গে, চল aeneis i 


sac op tom UNE e 

SW; সরোবরকূলে, কুসুমকাননে, 
কোলিছে হরষে প্রাণী, মধ্বকালে যথা 

| গঞ্জরে ভ্রমরকুল সুনিকুঞ্জবনে; 

| কিম্বা নিশাভাগে যথা খদ্যোত, উজাল 
দশ দিশ! দ্রতগাঁত চালা uc 
লক্ষ লক্ষ লক্ষ প্রাণী বোঁড়ল রাঘবে। 

| এ CER! সশরীরে শিবের আদেশে, 
| আইলা এ প্রেতপ্রে, দরশন-হেতু 

| পতৃপদ; আশনব্বাঁদ যাহ সবে চাল 
নিজস্থানে, প্রাণীদল।” গেলা চীল সবে 
আশীব্বাদ। মহানন্দে চাললা দুজনে | 
| কোথায় হেমাঙ্গাঁগাঁর উঠছে আকাশে 
বৃক্ষচূড়, জটাচুড় যথা জটাধারী 
sort! বাহছে কলে প্রবাহিণী ata! 


কহ দাসে, কোথা পতা, সখা তব, ate?” 


৩০ ভাঁ্জলেও অনুরূপ ভাবনা আছে। 
9» রয়_ প্রবাহ। 


৩২ শন্দুকে যান দমন করেন। 
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হারা, মণ, মুন্তাফল ফলে স্বচ্ছ জলে। 
কোথায় বা নীচদেশে শোভিছে কুসুমে 
শ্যামভূমি; তাহে রঃ, খচিত কমলে! 
নিরন্তর পিকবর কুহারিছে বনে। 
রাঘবে, “APA দ্বার দেখ, TIT! 
fama; এ সুদেশে হশীরক-ীনম্মিত 
গৃহাবলী। দেখ চেয়ে, স্বর্ণ বক্ষমুলে, 
কনক-আসনে বাঁস দিলীপ নমি, 
সঙ্গে AAEN Wet! "pm ভীন্তভাবে 
বংশের নিদান তব। বসেন এ দেশে 
অগণ্য রাজার্ষগণ, ইক্ষাকু, মান্ধাতা, 
"EC প্রভাতি সবে বিখ্যাত 'জগতে। 
অগ্রসার পিতামহে পুজ, TAA!” 
অগ্রসারি রথাঁশ্বর সাম্টাগ্গে নমিলা 
দম্পতীর পদতলে; সাঁধলা আশীষ 
দিলীপ, “কে vis? কহ, কেমনে আইলা 
সশরারে প্রেতদেশে, দেবাকাত রাঁথ? 


M, “হে সুভগ, কহ War কার, 
কে তুমি? বিদেশে যথা দ্বদেশীয় জনে 
হোরলে জড়ায় আখ, তেমান জ:ড়াল 
আখ মম, হোর তোমা! কোন্‌ সাধনী নারী 
শুভক্ষণে গর্ভে তোমা ধারল, সুমাত! 
দেবকুলোদ্ভব যাঁদ, দেবাকৃতি, তুম, 
কেন বন্দ আমা দোঁহে? দেব যাঁদ নহ, 
কোন্‌ কুল উচ্জবাললা নরদেবরূপে 2৮ 

উত্তরিলা দাশরাথ কৃতাঞ্জলিপুটে, 
“ভুবনবিখ্যাত পাত্র WW. নামে তব, 
রাজর্ষি, ভুবন জনি জানলা স্ববলে 
দিগৃবিজয়ী, অজ নামে তাঁর জনাঁমলা 
তনয়-বসুধাপাল; বারলা অজেরে 
ইন্দ্মমতাঁ; তাঁর গর্ভে জনম লভিলা 
দশরথ মহামতি; তাঁর পাটেশ্বরী 
কৌশল্যা; দাসের জন্ম তাঁহার উদরে। 
সঃমিত্রা-জননী-পূত্র লক্ষ্মণ কেশরা, 
“EIA রণে! কৈকেয়ী জননী 
ভরত ভ্রাতারে, প্রভূ, ধাঁরলা গরভে !” 
ইক্ষরাকু-কুলশেখর, «fq তোমারে! 


a 


বত দিন চন্দ্র AAT উদয়ে আকাশে, 
কীর্ভমান্‌! বংশ মম উজ্জৰল ভূতলে 
তব গুণে RITES! ওই যে দোখছ 
স্বর্ণাগাঁর, তার কাছে বিখ্যাত এ পারে, 
অক্ষয় নামেতে বট বৈতরণীতটে। 
বক্ষমূলে পিতা তব পূজেন সতত 
ধন্মরাজে তব হেতু; যাও, মহাবাহু, 
রঘুকুল-অলঙকার, তাঁহার সমীপে। 
কাতর তোমার দুখে দশরথ রথী |” 
বন্দি চরণারাবন্দ আনন্দে TAA, 


(অন্তরাক্ষে সঙ্গে মায়া) দ্বর্ণাগাঁর দেশে 
want নদীতীরে, পীধূবসাললা 
এ ভূমে; স্যবর্ণশাখা, মরকত পাতা, 
ফল, হায়, ফলছটা কে পারে বার্ণতে ? 
দেবারাধ্য তর রাজ, মূকতিপ্রদায়ী। 
TRA, (বক্ষঃস্থল OTE অশ্রুজলে) 
কাহলা, “আইল কি রে এ was দেশে 
এত 'দনে, প্রাণাধক, দেবের প্রসাদে, 
জড়াতে এ RIA? পাইন কি আজ 
তোরে, হারাধন মোর? হায় রে, কত যে 
রামভদ্র? লৌহ যথা গলে আঁগ্নতেজে, 
তোর শোকে দেহত্যাগ কারন; অকালে। 
মদাদন নয়ন, হায়, হৃদয়জবলনে। 
নিদারুণ Tate, বৎস, মম কম্মদোষে 
লাখলা আয়াস, মার, তোর ও কপালে, 
ধন্মপিথগামী তুই! তে'ই সে ঘাঁটল 
এ ঘটনা; TSS, হায়, দালল কৈকেয়ী 
জীবনকাননশোভা আশালতা মম 
মত্ত মাতাঙ্গনীরূপে ৷” 'বলাপলা বল 
দশরথ; দাশরাথ কাঁদলা নীরবে। 
কাহিলা রাঘবশ্রেষ্ঠ, “অকূল সাগরে 
ভাসে দাস, তাত, এবে; কে তারে রাক্ষবে 
এ বিপদে? এ নগরে falas যদ্যাঁপ 
ঘটে যা ভবমণ্ডলে, তবে ও চরণে 
আঁবাঁদত নহে, কেন আইল এ দেশে 
কিডকর! অকালে, হায়, ঘোরতর রণে, 
হত প্রিয়ান্‌জ আজ! না পাইলে তারে, 
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আর না ফিরিব যথা শোভে দিনমণি, 
চন্দ্র, তারা! আজ্ঞা দেহ, এখনি মারব, 
হে তাত, চরণতলে ! না পারি ধারতে 
তাহার বিরহে প্রাণ!" কাঁদিলা নৃমাঁণ 
িতৃপদে; পাত্রদঃখে কাতর, কাঁহলা 
দশরথ,_"“জানি আমি, কি কারণে তুমি 
আইলে এ পারে, "REI সদা আমি পুঁজ 
ধম্মরাজে, জলাঞ্জলি দয়া AACS, 
তোমার মঙ্গল হেতু । পাইবে লক্ষণে, 
সুলক্ষণ! প্রাণ তার এখনও দেহে 
বদ্ধ, ভগ্ন কারাগারে বদ্ধ বন্দী যথা । 
সগন্ধমাদন গিরি, তার শৃঙ্গদেশে 
ফলে মহৌষধ, বৎস, বিশল্যকরণা, 
হেমলতা; আন তাহা বাঁচাও Bae! 
আপন প্রসন্নভাবে যমরাজ আজ 
দিলা এ উপায় iz! অনুচর তব 
আশুগাতিপাত্রণ BA, আশ/গাঁতগাতি; 
প্রের তারে; ম্হূর্তেকে আনিবে উষধে, 
ভীমপরাক্রম বলণ প্রভঞ্জনসম। 
নাঁশিবে সময়ে তুমি বিষম সংগ্রামে 
রাবণে; সবংশে AG হবে TITS 


রঘুগৃহ Gre মাতা ফিরি উচ্জবলবে; 
কিন্তু সুখ ভোগ ভাগ্যে নাহি, বৎস, তব! 
পড়ে ধূপদানে, হায়, গন্ধরস যথা 


স্ঃগন্ধে আমোদে দেশ, বহন রেশ সহি, 


মম পাপ হেতু বাধ দশ্ডিলা তোমারে; 
স্বপাপে মারন আমি তোমার বিচ্ছেদে। 
“STS নিশামান্র এবে ভূমণ্ডলে। 
দেববলে বলা তুমি, যাও “Te ফার 
লঙকাধামে; প্রের WT বীর হনুমানে; 
আনি মহৌষধ, বৎস, বাঁচাও অনুজে;__- 
রজনী থাকিতে যেন আনে সে উষধে।” 
আশীষলা দশরথ দাশরাঁথ শুরে। 
পিতৃ-পদধ্ল পাত্র লইবার আশে, 
আর্পলা চরণপদ্মে করপদ্ম;_বৃথা! 
নারিলা স্পার্শতে পদ! কাহলা স[স্বরে 
রঘুজ-অজ-অঙ্গজ দশরথাঙ্গজে;__ 
“নহে BOM দেহ এবে যা দেখিছ 
প্রাণাধক! ছায়া মাত্র! কেমনে ছ:ইবে 
এ ছায়া, শরীরী তুমি? দর্পণে যেমাতি 
প্রাতাবন্ব, FT জলে, এ শরীর মম।__ 
অবিলম্বে, প্রিয়তম, যাও লঙ্কাধামে।” 
প্রণাম বিস্ময়ে পদে চাঁললা ats, 
সঙ্গে মায়া। কত ক্ষণে উতাঁরলা ell 
যথায় ASS ক্ষেত্রে লক্ষ্মণ AAT; 
চাঁর দিকে বীরবৃন্দ নিদ্রাহীন শোকে। 


ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে প্রেতপ্‌রী নাম 
অম্টমঃ সর্গঃ। 
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প্রভাতিল বিভাবরী; জয় রাম নাদে 
নাঁদল বিকট ঠাট লঙকার চৌদকে। 
কনক-আসন ত্যজি, বিষাদে ভূতলে 
বসেন যথায়, হায়, রক্ষোদলপাঁত 
রাবণ; ভীষণ স্বন স্বনিল সে স্থলে 
সাগরকলোলসম! বিস্ময়ে সুরথী 
সাধলা সারণে লক্ষি__“কহ at করি, 
হে সাঁচিবশ্রেষ্ঠ বুধ, কি হেতু নিনাদে 
বৌরবৃন্দ, নিশাভাগে নিরানন্দ শোকে? 
কহ wg! প্রাণদান পাইল [e পুনঃ 


৩০ বায়দ-পদন্র TATA | 


কপট-সমরী y সৌমান্রঃ কে জানে 
অনুকূল দেবকুল তাই বা কারল! 
আঁবরামগাঁত স্রোতে বাঁধল কৌশলে 
যে রাম; ভাঁসল শলা যার মায়াতেজে 
জলমখে; বাঁচিল যে দুইবার মার 
সমরে, অসাধ্য তার কি আছে জগতে? 
কহ শনি, মান্বিবর, কি ঘাঁটল এবে?” 
কর "LIU মান্্রবর উত্তারলা খেদে! 
“কে বুঝে দেবের মায়া এ মায়াসংসারে, 
রাজেন্দ্র? গন্ধমাদন, শৈলকুলপাঁত, 
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দেবাত্মা, আপনি আস গত নিশাকালে, 
মহৌবধ-দানে, প্রভু, বাঁচাইলা পুনঃ 
লক্ষ্মণে; তে'ই সে সৈন্য নাদিছে CATA | 
হিমাল্তে দ্বিগুণতেজঃ wur যেমাঁত, 
গরজে সোমাত্র শুর মত্ত বীরমদে; 
গরজে সংগ্রীব সহ দাক্ষিণাত্য যত, 
যথা কাঁরযুথ, নাথ, শুনি TATTA !” 
বিষাদে নিশ্বাস ছাড়ি কাঁহলা সূরথঈ 
লঙ্কেশ,_পাবাধির বাঁধ কে পারে খণ্ডাতে ? 
Tait অমর মরে, সম্মুখ-সমরে 
বাঁধন? যে fay, আমি, বাঁচল সে পুনঃ 
দৈববলে? হে সারণ, মম ভাগ্যদোষে, 
viet দ্বধৰ্ম্ম আজি কৃতাল্ত আপাঁন! 
গ্রাঁসলে কুরণ্গে Peg ছাড়ে বি হে কভু 
SETS? কি কাজ কিন্তু এ বৃথা বিলাপে? 
কব্বনির-গৌরব-রাঁব! মারল সংগ্রামে 
শুলীশম্ভুসম ভাই কুল্ভকর্ণমম, 
কুমার বাসবজয়নী, দ্বিতীয় জগতে 
শক্তিধর! প্রাণ আম ধার কোন্‌ সাধে? 
আর fe এ দোঁহে feta পাব ভবতলে ?_ 
যাও তুমি, হে সারণ, যথার RAAT 
রাঘব;_ কাঁহও শ্‌রে, “রক্ষঃকুলানাঁধ 
রাবণ, হে মহাবাহু, এই ভিক্ষা মাগে 
তব কাছে,_তষ্ঠ তাঁম সসৈন্যে এ দেশে 
সপ্ত দিন, বৌরভাব পাঁরহার, afer 
পুত্রের ASEM রাজা ইচ্ছেন সাঁধতে 
যথাবধি। বাঁরধর্ম্ম পাল রঘুপাঁত!__ 
বিপক্ষ সবীরে বীর সম্মানে সতত। 
তব বাহুবলে, বাল, TAT এবে 
বাঁরযোনি স্বর্ণলগকা! ‘ধন্য বাঁরকুলে 
তুমি! শুভ ক্ষণে sene ধারলা TATA! 
Weg তব প্রীত শভদাতা বিধি; 
দৈববশে রক্ষঃপাত পতিত বিপদে; 
পরমনোরথ আজি "rare, ALATA? 
যাও "fg, মান্মিবর, রামের শিবিরে” 
বান্দ রক্ষঃকুল-ইন্দ্রে, সঙ্গাঁদল সহ, 
চাঁললা সচচবশ্রেষ্ঠ। অমনি খুলিল 
ভীষণ {নাদে দ্বার দ্বারপাল যত। 
ধীরে ধারে রক্ষোমল্ত্রী চলিলা বিষাদে 


| চির-কোলাহলমর পয়োনিধিতীরে। 
Tina বসেন প্রভু IREN A, 
আনন্দসাগরে মগ্ন; ers culte 
রথীশ্বর, যথা তরু হিমানণীবহনে 
TITA; পূর্ণশশী সুহাস আকাশে 
eiie মায় ; কিম্বা পদ্ম, নিশা-অবসানে, 
প্রফুল্ল! দক্ষিণে রক্ষঃ বিভাষণ-বলণী 


| মিত্র, আর নেতৃ ASH সংগ্রামে” 
| দেবেন্দ্রে বেড়িয়া যেন দেবকুল-রথী! 


কাহল সংক্ষেপে AST বার্তাবহ ত্বরা:- 
“রক্ষঃকুলমন্তী, দেব, বিখ্যাত জগতে, 
সারণ, শিবিরদ্বারে, সঙ্গীদল সহ; 
{ক আজ্ঞা তোমার, দাসে কহ নরমাঁণি।” 
"rem, মন্নিবরে সাদরে এ স্থলে। 
কে না জানে, দৃতকুল অবধ্য AACA?” 
প্রবোশ শাবরে তবে সারণ WES 


| বোন্দ রাজপদযুগ) “রক্ষকুলানাঁধ 


রাবণ, হে মহাবাহু, এই ভিক্ষা মাগে 
তব কাছেীতষ্ঠ Git সসৈন্যে এ দেশে 
সপ্ত দিন, বৈরিভাব পাঁরহরি, afer! 
পত্রের সতাক্রিয়া রাজা ইচ্ছেন সাঁধতে 
যথাবাঁধ। বাঁরধর্ম্ম পাল, Tate !'- 
বিপক্ষ সুবীরে বীর সম্মানে সতত। 
তব বাহুবলে, বাল, বীরশূন্য এবে 
বীরযোন স্বর্ণ লঙ্কা! ধন্য বীরকুলে 
তুম! শুভ ক্ষণে ধন ধারলা, «an; 
অনুকূল তব প্রত শুভদাতা বাঁধ; 
দৈববশে রক্ষঃপাত পাঁতিত বিপদে; 
পরমনোরথ আজ পঢ়রাও, সুরাথ ৷!” 
উত্তারলা রঘুনাথ,_“পরমার মম, 
হে সারণ, প্রভু তব; তবু তাঁর দুঃখে 
পরম দ:ঃখত আমি, কাহনু তোমারে! 
রাহ্রগ্রাসে হোর AAT কার না দরে 
হৃদয়? যে তরুরাজ জবলে তাঁর তেজে 
অরণ্যে, মালনমূখ সেও হে সে কালে! 
বিপদে অপর পর সম মম কাছে, 
মন্ত্রিবর! যাও feta স্বর্ণ লঙ্কাধামে 
তুমি, না ধারব অস্ত্র সপ্ত দিন আম 
FCAT | কাহও, বধ, রক্ষঃকুলনাথে, 


৯হোমরের [1180 মহাকাব্যে Priam পূত্র Hector-এর অন্ত্যেষ্টর জন্য Achilles-aa কাছে 


১১ দিন বুদ্ধাবরতি প্রার্থনা করেছিলেন। 


মেঘনাদবধ কাব্য : নবম সর্গ ১১৩ 


ধম্মকিম্মে রত জনে কভু না প্রহারে 
ধাম্মকি!” এতেক কাঁহ «iae Well 
নতভাবে রক্ষোমন্ত্রা কহিলা উত্তার;__ 
“নরকুলোত্তম তুমি Geni; 
বিদ্যা, বুদ্ধি, বাহ নবলে অতুল জগতে! 
উচিত এ কৰ্ম্ম তব, শন, মহামাত! 
অনুচিত কৰ্ম্ম কভু করে কি সজনে? 
যথা রক্ষোদলপাঁতি নৈকষেয় বলী; 
নরদলপাঁত তুমি, রাঘব! কুক্ষণে 
xps এ আক্ষেপ, ale, মিনাত ও পদে! 
কুক্ষণে ভেটিলে দোহা দোহে Taper! 
বিধির নিন্বন্ধি কিন্তু কে পারে খণ্ডাতে P 
বে বাধ, হে TRI, সৃজিলা পবনে 
সিন্ধ্‌-অরি; মৃগ-ইন্দ্রে গজ-ইন্দ্র রিপন; 
খগেন্দ্রে নাগেন্দ্রবৈরী; তাঁর মায়াছলে 
রাঘব রাবণ-আর-দোঁষব কাহারে?” 
প্রসাদ পাইয়া EQS চাললা সত্বরে 
যথায় রাক্ষসনাথ বসেন নীরবে, 
শোকার্ত! হেথায় আজ্ঞা দিলা নরপাঁত 
নেতাবৃন্দে; রণসজ্জা ত্যাজ কৃতৃহলে, 
বিরাম লাভলা সবে যে যার শিবিরে। 
যথায় অশোকবনে বসেন বৈদেহী,_ 
অতল জলাধতলে, হায় রে, BATS 
{বরহে কমলা সতী, আইলা সরমা__ 
রক্ষঃকুলরাজলক্ষী রক্ষোবধবেশে। 
বান্দি চরণারাবন্দ বাঁসলা ললনা 
পদতলে । MPT সীধলা মৌথাঁল-_ 
“কহ মোরে, বিধুমুখি, কেন হাহাকারে 
এ দরাদন SATA? Melee, সভয়ে 
রণনাদ সারাদিন কালি রণভূমে ;. 
কাঁপিল সঘনে বন, ভূকম্পনে যেন, 
দূর বীরপদভরে; দৌখন; আকাশে 
অগ্নিশিখাসম শর; 'দিবা-অবসানে, 
জয়-নাদে রক্ষঃসৈন্য পাঁশল নগরে, 
বাজিল রাক্ষসবাদ্য গম্ভীর rect! 
কে জনিল? কে হারল? কহ val কার, 
সরমে! আকুল মনঃ, হায় লো, না মানে 
প্রবোধ! না জানি হেথা জিজ্ঞাঁস কাহারে? 
না পাই উত্তর যাঁদ সাধ চেড়ীদলে। 
কটা ত্ৰিজটা, সখ, লোহতলোচনা, 
করে খরসান অসি, চামুন্ডারাপণী, 


মধুূ৮ 


আইল কাটতে মোরে গত নিশাকালে, 
ক্রোধে অন্ধা! আর চেড়ী রোধিল তাহারে; 
বাঁচল এ পোড়া প্রাণ তেই, স্‌কোশনি! 
এখনও কাঁপে হিয়া স্মারলে TOTA !” 
কহিলা সরমা সতী AVA ভাষে;__ 
“তব ভাগ্যে, ভাগ্যবাঁত, হতজীব রণে 
ইন্দ্রজত! তে'ই লঙকা বিলাপে এর্‌পে 
দিবানিশ। এত দিনে গতবল, দোব, 
কব্বহুর-ঈশবরী বলা! কাঁদে মন্দোদরী; 
রক্ষঃকুলনারীকুল আকুল বিষাদে; 
নিরানন্দ রক্ষোরথী। তব পদণ্যবলে, 
পদ্মাক্ষ, দেবর তব লক্ষণ সবরথাী 
দেবের অসাধ্য কর্ম্ম সাধলা সংগ্রামে, 
বাঁধলা বাসবাঁজতে-_অজেয় জগতে!” 
উত্তারলা 'প্রয়স্বদা,_“সমবচনন তুমি 
মম পক্ষে, রক্ষোবধূ সদা লো এ পুরে! 
ধন্য বীর-ইন্দ্র-কুলে cmi কেশরী। 
শুভ ক্ষণে হেন পত্রে সনা শাশুড়ী 
ধারলা WATS, সই! এত দিনে Zia 
কারাগারদ্বার মম খ্দাঁললা বিধাতা 
কৃপায়! একাকী এবে রাবণ WATS 
মহারথী লঙ্কাধামে। দেখব fe ঘটে, 
দোৌখব আর 'ক Wet আছে এ কপালে? 
কিন্তু শুন কান 'দয়া! ক্রমশঃ বাড়ছে 
হাহাকার-ধবাঁন, সাঁখ।”__কাঁহলা সরমা 
AAA FAG রাঘবেন্দ্র সহ 
কার সান্ধ, PERONA লইছে তনয়ে 
প্রেতাক্রয়াহেতু, AS! সপ্ত 'দবানাঁশ 
না ধারবে অস্ত কেহ এ রাক্ষসদেশে 
বৌরভাবে__এ প্রতিজ্ঞা কাঁরলা sia 
রাবণের অনুরোধে; দয়াসিম্ধ্, দেবি, 
রাঘবেন্দ্র! দৈত্যবালা প্রমীলা সুন্দরী 
বিদরে হৃদয়, uisa, স্মারলে সে কথা! 
পাঁতর উদ্দেশে সতী, পাঁতিপরায়ণা, 
যাবে স্বর্গপুঢের আজ! হর-কোপানলে, 
হে দোব, কন্দৰ্প“ যবে মাঁরলা পড়িয়া 
মারলা fe রাঁতি সত প্রাণনাথে লয়ে?” 
কাঁদলা রাক্ষসবধ্‌ তাঁত অশ্রুনীরে 
শোকাকুলা। ভবতলে TAS TOT দয়া 
ALORA, AANA কাতর সতত, 
কাহলা-_সজল আঁখ, সম্ভাঁষ সখীরে;__ 


১১৪ মধুসূদন রচনাবলী 


“কুক্ষণে জনম মম, সরমা রাক্ষস! 
সুখের প্রদীপ, সখি, নিবাই লো সদা 
প্রবেশি যে গৃহে, হায়, অমঙ্গলারুপী 
আমি।২ পোড়া ভাগ্যে এই Tater বিধাতা! 
নরোত্তম পাঁত মম, দেখ, বনবাসী! 
বনবাসী, সুলক্ষণে, দেবর FATS 
লক্ষ্মণ! ত্যাজলা প্রাণ পুত্ৰশোকে, সখ, 
শ্বশুর! অযোধ্যাপুরী আঁধার লো এবে, 
শূন্য রাজাসংহাসন! aiden জটায়ু, 
বিকট 'বপক্ষপক্ষে ভীমভুজবলে, 
রাক্ষতে দাসীর মান! হ্যাদে দেখ CES 
মারল বাসবাঁজৎ Gerla দোষে, 
আর রক্ষোরথী যত, কে পারে গাঁণতে P 
মারবে দানববালা অতুলা এ ভবে 
হেন ফুল!”_“দোষ তব,” সুধিলা সরমা, 
"ED নয়নজল-“কহ ক, TATA? 
কে fete আনিল হেথা এ স্বর্ণব্রততী, 
atom রসালরাজে? কে আনিল তুল 
রাঘবমানসপদ্ম এ রাক্ষসদেশে ? 
নিজ কন্মদোষে মজে লঙ্কা-অধিপাতি! 
আর কি কহিবে দাসী?” কাঁদিলা সরমা 
শোকে! রক্ষঃকুলশোকে সে অশোক-বনে, 
কাঁদিলা রাঘববাগ্চ-_দুঃখী AATE 
aia পাঁশ্চম দ্বার অশান-ননাদে। 
বাহারল লক্ষ ups স্বর্ণদণ্ড করে, 
কোষক পতাকা তাহে উড়ছে আকাশে। 
রাজপথ-পার্বদ্বয়ে চলে সার সার। 
নীরবে পতাকিকুল। সর্বাগ্রে ments 
কারপৃষ্ঠে পুরে দেশ গম্ভীর আরবে। 
পদরজে পদাতিক কাতারে কাতারে; 
বাজীরাজী সহ গজ; রথাবৃন্দ রথে 
THATS, বাজে বাদ্য AFRA FTA! 
নিরানন্দে রক্ষোদল! ঝক ঝক ঝকে 
স্বর্ণ-বর্ম্ম ধাঁধ আঁখি! রাঁবকরতেজে 
শোভে হৈমধৰজদণ্ড; ?শরোমাণ Tama; 
আঁসকোষ. সারসনে; দীর্ঘ শূল হাতে; 


বিগলিত অশ্রুধারা, হায় রে, নয়নে! 
বাহারল বারাঙ্গনা প্রেমীলার দাসী) 
পরাক্রমে ভীমা-সমা, রূপে বিদ্যাধরণ, 
রণবেশে ;--কৃষ্ণ-হয়ে* নৃমণ্ডমালনী,_ 
নিশা যথা! আবরল ঝরে অশ্রুধারা, 
উচ্ছবাসিছে কোন বামা; কেহ বা কাঁদছে 
নীরবে; চাহছে কেহ AILAN পানে 
(জালাবৃত) ব্যাধবর্গে হেরিয়া অদূরে! 
হায় রে, কোথা সে হাঁস-সৌদামন-ছটা! 
কোথা সে কটাক্ষশর, কামের সমরে 
শূন্যপৃচ্ঠে, শোভাশন্য, PAA বিহনে 
are যথা! ঢুলাইছে চামর চৌঁদকে 
Tessa; চলিছে সঙ্গে বামাব্রজ কাঁদি 
পদরজে; কোলাহল উঠিছে গগনে! 
প্রমীলার বীরবেশ শোভে ঝলঝলে 
বড়বার ALA, চর্ম্ম, তূণ, ধন,ঃ, 
feats, মাণ্ডত, মার, অমূল্য রতনে! 
সারসন মণিময়; কবচ খাঁচত 
সুবর্ণে_মালন দোঁহে। সারসন স্মার, 
হায় রে, সে সর্‌ কটি! কবচ ভাবিয়া 
সে সুউচ্চ কুচয্গেগারশৃঙ্গসম! 
ছড়াইছে খই, কড়া, স্বর্ণমাদ্রা আদ 
অর্থ, দাসী; সকর্‌ণে গাইছে গায়কী; 
পেশল-উরস হান কাঁদছে রাক্ষসী! 
বাহারল মৃ্‌দুগাঁত রথবনন্দ মাঝে 
রথবর, ঘনবর্ণ, Trees ছটা 
চক্রে; ইন্দ্রচাপরূপী QUT চড়দেশে;_ 
কিন্তু কান্তশুন্য আজ, শূন্যকান্তি যথা 
প্রাতমাপঞ্জর, মার, প্রাতিমা বিহনে 
িসঙ্জন-অন্তে!_ কাঁদে ঘোর কোলাহলে 
রক্ষোরথাী, ক্ষণ রক্ষঃ হানি মহাক্ষেপে 
হতজ্ঞান! রথমধ্যে শোভে ভীম ধন, 
ত্‌ণীর, ফলক, খড়া, শংখ, চক্র, গদা- 
আদ অস্ত্র; সটকবচ; সৌরকর-রাঁশ- 


২ হেলেনীর উীন্ত-_ 


“The wretched source of all this misery." 


*কৃষ্ণ-হয়_কালো ঘোড়া। 


_(হোমরের ইলিয়ড, ২৪-তম সর্গ) 
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সদৃশ Teale; আর বারভূষা AS! 
সকরুণ Toe গীতী গাইছে কাঁদিয়া 
রক্ষোদঃখ! IATA ছড়াইছে কেহ, 
ছড়ায় কুসুম যথা AGS ঘোর ঝড়ে 
তর! AAAS জল ঢালে জলবহ, 
দমি উচ্চগামী রেণু, বিরত সাঁহতে 
পদভর। চলে রথ সন্ধ্তীরমুখে। 
AAMAS, আবৃত PA, 
বসেন শবের পাশে প্রমীলা সান্দরী,_ 
TST রাত মৃত কাম সহ সহগামী! 
কঙ্কণ ম্‌ণালভুজে ; বাবধ ভূষণে 
BAO রাক্ষসবধূ। ঢুলাইছে কাঁদি 
চামারণী Aa; কাঁদি ছড়াইছে 
ফলরাশি TAT | আকুল বিষাদে, 
রক্ষঃকুল-নারীকুল কাঁদে হাহারবে। 
হায় রে, কোথা সে জ্যোতিঃ ভাঁতত যে সদা 
মুখচন্দ্রেঃ কোথা, মার, সে ADE হাঁসি, 
aaa অধরে নিত্য শোভিত যে, যথা 
পওকাঁজান? মৌনব্রতে ব্রতী বিধুমখী_ 
পাঁতর উদ্দেশে প্রাণ ও বরাঙ্গ ছাড় 
গেছে যেন যথা পাতি বিরাজেন এবে! 
শুখাইলে তরুরাজ, “EAA রে লতা, 
স্বয়ম্বরা বধু ধনী। কাতারে, কাতারে, 
চলে রক্ষোরথী সাথে, কোষশূন্য আস 
কাণ্চন-কণ্ণ;ক-ীবভা নয়ন ঝলসে! 
উচ্চে উচ্চারয়ে বেদ বেদজ্ঞ চৌদকে; 
'বহে zie wat মহামন্ত্ৰ uit; 
fafaa ভূষণ, বস্ব, চন্দন, কচ্তুরী, 
কেশর, কুঙ্কুম, APA বহে ACH, 
স্বর্ণপান্রে; স্বর্ণ কুম্ভে AS অম্ভোরাশ* 
গাঞ্েয়। সববর্ণদীপ দীপে চার Tac t 
বাজে FATA, বাজে TAN, TIFT; 
বাজছে ঝাঁঝরী, শংখ; দেয় mE: 
সধবা রাক্ষসনারী আর্দ্র অশ্রুনীরে_ 
হায় রে, মঙ্গলধদাঁন অমঙ্গল THT! 
বাহারলা পদরজে রক্ষঃকুলরাজা 


৪ আগ্ন। « হোমকর্তা। 


১৯ 


| রাবণ;__িশদ aa, বিশদ Seta, 


ধূতুরার মালা যেন ধূঙ্জাঁটর ace; 
চারি দিকে মান্তিদল দুরে নতভাবে। 


| নীরব wwe, IRRE আঁখি, 


নীরব AR, অধিকারী যত 
রক্ষঃশ্রেম্ঠ। বাহারল কাঁদিয়া পশ্চাতে 
রক্ষোপূরবাসী রক্ষঃ__আবাল, বাঁনতা, 
বৃদ্ধ; শূন্য কার পুরী, আঁধারে রে এবে 
গোকুলভবন যথা শ্যামের বহনে! 

ধীরে ধীরে Pear, [তাত অশ্রনীরে, 


| চলে সবে, পার দেশ বিষাদ-নিনাদে! 


কাঁহলা অঞ্গদে প্রভু ASA A 
“দশ শত রথী সঙ্গে যাও, মহাবলি 
যুবরাজ, TH সহ umen তুমি, 
সিন্ধৃতীরে! সাবধানে যাও, হে AATA! 
আকুল পরাণ মম রক্ষঃকুলশোকে! 

এ বিপদে পরাপর নাহ ভাব মনে, 
কুমার! লক্ষণণ-শুরে হোর পাছে রোষে, 
পর্্বকথা স্মার মনে কব্বনরাধপাঁতি, 
যাও তুমি, যুবরাজ! রাজচূড়ামীণ, 
{পতা তব 'বমদীখলা ANA রাক্ষসে, 
দশ শত রথী সাথে চাঁললা সরথী 
অঙ্গদ সাগরমূখে। আইলা আকাশে 
MIRA এরাবতে দেবকুলপাতি, 
সঙ্গে বরাঙ্গনা শচী অনন্তযৌবনা, 
শিখধৰজে শাখধৰজ স্কন্ধ তারকার 
সেনানী; চাত্রত রথে Toner wer, 
ACD বায়দকুলরাজ; ভীষণ মাহষে 
POS; ALAC যক্ষ, অলকার পাত; 
আইলা রজনীকান্ত শান্ত সংধানাধি, 
মালন তপনতেজে; আইলা সমহাসী - 
আশবনীকুমারযূ্গ, আর দেব যত। 
আইলা সুরসন্দরী, গন্ধব্ব, অপ্সরা, 
Tema, কিন্নরী । রঙ্গে বাজিল অম্বরে 
দিব্য বাদ্য। দেব-খাঁষ আইলা কৌতুকে, 
আর আর প্রাণী যত 'ত্রাদবানবাসী। 

Weis সাগরতীরে, রাঁচলা সত্বরে 
যথাঁবাঁধ চিতা রক্ষঃ; বাঁহল বাহকে 
সুগন্ধ চন্দনকান্ঠ, ঘৃত ভারে ভারে। 


৬জল। 


মন্দাকনী-পৃতজলে LSA যতনে শান্ত ভন্ত-গৃহে, শান্ত, তব পাঁঠতলে ! 


| তাঁর লীলা? ভাঁড়াইলা সে সুখ আমারে! 
সম্ভাঁষ মধ্যরভাষে দৈত্যবালাদলে, | ছিল আশা, রক্ষঃকুল-রাজ-সংহাসনে 


কাহলা,_“লো সহচাঁর, এত frat আজি জুড়াইব আঁখ, বৎস, দেখিয়া তোমারে, 
ফুরাইল জীবলণলা জীবলীলাস্থলেৎ | বামে রক্ষঃকুললক্ষনী রক্ষোরাণনীরূপে 
আমার। ফিরিয়া সবে যাও দৈত্যদেশে! TRES! বৃথা আশা! পুব্বজন্মফলে 
কাঁহও পিতার পদে এ সব বারতা, হেরি তোমা দোঁহে আজ এ কাল-আসনে P 
বাসন্তি! মায়েরে মোর” হায় রে, বাহল  কর্বর-গৌরব-রবি চির রাহঃগ্রাসে! 
সহসা নয়নজল! নীরবিলা সতী; citar, শিবেরে আমি বহন যত্ন কারি, 
কাঁদিল দানববালা হাহাকার রবে!  লাঁভতে fe এই ফল? কেমনে ফারিব_ 
মুহুর্তে সম্বার শোক, কহিলা স্দুন্দরী, | হায় রে, কে কবে মোরে, ফারিব কেমনে 
“কাহও মায়েরে মোর, এ দাসীর ভালে শুন্য লঙকাধামে আর? কি সান্রনাছলে 
লিখিলা বিধাতা যাহা, তাই লো ঘাঁটিল সাল্্বনিব মায়ে তব, কে কবে আমারে? 


এত দিনে! যাঁর হাতে সণপলা দাসীরে “কোথা পাত্র পাত্রবধ আমার?’ সাধবে 
পিতা মাতা, চলন: লো আজি তাঁর সাথে; | যবে রাণী মন্দোদরী,_ক সুখে আইলে 


পাঁত বিনা অবলার কি গাঁত জগতে? | রাখি দোহে সিন্ধ্তারে, রক্ষ্যকুলপতি ?_ 
আর ক কহিব, সাঁখ? ভুল না লো তারে | fe কয়ে বুঝাব তারে? হায় রে, কি কয়ে? 
্রমীলার এই ভিক্ষা তোমা সবা কাছে!” | হা পত্র! হা বারশ্রেষ্ঠ! চিরজয়ণ রণে 


চিতায় আরোহি সতী ফেুলাসনে যেন!) হা মাতঃ রাক্গসলাক্ষিন! fee পাপে দাখিলা 
বাঁসলা আনন্দমাত পাঁত-পদতলে; এ পাড়া দারুণ বাঁধ রাবণের ভালে?” 
অধীর হইলা শুলী কৈলাস-আলয়ে! 
লাঁড়ল মস্তকে জটা; ভীষণ গজ্জনে 
UIT; গাঁজ্জল SRT; ধক ধক ধকে 


সে রবের সহ মিশি উঠিল আকাশে জবালল অনল ভালে; ভৈরব কল্লোলে 
হাহারব! পুঙ্পবাষ্ট হইল চোৌঁদকে। কল্লোলিলা ভ্রিপথগা৯০, বাঁরষায় যথা 
বিবিধ ভূষণ, Fa, চন্দন, sega, বেগবতী Gmel তিকন্দরে! 
কেশব, কুঙ্কুম-আদি দিল রক্ষোবালা কাঁপল কৈলাসাগাঁর থর থর থরে! 
যথাবিধি; পশ্রকুলে নাশি whey শরে কাঁপল আতঙ্কে বিশ্ব; সভয়ে অভয়া 
ঘৃতান্ত করিয়া রক্ষঃ যতনে থুইল কৃতাঞ্জলপ:টে সাধ্বী কহিলা মহেশে; 
চারি দিকে ;* যথা মহানবমীর দিনে, “কি হেতু সরোষ, প্রভু, কহ তা দাসীরে? 
৭ সংসারে। * বাল্মাঁকি-রামায়ণে রাবণের অন্ত্যেষ্টাক্রয়া-বর্ণনার প্রভাব আছে। 


৯ বাল্মীক-রামায়ণে মেঘনাদের মৃত্যুতে রাবণ-বলাপ-_ 
যৌবরাজণ লঙকাণ TERA চ পরন্তপ। 
মাতরং US SAIU F গতোহসি বিহায় নঃ॥ 
মম নাম ত্বয়া বীর গতস্য যমসদনমূ। 

— প্রেতকার্য্যাণি কার্য্যাণ বিপরণতে হি বর্তসে॥ 

অপথগা-গঙ্গা। স্বর্গ, মর্ত, পাতাল তিনাঁদকে তার গাঁত। 
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মরিল সমরে রক্ষঃ বিধির বিধানে; চিরসখহাসরাশি মধুর অধরে! 

নহে দোষী AG AAT! তবে যদি নাশ উঠিল গগনপথে রথবর বেগে; 
আঁবচারে তারে, নাথ, কর ভস্ম আগে বরাষিলা পৃষ্পাসার দেবকুল মিলি; 
আমায়!” DARA ধারলা জননী। পারল বিপুল বিশ্ব আনন্দ-নিনাদে! 
সাদরে সতারে তুলি কাহলা ধূর্জাট;_ | দুগ্ধধারে নিবাইল উজ্জল পাবকে 
“বিদরে হৃদয় মম, নগরাজবালে, রাক্ষস। পরম ACR কুড়াইয়া সবে 
ACH! জান তুমি কত ভালবাসি ভস্ম, অন্বুরাশিতলে বিসার্জলা তাহে! 
নৈকষেয় শূরে আমি! তব অনুরোধে, ধৌত কারি দাহস্থল জাহ্বীর জলে 
ক্ষমিব, হে ক্ষেমতকরি, শ্রীরাম লক্ষণে ।” লক্ষ রক্ষঃশল্পী আশ: fata fata 
আদেশিলা অগ্নিদেবে বিষাদে ভ্রিশুলী; স্বণ“পাটিকেলে মঠ চিতার উপরে; 
“afaa, হে সব্বশিদাঁচ, তোমার পরশে, weit wm, মঠচুড়া উঠিল আকাশে ।১ 

, আন শীঘ্র এ সংধামে রাক্ষসদম্পতী ৷” করি স্নান PRATA, রক্ষোদল এবে 
ইরম্মদরূপে ^W ধাইলা ভূতলে! ফিরিলা লঙকার পানে, wmm. eere e 
সহসা জলিল চিতা । সচাকতে সবে ferret প্রতিমা যেন দশমী দিবসে 
দেখিলা আগ্নেয় রথ; সবর্ণআসনে সপ্ত দিবানিশি লঙ্কা কাঁদিলা বিষাদে॥ 
সে রথে আসান বীর বাসবাবজয়ী 

দিব্যমূর্ভ! বাম ভাগে প্রমীলা রূপসা, ইতি শ্রীমেঘনাদবধে কাব্যে সংস্কিয়া নাম 
অনন্ত যৌবনকান্তি শোভে তন;দেশে; নবমঃ "used 


» “And quench with wine the yet remaining fire." _ইালয়াড। 
*: “And raised the tomb-memorial of the dead." ইণলয়াড। 
so “AJl Troy then moves to Priam's court again, 

A solemn, silent, melancholy train.” ইিয়াড। 
১৪ বাঙালির CS ISTIS. উল্লেখ | 


শুনি জলধর-ধবাঁন 
কেমনে ধৈরজ ধার থাক লো এখন? 
যাক্‌ মান, যাক কুল, 
মন-তরী পাবে কূল; 
চল, ভাসি প্রেমনীরে, ভেবে ও চরণ! 


মদন রাজার বাঁধ লাঙ্ঘব কেমনে? 
যাঁদ অবহেলা কার, 
রাঁষবে শম্বর-আর১ 
কে সম্বরে স্মর-শরে এ তিন ভুবনে! 


৩ 


ওই শুন, পুনঃ বাজে 
মজাইয়া মন, রে, 
মূরারর বাঁশী! 
সুমন্দ মলয় আনে 
ও নিনাদ মোর কাণে__ 
আম শ্যাম-দাসী। 
জলদ গরজে যবে, 
ময়ূরী নাচে সে রবে; 
আম কেন না কাটব শরমের ফাঁসি? 
সৌদামনী ঘন* সনে, 
ভ্রমে সদানন্দ মনে;__ 
রাধিকা কেন ত্যাঁজবে রাধকাবিলাসী ? 


৪ 


ফুটিছে PATA 
মঞ্জ; FAIA, রে, 
যথা গ্ণমাঁণ! 
পাতে লো ধরণ! 
Te লজ্জা! হা ধিক্‌ তারে, 
ছয় We বরে যারে, 
আমার প্রাণের ধন লোভে সে রমণী? 
চল, সখি, শীঘ্র যাই, 
পাছে মাধবে হারাই,_ 
মাণহারা ফাঁণন' fes বাঁচে লো স্বজান? 


é 
সাগর উদ্দেশে নদী 


ভ্রমে দেশে দেশে, রে, 
আঁবরাম গাঁতি;_ 


১শম্বর-আর-_কামদেব, শম্বরাসুরকে যে বধ করোছিল। 
২স্মর-শর-_কামদেবের ফুলবাণ মানুষকে প্রেমোন্মত্ত করে, হন্দদের এইরূপ পৌরাঁণক Fea 


o 


মেঘ 
৪ ছয় ay বরে যারে__পাঁথবীকে ছয় খতুর প্রিয়তমা রূপে কল্পনা কাঁব-প্রীসাঁদ্ধ। 


১২০ মধুসুদন রচনাবলী 


গগনে উদিলে শশী, 
হাসি যেন পড়ে খসি, 
নিশি রূপবতা; 
আমার প্রেম-সাগর, 
দুয়ারে মোর নাগর, 
তারে ছেড়ে রব আমি? ধিক্‌ এ কুমাঁত !* 
আমার wane, নিধি 
দিয়াছে আমায় বিধি__ 
বিরহ আঁধারে আম? ধিক্‌ এ যুকাঁত !* 


যাও যথা ডাকে তোমা শ্রীমধ্সূদন! 
যৌবন মধুর কাল, 

আশ বিনাশিবে কাল, 
কালে পিগ প্রেমমধ করিয়া যতন। 


R 
জলধর 
> 


চেয়ে দেখ, 'প্রয়সাখ, ‘ক শোভা গগনে! 
সনগন্ধ-বহ-বাহন, 


ইন্দ্র-চাপ* রূপ ধার, 
শোভিতেছে কামকেতু-_খাঁচিত রতনে! 


চপলা চণ্চলা হয়ে, 
হাস প্রাণনাথে লয়ে 
piace তাহায় দিয়ে ঘন আঁলঙ্গন! 


৩ 


নাচছে শাখনী সুখে কেকা রব কার, 
হেরি SU FATA, 
রাধা রাধাপ্রাণধনে, 
নাচিত যেমাত যত গোকুল chen! 
উাঁড়তেছে চাতাঁকনী 
শুন্যপথে বহারিণী 
জরধদান কারি ধনী-__জলদ-িঙ্করী e 


8 


তব প্রিয় সৌদামনী, 
কাঁদে নাথ একাকিনী 
রাধারে ভুলিলে কি হে রাধামনোহর ? 
রত্নচুড়া Tera পার 
এস বিশ্ব আলো করি, 
কনক উদয়াচলে যথা দিনকর! 


& 


তব অপরূপ রূপ হোর, গুণমাঁণ, 
অভিমানে ঘনেশ্বর 
যাবে site দেশান্তর, 
আখণ্ডল-ধন,১০ লাজে পালাবে অমান; 
Tester পুনঃ আস 


4 মধু বোলে বাজায়ে কাত্কণী! 


এ দাসীরে তব সনে 
তুমি নব জলধর এ তব wu 


হান gan 'িসমঞ্জরী'র কোনো কোনো কাঁবতার রূপরাতির প্রত্যক্ষ অনুকরণ লক্ষণীয়। 


৭ সুগন্ধ-বহ-বাহন- মলয় বাতাস। 
*জলদশীকগ্করী_চাত মেঘের কিড্করী বলা হয়েছে। 


*ইন্্-চাপ- ইন্দ্রধন বা রামধনয। 
১০ আখন্ডল- ধনু ইন্দ্ৰধনু 


ব্রজাঙ্গনা কাব্য ১২১ 


4 8 
অরে আশা আর কি রে হাব ফলবতা ? ফেলিয়া দিয়াছ আম যত অলঙ্কার 
আর কি পাইব তারে রতন, মুকুতা, হীরা, সব আভরণ! 
সদা প্রাণ চাহে যারে ছশড়য়াছি ফুল-মালা জড়াতে মনের জালা, 
পাঁত-হারা রাত কি লো পাবে রাত-পাঁত? | চন্দন চর্চিত দেহে ভস্মের লেপন! 
IR কহে হে কামনী, আর কি এ সবে সাদ আছে গো রাধার? 


€ 


তবে যে Pee দৌখছ ললাটে, 
সধবা বলিয়া আম রেখোঁছ ইহারে !১ 
feng আগ্নাশখা সম, হে সাঁখ, সীমন্তে মম 


E জবালছে এ রেখা আজ--কহিন? তোমারে 
যমঢুনাতটে গোঁপলে’* এ সব কথা প্রাণ যেন ফাটে! 

5 v 
sp কলরবে তুমি, ওহে শৈবালীন, বসো আসি, শীশম্মাখ, আমার আঁচলে, 
fe কাঁহছ ভাল করে কহ না আমারে। কমল আসনে যথা কমলবাসিনী! 
সাগর-িরহে যাঁদ, প্রাণ তব কাঁদে, নদি, ধারয়া তোমার গলা, কাঁদি লো আম অবলা, 
তোমার মনের কথা কহ রাধকারে__ ক্ষণেক ভাল এ জবালা, ওহে প্রবাহাণ! 
তুমি কি জান না, ধান, সেও বিরাহণী? এস গো বাঁস দুজনে এ বিজন স্থলে! 

& 4 
তপনতনয়া তুমি; cet eme fe আশ্চর্য্য! এত করে কাঁরন Tats, 
পালে তোমা শৈলনাথ-কাণ্চন-ভবনে৯; ox, কি আমার কথা শদানলে না, ধান? 
জন্ম তব রাজকুলে, (সৌরভ জনমে ফুলে) এ সকল দেখে শুনে, রাধার কপাল-গনুণে, 
রাধিকারে লজ্জা তুমি কর কি কারণে? তুমিও কি ঘাঁণলা গো রাধায়, স্বজান ? 
তুমি কি জান না সেও রাজার নন্দিনী ? এই fe উাঁচিত তব, ওহে HERTS? 

৩ ৮ 
এস, সখি, তুমি আম বাঁস এ বিরলে! হায় রে তোমারে কেন দোষ, ভাগ্যবাঁত ? 
দুজনের মনোজবালা GUIS দুজনে; ভিখারণী রাধা এবে_তুমি রাজরাণী। 
তব কূলে, কল্লোলনি, ভ্রম আম একাকিনী, | হরপ্রয়া মন্দাকনী,৭ সুভগে, তব সাঁঙ্গনী, 
অনাথা আতাঁথ আমি তোমার সদনে_ অর্পেন সাগর-করে তান তব পাঁণি!১* 
{তাঁতছে বসন মোর নয়নের জলে! সাগর-বাসরে তব তাঁর সহ গাঁত! 

১১ নদী। ৯২ সেজন্য। ৯৩ মেঘ। 


৯৪ শৈলনাথ-কাণ্চন-ভবনে__পর্বতরাজ অর্থাৎ £হমালয়ের AT পূরীতে। 

৯ মধুসূদন রাধাকে কৃষ্ণের ARIAL কল্পনা করেছেন। বৈফব কাঁবতা থেকে এ ভাবনা পৃথক্‌। 
বৈষ্ণব কাব্যে রাধা কৃষ্ণের পরকীয়া নাঁয়কা। 

৯৬গোপন করলে। 

১৭ হাপ্রয়া মন্দাঁকনী__গঙ্গা হরের পত্নী বলে পুরাণে কাঁথত। 

৯৮ গঙ্গা যেন BACH সাগরের হাতে অর্পণ করছে। সাগরকে LAR পাঁতরুপে কল্পনা করা 


হয়েছে। 


১২২ 


মধুসূদন রচনাবলী 


৯ 


am, হাস নিশি আসি দেখা দের যবে, 
মনোহর সাজে তুমি সাজ লো কাঁমনী। 
তারাময় হার পার, শশধরে শিরে ধার, 
Ewe পাতিপাশে যাও কলরবে। 


$0 


হায় রে এ ae আজ কে আছে রাধার? 
কে জানে এ ব্রজজনে রাধার TER ? 
দিবা অবসান হলে, রাঁব গেলে অস্তাচলে, 
xine ঘোর 'তাঁমরে ডোবে ্রিভুবন, 
নালনী যেমান জ্লে-এত জালা কার? 


১১ 


উচ্চ তুমি নীচ এবে আমি হে যুবতি, 
কিন্তু ARTETA দুঃখী না হয় যে জন, 
জনম তার, অবশ্য সে দ:রাচার। 
মধ; কহে, মিছে ধান কাঁরছ রোদন, 
কাহার হৃদয়ে দয়া করেন বসাঁত? 


৪ 
orca 
` 


তরুশাখা উপরে, [শিখিনি, 
কেনে লো বাঁসিয়া তুই বিরস বদনে? 
হেরিয়া শ্যামচাঁদে, তোরও fe পরাণ কাঁদে, 
তুইও কি meat! 
আহা! কে না ভালবাসে রাধকারমণে ? 
কার না জড়ায় আখ শশী, বিহাঙ্গীন ? 


২ 


আয়, পাখি, আমরা দুজনে 
গলা ধরাধার ofa ভাব লো নীরবে; 
নবীন নীরদে প্রাণ তুই করেছিস্‌ দান 
সে কি তোর হবেঃ 
আর কি পাইবে রাধা রাঁধকারঞ্জনে 2 
তুই ভাব্‌ ঘনে, ধান, আমি শ্রীমাধবে! 


না 


| হায়, ও রূপ-মাধ্রী, 


৩ 


কি শোভা ধরয়ে জলধর, 
গভীর ate যবে উড়ে সে গগনে! 
স্বর্ণবর্ণ শব্র-ধন:**-- রতনে খাঁচত তনু 
চড়া শিরোপর; 
মুকুলিত লতা যথা পরে CAAA! 
8 
কিন্তু ভেবে দেখ্‌ লো কামিনি, 
মম শ্যাম-রূপ অনুপম ত্রিভুবনে! 
কার মন নাহ চুর 
করে, রে শাখান! 
যার আঁখি দেখিয়াছে রাধিকামোহনে, 
সেই জানে কেনে রাধা কুলকলাঁঙ্কনী! 


& 


waren উপরে, শাখাঁন, 
কেনে লো বাঁসয়া তুই বরসবদনে ? 
না হোরয়া শ্যামচাঁদে, তোরও fe পরাণ কাঁদে, 
তুইও fs wea? 
আহা! কে না ভালবাসে শ্রীমধ্যসূদনে ? 
মধু কহে, যা কাঁহলে, সত্য বিনোদানি ! 


পৃথিবী 
১ 
হে TALA, জগতজনান! 


যবে দশানন আঁর, 
বিসাজ্জলা হতাশনে জানকণ spen, 


তুমি, ধান, দ্বিধা হয়ে, বৈদেহীরে কোলে লয়ে, 
জুড়ালে তাহার জবালা বাস্দীক-রমাঁণ! 


২ 


হে বসুধে, রাধা বিরাহণী! 
তার ate আজ তুমি বাম কি কারণে? 


DUE ইন্দ্ৰধনু , 


ব্রজাঙ্গনা কাব্য ১২৩ 


শ্যামের বিরহানলে, AN, অভাগা জলে, 
তারে যে কর না তুমি মনে? 
প্যাঁড়ছে অবলা বালা, কে সম্বরে তার জবালা, 
হায়, এ কি রীতি তব, হে খতু কামিনি! 


৩ 


শমীর হৃদয়ে আগন জবলে__ 
কিন্তু সে কি বিরহ-অনল, বসুন্ধরে ? 
তা হলে বন-শোভিনী 
জীবন যৌবন তাপে হারাত তাঁপনী-_- 
বিরহ দুরূহ "uum হরে! 
পাড় আমি অভাগিনী, চেয়ে দেখ না মোঁদনি, 
পুড়ে যথা বনস্থলী ঘোর দাবানলে! 


৪ 


আপাঁন তো জান গো ধরাঁণ 
তুমিও তো ভালবাস খতুকুলপাঁত! 
তার শুভ আগমনে 
হাসিয়া সাজহ তুম নানা আভরণে_ 
কামে পেলে সাজে যথা রাত! 
অলকে ঝলকে কত xem শত শত! 
তাহার বিরহ দুঃখ ভেবে দেখ, ধন! 
& 


লোকে বলে রাধা কলঙ্কিনী! 


তুমি তারে ঘৃণা কেনে কর, সাঁমান্তান £ 
অনন্ত, জলধি নিধি 
এই দুই বরে তোমা frances বিধি, 


তব তুমি মধ্যাবলাসনী২০! 


শ্যাম মম প্রাণ স্বামী শ্যামে হারায়োছ আমি, | 


আমার দুঃখে কি তুম হও না Meter 2 
৬ 


হে মাহ, এ অবোধ পরাণ 
কেমনে কাঁরব স্থির কহ গো আমারে? 
বসন্তরাজ বহনে 
কেমনে বাঁচ গো git ভাবিয়া মনে 
শেখাও সে সব রাধিকারে! 
মধু কহে, হে সনন্দার, থাক হে ধৈরয ধার, 
কালে মধু VATA করে মধ্দান! 


২০ বসন্তকালের TERT! 


কে তুমি, শ্যামেরে ডাক রাধা যথা ডাকে__ 
হাহাকার রবেঃ 
কে তুমি, কোন্‌ যুবতী, ডাক এ বিরলে, সাত, 
অনাথা রাধিকা যথা ডাকে গো মাধবে P 
অভয় হৃদয়ে তুম কহ আসি মোরে_ 
কে না বাঁধা এ জগতে শ্যাম-প্রেম-ডোরে ! 


২ 
কুম্যাদনী কায়, মনও সপে শশধরে_ 
! 
চকোর শশীর পাশে, আসে সদা সদধা আশে, 
{নাশ হাঁস বিহারয়ে লয়ে সে রতন; 
এ সকল দেখিয়া কি কোপে কুম্যাদনী ? 
স্বজনী উভয় তার_চকোরাী, NI! 


© 


ব্যাঝলাম এতক্ষণে কে তুমি ডাঁকছ-_ 
আকাশ-নান্দান২১! 

সদা রঙ্গরসে তুঁম রত, হে রাণ্গাণ! 

নিরাকারা ভারাত, কে না জানে তোমারে? 

এসেছ Te কাঁদতে গো লইয়া রাধারে ? 


৪ 


মোর শ্যামধনে! 


| শন মহুরারির বাঁশী, গাইতে তুমি গো আঁস,. 


শাখয়া শ্যামের গীত, WAZ FAIA! 
রাধা রাধা বলি যবে ডাকতেন হাঁর_ 
রাধা রাধা বাল তুমি ডাকিতে, সুন্দর! 


& 


যে জে শাঁনতে আগে সঙ্গীতের ধান, 
আকাশসম্ভবে, 


২৯আকাশ-নান্দনী_ উাঁথত eheu 


১২৪ মধুসুদন রচনাবলী 
ভূতলে নল্দনবন, আছিল যে বৃন্দাবন, $ 
সে ব্ৰজ পৃরিছে আজ হাহাকার রবে! | 
কত যে কাঁদে রাধিকা দি কব, স্বজন, | হায়, উষা, নিশাকালে আশার স্বপনে 
চক্তবাকী সে--এ তার qum রজনী! | হলাম ভুলিয়া, 
i rate; তুমি, ধান, : নাশিবে ব্রজ রজনী 
v IAA সরোজরাব ব্রজে প্রকাঁশয়া! 
î 5 ভেবোছনদ কুঞ্জবনে পাইব পরাণধনে, 
এস, সাঁখ, তুমি আমি ডাকি দুই জনে * | 
4 রাধা-ীবনোদন; হোরব কদম্বমূলে রাধানীবনোদয়া! 
বাদ এ দাসীর রব, কুরব ভেবে মাধব ৪ 
না শুনেন, শুনবেন তোমার বচন! 
কত শত িহঙ্গিনী ডাকে খতুবরে__ মুকৃতা-কুণ্ডলে তুমি সাজাও, ললনে, 
কোকলা ডাকলে feta আসেন সন্বরে! | *মকা।মনা) 
i রাধা-বিনোদনে কেন আন না, রঙ্গাণ ? 
না Geta মোরে, STAT, যাহা আমি বাল | রাধার ভূষণ fata, কোথায় আজ গো তান? 
তাই তুমি বল? ' | সাজাও আনিয়া তারে রাধা বিরাহণী! 
জানি পাঁরহাসে রত, রাঙ্গা, তুমি সতত, | 6 
কিন্তু আজি উচিত কি তোমার এ ছল? 
মধ; কহে, এই রীতি ধরে প্রাতধনান,_ ভালে তব জবলে, THIS, আভাময় মাঁণ__ 
কাঁদ, কাঁদে; হাস, হাসে, মাধব-রমাঁণ! | বিমল করণ ; 
| ফাঁণনী নিজ কুন্তলে পরে মাঁণ কৃতূহলে_ 
কিন্তু মাণ-কুলরাজা ব্রজের রতন! 
a মধ কহে, ব্রজাঙ্গনে, এই লাগে মোর মনে 
উষা ভূতলে অতুল মাঁণ শ্রীমধ্সুদন! 
` 
কনক উদরাচলে তুম দেখা দলে, ৮ 
হে অনর-সনন্দার! 
কুমুদ মুদয়ে আঁখি, কিন্তু সুখে গায় পাখী, = 
SEE. নিকুঞ্জে ভ্রমে ভ্রমর ভ্রমরী; S 
cet ধনী, তুমি হে তার স্বজন, কেনে এত ফুল তুঁলালি, স্বজান__ 
নিত্য তার প্রাণনাথে আন সাথে কার! ভায়া ডালা? 
২ মেঘাবৃত হলে, পরে কি রজনী 
তারার মালা? 
তুমি দেখাইলে পথ যায় চক্রবাকী আর কি যতনে, FAA রতনে 
যথা প্রাণপাতি! ব্রজের বালা? 
শ্রজাঙনে দয়া কার, লয়ে চল যথা হার, 
পথ দেখাইয়া তারে দেহ শগপ্রগাঁত! | R 
রা কাঁদিয়া আঁধা,২* আজি গো শ্যামের রাধা, | আর fe পাঁরবে 
cy z oi 3 H qe র 
re আঁধার তার, হৈমবাঁত সতি! te Uns 
২২ সুন্দর 
SERN ২৩ আঁধা_ অন্ধ। 


sen কাব্য ১২৫ 


ব্জবনমধদ 


কাঁব মধু ভণে, 
মধ্স্দন! 


মলয় মারূত 


শুনেছি মলয় গার তোমার আলয়__ 
মলয় পবন! 
বিহত্গিনীগণ তথা গায়ে বিদ্যাধরী যথা, 
সঙ্গীত AA পরে নন্দনকানন; 
সেবে তোমা, রাঁত যথা সেবেন মদন! 


২ i 
হায়, কেনে জে আজি aire হে তুমি 
মন্দ সমীরণ? 
যাও সরসীর কোলে, দোলাও মৃদদ হিলোলে 
RARA নাঁলনীরে- প্রেমানন্দ মন! 
ব্জ-প্রভাকর fafa ব্রজ আজি ole তান, 
বিরাজেন অস্তাচলে-_নন্দের নন্দন! 


৩ 


আদরে alert; 
তব তুল্য উপহার ক আজ আছে রাধার? 
নয়ন আসারে, দেব, ভাসে সে TET! 
যাও যথা িপকবধ্‌ৃ__ বাঁরষে সঙ্গীত-মধ্ 
এ Aga কাঁদে আজ রাধা বিরাহণী! 


৪ 


তবে যাঁদ, vies, এ অভাগণীর দুঃখে 
দুঃখী তুমি মনে, 
যাও আশ, Gas, যথা ব্ৰজকুলপাঁত_ 
যাও যথা পাবে, দেব, ব্রজের রতনে! 
রাধার রোদনধবাঁন az যথা শ্যামমাণ__ 
কহ তাঁরে মরে রাধা শ্যামের বহনে! 


২৪ বনমালিয়া-বনমালি অর্থাৎ কৃষ্ণ। শ্রুৃতিমাধূর্য এবং ছন্দের অনুরোধে শব্দাটর পাঁরবর্তন ঘটেছে। 
রাধার প্রণয়কোমলতা এই পাঁরবর্তনের ফলে আরও TM TAS হয়েছে। 
২৫ অক্কুর কৃষ্ণকে ব্রজধাম থেকে TAA নিয়ে যায়। ges AMIS একাট পদে আছে-_ 


“কে বলে GEA CR, 


কঠিন দেহ ৷? 


১২৬ মধুসূদন রচনাবলী 


€ 
যাও চলি, মহাবাঁল, যথা বনমালী 
রাঁধকা-বাসন ;** 


তুঙ্গ শৃঙ্গ দুষ্টমাত, রোধে যদি তব ATS, 


মোর অনুরোধে তারে ভেঙো, প্রভঞ্জন! 
তরদরাজ বদ্ধ আশে, তোমারে যাদ সন্ভাষে_ 
বজ্রাঘাতে যেও তার করিয়া দলন! 


৬ 
দৌখ তোমা পীরিতের ফাঁদ পাতে যাঁদ 
নদী রূপবতী; 
মজো না বিভ্রমে তার, তুমি হে দূত রাধার, 
হেরো না, হেরো না দেব কুসুম যুবতী! 
কিনতে তোমার মন, দিবে সে সৌরভধন, 
অবহেলি সে ছলনা, যেয়ো Wee! 


4 
শিশিরের নীরে ভাবি অশ্রনবারিধারা, 
ভুলো না, পবন! 
কোকলা শাখা উপরে, ডাকে যাঁদ AORTA, 
মোর [করে শীঘ্র করে ছেড়ো সে কানন! 
স্মার রাধিকার দুঃখ, 
মহৎ যে পরদ:ঃখ দুঃখী সে সুজন! 
৮ 
উতাঁরবে যবে যথা রাধকারমণ, 
মোর দূত হয়ে, 
কাহও গোকুল চাঁদে  হারাইয়া শ্যামচাঁদে__ 
রাধার রোদনধবাঁন দিও তাঁরে লয়ে; 
আর কথা আম নারী শরমে কাঁহতে নার, 
মধদ কহে, ব্রজাঙ্গনে, আম 1দব কয়ে। 


১০ 
ataata 


১ 


কে ও বাজাইছে বাঁশী, স্বজনি, 
URS মৃদু স্বরে িকুঞ্জবনে 2 


হইও সুখে বিমুখ | 


নিবার Gard; শুন ও aia 
দ্বিগুণ আগুন জলে লো মনে? 
এ আগুনে কেনে আহ্দীত দান P 
অমাঁন নারে কি জবালাতে প্রাণ? 


২ 

বসন্ত অন্তে কি কোকিলা গার 
পল্পব-বসনা শাখা-পদনে 2 
নীরবে নিবিড় নীড়ে সে যায়_ 
বাঁশীধ্ৰান আজ নিকুঞ্জবনে? 
হায়, ও কি আর গীত গাইছে? 
না হোর শ্যামে ও বাঁশী কাঁদছে? 


৩ 


«ism, সই, ইন্দ্র র্যা 
গাঁরকুল-পাখা কাটিলা যবে, 
সাগরে অনেক নগ পাঁশিয়া 
রাহল ডুবয়া-_জলাধভবে I 
সে শৈল সকল শির উচ্চ কারি 
নাশে এবে সন্ধ্গাঁমনী wat! 


৪ 


{ক জানে কেমনে প্রেমনাগরে 
বিচ্ছেদ-পাহাড় পাঁশল আস? 
কার প্রেমতরী নাশ না XI 
ব্যাধ যেন পাখী পাঁতিয়া ফাঁস 
কার প্রেমতরী মগনে না জলে 
িচ্ছেদ-পাহাড়_বলে কি ছলে! 


& 


হায় লো ate, কি হবে স্মারলে 
গত সখ? তারে পাব ক আর? 
বাস ফুলে ক লো সৌরভ মিলে? 
ভুলিলে ভাল যা-স্মরণ তার? 
মধুরাজে ভেবে নিদাঘ-জবালা, 
কহে AY, সহ ব্লজের বালা! 


S রাঁধকা-বাসন-_রাধকার বাসনার ধন অর্থাৎ $91 
৭ একান্ত লোকক প্রয়োগ। কাঁবতায় ব্যবহারের উপযোগী নয়_বশেষ করে রোমান্টিক প্রণয় 


৯ ইন্দ্র কর্তৃক মৈনাক পর্বতের পাখা ছেদনের পৌরাণিক প্রসঞ্গের উল্লেখ। 


ব্ুজাঙ্গনা কাব্য 


১২৭ 


>> 
গোধুলি 
১ 
কোথা রে রাখাল-চুড়ামাণ 2 
গোকুলের গাভীকুল, দেখ, সখি, শোকাকুল, 

না শুনে সে মূরলীর Ghat! 
ধরে ধীরে গোষ্ঠে সবে পাঁশছে নীরব, 
আইল গোধাঁল, কোথা রাহল মাধব! 


R 
আইল লো তিমির যামিনী; 
তরুূডালে চক্রবাকী বসিয়া কাঁদে একাকী 
কাঁদে যথা রাধা বিরহিণী! 
fare নিশা অবসানে হাসবে uen 
আর ক পোহাবে কভু মোর বিভাবরী+১ ? 


৩ 


ওই দেখ উাঁদছে গগনে__ 
জগত-জন-রঞ্জন_ MARR? রজনীধন, 
প্রমদা কুমুদ হাসে AF IAS মনে; 
কলঙ্কী শশাঙ্ক, AY, তোষে লো নয়ন__ 
ব্জ-ীনঙ্কলঙ্ক-শশী চুরি করে মন। 


৪ 


হে শিশির, নিশার আসার! 
fofos না ফূলদলে  ব্রজে আজ তব জলে, 
বৃথা ব্যয় Viow গো হয় না তোমার; 
ভজাইবে আজি ব্রজে_যত ফুলদল! 


& 
পাঁর নানা ফুূলসাজ, লাজের মাথায় বাজ; 
মজায় কাঁমনী এবে রাঁসক নাগর; 
তুমি বিনা, এ বিরহ, বিকট মুরাত, 
কারে আজি ব্রজাঙ্গনা দিবে প্রেমারাত ? 


vane ০০ চন্দ্র। 


৬ 


হে মন্দ মলয় সমীরণ, 
সৌরভ ব্যাপারাী*২ তুমি, Ge আজ ব্রজভূমি__ 
অগ্নি যথা জবলে তথা ক করে চন্দন? 
যাও হে, মোদত**কুবলয়*ঃ পাঁরমলে, 
WIS সরতর্লান্ত** সীমান্তনী দলে! 


q 


যাও চাল, বায়দ-কুলপাঁতি, 
কোকলার পণস্বর বহ তুমি নিরন্তর 
ব্ৰজে আজ কাঁদে যত ব্রজের যুবতী! 
মধ ভণে, ব্রজাঙ্গনে, করো না রোদন, 
পাবে বধ্_অঙ্গীকারে শ্রীমধবসুদন! 


১২ 
গোবদ্ধন গার 
> 


নাম আম, শৈলরাজ, তোমার চরণে 
রাধা এ দাসীর নাম_গোকুল গোঁপনী; 
কেনে যে এসোঁছ আম তোমার সদনে__ 
শরমে মরমকথা কাঁহব কেমনে, 
আম, দেব, কুলের কামনী! 
feng দিবা অবসানে, হোঁর তারে কে না জানে, 
নাঁলনী মালনী ধনী কাহার বহনে 
কাহার িরহানল তাপে তাঁপত সে সরঃ- 
সুশোভনীত্১? 


২ 


হে গার, যে বংশীধর ব্রজ-ীদবাকর, 
oie আজ ব্রজধাম গিয়াছেন তিনি; 
নালনী নহে গো দাসী রূপে, শৈলেশবর, 
তবুও নলিনী যথা ভজে প্রভাকর, 

ভজে শ্যামে রাধা অভাগনী! 


৩১ ব্রজ-নিহ্কলঙক-শশন- ব্রজের কলঙ্কহীন চন্দ্র অর্থাৎ FRI 
৩২ শব্দটি রোমাঁন্টক প্রেম-কবিতার সুর কেটে দেয়_এত বেশী প্রাত্যাহক বাস্তবতাগন্ধী। 


৩ আমোঁদত। 


৩৪ নীলোৎগল। পদ্ম। 96 বাঁতশ্রান্ত। 


৩৬ সরঃস্‌শোভনী_সরোবর শোভা করে যে, এখানে পদ্ম। 


১২৮ মধুসুদন 
হারায়ে এ হেন ধনে, অধীর হইয়া মনে, 


এসেছি তব চরণে কাঁদিতে, ভূধর, 
কোথা মম শ্যাম গ্‌ুণমণ? মাঁণহারা 
আমি গো ফণিনী! 


৩ 


রাজা তুমি; বনরাজন Fol ভূষিত, 

শোভে কিরীটের রূপে তব শিরোপরে; 

কুসুম রতনে তব বসন খাঁচিত; 

WAH প্রবাহ__যেন রজতে রাঁজত__ 
তোমার উত্তরী রূপ ধরে; 

দেহ তব ফলরজেণ সদা ধূসারত;_- 

অসাম মাহমাধর তুমি, কে না তোমা পূজে 


চরাচরে ? 


৪ 


বরাঙ্গনা কুরাঙ্গণী তোমার ি্করী; 

Tages দল তব মধুর গা়িনী; 

যত বননারী তোমা সেবে, হে শিখার, 

সতত তোমাতে রত বস্‌ধা ASAT 
তব প্রেমে বাঁধা গো মোঁদনী! 


তোমার আশ্রয় চায় আজ রাধা, শ্যাম- 
প্রেমোভখারণী! 


é 


যবে দেবকুলপাঁত RA, edam, 
বরাঁষলা রজধামে প্রলয়ের বাঁর,_ 
যবে শত শত ভীমমীর্ত মেঘবর 
গরজি গ্রাসিলা আসি দেব দিবাকর 
বারণেও৯ যেমনি বারণারি,৮২_ 

ছত্ৰ সম তোমা ধার রাখিলা যে ace হরি, 


রচনাবলী 


v 


হে ধীর! শরমহীন ভেবো না রাধারে__ 

অসহ যাতনা দেব, সাহব কেমনে? 

ডুবি আমি কুলবালা অকূল পাথারে 

কি করে নীরবে রবো খাও আমারে 

এ মিনাতি তোমার চরণে | 

কুলবতী যে রমণী, লজ্জা তার শিরোমাণ_ 

কিন্তু এবে এ মনঃ কি বুঝিতে তা পারে! 

মধ্য কহে, লাজে হান বাজ, ভজ, TW, 

শ্রীমধ্যসূদনে! 


১৩ 
সারকা 


> 


ওই যে পাখাটি, সখি, দেখছ AATA রে, 
সতত DVA, — 
কভু কাঁদে, কভু গায়, যেন পাগালনী প্রায় 
জলে যথা জ্যোতাবম্ব_তেমাঁত তরল! 
fe ভাবে ভাবিনী যাঁদ বুঝিতে, স্বজানি, 
feta ভাঙিয়া ওরে ছাড়তে অমনি! 


২ 


নিজে যে দ:ঃখিনাী, পরদুঃখ বুঝে সেই রে, 
কাঁহনু তোমারে; 
আজ ও পাখীর মনঃ বুঝি আমি বিলক্ষণ_ 
আমিও বন্দী লো আজ ব্রজ-কারাগারে ! 
সারকা অধীর ভাবি কুস্‌ম-কানন, 
রাধিকা অধীর ভাব রাধা-বনোদন ! 


৩ 


বনাবহারণী ধনী বসন্তের সখী রে_ 
শুকের জ্ীখনী ? 


সে রজ কি ভুলিলা গো আজ ব্রজেশ্বর? কেমনে ধৈরজ ধাঁর রবে সে কামিনী? 
রাধার নয়নজলে এবে ডোবে ব্রজ! কোথা সারিকার দশা, সখি, ভাবিয়া অন্তরে, 
বংশীধারী? রাঁধকারে বেধো না লো সংসারপঞ্জরে ! 
৭ ফুলের TARTS I ০৮ তারাখাঁচিত। oqi! 
PE কতৃক প্ররোচিত হয়ে ব্রজবাসীরা ইন্্র-পৃজা থেকে দবরত 
এন 5 রত হয়োছল। ক্রুদ্ধ ইন্দ্র ঝড়-বাষ্ট সহ 
দা লন: কৃষ্ণ গোবর্ধন গার তুলে ধরে ঝড়-বাষ্টির আক্রমণ প্রাতহত করোছিলেন। 


৪২1সংহ। 


প্রজাঙ্গনা কাব্য 


১২৯ 


৪ 


ছাড় দেহ বিহগীরে মোর অনুরোধে রে 
হইয়া সদয়। 
ছাড়ি দেহ বাক্‌ চাল, হাসে যথা বনস্থলী-__ 
শুকে দেখ সুখে ওর জন্ড়াবে হৃদয়! 
সারিকার ব্যথা সার, ওলো দয়াবাঁত, 
রাধিকার বোঁড় ভাঙ_এ মম মিনতি | 


[3 


এ ছার সংসার আজ আঁধার, স্বজাঁন রে__ 
রাধার নয়নে! 
কেনে তবে মিছে তারে রাখ তুমি এ আঁধারে 
সফরা কি ধরে প্রাণ বাঁরর হনে? 
দেহ ছাড়, যাই চাল যথা বনমালা; 
লাগদ্ুক্‌ কুলের মুখে কলঙ্কের কালি! 


৬ 


ভাল যে বাসে, স্বজনি, কি কাজ তাহার Cd | 


কুলমান ধনে? 

শ্যামপ্রেমে উদাসিনী রাধিকা শ্যাম-অধীনী-_ 
কি কাজ তাহার আজ aR আভরণে ? 
মধ কহে, কুলে ভুলি কর লো গমন__ 
DIAMA, ধান, রসের সদন! 


১৪ 
FPO 
১ 
এই যে কুসুম শিরোপরে, পরোছি যতনে, 


বসধা নিজ কুন্তলে পরোছিল FORCE 
এ উজ্জব্ল মণ, 


রাগে তারে গাল দিয়া, arate আমি কাড়য়া_ 
মোর কৃষ্ণ-চূড়া কেনে পারবে ধরণী? 


R 


এই যে কম POA, এ ফুলের দলে” 
হে সাঁখ, a মোর আঁখজল, শিশিরের ছলে! 
site, আমি, স্বজান, 


তাতনু নয়ন-জলে: সেই জল এই দলে 
গলে পড়ে শোভিতেছে, দেখ্‌ লো কামিনি! 
৩ 
পাইয়া এ FAT রতন-শোন্‌ লো যুবতি, 
aria কারন স্মরণ-_স্বপন যেমাতি! 


দেখিন: রূপের রাশ মধুর অধরে বাঁশী, 
কদমের তলে, 


| পাত ধড়া স্বর্ণরেখা, নিকষে যেন লো লেখা, 


কুঞ্জশোভা GINAN দোলে গলে! 
৪ 


মাধবের রূপের মাধুরী, অতুল ভুবনে 
কার মনঃ নাহ করে চুরি, কহ লো ললনে ? 
যে ধন রাধায় fuu, রাধায় মনঃ কানয়া 


সে ধন কি শ্যামরায়, কেড়ে নিলা পুনরায় ? 
মধ্য কহে, তাও কভু হয় কি, সন্দার? 


১৫ 
নিকুঞ্জবনে 


> 


যমুনা প্ীলনে আম mis একাকনী, 
হে NJAM, 
না পাইয়া ব্রজেশ্বরে, আইন হেথা সত্বরে, 
হে সখে, দেখাও মোরে ব্লজের রঞ্জন! 
FAI সুধার হেতু, বাঁধিয়া আশার সেতু, 
PAR মনও যথা উঠে গো গগনে, 
হোরিতে মুরলীধর_ রূপে যান শশধর_ 
arate আম দাসী তোমার সদনে__ 
তুমি হে অম্বর, কুঞ্জবর, তব চাঁদ নন্দের নন্দন! 


২ 


তুমি জান কত ভাল বাস শ্যামধনে 
আম অভাঁগনী; 
তুম জান, সুভাজন, হে কুঞ্জকুল রাজন, 
এ দাসীরে কত ভাল বাঁসতেন তান! 
তোমার কুসুমালয়ে যবে গো আঁতাঁথ হয়ে, 


১৩০ 


মধুসুদন রচনাবলন 


তুমি জান কোন ধনী শান সে মধুর ধান, 
অমনি আস সেবিত ও রাঙা চরণ, 
যথা শান জলদ-নিনাদ ধায় Cv 
প্রমদা শিখিনী। 


৩ 


সে কালে_জবলে রে মনঃ স্মারলে সে কথা, 
মঞ্জু কুঞ্জাবন,_ 
ছায়া তব সহচরী সোহাগে বসাতো ধার | 
মাধবে অধীনন সহ পাতি ফুলাসন; 
মুঞ্জারত তরুবলী, atte যত আল, | 
কুসম-কামনী তুলি ঘোমটা অমনি, 
মলয়ে সৌরভধন বিতাঁরত অনুক্ষণ, 
দাতা যথা রাজেন্দ্রনান্দনী_ গন্ধামোদে 
মোঁদয়া কানন! 


৪ 


AGRA কত যে গাইত কবর 
মদন-কীর্তন,_ 
হোর মম শ্যাম-ধন ভাবি তারে নবঘন, 
কত যে নাচিত সুখে Tess, কানন,_ 
ভুলিতে কি পারি তাহা, দেখোঁছ শুনো যাহা? 
রয়েছে সে সব লেখা রাধিকার TEA l 
নালনী ভুলবে যবে রাঁব-দেবে, রাধা তবে 
ভুলবে, হে মঞ্জ; FA, ব্লজের IATA 
হায় রে, কে জানে যাঁদ ভাল যবে আস 
শমন। 


& 


কহ, সখে, জান যাঁদ কোথা গৃণমাঁণ__ 
রাধিকারমণ ? 
কাম-বধহ যথা TASS 
তুমি হে শ্যামের বধু 
একাকী আজি গো তুমি কিসের কারণ, 
হে বসন্ত, কোথা আজি তোমার মদন? 
তব পদে niat 


কাঁদ আমি অভাঁগনী, 
কোথা মম শ্যামমাণ_কহ কুঞ্জবর! 


তোমার হৃদয়ে দয়া, 


পদ্মে যথা পদ্মালয়া,৪* 
বধো না রাধার প্রাণ না য়ে উত্তর! 


| মধ কহে, শুন ব্রজাঙ্গনে, 


মধুপুরে DIRATA! 


১৬ 
wat 


> 


fe কাহাল কহ, সই, শান লো আবার__ 
মধুর বচন! 
সহসা হইনু কালা; জুড়া এ প্রাণের জৰালা, 
আর fe এ পোড়া প্রাণ পাবে সে রতন? 
হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আসবে fe acer পুনঃ রাধকারমণ 2 


২ 
কহ, AT, E টবে fe এ মরুভূমিতে 
কুসুমকানন ? 
জলহীনা স্রোতস্বতী, হবে কি লো জলবতা, 
পয়ঃ৪৬সহ পয়োদেও Te বাহবে পবন? 


হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আঁসবে Te ব্ৰজে পুনঃ রাধকারঞ্জন ? 


হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আসিবে কি ace পুনঃ রাধিকামোহন। 
৪ 
কোথা রে গোকুল-ইন্দ-,* বন্দাবন-সর- 
কুমদ্দ-বাসন*১! 
বিষাদ নিশ্বাস বায়, ব্ৰজ, নাথ, উড়ে যায়, 
কে রাখবে, তব রাজ, ব্রজের রাজন! 


৪৭ পয়োদ-মেঘ। 


৪৪ কাম-বধ্‌ যথা মধু_বসন্তকাল যেমন কামের সখা। 


৪৫ লক্ষী | 
9" গোকুল-ইন্দু_ব্রজধামের চন্দ্র অর্থাৎ কৃষ্ণ। 


৪৯ বৃন্দাবন, 
guo সর-কুম্দ-বাসন-_বুন্দাবন রূপ সরোবরের কুমুদ অর্থাৎ রাধিকার বাসনার ধন অর্থাৎ 


উড 


ব্রজাঙ্গনা কাব্য 


১৩১ 


হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আসিবে কি ace পুনঃ রাধিকাভূষণ! 


& 


শিখিনী ধার, স্বজনি, গ্রাসে মহাফণী-_ 
বিষের সদন! 
বিরহ বিষের তাপে শাখনী আপনি কাঁপে, 
কুলবালা এ জবালায় ধরে কি জীবন! 
হ্যাদে তোর পায় ধার, কহ না লো সত্য কার, 
আসবে কি ব্ৰজে eae রাধকারতন! 


v 


এই দেখ্‌ ফ্লমালা গাঁথয়াছি আম-_ 
{চিকণ গাঁথন! 
দোলাইব শ্যামগলে, বাঁধব IAA ছলে__ 
প্রেম-ফুল-ডোরে তাঁরে কাঁরব বন্ধন! 
আসিবে ক ব্রজে পুনঃ রাধাবনোদন। 


q 


fe কাঁহাল কহ, সই, শান লো আবার 
IIA বচন। 
সহসা হইন: কালা, জুড়া এ প্রাণের জবালা 
আর TH এ পোড়া প্রাণ পাবে সে রতন! 
মধ্য যার মধুধবাঁন_ কহে কেন কাঁদ, ধান, 
ভুলিতে fe পারে তোমা DIAMA ? 


১৭ 
বসন্তে 
১ 
ফাটল বকুলকুল কেন লো গোকুলে আজি, 


à কহ তা, স্বজনি? 
আইলা fe খতুরাজ? ধাঁরলা fe ফুলসাজ, 
বিলাসে ধরণী ? 
মুছিয়া নয়ন-জল, চল লো সকলে চল, 
শুনিব তমাল তলে ATA সরব; 
আইল বসন্ত যাঁদ, আসবে মাধব! 


২ 


যে কালে ফুটে লো ফুল, কোকিল কুহরে, সই, 
PIAS, 
মুঞ্জরয়ে Saat, RANA সুখে অলি, 
প্রেমানন্দ মনে, 
সে কালে কি বনোদয়া, প্রেমে জলাঞ্জলি Trai, 
ভুলিতে পারেন, AN, গোকুলভবন ? 
চল লো নিকুঞ্জবনে পাইব সে ধন! 


৩ 


স্বন, স্বন, স্বনে শুন, বাহছে পবন, সই, 


গহন কাননে, 
হোঁর শ্যামে পাই প্রীত, গাইছে মঙ্গল গত, 
বিহত্গমগণে। 
কুবলয় পারমল, নহে এ; স্বজানি, চল,_ 
ও সুগন্ধ দেহগন্ধ বাহছে পবন! 
হায় লো, শ্যামের (2 সৌরভসদন! 


৪ 


উচ্চ বীচৎ০ রবে, শুন, ডাকছে যমুনা ওই 
রাধায়, স্বজান ; 
যথা NAT 
সুধাকর-কররাশ‘১ সম লো শ্যামের হাঁস, 
PHBE তরল জলে; চল, ত্বরা কাঁ 
ভুলি গো িরহ-জবালা হোঁর প্রাণহার! 


& 


ভ্রমর NAA যথা; গায় TAPIA, সই, 
FRAGA বোলে; 
মরমরে পাতাদল; মুদুরবে বহে জল 
মলয় হিল্লোলে;__ 
কুসম-যুবতী হাসে, মোদ দশ দশ বাসে,২_ 
Ts সুখ লভিব, সাঁখ, দেখ ভাব মনে, 
পাই যাঁদ হেন স্থলে গোকুলরতনে ? 


৫০ ঢেউ। 


«৯ সুধাকর-কররাশ_ জ্যোৎস্না। 


$২মোদি দশাঁদশ বাসে দশ দিক্‌ গন্ধে আমোদত করে। 


মধুসুদন রচনাবলী 


৬ 


কেন এ বিলম্ব আজি, কহ ওলো সহচরি, 
করি এ মিনতি? 
কেন অধোমুখে FÍT, আবার বদনচাঁদ, 
কহ, রূপবতি £ 
সদা মোর সুখে সুখী, তুমি ওলো বিধুমুখি, 
আজ লো এ রীতি তব কিসের কারণে? 
কে বিলম্বে হেন কালে? চল কুঞ্জবনে! 


৭ 
কাঁদব লো সহচার, ধার সে কমলপদ, 


চল, Yat কার, 
দেখিব কি মিষ্ট হাসে, শ্নিব কি মিষ্ট ভাষে, 
তোষেন alata 
দুঃখিন' MANA: চল, হইনূ লো হতবল, 
ধাঁরে ধারে ধার মোরে, চল লো স্বজনি;__ 
TROC মধু শুন্য কুঞ্জে কি কাজ, রমাণ ? 


১৮ 


FAR রে 
বন আঁত রাঁমত** হইল ফুল bo! 
Tega কলকল, ber আঁলদল, 
উছলে AAA জল, 
এ চল লো বনে! 
চল লো, জুড়াব আখ দেখি ব্রজরমণে! 


২ 
সাঁখ রে 
উদয় অচলে উষা, দেখ, আসি হাঁসিছে! 
এ trax faerat কাটান: ধৈরজ ধাঁর 
এবে লো রব কি কারি? 


প্রাণ কাঁদছে! 
চল লো নিকুঞ্জে যথা কুঞ্জমাঁণ নাচিছে! 


৩ 
"4 রে, 
পূজে খতুরাজে আজি ফুলজালে ধরণী! 
KAILA পারিমল, আমোঁদছে বনস্থল, 
বিহত্গমকুলকল, 
মঙ্গল ধ্বনি! 
চল লো, ARA পূজি শ্যামরাজে, স্বজানি! 


৪ 
সখি রে” 
AALA অশ্রুধারা দয়া ধোব চরণে! 
দুই কর কোকনদে,« পুজিব রাজীব** পদে; 
শবাসে ধূপ, লো ANA, 
ভাবিয়া মনে! 
কঙ্কণ কঙ্কণ! ধনি বাজবে লো AWA | 


& 


ala রে 
এ যৌবন ধন, দিব উপহার রমণে !*৭ 
ভালে যে Tuensi4en, হইবে চন্দনাবন্দ;;_ 
দোখব লো দশ ইন্দু 
সনখগণে! 
িরপ্রেম বর মাঁগ লব, ওলো ললনে! 


q 
সাখ রে, 
বন আঁত atte হইল ফুল ফুটনে! 
পককুল কলকল, চণ্চল আলদল, 
উছলে AA জল, 
চল লো বনে! 
চল লো, জুড়াব আখ দেখি_মধ্যস্‌দনে! 


ইতি শ্রীন্রজাঙ্গনা কাব্যে বিরহো নাম 
প্রথমঃ সগঠি।৫৮ 


«ৎীজজ্ঞাসা করে। 
^^ কোকনদ- রন্তপদ্ম। 


«৪ আনন্দিত। 
€১ পদ্ম। 


8 এবং ৫ সংখ্যক স্তবকে বিদ্যাপাতির “পিয় যব আওব এ SW গেহে, মঞ্গল quz: করব নিজ 


দেহে” পদের প্রভাব আছে। 


*কাবোর দ্বিতীয় সর্গ লেখা আরম্ভমান্ত হয়েছিল। 


ed প্রত শকুন্তলা 


[ শকুন্তলা বিশ্বামিত্ের রসে ও মেনকানাম্নী অপ্সরার গর্ভে জন্মগ্রহণ করিয়া, জনক জনন 
শৈশবাবস্থায় পরিত্যন্ত হওয়াতে, FA A তাঁহাকে প্রতিপালন করেন। জী ae eee 


বন-নিবাসন' দাসী নমে রাজপদে 
রাজেন্দ্র! যাঁদও WW ভূঁলয়াছ তারে, 
ভুলিতে তোমারে কভু পারে ক অভাগণ 2 

হায়, আশামদে মত্ত আমি পাগালনী! 
হোঁর ate ধূলারাশি, হে নাথ, আকাশে; 
পবন-স্বনন যদ শান "y বনে; 
বিবিধ রতন. অঙ্গে, পাঁশছে আশ্রমে, 
পদাতিক, বাজীরাজী, সূরথ, সারথি, 
Tess, কিঙ্করী সহ! আশার ছলনে, 
প্রিয়ম্বদা, অনস্‌ুয়া, ডাকি সখাদ্বয়ে; 
কাহ--হ্যাদে দেখ্‌, সই, এত দিনে আজি 
স্মারলা লো প্রাণেশ্বর এ তাঁর দাসীরে! 
ওই দেখ্‌ ধূলারাশ উঠিছে গগনে! 
ওই শোন্‌ কোলাহল! পুরবাসী যত 
আসিছে লইতে মোরে নাথের আদেশে!” 
নীরবে ধারিয়া গলা কাঁদে প্রিয়ম্বদা; 
কাঁদে অনস্‌য়া সই বিলাপ বিষাদে! 

FOS ধাই আমি সে নিকুঞ্জ-বনে, 
যথায়, হে মহানাথ, পদাজনন প্রথমে 
পদযুগ; চারি দিকে চাহি ব্যগ্রভাবে। 
দেখি প্ৰফুল্লিত ফুল, মুকুলিত লতা; 
শান কোকিলের গীত, আলির RAA, 
প্রোতোনাদ; মরমরে পাতাকুল নাচি; 
প্রেমালাপে কপোতাঁর মুখে মুখ দিয়া। 


“তলার অসাধারণ 
End 
করেন। রাজা HIS, স্বরাজ্যে গমনানন্তর, শকুন্তলার 
কোন তত্ত্বাবধান না করাতে, শকুন্তলা রাজসমীপে এই নিম্নালখিত 


রূপলাবণ্যে বিমোহিত হইয়া এবং 
প্রেমাসম্ত হন। পরে রাজা তাঁহাকে গৃপ্তভাবে 


প্রেরণ করিয়াছলেন।]. 


"us গঞ্জি ফুলপনঞ্জে রে নিকুঞ্জশোভা, 
কি সাধে হাসিস্‌ তোরা? কেন সমশরণে 
বিতাঁরস্‌ আজ হেথা পাঁরমল সুধা?’ 
কহি পিকে,_'কেন তুম, পিককুল-পাঁত, 
এ স্বরলহরী আজি বাঁরষ এ বনে? 
কে করে আনন্দধবান নিরানন্দ কালে? 
মদনের দাস SUC; মধুর অধীনে 
তুমি; সে মদন মোহে যাঁর রূপ গুণে, 
কি সুখে গাও হে তুমি তাঁহার বিরহে 2" 
আলর oad শন ভাব- মৃদু স্বরে 
কাঁদছেন বনদেবী Teh Weed! 
«iit স্রোতোনাদ ভাঁব__গম্ভীর নাদে 
'নান্দছেন বনদেব তোমায়, নূমাণ__ 
কাঁপ ভয়ে-পাছে তান শাপ দেন রোষে। 
কাঁহ পত্রে--শোন্‌, পত্র;_সরস দোখলে 
প্রেমামোদে; কিন্তু যবে শুখাইস্‌ কালে 
তুই, ঘৃণা কার তোরে তাড়ায় সে দূরে 
তেমাত দাসীরে কি রে ত্যজিলা নৃপাঁত 2 
মদ পোড়া আঁখি বসি রসালের তলে; 
ভ্রান্তমদে মাতি ভাবি পাইব সত্বরে 
পাদপদ্ম! কাঁপে হিয়া WAL, কারি 
শুনি যাঁদ পদশব্দ! উল্লাসে উন্মীলি 
নয়ন, বিষাদে কাঁদি হোর কুরঙ্গীরে! 
গালি দিয়া দূর তারে কাঁর করাঘাতে! 


ডাকি উচ্চে আলিরাজে; কাহ,_ফৃলসখে 


৯ বসন্ত। 


oe AA 


Peta, আসি তুমি আক্রম snas 
এ পোড়া অধর পুনঃ! রক্ষিতে দাসীরে 
সহসা দিবেন দেখা পুরু-কুল-নাধি !” 
কিন্তু বৃথা ডাকি, «rs! fe লোভে ধাইবে 
আর মধ্দলোভী অলি এ মুখ নিরাখ,_ 
শখাইলে ফুল, কবে কে আদরে তারে? 
কাঁদয়া প্রবৌশ, প্রভু, সে লতামণ্ডপে, 
যথায়_ ভাবিয়া দেখ, পড়ে যাঁদ মনে, 
নরেন্দ্র; যথায় বাঁস, প্রেমকুতুহলে, 
fata কমলদলে গণীতকা* অভাগা; 
যথায় সহসা তুম প্রবোশ, জুড়ালে 
বিষম বিরহজবালা! পদ্মপর্ণ* নিয়া 
কত যে কি লাখ নিত্য কব তা কেমনে 
কভু প্রভঞ্জনে কাঁহ কৃতাঞ্জাল-পুটে;_ 
‘OUI লেখন মোর, বায়দকুলরাজা, 
ফেল রাজ-পদ-তলে যথা রাজালয়ে 
বিরাজেন রাজাসনে রাজকুলমাণ !' 
সন্বোধি quce কভু কাহ শন্যমনে;_ 
‘মনোরথ-গাঁত তোরে দিয়াছেন বাধ, 
TW! লেখন লয়ে, যা চল সত্বরে 
যথায় জীবিতনাথৎ! হায়, মার আম 
বিরহে! শৈশবে তোরে পালন: যতনে; 
বাঁচা রে এ পোড়া প্রাণ আজ কৃপা কাঁরা! 
আর যে ক কই কারে, fe কাজ কাঁহয়া, 
নরেশ্বর? ভাব দেখ, পড়ে যাঁদ মনে, 
"PURI প্রিয়দ্বদা সখাদ্বয় বিনা, 
নাহি জন জানে, হায়, এ বিজন বনে 
অভাগার দুঃখ-কথা! এ দুজন ain 
বিবশা দোখলে মোরে রোষে খাষবালা, 
নিন্দে তোমা, হে নরেন্দ্র, মন্দ কথা কয়ে !'= 
বন্তরসম অপবাদ বাজে পোড়া বুকে! 
ফাটি অন্ত রাগে-বাক্য নাহ ফোটে! 
E or যে A মূলে 
গন্ধর্বাববাহচ্ছলে ছলিলে দাসীরে,' 


রচনাবলী 


fe ভাব উদয়ে মনে, দেখ মনে ভাব, 
ধীমান, যখন পাঁশ সে নিকুঞ্জ-ধামে I— 
হে বিধাতঃ, এই কি রে ছিল তোর মনে? 
এই কি রে ফলে ফল প্রেমতরু-শাখে ? 
এইরুপে ata নিত্য আম অনাথিনী, 
প্রাণনাথ! ভাগ্যে বৃদ্ধা গৌতমী তাপসী 
পিতৃত্বসাণ্__মনঃ তাঁর রত তপজপে; 
তা না হলে, সৰ্ব্বনাশ অবশ্য হইত 
এত দিনে! নাহি সাধ বাঁধতে কবরী 
Bee আর, দেব! মাঁলন বাকলে 
আবার মালন দেহ; নাহি অন্নে ব্যাচ; 
না জানি কি কাঁহ কারে, হায়, শূন্যমনে ! 
বিষাদে নিশ্বাস aie, পাড় ভাঁমিতলে, 
হারাই সতত জ্ঞান; চেতন পাইয়া 
ffa যবে আঁখ, TATA তোমায় সম্মুখে! 
অমাঁন পসারি* বাহন ধাই ধারবারে 
পদযুগ ; না পাইয়া কাঁদ হাহারবে! 
কে কবে, FH পাপে সাঁহ হেন বিড়ম্বনা! 
কি পাপে পাঁড়েন বাঁধ, স্দীধব তা কারে? 
দয়া কাঁর কভু যাঁদ বিরামদারিনী 
কত যে স্বপনে দোঁখ কব তা কেমনে? 
স্বর্ণ-রত্ব-সংঘাটত দেখ অট্রালকা; 
দ্বিরদ-রদ-নার্মিত দুয়ারে দুয়ার 
দ্বিরদ ; AAC দোঁখ স্থানে স্থানে; 
ফুলশয্যা; বিদ্যাধরী-গাঁঞ্জনী ieu; 
কেহ গায়, কেহ নাচে; যোগায় আনিয়া 
faia ভূষণ কেহ; কেহ উপাদেয় 
রাজভোগ! দোঁখ eT মাঁণ রাশ রাশ 
অলকা-সদনে যেন! শুনি বীণা-ধৰান; 
গন্ধামোদে মাতে মনঃ, নল্দন-কাননে-_ 
শেনোছ এ কথা, নাথ, তাত PANTA) 
নন্দন-কাননান্তরে বসন্তে যেমাঁন! 
তোমায়, «jet, দৌখ স্বর্ণীসংহাসনে ! 
Parts রাজছন্র; রাজদণ্ড হাতে, 
মাণ্ডত অমূল-রত্রে; সসাগরা ধরা, 
রাজকর করে, নত রাজীব-চরণে ! 
কত যে জাগয়া কাঁদ কব তা কাহারে? 


9 হারণ। 
৬ মনোগত। 
Y প্রসারত করে। > দ্বিরদ-রদ-হাঁতর দাঁতি। সার wet | 


বারাঙ্গনা কাব্য : দ্বিতীয় সর্গ 


BIG 


dpequ', মহিমা তব; অতুল জগতে 
কুল, মান, ধনে তুমি, রাজকুলপাঁত! 
কিন্তু নাহি লোভে দাসী বিভব! সোববে 
দাসীভাবে পা দুখান_এই লোভ মনে__ 
এই চির-আশা, নাথ, এ পোড়া হৃদয়ে! 
বন-ীনবাঁসনী আমি, বাকল-বসনা, 
ফলমূলাহারী নিত্য, নিত্য কুশাসনে 
শয়ন; কি কাজ, প্রভু, রাজসুখ-ভোগে ? 
আকাশে করেন কোল লয়ে কলাধরে” 
রোহিণী; que তারে পূজে মর্তযতলে! 
fessa করিয়া মোরে রাখ রাজপদে! 
ির-অভাগনী আম! জনক জননী 
ত্যাজলা শৈশবে মোরে, না জান, কি পাপে? 
পরানে বাঁচিল প্রাণ_পরের পালনে! 
এ নব যৌবনে এবে ত্যাজলা fe তুমি, 
প্রাণপাঁতিঃ কোন্‌ দোষে, কহ, কান্ত, শদীন, 
দাসী শকুন্তলা দোষী ও চরণ-যুগে 
এ মনে যে সুখ-পাখী ছিল বাসা বাঁধ, 
কেন ব্যাধবেশে আস বাধলে তাহারে, 


নরাধিপ £ শ্বানয়াছ রথীশ্রেম্ঠ তুমি, 
বিখ্যাত ভারতক্ষেত্রে ভীমবাহদবলে; 

কি যশঃ ehem, কহ, যশস্বি, বিনাশ-_ 
অবলা কুলের বালা আম- সুখ মম! 
আসিবেন তাত কণ্ব ফির যবে বনে; 


কি কব তাঁহারে নাথ, কহ, তা MAWA? 


নিন্দে অনসূয়া যবে মন্দ কথা কয়ে, 
অপবাদে প্রয়ন্বদা তোমায়,_কি বল্যে 
বুঝাবে এ দোঁহে দাসী, কহ তা দাসীরে? 
কহ, কি বালিয়া, দেব, হায়, বুঝাইব 
এ পোড়া পরাণ আমি_এ মিনাত পদে! 
বনচর চর, নাথ! না জান করুপে 
প্রবোশবে রাজপুরে, রাজ-সভাতলে ? 
তৃণে, আর কিছ যাঁদ না পায় সম্মখে! 
জীবনের আশা, হায়, কে ত্যজে সহজে! 


ইত শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে শকুন্তলাপান্রকা নাম 
প্রথম সর্গ। 


fools সৰ্গ 


সোমের প্রাত তারা 


এই fa 
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fe বাঁলয়া সম্বোধিবে, হে সধাংশনানাধ, 
তোমারে অভাগী তারা? গরুপত্রী আম 
তোমার, MAAR; কিন্তু ভাগ্যদোষে, 
ইচ্ছা করে দাসী হয়ে সৌব পা দুখান! 

fg লজ্জা! কেমনে তুই, রে পোড়া লেখান, 
fafafa a পাপ কথা” হায় রে, কেমনে ? 
কিন্তু বৃথা গাঁঞ্জ তোরে! সদা 
তুই; মনোদাস হস্ত; সে মনঃ পণাঁড়লে 


কেন না প্াঁড়াব তুই? বজ্রাগ্ন যদ্যপি 
দহে তর্ীশরঃ, মরে পদাশ্রত লতা! 
Sears প্রদীপ, আজ চাহে নিবাইতে 
তোমায় পাঁপনী তারা! দেহ ভিক্ষা, ভাল 
কে সে মনঃ-চোর মোর, হায়, কেবা আমি! 
gia port কথা,_ভাঁল ভাঁবষ্যতে! 
এস তবে, প্রাণসখে; fra, জলাঞ্জাল 


১৯কলাধর- চন্দ্র। 


১৩৬ 
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কুলমানে তব জন্যে,_ধৰ্ম্ম, লজ্জা, ভয়ে! 
কুলের পিঞ্জর ভাঙ্গি, কুল-বিহঙ্গিনী 
উড়িল পবন-পথে, ধর আস তারে, 
তারানাথ!__তারানাথঃ কে তোমারে দিল 
এ নাম, হে গুণনিধি, কহ তা তারারে! 
এ পোড়া মনের কথা জানল কি ছলে 
নামদাতা? ভেবেছিন, নিশাকালে যথা 
মাদত-কমল-দলে থাকে গুপ্তভাবে 
সৌরভ, এ প্রেম, বধু, আছিল হৃদয়ে 
অন্তারত; কিন্তুঁ-ধিক্‌, বৃথা চিন্তা, তোরে! 
কে পারে লুকাতে কবে জব্লন্ত পাবকে ? 
এস তবে, প্রাণসখে! তারানাথ তুম; 
জন্ড়াও তারার জালা! নিজ রাজ্য ত্যাজি, 
ভ্রমে কি বিদেশে রাজা, রাজকাজ ভুল? 
সদর্পে কন্দর্প নামে ARE IAT, 
AG খর শর OL, APAE হাতে, 
আক্লামছে পরারাম অসহায় পুরী; 
কে তারে APEC, সখে, তুঁম না রাক্ষলে? 
ts shia eral বাবে কেমনে 
সে দিনে, হে গুণমাঁণ, যে দন হোরল 
আঁখ তার psa. rg জগতে! 
যে দিন প্রথমে তুম এ শান্ত আশ্রমে 
প্রবেশিলা, নিশাকান্ত, সহসা ফাটল 


এ পোড়া বদন suni হোরনু দর্পণে; 
বিনাইনন বন্ধে বেণী; তুলি ফুলরাজী, 
(বন-রত্ন) TRAM পাঁরনড কুন্তলে! 
চির পাঁরধান মম বাকল; ঘাঁণনু 
তাহায়! চাঁহন:, কাঁদি বন-দেবী-পদে, 


দুকুল*, কাঁচা, Tats, কঙ্কণ, Tasse, 


কুণ্ডল, মূকুতাহার, কাণ্টী* কাঁটদেশে! 
ফোলন চন্দন দুরে, স্মার ম্‌গমদে*! 
হায় রে, অবোধ আমি! নারিনু বুঝিতে 
সহসা এ সাধ কেন জনমিল মনে? 

কিন্তু বুঝি এবে, বিধ! পাইলে মধুরে, 
সোহাগে বিবিধ সাজে সাজে বনরাজী!__ 
তারার যৌবন-বন-খাতুরাজ তুমি! 


` তারানাথ- চন্দ্র 


২ কন্দর্প বা কামদেবের 
* রেশমা কাপড়। 


* মগরমদ- কম্তুরী। 


| বিদ্যালাভ-হেতু যবে বাঁসতে, "be, 
| গুরুপদে; গৃহকর্ম্ম Stet পাপ্পীয়সী 
৷ আমি, অন্তরালে বাঁ শুনতাম সুখে 
ও মধুর স্বর, সখে, চির-মধু-মাখা ! 
কি ছার, নিগম, তন্ত্র, পুরাণের কথা 


| কি ছার, sure", বীণা, মুরলণ, তুদ্বকী” ই 


বর্ষ বাক্যসুধা তুমি! নাঁচবে পলকে 
তারা, মেঘনাদে” মাতি ময়ূরী যেমাত! 
গুরুর আদেশে যবে গাভাবন্দ লয়ে, 


| দূর বনে, সুরমণি, EIOS একাকী 


az, দিন; অহরহঃ, বিরহ-দহনে, 
কত যে কাঁদত তারা, কব তা কাহারে__ 
আঁবরল অশ্রুজল মাছ লঙ্জাভয়ে ! 
TART বাল যবে প্রণাঁমতে পদে, 
সংধানাধ, মুদি আখ, ভাবতাম মনে, 
মানিনী যুবতী আম, তুমি প্রাণপাতি, 
মান-ভঙ্গ-আশে নত দাসীর চরণে! 
আশীব্বাদ-ছলে মনে নামতাম আম! 
যোগাইতে জল যবে গুরুর আদেশে 
বাহদ্বারে কত যে কি রাখিতাম পাতে 
চুর কার আনি আম, পড়ে কি হে মনে? 
হরীতকী-স্থলে, সখে, পাইতে ক কভু 
তাম্বুল শয়নধামে 2 কুশাসন-তলে, 
হে fan, wate ফুল কভু fe দোঁখিতে ? 
হায় রে, কাঁদিত প্রাণ হোঁর তৃণাসনে; 
কোমল কমল-ীনন্দা ও বরাঙ্গ তব, 
তোই, ইন্দু, ফুলশয্যা পাঁতত "fan! 
কত যে Vise সাধ, পাঁড়তাম যবে 
শয়ন, এ পোড়া মনে, পার ক RITO ? 
পুজাহেতু ফুলজাল তুঁলবারে যবে 
প্রবৌশতে ফুলবনে, পাইতে চৌঁদকে 
তোলা ফলে। হাসি তুম কাঁহতে, সুমতি, 
“দয়াময় বনদেবী ফুল অবচায়”, 
রেখেছেন নিবারিতে পরিশ্রম মম!” 
কিন্তু সত্য কথা এবে কাঁহ, গূণানাঁধ ; 
নিশীথে ত্যজিয়া শয্যা পাঁশত কাননে 


SERA nisi এখানে আঁতীরন্ত অর্থ বৃহস্পাঁত-পত্নী তারার প্রণয়ী। 


বীরাঙ্গনা কাব্য 


: দ্বিতীয় সৰ্গ ১৩৭ 


এ fessa; ফুলরাশি তুলি চাঁর দিকে 
রাখত তোমার জন্যে! নীর-ীবন্দু যত 
দেখিতে কুসুমদলে, হে RRR- ATA, 
epa অশ্রুবিন্দ_কহিনু তোমারে! 
কত যে কাঁহত তারা-হায়, পাগালনী !__ 
প্রীত ফুলে, কেমনে তা আনিব এ মুখে 2 
কাঁহত সে চম্পকেরে_"বর্ণ তোর wala, 
রে ফুল, সাদরে তোরে তুলবেন যবে 

ও কর-কমলে, সখা, কহিস্‌ তাঁহারে_ 
‘এ বর বরণ মম কালি আভমানে 

aR যে বর বরণ, হে রোহিণীপতি, 
কালি সে বর বরণ তোমার বিহনে'!” 
কাঁহত সে কদম্বেরেনা পার কাহিতে 
কি যে সে কাহত তারে, হে সোম, শরমে !__ 
রসের সাগর তুম, ভাবি দেখ মনে! 

ধর মুগাশশহ কোলে, কত ONDE. 
ধরেছি যে কোলে আম কাঁদিয়া বিরলে, 


fe আর কহিব তার? “facet হাসবে, | 
সে সহাঁস! নাহ জ্ঞান; না জানি ক লাখ! | 
ফাটত এ পোড়া প্রাণ হোর তারাদলে! 
রোহণীর স্বর্ণকান্তি। ভ্রান্তিমদে মাতি, 
সপত্নী বাঁলয়া তারে গাঁঞ্জতাম রোষে! 
প্রফুল্ল কুমুদে হদে হোর নিশাযোগে 
তুলি ছিপাড়তাম রাগে; আঁধার কুটীরে 
পাঁশতাম বেগে হোর সরসীর পাশে 
তোমায়! ভূতলে পাঁড়, তাঁত অশ্রুজলে, 
কহিতাম আভমানে,_-'রে দারুণ বাধ, 
নাহ কি যৌবন মোর,_রুপের মাধুরী 2 
তবে কেন,_+ কিন্তু বৃথা স্মার পূবর্বকথা! 
িবোদব, দেবশ্রেষ্ঠ, দিন দেহ যবে! 
তুষেছ গরুর মনঃ সংদাঁক্ষিণা-দানে ; 
sa. ml চাহে ভিক্ষা_দেহ ভিক্ষা তারে! 
দেহ ভিক্ষা-_ছায়ারূপে থাক তব সাথে 
{দবা নিশি! দিবা নিশি cata দাসীভাবে 
ও পদযুগল, নাথহা ধিক, কি পাপে, 
হায় রে, fe পাপে, বিধি, এ তাপ লিখাল 


এ ভালে? জনম মম মহা খাঁষকুলে, 


| তব চণ্ডালিনী আমি? ফলিল কি এবে 


পাঁরমলাকর২ ফুলে, হায়, হলাহল? 
কোকিলের নীড়ে কি রে রাখাল গোপনে 
কাকাশশু? কম্মনাশা_ পাপ-প্রবাহিণী!__ 


| কেমনে পড়িল বাহ জাহবীর জলে? 


ক্ষম, ACT পোষা পাখী, পিঞ্জর খুলিলে, 
চাহে পুনঃ পাঁশবারে পূর্ব কারাগারে! 
এস তুমি; এস শীঘ্র! যাব কুঞ্জ-বনে, 
তুমি, হে বিহত্গরাজ, তুমি সঙ্গে নিলে! 
দেহ পদাশ্রয় আস, প্রেম-উদাসনী 
আমি! যথা যাও যাব; কারব যা কর; 
{বকাইব কায় মনঃ তব রাঙা পায়ে! 

কলঙ্কী শশাঙ্ক, তোমা বলে সৰ্ব্ব“ জনে। 
কর আস কলাঁঙ্কনী fessa তারারে, 
তারানাথ! নাহ কাজ বৃথা কুলমানে। 
এস, হে তারার বাঞ্ছা! পোড়ে বিরহিণী, 
পোড়ে যথা বনস্থলী ঘোর দাবানলে! 
চকোরী, সোবলে তোমা দেহ RAT তারে, 
সংধাময়’*; কোন্‌ দোষে দোষা তব পদে 
অভাগনী? xul কোন্‌ তপোবলে 
পায় তোমা নিত্য, কহঃ আরাম্ভ সত্বরে 
সে তপঃ, আহার নিদ্রা ত্যাজ একাসনে! 
feng যাঁদ থাকে দয়া, এস শীঘ্র কার! 
এ নব যৌবন, বিধু, আর্পব গোপনে 
তোমায়, গোপনে যথা অর্পেন আঁনয়া 
সন্ধূপদে মন্দাঁকনী স্বর্ণ, হা 

আর fe 'লাখবে দাসী? সংপাঁণ্ডত wi 
ক্ষম ভ্রম; ক্ষম দোষ! কেমনে পাঁড়ব 
ক কাহল পোড়া মনঃ, হায়, কি লাখল 
লেখনী? আইস, নাথ, এ মিনাত পদে। 

fata, লেখন বাঁস একাকিনী বনে, 
কাপ ভয়ে__কাঁদ খেদে_ মারিয়া শরমে ! 
লয়ে FSIS, কান্ত, নয়ন-কাজলে 
faia! ক্ষামও দোষ, দয়াসিন্ধ তুমি! 
আইলে দাসীর পাশে, বাঁঝব ক্ষামলে 
দোষ তার, তারানাথ! fe আর কাহবঃ 
জীবন মরণ মম আজ তব হাতে! 

ইতি শ্রীবীরাত্গনাকাব্যে তারাপান্রকা নাম 

দ্বিতীয় সর্গ। 


১২মধুর আকর (ফুল)। 


১০ অমৃতপূর্ণ চন্দ্র 


তৃতীয় সৰ্গ 
দ্বারকানাথের প্রতি রুক্মিণী 


[ বিদর্ভাধিপতি 


পাঁত্রকাখানি দ্বারকায় বিষ্ণু 


যাদবেন্দ্র, অবতীর্ণ অবনী-মণ্ডলে | 
খণ্ডিতে ধরার ভার দণ্ড পাপা-জনে, | 
চাহে পদাশ্রয়, নাম ও রাজীব-পদে, 

iat eae, চিরদাসী তব Æ 


তার, হে তারক, তারে এ বিপান্ত-কালে! 


সাহসে বাঁধ বুক, দিব জলাঞ্জাল | 
লজ্জাভয়ে? মুদে আঁখ, হে দেব শরমে; | 
না পারে আঙ্যল-কুল ধারতে লেখনণ; | 
কাঁপে হয়া থরথরে! না জানি কি করি | 
না জান কাহারে কাঁহ এ দুঃখ-কাহিনী! 


শুন তুমি, CNRC! হায়, তোমা বিনা 
গাঁত অভাগীর আর এ সংসারে! 


স্বপনে হোর পুরুষ-রতনে | 
কায় মনঃ অভাগিনী সণপয়াছে তাঁরে; | 
দেবে সাক্ষী কার ata দেবনরোত্তমে 


সে নাম” জগত-কর্ণে সংধার লহরী! 

কে যে তিনি? জন্ম তাঁর কোন্‌ মহাকুলে ? 
অবধান কর, প্রভু, কহিব সংক্ষেপে; 
খাষমুখ-বাক্যচয় আজি 


ভীম্মকরাজপন্তী IAD দেবীকে পৌরাণিক Scare স্বয়ং লক্ষর-অবতার বলয়া 
ব্যাখ্যা কারয়া থাকেন। সুতরাং তান আজন্ম বিষুপরায়ণা ছিলেন। 


দিঅবতার দ্বারকানাথের সমীপে প্রেরণ করেন। ব্যাক্সণী-হরণ-বৃত্তান্ত এ স্থলে 


রাজদ্বেষে পিতা মাতা ছলা বন্দীভাবে, 
দীনবন্ধ্, TSS জন্ম নাথের কুস্থলে! 
খাঁনগভে ফলে মণ; ম্যন্তা শুন্তিধামে! 
হাসিলা উল্লাসে পৃথবী সে শুভ fate; 
বিভা! গন্ধামোদে মাতি স্বনিলা সুস্বনে 


| সমীরণ; নদ নদী কলকলকলে 


recor সুসংবাদ দিলা দ্রুতগতি; 


| কললোলিলা জলপাতি গম্ভীর নিনাদে! 


নাচলা অপ্সরা স্বর্গে; SIS নর নারী! 
স্গীত-তরঙ্গ রঙ্গে বাহল চোঁদকে! 


| বাঁষ্টলা কুসুম দেব; পাইল দারিদ্র 


রতন; জীবন পুনঃ জীবশন্য জন! 
পারল আখল faq জয় জয় রবে। 
জন্মাতে জনমদাতা, ঘোর িশাযোগে, 
গোপরাজ-গৃহে লয়ে রাখিলা নন্দনে 


| মহা Awe মহারত্রে পাইলে যেমাঁত 
| আনন্দ-সাঁললে ভাসে দরিদ্র, ভাসিলা 


গোকুলে গোপ-দম্পাঁতৎ আনন্দ-সলিলে! 
আদরে পালিলা বালে গোপ-কুল-রাণনী 
প্রভাবে । বাল্য-কালে বাল্য-খেলা যত 
খোঁললা রাখাল-রাজ, কে পারে afe cS P 
কে কবে, কি ছলে Tere, নাশিলা মায়াবী 
পূতনারে £ কাল নাগ কালীয়, কি দেখ, 
লইল আশ্রয় নাম পাদ-পদ্ম-তলে? 
কে কবে, বাসব যবে GS, বরাষলা 
জলাসার* ক কৌশলে গোবদ্থনে তুলি, 
রাক্ষিলা গোকুল, দেব, প্রলয়-গলাবনে? 


বারাঙ্গনা কাব্য : তৃতীয় সর্গ ১৩: 


আর আর pie যত 'বাদিত জগতে? 
যৌবনে করিলা কেলি গোপাী-দলে লয়ে 
রসরাজ; মজাইল গোপ-বধু-ব্রজ 
বাজায়ে বাঁশরী, নাচি তমালের তলে! 
বিহারলা cones প্রভু; IA- RTTA !৭ 
এইরূপে কত কাল কাটাইলা সুখে 
গোপ-ধামে গুণনিধি; পরে বিনাশিয়া 
িতৃ-আর* আরন্দম», দূর faena 
স্থাঁপিলা সুন্দরী MAT? আর কব কত? 
দেখ চিন্তি, চিন্তামাঁণ, চেন যাঁদ তারে! 
না পার চিনিতে যাঁদ, দেহ আজ্ঞা তবে, 
পাতাম্বর, দেখ যাঁদ পারে হে বার্ণতে 
সে রূপ-মাধ্রী WAT! চিত্রপটে যেন, 
Tome সে She চির, হায়, এ হৃদয়ে! 
নবীন-নীরদ-বর্ণ; শাখ-পচচ্ছ Pca; 
ন্রিভঙ্গ; সগল-দেশে বরগন্মালা; 
মধ্যর অধরে APT; বাস পীত AGT; 
ধনজবজ্রাতকুশ-চিহ* রাজীব-চরণে_ 
যোগীন্দ্র-মানস-পদ্ম! মোক্ষ-ধাম ভবে! 
যত বার হোঁর, দেব, আকাশ-মণ্ডলে, 
ঘনবরে, শব্ত-ধন:ঃ চূড়ারুপে শিরে; 
তাঁড়ৎ সুধড়া অঙ্গে; পাদ্য অর্ঘ্য দিয়া, 
সাষ্টাণ্গে প্রণাম, আমি enfer ভীন্ত-ভাবে! 
ভ্রান্তমদে মাত কাঁহ--প্রাণকাল্ত মম 
আসছেন শন্যপথে তুষিতে WAT! 
উড়ে যাঁদ চাতাঁকনা, efe তারে রাগে! 
নাচলে ময়ুরী, তারে মার, যদুমণি! 
aca att ঘনবর, ভাবি, আঁখ মন্দ, 
গোপ-কুল-বালা আম; বেণুর সুরবে 
ডাকছেন সখা মোরে যমনা-প্ীলনে ! 
কাঁহ শিখীবরে,_ ধন্য তুই পাক্ষিকুলে, 


শিখান্ড১০! শিখণ্ড* তোরে মণ্ডে Pras যাঁর, 


পৃজেন চরণ তাঁর আপানি ধৃজ্জট!-_ 
আর পাঁরচয় কত Test পদযুগে 2 
শুন এবে দুঃখ-কথা ৷ হৃদয়-মান্দরে 


স্থাপি সে সংশ্যম মূর্তি; সন্ন্যাসনী যথা 
পূজে নিত্য ইন্টদেবে গহন বিপিনে, 
পাঁজতাম আম নাথে। এবে ভাগ্য-দোষে 
চেদীশ্বর নরপাল শিশুপাল নামে, 
CRA জনরব) নাক আসিছেন হেথা 
বরবেশে বাঁরবারে, হায়, অভাগ'রে! 
কি লজ্জা! ei in হে দ্বারকাপাঁতি! 
কেমনে Bera qu^ কারবে wil? 
স্বেচ্ছায় দিয়াছে দাসী, হায়, এক জনে 
কায় মনঃ; অন্য জনে ক্ষম, গুণান! 
উড়ে প্রাণ, পোড়া কথা পড়ে যবে মনে! 
কি পাপে লিখিলা বিধি এ যাতনা ভালে? 
আইস গরুড়-ধবজে, UU NTT, 
গদাধর! রুপ গুণ থাকত যদ্যাপ 
এ দাসীর,_কাহিতাম, "আইস, watz, 
আইস; বাহন তব বৈনতেয় যথা 
হারল অমৃতরস পাশ চন্দ্রলোকে, 
হর অভাগীরে তুম প্রবোশ এ দেশে! 
কিন্তু নাহ রূপ গুণ; কোন্‌ মুখ দিয়া 
অমৃতের সহ ?দব আপন তুলনা! 
দীন আমি; vise, তুম, THATS; 
যাঁর দাসী কাঁর fate সৃজিলা তাহারে! 
Fal নামে সহোদর, দুরন্ত সে আঁত; 
বড় femora তার চেদীশবর বলী; 
এ পোড়া মনের কথা! চন্দ্রকলা সখ, 
তার গলা ধাঁর, দেব, কাঁদ দবানাশ;_ 
aaa, শরণ আজ ও রাজীব-পদে;__ 
বিঘয-বিনাশন তুমি, ত্রাণ বিঘে] মোরে! 
fe ছলে ভুলাই Wer; কেমনে যে ধার 
ধৈরয, শুনিবে ate, কাঁহব, শ্রীপাঁত! 
বহে প্রবাহিণী এক রাজ-বন-মাঝে; 
AAT বলিয়া তারে সম্বোধি আদরে, 


৬ ব্রজধামে কৃষ্ণের পুরাণকাঁথত বিচিত্র বাল্যলীলার উল্লেখ। পৃতনাবধ, রি ইন্দ্রপূজা 


বন্ধ প্রভাতি কাহিনীর Rivne এখানে আছে। 


«ব্লজধামে গোপীদের সথ্গে কৃষ্ণের প্রণয়লীলার উল্লেখ | 


৮পিতৃ-আরি_কংস। 


১০ দুরে সিম্ধ্ৃতীরে...পুরী-দ্বারকা-নগরী স্থাপনের প্রসঙ্গ। 


mom যান পরাজিত করেন। 
১১ ধনত । 


৯২ বিষ্ণ এবং তাঁর অবতারদের পদতলে ধ্বজ, বজ্র ও অঞ্কুশাঁচহু থাকে।' পোঁরাণক Tegra t 


১৩ aA l 


৯৪ RAPOR | 


১৪০ মধুসুদন 


রচনাবলন 


Rad! কুলে তাঁর কত যে রোপোছি 
তমাল, কদম্ব,__ তুমি হাসবে শুনিলে! 
কুঞ্জবনে; অলিকুল MATA সতত; 
কুহরে কোকিল ডালে; ফোটে ফুলরাজা। 
কিন্তু শোভাহীন বন প্রভুর হনে! 
কহ কুঞ্জাবহারীরে, হে দ্বারকাপাতি, 
আসতে সে FAIA বেণু বাজাইয়া! 
আছে E. গাভী গোচ্ঠে; নিজ কর "দয়া 
সেবে দাসী তা সবারে। কহ হে রাখালে 
আসতে সে গোষ্ঠগৃহে, কহ, যদুমণি! 
যতনে চিকাঁণ নিত্য গাঁথ ফুলমালা; 


শিখীপূচ্ছ ভূমিতলে;_কত যে Te ata, 
হার, পাগাঁলনী আম! কি কাজ কাঁহয়া? 
আসি উদ্ধারহ মোরে, ধনুদ্ধরি তুমি, 
মুরার১৫! নাশিলা কংসে, “Pree দাস, 
RATO; মধু নামে দৈত্য-কুল-রথ, 
বাঁধলা, SUIS, হেলায় তাহারে! 
কে বার্ণবে গুণ তব, গুণনিধি তুমি? 
কালরূপে শিশুপাল আসছে AWA; 
আইস তাহার অগ্রে। প্রবোশি এ দেশে, 
হর মোরে! হরে লয়ে দেহ তাঁর পদে, 
হরিলা এ মনও যান নিশার স্বপনে! 


ইতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে রযান্িণীপান্রকা নাম 
তৃতীয় সর্গ 


চতুর্থ সর্গ 
দশরথের ate কেকয়শ 


[কোন 
গর্ভজাত- 
নন্দন রামচন্দ্রুকে সে 
পাইয়া নিম্নালাখত 


এ ক কথা শান আজ মন্থরার মুখে, 
রঘুরাজ? কল্তু দাসী ভবা, 
সত্য মিথা জ্ঞান তার কভু না সম্ভবে! 
কহ তুমি;_কেন আজ পরবাস যত 
আনন্দ-সলিলে মগ্ন? ছড়াইছে কেহ 
ফ্‌লরাশি রাজপথে; কেহ বা গাঁথছে 

গৃহদ্বার_মহোৎসবে যেন? 

কেন বা VIR LAT ATS গৃহচুড়ে ? 
কেন পদাতিক, হয়, গজ, রথ, রথী 
বাহিরিছে রণবেশে? কেন বা বাজিছে 
রণবাদ্যঃ কেন আজি পুরনারী-ব্রজ১ 
am. হুলাহলি দিতেছে চোঁদিকে ? 
কেন বা নাচছে নট, গাইছে গায়ক? 
কেন এত বাঁণা-ধবাঁনি o কহ, দেব, শুনি, 


সময়ে রাজার্য দশরথ কেকয়ী দেবীর নিকট এই প্রাতিজ্ঞা কারয়াছলেন যে, তানি তাঁহার 
^L ভরতকেই যুবরাজপদে আঁভাবিন্ত কারবেন। কালক্রমে রাজা স্বসত্য বিস্মৃত হইয়া কোশল্যা- 

পদ-প্রদানের ইচ্ছা প্রকাশ করাতে, কেকয়ণ দেবণ মন্থরা নাম্নগ দাসীর মুখে এ সংবাদ 
পান্রকাখাঁন রাজসমীপে প্রেরণ করিয়াছিলেন। ] 


কৃপা কার কহ মোরে_ কোন্‌ HUS ব্রতী 
আজ রঘদ-কুল-শ্রেষ্ঠ? কহ, হে aT, 
কাহার কুশল-হেতু কৌশল্যা মাহী 
{বতরেন ধন-জাল? কেন দেবালয়ে 
বাজছে ঝাঁঝার, শঙ্খ, ঘণ্টা ঘটারোলে ? 
কেন রঘু-পুরোহিত রত স্বস্ত্যয়নে ? 
নিরন্তর জন-প্রোতঃ কেন বা বাঁহছে 

এ নগর-আভিমখে £ রঘু-কুল-বধূ 

fafau ভূষণে আজি কি হেতু সাঁজছে-_ 
কোন্‌ রঙ্গে? অকালে কি আরাম্ভিলা, প্রভু, 
যজ্ঞ? কি মঙ্গলোৎসব আজ তব পুরে? 
কোন্‌ রিপু হত রণে, রঘু-কুল-রাঁথ ? 
জন্মিল কি পূত্র আর? কাহার বিবাহ 
দিবে আজি? আইবড় আছে কি হে গৃহে 


> 
` পরনারী-ব্ুজ__পুরনারণগণ। 


« মুরার-_ মুর দৈত্যবিনাশক qua 


দুহিতা? কৌতুক বড় বাঁড়তেছে মনে! 


বীরাঙ্গনা কাব্য : চতুর্থ সর্গ 


কহ, শ্যান, হে রাজন; এ বয়েসে পুনঃ 
পাইলা কি ভাগ্য-বলে__ভাগ্যবান্‌ তুমি 
চিরকাল !__পাইলা কি পুনঃ এ বয়েসে 

হা ধিক্‌! fe কবে দাসী- গুরুজন তুমি! 
নতুবা কেকয়ী, দেব, মন্তকশ্ঠে আজ 
কাঁহত,__'অসত্য-বাদী রঘু-কুল-পাঁত ! 
নির্লজ্জ! প্রতিজ্ঞা তান ভাঙ্গেন সহজে! 
ধৰ্ম্ম-শব্দ মুখে,_গাঁত অধর্ম্মের পথে! 

অবথার্থ কথা ale বাহিরায় মুখে 
কেকয়ীর, মাথা তার কাট তুমি আসি, 
নররাজ; িম্বা দিয়া চূণ কালি গালে, 
খেদাও গহন বনে! যথার্থ যদ্যাপ 
অপবাদ, তবে কহ, কেমনে JINA? 
এ কলঙ্ক? লোক-মাঝে কেমনে দেখাবে 
ও মুখ, রাঘবপাঁত, দেখ ভাব মনে। 

না পাঁড় ঢালয়া আর নিতম্বের ভরে! 
নহে গরু উরু-দ্বয়, বর্ত্তল কদলী- 
সদৃশ! সে কাট, হায়, কার-পদ্মে ধাঁর 
যাহায়, নিন্দিতে তুমি Pace প্রেমাদরে, 
আর নহে সরু, দেব! নম্র-শিরঃ এবে 
উচ্চ কুচ! সংধা-হীন অধর! লইল 
mia কুটিল কাল, যৌবন-ভাণ্ডারে 
আঁছল রতন যত; হারল কাননে 

feng পূর্বকথা এবে স্মর, নরমাণ!_ 
সেবন: চরণ যবে তরুণ যৌবনে, 
fa সত্য কাঁরলা, প্রভু, ধর্মে সাক্ষী কারি, 
মোর কাছে? কাম-মদে মাতি ath তুমি 
বৃথা আশা mur মোরে ছিলা, তা কহ ;_ 
নীরবে এ Wet আম সাঁহব তা হলে! 
কামীর কুরীত এই শুনোছ জগতে, 
অবলার FAS চুর করে সে সতত 
কৌশলে, fae cn ধর্মে দিয়া জলাঞ্জলি: 
প্রবনা-রূপ ভস্ম মাখে মধুরসে! 
এ কুপথে পথী কি হে সূ্য্য-বংশ-পাঁত ? 
তুমিও কলঙক-রেখা লেখ সুললাটে, 
(শেশাত্ক-সদৃশ) এবে, দেব Taster! 

ধম্মশীল বাল, দেব, বাখানে তোমারে 
দেব নর._জতৌন্দিয়, নিত্য সত্যপ্রিয় ! 


তবে কেন, কহ মোরে, তবে কেন শুনি, 


কৌশল্যা-নন্দন রামে? কোথা পাত্র তব 
ভরত,_ভারত-রত্ন, রঘ-চূড়ামাণ ? 

পড়ে কি হে মনে এবে পূব্বকথা যত? 
{ক দোষে HAT দাসী দোসী তব পদে? 
কোন্‌ অপরাধে পুত্র, কহ, অপরাধনী ? 
{তন রাণী তব, রাজা! এ তিনের মাঝে, 
কি aft সেবিতে পদ কাঁরল কেকয়ী 
কোন্‌ কালে? পাত্র তব চার, নরমাঁণ! 
গুণশীলোত্তম রাম, কহ, কোন্‌ গণে? 
Te কুহকে, কহ শন, কৌশল্যা মাহষা 
ভুলাইলা মনঃ তব? কি fqPTU গুণ 
দেখ রামচন্দ্র দেব, ধৰ্ম্ম নষ্ট কর 
Bore afte তার, aces তুমি? 
কিন্তু বাক্য-ব্য় আর কেন অকারণে ?— 
যাহা ইচ্ছা কর, দেব; কার সাধ্য রোধে 
প্রবাহে? বিতংসে কেবা বাঁধে কেশরীরে ? 
চাঁলল ত্যাঁজয়া আজি তব পাপ-পদরী 
িখারণী-বেশে দাসী! দেশ দেশান্তরে 
ফারব; যেখানে যাব, কাহব সেখানে 
‘পরম অধর্ম্মাচারী রঘু-কুল-পাঁতি!' 
গম্ভীরে অম্বরে যথা নাদে কাদাম্বনী, 

এ মোর দুঃখের কথা, কব WA জনে! 
পাঁথকে, গৃহস্থে, রাজে, কাঙালে, তাপসে,_ 
যেখানে যাহারে পাব, কব তার কাছে__ 
‘পরম অধম্মাচারী রঘু-কুল-পাঁত!' 
one সারী শুক, দোঁহে খাব যতনে 

এ মোর দুঃখের কথা, দিবস রজনী। 
শিখলে এ কথা, তবে fra দোঁহে ছাড় 
অরণ্যে। গাইবে তারা বাঁস বৃক্ষ-শাখে, 
‘পরম অধম্মীচারী রঘব-কুল-পাঁত!' 
শিখি পক্ষীমূখে গীত গাবে প্রাতধবান__ 
‘পরম অধন্মাচারী রঘদ-কুল-পাঁত!' 
‘পরম অধম্মাচারী রঘদ-কুল-পাঁত ” 
খোঁদিব এ কথা আঁম তুঙ্গ* শঙ্গদেহে। 
রি গাথা, ?শখাইব পল্লাী-বালা-দলে। 
«menter fra তারা গাইবে নাঁচিয়া__ 


ৎভোগ করবে। 


৪ বিতংস-পাঁখ ধরবার ফাঁদ। 


* উচ্চ। 


১৪২ মধুসূদন রচনাবলী 


‘পরম অধন্মাচারী রঘ-কুল-পাঁতি! 
থাকে ate ea, তুমি অবশ্য ভুঞ্জিবে 
এ কন্মের প্রতিফল! দিয়া আশা মোরে, 
নিরাশ কারলে আজ; দেখব নয়নে 
তব আশা-বৃক্ষে ফলে কি ফল, TATA? 
বাড়ালে যাহার মান, থাক তার সাথে 
গৃহে তুমি! বামদেশে কৌশল্যা মহিষী,_ 
(এত বে বয়েস, তব; লজ্জাহীন তুমি!) 
যুবরাজ MG রাম; জনক-নান্দনী 
সীতা প্রিয়তমা বধ্‌;_এ সবারে লয়ে 
কর ঘর, নরবর, যাই চাল আম! 


-মাতৃহীন পদুত্রে পালবেন পিতা 

মাতামহালয়ে. পাবে আশ্রয় বাছানি। 
faa fra’ মানা তারে করিব খাইতে 
তব অন্ন; প্রবেশিতে তব পাপ-পুরে। 

চার বক্ষঃ মনোদুঃখে লিখন: শোণতে 
লেখন। না থাকে যাঁদ পাপ এ শরীরে; 
পাঁতি-পদ-গতা যদ পাঁতব্রতা দাসী; 
{বচার করুন ধৰ্ম্ম ধর্্মরীতি-মতে! 


ইতি শ্রীবীরাতগনাকাব্যে কেকয়ীপান্নকা নাম 
চতুর্থ সৰ্গ 


AGT সর্গ 


লক্ষণের প্রতি সূপপণখা 


[যৎকালে রামচন্দ্র পণবট-বনে বাস করেন, লঙ্কাঁধপাঁত-রাবণের ভাগনী সূর্পণখা রামাননুজের 
মোহন-রূপে Tet হইয়া, তাঁহাকে এই নিম্নালাঁখত পাত্রকাখানি লাখয়াছিলেন। asta, 
রাজেন্দ্র রাবণের পাঁরবারবর্গকে প্রায়ই বীভৎস রস দয়া বর্ণনা করিয়া গিয়াছেন; feng এ স্থলে সে 


S 


ক 
অঙ্গ? Te কৌতুকে, কহ, 
বৈ*বানর, লুকাইছ ভদ্মের মাঝারে? 
মেঘের আড়ালে যেন পূর্ণশশশী আজ? 
ফাটে বুক জটাজ্‌ট হোঁর তব 'শরে, 
Tage! স্বর্ণশয্যা ত্যাজ জাগ আমি 
রাগে, যখন ভাব, নিত্য নিশাযোগে 
শয়ন, বরাঙ্গ তব, হায় রে, ভূতলে! 
উপাদেয় রাজ-ভোগ যোগাইলে দাসী, 
কাঁদি ফরাইয়া মুখ, পড়ে যবে মনে 
তোমার আহার নিত্য ফল মূল, বাল! 
স্ঃবর্ণ-মান্দরে পাশ নিরানন্দ গাঁত, 

কেন না-নিবাস তব বঞ্জুল+ SGT 
হে সুন্দর, শীঘ্র আস কহ মোরে শান 
কোন্‌ দুঃখে ভব-সুখে বিমুখ হইলা 

এ নব যৌবনে তুঁম? কোন্‌ আঁভমানে 
রাজবেশ ত্যাজলা হে উদাসীর বেশে? 


রসের লেশ মাত্রও ae অতএব পাঠকবর্গ সেই বাল্মীকবার্ণতা িকটা স্পণখাকে স্মরণপথ হইতে 


হেমাঙ্গ মৈনাক-সম, হে তেজাস্ব, কহ, 
কার ভয়ে ভ্রম তুমি এ বন-সাগরে 
একাকী, আবার তেজঃ, ক্ষীণ, ক্ষণ খেদে? 
তোমার মনের কথা কহ আস মোরে ।_ 
যাঁদ পরাভূত তুমি ira [amo 
কহ শীঘ্র; দিব সেনা ভব-বজাঁয়নী, 
রথ, গজ, অশ্ব, রথ-অতুল জগতে! 
FS অস্ত্র-ভয়ে যার, হেন ভীম রথী 
যাঁঝবে তোমার হেতু-আঁম আদোশলে! 
ল;কাইবে আর তব, বাঁধ আন তারে 
দিব তব পদে, শুর! চামুণ্ডা আপাঁন, 
(ইচ্ছা ate কর তুমি) দাসীর সাধনে, 
কেলদেবী তান, দেব,) ভীমখণ্ডাৎ হাতে, 
ধাইবেন TALIM নাচতে TESI 
দেব-দৈত্য-নর-্রাস!_যাঁদ অর্থ চাহ, 


* irs দয়া_শপথ করে। 
১বেত। 


২মঞ্জুল_কুঞ্জ। 


ৎ ভাষণ খড়া। 


বীরাঙ্গনা কাব্য : AGT সর্গ 


১৪৩ 


কহ শীঘ্র;_-অলকারগ ভাণ্ডার খালব 
তুষিতে তোমার Wei নতুবা কুহকে 
শীষ রত্বাকরে, eni দিব রত্র-জালে! 
মাঁণযোনৎ খাঁন যত, দিব হে তোমারে! 
প্রেমউদাসীন যদি তুমি, গুণমাঁণি, 
কহ, কোন্‌ যুবতীর- আহা, ভাগ্যবতী 
রামাকুলে সে রমণী!)_কহ শীঘ্র কার, 
কোন্‌ যুবতীর নব যৌবনের মধ্য | 
বাঞ্ছা তব? আনাঁমষে রূপ তার ধার, 
কোমরূপা* আমি, নাথ,) সোবিব তোমারে! 
আন পাঁরজাত ফুল, নিত্য সাজাইব 
শয্যা তব! সঙ্গে মোর সহস্র সঙ্গনী, 
নৃত্য গীত রঙ্গে রত। অপ্সরা, কিন্নরী, 
বিদ্যাধরী, ইন্দ্রাণীর িঙ্করী যেমাত, 
তেমাঁত আমারে সেবে দশ শত দাসী I 
সবর্ণ-নাম্মত গৃহে আমার বসাঁত_ 
TSU মাঝ" তার; সোপান খাঁচত 
মরকতে; স্তম্ভে হারা; পদ্মরাগ মাঁণ; 
গবাক্ষে ্বিরদ-রদ, রতন কপাটে! 
সকল স্বরলহরী উথলে চৌঁদকে 
দিবানিশি; গায় পাখী সুমধ্দর স্বরে; 
সনমধ্বরতর স্বরে গায় বীণাবাণী 
বামাকুল! শত শত PASAT 
ale পরিমল, বায়; অনুক্ষণ বহে! 
খেলে উৎস; চলে জল কলকল কলে! 
feng বৃথা এ বর্ণনা। এস, TATA, 
দেখ miaa মিনাঁত দাসীর ও পদে! 
কায়, মনঃ, প্রাণ আমি ATT তোমারে! 
ya আ'স রাজ-ভোগ দাসীর আলয়ে; 
নহে কহ, প্রাণেশবর! অম্লান বদনে, 
এ বেশ ভূষণ Joe, উদাসনী-বেশে 
সাঁজ, পূজি, উদাসীন, পাদ-পদ্ম তব! 
আবার স্তন; THM বেণী, 
ais জটাজ্‌টে শিরঃ ভুল eme, 
বাপন-জনিত ফুলে বাঁধ হে কবরী! 
মায়া চন্দন, লোপ ভস্ম কলেবরে। 
পাঁর রান্্রাক্ষের মালা, ম্স্তামালা feo 
গলদেশে! প্রেম-মন্্র দিও কর্ণমূলে; 


গুরুর দক্ষিণা-রূপে প্রেম-গুরু-পদে 
দিব এ যৌবন-ধন প্রেম-কৃতৃহলে! 
প্রেমাধীনা নারীকুল ডরে কি হে দিতে 
জলাঞ্জলি, TALS, কুল, মান, ধনে 
প্রেমলাভ-লোভে কভু? বিরলে Term 
লেখন, TWA, সখে, এই তরূতলে। 
নিত্য তোমা হোঁর হেথা; নিত্য ভ্রম তুমি 
এই স্থলে । দেখ চেয়ে; ওই যে শোভিছে 
লজ্জাবতী !--দাঁড়াইয়া উহার আড়ালে, 
TAIT লক্জাভয়ে, কত যে চেয়োছ 
তব পানে, নরবর- হায়! AAT 
চাহে যথা 1স্থর-আঁখ সে সূর্যের পানে!_ 
কি আর কহিব তার? যত ক্ষণ তুমি 
থাঁকতে বাঁসয়া, নাথ; থাকত দাঁড়ায়ে 
প্রেমের নিগড়ে বদ্ধা এ তোমার দাসী! 
গেলে তুমি শূন্যাসনে বাঁসতাম কাঁদি! 
হায় রে, লইয়া ধলা, সে স্থল হইতে 
যথায় রাখতে পদ, মাঁখতাম ভালে, 
হব্য-ভস্ম৯ তপাস্বনী মাখে ভালে যথা! 
কিন্তু বৃথা কাঁহ কথা! পাঁড়ও, TATA, 
sive এ লিাপিখান, এ trate পদে! 
যাঁদও ও হৃদয়ে দয়া উদয়ে, যাইও 
গোদাবরী-পূর্বকূলে; বাঁসব সেখানে 
মদত কুমুদীরূপে আজ সায়ংকালে; 
তুষও দাসীরে আস শশধর-বেশে! 
লয়ে তাঁর সহচরী থাঁকবেক তীরে; 
সহজে হইবে পার। 'নাঁবড় সে পারে 
কানন, বিজন দেশ। এস, গুণাঁনাধ! 
দেখব প্রেমের স্বপ্ন জাঁগ হে দুজনে! 
যাঁদ আজ্ঞা দেহ, এবে পাঁরচয় দিব 
সংক্ষেপে । বিখ্যাত, নাথ, লঙকা, রক্ষঃপুরী 
স্বর্ণময়ী, রাজা তথা রাজ-কুল-পাঁতি 
রাবণ, ভাঁগনী তাঁর দাসী; লোকমুখে 
যাঁদ না শ্নীনয়া থাক, নাম AZA TAT I 
কত যে বয়েস তার; ক রূপ বধাতা 
দিয়াছেন, আশু আস দেখ, নরমাঁণ! 


| আইস মলয়-রূপে; গন্ধহীন যাঁদ 


এ Pia, ফিরে তবে যাইও তখান! 


৪ অলকা__কুবের-ীনবাস। « মাঁণর উৎপাত্তপ্থল। ৬মৃহূর্তমধ্যে। 
বযথেচ্ছা রূপ ধরতে সমর্থ। ৮ মেঝে। ৯ হব্য-ভস্ম__যজ্ঞভস্ম। 


১৪৪ মধুসুদন 


রচনাবলী 


আইস ভ্রমর-রুপে; না যোগায় যদি 
মধ এ যৌবন-ফুল, যাইও উড়িয়া 
গুঞ্জরি বিরাগ-রাগে! কি আর কহিব? 
মলয় ভ্রমর, দেব, আস সাধে দোহে 
বৃন্তাসনে মালতীরে! এস, সখে, তুমি; 
এই নিবেদন করে সপণখা পদে। 

শুন নিবেদন পুনঃ এত দূর লিখ 
লেখন, সখীর মুখে শনি হরবে, 
রাজরথী দশরথ অযোধ্যাঁধপাতি, 

তাঁহার; অগ্রজ সহ পাঁশয়াছ বনে 
পিতৃ-সত্য-রক্ষন-হেতু। কি আশ্চর্য! মার 
বালাই১০ লইয়া তব, মার, রঘুমণি, 

দয়ার সাগর তুমি! তা না হলে কভু 
রাজ্য-ভোগ ত্যাজতে কি di উপ 
দয়ার সাগর তুমি। কর দয়া মোরে, 


প্রেম-ভিখারিণী আম তোমার চরণে! 
চল শীঘ্র বাই দোহে স্বর্ণ লঙ্কাধামে। 
সম পাত্র মান তোমা, পরম আদরে, 
আর্পবেন শুভ ক্ষণে রক্ষঃ-কুল-পাঁতি 
দাসীরে কমল-পদে। কিনিয়া, qae, 
অবোধ্যা-সদৃশ রাজ্য শতেক যৌতুকে, 
হবে রাজা; দাসী-ভাবে সোৌববে এ দাসী! 
এস TE, প্রাণেশ্বর; আর কথা যত 
{িবোঁদব পাদ-পদ্মে বাঁসয়া বিরলে। 
"PR Uae পত্রে; আনন্দে বহিছে 
অশ্রু-ধারা! লিখেছে fe বিধাতা এ ভালে 
হেন সুখ, প্রাণসথে P আস vat কারি, 
প্রশ্নের উত্তর, নাথ, দেহ এ দাসীরে। 


ইতি শ্রীবীরাৎ্গনাকাব্যে সূপ্পণখাপান্রকা নামে 
API সর্গ 


ষষ্ঠ সর্গ 


অর্জুনের ate দ্রৌপদী 


হইয়া, c] 
হইয়া, দ্রৌপদী দেবী তাঁহাকে 
কাঁরয়াছিলেন।] 


হে িদশালয়-বাঁস৯, পড়ে কভু মনে 
এ পাপ সংসার আর? কেন বা পাঁড়বে? 
কি অভাব তব, কান্ত, বৈজয়ন্ত-ধামে ? 

দেব-ভোগ-ভোগন তুমি, দেবসভা মাঝে 
আসান দেবেন্দ্রাসনে! সতত আদরে 
সেবে তোমা স্দরবালা,_পানপয়োধরা 
ঘৃতাচী; mOn FST; নিত্য-প্রভাময়ী 
স্বয়ম্প্রভা; মিশ্রকেশী__স্‌কেশিনী ধনী! 
উব্বশী-কলঙক-হাঁনা শশিকলা দিবে! 
নাবড়ীনতম্বী সহা সহ চিত্ৰলেখা 
চারুনেত্রা; সুমধ্যমা তিলোত্তমা TT; 
সুলোচনা সুলোচনা ; কেহ গায় সুখে; 
কেহ নাচোদব্য বীণা বাজে দিব্য তালে; 


Pee es ees ও যা লে UY 
বৈরনির্য্যাতনের faire অস্্াশক্ষার্থ সুরপুরে গমন কাঁরয়াছলেন। 


পার্থের fae কাতরা 
এক খাঁষপদুত্রের সহযোগে প্রেরণ 


মন্দার-মাণ্ডত বেণী দোলে পৃজ্ঠদেশে | 
কস্তুরী কেশর ফুল আনে কেহ সাধে! 
কেহ বা অধর-মধদ যোগায় বিরলে, 
সুমূণাল-ভুজে তোমা বাঁধ, গুণানাধ! 
রাঁসক নাগর তুমি; নিত্য রসবতী 
সন্রবালা;_শত ফুল প্রফুল্ল যে বনে, 
কি সুখে বাত, সখে, Peta তথা? 
ভ্রম নিত্য! শ্দানয়াছি খতুরাজ না fe 
সাজান সে বনরাজী বিরাজি সে বনে 
নিরন্তর; নিরন্তর গায় পাখী শাখে; 
না শুখায় ফুলকুল; Te মুক্তা হীরা 
স্বর্ণ মরকতে বাঁধা সরোরোধঃৎ যত! 


৯ তিদশালয়__স্বর্গ। 


৯০ অমঙ্গল। 
২স্বর্গে। 


«সরোবরের eld! 


বারাঙ্গনা কাব্য : ষষ্ঠ সর্গ 


১৪৫ 


মন্দ মন্দ সমীরণ বহে দিবা নিশি 
গন্ধামোদে পার দেশ। কিন্তু এ বর্ণনে 
Te কাজ? শুনেছে দাসী কর্ণে মাত্র যাহা, 
নিত্য স্বনয়নে তুমি দেখ তা, নমণি! 
স্বশরীরে স্বর্গভোগ! কার ভাগ্য হেন 
তোমা বিনা, ভাগ্যবান, এ ভব-মণ্ডলে £ 
ধন্য নর-কুলে তুমি! ধন্য পণ্য তব! 
পাঁড়লে এ সব কথা মনে, শরম, 
কেমনে ভাবিব, হায়, কহ তা আমারে, 
অভাগা দাসীর কথা পড়ে তব মনে? 
তবে যাঁদ নিজগুণে, গুণনিধি তুমি, 
ভুলিয়া না থাক তারে,_আশীব্বাদ কর, 
নমে পদে, ধনঞ্জয়, দ্রপদ-নান্দনী_ 
কৃতাঞ্জীল-পদটে দাসী নমে তব পদে! 
হায়, নাথ, বৃথা জল্ম নারীকুলে মম! 
কেন যে লিখিলা বাধ এ পোড়া কপালে 
হেন তাপ; কোন্‌ পাপে দাঁণ্ডলা দাসীরে 
ATZA, কে কবে মোরে? সুধিব কাহারে? 
wa, নিত্য সমীরণ কহে তার কানে 
প্রেমের রহস্য কথা! অবিরল লুটে 
পাঁরমল! Peta, RAA সতত, 
(ক লজ্জা!) অধর-মধু পান করে সুখে! 
সৃজিলা কমলে fata, “সৃজিলা দাসীরে 
সেই নিদারুণ fate! কারে fate, কহ, 
অরিন্দম? কিন্তু কাহ ধৰ্ম্মে সাক্ষী মানি, 
শুন তুমি, প্রাণকান্ত! রাবর বিরহে, 
নাঁলনী মাঁলনণী যথা মদত বিষাদে; 
মদত এ পোড়া প্রাণ তোমার বহনে! 
সাধে যদি শত অলি গঞঞ্জারয়া পদে; 
mu trate যদি করে কর্ণ-মূলে 
সমণীরণ, ফোটে কি হে কভু পঙ্কজিনা, 
কনক-উদয়াচলে না হোঁর Bec, 
{করণীটি? আঁধার বিশ্ব এ পোড়া নয়নে, 
হায় রে, আঁধার নাথ, তোমার বিরহে__ 
জীবশন্য, IL, মহারণ্য যেন! 
আর কি কাঁহব, দেব, ও রাজীব-পদে? 
পাণ্ালীর চির-বাঞ্ছা, পাণ্ালীর পাঁত 
ধনঞ্জয়! এই জানি, এই মানি মনে। 


যা ইচ্ছা করুন ধৰ্ম্ম, পাপ কার যাঁদ 
ভালবাসি নৃমণিরে,যা ইচ্ছা, «pfe! 


হেন সুখ ভুঞ্জি, দুঃখ কে ডরে ভুঞ্জিতে? 


যজ্ঞানলে জনমিল দাসী যাজ্ঞসেনী, 
জান তুমি, মহাযশা। তরুণ যৌবনে 
রূপ গুণ যশে তব, হায় রে, Taw, AU 


| বারন তোমায় মনে! সখীদলে লয়ে 


শিবের মান্দরে পাশ পু্পাঞ্জাল দিয়া, 


 প্াীঁজতাম শিবধন:ঃ 15 iem সাধে 


খাঁধবেশে স্বপ্ন আশু দেখাও জনকে 
জোন কামরূপ তুমি!) দিতে এ mra 
সে প্ৰরুষোত্তমে, যান দুই খণ্ড কারি, 
হে কোদন্ড, ভাঙ্গবেন তোমায় AIA 
তা হলে পাইব নাথে, বল-শ্রেষ্ঠ feta! 
শুন বৈদভাঁর কথা, ধাঁরতাম ফাঁদে 
রাজহংসে;৭ দিয়া তারে আহার, পরায়ে 
স্মবর্ণ-ঘুংঘুর পায়ে, কাহতাম কানে,_ 
‘যমুনার তীরে পুরী বিখ্যাত জগতে 
হাস্তনা;_তথায় তুমি, রাজহংসপাঁতি, 
যাও শীঘ্র শুন্যপথে,, হেরিবে সে পুরে 
নরোত্তমে; তাঁর পদে কহিও, দ্রৌপদী 


| তোমার বিরহে মরে দ্ুপদ-নগরে !' 
| এই কথা কয়ে তারে দিতাম ছাঁডয়া। 


| হোঁরলে গগনে মেঘে, কাঁহতাম নাম; 


WA, তাঁর WIN; বহ তুল মোরে, 


| বহ যথা বাঁর-ধারা, নাথের চরণে! 


জল-দানে চাতকীরে তোষ দাতা তুমি, 


| তোমার বিরহে, হায়, তৃষাতুরা যথা 
সে চাত wel vues আম, ঘনমাঁণ! 


মোর সে বাঁরদ-পদে দেহ মোরে লয়ে !' 
আর fe LING, নাথ? উঠিল যংকালে 

| জনরব-_-জতু epu দাহ মাতৃ-সহ 

| ত্যাজলা অকালে দেহ পণ পাণ্ডুরথী,__ 

| কত যে কাঁদন; আমি, কব তা কাহারে? 


po বিধবা যেন হইন যৌবনে! 


| প্রার্থন রাততে পূজি 


৪ সীতা স্বয়ম্বরের উল্লেখ। 


« নলদময়ন্তীর পৌরাণক প্রসঙ্গ। 


নাহ ই লে e pen 


৭ মহাভারতের জতুগৃহদাহ-কাহিনীর উল্লে' 
মধু_-১০ 


১৪৬ মধুসুদন রচনাবলী 


হে সতি, প্যাঁড়লা যবে প্রাণ-পাঁত তব, 
কত যে সহিলা দ:ঃখ, তাই স্মার মনে, 
বাঁচাও মদনে মোর, _এই ভিক্ষা মাগি!” 
পরে স্বয়ন্বরোৎসব। আঁধার দেখনু 
চৌদিক, "TW. যবে রাজসভা-মাঝে! 
safer, মাটিরে ফাটি হইতে দুখানি! 
পড় তুমি পোড়া রে বজ্রাগ্ন-সদূশ, 
হে লক্ষ্য! জৰলিয়া আম মার তব তাপে, 
প্রাণ-পাঁত জতুগ্‌হে Balen wate 
না চাহি বাঁচতে আর! বাঁচব fe সাধে?’ 
উাঠল সভায় রব,_নারলা ভোঁদতে 
এ অলক্ষ্য লক্ষ্যে আজ ক্ষত্ররথী যত 
জান তুমি, গুণমণি, কি ঘাঁটল পরে। 
মাঝে S^. বৈশবানর-রূপে 
কি কাজ করিলা তি, কে না জানে ভবে, 
রথাঁশ্বর? বজ্ুনাদে ভোদল আকাশে 
A-D UPR শর! সহসা ভাঁদল 
অনন্দ-দাললে প্রাণ; wp, sz 
CA যেন!) ‘এই তোর পতি, লো পাণ্টাল! 
ফঃল-মালা দিয়ে গলে, বর নরবরে! 
চাহিন: বাঁরতে, নাথ, নিবাঁরলা তুমি 
অভাগা ভাগ্য দোষে! তা হলে ক তবে 
এ বিষম তাপে, হায়, মারত এ দাসী? 
TA এ বিলাপ! হনহনকার রোষে, 
লক্ষ রাজরথী যবে বোঁড়ল তোমারে; 
অদ্বুরাঁশ-নাদ সম কম্বুরাঁশ যবে ' 
নাল সে স্বয়ম্বরে; এক কথা atom 
সাহাঁসলা এ দাসীরে, পড়ে ক হে মনে? 
যদি ভূলে থাক তুমি, ভুলিতে fe পারে 
দ্রৌপদী? আসন্ন কালে সে hse 
জপিয়া মারব, দেব, মহামন্ত-জ্ঞানে! 
কহিলে সন্বোধি মোরে সুমধুর স্বরে; 
‘আশারুপে মোর পাশে দাঁড়াও, রূপাঁস! 
দ্বিগুণ বাড়িবে বল চন্দ্রমুখ হোঁর 
চন্দ্রমুখি! যত ক্ষণ ফণীন্দ্রের দেহে 
থাকে প্রাণ, কার সাধ্য হরে, শিরোমাণ ? 
আমি পার্থ! ক্ষম, নাথ, লাগল তিতিতে 
অনর্গল অশ্রুজল এ লিপি! কেন না 
হায় রে, কেন না আমি মিনু চরণে 


সে দন!_াক লিখি, হায়, না পাই দেখিতে! 
আঁধা, বধ, অশ্র্নীরে এ তব কিড্করী!_* * 
| * *এত দূর লিখি কালি, ফেলাইনু দূরে 
৷ লেখনী। আকুল প্রাণ উঠিল কাঁদিয়া 
| Ala পূর্বকথা বত। বাঁস তরদ-মূলে, 
| হায় রে, oien, নাথ, নয়ন-আসারেন! 
কে মাছল wea? কে ম্াছবে কহ? 
| কে আছে এ অভাগীর এ ভব-মণ্ডলে ? 

| ইচ্ছা করে ত্যাজ প্রাণ ডুবি জলাশয়ে; 
| fara পান sta বিষ; কিন্তু ভাব যবে, 

| প্রাণেশ, ত্যাজলে দেহ আর না পাইব 

| হেরিতে ও পদযুগ, সাল্ব্বান পরাণে, 
| ভুলি অপমান, লজ্জা, চাহ বাঁচবারে! 
| i তপ্তা সোনা গলে হে সোহাগে, 
| পায় যাঁদ সোহাগায়! কিন্তু কহ, রাথি, 
কবে ফার আসি দেখা দেবে এ কাননে? 
কহ ভ্রাদবের Tet! কবামবর তুমি, 
গাঁথি মধ্মাখা গাথা পাঠাও দাসীরে। 
ইচ্ছা বড়, গ্রণমাঁণ, পারতে অলকে 
পারজাত; যাঁদ তুমি আন সঙ্গে কারি, 
Troon আদরে ফুল পারব কুন্তলে! 
শুনোছ কামদা১ত না fe দেবেন্দ্রের পুরী; 
এ দাসীর প্রাত যাঁদ থাকে দয়া হৃদে, 
ভুলিতে পার হে ate সুর-বালা-দলে, 
এ কামনা কামধুকে৯ কর দয়া কার, 
পাও যেন অভাগণীরে চরণ-কমলে 
ক্ষণ কাল! জুড়াইব নয়ন HATS 
ও রুপ-মাধরী হোর,_ভুলি এ বিচ্ছেদে; 
অপ্সরা-বল্লভ তুমি; নর-নারী দাসী; 

তা CEU করো না ঘ্‌ণা_ এ মনত পদে! 
সবর্ণঅলঙকার যারা পরে 'শরোদেশে, 
কণ্ঠে, হস্তে; পরে না বক রজত চরণে? 

fe ভাবে কাটাই কাল এ ATË বনে 
আমরা, কাঁহব এবে, শুন, গুণানাধি। 
ধর্ম কর্মরত সদা ধর্মরাজ-ধা; 

ধোঁম্য পুরোহিত নিত্য তুষেন রাজনে 
| শাস্ত্রালাপে। ম্‌গয়ায় রত ভ্রাতা তব 
মধ্যম; WLS, মহা-ভীন্তভাবে, 
| সেবেন অগ্রজ-দ্বয়ে; যথাসাধ্য, দাসী 
| erts, হে মহাবাহু, গৃহ-কার্যয যত। 


॥ দ্রোপদীস্বরম্বরে অর্জনের লক্ষ্যভেদের কাহিনী। 


১০ অভীষ্ট "ment 


৯ নয়ন-আসারে-_চোখের জলে। 


৯৯ কামধ্র_কামদাত্রী অর্থাৎ অভীষ্টদান্রী অমরাবতশী। 


বারাঙ্গনা কাব্য : সপ্তম সর্গ ১৪৭ 


কিন্তু ক্ষুপ্রমনা সবে তোমার বিহনে! এস ফিরি, নররত্ব! কে ফেরে বিদেশে 
স্মার তোমা অশ্রনীরে তিতেন নৃপাতি, যুবতী পঙ্কীরে ঘরে রাখি একাকনী? 
আর তিন ভাই wt! স্মারয়া তোমারে, কিন্তু যাঁদ সঃরনারা প্রেম-ফাঁদ পাতি 
আকুল এ পোড়া প্রাণ, হায়, দিবা নিশি! বেঁধে থাকে মনঃ, Te, স্মর ETD-UOI— 
পাই যদি অবসর, কুটীর তেয়াঁগ | তোমার বিরহ-দু্খে দুখী অহরহ! 
স্মাত-দূতী সহ, নাথ, ভ্রাম একাকিনা, আর fe আঁধক কব? যদি দয়া থাকে, 
ATAA কাহিনী যত শান তাঁর মুখে? আসি দেখ কি দশায় তোমার বিরহে, 
পাণ্ডব-কুল-ভরসা, মহেচ্বাস,৯২ তুমি! কি দশায়, প্রাণেশ্বর, নিবাস এ দেশে! 
fas, fect তুমি, সখে, সম্মুখ-সমরে পাইয়াছি দৈবে, দেব, এ বিজন বনে 
ভীঘ্ম দ্রোণ কর্ণ শুরে; নাশবে কৌরবে! ঝধিপক্ী প.ণ্যবতী; পূর্বপাণ্য-বলে 
বসাইবে রাজাসনে পাণ্ডু-কুল-রাজে;__ স্বেচ্ছাচর৯* পত্র অর তেজস্বী cnim 
এই গীত গায় আশা নিত্য এ আশ্রমে! দিবামুখে রাঁব যেন! বেদ-অধ্যয়নে * 
এ সঙ্গীত-ধবান, দেব, শ্যান জাগরণে। সদা রত! দয়া কার বাহবেন তান, 
শান স্বপ্নে নিশাভাগে এ সঙ্গীত-ধবান! মাতৃ-অনুরোধে পত্র, দেবেন্দ্র-সদনে। 
কে শিখায় অস্ত্র তোমা, কহ AAPL, যথাবিধি পূজা তাঁর কারও, aafo! 
অস্ব্ী-কুল-গুর তুমি ঃ এই সুর-দলে লিখলে উত্তর তান আনিবেন হেথা। 
প্রচণ্ড গান্ডীব তুমি Uta EQUI, কি sige, নরোত্তম £ ক কাজ উত্তরে? 
দামলা খাণ্ডব-রণে!* জিনিলা একাকী পত্রবহ সহ Puis আইস এ বনে! 
লক্ষরাজে, রথ'রাজ, লক্ষ্য-ভেদ-কালে D? 
নিপাতিলা ভামিতলে বলে ছদ্মবেশী হীত শ্রীবীরাত্গনাকাব্যে দ্রৌপদ+-পান্রকা নাম 
কিরাতেরে 1 এ ছলনা, কহ কি কারণে? AS সর্গ। 
সপ্তম AN 
দর্যোধনের প্রতি ভানযমতী 


[ ভগদত্তপুত্রী ভানুমতী দেবা RAT TDI! কুরশ্রেম্ঠ দুর্যেযাধন পাণ্ডবকুলের সাঁহত 
TRES যাত্রা করিলে অল্প দিনের মধ্যে রাজমাঁহযাী 'ভানুমতী তাঁহার নিকট balaie 
পান্রিকাখানি প্রেরণ করিয়াছিলেন। ] a 


অধীর সতত দাসণ, যে অবধি তুমি | বিজলীর ঝলা সম বলাঁস নয়নে! 
কারি যাত্রা পাশয়াছ কুরুক্ষেত্র-রণে! | শান দূর সিংহনাদ, দূর শঙ্খ-ধবানি, 
নাহ নিদ্রা; নাহ afb, হে নাথ, আহারে! কাঁপে হিয়া থরথরে! যাই ope 'ফার। 


না পাঁর দোখতে চখে খাদ্যদ্রব্য AS! 
কভু যাই দেবালয়ে; কভু রাজোদ্যানে; 
কভু গৃহ-চুড়ে উঠ, En 
রণ-স্থল। রেণু-রাশি গগন আবরে 

ঘন ঘনজালে যেন; জলে শর-রাশি, 


স্তম্ভের আড়ালে, দেব, দাঁড়ায়ে নীরবে, 

শ্যান সঞ্জয়ের মুখে যুদ্ধের বারতা, 

যথা বাঁস সভাতলে অন্ধ FATS l 

কি যে vain, নাহ xL senis পাগালনী! 
মনের জবালায় কভু জলাঞ্জলি "দয়া 


DEOR | ২০ খাণন্ডবদাহনের মহাভারতীয় প্রসঙ্গের উল্লেখ। 

১৪ দ্রৌপদীস্বয়ম্বরকালীন যুদ্ধের উল্লেখ । 

se িরাতবেশী মহাদেবের সঙ্গে যুদ্ধের উল্লেখ। we তাঁকে নিপাঁতত করতে পারে 4, রণ- 
কৌশল ও সাহসে সন্তুষ্ট করেছিল। 

৯৬ ইচ্ছামত যে সর্বত্র ভ্রমণ করিতে পারে। ৯অন্ধ নরপাঁত__ধৃতরাম্্র। 


১৪৮ মধুসুদন 


রচনাবলী 


নয়ন-আসারে ধোঁত করি পা দুখানি! 
নাহি সরে কথা মুখে, কাঁদি মাত্র খেদে! 
কাঁদে কুরু-বধ যত! কাদে উচ্চ-রবে, 
তাঁত অশ্রুনীরে, হায়, না জান ক হেতু! 
দিবা নাশ এই দশা রাজ-অবরোধেৎ। 
কুক্ষণে মাতুলঃ তব-ক্ষম "else NA !__ 
কুক্ষণে মাতুল তব, ক্ষত্র-কুল-গ্লানি, 
আইল হাঁস্তনাপুরে! কুক্ষণে শিখিলা 
পাপ অক্ষাবদ্যাণ নাথ, সে পাপীর কাছে! 
এ বিপুল কুল, মার, মজালে wwe, 
কাল-কালিরূপে পশি এ বিপুল-কুলে! 
ধৰ্ম্মশাঁল কম্মক্ষেত্রে ধর্্মরাজ-সম 
কে আছে, কহ তা, শনি? দেখ ভীমসেনে, 
ভীম পরারুমী শুর, দুর্বার সমরে! 
দেব-নর-পুজ্য পার্থ__অব্যর্থ প্রহরী! 
কত ALT গুণী, নাথ, নকুল সুমতি, 
সহ শিল্ট সহদেব, জান না কি তুমি? 
মোঁদনী-সদনে রমা* দ্রুপদ-নান্দিনী! 
' কার হেতু এ সবারে ত্যজিলা, Erato? 
গঙ্গাজল-পর্র্ণ ঘটে, হায় ঠোল ফেলি, 
কেন অবগাহ দেহ কর্্মনাশা-জলে 2 
অবহোল 'দ্বজোত্তমে চণ্ডালে wets? 
নহে TAHA, দেব! Te আর কাঁহব £ 
কি ছলে ভুলা তুম, কে কবে আমারে? 
এখনও দেহ ক্ষমা, এই ভিক্ষা মাগি, 
ক্ষত্রমণ! ভাব দেখ_চিন্রসেন যবে, 
কুরূবধূদলে বাঁধ তব সহ রথে, 
চলিল গন্ধব্বদেশে, কে রাখল আস 
কুলমান প্রাণ তব, কুরুকুলমাঁণ ?৭ 
বিপদে হেরিলে আর, আনন্দ-সাঁললে 


২ শাশুড়ী গান্ধারী। 
^ পাশাখেলা। 


ie Od অপর নাম। 


A 
`S ধনুকের মধ্যে শ্রেচ্ঠ। 


ভাসে লোক; তুমি বার পরমার, রাজা, 
ভাঁসল সে অশ্রুনীরে তোমার বিপদে! 
হে কৌরবকুলনাথ, তীক্ষ[ শরজালে 

চাহ কি বাঁধতে প্রাণ তাহার সংগ্রামে, 
প্রাণ, প্রাণাধক মান রক্ষিল যে তব 
অসহায় যবে তুমি, হায়, সিংহ-সম, 
আনায়-মাঝারে বদ্ধ AORA কৌশলে 2 
_হে দয়া, কি হেতু, মাতঃ, এ পাপ সংসারে 
মানব-হৃদয়ে তুমি কর গো বসতি! 

কেন AY কর্ণে তুমি কর্ণদান কর, 
রাজেন্দ্র? দেবতাকুলে জানল যে WU; 
তোমা সহ কুরূসৈন্যে দালল একাকী 
মৎস্যদেশে*; আঁটবে e রাধেয়»ত তাহারে? 
হায়, বৃথা আশা, নাথ! শৃগাল ক কভু 
পারে বিমখিতে, কহ, মৃগেন্দ্র িংহেরে ? 
AOI সখা তব? কি লজ্জা, TAM, 
তুমি চন্দ্রবংশচুড়, ক্ষত্রবংশপাঁত ? 

জান আম ভীমবাহ wl পিতামহ : 
দেব-নর-ভ্রাস TUT দ্রোণাচার্য্য NA | 
স্নেহপ্রবাহণী কিন্তু এ দোহার বহে 
পান্ডবসাগরে, কান্ত, কাঁহন; তোমারে! 
যাঁদও না হয় তাহা; তবুও কেমনে, 

হায় রে, প্রবোধি, নাথ, এ পোড়া হৃদয়ে 2 
উত্তর-গোগৃহ-রণে জানল feat 
একাকী এ বাঁরদ্বয়ে! সৃজিলা Te, তুমি, 
দাবাশ্নির রূপে, বাঁধ, Temp. ফাল্গুনিরে৯ 
এ দাসীর আশা-বন নাঁশতে অকালে? 

শুন, নাথ; নিদ্রা-আশে মদদ যাঁদ কভু 
এ পোড়া নয়ন WIG; দোঁখ মহাভয়ে 
শ্বেত-অশব কাঁপধৰজ স্যন্দন সম্মুখে! 
রথমধ্যে কালর্‌পী১২ পার্থ! বাম করে 
গাণ্ডীব+০-কোদশ্ডোভ্তম১৪। ইরম্মদ-তেজা 
মম্মভেদী দেব-অস্ল শোভে হে দক্ষিণে! 
কাঁপে হিয়া ভাব শান দেবদত্ত-ধৰনি**! 


ও রাজ-অবরোধে_ রাজান্তঃপুরে। ৪ শকুনি । 

৬মোদিনী-সদনে রমা- পৃথিবীতে রুঁপণী। 

৭ era o E বন্দীদশা থেকে কৌরবদের উদ্ধার করেছিল বনবাসণ পাণ্ডবেরা। 

` মংস্যদেশ_বিরাটনগর। উত্তর গোগৃহে অর্জনের বীরত্বের কথা স্মরণ করা হয়েছে। 

২*রাধার "LS কর্ণ, এক্ষেত্রে রাধার পালিত পৃন্র। 
ফাজ্গুনি ১২ যমরূপী। 

৯৫ দেবদত্ত_অর্জনের যুদ্ধশত্খ। 


পরম শত্রু 


১০ অর্জনের বিখ্যাত ধনুক। 
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গরজে ALT ধবজে১ কাল মেঘ যেন! 
ঘর্ঘরে গম্ভীর রবে চক্র, উগাঁরয়া 
কালাগিন। কি কব, দেব, িরীটের আভা? 
আহা, চন্দ্ৰকলা যেন চন্দ্রচুড়-ভালে! 
উজালিয়া দশ দিশ, কুরুসৈন্য-পানে 
ধায় রথবর বেগে! পালায় চৌদকে 
কুরুসৈন্য__তমঃ-পুপ্জা রাবির দর্শনে 
যথা! কিম্বা" বিহঙ্গম হোরিলে অদুরে 
IATA বাজে যথা পালায় কৃজাঁন 
ভীতচিত; মিলি আঁখি অমনি কাঁদিয়া! 
fe কব ভীমের কথা? মদকল-করী- 
সদৃশ উল্মদ** দুষ্ট নিধন-সাধনে! 
জবাধগ-সম আঁখ- রন্তবর্ণ সদা। 
মার, মার শব্দ মুখে! ভীম গদা হাতে, 
দণ্ডধর-হাতে, হায়, কালদণ্ড যথা! 
MEATS লোকের মুখে, দেব-সমাগমে 
ধারলা দুরন্তে গর্ভে কুল্তী ঠাকুরাণী ১% 
কিন্তু ate দেব পিতা, যমরাজ তবে__ 
সব্ব-অল্তকারী যানি! ব্যাপ্রী WO দল 
দুগ্ধ দুণ্টে! নর-নারী-স্তন-দুগ্ধ কভু 
পালে কি, কহ, হে নাথ, হেন নর-যমে £ 
বাড়তে লাগল লিপি; তবুও কহিব 
কি কুস্বগ্ন, প্রাণনাথ, গত নিশাকালে 
দেখন:ঃ;_বাঝয়া দেখ, বিজ্ঞতম তুমি; 
আকুল সতত প্রাণ, না পাঁর RATE 
এ কুহক! গত রাত্রে বাঁস একাকিনী 
শয়নমান্দরে তব-_নিরানন্দ এবে_ 
কাঁদিন:! সহসা, নাথ, পারল সৌরভে 
দশ দিশ; পূর্ণ চন্দ্-আভা জান আভা 
উজ্জবলল চার দিক্‌; দাসীর সম্মুখে 
দাঁড়াইলা দেববালা-_অতুলা জগতে! 
চমাঁক BARZA নমিনন সভয়ে। 


ETAL UU খেদ, FTA, 
কেন তুমি কর আর? কে পারে খণ্ডাতে 
বিধির বাঁধন, হায়, এ ভবমণ্ডলে ? 
ওই দেখ TCR! দেখিন তরাসে, 
যত দূর চলে দৃষ্টি, ভীম রণভূমি! 
বাহছে শোঁণত-স্রোত ANIA; 
পাঁড়য়াছে গজরাজি, শৈলশৃঙ্গ যেন 
চূর্ণ WE; হতগাঁত অশ্ব; রথাবলণী 
ভগ্ন; শত শত শব! কেমনে বার্ণব 
কত যে CDL, নাথ, সে কাল মশানে! 
Cr, রথীন্দ্র এক শরশব্যোপাঁর D? 
আর এক মহারথী পাঁতত ভূতলে, 
কণ্ঠে শূন্যগুণ ধন7;২০_দাঁড়ায়ে নিকটে, 
আস্ফালছে আঁস আঁর-মস্তক চ্ছোদতে! 
আর এক বারবরে TPR, শয়নে 
ভূশয্যায়! রোষে মহা গ্রাঁসয়াছে ধার 
রথচক্র; নাহ বক্ষে কবচ; আকাশে 
আভাহীন ভানুদেব,_মহাশোকে যেন!২১ 
অদ্‌রে CMA, E"; সে হদের তীরে 
রাজরথী একজন যান গড়াগাঁড় 
ভগ্ন-উরু!২২ কাঁদি উচ্চে, vss. জাগিয়া! 
কেন এ PAA, দেব, দেখাইলা মোরে? 
এস তুমি, প্রাণনাথ, রণ পাঁরহার! 
AGAT গ্রাম মাত্র মাগে AYGITI 
Te অভাব তব, কহ? তোষ পণ জনে; 
তোষ অন্ধ বাপ মায়ে; তোষ অভাগীরে;_ 
TF TATA, ওহে pem! 


ইাঁত শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে ভাননমতণী-পাঁতকা নাম 
সপ্তম সর্গ। 


১৬ বায়ুজ ধৰজে_অজিনের রথ হল কাঁপধবজ। হনুমান WRLTLO এই অর্থে বায়জ RE 


১৭ মত্ত। 
২০ দ্রোণের মৃত্যু দৃশ্য। 


> বায়ুর রসে কুন্তীর গর্ভে ভীমের 
২১কর্ণের মৃত্যু দৃশ্য 


র জন্ম। S ভীম্মের মৃত্যু দৃশ্য। 


২২ দদর্যোধনের CS] WT 


অষ্টম সৰ্গ 


জয়দ্রথের প্রতি দুঃশলা 


LED ধৃতরাষ্ট্রের কন্যা 


দুঃশলা দেবী সিন্ধুদেশাধিপাত জয়দ্রথের মাঁহবী। অভিমনয্যর 


নিধনানন্ত্র পার্থ যে প্রতিজ্ঞা করিয়াছিলেন, তচ্ছঃবণে দুঃশলা দেবী নিতান্ত ভীতা হইয়া নিম্নালাখত 


পন্রিকাখানি ভর়দ্রথের নিকট প্রেরণ করেন। ] 


কি যে লিখিয়াছে বাঁধ এ পোড়া কপালে, 
হায়, কে কাঁহবে মোরে; জ্ঞানশূন্য আমি! 
শুন, নাথ, মনঃ দিয়া; সধ্যাহ্ে বাসন 
অন্ধ [পতৃপদতলে, সঞ্জয়ের মুখে 
“IAS রণের AST | কাঁহলা সমাত-_ 
নো জানি পর্বের কথা; fea, অবরোধে 
প্রবোধিতে জননীরে;) কাহলা ahs 
সঞ্জয়, বোঁড়ল পুনঃ সপ্ত মহারথণী২ 
সন্ভদ্রান্দনে, দেব! কি আশ্চর্য্য, দেখ__ 
অগ্নিময় দশ দিশ পুনঃ শরানলে! 
প্রাণপণে যোঝে যোধৎ; হেলায় বারে 
অস্রজালে শ্‌রাসংহ ! ধন্য শুরকুলে 
আভমননয!' নীরাবলা এতেক কাঁহয়া 
সঞ্জয়! নীরবে সবে রাজসভাতলে 
সঞ্জয়ের মুখ পানে রহিলা চাহিরা। 

দেখ, কুরদকুলনাথ”__পদনঃ আরম্ভিলা 
TS — Seat দয়া রণরঙ্গে পুনঃ 
পালাইছে সপ্ত রথী! নাদিছে ভৈরবে 

শন, পাবক যেন গহন 'বাঁপনে! 

পাঁড়ছে অগণ্য রী, পদাতিক-ব্রজ; 
সভয়ে হোষছে অশ্ব! হায়, দেখ চেয়ে, 
কাঁদিছেন পাত্র তব দ্রোণগুরঃপদে!_ 


ধাইছে সমরে পুনঃ সপ্ত TRA, 
কুরুরাজ! লাগে তালি কর্ণমলে শ্যান 
কোদণ্ড-টংকার, প্রভু! বাজিল নির্ঘোষে 


ঘোর রণ! কোন রথী গুণ সহ কাটে 
ধন; কেহ DOO, AAF TPZ I 
কাটিয়া পাঁড়লা দ্রোণ ভীম-অস্ত্রাঘাতে 
কবচ; মরিল অশ্ব; মারল সারাথ! 
রিন্তহস্ত এবে বীর, তবুও য্যাঝছে 
মদকল হস্তী যেন TS রণমদে !’ 
নীরবিয়া ্ষণকাল, কহিলা কাতরে 
পুনঃ দূরদশ;--আহা! চিররাহন-গ্রাসে 
এ পৌরব-কুল-ইন্দ পাঁড়লা অকালে! 
অন্যায় সমরে, নাথ, গতজাীব, দেখ, 
আজ্জর্দীন! হুগকারে, শুন, সপ্ত জয়ী রথ, 
নাঁদছে কৌরবকুল জয় জয় রবে! 
নিরানন্দে ধর্মরাজ চাললা শাবরে 
হরষে বিষাদে পিতা, «cia এ বারতা, 
কাঁদলা; কাঁদন; আম। সহসা ত্যাজয়া 
আসন সঞ্জয় বুধ, কৃতাঞ্জলি পটে, 
কাহলা সভর়ে,_উঠ, কুরুকুলপাঁত! 


পাণ্ডু-গণ্ড MA FA; পাণ্ডু-গণ্ড ত্রাসে 
আপা পাণ্ডব নাথ, গান্ডীবীর কোপে! 
মুহু্ম্‌হুঃ CMA, টংকাঁরছে বামে 
কোদণ্ড_বরন্গাণ্ডন্রাস! শুন কর্ণ দিয়া, 
কহিছে বীরেশ রোষে ভৈরব নিনাদে;__ 


১ সঞ্জয় হস্তিনায় বসে AAT বধ ORTE করছিল এবং ধৃতরাম্টরকে সংবাদ দিচ্ছিল। 


২সপ্ত মহারথীদ্রোণ, কর্ণ, কৃপ, অশ্বথামা, শকুনি, দুর্যোধন, দুঃশাসন_এই সপ্ত মহারথী এক- 
করোছল। 


যোগে যুদ্ধ করে অভিমন্যুকে হত্যা 
ওযোদ্ধা। 


* পাণ্ডু-গণ্ড ত্রাসে_অজ‘নের সংহার মূর্তি দেখে সকলের গণ্ডস্থল পাণ্ডুবর্ণ ধারণ করল। 
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১৫১ 


“কোথা জয়দ্ুথ এবে, রোধল যে বলে 
ব্যহমখ 2৭ শন, কাঁহ, ক্ষত্ররথী যত; 
তুমি, হে URL শুন; তুমি জলনাধ; 
তুমি, স্বর্গ, শুন; তুমি, পাতাল, পাতালে; 
চন্দ্র, AAT, গ্রহ, তারা, জীব এ জগতে 
আছ যত, শুন সবে! না বিনাশ যদি 
কালি জয়দ্রথে রণে, মারব আপনি! 
অগ্নিকুণ্ডে পশি তবে যাব ভূতদেশে, 
না ধারব অস্ত্র আর এ ভব-সংসারে !-_ 
অজ্ঞান হইয়া আম পিতৃপদতলে 
পাঁড়ন5! যতনে মোরে আনিয়াছে CESI— 
এই অন্তঃপুরে_ চেড়ী পিতার আদেশে | 
কহ এ MANA, নাথ; কহ সত্য কার; 
কি দোষে আবার দোষী feet সকাশে 
gin? পূর্বকথা sata চাহে [e দাণ্ডিতে 
তোমায় গাণ্ডীবী পুনঃ 2৭ কোথায় রোধলে 
কোন্‌ Wet তুমি, কহ তা আমারে? 
কহ শীঘ্র, নহে, দেব, মারব তরাসে! 
কাঁপছে এ পোড়া হিয়া থরথর করি! 
আঁধার নয়ন, হায়, নয়নের জলে! 
নাহি সরে কথা, নাথ, PLAT মুখে! 
কাল অজাগর-গ্রাসে পড়লে কি বাঁচে 
প্রাণী? "mes সিংহ ঘোর সিংহনাদে 
ধরে যবে বনচরে, কে তারে তাহারে? 
কে কহ, রাক্ষিবে তোমা, WHT রুষিলে? 
হে বিধাতঃ, কি PRCA, কোন্‌ পাপদোবে 
আনিলে নাথেরে হেথা, এ কাল সমরে 
তুমি? «gif আম, যে দন জন্মিলা 
জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা, অমঙ্গল ঘাঁটল সে fuc! 
নাঁদল কাতরে শিবা*; কুকুর কাঁদল 
কোলাহলে; শুন্যমার্গে গাজ্জল ভীষণে 
শকুনি গাঁধনীপাল! কাঁহলা জনকে 
fma সমাতি তাত! 'ত্যজ এ নন্দনে, 
কুরুরাজ! PERRA আজি 
অবতীর্ণ তব গৃহে! না শদীনলা পিতা 


সে কথা! ভিলা, হায়, মোহের ছলনে! 
ফিল সে ফল এবে, নিশ্চয় ফলিল! 
শরশব্যাগত Cis, বৃদ্ধ পিতামহ-__ 
পৌরব-পঙ্কজ-রাঁব চির TASCA! 
বাঁ্য্যাচ্কুর২ আভমনদ্য হতজীব রণে! 
কে ফিরে আসিবে বাঁচি এ কাল ATA? 
এস তুমি, এস নাথ, রণ পাঁরহারি! 
ফেলি দূরে বর্ম্ম, I, আস, তৃণ, ধন 
ONS রথ, পদব্রজে এস মোর পাশে। 
এস, নিশাযোগে দৌহে যাইব গোপনে 
যথায় সুন্দরী প্দরী সিন্ধমনদতীরে 
হেরে নিজ প্রাতমযুর্ত [বিমল সাঁললে, 
হেরে হাঁসি AMAT সুবদন যথা 
RATS! কি কাজ রণে তোমার? কি দোষে 
দোষী তব কাছে, কহ, ABANG el? 
চাহে কি হে অংশ তারা তব রাজ্যধনে 2 
মম হেতু, AMA; দেখ ভাব মনে, 
সমপ্রেমপান্র তব কুন্তীপাত্র বলী। 
ভ্রাতা মোর কুরূরাজ; ভ্রাতা পাণ্ডুপাত! 
এক জন জন্যে কেন ত্যজ অন্য জনে, 
So উভয় তব £__আর fs কাঁহব? 
fe ভেদ হে নদদ্বয়ে জন্ম হমাদ্রতে ? 
তবে যাঁদ গুণ দোষ ধর, নরমাণ;__ 
পাপ অক্ষক্রীড়া-ফাঁদ কে পাতিল, কহ? 
কে আনল সভাতলে (ক লজ্জা!) ধারয়া 
রজস্বলা৯২ ভ্রাতৃবধূঃ দেখাইল vic 
উরু? কাঁড় নিতে তাঁর বসন চাহল-_ 
উলাঙ্গতে অঙ্গ, মারি, কুলাঙ্গনা Tels? 
STOR সুকীর্ত যত, জান না ক তুমি? 
'লাঁখতে শরমে, নাথ, না সরে লেখনী! 
এস শীঘ্র, প্রাণসখে, রণভূমি ত্যাজ! 
নিন্দে যাঁদ বীরবৃন্দ তোমায়, হাঁসও 
স্বমান্দরে বাঁস তুমি! কে না জানে, কহ, 
মহারথী রথীকুলে [সন্ধু-আঁধপাঁত ? 


দা Eo CN ise দেববরে সোঁদন সে ছিল 


অজেয় | এই কারণেই পাণ্ডব পক্ষের কোনো 
পারে নি। 


৬ পারচারিকা। 


র সাহায্যার্থে ব্যহের মধ্যে প্রবেশ করতে 


৭ দ্রৌপদীকে একবার অপহরণ করবার চেষ্টা করে জয়দ্রুথ {বিশেষভাবে লাঞ্ছিত হয়োছল মহাভারতের 


বনপর্বে। 
*শৃগাল। 
১১ কালিদাসের 'মেঘদূত'এর বর্ণনার প্রভাব। 


৯বীর্যের অত্কুর। বিপুল সম্ভাবনাপূর্ণ িশুবীর। 
খতুমতী। 


৯০ ঢাল। 
৯২. 


১৫২ মধুসুদন রচনাবলী 


TAR অনেক যুদ্ধে; অনেক বধেছ 
পদ; কিন্তু এ কোন্তেয়, হায়, ভবধামে 
কে আছে প্রহরী, কহ, ইহার সদ্‌শ? 
ক্ত্রকুল-রথাী তুমি, তবু নরবোনি; 
লাজ তোমার, নাথ, ভঙ্গ যদি দেহ 
রণে তুমি হেরি পার্থে, দেবযোনি-জরী? 
Te কাঁরলা আখণ্ডল খান্ডব দাহনে ? 
কি কারলা চিত্রসেন গম্ধব্ব্বাধপাঁতি? 
ক কারলা লক্ষ রাজা স্বয়ম্বর কালে? 
স্মর, প্রভু! ie কাঁরলা উত্তর গোগৃহে 
কুরুসৈন্য নেতা যত পার্থের প্রতাপেঃ 
এ কালাদ্নি কুণ্ডে, কহ, কি সাধে পাঁশবে? 
কি সাধে ডুবিবে, হায়, এ অতল জলে? 
ভুলে যাঁদ থাক মোরে, ভুল না নন্দনে, 
Denote; মণিভদ্রে ভুল না, ar! 
নিশার শিশির যথা পলায়ে মুকুলে 
রসদানে; পিতৃস্নেহ, হায় রে, শৈশবে 
Pega জীবন, নাথ, Bq, তোমারে! 
জানি আশা তব কানে 


মায়াবিনী I— CET গুরু সেনাপাঁত এবে; 
দেখ কর্ণ MATA; অশ্বথামা শবে; 
FAT; দুর্যেযাধনে-ভাম গদাপাণি! 


| কাহারে ডরাও তুমি, সিন্ধদেশপাঁত? 


কে সে পার্থ? কি সামর্থ্য তাহার নাশিতে 


| তোমায় ৮- শুন না, নাথ, ও মোঁহনী বাণী! 


$ 


নিশীথে; থাকিবে সঙ্গে নিপ্দণকা সখা, 
লয়ে কোলে মাঁণভদ্রে। এসো ছদ্মবেশে, 
না কয়ে কাহারে fee! অবিলম্বে যাব 
এ পাপ নগর ত্যাঁজ সিম্ধুরাজালয়ে! 
কপোতামথুন সম যাব Sie নীড়ে! 
ঘটুক যা থাকে ভাগ্যে FH, পাণ্ডু কুলে! 


হাতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে দুঃশলা-পান্রকা নাম 
অষ্টম সর্গ। 


নবম A 
শান্তন;র প্রতি ena 


গঞ্গাতীরে 


বৃথা তুমি, নরপতি, ভ্রম মম তাঁরে_ 
বৃথা অশ্রজল তব, অনর্গল বাহ, 

মম জলদল সহ মিশে 'দবানাশ! 
ভুল GO কথা, ভুলে লোক যথা 
স্বদ্ন_ নিদ্রা-অবসানে! এ চিরাবিচ্ছেদে 
এই হে ওষধ মাত, কহিনু তোমারে! 

হর-ীশর-নিবাসিনী হরাপ্রয়া আম 
BRAT তবে যে কেন নরনারীরুপে 
কাটাইনু এত কাল তোমার আলয়ে, 
কাঁহ, শদন। খধিশ্রেষ্ঠ বশিষ্ঠ সরোষে 
ভূতলে জন্মিতে শাপ দিলা বসদলে 
যে দিন, পাঁড়ল তারা কাঁদি মোর পদে, 


[জাহবী দেবীর বিরহে রাজা শান্তন 
উদাসীনভাবে কালাতপাত করে wey 


A হইয়া রাজ্যাঁদ UL S: qu. দিবস 
i, অবতার দেবত্র মহাভারতীয় ইাতবত্তে 
দেবা নিম্নলিখিত প 


"zw পত্ত্রবরকে 


অষ্ট «sc eb বস; তারা, নরমাঁণ! 
ফাটল এক মৃণালে অষ্ট সরোরডহ”! 
কত যে পণ্য হে তব, দেখ ভাব মনে! 
সপ্ত জন ত্যাজ দেহ গেছে স্বর্গধামে। 
অষ্টম নন্দনে আজি পাঠাই নিকটে; 
দেবনররুপা রঙে গ্রহ যে তুমি, 
রাজন্‌! জাহবাপাত্র দেবরত বল 


৯ পদ্ম। 
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উজ্জবালবে বংশ তব, চন্দ্রবংশপাঁতি;__ কাতরা বিরহে তব হস্তিনা নগরী! 
শোভিবে ভারত-ভালে শিরোমণিরূপে, যাও Tela, নরবর, আন গৃহে বার 
যথা আদিপিতা তব চন্দ্রচুড়-চূড়ে২! | বরাঙ্গী রাজেন্দ্রবালেন্; কর রাজ্য সুখে! 
পালিয়াছ পূত্রবরে আদরে, নৃমাণি, পাল প্রজা; দম রিপন; দণ্ড পাপাচারে__ 
তব হেতু ৷ নিরখিয়া চন্দ্রমূখ, ভুল এই হে সুরাজনীতি;- বাড়াও সতত 
এ বিচ্ছেদ-দন৪খ তুম । আঁখল জগতে, সতের আদর সাধি সংক্রিয়াৎ যতনে! 
নাহি হেন গুণী আর, কহিনু তোমারে! বারও এ পান্রবরে যুবরাজ-পদে 
মহাচল-কুল-পাঁতি হিমাচল যথা; কালে। মহাযশা পুত্ৰ হবে তব সম, 
নদপাঁত Pega; বন-কুলপাঁত | IPS, প্রদীপ যথা জবলে সমতেজে 
খাণ্ডব; রথীন্দ্রপাত দেবব্রত রথী-_ | সে প্রদীপ সহ, যার তেজে সে তৈজস্বী! 
aroa শিষাশ্রেম্ঠ! আর কব কত? কি কাজ অধিক কয়ে? পূব্বকথা ভুলি, 
আপনি বাগ্‌দেবী, দেব, রসনা-আসনে কার cate ভান্তরসে কামগত মনঃ, 
আসানা; হৃদয়ে দয়া, কমলে কমলা; | প্রণম সাল্টাঙ্গে রাজা! শৈলেন্দ্রনান্দিনন 
যমসম বল ভূজে! গহন 1বাঁপনে রূদ্রেন্দ্রগাহণী গঙ্গা আশীষে তোমারে! 
যথা সব্বভূক্‌ বাহ, HATA সমরে! যত দিন ভবধামে রহে এ প্রবাহ, 
তব প7ণ্যবৃক্ষ-ফল এই, নরপাঁত! ঘোষবে তোমার যশ, গুণ ভবধামে ! 
পৃণশিশী! যত দিন Tes. তব গৃহে, শান্তনু, তনয় যার দেবব্রত রথ! 
পাইন; পরম প্রীতি! কৃতজ্ঞতাপাশে লয়ে সঙ্গে পাত্রধনে যাও রঙ্গে চাল 
বে'ধেছ আমারে তুমি; আভজ্ঞানরুপেত হাস্তনায়, হস্তগত! অন্তরীক্ষে থাঁক 
fete এ ay আমি, গ্রহ, শান্তমাত। তব পরে, তব ALY হইব হে সংখা, 
পত্ধীভাবে আর তুমি ভেবো না আমারে । | তনয়ের Taare হোঁর দবানাশ! 
অসাম তব; কুল মান ধনে | 
স্ব | ইতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে জাহুবপান্রকা নাম 
তরুণ যৌবন তব;-যাও Peta দেশে | নবমঃ FA | 
দশম ANÉ 
পঢুররবার প্রতি উব্বশন 


 চনদ্রবংশীয় রাজা পুরুরবা কোন সময়ে কেশী নামক দৈত্যের হস্ত হইতে উব্্বশণকে উদ্ধার করে 
উট রূপলাবণ্যে মোহিত হইয়া তাঁহাকে এই 'নম্নালাখত পাত্রকাখান aeea 
পাঠকবর্গ কাব কালদাসকৃত RETR নাম ত্রোটক পাঠ কাঁরলে, ইহার সাবশেষ বৃত্তান্ত জানিতে 
পারিবেন।] 


স্বর্গচ্যুত আজি, রাজা, তব হেতু আম! | বিধ্মখ! দেবদল এই সভাতলে; 


গত রাত্রে আভনিন;১ দেব-নাট্যশালে বসিয়া কেশব ওই! কহ মোরে, শুনি, 
app area নাম নাটক; বারুণী কার প্রাত ধায় মনঃ 2 গর্যাশক্ষা ভুল, 


সাজিল মেনকা; আমি অম্ভোজা২ ইন্দিরা। | আপন মনের কথা দয়া উত্তীরন_ 
কাহলা বারুণী,_দেখ নিরাঁখ চৌদিকে, ‘রাজা AA প্রীত! হাসলা কৌতুকে 
২চন্দ্রবংশের HATA চন্দ্র। সে-চন্দ্র মহাদেবের শিরোভ্ষণ। পৌরাণক প্রসঙ্গ। 


৩ আভিজ্ঞান_স্মারক, নিদর্শন। ৪ রাজকন্যাকে। « সংকিয়া_ সৎক্রিয়া, পুণ্যকৰ্ম । 
seem করলাম। LH হতে উাঁখতা ৷ হীন্দরার বিশেষণ । 
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মহেন্দ্র ইন্দ্রাণী সহ, আর দেব যত; 
চার দিকে হাস্যধৰনি উঠিল সভাতে! 
সরোবে ভরতখাঁষ শাপ দিলা মোরে! 
শুন, নরকুলনাথ! কহিনু যে কথা 
TIS কালি আম দেবসভাতলে, 
কাঁহব সে কথা আজি__ি কাজ শরমে 2 
কাহিব সে কথা আমি তব পদযুগে! 
যথা বহে প্রবাহণী বেগে [necu dot 
আঁবরাম; যথা চাহে রবিচ্ছাব পানে 
স্থির আঁখি সূর্যমুখী) ও চরণে রত 
এ Fae উন্বশী?, প্রভু, দাসী হে তোমার! 
WC যাঁদ কর, দেব, কহ শপ, GA I 
অমরা অপ্সরা আম, নারব ত্যাজতে 
কলেবর; ঘোর বনে পাঁশ আরাম্ভব 
তপঃ তপাঁস্বনীবেশে, দিয়া জলাঞ্জাল 
সংসারের সুখে, শুর! ale কৃপা কর, 
তাও কহ; যাব VIG ও পদ-আশ্রয়ে, 
faga ভাঙলে উড়ে বিহাঙ্গনী যথা 
নিকুঞ্জে ! কি ছার স্বর্গ তোমার বিহনে? 
শুভক্ষণে কেশী, নাথ, হারল আমারে 
হেমকুটে! এখনও বাঁসয়া বিরলে 
ভাবি সে সকল কথা! ছন; পাঁড় রথে, 
হায় রে, কুরঙ্গী যথা ক্ষত অন্ত্রাঘাতে! 
সহসা কাঁপল fata! «cia চমাক 
রথচক্রধবান দূরে শতস্লোতঃ সম! 
“Qe, গম্ভীর নাদ-_“অরে রে wo, 
MRLE পাঠাব তোরে শমনভবনে,__ 
প্রাতনাদরূপে কেশী নাদিল ভৈরবে! 
হারাইনু জ্ঞান আম সে ভীষণ স্বনে! 
পাইন; চেতন যবে, দেখন: সম্মুখে 
চিত্ৰলেখা সখী সহ ও রুপমাধ্ুরী__ 
দেবী মানবার বাঞ্ছা! উজ্জল দৌখনু 
দ্বিগুণ, হে গুণমাণ, তব সমাগমে 
হেমক্‌ট হৈমকান্তি_রবিকরে যেন! 
রাহন; TT আখ শরমে, নমণি; 
কিন্ত এ মনের আঁখ মালিলঃ হরষে, 


দিনান্তে ন্ত* হেরিলে ATS 
কমল! ভাসিল হিয়া আনন্দ-সাঁললে ! 
চিন্রলেখা পানে তুমি কাঁহলা চাহিয়া 
‘যথা নিশা, হে রুপাঁস, শশীর মিলনে 
তমোহীনা; রান্রকালে আগ্নশিখা যথা 
হিন্নধুমপুঞ্জ-কায়া*; দেখ নিরখিয়া, 
এ বরাঙ্গ+ বররূচি* রিচ্যমান* এবে 
মোহান্তে! ভাঙলে পাড়, মালনসাললা 
হয়ে ক্ষণ, এইরূপে বহেন BAT 
আবার প্রসাদে, "LCS !-_আর যা কাঁহলে, 
এখনো পাঁড়লে মনে বাখানি, THT, 
রসিকতা! নরকুল ধন্য তব গুণে! 
এ পোড়া হৃদয় কম্পে কম্পমান 
মন্দারের দাম বক্ষে, মধুচ্ছন্দে তুমি 
পাঁড়লা যে শ্লোক, কাঁব, পড়ে fe হে মনে? 
Tae জন যথা শুনে ভান্তিভাবে 
জীবনদায়ক en, «fat উব্বশী, 
হে সধাংশু-বংশ-চূড়, তোমার সে গাথা! 
সরবালা-মনঃ তুমি ভুলালে সহজে, 
নররাজ! কেনই বা না ভুলাবে, কহ? 
সুরপুরু-চির-আঁর অধীর ক্রমে 
তোমার, বক্রমাদিত্য! বিধাতার বরে, 
Ea অধিক xu. তব রণস্থলে! 
মাঁলন মনোজ লাজে ও সৌন্দর্য হোর! 
তব TTL তবে কেন না মাঁজবে 
FAT £ শন, রাজা! তব রাজবনে 
স্ব়ম্বরবধ-লতা রবে সাধে যথা 
রসালে, রসালে বরে তেমাঁত নন্দনে 
স্বয়ম্বরবধ-লতা! রুপগুণাধীনা 
নারীকুল, নরশ্রেম্ঠ, ক ভবে ক বে 
বাধ বিধান এই, কাঁহন তোমারে! 
কঠোর তপস্যা নর কাঁর যাঁদ লভে 
স্বর্গভোগ; সৰ্ব্ব অগ্রে We সে ভূ্তে 
যে স্থির-যৌবন-সুধা_আর্পব তা পদে! 
[িকাইব কায়মনঃ উভয়, TATA, 
আসি তুমি কেন দোঁহে প্রেমের বাজারে!” 


এইন্দ্র। ৪ মীলিল- উন্মীলিত হল। « কমল-কান্তে হওয়া Bios! 
৬ছনধূমপন্জ-কায়া_ধৃমপযগ্র ছিন্ন করে প্রকাশিত আগ্নশিখা। 
শ্রেষ্ঠ দেহ। ৮ শ্রেষ্ঠ (উজ্জ্বল) দাঁপ্তি। 


৯ রচ্যমান_সম্ভবত শব্দটি হবে TA! রেমচ্যমান-_কান্তিমান)। রিচ্যমান শব্দের অর্থ" "LE 


বা সম্পন্ত। এখানে সে অর্থ সঙ্গত নয়। 


১০ প্রেমের ভাবাবেগকে এইরূপ লৌকিক স্থুল প্রসঙ্গ একেবারে বিনষ্ট করে দেয়। 


বারাত্গনা কাব্য : একাদশ সণ 


১৫৫ 


উব্বী্ধামে৯৯ উন্বশীরে দেহ স্থান এবে, 
উব্বাশি২২! রাজস্ব দাসী দিবে রাজপদে 
প্রজাভাবে নিত্য aw! fe আর লিখিব? 
বিষের ওষধ বিষ শ্দান লোকমুখে | 
মারতোছন7, TATA, nier কামাবষে, 
তেই শাপবিষ বুৰি দিয়াছেন dm, 
কৃপা কার! বিজ্ঞ তুমি, দেখ হে ভাবিয়া! 


নীলাম্ব্রাশর সহ মিশতে আমোদে! 
faim এ লিপি বাস মন্দাকনী-তারে 


| নন্দনে। ভূমিষ্ঠভাবে পুজিয়াছি, প্রভু, 
কল্পতরুবরে, কয়ে মনের বাসনা। 

| TERES ফুল দেব পাঁড়য়াছে শিরে! 
| বীচিরবে+* Zafer’ শ্রবণ-কুহরে 

| আমার কহেন--তুই হাব ফলবতা।” 

এ সাহসে, WRT, পাঠাই সকাশে 
পাত্রকা-বাহকা AAT চার্-চিত্রলেখা। 
থাকব নিরাঁখ পথ, স্থির-আঁখ হয়ে 
উত্তরার্থে, পৃথবীনাথ!__ ! 


aie শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে উব্বশনপান্রকা নাম 


দশমঃ সগঠি। 


একাদশ সর্গ 
নীলধবজের প্রতি জনা 
[মহেশ্বরণ পুরীর যুবরাজ প্রবীর অশ্বমেধ-যজ্ঞাশ্ব ধাঁরলে;_পার্থ তাহাকে রণে নিহত করেন। 


রাজা নীলধনজ রায় পার্থের সাহত বিবাদপরাজ্মথ 


কাতর হইয়া এই 


ন।ল।খত 


হইয়া সন্ধি করাতে, রাজ্ঞী জনা পুত্ৰশোকে একান্ত. 
রাজসমীপে প্রেরণ করেন। পাঠকবর্গ মহাভারতীয় অশ্বমেধ- 


পৰ্ব পাঠ কাঁরলে ইহার সবিশেষ বৃত্তান্ত অবগত হইতে পান্তিবেন। ] 


বাজিছে রাজ-তোরণে রণবাদ্য আজ; 
হেষে অশ্ব; গৰ্জ্জে গজ; ডীড়ছে আকাশে 
রণমদে রাজসৈন্য;_কিল্তু কোন্‌ হেতু? 
সাঁজছ fe, নররাজ, যাঁঝতে সদলে__ 
প্রবীর পাত্রের মৃত্যু প্রাতীবাধধাঁসতে+__ 
দনবাইতে এ শোকাগ্নি ফাজ্গাঁনর লোহে২? 
এই তো সাজে তোমারে, ক্ষত্রমাণ তুমি, 
মহাবাহ! যাও বেগে গজরাজ যথা 
যমদণ্ডসম শুণ্ড আস্ফাল নিনাদে! 

8g কিরাঁটীর at আজ রণস্থলে! 
খণ্ডমৃণ্ড তার আন শুল-দণ্ড-শিরে! 
অন্যায় সমরে QE নাশল বালকে; 
নাশ, মহেণ্বাস, তারে! ভুলিব এ জবালা, 
এ fqqs জৰালা, দেব, ভুলব ANA! 
জন্মে মৃত্যু; বিধাতার এ বিধি জগতে। 
সম্মৃখসমরে পাঁড়, গেছে স্বর্গ ধামে, 


কি কাজ বিলাপে, প্রভু? পাল, মহীপাল, 


উথ্থালছে বাণাধবাঁন! তব সিংহাসনে 
বাঁসছে পত্রহা* পদ মিত্রোত্তম এবে! 
সোবছ যতনে তুমি আঁতাঁথ-রতনে।__ 

[ক লজ্জা! দুঃখের কথা, হায়, কব কারে?" 
হতজ্ঞান আজি কি হে পাত্রের বহনে, 
মাহেশ্বরী-পুরীশবর নীলধবজ রথী? 


যে দারুণ বাঁধ, রাজা, আঁধারলা আজ 
জ্ঞান তব? তা না হলে, কহ মোরে, কেন 
এ পাষণ্ড পাণ্ডুরথী পার্থ তব পুরে 
আঁতাঁথ ঃ কেমনে তুমি, হায়, মিন্রভাবে 
পরশ সে কর, যাহা প্রবীরের লোহে 
cime? "iau এই ক, qafa? 


কোথা ধন, কোথা তূণ, কোথা DAS, আস? 


petam deri 
১৪ sq oor মন্দাকনী। 


১ প্রাতাবধান করতে। SE (coal 


৯২উব্বীশ__পাঁথবীপাঁত বা রাজা। 


St ঢেউয়ের শব্দে। 


৩ ART | 


১৫৬ 


মধুসৃদন রচনাবলী 


না ভেদি রিপুর বক্ষ তীক্ষতম শরে 
রণক্ষেত্রে, মিন্টালাপে তুষিছ কি তুমি 
কর্ণ তার সভাতলে £ কি কহিবে, কহ, 
যবে দেশ-দেশান্তরে জনরব লবে 
এ কাহনীকি কাঁহবে ক্ষত্রপাতি যত? 
নরনারায়ণ-ভ্ঞানে, শ্াননু পৃজিছ 
পার্থে রাজা, ভীন্তভাবে;_এ কি ভ্রান্তি তব? 
হায়, ভোজবালাও FSIS না জানে তারে, 
দৈবোরণী£ঃ তনয় তার জারজ অর্জনে” 
(ক emer) কি snp তুম one, areata, 
নরনারায়ণ-জ্ঞানে 2 রে দারুণ Tate, 
এ কি লীলাখেলা তোর, বুঝব কেমনে? 
একমার পাত্র দয়া নাল পুনঃ তারে 
অকালে! আছিল মান,_তাও ক নাঁশাল ? 
নরনারায়ণ পার্থ? কুলটা যে নারী 
বেশ্যা-গব্রে তার কি হে জনমিলা আসি 
হষাকেশ? কোন্‌ MIC, কোন্‌ বেদে লেখে 
কি পুরাণে_এ কাহনী? দ্বৈপায়ন খাঁষ 
পাণ্ডব-কীর্তন গান গায়েন সতত। 
সত্যবতীসূত ব্যাস বিখ্যাত জগতে! 
ধীবরী জননী, পতা ব্রাহ্মণ! কাঁরলা 
কামকোল লয়ে কোলে ভ্রাতৃবধূদ্বয়ে 
ধম্মমাতি*! fe mien, বুঝাও দাসীরে, 
গ্রাহ্য কর তাঁর কথা, কুলাচার্য্য Tola 
কু-কুলের তবে যাঁদ অবতীর্ণ ভবে 
পার্থ রুপে পীতাম্বর, কোথা পদ্মালয়া 
Sima? দ্রৌপদী acta? আঃ মার, fe সতী! 
শাশুড়ীর যোগ্য বধু! পৌরব-সরসে 
নালনী! আলর সখ, রীবর অধীন, 
সমীরণশাপ্রয়া! ধিক্‌! হাঁস আসে মুখে, 
(হেন দুঃখে) ভাব বাঁদ পাণ্টালীর কথা! 
লোক-মাতা রমা কি হে এ ভ্রষ্টা রমণী? 
জান আম কহে লোক রথীকুল-পাঁত 
পার্থ! মিথ্যা কথা, নাথ! বিবেচনা কর, 
awa বিবেচক তুমি বিখ্যাত জগতে ৷ 
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স্বরম্বরে। যথাসাধ্য কে যাঁঝল, কহ, 
সে সংগ্রামে? রাজদলে তে'ই সে জিতল! 
দাহিল খান্ডব দুষ্ট কৃষ্ণের সহায়ে। 
শিখণ্ডার সহকারে কুরুক্ষেত্র রণে 
পৌরব-গোৌরব ভীম্ম বৃদ্ধ পিতামহে 
সংহারিল মহাপাপী! দ্রোণাচার্যয গর 
কি কুছলে নরাধম বাঁধল তাহারে, 
দেখ স্মার? বসুন্ধরা গ্রাসলা সরোষে 
AAS যবে, হায়; যবে ররহ্মশাপে 
{বকল সমরে, মার, কর্ণ মহাযশাঃ, 
নাশিল বর্বর তাঁরে।৯ কহ মোরে, শদীন, 
মহারথী-প্রথা কি হে এই, মহারাঁথ 2 
আনায়-মাঝারে আনি মৃগেন্দ্রে কৌশলে 
বধে ভীরুচিত ব্যাধ; সে মৃগেন্দ্র যবে 
নাশে রিপন, আক্রমে সে নিজ পরাক্রমে ! 
fe না তুমি জান রাজা? কি কব তোমারে? 
জানিয়া শুনিয়া তবে T ছলনে ভুল 
আত্মশ্লাঘা”, মহারাথ ? হায় রে কি পাপে, 
রাজ-শরোমাণ রাজা sensu আজ 
নতাঁশর._হে বিধাতঃ!__পার্থের সমীপে ? 
কোথা বীরদর্প তব? মানদর্প কোথা? 
চণ্ডালের পদধ্যাল ব্রাহ্মণের ভালে? 
কুরঙ্গীর অশ্রবার বায় কি কভু 
দাবানলে? কোকিলের কাকলী-লহরী 
উচ্চনাদী প্রভঞ্জনে নীরবয়ে*৯ কবে? 
ভার তার সাধনা ?ক মানে ANE? 
কিন্তু বৃথা এ গঞ্জনা৯২। oer তুম; 
পাঁড়ব বিষম পাপে গাঁঞ্জলে তোমারে | 
কুলনারী আম, নাথ, 'বাধর বিধানে 
পরাধীনা! নাহ শান্ত গমটাই স্ববলে 
এ পোড়া মনের বাঞ্ছা! দুরন্ত ফাল্গুনে 
(এ কৌন্তেয় যোধে ধাতা সৃজিলা নাঁশতে 
{বশ্বসুখ !) নিঃসন্তানা কারল আমারে! 


অসতী 
* জারজ অজিনে- ইন্দ্রের উরসে জন্ম বলে এই SS করেছে জনা। 


* 
কলঙকরুপে বার্ণত। অবশ্য এর 
cust ৯৯ নীরব করে। 


গ্দীলর ate নির্দেশ করা হয়েছে 


| জনার TGCS তাঁর গৌরবকাহিনণও 


মধ্যে কিছু ae নেই এমন কথা বলা যায় না। 


১২ তিরস্কার, mgm 


বীরাঙ্গনা কাব্য : একাদশ সর্গ 


তুমি পাত, ভাগ্যদোষে বাম মম প্রাত 
তুমি! কোন্‌ সাধে প্রাণ ধার ধরাধামে 2 
হায় রে, এ জনাকীর্ণ ভবস্থল আজ 
বিজন জনার পক্ষে! এ পোড়া ললাটে 
faf বিধাতা যাহা, ফলিল তা কালে !__ 
হা প্রবীর! এই হেতু ধারন: বি তোরে, 
দশ মাস দশ দিন নানা যত্ন সয়ে, 

এ উদরে? কোন্‌ জন্মে, কোন্‌ পাপে পাপী 
এ তাপ? আশার লতা তাই রে ছড়াল 
হা পাত্র! শোঁধাল কি রে তুই এইরুপে 
মাতৃধার 2 এই কি রে ছিল তোর মনে 2— 


কেন বৃথা, পোড়া আঁখ, safe আজ 


বারিধারা? রে অবোধ, কে REA তোরে? 
কেন বা জ্বালস্‌, Wee? কে জুড়াবে আজ 
বাক্য-সুধারসে তোরে? পাণ্ডবের শরে 


খণ্ড শিরোমণি তোর; PAIA RETA, 
কাঁদি খেদে, মর্‌, অরে মণিহারা ফণি! 
যাও চাল, মহাবল, যাও FRA 
নব মিত্র পার্থ সহ! মহাযাত্রা কার 
চলিল অভাগা জনা পাত্রের উদ্দেশে! 
ক্ষত্র-কুলবালা আম; ক্ষত্র-কুল বধু; 
কেমনে এ অপমান সব ORT ধার? 
ছাড়িব এ পোড়া প্রাণ areata জলে; 
দেখব বিস্মীত যাঁদ কৃতান্তনগরে 
লাভ অন্তে! ais চির বিদায় ও পদে! 
নরেশ্বর, “কোথা জনা?” বাল ডাক যাঁদ, 
উত্তারবে প্রাতধ্বান “কোথা জনা?” বাল! 


ইতি শ্রীবীরাঙ্গনাকাব্যে জনাপত্রিকা নাম 
একাদশঃ Has | 


sega করিস্‌। ৯৪ TSI 


১৫৭ 


চতুদ্দশপদণী কবিতাবলশ 


উপক্রম 


agitate বান্দ কাব, আনন্দে আসরে, 
কহে, যোড় করি কর, গৌড় সুভাজনে ;_ 
সেই আম, ডুবি পূর্বে ভারত-সাগরে৯, 
তুলিল যে তিলোত্তমা-ম:কুতা যৌবনে; 
কবি-গুরু বাল্মীকির প্রসাদে তৎপরে, 
গম্ভীরে বাজায়ে বীণা, গাইল, কেমনে, 
নাশিলা সংমিত্রা-পাত্র, লঙ্কার সমরে, 
দেব-দৈত্য-নরাতঙ্ক- রক্ষেন্দ্র-নন্দনে২;__ 
কল্পনা দূতীর সাথে ভ্রমি ব্রজ-ধামে 
শুনিল যে গোপিনীর হাহাকার ধ্বনি, 
(বিরহে বিহবলা বালা হারা হয়ে শ্যামে;)০_ 
বিরহ-লেখন পরে {লিখিল লেখনী 
সেই আমি, শুন, যত গোঁড়-চূড়ামাণ!__ 


R 


বহুবিধ fore যথা গায় মধুস্বরে, 
সত্গীত-সমধার রস কারি বারিষণ, 
বাসন্ত আমোদে মন পার নিরন্তরে;__ 
সে দেশে জনম AC করিলা গ্রহণ 
ফ্রাণ্টস্কো পেতরাকাৎ কাব; বাকৃদেবীর বরে 
বড়ই যশস্বী সাধু, কবি-কুল-ধন, 
রসনা অমৃতে Pre, স্বর্ণ বীণা করে। 
কাব্যের খাঁনতে পেয়ে এই ক্ষুদ্র wid, 
স্বমান্দরে প্রদানিলা বাণীর চরণে 
কবান্দ্র; প্রসন্নভাবে গ্রাহলা জননী 
মেনোনীত বর দিয়া) এ উপকরণে। 
ভারতে ভারতী-পদ উপযুক্ত গাঁণ, 
উপহার রুপে আজ অরাঁপ রতনে॥* 


বঙ্গভাষা 
হে বঙ্গ, ভান্ডারে তব বিবিধ রতন;__ 
তা সবে, অবোধ আম!) অবহেলা কার, 
পর-ধন-লোভে মত্ত, কারন ভ্রমণ 


| পরদেশে, ভিক্ষাবৃত্তি কুক্ষণে আচাঁর। 


TIA, qm. দিন সুখ পরিহার! 
আনিদ্রায়, নিরাহারে সণপ কায়, মনঃ, 
aie, বিফল তপে অবরেণ্যে বার;__ 

কোলন শৈবালে; ভুলি কমল-কানন! 
স্বপ্নে তব কুললক্ষমী কয়ে দিলা পরে,_ 
“ওরে বাছা মাতৃ-কোষে রতনের রাজ, 

এ ভিখারী-দশা তবে কেন তোর আজি? 
যা ফার, অজ্ঞান তুই, যা রে 'ফাঁর ঘরে!” 
পাললাম আজ্ঞা সুখে; পাইলাম কালে 
মাতৃ-ভাষা-রূপে খান, পূর্ণ মাঁণজালে॥ 


৪ 


কমলে কামিনী 


কমলে কামিনী আম হোরন স্বপনে 
কালিদহে। বাঁস বামা শতদল-দলে 
(নিশীথে চীন্দ্রমা যথা সরসীর জলে 
MARAT ।) বাম করে সাপাঁট হেলনে 
গজেশে, গ্রাঁসছে তারে Safa সঘনে। 
গুঞ্জারছে অলিপুঞ্জ অন্ধ পাঁরমলে, 
বাঁহছে দহের বার a কলকলে।__ 
কার না ভোলে রে মনঃ, এ হেন ছলনে! 
কাঁবতা-পঙকজ-রাব, শ্রীকীবকঙ্কণ, 

ধন্য তুমি বঙ্গভূমে !৭ যশঃ-সুধাদানে 
অমর কাঁরলা তোমা অমরকারণী 
বাণ্দেবী! ভোগলা দুখ জীবনে, ব্রাহ্মণ, 


P ভারত-সাগরে__মহাভারতরূপ FALE! তিলোত্তমাসম্ভবের কাহিনী মহাভারত থেকে সংকাঁলত। 


৪ বীরাঙ্গনা কাব্যের উল্লেখ। 


২ মেঘনাদবধ কাব্যের করা হয়েছে। 
ওব্রজাঙ্গনা কাব্যের কথা বলা হয়েছে। 


ওফ্রান্চিস্কো পেতরাকা-চতুশ শতাব্দীর ইতালীয় কাঁব। সনেটের জন্মদাতারপে প্রাসদ্ধ। 


৬ কাবকৃত মন্তব্য আছে এর পরে_“ফরাসাস দেশস্থ ভরসেলস্‌ 
৭কবিকঙ্কণ মুকুন্দরাম DRO ষোড়শ শতাব্দীর শেষ 
কমলে কামনার যে চিত্র আতকত, বর্তমান সনেটে তাই-ই উপকরণরূপে 


নগরে। ১৮৬৫ BTR . 
সীমার কাঁব 


গহীত। 


৷ তাঁর চন্ডীমত্গল কাব্যে 


১৬০ 


মধুসুদন রচনাবলী 


এবে কে না ALS তোমা, মজি তব গানে? 
বঙ্গ-হৃদ-হদে চণ্ডী কমলে কামিনী 


[À 
অন্নপূর্ণার ঝাঁপ 


মোহিনী-রুপসী-বেশে ঝাঁপ কাঁখে করি, 

পাঁশিছেন, ভবানন্দ, দেখ তব ঘরে 

. অন্নদা!* বাঁহছে শুন্যে সঙ্গীত-লহরাী, 
অদৃশ্যে অপ্সরাচয় নাচছে অন্বরে 
রাজাসন, রাজছন্র, দিবেন সত্বরে 
Warr; ধন-স্রোতে তব ভাগ্যতাঁর 
ভাসিবে অনেক দিন, জননীর বরে। 
কিন্তু চিরস্থায়ী অর্থ নহে এ সংসারে; 
চণ্চলা ধনদা রমা, ধনও চণ্চল; 
তব কি সংশয় তব জিজ্ঞাস তোমারে? 
তব বংশ-যশঃ-ঝাঁপি- অন্নদাম্গল-__ 
যতনে রাখবে বঙ্গ মনের ভাণ্ডারে, 
রাখে যথা সংধামৃতে চন্দ্রের মণ্ডলে॥ 


৬ 


কাশরাম দাস 

চন্দ্রচ্ড়*-জটাজালে আঁছলা যেমাত 
জাহবী,৯০ ভারত-রস wq দ্বৈপায়ন, 
ঢালি সংক্কৃত-হদে রাখিলা তেমাঁত; 
GAM আকুল বঙ্গ কাঁরত রোদন। 
কঠোরে গঙ্গায় পুঁজ ভগণীরথ ব্রতী, 
(AA তাপস ভবে, নর-কুল-ধন!) 
সগর-বংশের যথা সাঁধলা ETS, 
পাঁবাত্রলা আনি মায়ে, এ তিন ভুবন; 
সেই রুপে ভাষা-পথ খননি স্ববলে, 
ভারত-রসের স্রোতঃ আনিয়াছ তুমি 


জড়াতে গোঁড়ের তৃষা সে বিমল জলে! 
নারিবে শোধিতে ধার কভু গোঁড়ভূমি। 
মহাভারতের কথা অমৃত-সমান। 

হে কাশি, কবীশদলে তুমি পদণ্যবান্‌॥ 


4 


কাত্তিবাস 


জনক জননী তব দিলা শুভ ক্ষণে 
কৃত্তিবাস নাম তোমা !_কীর্তর বসাঁত 
সতত তোমার নামে সবঙ্গ-ভবনে, 
কোকিলের কণ্ঠে যথা স্বর, PANTS, 
নয়নরঞ্জন-রুপ কুসুম যৌবনে, 
রশ্মি মাঁণকের দেহে! আপান ভারতী, 


পূর্বজনমের তব ভ 
পবন-নন্দন হন: লাঙ্ঘ ভীমবলে 
সাগর, ঢাঁললা যথা রাঘবের কানে 


| সীতার বারতা-রূপ সঙ্গীত-লহরী :১- 
| তেমাতি, যশাস্ব, তুমি সুবগ্গ-মণ্ডলে 


গাও গো রামের নাম সুমধুর তানে, 
কাব-িতা বাল্মশীককে তপে তুষ্ট করি! 


৮ 


জয়দেব 


চল যাই, জয়দেব, গোকুল-ভবনে 
তব সঙ্গে, যথা রঙ্গে তমালের তলে 
Eu বামে রাধা সৌদামনশ ঘনে !১২ 
না পাই যাদবে বাঁদ, তুমি কৃতৃহলে 
"rise নিকুঞ্জরাজী বেণুর স্বননে! 
ভুলিবে গোকুল-কুল এ তোমার ছলে,_ 
নাঁচবে শাখনী সুখে, গাবে িকগণে_ 


অষ্টাদশ শতকের মধ্যভাগের কাঁব ভারতনন্দ্র রায় অন্নদামঙ্গল কাব্যে অন্নদাদেবীর হাঁরহোড়ের গৃহ 
থেকে ভবানন্দ-ভবনে যাত্রার যে বর্ণনা দিয়েছেন, এই সনেটের উপাদান সেখান থেকে সঙ্কলিত। 


*চন্দ্রচূড়- চন্দ্র চূড়ায় যাঁর, অর্থাৎ মহাদেব । 


৯ ভগাীরথের গঙ্গা আন্য়নের পৌরাণিক বৃত্তান্তে মহাদেবের জটাজালে গঙ্গার আবদ্ধ হয়ে যাওয়া 


ui ND রথের সাধনায় মান্তর কথা আছে। 
কার অশোককাননে 
৯২সৌদামিনী ঘনে_ মেঘের কোলে 


সীতা আবদ্ধ এ খবর রামকে এনে দিল হনুমান৷ 
িদন্যতের নত্য। 


চতুদ্দশপদী Semet ১৬১ 


মৃদুূতর কলকলে কালিন্দী আপাঁন 
চলিবে! আনন্দে শুনি সে মধুর ধৰনি, 
ধৈরজ ধার কি রবে ব্রজের সুন্দরী ? 

মাধবের রব, কাব, ও তব বদনে, 

কে আছে ভারতে SE নাহ ভাবি মনে? 


৯ 


কালিদাস 


কবিতা-নকৃপ্জে তুমি পিককুল-পাতি! 
কার গো না মজে মনঃ ও মধুর স্বরে? 
শ্যানয়াছ লোক-মূখে আপনি ভারতী, 
নব নাগরীর বেশে তুষিলেন বরে 
তোমায়;৯ অমৃত রসে রসনা FTO, 
আপনার স্বর্ণ বীণা অরাঁপলা করে! 
সত্য কি হে এ কাহনী, কহ, মহামাত ? 
মিথ্যা বাকি বলে বাল! শৈলেন্দ্র-সদনে, 
লাভ জন্ম মন্দাকনী আনন্দ জগতে!) 
নাশেন কল্‌ষ যথা এ তিন ভুবনে; 
সঙ্গীত-তরঙ্গ তব উথলি ভারতে 
ORTE!) হে sequ, সংধা-বারষণে, 
দেশ-দেশান্তরে কর্ণ তোষে সেই মতে! 


১০ 
CY, 


কামী যক্ষ দগ্ধ, মেঘ, বিরহ-দহনে, 
দৃত-পদে বার পুর্বে তোমায় সাধিলে 
যেখানে বিরহে প্রিয়া os মনে ছিল। 

কত যে মিনাত কথা কাতরে কাঁহল 

তব পদতলে সে, তা পড়ে কি হে মনে? 
জান আম, তুষ্ট হয়ে তার সে সাধনে 
প্রদানিলা তুমি তারে যা কিছু যাঁচল; 
তেই গো প্রবাসে আজ এই ভিক্ষা কার; 
দাসের বারতা লয়ে যাও শীঘ্রগাঁত 


বিরাজে, হে মেঘরাজ, যথা সে TASTY, 
অধীর এ হয়া, হায়, যার রুপ স্মরি! 
মৃদু নাদে, কয়ো তারে, এ বিরহে মার! 


১১ 


গরুড়ের বেগে, মেঘ, উড় শুভক্ষণে। 
সাগরের জলে সুখে দোখবে, ATS, 
ইন্দ্র-ধনুঃ-চুড়া রে ও শ্যাম মুরাত, 
বুজে যথা ব্রজরাজ যমুনা-দর্পণে 
হেরেন বরাঙ্গ, যাহে মাঁজ ব্রজাঙ্গনে 
দেয় জলাঞ্জাল লাজে! ate রোধে গাঁত 
বার-ধারা-রুপে বাণে ব'ধো, মেঘপাতি, 
তা সকলে, বীর তুমি; কারে ডর রণে? 
এ দুর গমনে যাঁদ হও ক্লান্ত কভু, 
কামীর দোহাই [দয়া ডেকো গো পবনে 
বাহতে তোমার ভার। শোভবে, হে প্রভু, 
খগেন্দ্রে** উপেন্দ্রৎ-সম, তুমি সে বাহনে! 
কৌস্তুভের৯ রূপে পরো-_তাঁড়ত-রতনে ॥ 


SR 
“বউ কথা কও” 


কি দুখে, হে পাঁখ তুমি শাখার উপরে 
বাঁস, বউ কথা কও, কও এ কাননে? 
মাননী ভামনী৯ fe হে, ভামের গুমরে, 
AAA ঘোমটায় ঢেকেছে বদনে? 
তেই সাধ তারে তুম িনীত-বচনে ? 
তেই হে এ কথাগদাল কাঁহছ কাতরে ? 
বড়ই কৌতুক, পাঁখ, জনমে এ মনে,_ 
নর-নারী-রঙ্গ ক হে বিহাঙ্গনী করে? 
সত্য যাঁদ, তবে শুন, দিতোঁছ যুকাত; 
(ঁশখাইব শিখোঁছ যা ঠোঁক এ কু-দায়ে) 
পবনের বেগে যাও যথায় যুবতী; 
“ms, Tora,” এই বাল পড় গিয়া পায়ে |— 
কভু দাস, কভু প্রভু, শুন, ক্ষুপন-মাত, 
প্রেম-রাজ্যে রাজাসন থাকে এ উপায়ে॥ 


১০ কালিদাসের কাঁবত্বলাভ বিষয়ে প্রচলিত কিম্বদন্তীর উল্লেখ । 


১৪ খগেন্দ্র_ পাক্ষিরাজ গরুড়। 
১৬ কোঁস্তুভ_বিষ্ণুর বক্ষে স্থাপিত মাঁণ। 


7১-০৮-৯৯২২ 


১৫ উপেন্দ্_বিষ্ণু। 


১৭ কোপবতা meti 


১৬২ 


মধুসুদন রচনাবলী 


১৩ 


পাঁরচয় 


যে দেশে Gala aia উদয়-অচলে, 
প্রভাতে; যে দেশে গেরে, সুমধুর কলে, 
ধাতার প্রশংসা-গীত, বহেন সাগরে 
জাহবী; যে দেশে ভোঁদ বাঁরিদ১*-মণ্ডলে 
(তুষারে বাঁপত বাস উদ্ধর্ন কলেবরে, 
রজতের উপবতী স্রোতঃ-রূপে গলে,) 
শোভেন শৈলেন্দ্ররাজ, মান সরোবরে৯১ 
(aR দরপণ!) হেরি ভীষণ মুরাত;__ 
যে দেশে কুহরে পিক বাসন্ত কাননে; 
দিনেশে যে দেশে সেবে ATT যুবতী ;__ 
চাঁদের আমোদ যথা কুমন্দ-সদনে;_ 
সে দেশে জনম মম; জননী ভারতী; 
তেই প্রেম-দাস আম, ওলো বরাশ্গনে! 


১৪ 


কে না জানে কাঁব-কুল প্রেম-দাস ভবে, 
কুসুমের দাস যথা মারুত, ATA, 

ভাল যে বাঁসব আম, এ বিষয়ে তবে 

এ বৃথা সংশয় কেন? কুসুম-মঞ্জরী 
মদনের Ea wit কভু -AA 

তব গুণ গায় কাব; কভু রুপ ধাঁর 
আলির, যাচে সে মধু ও কানে ATA, 
ব্ৰজে যথা রসরাজ MAA পরবে !২০ 
কামের কুঞ্জ এই! কত যে ক ফলে, 
হে as, এ free, ভাব দেখ মনে! 


কোকিল; কুরঙ্গ গেছে রাখি দু-নয়নে 1২১ 


১৫ 


যশের মান্দর 


স্বর্ণ দেউল আম দেখনু স্বপনে 
আত-তুঙ্গ শৃঙ্গ Tata! সে শৃঙ্গের তলে, 


| 
| 


বড় অগ্রশস্ত Tate গড়া মায়া-বলে, 
বহ্দীবধ রোধে রন্ধন উদ্ধর্গামী জনে! 


| তবুও উঠিতে তথা-সে দুর্গম স্থলে_ 


বহু প্রাণী ৷ বহ প্রাণী কাঁদছে বিকলে, 
না পার লাঁভতে ACH সে রত্র-ভবনে। 
ব্যাথল হৃদয় মোর দৌখ তা সবারে।_ 


ম্‌দু হাসি; “ওরে বাছা, না দিলে শকাঁত 
আশি, ও দেউলে কার সাধ্য উঠিবারে? 


| বশের মন্দির ওই; ওথা যার গাঁত, 


অশন্ত আপনি যম ছ:ইতে রে তারে!” 
১৬ 


A 


কাব 


কে কাঁব_কবে কে মোরে? ঘটকালি id, 
সেই ক সে বম-দমী? তার শিরোপার 
শোভে ক অক্ষয় শোভা যশের রতন? 
যার মনঃ-কমলেতে পাতেন আসন, 
ভাবের সংসারে তার স্যবর্ণকিরণ। 
আনন্দ, আক্ষেপ, ক্রোধ, যার আজ্ঞা মানে; 
অরণ্যে কুসুম ফোটে যার ইচ্ছা-বলে; 
নন্দন-কানন হতে যে সুজন আনে 
পারিজাত কুসুমের রম্য পাঁরমলে; 
TBAT হয়ে যাহার ধেয়ানে 
বহে জলবতী নদী ম্‌দ: কলকলে! 


১৭ 
দেব-দোল 

ওই যে শুনিছ ধৰান ও নিকুঞ্জ-বনে, 
ভেবো না গুঞ্জরে আল চুঁম্ব ফূলাধরে; 
ভেবো না গাইছে পিক কল কুহরণে, 
তুবিতে প্রত্যষে আজ খাতু-রাজেশ্বরে ! 
দেখ, মশীল,২০ ভন্তজন, visa নয়নে, 
অধোগামী দেব-গ্রাম উজ্জবল-অম্বরে,_ 


> বাদ মেঘ। 


৯৯ মান-সরোবরে_মানস সরোবরে। 


২ রাসপরতীর্ঘমায় ব্রজধামে কৃষ্ণের রাধা ও গোপাদের সঙ্গে প্রণয়লশলার প্রসং 
H র z র AAS | 
”১নারাীরুপের বর্ণনা। 


২২ রোধে রুদ্ধ প্রাতবন্ধকের দ্বারা বন্ধ। 


২০উন্মশীলত করে। 


চতুদ্দশিপদী কাঁবতাবলী ১৬৩ 


আসছেন সবে হেখা_এই দোলাসনে__ 
পীজতে রাখালরাজ-_রাধা-মনোহরে! 
Fara বাজনা ওই! পিককুল কবে, 
কবে বা AGA, করে হেন RART 2 
কিন্নরের বীনা-তান অপ্সরার রবে! 
আনন্দে কুসুম-সাজ ধরেন ধরণী,_ 
বিতরেন বায়ু-ইন্দ্রৎ৪ পবন আপনি! 


১৮ 


Seres 


ও তব ধবল SL. স্‌দল কমলে; 
কিন্তু চিরস্থায়ী পূজা তোমার জগতে! 
মনোরূপ-পদ্ম যান রোপিলা কৌশলে 

সে কুসুমে বাস তব, যথা মরকতে 

কিম্বা পদ্মরাগে জ্যোতিঃ নিত্য ঝলঝলে! 
কাঁবর হৃদয়-বনে যে ফুল TA, 

সে ফূল-অঞ্জাল লোক ও রাঙা চরণে 

দশ দিশে, যত দিন এ মর ভবনে 

মনঃ-পদ্ম ফোটে, পূজা, তুমি, মা, পাইবে! 
fe কাজ মাটির দেহে তবে, সনাতনে ? 


১৯ 
কাঁবতা 


অন্ধ যে, কৈ রূপ কবে তার চক্ষে ধরে 
নালনী?ঃ রোধিলা বিধি কর্ণ-পথ যার, 
লভে কি সে সখ কভু বীণার AFIA? 
fa কাক, কি পিকধবান,_সম-ভাব তার! 
কবিতা-কুসমম-রত্!_দয়া কাঁর নরে, 
কাঁব-মুখন্রক্ষ-লোকে উর অবতার 
বাণীরূপে বাণাপাঁণ এ নর-নগরে।_ 
We সে জন, যার মনঃ নাহি মজে 
কাঁবতা-অমৃত-রসে! হায়, সে We, 


ANATA দিয়া সদা যে জন না ভজে 

ও চরণপদ্ম, পদ্মবাঁসনি ভারাত! 

কর পাঁরমলময় এ হয়া-সরোজে-_ 

তুঁষ যেন বিজ্ঞে, মা গো, এ মোর িনাতি। 


২০ 
আশ্বিন মাস 


AMA বঙ্গ এবে TAGS রত। 
এসেছেন ফিরে উমা, বৎসরের পরে, 
TCA ভকতের ঘরে; 
বামে কমকায়া রমা, দাক্ষণে আয়ত- 
লোচনা বচনেমবরী২, স্বর্ণবীণা করে; 


.শিখিপন্টে শিখিধৰজ, যাঁর aca হত 


তারক-_অস,রশ্রেষ্ঠ; গণ-দল যত, 

তার পাঁত গণদেব, রাঙা কলেবরে 
কাঁর-ীশরঃ;_আঁদব্রহ্গ বেদের বচনে। 
এক পদ্মে শতদল! শত রূপবতী-_ 
নক্ষত্রমণ্ডলী যেন একত্রে গগনে! 

কি আনন্দ! oR কথা কেন কয়ে, স্মৃতি, 
আনিছ হে বার-ধারা আজ এ নয়নে? ' 
ফাঁলবে ক মনে পুনঃ সে Ae ভকাঁত? 


২১ 
সায়ংকাল 

চেয়ে দেখ, চালছেন মৃদে২৬ অস্তাচলে 
দিনেশ, ছড়ায়ে স্বর্ণ, ay রাশ রাশি 
আকাশে । কত বা AE কাদম্বিনী আস 
ধাঁরতেছে তা সবারে সুনীল আঁচলে !__ 
কে না জানে অলঙ্কারে অঙ্গনা বিলাসী? 
অতি-ত্বরা গাঁড় ধনী দৈব-মায়া-বলে 
বহমীবধ অলঙ্কার পারবে লো হাসি, 
কনক-কঙ্কণ হাতে, স্বর্ণমালা গলে! 
সাজাইবে গজ, বাজী; "ra ced Parcs 
স্বর্ণ কিরীট দিবে; বহাবে অম্বরে 
নদস্রোতঃ, উজ্জবালত স্বর্ণবর্ণে নীরে! 
স্বর্ণের গাছ রোপি, শাখার উপরে 
হেমাঙ্গ বিহত্গ থোবে!-_এ বাজণ কাঁর রে 
শুভ ক্ষণে দনকর কর-দান করে! 


wap As মধ্যে শ্রেষ্ঠ। গ্রীক কল্পনার ছায়াপাত লক্ষণীয়। 


২৫ সরস্বতী। 


২৬ মৃদুভাবে, ধীরে ধীরে। 


১৬৪ মধুসুদন 


রচনাবল 


২২ 
সায়ংকালের তারা 


কার সাথে তুলানবে, লো সঃর-ন্দার, 
ও রূপের ছটা কাব এ ভব-মণ্ডলে ? 
আছে ক লো হেন খাঁন, যার গর্ভে ফলে 
গোধ্াালর? ক ফাঁণনী, যার ee 
সাজায় সে তোমা সম মাঁণর উজ্জবলে 2 
ক্ষণমান্র দেখি তোমা নক্ষত্র-মণ্ডলে 

শক হেতু? ভাল fe তোমা বাসে না শব্বরী? 
হোর অপরূপ রূপ iat AA মনে 
মাননী রজননী রাণী, তেই অনাদরে 

না দেয় শোভিতে তোমা সখাদল-সনে, 
যবে কৌল করে তারা সূহাস-অম্বরে ? 
কিন্তু কি অভাব তব, ওলো বরাঙ্গনে_ 
ক্ষণমাত্র দেখি মুখ, চির আখ স্মরে! 


২৩ 
নিশা 


বসন্তে কুসমম-কুল যথা বনস্থলে, 
চেয়ে দেখ, তারাচয় ফুটিছে গগনে, 
TAN !-সুহাস-মুখে সরসীর জলে, 
চান্দ্রমা কাঁরছে কোঁল প্রেমানন্দ-মনে। 
কত যে Te কাঁহতেছে মধুর স্বননে 
"ics ক পার, প্রয়েঃ নাঁরবে কেমনে, 
প্রেম-ফুলেশবরী তুম প্রমদা-মণ্ডলে৭ 2 
এ হৃদয়, দেখ, এবে ওই অরোবরেত_ 
চন্দ্রিমার রূপে এতে তোমার মুরাত! 
কাল বলি অবহেলা, প্রেয়াস, যে করে 
নিশায়, আমার মতে সে বড় ea Tel 
হেন সবাসিত শ্বাস, হাস স্নিগ্ধ করে 
যার, সে কি কভু মন্দ, ওলো PATS? 


২৪ 
নিশাকালে miota বট-বৃক্ষ-তলে 


রাজসূয়-যজ্ঞে যথা রাজাদল চলে 


অগণ্য জোনাকীন্রজ, এই তরুতলে 
প্াজতে রজনী-বোগে বৃষভ-বাহনে৯। 
ধূপরূপ পাঁরমল অদূর কাননে 

পেয়ে, বহিতেছে তাহে হেথা FRA 
মলয়; কৌমুদী, দেখ, রজত-চরণে 
বীচি-রব-রূপ পার নুপুর, চণ্চলে 
নাচছে; আচার্য্য-রুূপে এই তর্‌-পাঁত 
উচ্চারছে বাঁজমন্ত্র। নীরবে অন্বরে, 
তারাদলে তারানাথ করেন প্রণাঁত 

(বোধ হয়) আরাঁধয়া দেবেশ শঙ্করে! 
তুমিও, লো কল্লোলনি, মহারতে ব্রতী, 


২৫ 
ছায়াপথ 


কহ মোরে, শাশাপ্ররে, কহ, কৃপা কার, 
| কার হেতু নিত্য তুমি সাজাও গগনে, 

| এ পথ, উজ্জল কোটি মণির quc? 
| এ সৃপথ দিয়া কি গো ইন্দ্রাণী সুন্দরী 
| আনন্দে ভোটতে যান নল্দন-সদনে 
মহেন্দ্রে, সঙ্গেতে শত বরাঙ্গী অপ্সরা, 
| মাঁলান ক্ষণেক কাল চারু তারা-গণে__ 

| cutem 2—4 কথা দাসে কহ, ভাবার! 
| রাণী তুমি; নীচ আম; তে*ই ভয় করে, 
আলাপ আমার সাথে; পবন-ীকঙ্করে,_ 
ফ্‌ল-কুল সহ কথা কহ 'দয়া যারে, 

দেও কয়ে; কাঁহবে সে কানে, TPA, 
যা কিছ ইচ্ছহ, দৌব, কাঁহতে আমারে! 


২৬ 


PRA কীট 


কি পাপে, কহ তা মোরে, লো বন-সন্দার, 
কোমল হৃদয়ে তব পাঁশল,_ক পাপে 
এ বিষম যমদুত? কাঁদে মনে কার 
পরাণ যাতনা তব; কত যে কি তাপে 
বিরাম দিবস নিশি! sno কি বিলাপে 


২৭ প্রমদামণ্ডলে__নারীমণ্ডলীতে। 


২ বৃষভ-বাহনে_ মহাদেবকে। 


চতুদ্দশপদী কবিতাবলী 


১৬৪৫ 


এ তোমার দুখ দেখি সখী eT, 

Siw পাঁড় তব গলে যবে লো সে কাঁপে? 
বিষাদে মলয় কি লো, কহ, সুবদনে, 
TSCA তোমার ক্লেশে, যবে লো সে আসে 
মনস্তাপ-রূপে TAG, হায়, পাপ-মনে, 
এইরূপে, TAS, নিত্য সুখ নাশে! 


২৭ 
বটবৃক্ষ 


নাহ চাহে মনঃ মোর তাহে নিন্দা কার, 
CART! প্রত্যক্ষতঃ ভারত-সংসারে, 
{বাধর করুণা তুমি তরু-রূপ ধার! 
জীবকুল-হিতোষণা, ছায়া সু-স্ন্দরী, 
তোমার TIVO, সাধ্য! যবে বসুধারে 
দগধে আগ্নেয় তাপে, দয়া পাঁরহার, 
fiza, আকুল জীব বাঁচে nie তাঁরে। 
শত-পত্রময় মণ্ডে, তোমার সদনে, 
খেচর__আতাথ-ব্রজ, িরাজে সতত, 
পদ্মরাগ AACA ভুঞ্জি হষ্ট-মনে;_ 
মৃদু-ভাষে টিলা কর তুমি কত, 
frenta, দেহ-দাহ ioia যতনে! 
দেব নহ ; কিন্তু গুণে দেবতার TS! 


সৃষ্টিকর্তা 

কে সাঁজলা এ জ্যাবশ্বে, জিজ্ঞাঁসব কারে 
এ রহস্য কথা, বিশ্বে, আম মন্দমাত ? 
পার যাঁদ, তুমি দাসে কহ, FATS ;= 
দেহ মহা-দীক্ষা, oris, ভিক্ষা, চানবারে 
তাঁহায়, প্রসাদে যাঁর তুমি, রূপবাঁত”_ 
ভ্রম অসম্ল্রমে** "LOU! কহ, হে আমারে, 
কে তান, দিনেশ aia, কার এ নাত, 
যাঁর আদি জ্যোতিঃ, হেম-আলোক ABTA 
তোমার বদন, দেব, প্রত্যহ উজ্জবলে ? 
অধম চানিতে চাহে সে পরম জনে, 


যাহার প্রসাদে তুমি নক্ষত্র-মণ্ডলে 


| কর কেলি নিশাকালে রজত-আসনে, 
| নিশানাথ। নদকুল, কহ কলকলে, 


কিম্বা তুমি, অম্বূপাঁতি, গম্ভীর স্বননে। 


২৯ 
ATS 


এখনও আছে লোক দেশ দেশান্তরে 
দেব ভাব পূজে তোমা, রাবি aaia, 
দেখি তোমা দবামূখে উদয়-শখরে, 
FOIA ধরণীতলে, করে স্তুতি-ধ্বাঁন; 
আশ্চর্যের কথা, সূর্য্য, এ না মনে গাঁণ। 
অসাম মাহমা তব, যখন প্রথরে 
শোভ তুমি, RERA, মধ্যাহ্নে অম্বরে 


হেম-জ্যোতিঃ-দাতা তুমি চন্দ্র-গ্রহ-দলে; 
BIT তোমার TAT সতী বসুমতী; 
বারদ, প্রসাদে তব, সদা পূর্ণ জলে; 
কিন্তু fe মাহমা তাঁর, কহ, দিনপাঁত, 

কোটি রব শোভে 'নত্য যাঁর পদতলে! 


৩০ 


সীতাদেবী 


অনুক্ষণ মনে মোর পড়ে তব কথা, 
বৈদোহি! কখন দৌখ, মদত নয়নে, 
একাকিনী তুমি, সাত, অশোক-কাননে, 
চার দিকে চেড়ীবন্দ, চন্দ্রকলা যথা 
আচ্ছন্ন মেঘের মাঝে! হায়, বহে বৃথা 
পদ্মাক্ষ, ও DUE. হতে VAM ঘনে! 
কোথা দাশরাথ শূর-কোথা মহারথণ 
দেবর লক্ষ্মণ, দোব, চিরজয়ী রণে 2 
ie সাহসে, সমকোঁশাঁন, হারল তোমারে 
রাক্ষস? জানে না NY, কি ঘাঁটবে পরে! 


| রাহবগ্রহ-রূপ ধার বিপাত্ত আঁধারে 


জ্ঞান-রাঁব, যবে Tate বিড়ম্বন করে! 
মাঁজবে এ রক্ষোবংশ, খ্যাত ত্রসংসারে, 
ভূকম্পনে দ্বীপ যথা অতল সাগরে! 


২৯ এখানে 'িভয়ে। 


১৬৬ REA রচনাবল 


৩১ SM 

মহাভারত সরস্বতী 
কম্পনা-বাহনে সুখে করি আরোহণ, তপনের তাপে তাপ পাঁথক যেমাঁত 
Buia, যথা বাঁস বদরীর তলে, পড়ে গিয়া দড়ে রড়ে ছায়ার চরণে; 
করে বীণা, গাইছেন গত কৃতৃহলে তৃষাতুর জন যথা হোঁর জলবত 
সত্যবতী-সুত কবি, খাঁবকুল-ধন! নদীরে, তাহার পানে ধার ব্যগ্র মনে 
শুনিন: গল্ভপর ain; উন্মপীল নয়ন [পপাসা-নাশের আশে; এ দাস তেমতি, 
দোখিন কৌরবেশ্বরে,** মত্ত বাহুবলে; জলে যবে প্রাণ তার দুঃখের জ্লনে, 
দৌখন; পবন-পারে, ঝড় যথা চলে ধরে রাঙা পা দুখানি, দেব সরদ্বাত!__ 
RTA আইলা কর্ণ_সূর্যেযের নন্দনণ_ | মার কোল-সম, মা গো, এ তিন ভুবনে 
তেজদ্বী। উজ্জল যথা ছোটে অনম্বরে আছে ক আশ্রম আর? নয়নের জলে 
নক্ষত্র, আইলা ক্ষেত্রে পার্থ মহামাতি, ভাসে fet, ববে, কে APRA তারে? 
আলো কারি দশ দিশ, ধার বাম করে কে মোচে আঁখর জল অমাঁন আঁচলে? 
গান্ডীব”_ প্রচণ্ড-দণ্ড-দাতা far, প্রাত।০* | কে তার মনের খেদ নিবারতে পারে, 
তরাসে আকুল হৈন এ কাল সমরে, মধূমাখা কথা কয়ে, স্নেহের কৌশলে 7 
দ্বাপরে গোগৃহ-রণে উত্তর যেমাত Ie এই ভাব, কৃপামাঁয়, ভাবি গো তোমারে! 

p. ৩৪ 

ন কপোতাক্ষ নদ 
লও দাসে, হে ভারাঁত, নন্দন-কাননে, | সতত, হে নদ, তুমি পড় মোর মনে। 
যথা ফোটে পারজাত; যথায় উব্বশী-_ সতত তোমার কথা ভাবি এ বিরলে; 
কামের আকাশে বামা চির-পূর্ণশশী,-_ সতত (ATS লোক নিশার স্বপনে 
নাচে করতাল দয়া বীণার স্বননে; শোনে মায়া-যন্ত্ধান) তব কলকলে 
যথা রম্ভা, িতলো্তমা, অলকা রূপসী Swe এ কান আমি ভ্রান্তির A 
মোহে মনও APE স্বর বারঘণে_ বহু দেশে দৌখয়াছি বহ: নদ-দলে, 
মন্দাকিনী বাহনীর স্বর্ণ তীরে বাঁস, কিন্তু এ স্নেহের তৃষ্ণা মিটে কার জলে? 
মিশারে স্‌-কণ্ঠ-রব বীচির বচনে! দুগ্ধ-স্রোতারুপী তুমি জন্ম-ভূঁমি-স্তনে P? 
যথায় শিশিরের বন্দ ফুল ফু-দলেণ্ঠ১) আর fe হে হবে দেখা?_যত দিন যাবে, 
সদা সদ্যঃ; যথা আল সতত ope; প্রজারূপে রাজরুপ সাগরেরে দিতে 
বহে যথা সমীরণ বহি পাঁরমলে; বারি-রুপ কর তুমি; এ trate, গাবে 
বাঁস যথা শাখা-মুখে কোকিল কুহরে; বঙ্গজ-জনের কানে, সখে, সখা-রীতে 
লও দাসে; আঁখ দিয়া দেখ তব বলে নাম তার, এ প্রবাসে মাঁজ প্রেম-ভাবে 
ভাব-পটে কল্পনা যা সদা চিত্র করে। লইছে যে তব নাম বঙ্গের সঙ্গীতে! 


৩০ কৌরবেশবর- দুযোধন। > পবন-পঢত্র-ভীমসেন। পবনের রসে কুল্তীর গর্ভে জন্ম। 


৭২ দুযেদধন-ভীমের গদাষুদ্ধের প্রসঙ্গ | ০ কর্ণ সূর্ধের রসে কুল্তীর গর্ভে জন্ম। 
০৪ গাণ্ডীব_-অর্জুনের ধনু। খাণ্ডবদাহনকালে আগ্নদেব-প্রদত্ত। 


কৌর মহাভারতের বিরাট পর্বের ক্রাহনীর উল্লেখ। গোগৃহ-রণে বৃহন্লার ছদ্মবেশী অর্জুন একাকী 
বিরাটরাজ' 


কে তোর তাঁরতে বাস, Saat পাটানি 2০৮ 


ছাঁলতে তোরে রে যদি কামিনী কমলে,_ 
কোথা করণ, বাম করে ধাঁর যারে বলে, 
Gaia, গ্রাঁসল ae পূর্ব্বে সুবদনী ? 
রূপের খনিতে আর আছে কি রে মণি? 
এর সম? চেয়ে দেখ, পদ-ছায়া-ছলে,_ 
কনক কমল ফুল এ নদীর জলে 
কোন্‌ দেবতারে পৃঁজ, পোল এ রমণী? 
কাঠের TAOTO তোর, পদ-পরশনে 
হইতেছে স্বৰ্ণময়! এ নব যবতী- 
নহে রে সামান্যা নারী, এই লাগে মনে; 
বলে বেয়ে নদ-পারে যা রে শীঘ্রগাত। 
মেগে নিস্‌, পার করে, বর-রূপ ধনে 
দেখায়ে ভকাঁত, শোন্‌, এ মোর TTS! 


৩৬ 


বসন্তে একটি পাখার প্রতি 


নহ তুমি পিক, পাখি, বিখ্যাত ভারতে, 
মাধবের বার্তাবহ; যার কুহরণে 
ফোটে কো ফুল-পঞ্ঞ মঞ্জন কুঞ্জবনে I— 
তবুও সত্গীত-রঙ্গ কাঁরছ যে মতে 
গায়ক, পুলক ONS জনমে এ মনে! 
মধ্মর মধ্যকাল সৰ্ব্বত্ৰ জগতে, 
কে কোথা মালন কবে মধুর মিলনে, 
FAAS AST যবে রত প্রেমরতে 2— 
দুরন্ত কৃতান্ত-সম হেমন্ত এ দেশে 
fae. ধরার কম্টে দুষ্ট তুষ্ট আত! 
না দেয় শোভতে কভু BAA কেশে, 
পরায় ধবল বাস বৈধব্যে যেমাঁত I— 
জুস খাজে, মনোহর বেশে 
সাজাতে ধরায় আস, ডাক শীঘ্রগাঁত! 


৩৭ 


প্রাণ 


ক স্‌রাজ্যে, প্রাণ, তব রাজ-সিংহাসন! 
বাহু-রুপে দুই রথী, HAA সমরে, 
বিধির বিধানে পরী তব রক্ষা করে; 
পণ্চ UA DA তোমা সেবে অনক্ষণ। 
AQUA ঘ্রাণেরে গন্ধ দেয় ফুলবন; 
যতনে শ্রবণ আনে CRUCE স্বরে; 
সুন্দর যা em. আছে, দেখায় দর্শন 
ভূতলে, সুনীল নভে, সৰ্ব্ব চরাচরে! 
স্পর্শ, স্বাদ, সদা ভোগ যোগায়, সুমাঁত! 
পদরূপে দুই বাজী তব রাজ-দ্বারে; 
জ্ঞান-দেব মন্ত্রী তব_ভবে বৃহস্পাঁত; 
সরস্বতী অবতার রসনা সংসারে! 
স্বর্ণ স্রোতোরূপে AR, আঁবরল-গাঁতি, 
বাঁহ অঙ্গে, রঙ্গে ধনী করে হে তোমারে! 


৩৮ 


কল্পনা 


লও দাসে সঙ্গে রঙ্গে, হেমাঙ্গ কল্পনে, 
বাগ্দেবাঁর প্রিয়সাখ, এই ভিক্ষা ata; 
হায়, গাঁতহীন আমি দৈব-বিড়ম্বনে,_ 
িকৃপ্জ-ীবহারী পাখা গপঞ্জর-ভিতাঁর! 
চল বাই মনানন্দে গোকুল-কাননে, 
সরস বসন্তে যথা রাধাকান্ত হার 
নাঁচিছেন, গোপঁচয়ে নাচায়ে; সঘনে 
পীর বেপদরবে দেশ |S? fama, «ness, 
চল লো, আতঙ্কে যথা লঙ্কায় অকালে 
পুজেন উমায় রাম, রঘরাজ-পাঁতি৯ 
কিম্বা সে ভীষণ ক্ষেত্রে, যথা শরজালে 
নাশছেন ক্ষত্রকুলে পার্থ মহামতি ৷৪২ 
ক স্বরগে, কি মরতে, অতল পাতালে, 
নাহ স্থল যথা, Tals, নহে তব গাঁত! 


oY ভারতচন্দ্রের অন্নদামঙ্গল কাব্যে ঈশবরী পাটনীর কাহিনী আছে। দেবী অন্নদা ছদ্মবেশে তার 


নৌকায় নদী পার হয়োছলেন। 


০৯ [ কাঁব-কৃত পাদটীকা “ফরাসীস্‌দেশে” J 


৪১ রামায়ণের লঙ্কাকাণ্ডের প্রসঙ্গ | 


৪০ কৃষ্প্রেম-লীলার প্রসঙ্গ। 
৪২ মহাভারতের কুরঃক্ষেত্র যুদ্ধের প্রসঙ্গ | 


১৬৭ 


১৬৮ মধন্সন্দন রচনাবল 


৩৯ 
রাশি-চক্ত 


রাজপথে, শোভে বথা, রম্য-উপবনে, 
দ্বাদশ মন্দির বাঁধ, Talay রতনে, 
তব নিত্য পথে শুন্যে, রবি, দিনপাতি! 
গ্রহেন্দ্র; প্রবেশ তব কখন সুক্ষণে — 
কখন বা প্রাতকুল জীব-কুল প্রাতি! 
আসে বরামালয়ে সৌবতে চরণে 
WRIT; প্রজাবরজ ; রাজাসন-তলে 
ALA রাজপদ যথা; তুমি তেজাকর, 
হৈমময় TO-A প্রসাদের ছলে, 
প্রদান প্রসন্ন ভাবে সবার উপর 
কাহার মিলনে বাম, শান পরস্পর । 


৪০ 


সঃভদ্রা-হরণ 
তোমার হরণ-গনত গাব বঙ্গাসরে 
নব তানে, ভেবোঁছন: ASE সনন্দার ; 
নকন্তু ভাগ্যদোষে, «cs, আশার লহরণ 
শুখাইল, যথা গ্রীষ্মে জলরাশ সরে! 


ভাগ্যবানৃতর কবি, পূজি দ্বৈপায়নে,৪৪ 
তোমার হরণ-গাীঁত; তুষি বিজ্ঞ জনে, 
লভিবে aa, Ais? এ সঙ্গীত-্রতে! 


৪১ 


DEFE 


শুনি গুন গুল Maia তোর এ কাননে, 
মধ্কর, এ পরাণ কাঁদে রে বিবাদে! 
ফুল-কুল-বধু-দলে সাধিস্‌ যতনে 
অনুক্ষণ, মাগ ভিক্ষা আঁত মৃদু নাদে, 
তুমকাঃ* বাজারে যথা রাজার তোরণে 
ভিখারী, কি হেতু তুই? ক" মোরে, 

Te সাদেগ 
মোমের ভাণ্ডারে মধ রাখস্‌ গোপনে, 
ইন্দ্র থা চন্দ্রলোকে, দানব-ীববাদে, 
FATS 9^ এ আয়াসে কি সফল ফলে? 
কৃপণের ভাগ্য তোর! কৃপণ যেমাঁত 
অনাহারে, অনিদ্রার, ABTA বিকলে 
বৃথা অর্থ; বিধি-বশে তোর সে arie! 
গৃহ-চ্যত কার তোরে, Alo লয় বলে 
পর জন পরে তোর শ্রমের সত্গাঁত! 


৪২ 
mista প্রাচীন দ্বাদশ শিব-মন্দির 


এ মান্দর-বৃন্দে হেথা কে নামল কবে? 
কোন্‌ জন? কোন্‌ কালে? জিজ্ঞাঁসব কারে? 
ভুলে যাঁদ, কল্লোলিনি, না থাক লো তারে। 
এ দেউল-বর্গ গাঁথি উৎসার্গল যবে 
সে জন, ভাবল ক সে, মাঁত অহঙ্কারে, 
থাকবে এ sitet তার 'চরাঁদন ভবে, 
দীপরূপে আলো কার [বস্মত-আঁধারে? 
বৃথা ভাব, প্রবাহাঁণ, দেখ ভাব মনে। 

{ক আছে লো চিরস্থারী এ ভবমণ্ডলে 2 
গ:ড়া হয়ে VIG যায় কালের পড়নে 

পাথর; হদতাশে তার ক ধাতু না গলে ?__ 
কোথা সে? কোথা বা নাম? ধন? লো ললনে? 
হায়, গত, যথা [474 তব চল জলে! 


৪০ অগ্নি। 
৪৫ সমাপ্ত করে। 


৪৭ক--বল্‌। পূর্ববঙ্গের কথ্যভাষার প্রভাব। 


es goien 
ius SL caf 


৪৪ দ্বৈপায়ন-_মহাভারতকার কৃষ্ণদ্বৈপায়ন ব্যাস। 
৪৬ তৃমকী__তুম্বকী বা একতারা। 
5৮ সাধে হওয়া উচিত। 


অমৃতের অধিকার নিয়ে সমদ্রমন্থনের পরে দেব-দানবের সংঘর্ষ বেধোঁছিল। 


7H চন্দ্রলোকে অমৃতভাণ্ড রেখোঁছলেন দৈত্যদের হাত থেকে বাঁচাবার জন্য। 


চতুদ্দ্দশপদনী কাবতাবলী 


১৬৯ 


5৩ 


ভরসেল্‌স নগরে রাজপরী ও উদ্যান 


কত যে ক খেলা তুই খোঁলস্‌ ভুবনে, 
রে কাল, ভুলতে কে তা পারে এই স্থলে? 
কোথা সে রাজেন্দ্র এবে, যার ইচ্ছা-বলে 
বৈজয়নত-সমণ্ণ ধাম এ মর্ত-নন্দনে 
শোভিল? হারিল কে সে নরাপ্সরা-দলে, 
নিত্য যারা, নৃত্যগীতে এ সুখ-সদনে, 
মজাইত রাজ-মনঃ, কাম-কুতূহলে ? 
কোথা বা সে কাব, যারা বাণার স্বননে, 
কেথারূপ FARA ধার পুট করে) 
ATTE সে রাজপদ? কোথা AAT যত, 
গান্ডীবি-সদৃশ যারা প্রচণ্ড সমরে ? 
কোথা মন্ত্রী বৃহস্পাঁত*১ঃ তোর হাতে Sv! 
রে দুরন্ত, নিরন্তর যেমত সাগরে 
চলে জল, জীব-কুলে চালাস্‌ সে মত। 


88 


ধর Sene সাবধানে পার্থ মহামাতি। 
সামান্য মেনো না মনে, ধাইছে যে জন 
ক্রোধভরে তব পানে! ওই পশুপতি, 
দকরাতের রূপে তোমা কাঁরতে ছলন! 
হকার আসিছে wer মৃগরাজ-গাত, 
হ-ণকারি, হে মহাবাহর, দেহ তুমি রণ। 


86 


পরলোক 


আলোক-সাগর-রুপ রাবর কিরণে, 
ডুবে যথা প্রভাতের তারা সুহাসিনী; 
ফুটে যথা প্রেমামোদে, আইলে যামিনী, 
কুসনম-কুলের কাল কুসম-যৌবনে;_ 
বাঁহ যথা সংপ্রবাহে প্রবাহ-বাহনী, 
লভে নিরবাণ সুখে AA চরণে, 
এই রূপে ইহ লোক_শাস্ত্রে এ কাঁহনী-__ 
নিরন্তর সুখরুপ পরম রতনে 
পায় পরে পর-লোকে, ধরমের বলে। 
হে ধৰ্ম্ম, ক লোভে তবে তোমারে feats, 
চলে পাপ-পথে নর, ভুল পাপ-ছলে P 
সংসার-সাগর-মাঝে তব স্বর্ণতাঁর 
তেয়াঁগ, কি লোভে ডুবে বাতময় জলে? 
দু দিন বাঁচতে চাহে, চির দিন মার? 


৪৬ 


বঙ্গদেশে এক মান্য বল্ধ্যর উপলক্ষে*ঠ 


হায় রে, কোথা সে বিদ্যা, যে বিদ্যার বলে, 
দুরে থাক পার্থ রথী তোমার চরণে 
প্রণামলা, TAA! আপন কুশলে 
তুষিলা তোমার কর্ণ গোগৃহের রণে 2৭ 
এ মম frais, দেব, আস আঁকণুনে০) 
Terme সে মহাবদ্যা এ দূর IBTA | 


বাঁর-বাঁ্যোয আশা-লতা কর ফলবতী_ 
বীরবীর্ষ্যে আশ তোফে* তোষ, বাঁর-ধন! 
করেছ কঠোর তপঃ এ শহন বনে; 

{কন্তু, হে কৌন্তেয়, কাঁহ, যাঁচছ যে শর, 
নারিবে লাভতে কভু,_দুর্ল'ভ এ বর! 

{ক লাজ, WA, কহ, হারিলে এ রণে? 
মত্যু্জয় রিপন তব, তুমি, রাঁথ, নর 155 


৫০ বৈজয়ন্ত- ইন্দ্রের AT | 
৫৩ আশুতোষ__অন্পে সন্তুষ্ট মহাদেব। 
sa বাক্যে 

৫৭ মহাভারতের গোগহ-যুদ্ধের উল্লেখ । 
৪৮ আজও i 


«৯ প্রজ্ঞাবান_এই অর্থে। 
«৪ মহাভারতের আখ্যান এ-কাঁবতার উপাদান। 
৫৬ ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগরের উদ্দেশ্যে রাচত। 
৫৭) আকণুন-_ানঃস্ব, দুঃখী, সামান্য। 


তা হলে, waa আজ, মাঁজ FoR, 
মান যাঁরে, পদ তাঁর ভারত-ভবনে ! 

নাম পায়ে কব কানে আঁত ম্‌দুস্বরে — 
বেচে আছে আজ” দাস তোমার প্রসাদে > 
আঁচরে ঁফারব পুনঃ হস্তিনা-নগরে ; 
কেড়ে লব রাজ-পদ তব আশীব্বাদে।__ 
কত যে is বিদ্যা-লাভ দ্বাদশ বংসরে 
কারন, দেখবে, দেব, স্নেহের আহনাদে। 


«২ ছদমবেশধারণী। 


9৯ ফ্রান্সে নিদারুণ আর্থ ক সঙ্কটের Teer বিদ্যাসাগর মহাশয়ের সাহায্যের প্রাত হীত্গত। 


১৭০ মধুসূদন রচনাবলী 
৪৭ | উজালল বন-রাজী কনক করণে 
| স্যন্দন, Morea যেন অস্তের অচলে। 
শমশান 


বড় ভাল বাঁস আমি ভ্রামতে এ স্থলে 
নীরবে আসীন হেথা দেখি ভস্মাসনে 
বিকট অধরে হাসি, যেন ঠাট-ছলে! 
অর্থের গৌরব বৃথা হেথা_এ সদনে__ 
রুপের প্রফুল্ল ফুল MLE হুতাশনে, 
বিদ্যা, বুদ্ধি, বল, মান, বিফল সকলে। 
কি সুন্দর অষ্টালিকা, je কুটীর-বাসী, 
‘ক রাজা, কি প্রজা, হেথা উভয়ের গাঁত। 
জীবনের স্রোতঃ পড়ে এ সাগরে আসি। 
8-7, আয়ু-কুঞ্জে, কাল, জীব-রাশি 

PIGH, এ নদ-পাড়ে তাড়ায় তেমাঁত। 


8৮ 
করুণ-রস 


রাহনর তরাসে যেন! সে বিরলে বাস, 
মদে কাঁদে TLAWSU ঝরঝরে ata 
গলে Cet, যেন মন্তা-ফল খাঁস! 
সে নদের স্রোতঃ অশ্রব পরশন কার, 
ভাসে, PA কমলের স্বর্ণকান্তি ধার, 
TNE মধুকরে মধ্যরসে রাস, 
গন্ধামোদী গন্ধবহে সুগন্ধ প্রদান। 
না পার বাঁঝতে মায়া, চাহি: চণ্চলে 
চোৌঁদকে; বিজন দেশ; হৈল দেব-বাণন;__ 
“কাঁবতা-রসের স্রোতঃ এ নদের ছলে; 
করুণা বামার নাম_ রস-কুলে WU; 
সেই ধন্য, বশ AST যার তপোবলে!” 


৪৯ 


সীতা-বনবানে 
ফরাইলা বনপথে আঁত ace মনে 
WERT লক্ষণ রথ, তাঁত চক্ষত্র-জলে;__ 


| নদী-পারে একাঁকনী সে বিজন বনে 

| দাঁড়ায়ে, কাঁহলা সতী শোকের বহলে; 
“ত্যজিলা fe, রঘঃ-রাজ, আজি এই ছলে 
fod জন্যে জানকীরে £ হে নাথ! কেমনে 
কেমনে বাঁচিবে দাসী ও পদ-াবরহে ? 

কে, কহ, বারদ-রূপে, স্নেহ-বাঁর দানে, 
(দোবানল-রূপে যবে দদখানল দহে) 
জূড়াবে, হে ALL, এ পোড়া পরাণে 2” 


| নশরাঁবলা ধারে mend; ধারে যথা রহে 
বাহ্য-জ্ঞান-শন্য ম্ার্ত” নিশ্সিতি পাষাণে!*০ 


৫০ 


কত ক্ষণে কাঁদি পুনঃ কাঁহলা সান্দরী;_ 
"Tera কি দেখি, সত্য ভাবি কুদ্বপনে? 
হায়, অভাগনী সীতা! ওই যে সে তাঁর, 
যাহে বাঁহ বৈদেহীরে আনিলা এ বনে 
দেবর! নদীর স্রোতে একাকিনী, মার! 
কাপ ভয়ে ভাসে Tween কান্ডারী-বিহনে! 
আঁচিরে তরঙ্গ-চয়, ITOTA লো ধার, 

, নতুবা পাড়ে তাড়ায়ে, পড়নে 
ভাঙ্গ বিনাশিবে ওরে! হে রাঘব-পাঁত, 
এ দশা দাসীর আজ এ সংসার-জলে! 

ও পদ ব্যতীত, নাথ, কোথা তার গাঁত!" 
পাষাণশীনাম্মত মৃর্ত কাননে যেমাত 
পড়ে, বহে ঝড় যবে প্রলয়ের বলে। 


Oe 
[িজয়া-দশমখ 


“যেয়ো না, রজান, আজি লয়ে তারাদলে! 


| গেলে তুমি, দয়ামায়, এ পরাণ যাবে! 


নয়নের মণি মোর নয়ন হারাবে! 
পেয়েছ উমায় আমি! কি সান্তবনা-ভাবে__ 
এ দীর্ঘ বরহ-জহালা এ মন জডড়াবে? 


** রামায়ণের উত্তর কাণ্ড থেকে এইটি এবং 


পরবর্তী সনেটের উপাদান সঙকালত। 


চতুদ্দরশপদী কাঁবতাবলী 


তিন দিন স্বর্ণদীপ জবালিতেছে ঘরে 
দূর কার অন্ধকার; শ্যানতেছি বাণী 
মিষ্টতম এ সৃষ্টিতে এ কর্ণ-কুহরে! 
Prone আঁধার ঘর হবে, আমি জান, 
নিবাও এ দীপ যাঁদ!"-কহিলা কাতরে 
নবমীর নিশা-শেষে ?গরীশের রাণী ।১৯ 


GR 


কোজাগর-লক্ষীপজা 


শোভ নভে, নিশাপাঁত, এবে হে মলে !_ 
হেমাত্গি রোহিণি, তুমি, অঙ্গ-ভঙ্গি কার, 
হলাহ্দাল দিয়া নাচ, তারা-সাঙ্গ-দলে I— 
জান না ক কোন্‌ ব্রত, লো সংর-স্যন্দার, 
রত ও নিশায় বঙ্গ? পূজে কৃতৃহলে 
রমায় শ্যামাঙ্গী এবে, নিদ্রা পারহরি; 
বাজে শাঁখ, মিলে ধূপ ফুল-পাঁরমলে! 
ধন্য তাঁথ ও rfr, ধন্য বিভাবরী ! 
এ দাস, এ ভিক্ষা আজ মাগে রাঙা পদে 
থাক বঙ্গ-গৃহে, যথা মানসে, মা, হাসে 
চিরর্যাঁচ১২ কোকনদ; বাসে** কোকনদে 
সুগন্ধ; AR জ্যোৎস্না; সতারা আকাশে; 
«fea উদরে WQED; TLE গঙ্গা-হুদে! 


৫৩ 
REESE 


গগার-শিরে; বায়ঃ-রথে, পুর্ণ ইরম্মদে, 
প্রলয়ের মেঘ যেন! ভীম১৪ শরাসনে 
টঙকারিছে Tae, হুঙ্কার ভাষণে! 
ব্যোমকেশ-সম কায়; ধরাতল পদে, 
রতন-মাণ্ডিত শিরঃ ঠোঁকছে গগনে, 
'িজলণ-ঝলসা-রূপে উজলি জলদে। 
চাঁদের পাঁরাধ, যেন TRA গরাসে, 
ঢালখান; উর্-দেশে আস OPE TTS, 


১৭১ 


চৌদিকে, বাবধ wal aie, তরাসে,_ 
“কে এ মহাজন, কহ, গার মহামতি 2” 
আইল শবদ বাহ স্তবধ আকাশে 


“বীর-রস এ বীরেন্দ্র, রস-কুল-পাঁতি!” 


৫৪ 
গদা-যহ E 


দুই মত্ত হস্তী যথা উদ্ধব্শৃণ্ড করি, 
রকত-বরণ আখ, গরজে সঘনে,_ 
ঘুরায়ে ভীষণ গদা শুন্যে, কাল রণে, 
গরাঁজলা WAT, গরাজলা আর 
ভীমসেন। ধূলা-রাশি, চরণ-তাড়নে 
উড়িল; অধীরে ধরা থর থর থাঁর 
কাঁপল; টলিল fafa সে ঘন কম্পনে; 
উথলিল দ্বৈপায়নে জলের লহরণ, 
ঝড়ে যেন! যথা মেঘ, বজ্রানলে ভরা, 
বজ্জানলে ভরা মেঘে আঘাঁতিলে বলে, 
উজলি olive তেজে, বাঁহরায় vat 
বিজলী; গদায় গদা লাগ রণ-স্থলে, 
উগারল আগ্ন-কণা দরশন-হরা! 
আতঙ্কে িহঙ্গ-দল পাঁড়ল ভূতলে ॥১৫ 


&& 


গোগৃহ-রণে 


Seale টও্কারিলা ধনুৰ ধনাদ্ধরী 
ধনঞ্জয়, মৃত্যুঞ্জয় প্রলয়ে যেমাতি!১৬ 
ঘোঁরল বীরে রথ সার সার, 
faa িজলীর তেজঃ 'বজলীর গাঁত! 
শর-জালে শুর-ব্রজে সহজে সংহাঁর 
শরেন্দ্র, শোভিলা পুনঃ যথা traits 
প্রখর করণে মেঘে খ-মুখে বার, 
শোভেন অম্লানে নভে। উত্তরের প্রাত 
কাঁহলা আনন্দে বলন;__“চালাও স্যন্দনে্ 
বিরাট-নন্দন, HOS, যথা সৈন্য-দলে 
ল্‌কাইছে VOTED হোর মোরে রণে, 
তৈজস্বী মৈনাক যথা সাগরের জলে 


৬১ বাংলা শ্যামাসঙ্গীতের অন্তভূন্ত “আগমনী-বিজয়া” প্রসঙ্গ থেকে এ-কাঁবতার উপাদান গৃহত। 


৬২ চিরকালসন TATA | ৬৩বাস করে। 


৬৪ জীবণ। 


৬৫ মহাভারতের “গদাপর্বে”র অন্তর্গত ভীম-দুর্যোধনের TT থেকে এ-কাঁবতার উপাদান গৃহীত", 
৬৬ মহাভারতের “বিরাট পর্বের অন্তর্গত গোগৃহ-রণ থেকে কাঁবতাঁটর উপকরণ Spe Tw! 


৬৭ স্যন্দন_রথ। 


১৭২ মধুসুদন রচনাবলী 


TEA কাল তেজে ভর পেয়ে মনে ৷" 
দণ্ডিব প্রচণ্ডে aes গাণ্ডাবের বলে।” 


ey 


কুরঠক্ষেত্রে 
যথা দাবানল বেড়ে অনল-প্রাচশরে 
সিংহ-বংসে। সপ্ত gat বেড়লা তেমাত 
কুমারে। অনল-কণা-রুপে শর, fama 
পড়ে পুঞ্জে পনঞ্জে পাড়, আনিবার-গাঁতি! 
রোবে, ভয়ে সিংহ-শিশু গরজে আঁস্থরে, 


i বীরেশে যম। অন্তের শয়নে 
নিদ্রা গেলা esa] অন্যায় বিবাদে ৬১ 


SU যথা ব্রজাঙ্গনা রাস-রঙ্গ-ছলে! 
সে কামাগ্নি-কণা লয়ে, সে যুবক, হাসি, 
জৰালাইছে emper 


“কামদেব অবতার রস-কুলে আসি, 
শৃঙ্গার রসের নাম।” জাগিনু শিহরি। 


ch 


* * * 


নাহ আমি, চারদনেত্রা, সোমার" cesa; 
তবে কেন পরাভূত না হবে সমরে ? 
মেঘনাদ-সম শিক্ষা মদনের বরে। 
[গারর আড়ালে থেকে, বাঁধ, লো সান্দার, 
নাগ-পাশে আর তুমি; দশ গোটা শরে 
কাট গণ্ডদেশ তার, দণ্ড লো অধরে; 
Ts CRA অধীর লো কার! 
এ বড় অদ্ভূত রণ! তব শঙ্খ-ধৰনি 
শুনিলে টুটে লো বল। *বাস-বায়ু-বাণে 
ধৈরয-কবচ তুমি Gora, রমণি, 
কটাক্ষের তীক্ষ Erg বিধ লো পরাণে।__ 
এতে দিগম্বরী-রুপ যাঁদ, সুবদানি, 
FS হয়ে ব্যস্তে কে লো পরাস্ত না মানে? 


৫৯ 


সুভদ্ৰা 


যথা ধারে স্বপ্ন-দেবী রঙ্গে সঙ্গে কার 
মায়া-নারী-_রক্সোত্তমা রূপের সাগরে,_ 
সত্যভমা, সাথে SH, ফুল-মালা করে। 
বিমালল দপ-ীবভা; পরল সত্বরে 
সৌরভে শয়নাগার, যেন ফুলেশ্বরণী 

র Pi আচাম্বতে সরে, 
TT বনে বন-সখী সমনাগকেশরী! 
শিহার জাগিলা পার্থ যেমাত স্বপনে 
সম্ভোগ-কৌতুকে মাত সংপ্ত জন জাগে = 

"9 কাঁদে প্রাণ তার সে কু-জাগরণে, 
সাধে সে নিদ্রায় পুনঃ বৃথা অনুরাগে? 
তুমি, পার্থ, ভাগ্য-বলে জাগিলা সুক্ষণে, 
মরতে স্বরগ-ভোগ ভোগিতে সোহাগে 12° 


“ome পৰ্বত ও ইন্দ্রের বিরোধের পৌরাণিক উল্লেখ । 
T মহাভারতের "দ্রোণ পর্বে? আঁভমনযর মৃত্যু প্রসঙ্গ থেকে বিষয় গৃহণত। 


৭ রূপবান। ৭১ Bier 


৭০ সমভদ্রা-অজনিনের প্রণয়ামলন প্রসঙ্গ মহাভারত থেকে AIS! 


Sofa পুত্র_লক্ষমুণ। 


১৭৩ 


যথা তুষারের হয়া, ধবল-শিখরে, 
কভু নাহি গলে রাঁব-বিভার চুম্বনে, 
কামানলে; অবহোলি মন্মথের শরে 
রথীন্দ্র, হেরিলা, জাগ, শয়ন-সদনে 
কেনক-পৃতলী যেন নিশার স্বপনে) 
উব্বশীরে। “কহ, দোব, কহ এ কগকরে,”_ 
“কি হেতু অকালে হেথা, নাত চরণে?” 
উন্মদা মদন-মদে, কহিলা উৰ্ব্বশী; 
“কামাতুরা আম, নাথ, তোমার 1কঙ্করী; 
সরের স কান্তি দেখি যথা পড়ে খাঁস 
CETT তার কোলে, লও কোলে ধাঁর 
দাসীরে; অধর দিয়া অধর পরাশ, 
যথা কৌম্াঁদনী কাঁপে, কাঁপি থর afa ৭৪ 


৬১ 


“pias, গম্ভীর ধান গিরির গহবরে, 
ক্ষুধার্ত কেশরী যেন নাঁদিছে ভীষণে; 
প্রলয়ের মেঘ যেন গ্জছে গগনে; 
সচুড়ে পাহাড় কাঁপে থর থর থরে, 
কাঁপে চারি দিকে বন যেন ভূকম্পনে; 
উথলে অদুরে সিন্ধ যেন ক্লোধ-ভরে, 
যবে প্রভঞ্জন আসে নির্ঘোষ ঘোষণে। 
জিজ্ঞাসিন ন ভারতারে জ্ঞানার্থে সত্বরে! 
কাঁহলা মা;-“রোঁদ্র নামে রস, রৌদ্র আঁত, 
রাখি আমি, ওরে বাছা, বাঁধ এই স্থলে, 
কৃপা কার বাধ মোরে দলা এ শকতি) 
বাড়বাগ্ন মগ্ন যথা সাগরের জলে। 
বড়ই ক্কশ-ভায়ী, নিষ্ঠুর, WATS, 
সতত বিবাদে মত্ত, পাড় রোষানলে ।” 


YR 
দুঃশাসন 

মেঘ-রূপ চাপ ছাড়ি, বভ্রাগ্ন যেমনে 
পড়ে পাহাড়ের শৃষ্গে ভীষণ নিঘোষে; 
হেরি ক্ষেত্রে ক্ষত্র-গ্লানি দুষ্ট দু৪শাসনে, 
পদাঘাতে বসুমতী কাঁপলা সঘনে; 
বাঁজল উরুতে আঁস গুরু আঁস-কোষে। 
যথা সিংহ সিংহনাদে ধার মৃগে বনে 


| কামড়ে প্রগাঢ়ে ঘাড় লহু -ধারা শোষে; 


পান কাঁর রন্ত-প্রোতঃ গ্জিলা পাবনি। 
মানাশ্ন নিবান আমি আজ এ আহবে 
বর্বর! পাণ্খালী সতী, পাণ্ডব-রমণন, 
কুর্-কুলে রাজলক্ষযী ত্যাঁজলা তখানি so 


vo 


হাঁড়ম্বা 
vata চোৌঁদক এবে রুপের করণে, 


| দাঁড়াইলা, প্রেম-ডোরে বাঁধা কায় মনে 


হিড়িম্বা; সাবর্ণকান্তি বিহঙ্গী spen 
রাতের ফাঁদে যেন! ধাইল কাননে” 
গন্ধামোদে অন্ধ আল, আনন্দে গুঞ্জার,_ 
গাইল বাসন্তামোদে শাখার উপাঁর 
FLT গাঁত পাখী সে নিকুঞ্জ-বনে। 
সহসা নাড়ল বন ঘোর মড়মড়ে, 

মদ-মত্ত হস্তী কিম্বা গণ্ডার সরোষে 
পাশলে বনেতে, বন যেই মতে নড়ে! 
দীর্ঘ-তাল-তুল্য গদা ঘরায়ে নির্ঘোষে, 
কার লতা-কুলে, ভাি বকে রে 
পাঁশল হাঁড়ম্ব রক্ষঃ__ রৌদ্র ভগ্নী-দোষে।৭৬ 


৭৪ মহাভারতের বনপর্ব থেকে গৃহীত। 


৭৪ ভীম কর্তৃক দুঃশাসনের রন্তপান প্রসঙ্গট মহাভারত থেকে গৃহীত। 
৭৬ মহাভারত থেকে এইটি এবং পরবর্তী“ কাঁবতার বিষয় সংকলিত। 
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মধুসুদন রচনাবলী 


vs 


ক্রোধান্ধ মেঘের চক্ষে জবলে যথা খরে 
ক্লোধাণ্নি তড়িত-রূপে; রকত-নয়নে 
ক্রোধাগ্ন! মেঘের মুখে যেমাত নিঃসরে 
ক্রোধ-নাদ GAN, সে ঘোর ঘোষণে 

CaS ভূধর ED, খেচর অন্বরে, 

ঘন হদ্হনঙকার-ধবাঁন বিকট বদনে; 
“রক্ষঃ-কুল-কলাঙকান, কোথা লো এ বনে 
তুইঃ দেখি, আজ তোরে কে বা রক্ষা করে!” 
সভরে কাহিলা কাঁদি বীরেন্দ্রের পদে, 
“লৌহ-ক্রম চিল ওই; সফরীর গাঁত 


অবলা অধানা জনে রক্ষ, মহামাতি, 
বাঁচাই পরাণ ডাব তব কৃপা-হুদে।” 


৬৫ 


উদ্যানে পঢ়চ্কারণী 


বড় রম্য স্থলে বাস তোর, লো সরাস! 
দগধা PEAT যবে চোঁদিকে প্রখরে 
তপনের, পন্রময়ী শাখা mz ধরে 
শীতাঁলতে দেহ তোর; মু *বাসে পাশ, 
সুগন্ধ পাখার রুপে, বায়ু বায়ন করে। 
শত শত পাতা মাল faces মরমরে; 
স্বর্ণকান্তি ফুল ফ্যাট, তোর তটে বাস, 
যোগায় সৌরভ-ভোগ, িঙ্করী যেমাঁত 
পাট-মহিষীর খাটে, শয়ন-সদনে। 
নিশায় বাসর রঙ্গ তোর, রসবাতি, 

লয়ে চাঁদে,_কত হাসি প্রেম-আলঙ্গনে! 
বৈতালিক-পদে« তোর িক-কুল-পাঁত; 
ভ্রমর গায়ক; নাচে খঞ্জন, ললনে। 


৬৬ 


নূতন বৎসর 


.. WX Peer গড়ায়ে পাঁড়ল 
বৎসর, কালের ঢেউ, ঢেউর গমনে। 


নিত্যগামী রথচক্র নীরবে ঘুরিল 
আবার OA পথে । হৃদয়-কাননে, 
কত শত আশা-লতা শহখারে মারল, 
হার রে, কব তা কারে, কব তা কেমনে! 
কি সাহসে আবার বা রোপব যতনে 
সে বীজ, যে Wis ভূতে বিফল হইল! 
বাড়িতে লাগল বেলা; ডুববে সত্বরে 
নাহি যার মূখে কথা বায়ন-রুপ স্বরে; 
নাহি যার কেশ-পাশে তারা-রূপ মণি; 
চির-রদুদ্ধ দ্বার যার নাহি মুক্ত করে 
উবা,_তপনের দত, অর্ণ-রমণী! 


৬৭ 


কেউটিয়া সাপ 


বিষাগার শিরঃ cata মাণ্ডত কমলে 
তোর, বম-দূত, জন্মে বিস্ময় এ মনে! 
কোথায় পাইল তুই,_কোন্‌ পণ্যবলে_ 
সাজাতে FOG তোর, হেন ALAC? 
বড়ই আহত-কারী তুই এ ভবনে । 
জীব-বংশ-ধদংস-রূপে সংসার-মণ্ডলে 
AIG তোর। ছটফাঁট, কে না জানে, জবলে 
শরীর, fear যবে জবালাস্‌ দংশনে 2 
কিন্তু তোর অপেক্ষা রে, দেখাইতে পারি, 
তাঁক্ষ্মতর বিষধর আর নর-কুলে! 

তোর সম বাহ্য-রুপে আঁত মনোহারী,_ 
তোর সম শিরঃ শোভা রুপ-পদ্ম-ফুলে। 

কে সেঃ কবে কাব, শোন! সে রে সেই WU, 
যৌবনের মদে যে রে ধৰ্ম্ম-পথ ভুলে! 


৬৮ 
শ্যামা-পক্ষী 
আঁধার [পঞ্জরে তুই, রে কুঞ্জ-বহাঁর 
Fagen, কি রঙ্গে গীত গাইস্‌ সংস্বরে ? 
ক মোরে, পূর্ব্বের সুখ কেমনে 'বিস্মরে 


মনঃ তোর? Tal রে, যা বুঝিতে না পারি! 
অঙ্গীত-তরঙ্গ-সঙ্গে মাশ কি রে ঝরে 


অদৃশ্যে ও কারাগারে নয়নের বাঁর? 
“৭ বৈতালিক-_স্তাঁতপাঠক, aa} 


চতুন্দ্শপদী কাবতাবলী ১৭৫ 


মধুমাখা গীত-ধবানি, অজ্ঞানে বচার 2 
কে ভাবে, হৃদয়ে তোর কি ভাব উথলে?—_ 
কাবির কুভাগ্য তোর, আমি ভাব মনে। 
তুই, পাখি, মজায়ে রে মধু-বারষণে! 

কে জানে যাতনা কত তোর ভব-তলে ঃ 
মোহে গন্ধে গন্ধরস সাহ হৃতাশনে D" 


৬৯ 


দ্বেষ 


শত ধিক্‌ সে মনেরে, কাতর যে মনঃ 
পরের সৃখেতে সদা এ ভাব-ভবনে! 
মোর মতে নর-কুলে কলঙ্ক সে জন 
পোড়ে আঁখ যার যেন বিষ-বাঁরষণে, 
বিকশে কুসুম ate, গায় দিক-গণে 
পরের! কি গুণ দেখে, কব তা কেমনে, 
প্রসাদ তোমার, রমা, কর বিতরণ 
তুমি? কিন্তু এ প্রসাদ, নাম যোড় করে 
মাগ রাঙা পায়ে, দোব; দ্বেষের অনলে 
(সে মহা নরক ভবে!) সুখী দেখ পরে, 
দাসের পরাণ যেন কভু নাহি জবলে, 
যাঁদও না পাত তুমি তার "RH ঘরে 
ay সিংহাসন, মা গো, কুভাগ্যের বলে! 


৭০ 
নব বিধ্মুখী বধু যাইতে বাসরে 
যেমাতি; তব্দ সে নদ, শোভে যার কূলে 
সে কানন, যদ্যাপও তার কলেবরে 


এ প্রসাদ যাচি পদে, ইন্দিরা সনন্দারি, 
দ্বেষ-রুপ হীন্দ্রিয়ের কর দাসে স্বামী । 


৭১ 
qare 


লিখন; কি নাম মোর বিফল যতনে 
বালিতে, রে কাল, তোর সাগরের তীরে 2 
ফেন-চূড় জল-রাঁশ আস Te রে ফিরে, 
TABS তুচ্ছেতে ত্বরা এ মোর er? 
অথবা catia, তারে যশোগার-ীশরে, 
TATA Wea কাট অক্ষর সুক্ষণেদ 
িস্মাতি, বা মালানতে মলের মিলনে? 
শ্‌ন্য-জল জল-পথে জলে লোক স্মরে; 
দেবতা; ভস্মের রাশি ঢাকে বৈশ্বানরে। 
সেই রূপে, ধড় যবে পড়ে কাল-গ্রাসে, 
যশোর্পাশ্রমে প্রাণ মর্তেয বাস করে; 
কুযশে নরকে যেন, সৃযশে- আকাশে! 


৭২ 


ভাষা 


“O matre pulchra— 

Filia pulchrior !” 
HoR. 

সুন্দরীতরা দুহিতা! 


TP সে, পাণডতগণে তাহে নাহি গণি, 
কহে যে, রূপসী তুমি নহ, লো AAs 


নাহ অলঙকার, তব্ সে দুখ সে ভূলে 
পড়শীর সুখ দোখ; তবুও সে ধরে 
মার্ত তার হিয়া-রুপ দরপণে তুলে 
আনন্দে! আনন্দ-গীত গায় মৃদু স্বরে! 
হে রমা, অজ্ঞান নদ, জ্ঞানবান্‌ কার, 
সৃজেছেন দাসে বাঁধ; তবে কেন আমি 
তব মায়া, মায়ামায়, জগতে 'বিস্মার, 
কু-ইন্দ্িয-বশে হব এ কুপথ-গামী? 


ভাষা !_শত ধিক্‌ তারে! ভুলে সে ক কার, 
শকুন্তলা তুমি, তব মেনকা জননী? 
TART TZ কি, মা যার অপ্সরী ?— 
বীণার রসনা-মূলে জন্মে [e sus? 
কবে মন্দ-গন্ধ শ্বাস মবাসে ফ্‌লেশ্বরী 
নলিনী? সাঁতারে গর্ভে ধাঁরলা ধরণী । 
দেব-যোন মা তোমার; কাল নাহ নাশে 
রূপ তাঁর; Ua, কাল করে কিছু ক্ষাত। 


৭৮ মোহে গন্ধে গন্ধরস সাঁহ হুতাশনে-__আগ্ন-জবালা সহ্য করে ধূপ যেমন গন্ধ বিতরণ করে এবং 


মুগ্ধ করে। 


১৭৬ 


মধুসুদন রচনাবলী 


নব রস-সুধা কোথা বয়েসের হাসে”? 
কালে AACA বর্ণ AA, লো যুবত! 
নব “AMET তুমি ভারত-আকাশে, 
নব-ফুল বাক্য-বনে, নব মধ্মতা। 


৭৩ 


সাংসাঁরক জ্ঞান 


“কি কাজ বাজায়ে বীণা; {ক কাজ জাগায়ে 
সুমধুর প্রাতধনান কাব্যের কাননে 2 
কি কাজ গরজে ঘন কাব্যের গগনে 
মেঘ-রুপে, মনোর্প TALA নাচায়ে ? 
দ্বতাঁরতে তুলি তোরে বেড়াবে কি বারে০ 
সংসার-সাগর-জলে, স্নেহ কাঁর মনে 
কোন জন? দেবে* অন্ন Ore মাত্র খায়ে,৮২ 
al কাতর তোরে দেখি রে তোরণে? 
Teo তার-কুল, বীণা ছাঁড় ফেল দূরে!” 
কহে সাংসারিক জঞান_ভবে বৃহস্পাঁত। 
কিন্তু DUTTA যবে এ বীজ WFA, 
উপাড়ে ইহায় হেন কাহার শকাঁতঃ 
উদাসীন-দশা তার সদা জীব-পূরে, 

যে অভাগা রাঙা পদ ভজে, মা STATS | 


৭৪ 

AAT 
যথা ঘোর বনে ব্যাধ বাঁধ অজাগরে*০, 
চার Tera তার, লভে অমল রতনে ;%৪ 
বিমুখ কেশীরে আজি, হে রাজা, সমরে, 
লাভলা ভুবন-লোভ তুম কাম-ধনে [০ * 
AWA, Wa তব বড় শুভ ক্ষণে! 
এ যে দেখিছ এবে, ধগাঁরর উপরে, 
আচ্ছন্ন, হে মহাপাতি, TAA ঘনে 
চাঁদেরে, কে ও, তা জান? জিজ্ঞাস সত্বরে, 
পরিচয় দেবে সখা, সমুখে যে বাঁস। 
মানসে কমল, বাল, দেখেছ নয়নে; 


বধিরাছ দীর্ঘশৃঙ্গী কুরঙ্গে কাননে; 
সে সকলে ধিক্‌ মান! ওই হে উর্বশী! 
সোণার পতল যেন, পাঁড় অচেতনে। 


৭৬ 
ঈশ্বরচন্দ্র গুপ্ত 


স্রোতঃ-পথে বহি যথা ভীষণ ঘোষণে 
ক্ষণ কাল, অল্পায়ঃঃ রাশ চলে 
ঘটল fe সেই দশা সবঙ্গ-মণ্ডলে 
তোমার, কোবিদ বৈদ্য? এই ভাব মনে 
নাহ fe হে কেহ তব বান্ধবের দলে, 
স্নেহ-শিল্পে গাঁড় মঠ, রাখে তার তলে 
জীবে** তুমি; নানা খেলা খেলিলা হরষে; 
যমুনা হয়েছ পার; TOS গোপগ্রামে 

সবে fe ভুলিল তোমা? স্মরণ-নিকষে, 
আপনা যনে? wq qat 

নাহ fe হে জ্যোতিঃ, ভাল স্বর্ণের পরশে? 


৭৬ 


শনি 


কেন মন্দ গ্রহ বাল নিন্দা তোমা করে 
জ্যোতিষী গ্রহেন্দ্র তুমি, শান মহামাত! 
ছয় চন্দ্র" RILA সুবর্ণ টোপরে 
তোমার; সুকাঁটদেশে পর, গ্রহ-পাঁত 
হৈম সারসন** যেন আলোক-সাগরে | 
সুনীল গগন-পথে ধীরে তব গাঁতি। 
বাখানে নক্ষত্র-দল ও রাজ-মুরাঁত 
সঙ্গীতে, হেমাঙ্গ বাঁণা বাজায়ে অন্বরে। 
হে চল রাশ্মর রাশ, aie কোন জনে; 
কোন জীব তব রাজ্যে আনন্দে নিবাসে ? 


১২ বয়েসের হাসে_আঁধকবয়স্কার হাসিতে । 
৮২খেয়ে। 


বা Fs 


va 
Tx 


4° অজাগর-অজগর 95 Siow! 


৮০ বেয়ে। vs Fac 


৮৪ এই ‘বিশ্বাস কাজ্পানক। 


দৈত্যের বিনাশ-সাধন এবং Gaeta উদ্ধার পৌরাঁণক কাঁহনী। 
ছাট উপপ্রহ। আধ্দানক জ্যোঁতাৰ্বজ্ঞানের মতে আটাট। 
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১৭৭ 


হেন রাজা প্রজা-শুন্য,_প্রত্যয়ে না আসে! 
পাপ, পাপ-জাত মৃত্যু, জীবন-কাননে, 
তব দেশে, কাঁটরূপে কুসুম কি নাশে? 


৭৭ 


সাগরে তাঁর 


হেরিন নিশায় তাঁর অপথ সাগরে, 
বিহাঙ্গনী-রুপ ধার, ধীরে ধারে চলে, 
রঙ্গে সধবল পাখা বিস্তার অম্বরে! 
রতনের চুড়া-রুপে শিরোদেশে জবলে 
দীপাবলী, মনোহরা নানা বর্ণ করে 
শ্বেত, «S, নীল, পাত, মিশ্রিত fermer 
চার দিকে ফেনাময় তরঙ্গ AFIA 
বামারে, বাখানি রূপ, সাহস, METS | 
ছাঁড়তেছে পথ সবে আস্তে ব্যস্তে সার, 
নীচ জন হোঁর যথা কুলের যুবতী। 
চলছে গুমরে** বামা পথ আলো কার, 
শিরোমণি-তেজে যথা ফাঁণনীর গঁতি। 


HANA সশরারে, শুর-কুল-পাঁত 
SEGA, স্বকাজ যথা সাধি পদণ্য-বলে 
ফারলা কানন-বাসে;৯ তুমি হে তেমাতি, 
যাও সুখে Tus এবে ভারত-মণ্ডলে, 
মনোদ্যানে আশা-লতা তব ফলবতাী!__ 
ধন্য ভাগ্য, হে সুভগ, তব ভব-তলে! 
শুভ ক্ষণে গর্ভে তোমা ধাঁরলা সে সতী, 
তিতিবেন যিনি, ISA, নয়নের জলে 
(স্নেহাসার!) যবে রঙ্গে বায়র-রুপ ধার 
জনরব, দূর বঙ্গে বহিবে স্বরে 


এ তোমার কীর্-বার্ত।_যাও ms, তরি, 
নীলমণি-ময় পথ অপথ সাগরে! 

| অদৃশ্যে রক্গ্যার্থে সঙ্গে যাবেন সান্দরী 
বঙ্গ-লক্ষনী! যাও, কাব আশীব্বাদ করে!__ 


৭৯ 


শিশুপাল 


নর-পাল-কুলে তব জনম ATC 
শিশুপাল Pi কাঁহ শুন, রিপঃরূপ ধার, 
ওই যে গরুড়-ধবজে গরজেন ঘনে 
| বীরেশ, এ ভব-দহে মুকাঁতর তাঁর! 
টঙ্কার কাম্মদক, পশ 2.2 «IC রণে; 
| এ ছার সংসার-মায়া অন্তিমে পাসার; 
নিন্দাছলে বন্দ, ভক্ত, রাজীব চরণে। 
জানি, ইন্টদেব তব, নহেন হে আঁর 
বাসুদেব; জানি আম বাগ্দেবীর বরে। - 
| লৌহদন্ত হল, শন, বৈষ্ণব সুমতি, 
| fete ক্ষেত্র-দেহ যথা ফলবান করে 
| সে ক্ষেত্রে; তোমায় ক্ষণ যাতান’* তেমাত 
| আজ, তীক্ষ্ণ শর-জালে বাঁধ এ সমরে, 
| পাঠাবেন সুবৈকুণ্ঠে সে বৈকৃণ্ঠ-পাঁত। 
| 


৮০ 


তারা 


নিত্য তোমা হোঁর ence ওই 'গার-শরে 
ক হেতু, কহ তা মোরে, সূচারু-হাঁসান? 
নিত্য অবগাঁহ দেহ শিশিরের নীরে, 
দেও দেখা, tate, থাকতে যামিনী। 
বহে কলকল বরে স্বচ্ছ, প্রবাহণী 
[গার-তলে; সে দপণে নিরখিতে ধীরে 
ও মুখের আভা ক লো, আইস, কামান, 
কুসম-শয়ন We সুবর্ণ মন্দিরে? 
TFT, দেহ কারাগার তেয়াগি ভূতলে, 
স্নেহ-কারী জন-প্রাণ তুমি দেব-পুরে, 


৮১ গুমর- গর্ব [| 


৯০ সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুর__রবীন্দ্রনাথের অগ্রজ। প্রথম ভারতীয় আই. সি. এসু.। 
৯১ মহাভারতের বনপর্বে অর্জনের স্বর্গবাস, Cr, অসুর-ীনধন, qz. Tears লাভের প্রসঙ্গ । 
৯২ কৃ্ণ-বিদ্বেষী শিশুপাল ব্দাধান্ঠরের রাজসুয় যজ্ঞকালে কৃষ্ণের হাতে নিহত হয়। মহাভারতীয় 


উপাখ্যান থেকে এ-কবিতার উপাদান সঙ্কালত। 
৯৩যন্ত্রণা 'দিয়ে। 
মধুূ১২ 


১৭৮ 


মধুসূদন রচনাবলী 


ভাল বাসি এ দাসেরে, আইস এ ছলে 
হৃদয় আঁধার তার খেদাইতে দুরে? 

সত্য বাঁদ, নিত্য তবে শোভ নভস্তলে, 
জুড়াও এ আঁখি দুটি নিত্য নিত্য উরে॥ 


৮১ 


অর্থ 


ভেবো না জনম তার এ ভবে কুক্ষণে, 
কমালনী-রুপে যার ভাগ্য-সরোবরে 

না শোভেন মা কমলা সুবর্ণ করণে; 
কিন্তু যে, কম্পনা-রূপ খাঁনর ভিতরে 
কুড়ায়ে রতন-ব্রজ, সাজায় ভূষণে 
FIST, অঙ্গের শোভা বাড়ায়ে আদরে! 
Te লাভ AGIA, কহ, রজত PIVA, 
ধনাপ্রিয়? বাঁধা রমা চির কার ঘরে? 
তার ধন-আধকারী হেন জন নহে, 

যে জন নির্বংশ হলে বিস্মৃতি-আঁধারে 
ডুবে নাম, শিলা যথা তল-শুন্য দহে। 
তার ধন-আঁধকারী নারে মাঁরবারে ৷ 
ভাবের সঙ্গীত-ধৰান, বাঁচে সে সংসারে N 


৮২ 
sina, দান্তে” 

Tres সবর্ণকান্ত নক্ষত্র যেমাত 
(তপনের অনচর) সচারু করণে 
খেদায় ORA- A; হে কাব, তেমাঁত 
প্রভা তব িনাশিল মানস-ভুবনে 
অজ্ঞান! জনম তব পরম সুক্ষণে। 
নব কবি-কুল-ীপতা তুমি, মহামতি, 
TATA এ ACO! তোমার সেবনে 
পাঁরহরি নিদ্রা পুনঃ জাগলা ভারতী। 
সে বিষম দ্বার দিয়া আঁধার নরকে, 


যে বিষম দ্বার দিয়া, ত্যাজ আশা, পশে 
পাপ প্রাণ, তুমি, সাধু, পাঁশলা পলকে D^ 
যশের আকাশ হতে কভু কি হে খসে 


এ নক্ষত্র? কোন্‌ কাঁট কাটে এ কোরকে? 


৮৩ 


| পাণ্ডতবর ?থওডোর গোলডজ্টঃকর” 


মাথ জলনাথে যথা দেব-দৈত্য-দলে 
লভিলা অমৃত-রস+* তুমি শুভ ক্ষণে 
যশোরূপ সুধা, সাধু, লাভলা স্ববলে, 
সংস্কৃতবিদ্যা-রূপ A মথনে! 
পাণ্ডত-কুলের পাতি তুমি এ মণ্ডলে। 
আছে যত পকবর ভারত-কাননে, 
সসঙ্গীত-রঙ্গে তোষে তোমার শ্রবণে। 
কোন্‌ রাজা হেন পুজা পার এ অঞ্চলে? 
বাজারে সকল «ep aree আপাঁন 
কহেন রামের কথা তোমায় আদরে) 
বদারিকাশ্রমণ্ঠ হতে মহা গীত-ধান 
ধগার-জাত স্রোতঃ-সম ভীম-ধাঁন করে! 
সখা তব কাঁলদাস, কাব-কুল-মাঁণ!_ 
কে জানে ক পুণ্য তব ছিল জন্মান্তরে ? 


৮৪ 
কাঁববর আল্‌ফ্রেড্‌ টোনসন 


কে বলে বসন্ত অন্ত, তব কাব্য-বনে, 
শ্বেতদ্বীপ 72° ওই শন, বহে বায়ু-ভরে 
সঙ্গীত-রতঙ্গ রঙ্গে! গায় পণ স্বরে 
পকেশ্বর, তুমি মনঃ সংধা-বাঁরষণে। 
নীরব ও বীণা কবে, কোথা fog 
"ICA? অবাক্‌ কবে কল্লোল সাগরে? 
তারারুপ হেম তার, সুনীল গগনে, 
অনন্ত মধুর ধান নিরন্তর করে। 
পূজক-বহীন কভু হইতে ক পারে 
সুন্দর মন্দির তব? পশ, কাঁবপাঁত, 


৯৪ দান্তে_ইতালায় Sad কাবি দান্তের e 


3১ দান্তের ' 


করা হয়েছে। 


শ্রদ্ধা নিবেদন করা হয়েছে এই কবিতায়। 


কমোড’ নামক কাব্যে বিস্তৃত নরক-বর্ণনা আছে। এখানে সে-প্রসঙ্গের 


>v eS গোল্‌ডচ্টুকর__ইংলণ্ডের অধিবাসী সুখ্যাত সংস্কৃতজ্ঞ পাণ্ডত। 


সমদ্রমন্থনের পৌরাণিক 


লেপ বাস এই আশ্রমে বাস করতেন। 


> টৌনসন_বাশষ্ট ইংরেজ কাঁব। 


উল্লেখ । 
০০ শেবতদ্বীপ- ইংলন্ড। 


চতুদ্দশপদী কাঁবতাবলী 


(এ পরম পদ পণ্য দিয়াছে তোমারে) 
পুঙ্পাঞ্জাল দিয়া পূজ কারয়া ভকাঁত। 
যশঃ-ফুল-মালা তুমি পাবে পুরস্কারে | 
ছুইতে শমন তোমা না পাবে শকাতি। 


vé 


কবিবর ভিকৃতর Src” 


আপনার বীণা, কাব, তব পাঁণ-মুলে 
দিয়াছেন বাণাপাণ, বাজাও হরষে! 
পূর্ণ হে যশাস্ব, দেশ তোমার AAC, 
গোকুল-কানন যথা প্রফুল্ল বকুলে 
বসন্তে! অমৃত পান কার তব ফুলে 
আঁল-রূপ মনঃ মোর মত্ত গো সে রসে! 
হে ভিকৃতর, জর তুমি এই মর-কুলে! 
আসে যবে যম, তুমি হাসো সে সাহসে! 
অক্ষয় বৃক্ষের রূপে তব নাম রবে 
তব জন্ম-দেশ-বনে, PISA, তোমারে; 
(ভোবষ্যদ্‌বন্তা কবি সতত এ ভবে, 
এ শান্তি ভারতী সতী প্রদানেন তারে) 
শোভবে আদরে তুমি মনের সংসারে! 


৮৬ 
ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর 


{বদ্যার সাগর তুমি বিখ্যাত SATS! 
কর্‌ণার সিন্ধ তুমি, সেই জানে মনে, 
দন যে, দীনের FG উজ্জবল জগতে 
হেমাদ্রর হেম-কান্তি অম্লান THAT 
fem ভাগা-বলে পেয়ে সে মহা পব্বতে, 
যে জন আশ্রয় লয় সুবর্ণ চরণে, 
সেই জানে কত গুণ ধরে কত মতে 
Seri Te সেবা তার সে সুখ-সদনে |I— 
দানে aid নদীরুপ বিমলা ferui; 
যোগায় অমৃত ফল পরম আদরে 
দীর্ঘীশরঃ তরু-দল, WATA ধরি; 
পাঁরমলে ফুল-কুল দশ দিশ ভরে; 


৮৭ 

| সংস্কৃত 
কাণ্ডারীনীবহীন তাঁর যথা Pea 

সাহ বহু দিন ঝড়, তরং্গ-পাঁড়নে, 

লভে কূল কালে, মন্দ পবন-চালনে; 

সে সুদশা আজি তব সুভাগ্যের বলে, 

সংস্কৃত, দেব-ভাষা মানব-মণ্ডলে, 

সাগর-কল্লোল-ধবাঁন, নদের বদনে, 

| AWA, কম্পবান্‌ বীণা-তার-গণে! 

| রাজাশ্রম আজ তব! উদয়-অচলে, 

কনক-উদয়াচলে, আবার, সুন্দরি, 

নব আদত্যের রূপে! পূর্বরুপ ধার, 

ফোট পুনঃ পূর্বরূপে, পুনঃ ASAT! 

এত দিনে প্রভাঁতিল দুখ-বিভাবরী; 

ফোট মহানন্দে হাঁস মনের সরসে। 


৮৮ 


রামায়ণ 

সাধন; নিদ্রায় বৃথা সুন্দর Peace I— 
arto, পিতা বাল্মীকর বৃদ্ধ-রুপ ধার, 
বাঁসলা শিয়রে মোর; হাতে বাঁণা কার, 
গাইলা সে মহাগীত, যাহে হয়া জবলে, 
বাহে আজ, আঁখি হতে অশ্র-বিন্দ গলে! 
কে সে Y ভূভারতে, বৈদোহ সন্দার, 
নাঁদ আর্দে মনঃ যার তব কথা স্মাঁর, 
নিত্য-কান্তি কমাঁলনী তুম ভান্ত-জলে! 
দিব্য চক্ষনঃ দিলা scar; দৌখনন সংক্ষণে 
শিলা জলে; কুম্ভকৰ্ণ পাঁশল সমরে, 

অচল যেন ভীষণ ঘোষণে, 

কাঁপায়ে ধরায় ঘন ভম-পদ-ভরে। 
বিনাঁশলা রামানুজ মেঘনাদে রণে; 
বনাশলা রঘরাজ রক্ষোরাজে*বরে। 


৮৯ 


হাঁরপব্্বতে দ্রৌপদীর ag 


যথা শমী, বন-শোভা, পবনের বলে, 
আঁধার চৌদক, পড়ে সহসা সে বনে; 


১০১৭ভক্‌তর হন্রগো-বাশল্ট ফরাসী কাঁব ও উপন্যাঁসক। 


১০২ মহাভারতের মহাপ্রস্থান পর্বের উপাখ্যান 


অবলম্বনে কাঁবতাটি রাঁচিত। 


১৭৯ 


১৮০ 


মধুসুদন রচনাবলী 


পাঁড়িলা দ্রৌপদী সতী পর্বতের তলে।- 
নিবিল সে শিখা, যার সুবর্ণকিরণে 
উজ্জবল পাণ্ডব-কুল মানব-মণ্ডলে! 
অস্তে গেলা শশিকলা মালনি গগনে | 
নয়নের হেম-িভা ত্যাজল নয়নে! 
মহাশোকে পণ্ট ভাই বোঁড় সুন্দরীরে 
কাঁদলা, পার সে গার রোদন-িনাদে; 
শোকার্ত দেবেন্দ্র যথা ঘোর পরমাদে। 
Towa 'গাঁরর বক্ষঃ নয়নের নীরে; 
প্রাতধবান-ছলে fata কাঁদিল 'বিষাদে। 


৯০ 


ভারত-ভুমি 

"Italia ! Italia ! O tu cui feo la sorte, 

Dono infelice di bellezza |” 
FILICAIA:9* 

“কুক্ষণে তোরে লো, হায়, ইতালি! ইতালি! 
এ দুখ-জনক রূপ দিয়াছেন fate 

কে না লোভে, ফাঁণনীর কুন্তলে বে মাঁণ 
ভূপাঁতত তারারূপে, নিশাকালে ঝলে? 
কিন্তু কৃতান্তের দত বিষদন্তে গাঁণ, 
কে করে সাহস তারে কেড়ে নিতে বলে? 
হায় লো ভারত-ভূমি! বৃথা স্বর্ণজলে 
42a বরাঙ্গ তোর, কুরঙ্গ-নয়ান, 

বিধাতা? রতন ater গড়ায়ে কৌশলে, 
সাজাইলা পোড়া ভাল তোর লো, TO! 
নাহস্‌ লো enu যেমাঁত memi; 
রক্ষিতে অক্ষম মান প্রকৃত যে পাত; 

ATG কামানলে, তোরে করে লো অধানী 
হো ধিক্‌!) যবে যে ইচ্ছে, যে কামী TTS! 
কার শাপে তোর তরে, ওলো অভাগান, 
চন্দন হইল বিষ; Hat তিত অতি? 


৯১ 


পৃথিবী 


(বোজায়ে সুবর্ণ বীণা) গাইল গগনে, 
কুল-বালা-দল যবে {ববাহ-উৎসবে 
হুলাহুলি দেয় মিলি বধৃ-দরশনে। 
ভাসি ধীরে শূন্যরূপ সুনল অর্ণবে, 
দেখিতে তোমার মুখ। বসন্ত আপনি 
আবারলা শ্যাম বাসে বর কলেবরে; 
আঁচলে বসায়ে নব ফ্‌লরুপ মণ, 
নব ফুল-রপ মাঁণ কবরী উপরে। 
দেবীর আদেশে তুমি, লো নব রমাঁণি, 
কাঁটতে মেঘলা-রূপে পরিলা সাগরে। 


৯২ 

| আমরা 

|. আকাশ-পরশী গার দাম গর্ণ-বলে, 

| aie মাঁন্দর যারা সুন্দর ভারতে; 
তাদের সন্তান কি হে আমরা সকলে? 
আমরা, দব্বল, ক্ষীণ, কুখ্যাত জগতে, 
পরাধীন, হা বিধাতিঃ, আবদ্ধ শৃঙ্খলে 2 
কি হেতু নাবিল জ্যোতঃ মণ, মরকতে, 
টান wana won 
খনগন্ধেঠ কে কবে মোরে? জানব [e মতে? 
বামন দানব-কুলে, সিংহের ওরসে 

শৃগাল ক পাপে মোরা কে কবে আমারে 2 
রে কাল, প্যীরাব fe রে পুনঃ নব রসে 
রস-শুন্য দেহ তুই? অমৃত-আসারে১০৪ 
চেতাহীব+০* মৃত-কল্পে? পুনঃ কি হরবে, 
SCE? ভারত-শশশ ভাঁতিবে সংসারে? 


৯৩ 


মেনকা অপ্সরারুূপা, ব্যাসের ভারতী 
প্রসাব, ত্যাঁজলা ব্যস্তে, ভারত-কাননে, 
শকুন্তলা সদন্দর রে, তুমি, FRM, 
PILL পেয়ে তারে পালিলা যতনে, 


fata গোলাকারে তোমা আরোপিলা যবে 
বিদ্ব-মাঝে স্রষ্টা, ধরা! অতি হৃষ্ট মনে 


কালিদাস! ধন্য কাব, কাবি-কুল-পাঁত! 
তব কাব্যাশ্রমে হোর এ নার-রতনে 


?*Filicaia—Zwrerts কাঁব। স্বজাত্যবোধক সনেট রচনা করে খ্যাত হয়োছলেন। 


০৪ অমৃত-আসারে-_অমৃতধারায়। 


৯০৫ চেতাইবি__চেতনাদান করবে। 


১০৬ CELTIC t 


চতুদ্দশপদী কাঁবতাবলী 


কে না ভাল বাসে তারে, দুজ্মন্ত যেমাতি 
প্রেমে অন্ধ? কে না পড়ে মদন-বন্ধনে ? 
নন্দনের পিক-ধৰনি সুমধুর গলে; 
পাঁরজাত-কুস্‌মের পাঁরমল শবাসে; 
মানস-কমল-রূচি বদন-কমলে; 

অধরে SSAA; সৌদামনী হাসে; 
কিন্তু ও মৃগাক্ষি হতে যবে গলি, ঝলে 
SERIA, ধৈর্য্য ধরে কে IGT, আকাশে? 


৯৪ 


বাল্মীকি 


স্বপনে ভ্রামনন আমি গহন কাননে 
একাকী। CAR. দূরে যুব এক জন, 
দাঁড়ায়ে তাহার কাছে প্রাচীন ব্রাহ্মণ 
CHI যেন ভয়-শন্য কুরুক্ষেত্র-রণে। 
“চাহস্‌ বাঁধতে মোরে কিসের কারণে?” 
জিজ্ঞাঁসলা ট্বিজবর মধুর বচনে। 
“বাঁধ তোমা হরি আমি লব তব ধন,” 
উত্তারলা যুব জন ভীম গরজনে।__ 
পাঁরবরাতল স্বপ্ন। «pinay সত্বরে 
FAR গীত-ধৰানি, আপাঁন ভারতী, 
মোহিতে Fart মনঃ, স্বর্ণ বীণা করে, 
আরাম্ভলা গীত যেন_মনোহর আত! 
সে দুরন্ত যুব জন, সে বৃদ্ধের বরে, 
হইল, ভারত, তব কবি-কুল-পাঁতি! 


৯৫ 


শ্রীমন্তের wrist” 


“Mats. 
শিরে হৈতে ফেলে দিল লক্ষের টোপর ॥৮ 
চন্ডী। 
হোর যথা শফরীরে স্বচ্ছ সরোবরে, 
পড়ে AAAS,’ ভোঁদ TATA গগনে, 
ইন্দ্র-ধন[৪-সম দীপ্ত বিবিধ বরণে) 
পাঁড়ল মুকুট, উঠি, অকূল সাগরে, 


দ্রতগাঁত! মৃদু হাসি হেম ঘনাসনে 
আকাশে, সম্ভাষ দেবা, AAG স্বরে, 
AAA, °° কহিলা, “দেখ, দেখ লো নয়নে, 
অবোধ শ্ৰীমন্ত ফেলে সাগরের জলে 
লক্ষের টোপর,১৯ সখি! রাক্ষিব, স্বজনি, 
খুলনার ধন MI আশ মায়া-বলে 
স্বর্ণ ক্ষেম্করী-রুপ লইলা জননী। 
EC মৎস্যরঙ্কে যথা নভস্তলে 

বি'ধে বাজ, টোপর মা ধাঁরলা তেমাঁন। 


৯৬ 


কোন এক প7দ্তকের ভুমিকা 
পাঁড়য়া১:১ 


চাঁড়ালের হাত দিয়া পোড়াও পুস্তকে! 
কার ভস্মরাশ, ফেল, কম্মনাশা-জলে !__ 
সমভাবের CRS বসন, যে বলে 
নার ব্যানবারে, ভাষা! কুখ্যাতি-নরকে 
যম-সম পারি তারে ডুবাতে পুলকে, 
হাতী-সম গড়া কার হাড় পদতলে! 
কত যে এশ্বর্য্য তব এ ভব-মণ্ডলে, 
সেই জানে, বাণীপদ ধরে যে মস্তকে! 


কামার্ত দানব যাঁদ অপ্সরীরে সাধে, 


ঘংণায় VACA SD হাত দে সে কানে; 
কিন্তু দেবপান্র যবে প্রেম-ডোরে-বাঁধে 
মনঃ তার, প্রেম-সুধা হরবে সে দানে। 
দুর কারি নন্দঘোষে, ভজ শ্যামে, রাধে, 
ও বেটা নিকটে এলে ঢাকো মুখ মানে? 


৯৭ 


tarra 


বড়ই fsa আমি ভাব তারে মনে, 
লো ভাষা, পীঁড়তে তোমা গাঁড়ল যে আগে 
মিত্রাক্ষর-রূপ Iw! কত ব্যথা লাগে 

পর যবে এ গড় কোমল চরণে 


১০৭ মকুন্দরাম DOT SS চণ্ডীমঙ্গলে শ্রীমন্ত বা শ্রীপাত সদাগরের প্রসঙ্গ আছে। এই কাঁবতার 


freien: থেকে ARTS! 


১০৮ মাছরাঙা | 


৯০১ পদ্মা__পদ্মাবতা, চণ্ডীদেবীর AAT | 


১১০ লক্ষের টোপর-_লক্ষ টাকা মূল্যের টপ বা পাগাঁড়। 
১১১ কোন্‌ পুস্তক গবেষকগণ আজ পর্যন্ত স্থির করতে পারেন নি। 


১৮২ 


মধুসুদন রচন বল 


স্মারলে হৃদয় মোর জবলি উঠে রাগে! 
ছিল না কি ভাব-ধন, কহ, লো ললনে, 
মনের ভাণ্ডারে তার, যে মিথ্যা সোহাগে 
ভুলাতে তোমারে দিল এ কুচ্ছ১৯* ভূষণে? 
Te কাজ রঞ্জনে রাঁঙ কমলের দলে? 
নিজ-রুপে শাঁশকলা উজ্জল আকাশে! 

কি কাজ পাঁবান্র sea areata জলে? 

{ক কাজ সুগন্ধ ঢাল পাঁরজাত-বাসে ? 
প্রকৃত কাঁবতা-রুপনী প্রকাতির বলে 
চীন-নারী-সম পদ কেন লৌহ-ফাঁসে ? 


৯৮ 
ব্রজ-বুত্তান্ত 


আর ক কাঁদে, লো ate, তোর তীরে বাঁস, 
IAMA পানে চেয়ে, ব্রজের সুন্দরী ? 
আর কি পড়ে লো এবে তোর জলে খাঁস 
TELA; TEST TS রূপ ধার? 
বিন্দা,_চন্দ্রাননা TEIS মোরে, TAA 
কাঁলান্দ, পার ি আর হয় ও লহরী 
কাঁহতে রাধার কথা, রাজ-প্‌রে A, 
নব রাজে, কর-যুগ ভয়ে যোড় কার 2— 
বঙ্গের হৃদয়-রূপ রঙ্গ-ভূম-তলে 
সাঙ্গল fe এত দিনে গোকুলের লীলা? 
কোথায় রাখাল-রাজ পাত ধড়া গলে? 
কোথায় সে বিরাহণী প্যারী চারুশনীলা 2— 
ডুবাতে ক ব্রজ-ধামে farrier জলে, 
কাল-রূপে পুনঃ ইন্দ্র বৃষ্টি বরাঁধলা! 


৯৯ 


ভূত কাল 


| 


এ দাঁক্ষা-শিক্ষার্থে যারে গুরু-পদে বার, 
এ তর্ত-স্বরুপ পদ্ম পাই যে মৃণালে 2 
পশে যে প্রবাহ বাঁহ অকল সাগরে, 
ফিরি কি সে আসে পুনঃ পর্ব্বত-সদনে? 
যে বারির ধারা ধরা AGRA ধরে, 

উঠে fe সে পুনঃ কভু বাঁরদাতা ঘনে? 
তার তুই! গেলে তোরে পায় কোন্‌ জনে 


১০০ 


* * * 


প্রফুল্ল কমল যথা Checo জলে 
আঁদিত্যের জ্যোতিঃ দয়া আঁকে স্ব-মরাতি; 
প্রেমের সুবর্ণ রঙে, ALAA WATS, 
চিত্রেছ বে ছাব তুমি এ হৃদয়-স্থলে, 
মোছে তারে হেন কার আছে লো 
যত দিন ভ্রাম আম এ ভব-মণ্ডলে ? 
সাগর-সঙ্গমে গঙ্গা করেন যেমাত 
সেই রুপে থাক তুম! দূরে ক নিকটে, 
যেখানে যখন ats, ভাঁজব তোমারে; 
যেখানে যখন যাই, যেখানে যা ঘটে! 
প্রেমের প্রাতমা তুম, আলোক আঁধারে! 
আঁধষ্ঠান নিত্য তব স্মৃতি-সহ্ট মঠেদ_ 
সতত সাঁশ্গনী মোর সংসার-মাঝারে।>১৫ 


১০১ 


আশা 


কত শত রঙ্গ করে নিশা-আগমনে I— 


কোন্‌ মূল্য দিয়া পুনঃ কান ভূত কালে,১১৪ 
- কোন্‌ মূল্য- এ মন্ত্রণা কারে লয়ে কার? 
কোন্‌ ধন, কোন্‌ মুদ্রা, কোন্‌ মাণ-জালে 
OMS দ্রব্য-লাভ? কোন্‌ দেবে স্মার, 
কোন্‌ যোগে, কোন্‌ তপে, কোন্‌ aT ধার? 
আছে ক এমন জন ব্ৰাহ্মণে, চণ্ডালে, 


কিন্তু এ শকাঁতি তোর এ মর-ভবনে 

লো আশা! নিদ্রার cote? আইলে যামিনী, 
দুখ, সুখ, সত্য, মিথ্যা! তুই FIRA, 
তোর লীলা-খেলা দেখ দিবার মিলনে 


জাগে যে স্বপন তারে দেখাস্‌, রাঙ্গাঁণ! 


১৯২ কুৎসিত । 


১১৩ 


১১৪ ভূত কাল_অতাঁত কাল। 


কমনীয়। 
১১৫ পত্নী হেনারয়েটাকে লক্ষ্য করে লেখা । সেই জন্যই বোধ হয় সনেটাটর নাম নেই। 


১১৬ খেলা। 


চতুন্দশপদী কাঁবতাবলন 


DBO 


কাঙ্গালী যে, ধন-ভোগ তার তোর বলে; 
মগন যে, ভাগ্য-দোষে বিপদ-সাগরে, 
(ভূলি ভূত, বর্তমান ভুলি তোর ছলে) 
কালে তীর-লাভ হবে, সেও মনে করে! 
ভাবিষাং-অন্ধকারে, তোর দীপ জলে; 
এ কুহক পাইলি লো কোন্‌ দেব-বরে ? 


১০২ 


সমাপ্তে 


Rataa আজ, মা গো, বিস্মীতির জলে 
হেদয়-মণ্ডপ, হায়, অন্ধকার কার!) 


ও প্রতিমা! নিবাইল, দেখ, হোমানলে 
মনঃ-কুণ্ডে অশ্রন-ধারা মনোদ্খে বার! 
শুখাইল দুরদ্‌ষ্ট সে ফুল কমলে, 

যার গন্ধামোদে অন্ধ এ Fas, বিস্মার 
সংসারের ধর্ম, কর্ম্ম! ডুবিল সে তাঁর, 
কাব্য-নদে খেলাইন যাহে পদ-বলে 

অল্প দিন! নারন, মা, চিনতে তোমারে 
শৈশবে, অবোধ আমি! wise যৌবনে; 
(যাঁদও অধম পাত্র, মা কি ভুলে তারে?) 
এবে- ইন্দপ্রস্থ৯৯৭ ছাঁড় যাই দুর বনে! 
এই বর, হে বরদে, মাঁগ শেষ বারে,_ 
TSAR কর বঙ্গ-_ভারত-রতনে ! 


১১৭ ইন্দপ্রস্থ_ কর্মস্থল, খ্যাতর wi 
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নানা কাঁবভা 


বাল্যরচন৷ 


বর্ষাকাল 

গভীর গজ্জন সদা করে জলধর, 
উীলল নদনদী ধরণী উপর। 
রমণী রমণ লয়ে, সুখে কোল করে, 
দানবাঁদ দেব, যক্ষ সুখত অল্তরে। 
সমীরণ ঘন ঘন ঝন ঝন রব, 

বরুণ প্রবল দেঁখ প্রবল প্রভাব। 
স্বাধীন হইয়া পাছে পরাধীন হয়, 
কলহ করয়ে কোন মতে শান্ত নয়॥ 


Trang 


হমন্তের আগমনে সকলে কম্পিত, 
রামাগণ ভাবে মনে হইয়া Weta! 


গান 


প্রস্তাবনা 
রাগিণী খাম্বাজ, তাল মধ্যমান 
মার হায়, কোথা সে সুখের সময়, 
যে সময় দেশময় নাট্যরস সবশেষ ছিল রসময়! 
শুন গো ভারতভূমি, 
কত নিদ্রা যাবে তুমি, 
আর নিদ্রা উঁচত না হয়। 
উঠ ত্যজ XQ ঘোর, 
দনকর প্রাচীতে উদয়। 
কোথা তব কালিদাস, 
কোথা SALTS মহোদয়। 
BATS কুনাট্য রঙ্গে, 
মজে লোক রাঢ়ে TN, 
নিরাখয়া প্রাণে নাহি সয়। 
সুধারস অনাদরে, 
তাহে হয় তনু মনঃ ক্ষয়। 


নিবিল প্রেমের আগ্ন নাহ জবলে আর। 
ফ্‌রায়েছে সব আশা মদন রাজার 
আসবে বসন্ত আশা_এই আশা সার। 
আশাতে আশার বশ আশায় মারলে | 
নষ্ট কর হেন তর; নিরাশ কারয়া। 
যে জন করয়ে আশা, আশার আশ্বাসে, 
নিরাশ করয়ে তারে কেমন মানসে ॥ 


মধ বলে জাগ মা গো, 
Tag স্থানে এই মাগ, 
FAC প্রবৃত্ত হউক তব তনয় TAA 


উপসংহার 
রাঁগণী বসন্ত, তাল ধাঁমা তেতালা 


আঁম অভাজন, 

দীন ক্ষীণ জ্ঞানগুণে, 
ভয় হয় দেখে শুনে, 
পাছে কপাল INT, 
হারাই পত্র মূলধন! 


যাঁদ অন্যরাগ পাই, 
এ কাষেতে একযাই, 


দিব দরশন !* 


* শা্ল্মষ্ঠা’ নাটকের প্রথম সংস্করণে ছিল। তৃতীয় সংস্করণ থেকে পাঁরত্যন্ত হয়েছে। 


গীতিকবিতা 


আত্ম-বিলাপ 
> 
আশার ছলনে ভুল কি ফল লাঁভন;, হায়, 
তাই ভাব মনে? 


vrbs MIS Iu বার, 


নিল mae দিন 
তবু এ আশার নেশা ছুটিল নাঃ এ কি দায়! 


২ 
রে প্রমন্ত মন মম! কবে পোহাইবে রাত ? 
জাগাঁব রে কবে? 
জীবন-উদ্যানে তোর যৌবন-কুসম-ভাতি 
কত দিন রবে? 
নীরশীবন্দ দূত্বদলে, নিত্য কি রে ঝলঝলে? 
কে না জানে OTT অন্বুমুখে সদ্যঃপাতি 2 


9 
নিশার স্বপন-সুখে সুখী যে, e সুখ তার? 


জাগে সে কাঁদতে! 
ক্ষণপ্রভা প্রভা-দানে বাড়ায় UE আঁধার 
পাঁথকে তে! 


TCA, নাশে প্রাণ তৃযাক্লেশে;= 
এ [তিনের ছল সম ছল রে এ কু-আশার। 


8 
প্রেমের নিগড় গাঁড়  পাঁরাল চরণে সাদে; 


কি ফল atofa? 
জবলন্ত-পাবক-শিখা- লোভে তুই কাল-ফাঁদে 
উড়িয়া পঁড়াল! 


পতঙ্গ যে রঙ্গে ধায়, ধাইলি, অবোধ, হায়! 
না দৌখাল, না শ্দানাল, এবে রে পরাণ কাঁদে! 


& 


বাকী কি রাখাল তুই বৃথা অর্থ-অন্বেষণে, 
সে সাধ সাঁধতে 2 


| ক্ষত মাত্র হাত তোর 


মৃণাল-কণ্টকগণে 
কমল তুলিতে! 
iban হাঁরতে আর দংশিল কেবল ফণী! 
এ বিষম fea ভুলা, মন কেমনে! 
b 
কব তা কাহারে? 
সুগন্ধ কুসুম-গন্ধে অন্ধ কাঁট যথা ধায়, 
কাটিতে তাহারে 
মাৎসর্ধয-বিষদশন, কামড়ে রে অনবক্ষণ! 
এই fs afeta লাভ, অনাহারে, আনিদ্রায় ? 


৭ 
মুকুতা-ফলের লোভে, ডুবে রে অতল জলে 


যতনে ধাবর, 
শতম্যন্তাধক আয় কালাসম্ধ; জলতলে 
ফোলস্‌, পামর! 


ফির দিবে হারাধন, কে তোরে, অবোধ মন, 
হায় রে, ভাঁলাব কত আশার কুহক-ছলে ! 


বঙ্গভূমির প্রাত 


“My native Land, Good night !” 
—Byron 
রেখো, মা, দাসেরে মনে, এ মিনাঁত sta পদে। 


অমর কে কোথা কবে, 
চিরাস্থর কবে ats, হায় রে, জীবন-নদে? 
কিন্তু যাঁদ রাখ মনে, 
নাহি, মা, Ula শমনে; 
মাক্ষকাও গলে না গো, পাঁড়লে অমৃত-হুদে! 


নানা কাঁবতা 


১৮৭ 


সেই ধন্য নরকুলে, 
লোকে যারে নাহ ভূলে, 
মনের মান্দরে সদা সেবে সব্বজন)_ 


কিন্তু কোন্‌ গুণ আছে, 
যাঁচব যে তব কাছে, 


হেন অমরতা আমি, কহ, গো, শ্যামা জন্মদে! | A তামরস কি বসন্ত, কি শরদে! 
PA 
নীতিগর্ভ কাব্য 

ময়ূর ও গৌর wf . আখণ্ডল-ধনদর বরণে 

: “ডলা সু-পচচ্ছ ধাতা তোমার সজনে! 
ময়ূর কহিল কাঁদি গৌর চনে সদা জলে তব গলে 

কৈল স-ভবনে i স্বর্ণহার ঝল ঝলে, 

অবধান কর দোব, যাও, বাছা, নাচ গিয়া ঘনের গজ্জনে, 

আম ভৃত্য নিত্য সোব হরষে AH খাল 
Terme সতে তব এ পঙ্ঠ-আসনে। শিরে স্বর্ণ-চুড়া তুলি; 

রথী যথা ES রথে, * _* . করণে কেলি ব্রজ-কুঞ্জ-বনে। 

চলেন পবন-পথে করতাল SAAT 


দাসের এ পিঠে চাঁড় সেনানী WATS; 
তব, মা গো, আমি দুখী আত! 
ata যাঁদ কেকাধান, 
ঘৃণায় হাসে অমনি 
খেচর, ভূচর জন্তু;_মাঁর, মা, শরমে! 
ডালে মূঢ় পিক যবে 
মাতিয়া জগৎ-জন বাখানে অধমে! 
বিবিধ কুসুম কেশে, 
সাঁজ মনোহর বেশে, 
বরেন PLAT দেবী যবে AGTA 
কোকিল মঙ্গল-ধবান করে। 
অহরহ quale বাজে বনস্থলে; 
নীরবে ents, মা, আমি; রাগে হিয়া enc! 
gle কলঙ্ক শনভঙ্কার, 
পুত্রের food আমি এ fato কার, 
পা দুখানি ধাঁর।” 
উত্তর কারলা গৌরী Aaa স্বরে; 
এ আক্ষেপ কর ক কারণে? 
হে fane, অঙ্গ-কান্তি ভাব দেখ মনে! 
চন্দ্রককলাপে দেখ নিজ ARTI; 
রাখাল রাজার সম চূড়াখাঁন কেশে! 


তবে যাঁদ দয়া কর, 
ভুল দোষ, গুণ ধর, 


অমর কাঁরয়া বর দেহ দাসে, সুবরদে !_ 
ফ্যাট যেন স্মাত-জলে, 


মানসে, মা, যথা ফলে 


দেবে রঙ্গে বরাঙ্গনা__ 
তোষ Temm ময়ুরীরে প্রেম-আঁলঙগনে! 
শুন বাছা, মোর কথা শুন, 
দিয়াছেন কোন কোন গুণ, 
দেব সনাতন প্রাত-জনে; 
সকলে কোকল গায়, 
বাজ বভ্র-গাঁত ধায়, 
অপরূপ রূপ তব, খেদ ক কারণে ?"— 
{নিজ অবস্থায় সদা স্থির যার মন, 
তার হতে ULT ed অন্য কোন্‌ জন? 


কাক ও শৃগালী 


একটি সন্দেশ চুরি wis, 
Viva বাঁসলা বৃক্ষোপাঁর, 
কাক, হম্ট-মনে; 
সখাদ্যের বাস পেয়ে, 
আইল শৃগালী ধেয়ে, 
দেখ কাকে কহে দৃষ্টা মধুর বচনে; 
“অপরূপ রূপ তব, মার! 
তুমি কি গো scm শ্রীহাঁর — 
গোপিনীর মনোবাঞ্ছা ?-কহ' গুণমাঁণ! 


১৮৮ 


মধুসুদন রচনাবলী 


হে নব নারদ-কান্তি, 
ঘুচাও দাসীর ভ্রান্তি, 
যুড়াও এ কান দুটি করি বেণু-ধ্বনি! 
পুণ্যবতী গোপ-বধু অতি! 
তোই তারে দিলা বিধি, 
তব সম রুপ-নিধি_ 
মোহ হে মদনে তুমি; কি ছার যুবতী? 
গাও গীতি, গাও, সখে কার এ মিনতি! 
গাঁথ মালা abr, গাঁথনে, 


দেখ মোর ডাল-রাশি, 
কত পাখী বাঁধে আস 
বাসা এ আগারে! 

ধন্য মোর জনম সংসারে! 
| কিন্তু তব দুখ দেখি নিত্য আম দুখী; 
| নিন্দ বিধাতায় তুমি, নিন্দ Tecate nr 

য্দ্ধার্থ গম্ভীরতার বাণী তব পানে! 

সুধা-আশে আসে আলি, 

দিলে সুধা যায় চলি” 
| কে কোথা কবে গো দুখী সখার মিলনে?” 
| “ক্ষুদ্র-মাত তুমি আত” 

রাগ কহে তরূপতি, 


রসাল ও "aeq ailes ৷ "নাহি Tem. আভমান! ধিক্‌ চন্দ্রাননে!” 
| নীরাবিলা তরুরাজ; উড়ল গগনে 
রসাল কাঁহল উচ্চে স্বর্ণলাতিকারে;__ যমদুতাকাতি মেঘ গম্ভীর জ্বননে; 
“শন ERT ধনি, নিন্দ বিধাতারে! | আইলেন প্রভঞ্জন, 
তি | সিংহনাদ কাঁর ঘন, 
তৰ ত; Wm REL ees 
E র সৃজিলা তোমারে খাইতে মেঘ দৈত্যকুল রড়ে; 
নতাশরা তুমি তায়, | রাগে দাঁত কড়মাঁড়, 
| লো ote; | ছাড়লেন বজ্র ইন্দ্র কড় কড় কড়ে! 
৮7 | উর ভাঙ্গ কুরুরাজে বাঁধলা যেমাঁত 
Pc কে উঠে শির আকাশ ভোদয়া! Ser eet: 
গনর মত তপ্ত তপন তাপন,_ ভূতলে 
আম কি লো ডরাই কখন? d "aS ur 
DO PV: হারাইলা আয় -সহ দর্প বনস্থলে! 
E তলে উদ্ধর্বাশর বাঁদ তুম কুল মান ধনে; 
শন, ধন, কাজ দা পালন. [উস লে 
কেহ অন রাঁধ খায় | 
কেহ পড়ি নিদ্রা যায় | অশ্ব ও কুরজ 
এ রাজ চরণে । S 
শীতলিয়া মোর ডরে | 
মোর আতাঁথর হেথা আপনি পবন! | {বহরে একেলা অধিপাঁত। 
মধ মাখা ফল মোর বিখ্যাত ভুবনে! | নিত্য নিশা অবশেষে 
তুমি কি তা জান না, ললনে? ; শিশিরে সরস met আঁত। 
*কয়েকটি চরণ পাওয়া যায় নি। 1কয়েকটি চরণ পাওয়া যায় নি। 


নানা কবিতা ১৮৯ 


বড়ই সুন্দর স্থল, 
বন-বীণা আলকুল; 
মধ্যাহে আসেন ছায়া, 
পবন ব্যজন ধরে, 
মহানন্দে অশ্বের বসাতি॥ 


২ 


কিছু দিনে উজ্জ্লনয়ন, 
কুরঙ্গ সহসা আস দিল দরশন। 
বিদ্ময়ে চৌঁদকে চায়, 

যা দেখে বাখানে তায়, 
কতক্ষণে হোঁর অশ্বে কহে মনে TA 
“হেন রাজ্যে এক প্রজা এ দুখ না সহে! 
তোমার প্রসাদ চাই, 

শুন হে বন-গোঁসাই, 
আপদে, বিপদে দেব, পদে দিও ঠাঁই ॥” 


৩ 


এক apa’ কাঁর অধিকার, 
আরাম্ভিল কুরঙ্গ বিহার; 
খাইল অনেক ঘাস, 
কে গণিতে পারে গ্রাস? 
আহার করণান্তরে 
করিল পান fea; 
পরে মগ তরূতলে 
নিদ্রা গেল কৃতৃহলে__ 
গৃহে গৃহস্বামী যথা বল" স্বত্ববলে॥ 


৪ 


বাক্যহীন ক্রোধে অশ্ব, নিরাখ এ লীলা, 
ভোজবাজ কিম্বা স্বপ্ন! নয়ন Cien; 
উন্মনীল ক্ষণেক পরে Facet দৌখলা, 
রঙ্গে শুয়ে তরদ্তলে; 

TANA আগুন হৃদে জলে; 
UPR ক্র আঘাতনে ধরণী ফাটল, 
ভীম Ba গগনে উীঁঠিল। 
ateni চৌদকে জাগিল॥ 


নিদ্রাভঙ্গে মৃগবর 
কাহলা, “ওরে xe 
কে তুই, কত বা বল? 
সৎ পড়সীর মত 
না wists, হাব হত।" 
কুরঙ্গের উজ্জবল নয়ন 
ভাঁতিল সরোষে যেন দুইটি তপন ॥ 


v 


ভাবে এ সামান্য পশু নয়, 
শিরে শৃঙ্গ শাখাময়! 
প্রাত শৃঙ্গ শূলের আকার 
Tie বা শুলের তুল্য ধার, 
কে আমারে দিবে পাঁরচয় ? 


q 


মাঠের নিকটে এক মৃগয়ী থাকত, 

অশ্ব তারে বিশেষ চিনিত। 
ধাঁরতে এ অশ্ববরে, 

ম্‌গয়ী পাতিত। 

কিন্তু সৌভাগ্যের বলে, তুরঙ্গম মায়া-ছলে 
কভু না পাঁড়ত॥ 


৮ 


কাঁহল তুরঙ্গ;_“পশদ উচ্চশৃঙ্গধারী__ 
মোর রাজ্য এবে wissen; 
না চাহল অনুমাত, 
ককশিভাষী সে আঁত; 
হও হে সহায় মোর, 
মার দুই জনে চোর ॥” 


৯ 


মৃগয়ী করিয়া প্রতারণা, 

কাঁহলা, “হা! এ fe বিড়ম্বনা! 
জান সে পশুরে আম, 

বনে পশুকুলে স্বামী, 
শাদ্দৃলে, ?সংহেরে নাশে, 

দগ্ধে বন বিষম্বাসে; 


১৯০ 


মধুসুদন 


5 


রচনাবলা 


একমাত্র কেবল উপায়; 

মুখস ও মুখে পর, 

আম সে আসনে বাস, 
করে ধনদর্বাণ অসি, 

তা হলে বিজর লভা বায়” 


১০ 


হায়! ক্রোধে অন্ধ অশ্ব, কুছলে ভুিল; 

লাফে ALS দুষ্ট সাদী অমান চাঁড়ল। 

লোহার কণ্টকে গড়া আস্ত, বাঁধা পাদ;কায়, 
তাহার আঘাতে প্রাণ যায়। 

ম:খস নাশিল গতি, ভরে হর twats, 
চলে সাদী যে দিকে চালায় ॥ 


১১ 


কোথা আর, কোথা বন, 

সে সখের নিকেতন? 
দনান্তে হইলা বন্দী আঁধার-শালায়। 
পরের অনিষ্ট হেতু ব্যগ্র যে wate, 
এই Sr তার কহেন ভারতী; 
ছায়া সম জয় যায় ধর্মের সংহাত॥ 


কোথাও বা পাপ শাসে বলে__ 
দেব অগ্রগাত বঙ্গে উতরিল। 
কাঁহলা মাহেন্দ্র সতী শচণ সুলোচনা, 
কোন্‌ দেশে এবে গাঁত, 
কহ হে প্রাণের পাঁত, 
এ দেশের সহ কোন্‌ দেশের তুলনা? 


উত্তারলা মধ্দর বচনে 
বঙ্গ এ দেশের নাম বিখ্যাত জগতে। 
ভারতের Temp মেয়ে 
মা নাই তাহার চেয়ে 
নিত্য অলঙ্কৃত হারা, মুক্তা, মরকতে। 
বরুণ ধোরেন পা দ:'খানি। 
নিত্য রক্ষকের বেশে 
পরেশনাথ আপান 
tra তার শিরোমাঁণ 
সেই এই «eris শুন লো ERU 
দেবাদেশে আশুগাঁত 
চললেন ATS 
সভয়ে শচণ অমাঁন ইন্দ্রেরে সাধলা_ 
নীচে কি হতেছে রণ 
কহ সখে বিবরণ 
হেন দেশে হেন শব্দ ক হেতু জান্মলা? 
Tease হাত জোড় কার 
কহে, শুন নভ্রাদব-ঈশবাঁর! 
fang staat এক বালক যাইছে, 
‘পত্নী আসে দেখ তার পিছে 
সধাংশুর অংশুরুপে নয়নীকরণ 


নীচদেশে পাঁড়ল তখন। 
গদা ও সদা 
গদা সদা নামে 
কোন এক গ্রামে 
ছিল দুই জন। 
দুর দেশে যাইতে হইল; 
| দুজনে চালল। 


ভয়ানক পথ-_পাশে পশু ফণী বন, 
CA MTA তাহে TA অনুক্ষণ। 
কালসর্প যেমাতি বিবরে, 
wad aa থাকে 'গারির গহ্বরে? 
পথিকের অর্থ অপহরে, 
কখন বা প্রাণনাশ করে। 


নানা কবিতা 
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কহে সদা গদারে আহবান 
কর করা পাশ মোর পাঁণ 
ধর্মে সাক্ষী মান, 
আজ হতে আমরা দুজন 
হান একপ্রাণ একমন,_ 
"per উপস্যন্দ যথা_জান সে কাহনী। 
আমার মণ্গল যাহে, 
তোমার মঙ্গল তাহে, 
কবচে ভোঁদলে বাণ, বক্ষ ক্ষত যথা, 
অমঙ্গলে অমঙ্গল উভয়ের তথা । 
রা মোর তব কর ধাঁর, 
একাত্মা আমরা দোঁহে ক বাঁচি কি wisi 
এইরূপে মৈত্র আলাপনে 
মনানন্দে চাললা দুজনে | 
সতর্ক রক্ষকরূপে সদা গদা যেন 
বন পাশে একদ্‌স্টে চাহে GA, 
পাছে পশদ সহসা করয়ে আক্রমণ | 
গদা চার দিকে চায়, 


আমরা দুজনে | 
“দুজনে? কাঁহল সদা রাগে, 
‘লোভ fe কাঁরস্‌ তুই এ অর্থের ভাগে? 
মোর পূর্ব পণ্যফলে 
ভাগ্যদেবী এই ছলে 
মোরে অর্থ দিলা। 
পাপী তুই, অংশ তোরে 
কেন দিব, ক’ তা মোরে 
এ Te বাললীলা 
বরাজ্গের আভা তার বাড়ায় যতনে; 
সে কর ক কোন ফল ধরে? 
সৎ যে তাহার শোভা ধনে, 


অসং নিতান্ত তুই, জনম কুক্ষণে ৷’ 

এই কয়ে সদানন্দ থল্যে তুলে লয়ে 
চালতে লাগলা সুখে অগ্রসর হয়ে। 
বিস্ময়ে অবাক্‌ গদা চালল পশ্চাতে,_ 
বামন কি কভু পায় চারু চাঁদে হাতে? 

এই ভাব অতি ধারে ধারে 

গেল গদা তাঁত serait! 
দুই পাশে শৈলকুল ভীষণ-দর্শন, 
শৃঙ্গ যেন পরশে গগন। 
গারশিরে বরধার প্রবলা যেমাত 

ভীম স্রোতস্বতী, 


নাব নীচে কার কোলাহল 
too আকুমিল। 
সদা আঁত কাতরে কাঁহল,_ 


| শুন ভাই, পাণ্টালে যেমাত, 


বিষ্ণু রাঁথপাঁতি, 


| জান লক্ষ ace শুর কৃষ্ণায় লাভলা, 


মার চোরে কার রণ-লীলা। 
এই ধন নিও পরে বাঁট 
তস্করদলের মাথা কাঁট। 
কহে গদা, পাপী আমি, তুমি সংজন, 
ধন্মবিলে নিজধন করহ রক্ষণ। 
আধপাঁত ওই জন ভাই, 
সঙ্গী মাত্র আমি ওর, ধন্মের দোহাই। 
সঙ্গী মাত্র যাঁদ তুই, যা চাল TAG, 
নতুবা ফৌলব কাট, কাঁহল তস্কর। 
ফাঁদে বাঁধা পাখী যথা পাইলে ATS, 
Sis যায় বায়পথে আঁত wate, 
গদা পলাইল। 
সদানন্দ নিরানন্দে {বিপদে পাঁড়ল। 
আলোক থাকিতে তুচ্ছ কর তুমি যারে, 
ae, কি তোমার কভু হয় সে আঁধারে? 
এই উপদেশ কাঁব দলা এ প্রকারে। 


কুক্কুট ও মাঁণ 


| খাটতে খাটতে mar কুক্কুট পাইল 


একাঁট রতন;__ 


১৯২ মধুসূদন রচনাবলী 


বাঁণকে সে ব্যগ্রে জিজ্ঞাসিল;_ 

“ঠোঁটের বলে না টুটে, এ বস্তু কেমন P" 
বণিক্‌ size “ভাই, 

এ হেন অমূল্য WX, বুঝি, দুটি নাই!” 

হাসিল কুক্কুট শুনি;-“তণ্ডুলের কণা 

বহ্মূল্যতর Sis; Te আছে তুলনা?” 


জ্ঞান-শুন্য করিল গোঁসাই!" 


এই কয়ে বাণক ?ফারল। 
মুর্খ যে, বদ্যার মূল্য কভু {ক সে জানে? 
নর-কুলে পশু বাল লোকে তারে মানে; 
এই উপদেশ কাব দিলা এই ভানে। 


WAT ও মৈনাক-গাঁর 


দিবা-মুখে এক-চক্ষে দিলা দরশন, 
অংশদ-মালা গলে, 

ববিতার সবর্ণ-রশ্মি চৌদকে' তপন। 
ফ্যাটল কমল জলে 


বাড়তে লাগল বেলা, 


উঠিতে লাঁগলা ভান; নীল নভঃস্থলে 

দ্বিতীয়-তপন-রূপে নীল incor 
মৈনাক ভাঁসল। 

কহিল গম্ভীরে শৈল দেব দিবাকরে;__ 

“দেঁখ তব ধীর গাঁত দুখে আঁখ ঝরে; 

পাও যাঁদ কষ্ট_এস, পৃজ্ঠাসন দিব; 


দৈববলে বলা আমি, দৈববলে গত ৷” 


মধ্যাকাশে শোভিল তপন, 


উজ্জবল-যৌবন, প্রচণ্ড-করণ; 


তাঁপল উত্তাপে SET; পবন WIES 

আগুনের শবাস-রূপে; সব শঃকাইলা__ 
শুকাল কাননে ফল; 
প্রাণকুল wu; 

জলের শীতল দেহ দাঁহয়া উঠিল; 
কমালনী কেবল হাসল! 
হেন কালে পতনের দশা, 
আ মার! সহসা 
আসি উতারল;_ 

gay রাজাসন ত্যাজতে হইল! 
অধোগামী এবে রবি, 
বিষাদে মালন-ছবি, 

হেরি মৈনাকের পুনঃ নীল Pues uc, 
সম্ভাঁষ কাঁহলা কৃতৃহলে 7 

“পাইতোছি কষ্ট, ভাই, MATAA লাগ; 

দেহ পৃজ্ঞাসন এবে, এই বর মাগি; 


লও রে মোরে, সখে, ও মধ্য-গগনে — 


আবার রাজত্ব কার, এই ইচ্ছা মনে।” 
হাসি উত্তারল শৈল;_“হে মুড তপন, 
অধঃপাতে গাঁত যার কে তার রক্ষণ! 
রমার থাকলে কৃপা, সবে ভালবাসে; 
কাঁদ যাঁদ, সঙ্গে কাঁদে; হাস যাঁদ হাসে; 
ঢাকেন বদন যবে মাধব-রমণী, 

সকলে পলায় রড়ে, দোখ যেন ফণী ৷” 


যেন ভূ-কম্পনে; 


. অধীরা সভয়ে ধরা সাধিলা বাসবে। 


আইল চাতক-দল, 

মাঁগ কোলাহলে জল-_ 
“তৃষায় আকুল মোরা, ওহে ঘনপাঁত! 
এ জবালা eere, প্রভু, কার এ fate!” 
বড় মানুষের ঘরে ব্রত, কি পরবে, 
[ভখারণ-মণ্ডল যথা আসে ঘোর রবে; 


নানা কাবিতা 
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কেহ আসে, কেহ যায়; 

আবার বিদায় চায়; 

Pa লোভে সবে; - 

সেরুপে চাতক-দল, 

Viv করে কোলাহল; 
“SI আকুল মোরা, ওহে ঘনপাঁত! 
এ জালা were জলে, কার এ fate” 

রোষে উত্তরিলা ঘনবর;__ 
“অপরে নির্ভার যার আঁত সে পামর! 

বায়দ-রুপ দ্রুত রথে চাঁড়, 

সাগরের নীল পায়ে পাড়, 

আনিয়াছ বার; 

ধরার এ ধার ধাঁর। 

এই বার পান কার, 

মোদনী সুন্দরী 

স্তন-দুগ্ধ বিতরয়ে 

{শিশু যথা বল পায়, 
অপরূপ রূপ-সংধা বাড়ে নিরন্তর; 
তাহারা বাঁচায়, দেখ, পশন-পক্ষী-নর। 

face তিনি ze; 
জল গিয়া আনিবারে নাহিক শকতি; 

তেই তাঁর হেতু বার-ধারা।__ 

তোমরা কাহারা 2 

তোমাদের দলে জল, 

কভু কি ফাঁলবে ফল? 

পাখা দিয়াছেন Tate; 

যাও, যথা জলানাঁধ;__ 

যাও, যথা জলাশয়; 

নদ-নদী-তড়াগাঁদ, জল যথা রয়। 

ক গ্রীষ্ম, কি শীত কালে, 


“আঁঞ্ন-বাণে তাড়াও এ দলে ৷!” 
wiles প্রভুর আজ্ঞা মানিলা। 
পলায় চাতক, পাখা জবলে। 

যা চাহ, লভ সদা নিজ পারশ্রমে; 

এই উপদেশ কাঁব দিলা এই Sor 
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Migs সিংহ ও অন্যান্য পশু 


অধিক-বয়স-ভরে হয়ে হাঁন-গাঁত, 
সিংহ কৃশ আত। 
জনরব-রূপ-স্রোতে, 
ভাসাল ঘোষণা-পোতে, 
এই কথা;_-“মৃগরাজ মগ্ন রাজকাজে; 
প্রজাবর্গ, রাজপ্‌রে পৃজ কুল-রাজে ৷” 
প্রভু-ভক্তি-মদে মাত 
কুরঙ্গ, তুরঙ্গ, হাতা, 
গেলা চাল রাজ-নিকেতনে, 
আত হৃষ্ট মনে। 
শৃগাল-কুলের পালা আসি উতারল; 
কুল-মন্ত্রী সভা আহ্বানিল; 
কি ভেট, কি উপহার, 
কি পানীয়, কি আহার, 
এই লয়ে ঘোর তর্ক-বিতর্ক হইল। 
হেন কালে আর মন্ত্রী সহাসে কহিল;__ 
“তকের যে অলঙ্কার তোমরা সকলে,_ 
এ বিশ্বে এ ব*ব-জনে বলে; 
কিন্ত কহ দেখ, শান, কেন স্থানে স্থানে 
বহুবিধ পদ-চিহ রাজ-গৃহ-পানে ?— . 
ফিরে যে আসছে, তার foe কে মছল 2” 
চতুর যে সব্বদশাীঁ” বিপদের জালে 
পদ তার পাঁড়তে পারে কোন্‌ কালে? 


সিংহ ও মশক 


শঙ্খনাদ কাঁর মশা সিংহে আক্রামল; 
ভব-তলে যত নর, 
ত্রাদবে যত অমর, 
হোরতে অদ্ভূত যুদ্ধ min আইল। 
হুল-র্‌প শুলে বীর, সিংহেরে “ধল! 
অধার ব্যথায় হার, 
উচ্চ-পচ্ছে ক্রোধ কাঁর, 
কাঁহলা;_“কে তুই, কেন 
বৌরভাব তোর হেন? 
গুপ্তভাবে ক জন্য লড়াই? 
FA সমর কর্‌; তাই আম চাই। 


das 


মধুসুদন রচনাবলী 


আঘাতে করিব দর্পচুর) 
লক্ষণের মুখে কালি 
দিয়াছে এ দেশে কাব।” 
কহে মশা;_“ভীরদ, মহাপাপ, 
যদি বল থাকে, বিবম-প্রতাপি, 
ক্ষুধায় যা পায়, খাবে; 
Tae, দুণ্টমাত! 
মার তোরে বন-জীবে দিব, রে, কু-মাতি।” 
হইল বম রণ, তুলনা না মিলে; 
ভীম ANIA, 
ঘোর গদা-রণে, 
EX দ্বৈপায়নে, 
তীরস্থ সে রণ-ছায়া পাঁড়ল সাঁললে; 
ডরাইয়া জল-জীবী জল-জন্তুচয়ে, 
সভয়ে মনেতে ভাবিল, 


প্রলয়ে বুঝি এ বীরেন্দ্রদ্বর এ সৃষ্টি নাশল! 


মেঘনাদ মেঘের ?পছনে, 

অদৃশ্য আঘাতে যথা রণে; 

কেহ তারে মারতে না পায়, 
ভরঙ্কর স্বদ্নসম আসে,_এসে যায় 
জর-জরি শ্রীরামের কটক লক্কায়। 

কভু নাকে, কভু কাণে, 

হুল, মশা বীর। 

না হেরি আরে হরি, 

Tees নাদ করি, 

হইলা অধীর । 
হায়! ক্রোধে হৃদয় ফাটল; 
গত-জীব মৃগরাজ ভূতলে পাঁড়ল! 
ক্ষুদ্র শত ভাব লোক অবহেলে যারে, 
বহুবিধ সঙ্কটে সে ফেলাইতে পারে 4 
এই উপদেশ কাব দিলা অলঙকারে। 


সনেট ও সনেটকল্প কবিত। 


কাঁব-মাতৃভাষা 

অগণ্য; তা সবে আম অবহেলা করি, 
অর্থলোভে দেশে দেশে কারন; ভ্রমণ, 
বন্দরে বন্দরে যথা বাঁণজ্যের তরী | 

এই ব্ৰতে, যথা তপোবনে তপোধন, 
তাঁহার সেবায় সদা সপ কায় মন। 
IRA- মোরে নিশার স্বপনে 
zs (E বৎস, দেখ তোমার ভকাঁত, 
Fenn তব প্রাতি দেবী সরস্বতী! 
নিজ গৃহে ধন তব, তবে কি কারণে 
ভিখারী তুমি হে আজি, কহ ধন-পাঁত? 
কেন নিরানন্দ তুমি আনন্দ-সদনে ?” 


নাহ পাই নাম তব বেদে দি পুরাণে 
কিন্তু বঙ্গ-অলঙকার তুমি যে তা জানি 


MAMA শোভ তুমি এ জ্দন্দর স্থানে 
ফুলবৃন্তে ফুল যথা, রাজাসনে রাণী। 
প্রাত ঘরে বাঁধা লক্ষী থোকে এইখানে) 
নিত্য আতাঁথনী তব দেবী বীণাপাঁণ। 
সৌভাগ্য, আর্পলা মোরে (Tater বিধানে) 
তব করে, হে Ala! িবপজ্জাল যবে 
বেড়ে কারে, মহৎ যে সেই তার ATS! 
fs হেতু মৈনাক গার giam অর্ণবে? 
দ্বৈপায়ন হুদতলে কুরুকুলপাঁতি?ঃ 

যুগে যুগে বসুন্ধরা সাধেন মাধবে, 
কারও না ঘৃণা মোরে, তুমি, ভাগ্যবাত! 


পাষাণমর যে দেশ, সে দেশে পড়লে 
বীজকুল, শস্য তথা কখন ক ফলে? 
হে পুরুল্যে! দেখাইয়া ভকত-মণ্ডলে! 
Aes সরস সম, হায়, তুমি ছিলে, 


অজ্ঞত-তামরাচ্ছনন এ দূর জঙ্গলে; 


+I খজ্ট-মন্ডলীকে লক্ষ্য করে 'লাখত। 


এবে রাশি রাশি পদ্ম ফোটে তব জলে, 
পাঁরমল-ধনে ধনী করিয়া আনলে! 
প্রভুর কি অনগ্রহ! দেখ ভাবি মনে, 
(FS ভাগ্যবান তুমি কব তা কাহারে?) 
রাজাসন দিলা তিনি wes জনে! 
উজালিলা মূখ তব বঞ্গের সংসারে; 
বাড়নক সৌভাগ্য তব এ প্রার্থনা কার, 
ভাসুক সভ্যতা-স্রোতে নিত্য তব wisi 


পরেশনাথ গার 


হেরি দূরে উদ্ধর্বীশরঃ তোমার গগনে, 
অচল, চিত্রিত পটে জীমৃত যেমাত। 
ব্যোমকেশ তুমি কি হে, (এই ভাবি মনে) 
মাজ তপে, ধরেছ ও পাষাণ-মূরাতি 2 
এ হেন ভীষণ কায়া কার বিশ্বজনে? 
তবে যাঁদ নহ তুম দেব উমাপাতি, 
কহ, কোন্‌ রাজবীর তপোৱতে ব্ৰতী 
খাঁচত শিলার বর্ম্ম* কুসমম-রতনে 
তোমার? যে হর-শিরে শাঁশকলা হাসে, 
সে হর [িরাঁটরূপে তব পণ্য শিরে 
চিরবাসী, যেন বাঁধা চিরপ্রেমপাশে ! 
ইন্দ্কীল নীলচুড়ে দেব ধরজ্জাটরে। 


[qs qm S 
প্রৌমান্‌ aT সিংহ) 


হে "Lg, পাবত্রতর জনম গাঁহলা 
আজি তুমি, কার স্নান যদ্দনের নারে 
সুন্দর মান্দর এক আনন্দে নাম্্সলা 
পাঁব্্ৰাত্খা বাস হেতু ও তব শরীরে; 
সৌরভ কুসুমে যথা, আসে যবে রে 
বসন্ত, হিমান্তকালে। কি ধন পাইলা-__ 
fa অমূল্য ধন বাছা, ব্টাঝবে আঁচরে, 
দৈববলে বলী তু, শন হে, হইলা! 
পরম সৌভাগ্য তব। ধৰ্ম্ম বর্ম ধার 
পাপ-রূপ বিপু নাশো এ জীবন-স্থলে 
িজর-পতাকা তোল রখের Bet, 
{বিজয় কুমার সেই, লোকে যারে বলে 

econ, লভো নাম, erre nr কার, 
জনক জননী সহ, প্রেম FORA! 


পণ্চকোট গিরি 


কাটিলা মহেন্দ্র NET বজ্র প্রহরণে 
পন্বতিকুলের পাখা; কিন্তু হীনগাঁত 
সে জন্য নহ হে তুমি, জানি আমি মনে, 
পণ্চকোট! রয়েছ যে,_লঙকায় যেমাত 
কুম্ভকর্ণ- রক্ষ, নর, বানরের রণে__ 
“LUA, শুন্যবল, তবু ভীমাকাতি,_ 
রয়েছ যে পড়ে হেথা, অন্য সে কারণে । 
কোথায় সে রাজলক্ষনী, যাঁর স্বর্ণ জ্যোতি 
উজ্জবালত মূখ তব? যথা অস্তাচলে 
দিনান্তে ভানূর কান্তি। তেয়াগি তোমায় 
গিয়াছেন দুরে দেবী, তে'ই হে! এ স্থলে, 
মনোদুঃখে মৌন ভাব তোমার; কে পারে 
বুঝিতে, কি শোকানল ও হৃদয়ে জবলে ? 
মাণহারা ফণী তুমি রয়েছ আঁধারে । 


পণ্চকোটস্য রাজগ্রী 


হোরন: রমারে আম নিশার স্বপনে; 
হাঁটু গাঁড় হাতা O শংড়ে শংড়ে ধরে 
রাবর পাঁরাঁধ যেন। রূপের করণে 
আলো কার দশ দশ; হেরিনু নয়নে, 


কহিলা বাণ্দেবা দাসে (জনন যেমাত 
অবোধ Terra দীক্ষা দেন প্রেমাদরে), 
পাঁবাবিধ লাল পণ্য তোর জন্মান্তরে, 
we দেখা দলা তোরে আজ হৈমবতী 
যেরুপে করেন বাস চর রাজ-ঘরে 
পণ্টকোট ;_পণ্টকোট_ওই গিরিপাঁত ৷” 


পণ্টকোট-গাঁর বিদায়-সঙ্গাত 
ate, গাঁরবর! নিশার স্বপনে, 


- অদ্ভূত দৰ্শন! 
হাঁটু গাঁড় হাতী দ্যাট শংড়ে শ:ড়ে ধরে, 


কনক-আসন এক, দীপ্ত WN-FA 
দবতায় তপন! 


১৯৬ মধুসুদন রচনাবল৯ 
সেই রাজকুললক্ষনী দাসে দেখা দিলা, | বাঁড়ল কলহ নানা নগরে; কাঁহল 


শোভি সে আসন! 
হে ACA! পাষাণ তুমি, তব তব মনে 
ভাবরূপ উৎস, জানি, উঠে সব্বক্ষিণে। 
ভেবোছন7, গারবর! রমার প্রসাদে, 
ভাঙা গড় গড়াইব, জলপ্ণ কাঁর 
জলশুন্য পাঁরখার; ধনুর্বাণ ধাঁর দ্বারিগণ 
আবার রাক্ষিবে দ্বার আঁত FORA! 


হতাশা-পীড়িত হৃদয়ের দঃঃখধবাঁন 


ভেবোছিন মোর ভাগ্য, হে রমাসান্দার, 
নিবাইবে সে রোষাঁগ্ন, লোকে যাহা বলে, 
হাসিতে বাণীর রূপ তব মনে জলে? 
ভেবোঁছন:, হায়! দেখি, ভ্রান্তিভাব ধার! 
ডুবাইছ, দোখতেছি, ক্রমে এই তরী 
অদয়ে, অতল দ:ঃখ-সাগরের জলে 
View; Te যশঃ তব হবে বঙ্গ-স্থলে ? 


কোন বন্ধুর ate 


এ ধরার কর্ম্মভার মন বেদানলে, 

কার করপদ্ম-স্পর্শে সারে সে বেদনা 
বরদার দয়াসম £ হাত বুলাইলে, 

জনন, ব্যাথত দেহে, কোথা ব্যথা থাকে? 
এ কথা তোমার কাছে আঁবাঁদত নহে। 


জশীবতাবস্থায় অনাদূত 


কাঁবগণের সম্বন্ধে 


ইতিহাস এ কথা কাঁদয়া সদা বলে, 
জন্মভূমি ছেড়ে চল যাই পরদেশে। 
xn কবিগরে, ভিখারী আছিলা 
ওমর জেসভ্যকালে জন্ম তাঁর) যথা 
অমৃত সাগরতলে। কেহ না ব্যাঁঝল 
মূল্য সে মহামাঁণর; Temp যম যবে 


এ নগর ও নগরে, “আমার উদরে 

জনম গ্রাহয়াছলা ওমর সুমাত ৷” 
আমাদের বাল্মীকর এ দশা; কে জানে, 
কোন্‌ কুলে কোন্‌ স্থানে জন্মিলা ATS | 


গাণ্ডিতবর 


টিনা গাজী 


| হে ঈশ্বরচন্দ্র! বঙ্গে বিধাতার বরে 


fan সাগর তুমি; তব সম মণ, 
মালনতা কেন কহ ঢাকে তার করে? 
{বাধর fe fata সর, বাঁঝতে না পারি, 


| হেন ফুলে কীট কেন পাঁশবারে পারে? 
| করমনাশার স্রোত অপবিত্র বাঁর 


ঢাল areata গুণে [e হেতু নিবারে? 
মগের হননি epus তোমারে 
সৃজিলা বিধাতা, তোমা জানে বঙ্গজনে ; 
কোন্‌ পাড়ারুপ আর বাণাঘাতে পারে 
fatten, হে AR; এ হেন রতনে 2 
যে পাড়া ধনুক ধার হেন বাণ হানে 
রোক্ষসের রূপ ধার), বাঁঝতে ক পার, 
fmi বঙ্গের হিয়া সে Tex বাণে? 
কাবপাত্র সহ মাতা কাঁদে বারম্বার। 


সমাধ-ীলাপ 


দাঁড়াও, পাঁথক-বর, জন্ম যাঁদ তব 
বঙ্গে! Tors ক্ষণকাল! এ সমাধস্থলে 
জেননীর কোলে Pen লভয়ে যেমাতি 
রাম) মহীর পদে মহানদ্রাবৃত 
দত্তকুলোদ্ভব কাঁব শ্রীমধ্‌সূদন! 
যশোরে সাগরদাঁড়ী কবতক্ষ-তীরে 
জন্মভূমি, জন্মদাতা দত্ত মহামাত 
রাজনারায়ণ নামে, জননী endi! 


অসমাপ্ত কবিতা 


সাজ, সাজ ব্রজাঙ্গনে, রঙ্গে TAT কাঁর। 
set, IST পর কেশে 
মেখলা লো 

বাঁধ লো নূপুর পায়ে, PT কবরী॥ 
লেপ সন্চন্দন দেহে, 
কি সাধে রাহবে গেহে ? 

ওই শন, পুনঃ পুনঃ বাজছে বাঁশরী ৷ 


২ 


নাচছে লো নিতাম্বান, কদম্বের তলে। 
শখণ্ড-মশ্ডিত-ীশর৯, 


সম রূপে, লো কামান, 
ঝলে পণতধড়া-রুপে ঝল ঝল ঝলে॥ 


৩ 


mor কুম্যাদনী এবে প্রফুল্ল ললনে, 
তব আশা-শশী আস, 
শোভছে নকুঞ্জে হাস, 

কোন্‌ মৌনব্রতে তুমি শূন্য নিকেতনে॥ 
দেব-দৈত্য মাল বলে, 
মাঁথলা সাগর-জলে,২ 

যে সুধার লোভে, তাহা লাঁভবে shes! 
সংধামাখা বিদ্বাধরেও 
আছে সুধা তব তরে, 

যাও নিতাঁদ্বানি, Git আঁবলন্বে বনে! 


বীরাঙ্গনা কাব্য 


[বীরাঙ্গনা কাব্যের দ্বিতীয় খণ্ডের জন্য কাব 
করেকাঁট পত্র-কাঁবিতা লিখতে আরম্ভ করোছলেন। 
কিন্তু শেষ করতে পারেন fal সেগুলি এখানে 
সান্নাবিষ্ট হল। সম্পাদক ।] 


জন্মান্ধ নূমাঁণ! তুমি এ বারতা পেয়ে 
দৃতমূখে, অন্ধা হ’লো গান্ধারী িঙ্করী 
আজ হ'তে। পাত তুমি; কি সাধে ভুঞ্জিব 


ভেজাইব দ্‌ণ্টি-দ্বারে কবাট। ঘটল, 
Seife fale যা ভালে_ আক্ষেপ না কার; 
কাঁরলে, ত্যাজব কেন রাজ-অট্রালকা; 


যাইতে যথায় তুম দূর হস্তিনাতে £ 
দেবাদেশে নরবর বরোছ তোমারে। 
* * * * 


আর না হোঁরবে কভু দেব TUI 
তব 'বভারাশ* দাসী এ ভবমণ্ডলে; 
তুমিও বিদায় কর, হে রোঁহণীপাঁত', 
চারু চন্দ্র; তারাবৃন্দ তোমরা গো সবে। 
আর না হোঁরব কভু সখীদলে মাল 
প্রদোষে তোমা সকলে, রা*মাঁবম্ব যেন 
বহেন মলয়াঁনল গহন ATA 
AISA ফণারূপ পর্যযঙ্কে* সুন্দরী 
"eur, যান নিদ্রা নিঃশ্বাস সৌরভে। 
হে নদ তরঙ্গময়, পবনের পু 
(যেবে ঝড়াকারে [তান আক্রমেন তোমা) 
হে নাঁদ, পবনাপ্রয়া, সুগন্ধের সহ 
তোমার বদন আস চুম্বেন পবন, 


৯ধশখণ্ড-মাণ্ডতীশর- ময়রপন্ছ শোভিত Tt! 
২দেব-দৈত্য সমদ্রমন্থন করে অমৃত তুলোছল। এট পৌরাণক উপাখ্যান। 


৩ ববিদ্বাধরযার ঠোঁট তেলাকুচার মত লাল। 

«অন্ধ করব। 
এ পোঁরাণিক বিশবাসমতে চাঁদ রোহিণন প্রভাত নক্ষত্রমণ্ডলীর স্বামী। 
৯ পবনের পু বায়ু ও জলপাতির THOT 


৪ ভাঁজ TA! 


৬করণরাশ। 
Mart 


ংঘাতের কল্পনা গ্রীক পুরাণের প্রভাবজাত। 


১৯৮ মধুসুদন রচনাবল 


হে উৎস িরি-দ্দহিতা জননী না তুমি; 
নদ, নদী, আশীব্বাদ কর এ দাসীরে। 
গান্ধার-রাজনান্দনী অন্ধা হলো আজি। 


তোমাদের প্রমুখ । হে কুসূমকুল 

fast, তোমাদের সখা, fem, লো ভগন, 
আজ দ্নেহহীন হরে Bie, সবারে; 
দ্নেহহীন এ ক কথা? ভুলিতে fe পারি? 
তোমা সবে? aries যত দন রবে 

এ দেহে, স্মারব আমি তোমা সবাকারে। 


অনির্যদ্ধের প্রতি উষা 


বাণ-প্ঃরাধপ বাণ-দানব-ন'ন্দিনগী 
উৰা, কৃতাঞ্জলিপ7টে নমে তব পদে, 
Teal? প্রবাহ চিন্রলেখা সখী 
দেখা যাঁদ দেহ, দেব, কাঁহবে বিরলে। 
প্রাণের রহস্যকথা প্রাণের ঈশ্বরে! 

অকুল পাথারে নাথ, চিরাদন ভাস 

মাছ কুল এবে! এত দিনে বিধি 

দিয়াছেন দিন আজ দীন অধীনীরে! 
কি sign? ক্ষম দেব, বিবশা এ দাসী 


মেঘের সুশ্যাম মুর্ত্তি হোর শন্যপথে। 
তেমাঁত এ পোড়া প্রাণ নাচছে পলকে, 
আনন্দজনিত জল বাঁহছে নয়নে। 
দিয়াঁছ আদেশ নাথ সাঁঙ্গনন-সমুহে, 
গাইছে মধুর গীত, মিলি তারা সবে 
বাজায়ে বাবধ wem] উষার হৃদয়ে 
আশালতা আজি উষা রোঁপবে কৌতুকে 
শুন এবে কহি দেব, অপূর্ব কাহিনী। 


যযাতির ate “aes 
দৈত্যকুল-রাজবালা শম্মিষ্ঠা সুন্দরী 


তে সোহাগে যারে, নরকুলরাজা 
তুমি, হে qnie, আজি ভিখারিণী হ'ল, 


FIALA ভাগ্যদোষে দিয়া জলাঞ্জাল। 
দাবানলে দগ্ধ হেরি বন-গৃহ, যথা 
কুরঙ্গী শাবক সব সঙ্গে লয়ে চলে, 
না জানে আবার কোথা আশ্রয় পাইবে । 
হে Teen! শিশাত্রয় লয়ে নিজে সাথে 
আশ্রয় পাইবে তারা? মনে রেখ তুমি। 
নয়নের বারি পাড় ভাজতে লাগল 
আঁচল, বুঝিয়া তবু দেখ প্রাণপাঁত, 
কে তুমি, কে আমি নাথ, কি হেতু আইন; 
দাসীরূপে তব গৃহে রাজবালা আম? 
কি হেতু বা থেকে গেন্‌ তোমার সদনে, 
দৈত্যকুল-রাজবালা আমি দাসীর্‌পে। 


আর কত দন, সৌরি,১১ জলাঁধর গৃহে 
কাঁদবে অধীনী রমা, কহ তা রমারে। 
না পশে, এ দেশে নাথ, রাঁবকররাশি, 
না শোভেন সধানিধি সুধাংশয বিতাঁর; 
স্থিরপ্রভা ভাবে Tenes ক্ষণপ্রভা রূপী। 
তবুও, উপেন্দ্র, আজ ইন্দিরা দঃ্খিনী। 
বাম দামোদর১২; তুমি লয়েছ হে কাঁড় 
নয়নের মাঁণ তার পাদপদ্ম তব। 
ধার এ দাসীর কর ও কর-কমলে 
কাঁহলে দাসীরে যবে হে TRATA, 
“যাও Tera, বৈনতেয় কৃতগ্রলিপ্টে__ 
দেখ দাঁড়াইয়া ওই; বাঁস পৃজ্ঠাসনে 

যাও সিম্ধ্তীরে আজি।” হায়! না জানন 
হইনদ বৈকুষ্ঠচ্যত দুব্বাসার রোবে ।১০ 


নলের প্রাতি দময়ন্তণী 


AG দেবে বণ সাধে স্বয়ম্বর-স্থলে 
পুঁজল রাজীব-পদ তব যে fea, 
নরেন্দ্র, বিজন বনে অর্ধ বস্ত্রাবৃতা 
ত্যজিলে তুমি হে যারে, না জানি কি দোষে, 
নমে সে বৈদভা১৪ আজ তোমার চরণে। 


aw 


৯০. যদবর-জ ir m 
১২ দামোদর--বিষ Ü যদুবংশের সন্তান। 


৯০পৌরািক প্রসঙ্গ। 


১১ oiii — বিষ? 
১৪ বৈদভাঁ_বিদর্ভদেশনয় রাজকন্যা | 


নানা কবিতা 


১৯৯ 


{রাজিয়া 


হা বাঁধ, অধীর আমি! অধীর কে কবে, 
এ পোড়া মনের জবালা জডড়াই কি দিয়া? 
হে স্মাতি, কি হেতু যত ASA কয়ে, 
faiaga এ আগুন, জিজ্ঞাস তোমারে! 
fe হেতু লো বিষদন্ত ফাঁণরূপ ধার, 
Tee দংশে আজ জজ্জার হৃদয়ে? 
আমায়? সে পূর্ব সত্য, অঙ্গীকার যত, 
সে আদর, সে সোহাগ, সে ভাব কেমনে 
ভূিল ও মন তোর, কে কবে আমারে? 
হায় লো সে প্রেমাতকুর কি তাপে শুকাল? 
এ হেন সবর্ণদেহে কি স্‌খে রাখাল 
এ হেন দুরন্ত আত্মা, রে Tarn বাঁধ! 
এ হেন সাবর্ণময় মন্দিরে স্থাঁপাল 
এ হেন কু-দেবতারে তুই কি কৌতুকে? 
কোথা পাব হেন মন্ত্র যার মহাবলে 
বস্মরে সেরার তেজে, যা কিছু সে করে) 
জ্ঞানোদয়ে? রে মদন, প্রমত্ত Prater 
মোরে প্রেম মদে তুই; ভুলা তবে এবে, 
ঘাঁটল যা few. যবে ছন: জ্ঞান-হানে। 
এ মোর মনের দুঃখ কে আছে WIS? 
বন্ধমাত্র মোর তুই, চল্‌ জিন্ধ্দেশে, 
দেখব fe থাকে ভাগ্যে! হয়ত মারব, 
এ মনাশ্নি নিবাইব ঢাল ARAN, 
নতুবা, রে মৃত্যু, তোর নীরব সদনে 
SM a মহাজবালা-দেখব কি ঘটে! 
কি কাজ জীবনে আর! কমল বহনে 
ডুবে আঁভমানে জলে মণাল, যদ্যাঁপ 
হরে কেহ শিরোমাণ, মরে ফণী শোকে। 
চূড়াশন্য রথে চাঁড় কোন্‌ বীর যুঝে? 
ক সাধ জীবনে আর? রে দারুণ বাধ, 
অমৃত যে ফলে, আজ fans কাঁরাল 

সে ফলে? অনন্ত আয়ংদাঁয়নী সংধারে 
না পেয়ে, fe হলাহল লাঁভন; মাথয়া 
অকূল সাগরে, হায় হয়া জবালাইতে ? 
হা fer! Sera নাজ 
চণ্ডাঁলনী ব্রহ্ধকুলে তুই পাপীয়সা, 
আর তোর পোড়া মুখ কভু না হেরিব, 
রাগ 


GSAS রণে তোরে বাঁরপরাক্রমে! 


| ভেবোছনন্ লয়ে তোরে সোহাগে বাসরে 


কত যে লো ভালবাস কব তোর কানে, 
বায়; যথা ফ্লদলে সায়ংকালে পেয়ে 

কাননে । সে প্রেমাশায় দন জলাঞ্জলি। 
সে সুবর্ণ আশালতা তুই লো TAS 
দাবানল-শখার্‌পে নিষ্ঠ্রে পোড়াঁল! 
পশ্‌ রে বিবরে তোর, তুই কাল ফণী। 


[িলোত্তমা-সম্ভব 
(TATA অংশ) 
প্রথম সর্গ 


ধবল নামেতে খ্যাত হিমাদ্রর শিরে 
দেবাত্মা, Strate, অভ্র-ভেদী fata, 
অটল, ধবল-কায়; ব্যোমকেশ যেন 

Vm. Hm. শভ্র-বেশে, মাজ চিরযোগে, 
যোগী-কুলে পূজ্য যোগী ies নিকুঞ্জ-রাজী, 
fe তরু, কি লতা, কিবা ফল-ফুলাবলা, 
আর আর শৈল-ীশরে শোভে যা, মঞ্জার 
মরকত-ময় স্বর্ণ-কিরীটের রূপে; 

না পরেন অচলেন্দ্র অবহোলি সবে, 

বিমুখ ভবের সুখে p a যেন 
{জতোন্দ্রয়! সুনাদনী বহঙ্গনী যত, 
Faxon সু jaar, আল secret, 
কভু নাহ Sem তথা; সিংহ__বনরাজা, 
বন-লণ্ভডণ্ভ-কারী শহন্ডধর করী,_ 
গণ্ডার, শাদ্দদিল, কীপ,_বন-বাসী OP 
সুলোচনা কুরাঙ্গণনী, বন-কমালনী,_ 


| ফাঁণনী কুন্তলে মণি, ফণী 'িষ-ভরা, 


না যায় নিকটে তাঁর_বিকট-শেখরী! 
কোলাহলে জল-দল মহা কোলাহলে, 

ভোগবতী প্রোতস্বতী পাতালে যেমাতি 
কলোলিনী! বহে বায় ভৈরব আরবে, 
মহা কোপে লয়-রূপে, পূর্ণ তমোগনুণে, 
নিশ্বাস ছাড়েন যেন সর্্বনাশ-কারী! 
কি দানব, কি মানব, যক্ষ, রক্ষঃ, Well, 
কি দানবী, ?ক মানবী, কবা নিশাচর, 
সকলোর অগম্য_ দুর্গম দুর্গ যেন! 

ভূতেশের সঙ্গে ভূত নাচে রঙ্গে যেন। 


২০০ মধুসুদন রচনাবলী 


এহেন বিজন স্থানে দেব-কুল-পাঁত 
বাসব, বসিয়া কেন একাকাঁ, তা কহ, 
পঙ্কজ-বাসান দেবি, এ তব কিশকরে? 
স্রাসদর সহ আহি অনন্ত, যে বলে 
আনন্দে মন্দারে বাঁধি, সিন্ধরে মথিলা 
অমৃত-রসের আশে, সেই বল-সম 
যাচি কৃপা, কর দয়া আজি আঁকণুনে, 
বাগ্‌দোব! যতনে মাঁথ বাক্যের সাগরে, 
কাঁবতার AAT যেন পাই তব বলে! 
কর দয়া অভাজনে, বশ্ব-বিমোহিনি! 
অসাম মাঁহমা তব, হায়, দীন আম, 
কিন্তু যে চন্দ্রের বাস চন্দ্রচূড় চড়ে, 
লভে না কি আভা কভু তাঁর শোভা হতে? 

কোথা সে fate, যার ভোগ লাভবারে, 

র তপস্যা নর করে গে যুগে, 

কত শত নরপাঁত রত অশ্বমেধে, 
সগর রাজার বংশ ধ্বংস, মা, যে লোভে? 
কোথা সে অমরাবতী- পূর্ণ চির-সুখে? 
কোথা বৈজয়ন্ত-ধাম, qw পরী, 
মলিন প্রভার যার প্রভাকর SAL? 
কোথায় সে রাজ-ছত্র, রাজাসন কোথা, 
রাঁব-পারিধির আভা মের-শৈলোপার! 


বিরাজেন নিত্য সুখে? পারিজাত কোথা, 
অক্ষয়-লাবণ্য ফুল? খাঁষ-মনোহরা 
কোথা সে উব্বশী, কহ? কোথা 
জগত-জনের চিত্তে লেখা Feet? 
অলকা, তলকা, রম্ভা, ভূবন-মোহিন? 
মিশ্রকেশী, যার চারু কেশ "দয়া গাঁড় 
নিগড়, বাঁধেন কাম স্বর্গ-বাসী জনে? 
কোথায় কিন্নর, কোথা বিদ্যাধর যত? 
গন্ধৰ্ব্ব, মদন-গব্্ খৰ্ব্ব যার রুপে 
গন্ধব্ব-কুলের রাজা চিত্ররথ IA, 
কামিনীর মনোরথ, নিত্য আরি-দমশ 
দৈত্য-রণেঃ কোথা, মা, সে ভীষণ অশনি, 
বার দ্রুত ইরম্মদে, গম্ভীর NATA, 
দেব-কলেবর কাঁপে থর থর কারি, 

Sa অধীর ভয়ে, ভুবন চমকে 

SIE? কোথা সে ধন, নঃ-কুল-মাঁণ 
নব নীরদের ?শরে ধরে শোভা, যথা 


D 


| শিখীর পঢ়চ্ছের চড়া রাখালের শিরে? 
| কোথায় পুল্কর, কোথা আবর্তক, দেবি, 
| ঘনেশ্বর? কোথা, কহ, সারাথ মাতাল? 
| কোথা সে স্বর্ণরথ, মনোরথ-গাঁত, 
| যার স্থিরপ্রভা দেখি ক্ষণ-প্রভা লাজে 
অস্থিরা, AT মুখ, ক্ষণ দিয়া দেখা, 
কোদন্বিনী স্বজনীর গলা ধাঁর কাঁদি) 
FA? কোথায় আজ এঁরাবত বলা, 
গজেন্দ্রঃ কোথায় হয় উচ্Bচৈঃশ্রবা, কহ, 
| হয়েশ্বর, আশুগতি যথা আশ্চুগাত ? 
কোথায় পৌলোমী AST অনন্ত-যৌবনা, 
রুপসী ঃ কোথায় এবে ANRA, 
কামদা বিধাতা যথা; যে Tat পদে, 
বহেন, বিমল-আভা, কল কল রবে? 
কোথা SUPE WT. রাগ, ছত্রিশ রাগণশ 
ম্টার্তমতী- নিত্য যারা সোবত দেবেশে? 
সে দেব-বিভব সব কোথা, কহ, এবে, 
কোথা সে দেব-মাহমা-_দোব বীণাপাঁণ ? 
খাখ সমুখ রণে দেব দেব-রাজে, 
(দ্বেষবষে জাল) হায়, দেব-রাজ-পদরে 
সে পদরের অলঙ্কার, অহঙ্কারে আজি 
বাঁসয়াছে 


প্রবল তরঙ্গ-দল, অবহোলি রোধে, 
ধরার কবরী হতে ছিশড় লয় কাঁড় 
FAT PASAT; যে সুন্দর বপন 
আনন্দে মদন-সখা সাজান আপাঁন 
দিয়া নানা ফূল-সাজ; সে সুন্দর "ps 
গম্ভীর হুণ্কারে পশে রম্য বন-স্থলে! 
দ্বাদশ বংসর Ala দিতিজার যত, 
Wea দিতিজ-ভূজ-প্রতাপে তাঁপিয়া 
হৌন-বল দৈব-বলে) ভঙ্গ দিলা রণে 
আতঙ্কে | দাবাগ্ন যথা, সঙ্গে সখা বায়, 
হণ্হদঙ্কারে প্রবোশিলে গহন কাননে, 


নানা কাবতা 


হোর ভীম শিখা-পরঞ্জে ধূম-পঃজ মাঝে, 
চণ্ড মুণ্ড-মালিনীর লোল জিহবা যেন 
রেন্-বীজ-কুল-কাল!) আন্ত রন্ত-রসে; 
পরমাদ গাঁণ মনে পলায় কেশরী 
মৃগেন্দ্র; করীন্দ্র-বৃন্দ পলায় তরাসে 
উদ্ধশ্বাস; মূগাদন ধায় বায়ু-বেগে; 
কুরঙ্গ সুশৃঙ্গধর, ভূজঙ্গ চৌদিকে 
পলায়; পলায় শুন্যে বিহঙ্গম ভীড়; 
পলায় মহিষ-দল, রোষে রাঙা আঁখ, 
কোলাহলে পার দেশ ক্ষিতি টলমাল; 
পলায় গণ্ডার, বন লণ্ডভণ্ড কার 
পলায়নে; ধায় বাঘ; ধায় প্রাণ লয়ে 
Cae বিকটাকার; আর ^L যত 
বলবন্ত, কিন্তু ভয়ে বলশনন্য এবে; 
অব্যর্থ কুলশে ব্যর্থ হোর সে সমরে, 
পলাইলা পারহার সমর কুলিশী 
পদ্রন্দর; পলাইলা জল-দল-পাঁত 
পাশী, সব্বনাশী পাশে cma (দৈব-বলে) 
fran, মহোরগ যেন মন্ব্র-তেজে! 
পলাইলা বড়াকারে বায়-কুল-পাঁত; 
পলাইলা শাখি-পৃষ্ঠে শাখিধবজ রথী 
সেনানী; মাহযাসনে সব্্বঅন্ত-কারী 
সহসা, পলায় প্রাণী প্রাণ বাঁচাইতে ! 
ব্যর্থ গদা হাতে, হায়, ALATA যথা 
মিত্র ক্ত্র-শন্য দোখ কুরুক্ষেত্রে, গেলা 
(বিষাদে Praia ঘন!) জলাশয় পানে, 
একাকী, সহায়-হীন!-পলাইলা এবে 
দেবগণ, রণভুমি ত্যজি অভিমানে; 
প্‌রিল জগত দৈত্য জয় জয় নাদে, 
{বিরহ-অনল-রুপে, ভৈরবে বোঁড়ল 
রাঁতর কোমল হিয়া, হায়, পোড়াইতে 
সে হিয়া, কেন না রত স্থাপি সে মান্দিরে 
পৃজেন আদরে, প্রেম-ফুলাঞ্জলি দিয়া! 
সনন্দ উপস্দন্দাসর, দ্বান্দিৰ সুর সহ 


লণ্ডভণ্ড করিল আঁখল ভূমণ্ডলে। ইত্যাদ__ 


ভারত-বৃত্তান্ত 


কেমনে রথান্দ্র পার্থ স্ববলে লভিলা 
কৃষ্ণায়, নবীন ছন্দে সে মহাকাহিনী 
কাহিবে নবীন কাঁব বঙ্গবাসী জনে, 
বাণ্দোব! দাসেরে যাঁদ কৃপা কর তুমি। 


“AT জান ভকতি স্তুতি, না জান কি ক'রে 


আরাধি হে বিশবারাধ্যা তোমায়; না জান 
কি ভাবে মনের ভাব নিবোঁদ ও পদে! 
কিন্তু মার প্রাণ কভু নারে fe [sce 
শিশুর মনের সাধ, যাঁদও না ফুটে 
কথা তার? উর তবে, উর মা, আসরে। 
আইস মা এ প্রবাসে বঙ্গের সঙ্গীতে 
জনড়াই িরহজবালা, বিহঙ্গম যথা 
FR কুঁপঞ্জরে কভু কভু ভুলে 
কারাগারদুখ সাধ কুঞ্জবনস্বরে। 
তি।সতা সদত, হে গুরু, ভারতে 
কাবিতা-সনধার সরে বিকচিত চির 
কমল দ্বিতীয় git; querere 
প্রণমে চরণে দাস, দয়া কর দাসে। 


বর চাহ দেহ ব্যাস, এই বর মাগি। 
গভীর সুডঙ্গপথে চাঁললা নীরবে 
AG ভাই সঙ্গে সতী ভোজেন্দ্রনান্দিনী 


কেমনে রথীন্দ্র পার্থ পরাভাব রণে 
লক্ষ রণাঁসংহ শূরে পাণ্চাল নগরে 
লভিলা দ্রপদবালা কৃষ্ণা মহাধনে, 
দেবের অসাধ্য কর্ম সাধ দেববরে,_ 
গাইব সে মহাগীঁত। এ ভিক্ষা চরণে, 
TMT! গাইব মা গো নব মধুস্বরে, 
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রচনাবলী 


দয়ায় আসরে উর, দেবি শ্বেতভুজে! 


* * * 


বিশধলা লক্ষ্যেরে পার্থ, আকাশে অপ্সরা 
আকাশসল্ভবা দেবী সরস্বতী আসি 
কাহিলা এ সব কথা কৃষ্ণারে সন্ভাবি। 
লো পণ্সালরাজসতা কৃষ্ণ গুণবাতি, 
তব ate সংপ্রসন্ন আজি প্রজাপাঁত। 
এত দিনে ফদুটিল গো বিবাহের FA | 
পেয়েছ সনুন্দার! স্বামী ভুবনে অতুল। 
চেন fe Sara Pb কেন মহামীত, 
কত গুণে গণবান্‌ জানো [e লো ATS? 
না চেনো না জানো যদি শুন দিয়া মন, 
ছদ্মবেশী উনি ধান, নহেন বাহ্মণ। 
অত্যুচ্চ ভার তবংশশিরে শিরোমণি 
লতার হানি দিষ্যাত sen 
ভন্মরাশ মাঝে যথা লুপ্ত হূতাশন 
সেইর্প ক্ষত্রতেজ আছিল গোপন। 
আগ্নে়াগারর গর্ভ কার বিদারণ 
বথা বেগে বাহরয় ভীম হুতাশন, 
অথবা ভোঁদয়া যথা পূরব গগন 
সহসা আকাশে শোভে জলন্ত তপন, 
সেইরূপ এতাঁদনে পাইয়া সময়, 
লুপ্ত ক্ষত্রতেজ বাঁহ হইল উদয়। 


TISANA 


চেয়ে দেখ, মোর পানে, কলকল্লোলান 
LU! দেখিয়া, কহ, শুনি তব মুখে, 
feta, আছে fe গো আঁখল জগতে, 
"efe দাসীর সম? কেন যে সৃজিলা, 
Te হেতু বিধাতা, মোরে, ies কেমনে? 
তরুণ যৌবন মোর! না পারি লড়তে 
পোড়া নিতম্বের ভরে! কবরাবন্ধন 
খুলি যদি, গোড়া চুল পড়ে ভমিতলে! 
কিন্তু, কে চাহিয়া কবে দেখে মোর পানে? 
না বসে sau সাঁখ, Pett যথা 
শ্বতাম্বরা ধূতুরার alam অধরে, 

Ws অভাগণরে দুরে ফিরে অধোমুখে 
"eget; কাঁদ আম বাঁস লো বিরলে! 


সঃভদ্রা-হরণ 
প্রথম H 


কেমনে ফাল্গান শুর স্বগুণে লভিলা 
পেরাভবি যদু-ব্‌ন্দে) চারু-চন্দ্রাননা 
CHE AT ছন্দে সে মহাকাহনী 
কাঁহবে নবীন কবি বশ্গবাসি-জনে 
বাণ্দেবি, দাসেরে যাঁদ কৃপা কর তুমি৷ 
না জানি ভকতি, স্তুতি; না জানি কি করে, 
আরাধি, হে বিশ্বারাধ্যে, তোমায়; না জানি 
fe ভাবে মনের ভাব নিবেদি ও পদে! 
কিন্তু মার প্রাণ কভু নারে ক ব্যাঝতে 
শশুর মনের সাধ, যাঁদও না ফুটে 
কথা তার? কৃপা কার উর গো আসরে। 
আইস, মা, এ প্রবাসে, বঙ্গের সঙ্গীতে 
awe বিরহ-জৰালা, বিহঙ্গম যথা, 
কারাবদ্ধ পি“জিরায়, কভু কভু ভুলে 
কারাগার-দুখ, স্মার নিকুঞ্জের স্বরে! 

ইন্দ্প্রস্থে পণ্ট ভাই পাণ্টালীরে লয়ে 
কৌতুকে কারলা বাস। আদরে হীন্দরা 
জেগত-আনন্দময়ী) নব-রাজ-পুরে 
Vae; লাগল নিত্য বাড়তে চৌদকে 
রাজ-গ্রী, শ্রীবরদার পদের প্রসাদে!__ 
এ মঙ্গলবার্তা শন নারদের মুখে 
“bl, বরাঙ্গনা দেবী, বৈজয়ন্ত-ধামে 
Aiea জদালল পদনঃ প্বকথা স্মার, 
দাবানল-রূপ রোষ হিয়া-রূপ বনে, 
দগধ পরাণ তাপে! “হা ধিক্‌!"--ভাবিলা 
বিরলে মানিনী মনে--“ধক্‌ রে আমারে! 
আর ক মানবে কেহ এ তন ভুবনে 
অভাগনন ইন্দ্রাণীরেঃ কেন তাকে 'দাল 
অনন্ত-যৌবন-কান্তি, তুই, পোড়া fate? 
হায়, কারে কব দুখ? মোরে অপমান, 
ভোজ-রাজ-বালা কুন্তী__কুল-কলাঁ্কনী__ 
পাপীয়সী-তার মান বাড়ান কুলিশশ? 
যৌবন-কুহকে, ধিক্‌, যে ব্যাভচারণপ 
মজাইল দেব-রাজে, মোরে লাজ 'দিয়া। 

দমিন_ জারজ CANS «es 
আমার-_ ইন্দ্রাণী আম- মার সে weezer, 
এ পোড়া চখের বালি? দুযে্াধনে দিয়া 
গড়াইন; জতুগহ; সে ফাঁদ এড়ায়ে 
লক্ষ্য Tata, লক্ষ রাজে fate সমরে 


পাণ্টাল ICA THATS লাভল পণ্টালে। 
আহত সাঁধতে, দেখ, হতাশ হইন 
আম, ভাগ্য-গুণে তার !_াঁক ভাগ্য? 


দ্যোধনের মৃত্যু 


কে জানে? | কুরুরাজ কৃপাচার্ষেয._“আসিছেন ধীরে 


কোন্‌ দেবতার বলে TAT ও FIAT? 
বাঁঝ বা সহায় তার আপনি গোপনে 
দেবেন্দ্র? হে ধৰ্ম্ম, তুমি পার কি সাহতে 
এ আচার চরাচরে? কি বিচার তব! 
Vere] seeds জারজ পত্র ee 

এত যত্ন? কারে কব এ দুখের W— 
কার বা শরণ, হায়, লব এ বিপদে ?” 
কঙ্কণ-মাণ্ডিত বাহন হানিলা ললাটে 


এ পোড়া মনের দুঃখ কব তার কাছে, 

এ পোড়া মনের দুখ সে যাঁদ না পারে 

জুড়াতে কৌশল কার, কে আর জুড়াবে? 

যায় যাঁদ মান, ARE! আর fe তা আছে?” 
ইত্যাদি। 


পাণ্ডবাবজয় 


কেমনে সংহার AT কুরদকুলরাজে, 
কুরকুল-রাজাসন লাভলা দ্বাপরে 
ধন্মরাজ;_সে কাহিনী, সে মহাকাহিনী, 
নব রঙ্গে বঙ্গজনে, Via এ আসরে, 
কহ, দেব! গির-গৃহে সকালে জনাম 
(আকাশ-সম্ভবা sat কাদাম্বনী দিলে 
স্তনামৃতরূপে বার) প্রবাহ যেমাঁত 
বাঁহ, ধায় সিন্ধুমুখে, বদারিকাশ্রমে, 
ও পদ-পালনে RÈ কাঁব-মনঃ, পুনঃ 
চাঁলল, হে কাবি-মাতঃ, যশের উদ্দেশে। 
যথা সে নদের মুখে FSG ধ্বনি, 
বহে সে সঙ্গীতে যবে Wi, কুঞ্জান্তরে 
সমদেশে; [eng ঘোর কল্লোল, যেখানে 
{শিলাময় স্থল রোধে আবরলগাঁত;_- 
দাসের রসনা আসি রস নানা রসে, 
কভু tale, কভু বীরে, কভু বা করণে 
দেহ ফুলশরাসন, পণফধলশরে। 


নিশীথনী; নাহ তারা কবরী-বন্ধনে,_ 
না শোভে ললাটদেশে চারু নিশামাণ! 
শাবর-বাহরে মোরে লহ কৃপা কারি, 
মহারথ! রাখ লয়ে যথায় ঝাঁরবে 


| এ ভূনত-শিরে এবে শিশিরের ধারা, 


ঝরে যথা Tempe আবরল বাঁহ 
জননীর অশ্রজল, কালগ্রাসে যবে 
সে Pen লইলা সবে ধরাধাঁর কার 
শিবির বাহরে শূরে_ ভগ্ন-উর রণে! 
মহাযত্রে কৃপাচার্যয পাতল ভূতলে 


| উত্তরী। বিষাদে হাস কাহলা নৃমাঁণ;__ 


“কার হেতু এ AYR, কৃপাচাৰ্য্য রাঁথ ? 
ie, ভূতলে, প্রভু, মাতৃগর্ভ ত্যাজ;__ 
সেই বাল্যাসন ভিন্ন ক আসন সাজে 

অন্তিমে? উঠাও বস্ত্র, বাঁস হে ভূতলে! 
fe শয্যায় সুপ্ত আজ quads eror 
গাঙ্গেয়? কোথায় গর: দ্রোণাচার্যয Werl, 
কোথা অঙ্গপাঁত কর্ণ? আর রাজা যত 
ক্ত্র-ক্ষেত্র-প্রঘ্প, দেব! ক সাধে বাঁসবে 
এ হেন শয্যায় হেথা MATT আজ? 


| যথা বনমাঝে Xm জাল নিশাযোগে 


আকার্ AS, ভস্মেন তা সবে 


| wae আহবান এ রণে__ 


বিনাশন; আম, দেব! fermen কীরনু 
TIRÉ কম্মক্ষেত্র নিজ কর্মদোষে। 
কি কাজ আমার আর বৃথা সখভোগে ? 
নিৰ্ব্বাণ পাবক আম, cesa, বাল! 
ভস্মমান্র! এ যতন বৃথা কেন তব!” 
সরায়ে উত্তরী শুর বাঁসলা ভূতলে। 
নিকটে বাঁসলা কৃপ Porat wert 


| বিষাদে নীরব দৌহে;_আঁস নিশীথনী, 


মেঘরুপ ঘোমটায় বদন আবার, 

উচ্চ বায়্-রূপ *বাসে সঘনে শ্বাস; 
ব্‌ণ্টি-ছলে অশ্রমবারি ফোললা ভূতলে। 
কাতরে কাঁহলা চাহি কৃতবর্ম্মা পানে 
রাজেন্দ্র; “এ হেন ক্ষেত্রে, ক্ষত্রচুড়ামাঁণ, 
যে না ইচ্ছে মারবারে ঃ যেখানে, যে কালে 


208 


মধুসুদন রচনাবলী 


আক্রমেন যমরাজ; সমপাড়া-দার় 


| বিস্ময়ে সাগর পানে নিরাঁখ, দোখলা 


দণ্ড তাঁর, _রাজপদরে, কি "ng কুটীরে, 
সম ভরঙ্কর প্রভু, সে ভীম মুরাত! 
কিন্তু হেন স্থলে তাঁরে আতঙ্ক না কার 
আম! এই সাধ ছিল চিরকাল মনে! 
যে স্তম্ভের বলে, শির উঠায় আকাশে 
উচ্চ রাজ-অট্রালিকা, সে স্তম্ভের রূপে 
ক্ষত্রকুল-অট্রালিকা ধাঁরনু স্ববলে 
ভূভারতে। ভূপাতিত এবে কালে আম; 
দেখ চেয়ে চার দিকে ভগ্ন শত ভাগে 
সে সঅট্টালকা চূর্ণ এ মোর পতনে! 
গড়ার এক্ষেত্রে পাঁড় গৃহচ্ড়া কত! 
আর যত অলঙ্কার-_কার সাধ্য গণে? 
Tory চেয়ে দেখ সবে, কি আশ্চর্য্য! দেখ 
রকত বরণে দেখ, সহসা আকাশে 
Virtus এ পৌরব বংশ-আঁদ বান, 
নিশানাথ! দুর্যেযাধনে ভূশব্যার হেরি 
কুবরণ হইলা কি শোকে সুধানাধ 2” 
পাণ্ডব-শিবির পানে ক্ষণেক রাখ 
উত্তারলা কৃপাচার্য্য;_“হে কোঁরবপাঁত, 
নহে চন্দ্র যাহা, রাজা, দৌখছ আকাশে, 
কিন্তু বৈজয়ন্ত তব সব্বভুক্রূপে! ' 
রপকুল-চিতা, দেব, জনালয়া উঠিল। 
fe বিষাদ আর তবে? মারছে 'শাবরে 
জ্াখন-তাপে ছটফটি ভীম abate; 
TRECE UPR, রায়, তার শরানলে, 
পড়ল ATS হেথা সৈন্যদল তব! 
আঁন্তমে [তায় স্মরে BRIA এবে; 
নকুল ব্যাকুলচিত সহদেব সহ! 

আর আর বীর যত এ কাল সমরে 
পাইয়াছে রক্ষা যারা, দাবদগ্ধ বনে 
আশে পাশে SES যথা;দেখ মহামতি!” 


1সংহল-বিজয় 


স্বর্ণসৌধে সুধাধরা যক্ষেন্দ্রমোহিনী 
FSG, শান সে ধ্বান অলকা নগরে, 


ভাসছে সুন্দর Test, উড়ছে আকাশে 
পতাকা, মঙ্গলবাদ্য বাজছে চৌঁদকে! 
aia সতী শাঁশমুখী সখীরে কাহলা;_- 
| হেদে দেখ, ETAPA, আখ wit খুলি, 
চলছে সিংহলে ওই রাজ্যলাভ-লোভে 
বিজয়, স্বদেশ ছাড় লক্ষ্মীর আদেশে! 
কি লজ্জা! থাকিতে প্রাণ না দিব লইতে 
রাজ্য ওরে আমি, সই! উদ্যানস্বরূপে 
সাজান: সিংহলে কি লো দিতে পরজনে ? 
জলে রাগে দেহ, যদ স্মার শাশমাখ, 
কমলার অহঙ্কার; দেখব কেমনে 
স্বদাসে আমার দেশ দানেন ইন্দিরা? 
জলধি জনক তাঁর; তেই শান্ত তানি 
উপরোধে। যা, লো সই, ডাক্‌ সারাথরে 
আনিতে পুজ্পক হেথা । িরাজেন যথা 
বায়নরাজ, যাব আঁজ; প্রভঞ্জনে লয়ে 
বাধাব জঞ্জাল, পরে দেখব কি ঘটে? 
FACTORIAL রথ আইল দুয়ারে 
ঘর্থার। হোঁষল অশ্ব, পদ-আস্ফালনে 
আনন্দে সুন্দরী, সাজ গবমোহন সাজে! 


দেবদানবীয়ম্‌ 

মহাকাব্য 

প্রথম AN 
কাব্যেকখাঁন রচিবারে চাহ, 
কহো e ছন্দঃ পছন্দ, দোব! 
কহো ক ছন্দঃ মনানন্দ দেবে 
মনীববন্দে এ AANT ? 
তোমার বীণা দেহ মোর হাতে, 
অমৃতরূপে তব কৃপাবারি 
দেহো জনান গো, ঢাল এ পেটে॥ 


শার্ন্ঠা নাটক 


নাট্যোল্লীখত ব্যাক্তগণ 


যযাত ৷ মাধব্য (Faas) | রাজমন্ত্রী। শতুক্রাচার্য্য। 


কাঁপল তেস্য শিষ্য)। বকাসুর। অন্য এক জন দৈত্য, 


এক জন ব্রাহ্মণ, দৌবারিক, নাগারকগণ, সভাসদ্‌গণ ইত্যাঁদ। 


স্তরী-চাঁরত্র 


দেবযানী। শ্ম্মিল্ঠা। ores দেবধানীর সখী)। দৌবকা শোম্মষ্ঠার সখী)। নটা, 
এক জন পাঁরচারকা, দুই জন GUI 


প্রথমাঙ্ক 
প্রথম TS TES 
{হমালয় eC ইন্দ্রপুরী অমরাবতী 
এক জন দৈত্য যুদ্ধবেশে 


দৈত্য। স্বেগত) আমি প্রতাপশালী দৈত্য- 
পব্বতপ্রদেশে 


হচ্যে; আর কখন কখন GAH S অপ্সরাগণের 
তানলয়াবশন্ধ সঙ্গীতও কর্ণকৃহর শীতল 
করে; কোথাও ভীষণ সিংহের নাদ, কোথাও 
aye মাহষাঁদর ভয়ঙ্কর শব্দ, আবার কোথাও 
বা পব্বতানিঃসৃতা বেগবতী নদীর কুলকুল 
ধান হচ্যে। কি আশ্চৰ্য্য! এই স্থানের গুণে 
স্বজন বান্ধবের িরহদন্ডখও আম প্রায় 


বিস্মৃত হয়েছি। পোরক্রমণ।) অহো! কার যেন 
পদশব্দ শ্রীতগোচর হলো না! (চিন্তা কাঁরয়া) 
তা এ ব্যাক্তিটা “a, কি মিত্র, তাও ত অনুমান 
কত্যে পাচ্চ না; যা হোক, আমার রণসজ্জায় 
প্রস্তুত থাকা Vibe! (অসি চর্ম গ্রহণ) বোধ 
হয়, এ কোন সামান্য Bis না হবে। উঃ! এর 
পদভরে পাঁথবী যেন কম্পমানা হচ্যেন। 


বকাসূরের প্রবেশ 


প্রেকাশ্যে) কস্ত্বং? 

বক। দৈত্যপাঁত বিজয়ী হউন, আম তাঁরই 
অনূচর। 

দৈত্য। সেচাকত) ও! মহাশয়? আসতে 
আজ্ঞা হউক। নমস্কার । 

বক। নমস্কার। তবে২ দৈত্যবর, [e সংবাদ 
বল দোঁখ? 

দৈত্য। এ স্থলের সকাল মঙ্গল। দৈত্য- 
পুরীর কুশলবার্তায় চাঁরতার্থ করন । 
বক। ভাই হে, তার আর বল্‌বো [ey অদ্য 
দৈত্যকুলের এক প্রকার পুনজন্মি। 

দৈত্য। কেন কেন, মহাশয়? 

বক। মহর্ষি "nem ক্রোধান্ধ হয়ে 
দৈত্যদেশ পাঁরত্যাগে উদ্যত হয়োছলেন। 
দৈত্য। কি সর্বনাশ! এ কি অদ্ভুত 
ব্যাপার, এর কারণ ক? 

বক। ভাই, স্ব্রীজাতি AAs ববাদের 


১ নাট্যকাহিনী আরম্ভের পূর্বে একটি প্রদ্তাবনা-সঙ্গীত ছিল_-“মাঁর হায় কোথা সে সুখের সময়”। 
ওয় সংস্করণে সোঁট পাঁরত্যন্ত হয়। সংগাতাঁট বর্তমান সঙ্কলনের “নানা কাঁবতা” অংশে SQIES হল। 


তবে 
বলে মনে হয়। 


শব্দটি কবির নাট্যসংলাপে মাদ্রাদোবের ন্যায় TRE! ইংরেজী 


AAS অনুসরণের ফল 


২০৬ 


মধুসুদন রচনাবলী 


Tal দৈত্যরাজকন্যা শশ্মিষ্ঠা, গুরুকন্যা 
দেবযানীর সাহিত কলহ করে, তাঁকে এক 
অন্ধকারময় FIA নিক্ষেপ করেন, পরে 
দেবযানী এই কথা আপন পিতা তপোধনকে 


অবগত করালে, তিনি ক্রোধে প্রজবলিত | 


দেবযানী আমার একমান্র কন্যা, আমার 
| জাঁবনাপেক্ষাও স্নেহপান্রী, তা, যে স্থানে তার 
| কোনরূপ ক্লেশ হয়, সে স্থান আমার পরিত্যাগ 
করাই উচিত। রাজা এ কথায় বিস্ময়াপন্ন 


| 


হুতাশনের ন্যায় একেবারে জলে উঠলেন! 
আঃ! সে ব্ৰহ্মাগপ্নতে যে আমরা সনগর দগ্ধ 
হই নাই, সে 


আর আমাদের সোঁভাগ্য। 
দৈত্য। আজ্ঞে তার সন্দেহ কি! কিন্তু 
TM দেবযানী শাম্মন্ঠার 


প্রাণস্বরূপ, তা তাঁদের উভয়ে কলহ হওয়াও ত 
আঁত অসম্ভব। 
বক। হাঁ তা যথার্থ বটে, 


কিন্তু ভাই, 
উভয়েই নবযৌবন-মদে Seat * 


aa, আমাকে কি 
তোমার এ কথা বলা সম্ভবেঃ রাজা তাতে 
হলেন, আর বলতে লাগলেন, গুরো, আপনার 
এ ভয়ানক ক্রোধের কারণ কি, আমাকে বলুন। 


কেবল দেবদেব মহাদেবের কৃপা, | 
| দণ্ড বিধান কর্যে ক্রোধ সন্বরণ করুন, নগর 


হয়ে, করযোড করে এই উত্তর দিলেন, প্রভো! 
আমি এ কথার বিন্দয বিসর্গও জানি নে, তা 
আপনি সে পাপশীলা শন্মিষ্ঠার যথোচিত 


পারত্যাগের প্রয়োজন কি? 

দৈত্য। ভগবান্‌ ভার্গৰ তাতে কি বলেন? 
বক। তিনি বল্যেন, এ পাপের আর 
প্রায়শ্চিত্ত কি আছে? তোমার কন্যা চিরকাল 
দেবযানীর দাসী হয়ে থাকুক, এই আমার 


দৈত্য। উঃ! কি সব্ব্নাশের কথা! 
বক। মহারাজ এই বাক্য A যেন 
“মতের ন্যায় হলেন। তাতে মহর্ষি 
সক্কোধে রাজাকে AATA বল্লেন, রাজন্‌! 
তুমি বাদ আমার বাক্যে সম্মত না হও, তবে 
বল আম এই TSS এ স্থান হতে প্রস্থান 
কার। মহার্ধ ভার্গবকে পুনরায় ক্রোধান্বিত 
দেখ্যে মাল্ত্রবর কৃতাঞ্জলিপূব্বক মহারাজকে 
সম্বোধন করে বল্লেন, মহারাজ! আপনি 
কি একটি কন্যার জন্যে সবংশে er net হবেন? 
দেখুন দৌখ, যাঁদ কোন বাঁণক্‌ স্বর্ণ, রোপা, 
ও নানাবিধ মহামূল্য ররজাত-পারপূর্ণ 
একখান পোত লয়ে সমুদ্রে গমন করে, আর 
যদি সে সময়ে ঘোরতর ঘনঘটাদ্বারা আকাশ- 
মণ্ডল EU der টিকা “বইতে 
থাকে, তবে ক সে ব্যাস্ত আপনার প্রাণরক্ষার 
নিমিত্তে 


দৈত্য। তার পর মহাশয়? 
বক। দৈত্যাধিপাতি মান্বিবরের এই fzz- 
কর বাক্য শুনে দীর্ঘ নিশ্বাস পরিত্যাগ 


দৈত্য। তা agi এ কথায় কি আজ্ঞা 
কল্যেন? 

বক। রাজার 
Eurum 
কন্যার সাঁহত 


দেখে মহার্য ভূতল 
কল্যেন, আর আপনার 


করে রাজকুমারীকে অগত্যায় সভায় আনয়ন 
করতে অনুমাঁত দিলেন; পরে রাজদ্হিতা 
সভায় উপাস্থতা হলে, মহারাজ অশ্রপূর্ণ- 
লোচনে ও গদ্গদবচনে তাঁকে সময় অবগত 
করালেন আর বললেন, SOT! অদ্য তোমার 


শৰ্মিষ্ঠা নাটক 


২০৭ 


হস্তেই দৈত্যকুলের পরিত্রাণ। যদ তুমি 


অপেক্ষাও বেগবতা; স্বর্গ, TOT, পাতাল, এই 


মহর্ষর এই নিষ্ঠুর আজ্ঞা প্রাতপালন কত্যে 
স্বীকার না কর, তবে আমার এ রাজ্য শ্রীন্রষ্ট 
হবে, এবং আমিও চিরাবরোধী ato 
দেবগণ কর্তৃক পরাজিত হয়ে নানা ক্লেশে 
পাঁতত হব! 

দৈত্য। হায়! হায়! কি সব্বনাশ!__রাজ- 
কুমারী পিতার এতাদৃশ বাক্য শ্রবণে fe 
প্রত্যুত্তর দিলেন? 

বক। ভাই হে! রাজতনয়ার তৎকালীন 
TAR মনে করলে পাষাণ হৃদয়ও বিদীর্ণ 
হয়। রাজকুমারী যখন সভায় উপস্থিত 
প্রসন্ন ছিল, কিন্তু পিতৃবাক্যে মেঘাচ্ছন্ন 
শশধরের ন্যায় একেবারে মলিন হয়ে গেল! 
দৌরঘানশ্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) হা হতদৈব! 
এমন সুন্দরীর অদৃন্টে ক এই ছিল! অনন্তর 
Meat শম্মিঘ্ঠা সভা হতে পিতৃ-আজ্ঞায় 
সম্মতা হয়ে প্রস্থান করলে পর, মহারাজ যে 


বিভুবনের মধ্যে কোন স্থানই তাদের অগম্য 
নয়। 

বক। তা যথার্থ বটে, কিন্তু দেখ, এ 
নগরে সকলেই স্থিরভাবে আছে। বোধ কারি, 
অমরগণ দৈত্যরাজের সহিত ভগবান্‌ ভার্গবের 
[বিবাদের কোন সূচনা প্রাপ্ত হয় নাই, তা হলে 
তারা তৎক্ষণাৎ রণসজ্জায় সাঁজ্জত হয়ে নগর 
হতে নির্গত হতো। 


বক। দৌ্ঘানশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
তান এখন RRP দেবযানীর সাহত 


কত প্রকার আক্ষেপ ও বিলাপ করতে আরম্ভ 

করলেন, তা স্মরণ হলে MAT হতে হয়! 

দৌর্ঘীনম্বাস।) 
দৈত্য। আহা, কি 


খের বিষয়! তবে | 


fe না বিধাতার নিব্বন্ধ কে লঙ্ঘন করতে | 
পারে? হে ধনদ্ধ্ণারনৃ! এক্ষণে আচার্য্য | 


মহাশয়ের কোপাগ্নি ত নির্বাণ হয়েছে? 
বক। আর না হবে কেন? 
দৈত্য। তবে আপনি যে বলোছলেন অদ্য 


দৈত্যকুলের AGT হলো তা কিছু মিথ্যা | 


নয়। (চিন্তা করিয়া) হে অসংর-শ্রেষ্ঠ! যখন 
wala সাঁহত মহারাজের মনান্তর হবার 
উপক্রম হয়োছিল, তখন যাঁদ এ eto 
দেবগণেরা এ সংবাদ প্রাপ্ত হতো, তা হলে যে 
তারা কি পর্য্যন্ত পারতুষ্ট হতো, তা অনুমান 


করা যায় না। 
বক। তা সত্য বটে। আর আমিও তাই 


রয়েছে! রাজমাহষীর রোদনধবান শ্রবণ করলে 
বক্ষঃস্থল বিদীর্ণ হয়, এবং মহারাজের যে কি 
পর্য্যন্ত TAT, তা স্মরণ হলে ইচ্ছা হয় 
না যে দৈত্যদেশে পুনগমন কার। নেপথ্যে 
রণবাদ্য, শঙ্খনাদ, ও TASHA ধ্বান।) 

দৈত্য। মহাশয়! এ শ্রবণ কর্ন,_শত 
বভ্রশব্দের ন্যায় AS দেবগণের শঙ্খনাদ 


শ্রীতগোচর হচ্যে। উঃ, শক ভয়ানক 
শব্দ! 
বক। দুষ্ট দস্যদল তবে দৈত্যদেশ 


আক্রমণে উদ্যত হলো না ক? 
নেপথ্যে। দৈত্যকুল সংহার কর! দৈত্যদেশ 
সংহার কর! 

দৈত্য। অহো! এ কি প্রলয়কাল উপস্থিত, 
যে সপ্ত WE ভীষণ গঙ্জনপূর্বক তাঁর 
অতিক্ৰম কচ্যে? 
বক। ওহে বাঁরবর! এ স্থলে আর 


জানতে এসেছি যে দেবতারা এ কথার THR, 
অন:সন্ধান পেয়েছে কি না। তুমি ক বিবেচনা 
কর, দেবেন্দ্র প্রভৃতি দৈত্যারগণ এ সংবাদ 
পায় নাই? 

দৈত্য। মহাশয়! দেবদৃতেরা পরম মায়াবী, 
এবং তাদের গাঁত মনোরথ আর সৌদামনী 


বিলম্ব করবার প্রয়োজন নাই; দুষ্ট দেবগণের 
আঁভলাষ সম্পূর্ণরূপে প্রকাশ পাচ্যে। চল, 
ত্বরায় দৈত্যরাজের নিকট এ সংবাদ লয়ে যাই। 
এ দুষ্ট দেবগণের শঙ্খধবাঁন শুনলে আমার 
সব্বশরীরের শোণিত উষ্ণ হয়ে WO 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


২০৮ মধ্সূদন রচনাবলট 
দ্বিতীয় sre | কুসমসংকুমার! হা চারুশীলে! তোমার 
| অদৃষ্টে যে এত ক্লেশ ছিল, এ আমি স্বপ্নেও 
দৈত্য-দেশ_গদুরু শঢক্রাচার্য্যর আশ্রম | 
rub | জান্তেম না! (রোদন ।) 
টির ye দরকার 2 শন্মি। সখি! আর বৃথা ক্রন্দনে ফল 
দোব। আকাশ প্রতি দৃষ্টিপাত করিয়া | কিঃ 


ত প্রায় অস্তগত হলেন। 
এই যে আশ্রমে পক্ষিসকল কজনধবনি করে 
চার দিক্‌ হতে আপন আপন বাসায় ফিরে 
আসচে; কমলিনী আপনার 'প্রয়তম দিনকরকে 
গমনোন্মহখ দেখে বিষাদে ম্দাদতপ্রায়; চক্রবাক 
ও. চক্রবাকবধু, আপনাদের 'বিরহ-সমর 
সা্নীহত দেখে, বিবভাবে উপবিষ্ট হয়ে, 
উভয়ে উভয়ের ate একদৃষ্টে অবলোকন 
কচ্যেঃ মহার্ষগণ স্বীয় স্বীর হোমাগ্নিতে 
সার়ংকালীন আহত প্রদানের উদ্যোগে ব্যস্ত; 
দখ্ধভারে ভারাক্রান্ত গাভীসকল বসাবলোকনে 
অতিশয় উৎসক হয়ে বেগে গোষ্ঠে প্রবিষ্ট 
হচ্যে। আকাশমণ্ডলের ate ccm 


দেবি। প্রিয়সাথ! তোমার দুঃখে পাষাণও 
বিগলিত হয়! 

শম্মি। সখি! দুঃখের কথায় অন্তঃকরণ 
আর্দ্র হয় বটে, কিন্তু কৈ, আমার এমন TEA 
কিঃ 

দেবি। Temm! এর অপেক্ষা দুঃখ আর 
Te আছেঃ শশধর আকাশমণ্ডল হতে ভূতলে 


পাতত হয়েছেন! দেখ, Wargo হয়ে 
দাসী হলে! হা ow! তোমার কি এ 
সামান্য বিড়ম্বনা! 

“Tl সখি! যাঁদও আমি দাসীত্ব- 


TCT আবদ্ধা, তথাপি ত আমি রাজভোগে 
বাতা হই নাই। এই দেখ! আমার মনে সেই 


নিক্ষেপ করিয়া) এই ত সম্ধ্যাকাল উপস্থিত, 
কিন্তু রাজকুমারী যে এখনও আসচেন না, 
কারণ কি? দোৌঘ“নশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
আহা! প্রিরসখীর কথা মনে উদয় হলে, 
একেবারে হৃদয় বিদীর্ণ হয়! হা হতাবধাতঃ! 
রাজকুলে জন্মগ্রহণ করে শাম্মন্ঠাকে fe 
যথাথহি দাসী হতে হলো? আহা! পপ্রয়সখীর 
সে পর্ব রুপলাবণ্য কোথায় গেল? তা 
এতাদৃশী দঃরবস্থায় fe প্রকারেই বা সে 
অপরুপ রুপলাবণ্যের সম্ভব হয়ঃ নিৰ্ম্মল 
সলিলে যে পদ্ম বিকাশত হয়, প্াঁঙ্কল জলে 
তাকে নিক্ষেপ করলে তার Te আর তাদ্‌শণ 
শোভা থাকে? (অবলোকন করিয়া সহর্ষে) এ 
যে আমার প্রিয়সখী আসচেন! 


শম্মি্ঠার প্রবেশ 


Wi সখি! বিধাতা এক্ষণে আমাকে 
পরাধীনা করেছেন, সুতরাং পরবশ জনের 
স্বচ্ছানঃসারে কর্ম্ম করা fe কখন সম্ভব 
হয়ঃ 


Lr Termite! 


তোমার দুঃখের কথা 
মনে হলে আমার 


হৃদয় বিদীর্ণ হয়! হা 


সকল AS রয়েছে! এই অশোক-বোঁদকা 
আমার মহার্হ [সিংহাসন (বোঁদকোপারি উপ- 
বেশন); এই waa আমার ছত্রধর; এ 
সম্মখস্থ. সরোবরে বিকাঁশতা কুমাঁদনীই 
আমার Terra! মধ্ুকর ও মধ্যকরীগণ 
TVA আমারই গুণকীর্তভন কচ্যেঃ 
স্বয়ং সুগন্ধ মলয়মারূত আমার বাঁজনক্রিয়ায় 
প্রবত্ত হয়েছে; চন্দ্রমণ্ডল নক্ষত্রগণ সহিত 
আমাকে আলোক প্রদান কচ্যেন। সখ! এ 
সকল ক সামান্য বৈভব? আমাকে এত CEU 
ভোগ করতে দেখেও তোমার fe আমাকে 
সহখভোগনী বলে বোধ হয় না? 

দৌব। সেস্মিত বচনে) রাজনান্দীন! এ 
কি পারহাসের সময়? 


শা্ম্মি। সাখ! আম ত তোমার সাঁহত 
পরিহাস কচ্যি না। দেখ, সুখ mer মনের 
ধৰ্ম্ম; অতএব বাহ্য সুখ অপেক্ষা আন্তারক 
FAS AA! আমি onc যেরূপ ছিলাম, 
এখনও সেইরূপ; আমার ত কিণ্চিন্মান্রও 
চিত্তাবকার হয় নাই। 

দোব। সখ! তুমি যা বল, কিন্তু হত- 
বিধাতার এ fe সামান্য বিড়ম্বনা? (রোদন!) 
শম্মি। হা ধিক্‌! সখ! তুমি বিধাতাকে 


বৃথা নিন্দা কর কেন? দেখ দেখি, যাঁদ আমি 


“PAT নাটক 


২০৯ 


কোন ব্যান্তকে দেবভোগ তুল্য উপাদেয় মিষ্টান্ন 
ভোজন করতে fu, আর সে যাঁদ তা বিষ 
সহকারে ভোজন করে চিররোগন হয়, তবে কি! 
আমি সে ব্যান্তর রোগের কারণ বলে গণ্য হতে 
পার? 

দোব। সখ, তাও কি কখন হয়? 

“rl তবে তুমি বিধাতাকে আমার 
জন্যে দোষ দেও কেন? বিধাতার এ বিষয়ে 
দোষ কিঃ A দেবযানীর সাঁহত আমার 
বিবাদ বসম্বাদ না হলে ত আমাকে এ "re 
ভোগ করতে হতো না! দেখ, পিতা আমার 
দৈত্যরাজ; তান প্রতাপে আদিত্য, আর 
way ধনপাঁতি; তাঁর বিক্ৰমে দেবগণও 
সশাঙ্কত; আমি তাঁর প্রিয়তমা কন্যা। আম 
আপন দোষেই এ দদদ্দশায় পাঁতত হয়োছি__ 
আমি আপানি 'মষ্টাননের সাহত বিষ মিশ্রিত 
করে ভক্ষণ Wale, তায় অন্যের দোষ ক? 
Oria! পপ্রয়সাখ! তোমার কথা শুনলে 
অন্তরাত্মা শীতল হয়! তোমার এতাদ্‌শী 
TAG, বোধ হয়, যেন স্বয়ং বাগ্দেবীই 
অবনীতে অবতীর্ণ হয়েছেন। হা 'বিধাতঃ! 
পাও নাই? এমত সরলা বালাকেও ক এত 
যন্ত্রণা দেওয়া উাঁচতঃ (রোদন 1) 

wp) সখ! আর বৃথা রোদন করো 
না! অরণ্যে রোদনে কি ফল? 

vq! ভাল, feat! একটা কথা 
জিজ্ঞাসা কার, বাল, দাসী হয়েই fe চির- 
কাল জীবন যাপন করবে? 

“fat সখি! কারাবদ্ধ ate ক কখন 
স্বেচ্ছান্সারে বিমুক্ত হতে পারে? তবে তার 
বৃথা ব্যাকুল হওয়ায় লাভ কিঃ আমি যেরূপ 
বিপদে বেম্টিত, এ হতে করুণাময় পরমেশ্বর 
ভিন্ন আর কে আমাকে উদ্ধার করতে সক্ষম! 
তা, সখি, আমার জন্যে তোমার রোদন করা 
TATI 

দোব। রাজনান্দান, শান্তিদেবী কি 
তোমার হৃদয়পদ্মে বসতি কচ্যেন, যে তুমি 
এককালীন চিত্তাবকারশূন্য হয়েছ? কি 
আশ্চর্য্য! প্রিয়সাখ! তোমার কথা শুনলে, 


বোধ হয়, যে তুমি যেন কোন বৃদ্ধা তপাঁস্বনী 
শান্তরসাস্পদ আশ্রমপদে যাবজ্জীবন দিনপাত 


মধু১৪ 


করেছ। আহা! এও কি সামান্য দুঃখের 
বিষয়! হা হতাবধে! mate পারিজাত 
পুজ্পকে কি নিজ্জন অরণ্যে নিক্ষেপ করা 
tie! অমূল্য ay কি সমূদ্রতলে গোপন 


রাখুবার নিমিত্তেই সৃজন করেছ! দের্ঘ 
নিশবাস।) 
«fat! প্রিয়সাখ! চল, আমরা এখন 


| কুটীরে যাই। db দেখ, চন্দ্রনায়িকা কুম্ীদনীর 


এই দিকে আস্‌চেন। তুমি আমাকে FATT 
“কমালনী, কমলিনী” বল; তা যদ্যপি আম 
কমালনীই হই, তবে এ সময়ে আমার এ স্থলে 
{বকাশত হওয়া কি উচিত? দেখ দেখি, 
আমার Tee অনেকক্ষণ হলো অস্তগত 


ব্রাহ্মণকন্যাকে কি RAI বলা যায়? আমার 
বিবেচনায়, তুমি শশধর আর ও দুষ্ট AR! 
আম যাঁদ সদর্শনচক পাই তা হলে এ HVT 
স্ত্রীকে এই SOS দুই খণ্ড কাঁর। 
“fat হা ধিক্‌! ate, তুমি ক উন্মত্তা 
হলে! এ ব্রান্মণকন্যার পপিতৃপ্রসাদেই আমাদের 
িতৃকূল সেই AME হতে নিস্তার পায়। 
তা সখি, চল এখন আমরা যাই। 
[উভয়ের প্রস্থান। 


দেবযানী এবং পাার্ণ কার প্রবেশ 


দেব। (আকাশ ate mibo staan) 
প্রিয়সখ! বসুমতী যেন অদ্য aa স্বয়ংবরা 
হয়েছেন; এ দেখ, আকাশমণ্ডলে ইন্দ এবং 
গ্রহনক্ষত্রগণ প্রভৃতির কি এক অপূর্ব এবং 
রমণীয় শোভা হয়েছে! আহা! রোহণনপাঁতর 
কি অনুপম মনোরম প্রভা । বোধ হয়, ব্রিভুবন- 
মোহনী জলাধদ্হিতা কমলার স্বয়ন্বরকালে, 
ছিলেন, AMIS অদ্য নক্ষত্রমধ্যে তদ্রুপ 
অপরুপ ও আঁনব্বচনীয় শোভা ধারণ 
করেছেন! (YAE অবলোকন কাঁরয়া) 
প্রয়সাখ! এই দেখ, এ আশ্রমপদেরও দক এক 
অপরূপ সৌন্দর্য! স্থানে স্থানে নানাবিধ 
wae িকাঁশত হয়ে যেন স্বয়ম্বরা 


২১০ 


মধুসুদন রচনাবলী 


(দৌর্ঘানম্বাস পরিত্যাগ 1) 
পূর্ণি। তবে দেখ দেখি, 
নিশানাথের এতাদ্‌শ মনোহারিণী প্রভার 
তোমার চিত্তচকোরের কি নিরানন্দ হওয়া 
উচিত? দেখ, শশ্মিণ্ঠা তোমাকে যে সময় 
_কৃপমধ্যে নিক্ষেপ করেছিল, তদবধি তোমার 
Torres নিমিত্তেও মনঃাস্থর নাই-_সততই 
যাপন কর। সখি, এ Troy তত্ব তুমি আমাকে 
অকপটে বল, আমি ত তোমার আর পর নই। 
কিন্তু মনের ভাব কখনও Ten qui 

দেব। প্রয়সখি! আমার অল্তঃকরণ যে 
একান্ত বিচলিত ও অধীর হয়েছে, তা সত্য 
বটে; কিন্তু তুমি যদি আমার চিত্তচণ্চলতার 
কারণ ATS উৎসুক হয়ে থাক, তবে বাল, 
শ্রবণ কর। 

ariel প্রিয়সাখ! সে কথা শুনতে যে 
আমার কি পর্য্যন্ত লালসা, তা মুখে ব্যন্ত করা 
দুঃসাধ্য । 

দেব। শাম্মঘ্ঠা আমাকে কৃপে নিক্ষেপ 
করলে পর, আম অনেকক্ষণ পর্য্যন্ত 
অজ্ঞানাবস্থার পাঁততা ছিলেম, পরে Trige 
চেতন পেয়ে দেখ্‌লেম, যে চতুদ্দ্ক্‌ কেবল 
অন্ধকারময়। ‘অনন্তর আম ভয়ে উচ্চৈঃস্বরে 
রোদন করতে আরম্ভ করলেম। দৈবযোগে 
এক মহাত্মা সেই স্থান TH গমন PTS- 
ছিলেন, হঠাৎ কৃপমধ্যে হাহাকার আর্তনাদ 


প্রয়সাখ! | 


হয়ে তাঁর অলোকিক রূপলাবণ্য দর্শনে 
একেবারে বমোহতা হলেম্‌। সাঁখ! বললে 
প্রত্যয় করবে না, বোধ হয়, তেমন রূপ এ 
ভূমণ্ডলে নাই। দৌর্ঘান*বাস পাঁরত্যাগ ৷) 
eiie | কি আশ্চর্য! তার পর, তার পর? 
দেব। তার পর তিনি আমার প্রীতি দৃষ্টি- 
পাত করে এই কথা জিজ্ঞাসা করলেন, “হে 
ললনে! তুমি দেবী কি মানবী? কার অভিশাপে 
তোমার এ দ্যদ্দ্শা ঘটোছল ? সবিশেষ শ্রবণে 
আমি বংপরোনাস্ত পারিতৃপ্ত ZZ!" তাঁর এ 
কথা শুনে আমি সাবনয়ে বল্লেম, “হে 
মহাভাগ | আমি দেবকন্যা নই-_আমার খাখিকুলে 
জন্ম-আঁম ভগবান মহার্ঘ ভার্গবের TITS, 
আমার নাম দেবযানী ৷” 'প্রয়সাঁখ! আমার এই 
উত্তর শুনেই সেই মহাত্মা Telos অন্তরে 
দণ্ডায়মান হয়ে বল্লেন, “ভদ্রে! আপাঁন ভগবান্‌ 
ভার্গবের দহ তা? আমি খাঁষবরকে বিলক্ষণ 
জানি; তান এক জন ব্রিভুবনপূজ্য পরম 
দয়াল; ব্যান্ড; আপাঁন তাঁকে আমার শত AA 
প্রণাম জানাবেন; আমার নাম যযাঁত-__আমার 
চন্দ্রংশে জন্ম। হে খাঁষতনয়ে! এক্ষণে 
অনুমাতি করুন, আম বিদায় হই।” এই কথা 
বলে তান সহসা প্রস্থান করলেন। 'প্রয়সখি, 
সদয় হরে, তার অভিলাষত বর SW T 
আনন্দরসে পুলাকত ও MIIA হয়ে, 
আপন ইন্টদেবকে সম্মুখে ode দেখে, 
এবং বোধ করে, যেন তান বারম্বার মধূরভাষে 


“তুমি কে? আর কি জন্যই বা কূপের ভিতর 
রোদন কচ্যো ?” প্রিয়সাখ! তৎকালে তাঁর 
এরুপ মধুর বাক্য শুনে, আমার বোধ হলো, 
যেন বিধাতা আমাকে উদ্ধার করবার জন্য স্বয়ং 
উপস্থিত হয়েছেন। তিনি কে, আমিই কিছুই 
নির্ণয় করতে পারলেম না, কেবল ক্রন্দন 
করতে মুন্তকণ্ঠে এইমাত্র বল্‌লেম, "মহাশয়! 
_আপাঁন দেবই হউন, বা মানবই হউন, আমাকে 
এই বিপজ্জাল হতে te মুক্ত করুন।” এই 
কথা TTA মাত্র, সেই দয়াল্‌ মহাশয় তৎক্ষণাৎ 
FOP অবতীর্ণ হয়ে আমাকে হস্তধারণ- 
ATS উত্তোলন করলেন। আম উপাঁরস্থা 


তার shot প্রদান কর্চেন, আঁমও সেই 
মহোদয়ের গমনানন্তর ক্ষণকাল তদ্রুপ সুখ- 
সাগরে নিমগ্না ছিলেম। আহা! সাঁখ! সেই 
BIRT IS অদ্যাঁপ আমার হৎপদ্মে জাগরুক 
রয়েছে। প্রিয়সাখ! সে চন্দ্রানন fe আম আর 
এজন্মে দর্শন করবো? — দৌর্ঘান*বাস 
পারিত্যাগ |) সেই অমৃতবার্ধণী মধুর ভাষা কি 
আর কখন আমার কর্ণকৃহরে প্রবেশ করবে? 
প্রিয়সাখ! «Past যখন আমাকে FLN 
নিক্ষিপ্ত করেছিল, তখন আমার মৃত্যু হলে 
আর কোন Fans ভোগ করতে হতো WI! 
(রোদন!) 


শাম্মি্ঠা নাটক 


২১১ 


"Lie! প্রিয়সাথ! তুমি কেন এ সমদায় | 


দেব। 'প্রিয়সখি! ভোদার যা ইচ্ছা তাই 


বৃত্তান্ত ভগবান্‌ SEDIS CSS অবগত করাও নাঃ 


দেব। (un) কি সব্বনাশ! c, তাও | 


‘ক হয়ঃ এ কথা ভগবান মহর্ধ জনককে ক 
প্রকারে জ্ঞাত করান যায়? রাজচন্রবর্তরঁ যযাঁত 
ক্ষাত্রিয_আমি হলেম ব্রাহ্মণকন্যা। 

পর্ণ । সখ, আমার বিবেচনায় এ কথা 
মহার্ধর কর্ণ গোচর করা আবশ্যক। 

দেব। সেত্রাসে) কি সর্বনাশ! সখি, তুমি 


fe উন্মত্তা হয়েছ? এ কথা মহার্য জনকের | 
| আপনি যা অনুভব করোছলেন, তাই ema d 


কর্ণগোচর করা অপেক্ষা মৃত্যুও শ্রেরঃ। 
পর্ণ । প্রিয়সাথ! এ দেখ, ভগবান্‌ 
মহার্ধর নাম গ্রহণ মাত্রেই তান এ fue 
আস্‌ূচেন। এও একটা সৌভাগ্য বা কার্য্যাসাদ্ধর 
লক্ষণ। 

দেব। (সন্ত্রাসে) প্রিয়সাখ! git এ কথা 
ভগবান্‌ পিতার নিকট কোন প্রকারেই ব্যক্ত 
করো Tl হে সাঁখ! তুমি আমার এই 
অনরোধাঁট রক্ষা কর। 

পযার্ণ। সখ! যেমন অন্ধ ব্যান্তর সপথে 
গমন করা WT, জ্ঞানহীন জনের পক্ষে 
সদসৎ বিবেচনা তদ্রুপ সকঠিন। 

দেব। Crane 'প্রয়সাখ, তুমি কি একে- 
বারে আমার প্রাণনাশ করতে উদ্যত হয়েছ? 
{ক সব্বনাশ! তোমার কি প্রজবলিত হ7তাশনে 
আমাকে আহ্বাত প্রদানের ইচ্ছা হয়েছে? 


কর। হয়ত জন্মের মত এই সাক্ষাৎ হলো। 
[ বিষগ্নভাবে দেবযানীর প্রস্থান । 
মহার্ধ শক্রাচার্ষের প্রবেশ 
ail তাত! প্রিয়সখি দেবযানীর মনো- 
গত কথা অদ্য জ্ঞাত হয়েছি, wats হলে 
নিবেদন sis 


"ns! (নিকটবত্ত হইয়া) বংসে 
পার্ণকে! ক সংবাদ? 
পূর্ণি। ভগবন্‌! সকলই সুসংবাদ, 


“AS! (সহাস্য বদনে) বংসে! সমাধি- 


| নিণীতিৎ বিষয় fs মিথ্যা হওয়া সম্ভব? তবে 
| দ্দীহতার মনোগত ব্যক্তির নাম কি? 


"ife 1 ভগবন্‌! তাঁর নাম xmi 

El সেহাস্য বদনে) শ্রীনবাসেরগ বক্ষঃ- 
স্থলকে অলঙ্কৃত করার নিমিত্তেই কৌস্তুভ 
মণির সৃজন। হে বংসে! এই রাজার্য যযাত 
চন্দ্রবংশাবতংস।* যদ্যাপও তান ক্ষত্রকুলজাত, 
অনুরূপ THE] অতএব হে SU পার্কে! 
তুমি তোমার 'প্রিয়সখী দেবযানীকে আশ্বাস 
প্রদান কর। আমি অনাতাবিলম্বেই স্মাবজ্ঞতম 
প্রধান শিষ্য কাঁপলকে রাজার্ধ-সন্নিধ্যে প্রেরণ 
করবো। সুচতুর কাঁপল একেবারে রাজি চন্দ্র- 
বংশচুড়ামাণ যযাঁতকে সমাভব্যাহারে আনয়ন 


ভগবান্‌ পিতা স্বভাবতঃ উগ্রস্বভাব; এতাদ্‌শ 


বাক্য তাঁর কর্ণগোচর হলে, আর fe নিস্তার | 


আছে? 


পঢ়ার্ণ। ্রিয়সাথ! আমি তোমার 


অপকারণী নই। তা তুমি এ স্থান হতে | 


প্রস্থান কর; এ দেখ, ভগবান্‌ মহার্ষ এই 
দিকেই আগমন FOR | 

দেব। Cer) প্রিয়সাঁখ! এক্ষণে আমার 
জীবন মরণে তোমারই সম্পূর্ণ প্রভৃতা; কিন্তু 


করবেন। তদনন্তর আম তোমার "প্রয়সখীর 
অভীষ্ট সিদ্ধি করবো। তার চিন্তা fe? 
পর্ণ । ভগবন্‌! যথা আজ্ঞা, আমি তবে 
এখন বিদায় হই। 

“S| বৎসে! কল্যাণমস্তু তে। 

[ পূৰ্ণ কার প্রস্থান। 
শদক্র। (্বেগত) আমার চিরকাল এই 
বাসনা, যে আম অনুরুপ পাত্রে কন্যা সম্প্রদান 
কার; feng ইদানীং বাঁধ আনুকূল্য প্রকাশ- 


আমি জাবনাশায় জলাঞ্জাল দিয়ে তোমার 
নিকট হতে বিদায় হলেম। 
পার্ণ। প্রিয়সাঁথ! এতে চিন্তা কঃ আম 
কোঁশলকুমে মহার্ধর নিকট এ সকল বৃত্তান্ত 
নিবেদন করবো, তার ভয় কিঃ 


ATE মদীয় মনসকামনা পাঁরপূর্ণ করলেন। 


| এক্ষণে কন্যাদায়ে নিশ্চিন্ত হলেম। স;পান্রে 


৩ সমাধানিণীতি--তপস্যার দ্বারা জ্ঞাত। 
« চন্দ্রবংশাবতংস- চন্দ্রবংশের সন্তান। 


প্রদত্তা কন্যা পিতামাতার অনুশোচনীয়া 
| হয় না। [প্রস্থান। 
ইতি প্রথমাড্ক। 

৪ শ্রীনিবাস--নারায়ণ ৷ 


দ্বিতীয়াঙ্ক 
প্রথম গভণঙ্ক 


প্রাতজ্ঠানপুরী_ রাজপথ 
দুই জন নাগরিকের প্রবেশ 


প্রথম। ভাল, মহাশয়, আপনার কি এ. 


কথাটা বিশ্বাস হয়? 
Teta! শ্বাস না করেই বা কার কি? 
_ফলে মহারাজ যে উল্মাদপ্রায় হয়েছেন, তার 
আর সংশয় নাই। 
প্রথ। বলেন ক? আহা! মহাশয়, fe 
অক্ষেপের বিষয়! এত faa পর কি 
APTS চন্দ্রবংশের কলঙ্ক হলো? 
দ্বিতী। ভাই, সে বিষয়ে তোমার আক্ষেপ 
করা ব্‌থা। এমন মহাতেজাঃ যশস্বী বংশের 
কখন কলঙ্ক বা ক্ষয় হতে পারে? দেখ, 
যেমন S TG, এই বংশানদান* িশানাথকে 
কিণ্টিকাল মলিন করে পাঁরশেষে পরাভূত 
হয়, সেইরূপ এ fame আঁত ত্বরায় দর 
হবে, সন্দেহ নাই। 
প্রথ। আহা! পরমেশ্বর কৃপা করে যেন 
তাই করেন! মহাশয়, আমরা চিরকাল এই 
িপুলবংশীয় রাজাদিগের অধীন, অতএব এর 
ধংস হলে আমরাও একেবারে সমূলে বিনষ্ট 


লতাদর Te দুরবস্থা না ঘটে! 

Tenet! হাঁ, তা যথাৰ্থ বটে; কিন্তু ভাই 
gin এ বিষে নিতান্ত ব্যাকুল হইও না। 
প্রথ। মহাশয়, এ বিষয়ে ধৈর্য্য ধরা কোন 
মতেই সম্ভবে না; দেখুন, মহারাজ রাজকাধ্যে 
একবারও দূষ্টিপাত করেন না; রাজধন্মে তাঁর 
এককালে ওদাস্য হয়েছে। মহাশয়, আপনি 
একজন AMY এবং alae মনুষ্য, অতএব 
বিবেচনা করুন দেখ, ষদ্যাঁপ দিনকর সতত 
মেঘাচ্ছন্ন থাকেন, তবে কি পাঁথবীতে কোন 
শস্যাদি জন্মে? আর দেখুন, যদ্যাপ কোন 
পাঁতিপরায়ণা রমণীর প্রিয়তম তার ate হত- 
শ্রদ্ধা করে, তবে কি সে "ud পর্বত রূপ- 
লাবপ্যাদ আর থাকে? রাজ-অবহেলায় 


*বংশনিদান_ বংশের উৎস। 


রাজ। ও 


দ্বিতী। ভাই হে, তুমি যা বল্‌লে, তা 
সকলই সত্য, কিন্তু তুমি এ বিষয়ে নিতান্ত 
fas হয়ো না। বোধ কার, কোন মাঁহলার 
প্রাত মহারাজের অনুরাগ ABA হয়ে থাকবে, 
তাই তাঁর চিত্ত সততই OVA! যা হউক, 
তে a esters T 
আতি শীঘ্রই তিনি সুস্থ হবেন। দেখ, 
পায়ী aig few. চিরকাল উন্মত্তভাবে থাকে 
না। আমাদের নরবর অধ্যনা আসান্তরূপ 
সংরাপানে fees উন্মত্ত হয়েছেন বটে, কিন্তু 
fog, বিলন্বে যে তানি স্বভাবস্থ হবেন, তার 
কোন সন্দেহ নাই। 

প্রথ। মহাশর! সে সকল ভাগ্য অপেক্ষা 
করে। আহা! নরপাঁত যে এরূপ অবস্থায় 
কালযাপন করবেন, এ আমাদের স্বপ্নেরও 
আগোচর! 

দ্বিতী। সেহাস্য বদনে) ভাই, তোমার 
নিতান্ত Teu) দেখ, এই eU 
পাথবী কামস্বরুপ কিরাতের মুগয়াস্থান। 
তান ধন্ব্বাণ গ্রহণপূর্বক মৃগামথনরুপ 
নরনারী লক্ষ্যভেদে অনবরতই পর্যটন কচ্যেন; 
অতএব এই ভূমণ্ডলে কোন্‌ Dis এমত 
faota আছে, যে তাঁর শরপথ অতিক্রম 
করতে পারে? দৈত্য-দেশের রমণীগণ অত্যন্ত 
মায়াবিনী, আর তারা নানাবধ মোহন গুণে 
নিপুণ; সুতরাং, নরপাঁতি যৎকালে ম্‌গয়ার 
উপলক্ষে সে দেশে প্রবেশ করোছলেন, বোধ 
কার, সে সময়ে কোন সরুপা কামিনী তাঁর 
দৃষ্টিপথে পড়ে কটাক্ষবাণে তাঁর চিত্ত চণ্চল 
করেছে। যা হউক, যাঁদও মহারাজ কোন বন- 
কুসুমের আঘ্রাণে একান্ত লোভাসন্ড হয়ে 
থাকেন, তথাপি স্বীয় উদ্যানের সুরভি 
পুষ্পের মাধুর্য যে ক্রমশঃ তাঁর সে লোভ- 
সম্বরণ হবে, তার কোন সংশয় নাই। তুমি 
fe জান না ভাই, যে বন্গ-অস্তর THUS 
figo হয়, আর বিষই বিষের পরমোষধ! 
প্রথ। আজ্ঞা হাঁ, তা যথার্থ। ফলতঃ, 
এক্ষণে মহারাজ সুস্থ হলেই আমাদের পরম 


aia নাটক 


২১৩ 


লাভ। দেখুন, এই চন্দ্রবংশীয় রাজগণ দেব- 
সখা; আমি শুনেছি, যে লোকেরা ওষধ আর 
মন্ববলে প্রাণসমূহের প্রাণনাশ কত্যে পারে, 
অতএব পরমেশ্বর এই করুন, যেন কোন 
দুদ্দান্ত দানব দেবমিত্র বলে মহারাজকে 


মধ্রভাষা রূপ WA মুগ্ধ করতে সক্ষম হয়, 
এ কথা অবশ্যই বিশবাস্য বটে। Crises 
করিয়া) এ ব্যান্তটে কে হে? 


কাঁপলের দূরে প্রবেশ 


প্রথ। বোধ হয়, কোন তপস্বী, দুরাচার 
রাক্ষসেরা যজ্ঞভূমে উৎপাত করাতে zie 
মহারাজের শরণাপন্ন হতে আসচেন। 
দ্বিতী। কি কোন মহাৰ্ষর শিষ্যই বা 
হবেন। 

কাঁপল। স্বেগত) মহার্য গর MST 
DAR আদেশানূসারে এই ত মহারাজ 


কাঁররাজের ভীষণ বৃংহতনিনাদ শ্রতিগোচর 
Ro; কোন স্থানে বা বাবধ সমারোহে 
বিচিত্র উৎসবক্রিয়া সম্পাদনে জনগণ UAT 
রয়েছে; স্থানে স্থানে ক্রয় বিক্রয়ের বিপাঁণ 
নানাবিধ TESTO ও সাদৃশ্য দ্রব্জাতে পাঁর- 
পূর্ণ। নানা স্থানে সঃরম্য অট্রালকাসন্দর্শনে 
যে নয়নযুগল কি পর্যন্ত পাঁরতৃপ্ত হচ্যে, তা 
মুখে ব্যন্ত করা দুঃসাধ্য। আমরা অরণাচারী 
মনুষ্য, এরূপ জনসমাকুল প্রদেশে প্রবেশ করায় 
আমাদের মনোবাত্তির যে কত দূর পাঁরবর্তন 
হয়, তা অনুমান করা যায় না।৯ Te আশ্চর্য্য! 
প্রাসাদসমূহের এতাদ্‌শ রমণীয়ত্ব ও 
সৌসাদৃশ্য, কোন্‌টি যে রাজভবন, তার fee 
করা সমকঠিন! যাহা হউক, অদ্য পথপাঁরশ্রমে 
একান্ত পরিশ্রান্ত হয়োছ, কোন একটা 
নিজ্জন স্থান পেলে সেখানে কাঁঞ্চংকাল 
বিশ্রাম করি, পরে মহারাজের সাহত সাক্ষাৎ 
করবো। নোগরিকদ্বয়কে অবলোকন কাঁরয়া) 
এই ত দুই জন আত ভদ্রসন্তানের মত 
দেখছি; এদের নিকট জিজ্ঞাসা করুলে, বোধ 
কার, বিশ্রামস্থানের অনুসন্ধান পেতে 
পার্বো। প্রেকাশ্যে) ও হে পৌরজন, 


যযাঁতর রাজধানীতে অদ্য উপস্থিত হলেম। 
আঃ, কত Wee নদ, ATL, ও কান্তার অরণ্য 
প্রভৃতি যে আতিক্রম wale, তার আর AA- 
সীমা নাই। অধ্দনা মহবিও স্বপাঁরবার সঙ্গে 
গোদাবরী-তীরে ভগবান্‌ PA wa frat আশ্রমে 
আমার প্রত্যাগমন আশার বাস করচেন। 
মহারাজ যযাঁতি সে আশ্রমে গমন কল্যে, 
তপোধন তাঁকে স্বীয় কন্যাধন সম্প্রদান 
করবেন। মহারাজকে আহ্বান করতেই আমার 
এ নগরীতে আগমন হয়েছে। আহা! 
নরাধপের কি অতুল এশ্বর্য্য! স্থানে স্থানে 
কত শত প্রহারিগণ গজবাজি আরোহণপূর্বক 
করতলে করাল করবাল* ধারণ করে রক্ষাকার্ষে 
নিযুক্ত আছে; কোন স্থলে বা মন্দুরায় অ*্বগণ 
আত প্রচণ্ড হেষারব কচ্যে; কোথাও বা মদমত্ত 


তোমাদের এ নগরীতে আঁতাঁথশালা কোথায়? 


প্রথ। মহাশয়, আপাঁন কে? এ নগরে 
কার অন্বেষণ করেন? 
কাঁপল। আম দৈত্যকুলগ্র7 মহার্ষ 


প্রথ। ভগবন্‌, তবে আপনার আঁতাথ- 
শালায় যাবার প্রয়োজন কিঃ এ রাজাঁনকেতন। 
আপাঁন ওখানে পদার্পণ করবামান্রেই যথোচিত 
সমাদৃত ও alae হবেন, এবং মহারাজের 
সাহতও সাক্ষাৎ হতে পারবে। 
কাঁপল। তবে আমি সেই স্থানেই গমন 
কাঁর। 

[প্রস্থান। 


৭ক্কান্তার-নাবড় অরণ্য। আবার অরণ্য ব্যবহা 


অর্থে ব্যবহার করলে একটি কমা হত। 
v করাল--ভশষণ। করবাল--তরবারি। 


a অর্থহীন। শব্দাটর অপর অথথ দুর্গম পথ। সে 


৯ কাঁলদাসের "আভজ্ঞানশকুন্তলা'র AV অঙ্কে TACT রাজধানীতে প্রবেশ করে শাঙ্গরব- 


শরাদ্বত যে ডীন্ত করৌছলেন তার সঙ্গে তুলনীয়। 


২১৪ মধ্সুদন রচনাবলী 


প্রথ। এ আবার কি মহাশয়? দৈত্যগুরু 
বে মহারাজের নিকট দূত পাঠিয়েছেন? চলুন, 
রাজভবনের দিকে যাওয়া যাক। দেশিগে, 
ব্যাপারটাই বা কিঃ 
Tenet! চল না, হানি কি? 

[ উভয়ের প্রস্থান । 


দ্বিতীয় ere en 
প্রতিষ্ঠানপুরী_রাজপঢরণস্থ faa গৃহ 
রাজা যযাঁত আসীন, নিকটে Tana 


Tam! (চিন্তা কারয়া) মহারাজ! আপাঁন 
না fei 


রাজা। দৌরানশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
সখে মাধব্য, সুরপাঁত wate বজ্রদ্বারা হিমা- 


চলের পক্ষচ্ছেদ করেন, তবে সে সুতরাং 
গিতহান হয়। á 


রাজা। কি হে সখে মাধব্য, তুমি কি 
ধন্বন্তারঃ তোমাকে আমার রোগের কথা বলে 
Te উপকার হবেঃ 

fen! কেতাঞ্জলিপন্টে) হে রাজচক্রবর্ভিন্‌ 
আপনি কি ane নন, যে ম্‌গরাজ psu] 
হতে পারেন। 

রাজা। সেহাস্য বদনে) ভাই হে, আম 
যে বিপজ্জালে cite, তা তোমার ন্যায় 
WINES দন্তে কখনই en হতে পারে না। 
Te! মহারাজ! আপনি এখন হাস্য 
পরিহাস পরিত্যাগ করুন, এবং আপনার মনের 
কথাটি আমাকে = 


রাজা। না কল্যেনই বা। 

Fart Gm হস্ত দিয়া) কি সর্বনাশ! 
আপনার ক এ কথা মুখে আনা উচিত? fs 
সব্বনাশ! মহারাজ. আপাঁন ক রাজার্ 


বিশ্বামিত্রের ন্যায় ইন্দ্তুল্য সম্পত্তি পারত্যাগ 
করে তপস্যাধর্ম্ম অবলম্বন করতে ইচ্ছা 
করেন PS 

রাজা। area’ বিশ্বামিত্ৰ তপোবলে 
TAG প্রাপ্ত হন; AC, আমার কি তেমন 
BAG 2 

faz, | মহারাজ, আপনি ব্রাহ্মণ হতে চান 
না কি? Ne 
রাজা। সখে! আমি যাঁদ এই জগন্রয়ের 
এক অতিক্ষনদ্র ব্রাহ্মমও হতে পারতেম, তবে 
আর তা অপেক্ষা আমার সৌভাগ্য কি বল 
দেখ? 

বিদু । উঃ! আজ যে আপনার গাঢ় ভ্তি 
দেখতে Ui! লোকে বলে, যে দৈত্যদেশে 
সকলেই পাপাচার, দেবতা MAP কেউ 
শ্রদ্ধা করে না, কিন্তু আপনি যে এ দেশে 
কাণ্যৎংকাল ভ্রমণ করে এত দ্বিজভন্ত হয়েছেন, 
এ ত সামান্য চমৎকারের১১ বিষয় নয়! বয়স্য, 
আপনার কি মহর্ষি ভার্গবের সহিত গো- 
বিষয়ক কোন বিবাদ হয়েছেঃ বলুন দেখি, 
DILE 


পাঁতত হয়েছেন? বয়স্য! বলুন দেখি, “LF 
কন্যা দেবযানীকে আপাঁন দেখেছেন না কি? 
রাজা। (স্বগত) হা পরমেশ্বর! সে 
চন্দ্রানন ক আর এ জন্মে দর্শন করবো! 
আহা! খাঁষতনয়ার কি অপরুপ রূপলাবণ্য l 
দৌঘনিশ্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) হা অন্তঃ- 
করণ! তুমি কি সেই নিজ্জন বন এবং সেই 
ক্‌পতট হতে আর প্রত্যাগমন করবে না? 
হায়! হায়! সে কূপের অন্ধকার কি আর সে 
চন্দ্রের আভায় দুরীকৃত হবে? 

Tem! (স্বগত) হরিবোল হার! সব প্রতুল 
হয়েছে! সেই খাঁষিকন্যাটাই সকল অনর্থের মূল 
দেখতে পাচ্চ। যা হউক, এখন রোগ নির্ণয় 
হয়েছে; কিন্তু এ বিকারের মকরধ্জ ব্যতীত 
আর eae কি আছে? প্রেকাশে) কেমন, 
মহারাজ, আপাঁন কি আজ্ঞা করেনঃ 


> রামারণাল্তর্গত কাহনপর উল্লেখ । 


১১ চমৎকারের_ বিস্ময়ের | 


“ste tots efe বশ্বামিতের লোভের প্রত Sere a হযেছে। 


শাম্মত্ঠা নাটক 
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রাজা। সখে মাধব্য, তুমি কি বলাছলে 
বিদ্‌। বলবে আর কিঃ মহারাজ! 
আপানি প্রলাপ বক্‌ছেন তাই TE 
রাজা। কেন, ভাই, প্রলাপ কেন? তুমিই 
বল দেখি, বিধাতার এ কি অদ্ভূত লীলা! | 
দেখ, যে মহামূল্য মাণিক্য রাজচক্রবর্তঁর 
মুকুটের উপয্যন্ত, তমোময় গিরিগহ্বর কি তার | 
প্রকৃত বাসস্থান? দৌর্ঘ বিশ্বাস পরিত্যাগ 
করিরা।) 

সুলোচনা মৃগী mor নিজ্জ'ন কাননে; 
THES শোভে °C «Rist সদনে; 
হাঁরকের ছটা বদ্ধ খানর ভিতর; 

সদা ঘনাচ্ছনন হয় পূর্ণ শশধর; 

পদ্মের মণাল থাকে সালে ডুবিয়া; 

হায়, বিধি, এ কুবিধি কিসের লাগিয়া ১০ 
fal ও কি মহারাজ? যেরূপ ভাবোদয় 
দেখছি, আপনার স্কন্ধে দেবী সরস্বতী 
আঁবর্ভৃতা হয়েছেন না কি? ডেচ্চহাস্য ৷) 
রাজা। fe হে সখে, আমার ate ভগবত 
বাণ্দেবীর PAG হলে দোষ কিঃ 

RRI সেহাস্য বদনে) এমন কিছ: নয়; 
তবে তা হলে রাজলক্ষনীর নিকটে বিদায় হৌন, 
রাজদণ্ড পারত্যাগ করে বাণা গ্রহণ করুন, 
অবলম্বন FRAI 

রাজা। কেন? কেন? 

faq| বয়স, আপনি কি জানেন না, 


ব্যাপনণী জগন্মাতার বরপান্র। 

বিদু। সেহাস্য বদনে) মহারাজ! এ কথা 

বরণ উদরস্বরূপ বিশ্বব্যাপী দেবের বরপান্র। 
রাজা। (ARPT বদনে) সখে! তবে তুমিও 

ত এক জন মহাকবি, কেন না, সেই উদরদেবের 

তুমি এক জন প্রধান বরপাত্র। 

far) বয়স্য! আপনি যা বলেন। সে যা 


| দেবযানীর সহিত আপনার কি প্রকারে, আর 
| কোন্‌ স্থানে সাক্ষাৎ হয়েছিল, বলুন দেখি? 


রাজা। দৌর্ঘ নিশ্বাস পরিত্যাগ কারয়া) 


| সখে, তাঁর সাঁহত দৈবযোগে এক নির্জন 


কাননে আমার সাক্ষাৎ হয়োছিল। 

বিদ্‌। কি আশ্চর্য্য! তা মহারাজ, আপাঁন 
এমন অমূল্য ay নিজ্জন স্থানে পেয়ে কি 
কল্যেন 2 

রাজা। আর কি করবো, ভাই! তাঁর 


| পাঁরচয় পেয়ে আমি আস্তেব্স্তে সেখান 


থেকে প্রস্থান কল্যেম। 

faa! সেহাস্য বদনে) সে fs মহারাজ! 
বিকশিত কমল দেখে কি up কখন বিমুখ 
হয়ঃ 

রাজা । সখে, সত্য বটে! কিন্তু দেবযানী 
TAT, অতএব যেমন কোন ব্যক্তি দূর 
হতে সর্পমাণর কান্তি দেখে তংপ্রাত 
ধাবমান হয়, পরে নিকটবত্তর্ঁ হয়ে সর্প“ 
দর্শনে বেগে পলায়ন করে, আমিও সে নব- 
যৌবনা অনুপমা রূপবতী খাঁষতনয়ার পাঁরচয় 
পেয়ে সেইরূপ কল্যেম। 

বিদ্‌। মহারাজ, আপনি তা এক প্রকার 
উত্তমই করেছেন। 

রাজা। না ভাই, কেমন করে আর উত্তম 
করেছিঃ দেখ, আমি যে প্রাণভয়ে ভীত হয়ে 
পলায়ন কল্যেম, এখন সেই প্রাণ আমার রক্ষা 
করা NST হয়েছে! গোত্রোথান কাঁরয়া) 
সখে! এ যাতনা আমার আর সহ্য হয় না! 
আগ্নের গার কি হনতাশনকে চিরকাল 
অভ্যন্তরে রাখতে পারে? (TAT PAT 1) 


Veni মহারাজ, আপাঁন এ বিষয়ে 
তান্তই হতাশ হবেন না। 
রাজা । সখে মাধব্য! SEEDS 


উদ্দেশে কেবল তার জাবনেরই nem zwi 
এ বিষয়ে আশা কল্যে আমারও সেই দশা 
ঘটতে পারে। খাষকন্যা দেবযানী আমার পক্ষে 
মরীচিকাস্বরূপ, যেহেতৃক তাঁর রহ্মণকুলে 


হউক, এক্ষণে জিজ্ঞাসা কাঁর, SIIS 


জন্ম, সুতরাং 'তাঁন ক্ষত্রিয়দুষ্প্রাপ্য! হে 


১০ এই জাতীয় গদ্য-পদ্য মিশ্রিত সংলাপ সংস্কৃত নাটকের প্রভাবের ফল। 
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মধুসুদন রচনাবলী 


পরমেশ্বর, আমি তোমার নিকট কি অপরাধ | 


করেছি, যে তুমি এমন পরম রমণীর বস্তুকে 
আমার প্রতি দুঃখকর কল্যে! কেবল আমাকে 
যাতনা দিবার জন্যেই কি এ পদ্ম আমার পক্ষে 
সকন্টক মূণালের উপর রেখেছ! 


fam! মহারাজ, আপাঁন এত চণ্চল হবেন | 


না। বয়স্য! iY থাকলে সকল কর্্মই 
কৌশলে সুসিদ্ধ হয়। দেখুন দোখ, আমি 


feni মহারাজ, ইনি স্বয়ং Gu 
| ইন্দ্রপ্রী অমরাবতীতে ais না করে 
আপনার এই মহানগরীতেই অবস্থিত 
করেন। 

রাজা। কি হে সখে মাধব্য, তুমি বে 
একেবারে রাঁসকচূড়ামণি হয়ে উঠলে! 
few! কেতাঞ্জলপদ্টে) বয়স্য! না হয়ে 


| কার কিঃ দেখুন, মলয় গারর নিকটস্থ 


এমন সদুপায় করে ite যাতে এখনই 
আপনার মনের ব্যাকুলতা দুর হয়ে যাবে। 
রাজা। সেহাস্য বদনে) সখে, তবে আর 
বিলম্ব কেন? এস, তোমার এ উপারের দ্বার 
মুক্ত কর। 1 


Ten! যে আজ্ঞা, মহারাজ! আম 
আগততপ্রায়। 
[ প্রস্থান। 


রাজা। (দীর্ঘানম্বাস পরিত্যাগ করিয়া 
স্বগত) আহা! কি কুলগ্নেই বা দৈত্যদেশে 
পদার্পণ করোছলেম। (চিন্তা কাঁরয়া) হে 
রসনে! তোমার কি এ কথা বলা উচিত? 
দেখ, তোমার কথায় আমার নয়নযুগল ব্যাথত 
হয়, কেন না, দৈত্যদেশগমনে তারা চাঁরতার্থ 
হয়েছে, যেহেতুক তারা সেখানে বিধাতার 
শশজ্পনৈপন্ণ্যের সার পদার্থ দর্শন করেছে। 
পোরক্রমণ) বাড়বানলে পাঁরতৃপ্ত হলে সাগর 
যেমন উৎকাণ্ঠত হন, আমিও ক অদ্য সেইরূপ 
হলেম £ হে প্রভো অনঙ্গ, তম হরকোপানলে 
দগ্ধ হয়ৌছলে বলে, e প্রাতাহংসার falas 
মানবজাতিকে কামাগ্নিতে সেইরূপ দগ্ধ কর? 
দৌর্ঘানশবাস।) fe আশ্চর্য্য! আমি fe 
মৃগয়া করতে গিয়ে স্বয়ং কামব্যাধের লক্ষ্য 
হরে এলাম! ডেপবেশন।) তা আমার এমন 


চণ্চল হওয়ায় কি লাভ? (সচাকতে) এ আবার | 


To? 
এক জন নটাসহিত বিদুবকের পুনঃপ্রবেশ 


fal মহারাজ, এই দেখুন, ইনিই কাম- | 


সরোবরের উপযুন্ত পাঁদমনণী। 
TOT মহারাজের জয় হউক! প্রেণাম।) 


রাজা। কল্যাণ, তুম চিরকাল সধবা 
AE Carats প্রাত) সখে, এ সুন্দরী 


কে? 


অতি সামান্য সামান্য তরুও চন্দন হয়ে যায়; 
টন ৯৭০৮4 
রসিক হবে, তার আশ্চর্য্য কি? 
রাজা। সে যা হোক, এ জ্নন্দরীকে 
এখানে আনা হয়েছে কেন, বল দেখি? 
fa) বয়স্য! আপনি সেই খাঁষকন্যাকে 
দেখে ভেবেছেন বে তার তুল্য রূপবতী বুঝি 
আর নাই, তা এখন একবার এর দিকে চেয়ে 
দেখদন দোখ 2 

রাজা। জেনান্তকে) সখে, অমৃতাভিলাষী 
ব্যান্তর দক কখনও মধুতে তৃপ্তি জন্মে ? 
faa! জেনান্তিকে) তা বটে, মহারাজ! 
কিন্তু চন্দ্রে অমৃত আছে বলে কি কেউ মধ 
পান ত্যাগ করেঃ TT! আপাঁন একবার 
এ+র একটি গান wp! নেটীর efe) আয়ে 
মূগাক্ষি, তুমি একাঁট গান করে মহারাজের 


গীত 


আর বাঁহছে FATS Il 
Tega miera, ভূঙ্গ fenfus, 
রঞ্জিত কুঞ্জ ন্ত। 
যত বিরাহণীগণ, মল্মথ তাড়ন, 


তাপিত তনু বিনে কান্ত॥ 


রাজা। আহা! fe মধুর স্বর! সান্দার! 

তোমার সঙ্গীত শ্রবণে যে আমার অন্তঃকরণ 
কি পর্যন্ত পারতৃপ্ত হলো, তা বলতে 
পার না! 


নেপথ্যে সরোষে) রে দদ্রাচার, পাষণ্ড 


শাম্মন্ঠি নাটক 
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দ্বারপাল! তুই ক মাদ্‌শ ব্যন্তিকে দ্বাররুদ্ধ 
কত্যে ইচ্ছা কাঁরস? 
রাজা। এ কিঃ বহিদ্বারে দাম্ভকের 


ন্যায় অতি প্রগল্ভতার ARS কে এক জন 
কথা কচ্যে হে? 

বিদু। বোধ কার, কোন তপস্বী হবে, তা 
না হলে আর এমন স:স্বর কার আছে! 


দৌবা। মহারাজের জয় হউক! মহারাজ 


| 
| 
| 


মহর্ষি মি olin Re a 


আপনার নিকট স্বাশষ্য মীনবর কাঁপলকে 
প্রেরণ করেছেন; VATS হলে মহারাজের 
সাঁহত সাক্ষাৎ করেন। 


কি! mia কোথায়? আমাকে শীঘ্র তাঁর 
নিকটে লয়ে চল। 

[রাজা এবং দৌবারিকের প্রস্থান। 
OT! (বিদূষকের প্রাত) মহাশয়, মহারাজ 
এত DYA হলেন কেন? 
বিদ্‌। হে চারহাসান, তোমার মত 
মধ্মালতী বিকাঁশতা দেখলে, কার মন-আল 
না অধীর হয়ঃ 
Oli বাঃ ঠাকুরের কি সক্ষরব্দাদ্ধ গা! 
অলি fe 'িকাঁশতা মধ্ুমালতীর আঘ্াণে 
পলায়ন করে? চল, দোখগে মহারাজ কোথায় 
গেলেন। 
far হে cues, তুমি অয়সকান্ত মণি, 
আমি লৌহ! তুমি যেখানে যাবে আমিও 
সেইখানে আছ। হেস্তধারণ) আহা, তোমার 
অধরে ইন্দ্র প্রভাত দেবগণ অমৃতভাণ্ড গোপন 
করে রেখেছেন! হে মনোমোহান, তুমি একাট 
চুদ্ব দিয়ে আমাকে অমর কর। 
abt) স্বেগত) এ মা, বামন বেটা ত কম 
aie নয়। প্রেকাশে) দূর হতভাগা! 

[বেগে পলায়ন। 
fani এঃ! এ দুশ্চারণীর রাজার 
উপরেই লোভ! কেবল অর্থই চিনেছে, রাঁসকতা 
দেখে না! যাই, দেখিগে, বেটী কোথায় গেল। 

[প্রস্থান। 


১৪ প্রসর-_বিস্তার, চলন। 


রাজা। গোত্রোথান কাঁররা সসম্ভ্রমে) সে । 


১৫ হস্তিপক__গজারোহী ' 


তৃতীয় গর্ভণঙ্ক 

প্রাতিষ্ঞানপুরী_রাজতোরণ 

কাতিপয় নাগাঁরক দণ্ডায়মান 
প্রথ। আহা! কি সমারোহ! মহাশয়, È 
দেখুন 
দ্বিতী। আমার দৃচ্টিপথে সকল বস্তুই 
যেন LAT বোধ হচ্যে। ভাই হে, AWA 
কাল সময় পেয়ে আমার writer? প্রায়ই 
অপহরণ করেছে! 
প্রথ। মহাশয়, এ দেখুন, কত শত 
হাস্তপকেরা৯* মদমত্ত LCD আরুঢ় হয়ে 
অগ্রভাগে গমন কচ্যে! অহো!_এ কি 
মেঘাবলী, না পক্ষহীন অচলকুল১, আবার 
সপক্ষ হয়েছে? আহা! মধ্যভাগে নানা সজ্জায় 
apes বাঁজরাজীই বা কি মনোহর গাঁততে 
যাচ্যে! মহাশয়, একবার রথসথ্খ্যার প্রাত 


| TÊTE করুন! এ দেখুন, শত শত পতাকা- 
| শ্রেণী আকাশমণ্ডলে উত্ভীয়মান হচ্যে। 


কি 
চমৎকার! পদাতিক দলের বর্ম সূর্ধযাকরণে 
{মিশ্রিত হয়ে যেন বাহু উদ্ীগরণ কচ্যে! আবার 
দেখুন, POST নট নটীরা নানা যন্ত 
সহকারে কি মধ্দর স্বরে সঙ্গীত কচ্যে। 
(নেপথ্যে মঙ্গল বাদ্য।) এ দেখুন, মহারাজ 
রথোপার মহাবল বারদলে পাঁরবোণ্টত হয়ে 
রয়েছেন। আহা! মহারাজের কি অপরূপ রূপ- 
লাবণ্য! বোধ হচ্যে, যেন অদ্য স্বয়ং 


| পুরুষোত্তম বৈকৃণ্ঠানবাসী জনগণ সমাভব্যা- 


হারে AGT রথে আরোহণ করে কমলার 
স্বয়ম্বরে গমন কচ্যেন। 

দ্বিতী। ভাই হে, «mens যযাঁত রূপ 
গুণে পুরুষোত্তমই বটেন! আর শ্রুত আছ, 
যে PT দেবযানীও কমলার ন্যায় 
রূপবতী! এখন পরমেশ্বর করুন, T- 
ত্তমের কমলা-পাঁরণয়ে জগজ্জনগণ যেরূপ 
পাঁরতৃপ্ত হয়োছল, অধুনা রাজর্ধ এবং 
দেবযানীর সমাগমেও যেন এ রাজ্য সেইরূপ 
আঁবকল সুখসম্পাত্ত লাভ করে! 

{ক দৈতা-দেশেই সম্পন্ন হবে? 

দ্বিতী। না, দৈত্যগর ভার্গব স্বকন্যা 


৯৬ অচল--পর্বত। 


২১৮ 


মধুসূদন রচনাবলী 


সহিত গোদাবরীতীরে rae মুনির আশ্রমে 


তার কোন সংশয়ই নাই। কের্ণপাত করিয়া) 


অবস্থাত FORI সেই স্থলেই মহারাজের 
বিবাহকার্য্য নিৰ্ব্বাহ হবে। 

VESTI মহাশয়, এ পরম আহয্রাদের বিবর, 
কেন না, এই চন্দ্রবংশীয় রাজগণ চিরকাল দেব- 
মিত্র, অতএব মহারাজ দৈত্য-দেশে প্রবেশ করলে 
বিবাদ হবার সম্পূর্ণ সম্ভাবনা ছিল। 

দ্বিতী। বোধ হয়, খাবিবর ভার্গৰ সেই 
নিমিত্তেই স্বীর আশ্রম পাঁরত্যাগ করে পৰ্ব্বত 
মনির আশ্রমে কন্যাসীহত আগমন করেছেন। 
(নেপথ্যাঁভমখে অবলোকন কারয়া) ও কে 
হে? রাজমন্ত্রী নয়? 

তৃতী। আজ্ঞা হাঁ, মন্ত্ৰী মহাশয়ই বটেন। 


মন্ত্রীর প্রবেশ 


wat! স্বেগত) অদ্য অনন্তদেব ত আমার | 
স্কন্ধেই ধরাভার অর্পণ করে প্রস্থান কল্যেন। 
প্রথ। (rata প্রতি) হে মান্তিবর, মহারাজ 
কত দিনের নিমিত্ত স্বদেশ পাঁরত্যাগ কল্যেন ? 
wat মহাশয়, তা বলা সুকঠিন। শ্রুত 


আর যে কোন শব্দ শ্রাতগোচর হচ্যে নাঃ 
বোধ করি, মহারাজ অনেক দূর গমন করেছেন! 
আমাদের আর এ স্থলে অপেক্ষা করার কি 
প্রয়োজন? চলন, আমরাও স্ব স্ব গৃহে গমন 
করি। 

মন্ত্ৰী । হাঁ, তবে চলুন ৷ 


[ সকলের প্রস্থান। 
ইতি দ্বিতীয়াঙ্ক 
pours 
প্রথম গভণঙ্ক 
প্রাতষ্ঠানপুরী__রাজনিকেতনসম্মূখে 
walt প্রবেশ 


wat! (স্বগত) মহারাজ যে মনির আশ্রম 
হতে স্বদেশে প্রত্যাগমন করেছেন, এ পরম 
সৌভাগ্য আর আহমাদের বিষয় । যেমন রজনী 
অবসন্না হলে, সূয্যদেবের পঢ়নঃ প্রকাশে 
জগন্মাতা বসুন্ধরা প্রফরল্লাচত্তা হন, রাজবিরহে 


আছ, যে গোদাবরীতীরস্থ প্রদেশ সকল পরম 
রমণীয়। সে দেশে নানাবিধ কানন, গিরি, 
জলাশয় ও মহাতীর্থ আছে। মহারাজ একে ত 
মূগয়াসন্ত, তাতে নূতন পাঁরণয় হলে মাহীর 
সাহত সে দেশে Fetes কাল সহবাস ও নানা | 
তীর্থ পর্যটন না করে, বোধ হয়, স্বদেশে 
প্রত্যাগমন করবেন না। 

দ্বিতী। এ কিছু অসম্ভব নয়। আর যখন | 
আপনার তুল্য মান্তিবরের হস্তে রাজ্যভার অর্পণ 
করেছেন, তখন রাজকার্য্যেও নিশ্চিন্ত 
থাকবেন। 

মন্তী। সে আপনাদের অন্গ্রহ! আমি 
SSCA প্রজাপালনে কখনও ত্রুটি করবো | 
না। কিন্তু দেবেন্দ্রর অনুপস্থিতিতে fe | 
স্ব্গপন্রীর তেমন শোভা থাকে? চন্দ্র উদিত | 
না হলে কি আকাশমণ্ডল নক্ষত্রসমূহে তাদ্‌শ | 
শোভমান হয়ঃ কুমার ব্যাতরেকে দেবসৈন্যের | 
র কত্যে আর কে সমর্থ mu? | 
feet তা বটে, কিন্তু আপনিও aie | 
বলে দ্বিতীয় বৃহস্পাঁত। অতএব আমাদের 
SEÜICES প্রত্যাগমনকাল পর্যন্ত যে আপনার | 
দ্বারা রাজকার্যয APA পারচালত হবে, | 


কাতরা রাজধানীও নৃপাগমনে অদ্য সেইরূপ 
হয়েছে। (নেপথ্যে মঙ্গলবাদ্য) পনর 

অদ্য অপার আনন্দার্ণবে মগ্ন হয়েছে। অদ্য 
যেন কোন দেবোৎসবই হচ্যে! আর না হবেই 
বা কেন? নহষপাত্র ane এই বিশাল চন্দ্র 
বংশের চুড়ামাণ; আর Ma 
দেবযানীও রুপগুণে অনুপমা; অতএব এদের 
সমাগমে নিরানন্দের বিষয় বি? আহা! রাজ- 
মহিষী যেন সাক্ষাৎ লক্ষীস্বরূপা! এমন 
দয়াশীলা, পরোপকারিণণ, পাঁতপরায়ণা স্ত্রী, 
বোধ হয়, ভূমণ্ডলে আর নাই; আর আমাদের 


মহারাজও  বেদাবদ্যাবলে নিরূপম! অতএব 
উভয়েই উভয়ের অনুরূপ পাত্র বটেন। তা 


এইরূপ হওয়াই ত উচিত; নচেৎ অমৃত ক 
কখন চণ্ডালের ভক্ষ্য হয়ে থাকে? লোচনানন্দ 
সংধাকর ব্যতিরেকে রোহিণীর কি প্রকৃত শোভা 
হয়? রাজহংসী বিকশিত কমলকাননেই গমন 
করে থাকে। মহারাজ প্রায় MAF বৎসর 
রাণীর সহিত নানা দেশ ভ্রমণ ও নানা তীর্থ 


| দর্শন করে এত দিনে স্বরাজধানশীতে পঢনরা- 


গমন কল্যেন!_যদু নামে নৃপবরের যে একটি 
গবকুমার জন্মেছেন, তানও সব্বসূলক্ষণধারী। 


শ্ম্মিষ্ঠা নাটক 


২১৯ 


অগ্নিকণা পাঁথবীকে উজ্জল করবার জন্যে 
বাহ্গত হয়েছে! এক্ষণে আমাদের প্রার্থনা 
এই, যে কৃপাময় পরমেশ্বর পিতার ন্যায় 
AMES যেন চন্দ্রবংশশেখর করেন! আঃ, 
আমার পরিশ্রমের সীমা নাই। যাই, রাজ- 
ভবনের উৎসব প্রকরণ সমাধা কাঁরগে। 

Fil [প্র্থান। 


মিষ্টান্ন হস্তে বিদৃষকের প্রবেশ 


Ta! (স্বগত) পরদ্রব্য অপহরণ করা 
যেন পাপকম্মই হলো, তার কোন সন্দেহ নাই; 
কিন্তু, চোরের ধন চুরি করলে যে পাপ হয়, এ 
কথা ত কোন MEDS নাই; এই উত্তম FATT 
Beania ভাণ্ডারী বেটা রাজভোগ হতে 
চুরি করে এক নিজ্জন স্থানে গোপন করে 
রেখোছল; আম চোরের উপর বাটপাড়ি 
করোছ! উঃ, আমার কি বুদ্ধি! আমি কি 
পাপকম্ম করেছি? যদি পাপকম্মই করে 
থাকি, তবে যা হৌক, এতে উচিত প্রায়শ্চিত্ত 
কল্যেই ত খণ্ডন হতে পারে। একজন দরিদ্র 
সদ্বংশজাত aA আহ্বান করে, তাঁকে 
fetus মিষ্টান্ন দিলেই ত আমার পাপ ধ্বংস 
হবে! আহা! ব্রাহ্ণভোজন পরম ধর্ম্ম। 
(আপনার ate লক্ষ্য করিয়া) হে দ্বিজবর! এ 
স্থলে আগমনপূব্বক Teles মিষ্টান্ন গ্রহণ 
করূন। এই যে এলেম। হে দাতঃ, কি মিষ্টান্ন 
দেবে, দাও দেখ? তবে বসতে আজ্ঞা হউক। 
(স্বয়ং উপবেশন) এই আহার করুন (AR 
ভোজন)। ওহে ভন্তবংসল! তুমি আমাকে 
অত্যন্ত পাঁরতুম্ট করলে। স্বেয়ং গান্রো্থান 
করিয়া) তুমি কি বর প্রার্থনা কর? হে 
দদ্বজবর! যাঁদ এই farm চুরির বিষয়ে 
আমার কোন পাপ হয়ে থাকে, তবে যেন সে 
পাপ দূর হয়। তথাস্তু! এই ত নি্পাপী 
হলেম! ওহে, ব্রাহ্মণকুলে জন্ম কি সামান্য 
পণ্যের কর্ম! ডেচ্চস্বরে হাস্য) যা হউক! 
প্রায় দেড় বংসর রাজার সহিত নানা দেশ 
পর্যটন আর নানা তীর্থ দর্শন করেছি, কিন্তু 
মা যমুনা! তোমার মতন পবিন্রা নদী আর 


দুটি নাই! তোমার ভাগনী areata পাদ- 
পদ্মে সহস্র প্রণাম, কিন্তু মা, তোমার 
শ্রীচরণাম্বুজে সহস্র সহস্র প্রাণপাত! তোমার 
নিৰ্ম্মল সাললে স্নান কারলে কি ক্ষুধার 
wast হয়! যাই, এখন আর বিলম্বে 
প্রয়োজন নাই। রাণী বললেন, যে একবার তুমি 
গিয়ে দেখে এসো দোখ, আমার যদ কি কচ্যে? 
তা দেখতে গিয়ে আমার আবার মধ্যে থেকে 
কিছু মিষ্টান্নও লাভ হয়ে গেল। বেগারের 
পণ্যে কাশী দর্শন! মন্দই কিঃ আপনার 
উদর তৃপ্তি হলো; এখন রাণীর মনঃ তৃপ্ত 
কারগে। 


[ প্রস্থান ৷' 


দ্বিতীয় গর্ভণঙ্ক 
প্রতিষ্ঠানপডুরী-_রাজশঢুদ্ধান্ত 

রাজা যযাতি এবং mST দেবযানী আসান 
রাজ্ঞা। হে নাথ! আপনার মুখে যে সে 
কথাগুলি কত মিষ্ট লাগে, তা আমি একম খে 
বলতে পারি না! কতবার ত আপনার মুখে 
সে কথা শুনেছি তথাপি আবার তাই শুনতে 
বাসনা হয়! হে জীবিতেম্বর! আপাঁন আমাকে 
সেই অন্ধকারময় কপ হতে উদ্ধার করে 
আমার নিকটে বিদায় হয়ে, কোথায় গেলেন? 
রাজা। fect! যেমন কোন মনষ্য কোন 
দেবকন্যাকে দৈবযোগে অকস্মাৎ দর্শন করে 
ভয়ে আঁতবেগে পলায়ন করে, আমও তদ্রুপ 
তোমার নিকট বিদায় হয়ে দ্রুতবেগে ঘোরতর 
মহারণ্যে প্রবেশ করলেম, eng আমার চিত্ত- 
চকোর তোমার এই পূর্ণচন্দ্রাননের পূনদর্শনে 
যে কিরূপ ব্যাকুল হলো, যান অন্তর্যামী 
ভগবান্‌, TOS তা বলতে পারেন। পরে আমি 
আতপতাপে তাঁপত হয়ে বিশ্রামার্থে এক 
তরুতলে উপবেশন করলেম, এবং চতুদ্দিকে 
দৃষ্টি নিক্ষেপ করে দেখলেম, যেন সকলই 
অন্ধকারময় এবং শূন্যাকার! Fetes পরে সে 
স্থান হতে গান্রো্থান করে গমনের উপক্রম 
কচ্চি, এমন সময়ে এক হারণী আমার TD- 
পথে পাঁতত হলো। স্বাভাবিক মগয়াসান্ত 
হেতু আমিও সেই হাঁরণীকে দর্শনমাত্রেই 
শরাসনে এক খরতর শরযোজনা করলেম; 
ferg সন্ধানকালে কুরাঁঙ্গণী আমার ats 


RRO 


মধুসুদন রচনাবলী 


দৃষ্টি নিক্ষেপ করাতে তার নয়নযুগল দেখে 
আমার তৎক্ষণাৎ তোমার এই কমলনয়ন স্মরণ 
হলো, এবং তৎকালে আমি এমন TART আর 
বিমুগ্ধ হলেম, যে আমার হস্ত হতে শরাসন 
ভূতলে কখন বে পাঁতিত হলো, তা আমি 
কিছুই জানতে পাল্যেম «p 

রাজ্ঞী। রোজার হস্ত ধরিয়া এবং 
অনুরাগ সহকারে) হে প্রাণনাথ! আমার কি 
শদ্ভাদন্ট!__তার পর! 


কচ্যে।” 
রাজা। Tera! আমার অদৃষ্টে যে এত 
সখ আছে, তা আমি স্বপ্নেও জান না; যদ 

তখন জানতে পাত্যেম, তবে Te আর এ 
নগরীতে একা! প্রত্যাগমন কার? একবারে 
তোমাকে আমার হৎপদ্মাসনে Gerad 
কাঁরয়েই আনতেম! আমি যে কি শুভ লগ্নে 
দৈত্যদেশে যাত্রা করোছিলেম, তা কেবল এখনই 


মহারাজ! শ্রীমান্‌ নবকুমার রাজ- 
কুমারকে একবার দর্শন করে এলেম। 
রাজমাঁহযী চিরজীবিনী হউন। আহা! 
কুমারের কি অপরূপ রূপলাবণ্য! যেন 

য় কুমার, কিম্বা তরুণ অরুণতুল্য শোভা! 


আর না হবেই বা কেন? “পতা যস্য, পিতা 
যস্য"_আ হা হা! কাঁবতাটা বিস্মাত হলেম 
বেঃ 
রাজা । সেহাস্য বদনে) ক্ষান্ত হও হো, 
ক্ষান্ত হও! তোমার মত ওদারক ব্রাহ্মণের 
খাদ্যদ্রব্যের নাম ব্যতীত fe আর কিছ মনে 
থাকে? 
aat (fanart প্রাত) মহাশয়! 
আমার বদর নিদ্রাঙ্গ হয়েছে না কিঃ 
(রোজার প্রতি) নাথ, তবে আমি এখন বিদায় 
ZZ! 
রাজা। fers! তোমার যেমন ইচ্ছা হয়। 
[রাজ্ঞীর প্রস্থান। 
Taz মহারাজ! এই যে আপনাদের 
ক্ষান্ররজাতির যে কি স্বভাব তা বলে উঠা STA! 
এই দেখুন দোখ! আপনি দৈত্যদেশে মৃগয়া 
করতে গিয়ে কি না করলেন? ক্ষত্রিয়দ,্প্রাপ্যা 
মহার্যকন্যাকেও আপাঁন লাভ করেছেন! 
আপনাকে ধন্যবাদ। আহা! আপনি দৈত্যদেশ 
হতে কি অপূর্ব অনুপম রত্বই এনেছেন। 
ভাল মহারাজ! 'জিজ্ঞাসা কার, এমন রত্ন কি 
সেখানে আর আছে? 
রাজা। (ARPT মূখে) ভাই হে! বোধ হয়, 
দৈত্যদেশে এ প্রকার রত্ন অনেক আছে। 
বিদু। মহারাজ, আমার ত তা বিশবাস 
হয় না। 
রাজা। git কি মাহষীর সকল 
সহচরীগণকে দেখেছ? 
বদ । আজ্ঞা না। 
রাজা । আহা! সখে, তাঁর সহচরীদের মধ্যে 
একটি যে স্ত্রীলোক আছে, তার রুপলাবণ্যের 
কথা ক বলবো! বোধ হয়, যেন সাক্ষাৎ 
লক্ষীদেবীই অবনীতে অবতীর্ণ হয়েছেন! 
সে যে মাহীর নিতান্ত সহচরী ক সখা, 
তাও নয়। 
বিদু। কি তবে মহারাজ! 
রাজা। তা ভাই, বলতে পার না, 
মহিষীকেও জিজ্ঞাসা করতে শঙ্কা হয়! আর 


SS ন নমা়তুমধিজ্যমাস্মি শক্তো 
ধনযারদমাহত্সায়কং মৃগেবন। 
সহবসাতমূপেত্য যৈঃ প্রয়ায়াঃ 


কৃত ইব ম্মগ্ধীবলোকিতোপদেশঃ ॥-_-আঁভজ্ঞানশকুল্তলম্‌। দুষ্যল্তের উত্তি। 


[AND নাটক 


২২১ 


আমিও যে তাকে বিলক্ষণ স্পষ্টরূপে দেখেছ, 


পৰ্ব্বত মুনির আশ্রমে কিণ্টিকাল বিহার কার, 


তাও নয়। যেমন রাত্রকালে আকাশমণ্ডল 


তখন এক দিন আমি একলা নদাঁতটে ভ্রমণ 


ঘনঘটা দ্বারা আচ্ছন্ন হলে নিশানাথ 
সেই স্যন্দরী আমার দৃষ্টিপথে কয়েক বার 
সেইরূপ পাঁততা হয়োছল। বোধ হয়, রাজ্ঞাও 
বা তাকে আমার সম্মুখে আসতে নিষেধ করে 
থাকবেন। আহা! সখে, তার কি রূপমাধ্নর্য্য ! 
তার পদ্মনয়ন দর্শন করলে পদ্মের উপর ঘৃণা 
জন্মে। আর তার মধুর অধরকে TOA 
বললেও বলা যেতে পারে? 

(নেপথ্যে) দোহাই মহারাজের! আমি আত 
দরিদ্র ব্রাহ্মণ । হায়! হায়! আমার সৰ্ব্বনাশ 
হলো। 

রাজা। সেসম্দ্রমে) এ কি! 

কোন্‌ ব্যান্ড রাজদ্বারে এত 
হাহাকার কচ্যে? 

Farr) যে আজ্ঞা! আমি অেব্ধোন্তি।) 

(নেপথ্যে) দোহাই মহারাজের! হায়! হায় 
হায়! আমার সব্বস্ব গেলো! 

রাজা । যাও না হে! বিলম্ব কচ্যো কেন? 


দেখ ত হে? 
উচ্চৈঃস্বরে 


ব্যাপারটা ক? চিত্রপুত্তালকার ন্যায় যে 
{নস্পন্দ হয়ে দাঁড়িয়ে FACT? 
fang! আজ্ঞা না, ভাবাঁছ বলি, দেব- 


{ববাহ করেছেন, সেই ক্রোধে যাঁদ কোন 
মায়াবী দৈত্যই বা এসে থাকে; তা হলে_ 
Coca ies ৷) 

রাজা । আঃ ক্ষুদ্রপ্রাণ! তুমি থাক, তবে 
আমি আপানই যাই! 

fame | আজ্ঞা না মহারাজ! আমার SAT 
যা থাকে তাই হবে; আপনার যাওয়া কখনই 
উচিত হয় না। 

[ প্রস্থান 
রাজা। গোন্রোথান করিয়া স্মিতমুখে 
স্বগত) seres ad বৃহসপাঁত বটে, 
কিন্তু স্রীলোকাপেক্ষাও ভীরু! (চিন্তা 
করিয়া) সে যা হোক, সে স্ত্রীলোকাঁট যে কে, 


কত্যে২ এক পাষ্পোদ্যানে প্রবেশ করেছিলাম | 
সেখানে সেই পরম রমণীয়া নবযৌবনা 
কামিনাীকে দেখলেম, আপনার করতলে কপোল 
বোধ হলো, যে সে িন্তার্ণবে মণ্না রয়েছে; 
তাতে এমান অনুমান হতে লাগলো যেন 
দেবতাগণ সেই নবযৌবনা অঙ্গনার সৌন্দর্য্য 
গুণে পাঁরতুষ্ট হয়ে তার উপর aera le 
করেছেন, কিম্বা স্বয়ং বসন্তরাজ বিকাশত 
পৃষ্পাঞ্জাল দিয়ে রতিভ্রমে তাকে পুজা 
করেছেনঃ পরে আমার পদশব্দ শুনে সেই 
ব্যাধকে দেখে FIRA পবনবেগে পলায়ন 
করে, তেমাঁন ব্যস্তসমস্তে অন্তাহতা EC! 
পরম্পরায় শুনোছি, যে এ সুন্দরী দৈত্যরাজ- 
কন্যা শাম্মষ্ঠা, কিন্তু তার পর আর কোন 
পাঁরচয় পাই নাই। সাঁবশেষ অবগত হওয়াও 
আবশ্যক, কিন্তু অেদ্ধোন্ত।) 


few HUS এক জন ব্রাহ্মণ সহিত পুনঃপ্রবেশ 


ব্ৰাহ্মণ ৷ দোহাই মহারাজের! আম আত 
দরিদ্র ব্রাহ্মণ! আমার AAT হলো। 
রাজা । কেন, কেন? বৃত্তান্তটা কি LA 
দেখ? 

কেতাঞ্জীলপুটে)  ধর্্মাবতার! 
প্রবেশ করে যথাসব্বস্ব অপহরণ কচ্যে! হায়! 
হায়! fe সব্বনাশ! হে নরে*বর, আপাঁন 
আমাকে রক্ষা করুন৷ 

রাজা। সেরোষে) সে ক? এ রাজ্যে 
এমন TASH পাষণ্ড লোক কে আছে, যে 
ব্রাহ্মণের ধন অপহরণ করে? মহাশয়, আপাঁন 
ক্রন্দন সম্বরণ করুন, আমি স্বহস্তে এই 
Tes সেই WAM দস্যদলের যথোচিত 
দণ্ড বিধান করবো ।৯ (ীবদৃষকের প্রাত) সখে 


তা আগি ভেবে চিন্তে কিছুই স্থির কত্যে 
enfe; না। আমরা যখন গোদাবরীতীরস্থ 


মাধব্য, তুমি ত্বরায় আমার CATT ও আঁস- 
pat আন দৌখ। 


১৮ কাঁলদাসের 'আভিজ্ঞানশকুন্তলে'র ষষ্ঠাণ্কে নেপথ্য থেকে মাধব্যের সাহায্যার্থে ক্রন্দন এবং WAI 


অস্তাঁদ গ্রহণের সঙ্গে তুলনীয়। 


২২২ 


মধুসুদন রচনাবলী 


RTI মহারাজ, আপনার স্বয়ং যাবার | 
প্রয়োজন কিঃ 
রাজা। সেক্রোধে) তুমি কি আমার আজ্ঞা 
অবহেলা কর? 
femi সেরাসে) সে কি, মহারাজ? আমার 


বক। ভদ্রে, গুরু মহার্ধকে তোমার পিতা 
নানাবিধ পৃজাবাধতে পারিতুষ্ট করেছেন; 
িতৃ-আভ্ঞজ কখনই উল্লঙ্ঘন বা অবহেলা 
করবেন না; যদ্যাপ তুমি Gate কর, আমি 


এমন কি সাধ্য যে আপনার আজ্ঞা CATA 
কার! 

[বেগে প্রস্থান। 
রাজা। মহাশয়, কত জন তস্কর আপনার 
TRA করেছে? 

IAI হে মহীপতে, তা নিশ্চয় বলতে | 
পাঁর না! হায়! হার! আমার সৰ্ব্বস্ব গেলো। 
. রাজা । ঠাকুর, আপাঁন ধৈর্য্য অবলম্বন 
করুন; আর বৃথা আক্ষেপ করবেন না। 

বিদষকের Garg লইয়া পুনঃপ্রবেশ 


এই আমি অন্ত গ্রহণ কল্যেম। (wen গ্রহণ) 
এখন চলুন যাই। 


[রাজা ও ব্রাহ্মণের প্রস্থান। 
fa! (স্বগত) যেমন আহত দিলে | 
অগ্নি জবলে উঠে, তেমানি শত্রুনামে আমাদের 
মহারাজেরও কোপাঁশ্নি জবলে উঠলো । চোর 
বেটাদের আজ যে মরণদশা ধরেছে, তার কোন 
সন্দেহ নাই। মরবার জন্যেই TAATA পাখা 
ওঠে! এখন এখানে থেকে আর ক করবো? 
id নগরপালের নিকট এ সংবাদ পাঠিয়ে 
r1 


Lemma 


তৃতীয় sre 
প্রাতষ্ঠানপুরী-_রাজান্তঃপুর-সংক্রান্ত উদ্যান 
বকাসুর এবং শার্চ্ঠার প্রবেশ 


বক। ভদ্রে, এ কথা আম তোমার মাতা 


দৈত্যরাজমাহিষীকে কি প্রকারে বলবো? feta | 


তোমা বিরহে শোকানলে যে কি পর্য্যন্ত 
পাঁরতাঁপতা OM, তা বলা WA! হে 
কল্যাণ, তোমা ব্যাতরেকে সে শোকানল | 
ণ হবার আর উপায়ান্তর নাই। 
“TS মহাশয়, আমার অশ্রুজলে যাঁদ 
সে আঁ্ন নিৰ্ব্বাণ হয়, তবে আমি তা অবশ্যই 
করবো; Tess আম দৈত্যপুরীতে আর এ 


জন্মে ফিরে যাব না! (অধোবদনে রোদন 1) 


রাজসভায় উপস্থিত হয়ে নুপাঁতকে এ সকল 
বৃত্তান্ত অবগত করাই। হে কল্যাণ, তোমা 
বিরহে দৈত্যপুরী এককালে অন্ধকার হয়েছে; 


| আর প:রবাসীরাও রাজদম্পাঁতির দঃঃখে পরম 


দুঃখিত ৷ a 

শা্ম্ম। মহাশয়, আপাঁন যাঁদ এ কথা 
নৃপাঁত্কে অবগত করতে উদ্যত হন, তবে 
আমি এই TESS এ স্থলে প্রাণত্যাগ 
করবো । রোদন D) 

বক। TS, তবে বল, আমার কি করা 


“etl মহাশয়, আপাঁন দৈত্যদেশে 
AAT করুন, এবং আমার জনক জননীকে 
সহস্র সহস্র প্রণাম জানিয়ে এই কথা বলবেন, 
তোমাদের হতভাঁগনশ দহতার এই প্রার্থনা, 
যে তোমরা তাকে জন্মের মত 'বস্মৃত হও! 
বক। রাজনান্দীন, তোমার জনক জননীকে 
আম এ কথা কেমন করে বলবো? তুমি 
তাঁদের একমাত্র কন্যা; তুমি তাঁদের মানস- 
সরোবরের একটি মাত্র (exu; তুমিই কেবল 
তাঁদের হৃদয়াকাশে পূর্ণশশী। 

Wm! মহাশয়, দেখুন, এ পাঁথবীতে 


| seq? 


কত শত লোকের সন্তান সন্তাত 
| মানবলীলা সম্বরণ করে; তা তারা কি চিরকাল 


শোকানলে পাঁরতপ্ত হয়? 
চিরস্থায়ী নয়। 

বক। কল্যাণ, তবে কি তোমার এই ইচ্ছা, 
যে তুমি আপনার জন্মভীম আর দর্শন করবে 
নাঃ তোমার পতা মাতাকে fe একেবারে 


শোকানল কখন 


| বিস্মৃত হলে? আর আমাকে fe শেষে এই 


সংবাদ লয়ে যেতে হলো? 

শর্্স। মহাশয়, আমার পতা মাতা 
রয়েছেন। যেমন কোন ব্যান্ত, কোন পরম 
পবিন্র তীর্থ দর্শন করে এসে, waa দেব- 
দেবীর অদর্শনে, তাঁদের প্রাতমূর্ত আপনার 
মনোমান্দরে সংস্থাঁপত করে ভান্তভাবে 


শাম্মন্ঠা নাটক 


২২৩ 


aaa ধ্যান করে, আমিও সেইরূপ আমার 
জনক জননীকে vis ও শ্রদ্ধার সাঁহত 


রাজার প্রবেশ 
রাজা । (স্বগত) আমি ত এ উদ্যানে 


চিরকাল স্মরণ করবো; কিন্তু দৈত্যদেশে 
প্রত্যাগমন করতে আপাঁন আমাকে আর 
অনুরোধ করবেন না। 

বক। বসে, তবে আমি বিদায় হই। 
শ্রি। টোনরূত্তরে রোদন ৷) 

বক। দেঁর্ধীন*্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) 
ভদ্রে, এখনও িবেচনা করে দেখ! রাজসভা 
আঁতদরবার্তনশ নয়; রাজচক্রবত্তাঁ যযাঁতও 
পরম দয়াল ও পরাহতৈষী; তোমার 
আদ্যোপান্ত xum বিবরণ শ্রবণমান্রেই [তান 
যে তোমাকে স্বদেশগমনে অনুমাতি করবেন, 
তার কোন সংশয় নাই। 

শার্্ম। (স্বগত) হা হৃদয়, তুমি জালাবৃত 
পক্ষার ন্যায় যত TG হতে চেষ্টা কর, ততই 
আরো আবদ্ধ হও! প্রেকাশে) হে মহাভাগ! 
আপান ও কথা আর আমাকে বলবেন না। 


বক। তবে আর আঁধক কি বলবো] 


i [প্রস্থান। 
শার্স। (স্বগত) এ "Hed শোকসাগর 
হতে আমাকে আর কে উদ্ধার করবে? হা 
হতাবধাতঃ, তোমার মনে কি এই ছল? তা 


তোমারই বা দোষ Te! (রোদন।) আমি আপন | 
কম্মদোষে এ ফল ভোগ কচ্চি। ASAT | 


সাঁহত বিবাদ করে প্রথমে রাজভোগচ্যুতা হয়ে 
দাসী হলেম; তা দাসী হয়েও ত বরং ভাল 


fuc, গুরুর আশ্রমে ত কোন ক্লেশই ছল | 
না; fare এ আবার বধির কি বিড়ম্বনা! 
হা অবোধ অন্তঃকরণ, তুই যে রাজা যষাঁতর | 


প্রীত এত BAAS হালি, এতে তোর ক কোন 


ফল লাভ হবেঃ তা তোরই বা দোষ কিঃ 


(দাঁর্ঘানশ্বাস পারত্যাগ কাঁরয়া) তা আমার 
এ রোগের মৃত্যু ভিন্ন আর ওঁষধ নাই! আহা! 
গরুকন্যা দেবযানী ক ভাগ্যবতী! (ধো- 
বদনে বৃক্ষতলে উপবেশন ৷) 


aerate আসি নাই। ao আছি, যে এর 
pero মাহষীর সহচরীগণ না কি বাস 
করে। আহা! স্থানটি কি রমণীয়! Cue 
AT AC এখানকার লতামণ্ডপ ক 
সুশীতল হয়ে রয়েছে! gt প্রচণ্ড 
| তপনতাপ যেন দেবকোপা1শ্নর ন্যায় 
FAMOUS দগ্ধ করচে, কিন্তু এ প্রদেশের ক 
প্রশান্ত ভাব। বোধ হয়, যেন ert 
শান্তদেবী দুঃসহ প্রভাকরপ্রভাবে একান্ত 
অধীরা হয়ে, এখানেই স্নিম্ধাচত্তে বিরাজ 
করচেন; এবং তাঁর অনুরোধে আর এই 
উদ্যানস্থ বিহত্গমকুলের কুজনরূপ "ule 
পাঠেই যেন ANOS আপনার প্রথরতর 
{করণজাল এ স্থল হতে সম্বরণ করেছেন। 
আহা! কি মনোহর স্থান! হিৎকাল এখানে 
{বিশ্রাম করে শ্রান্তি দূর কাঁর। (শলাতলে 
উপবেশন) দুষ্ট তস্করগণ ঘোরতর সংগ্রাম 
করেছিল; 1959 আম আঁগ্নঅস্ত্রে তাদের 
সকলকেই ভস্ম করোছ। (নেপথ্য বাণাধবান) 
আহাহা! ক sues ধান! বোধ হয়, সঙ্গীত- 
বিদ্যায় farce মাহীর কোন সহচরী 
সাঁঙ্গণীগণ সমাভব্যাহারে আমোদ প্রমোদে 
কালযাপন কচ্যে। fetes নিকটবত্তা হয়ে 
শ্রবণ কার দৌখ। (নিকটে গমন।) 


নেপথ্যে গীত 
রাগিণী সোহন বাহার_তাল আড়া। 


আম ভাবি বার ভাবে, সে © তা ভাবে AT! 
পরে প্রাণ দিয়ে পরে, হলো [e STRAT! 
করিয়ে সুখোর সাধ, এ কি বিষাদ ঘটনা। 
বিষম বিবাদ বিধি, প্রেমানধি মিললো না! 
ভাব লাভ আশা করে, মিছে র ভাবনা! 
খেদে আছ খ্িয়মাণ ব্যাঝ প্রাণ রাহল না। 


রাজা। আহা! শক মনোহর সঙ্গীত! 
| মাহষ যে এমন এক জন AAMAS স্বদেশ 


? | হতে সঙ্গে এনেছেন, তা আম ত স্বপ্নেও 


| জানতেম না। (peer কাঁরয়া) এ ক? আমার 
৷ দাক্ষণ বাহু স্পন্দন হতে লাগলো কেন? 
| এ স্থলে মাদ্‌শ জনের ক ফল লাভ হতে 
| পারে? বলাও যায় না, ভাঁবতব্যের দ্বার 


২২৪ 


মধুসুদন রচনাবলী 


AAS TE রয়েছে৷ দেখি, বিধাতার মনে 
কি আছে। 


স্বপ্নেও জানি না। (চিন্তা করিয়া সপ্‌লকে) 
বোধ হয়, এই জন্যেই ata আমার দক্ষিণ 


“rl গোত্রোথান করিয়া স্বগত) হা 
হতভাগাঁন! তুমি দ্বেচ্াক্রমে প্রণরপরবশ হরে 
আবার স্বাধীন হতে চাও? তুমি কি জান না, 
বে পিঞ্জরবদ্ধ পক্ষীর চণ্চল হওয়া বৃথা। হা 
পিতা মাতা! হা বন্ধ্যবান্ধব! হা জন্মভূমি! | 
আমি কি তবে তোমাদের আর এ জন্মে দর্শন 
পাব না। (রোদন!) | 


রাজা। (অগ্রসর হইয়া স্বগত) আহা! | 
Tar পল্পবাবৃতা কোকিলা ক নশরব | 


হতে এ উদ্যানে অবতীর্ণা হয়েছেন? নতুবা 
পাঁথবীতে এতাদ্‌শ অপরূপ রূপের কি | 
প্রকারে সম্ভব হয়ঃ তা ক্ষণৈক অদ্‌শ্যভাবে 
দেখিই না কেন, ইন একাকিনী এখানে e 
কচ্যেন? বেক্ষান্তরালে অবাস্থাত।) 

“fel (েনন্ডকণ্ঠে) বিধাতা স্্রজাতিকে 
পরাধীন করে সৃষ্টি করেছেন। দেখ, ও যে 
সববর্ণবর্ণ লতা স্বেচ্ছানূসারে ও অশোক- | 
বক্ষকে বরণ করে আলিঙ্গন কচ্যে, বদ্যাপ 
কেউ ওকে অন্য কোন উদ্যান হতে এনে এ 
স্থলে রোপণ করে থাকে, তথাপি fe ও 
জন্মভূমদর্শনার্থে আপন প্রিয়তম তরুবরকে 
পারিত্যাগ কত্যে পারে? Ter যাঁদ কেউ ওকে 
এখান হতে স্ববলে লয়ে যায়, তবে কি ও 
আর প্রিয়াবরহে জীবন ধারণ করে? হে 
রাজন, আমিও সেইমত তোমার জন্যে fore 
মাতা, বন্ধুবান্ধব, জন্মভূমি সকলই পাঁরত্যাগ 
করোছ। যেমন কোন পরমভন্ত কোন দেবের 
WAC অভিলাষে পাঁথবীস্থ ara 
সুখভোগ পরিত্যাগ করে HAAF 


বাহু স্পন্দন হতেছিল। আহা! অদ্য আমার 
কি সঃপ্রভাত! এমন রমণীরক্ন ভাগ্যক্রমে প্রাপ্ত 
হলে যে কত AH তাকে হৃদয়ে রাখি, তা বলা 
অসাধ্য! ভেগ্রসর হইয়া শাম্মন্ঠার ate) হে 
AGHA, রুদ্রের কোপানলে মন্মথ পুনরায় দগ্ধ 
হয়েছেন না কি, যে তুমি স্বর্গ পরিত্যাগ করে 
একাকিনী এ উদ্যানে বিলাপ কচ্যো 2২০ 
শর্মি। (রাজাকে অবলোকন কারয়া 
লজ্জিত হইয়া স্বগত) কি আশ্চৰ্য্য! মহারাজ 


| যে একাকী এ উদ্যানে এসেছেন? 


রাজা । হে মৃগাক্ষি, তুমি ate মন্মথ- 
মনোহারিণী ate না হও, তবে তুমি কে 
এ উদ্যান অপরূপ রূপলাবণ্যে উজ্জবল 
কচ্যো? 

“fal (Gare) আহা! প্রাণনাথ কি 
িষ্টভাষী_হা অন্তঃকরণ! তুমি এত DVA 


| হলে কেন? 


রাজা। ভদ্রে, আমি কি অপরাধ করেছি, 
যে তুমি মধুরভাবে আমার কর্ণকুহরের FY- 
প্রদানে একেবারে বিরত হলে? 

air কেতাঞ্জীলপনুটে) নরেশ্বর, 
আম রাজমাহষীর এক জন পারিচাঁরকা মান; 
তা দাসীকে আপনার এ প্রকারে সম্বোধন করা 
উচিত হয় না। 

রাজা। না, না, জান্দার, তুমি সাক্ষাৎ 
রাজলক্ষী! যা cate, যদ্যাঁপ তুমি মহিষীর 
সহচরী হও, তবে তোমাতে আমার সম্পূর্ণ 
আধকার UKE! অতএব হে ভদ্রে, 
আমাকে বরণ কর। 

TR হে নরবর, আপাঁন এ দাসকে 


আমাদের ক্ষন্রিয়কুলে 


অবলম্বন করে, আমিও সেইরূপ যযাতিমূর্তি 
সার করে অন্য সকল সুখে জলাঞ্জলি 
দিয়েছ! (রোদন ।) 

রাজা। (স্বগত) এ fe আশ্চর্য্য! এ যে 


দৈত্যরাজদ্যাহতা wahr! কিন্তু এ যে 
আমার প্রাত cpa হয়েছে, তা ত আমি 


reg বিবাহ প্রচালত আছে, আর তুমি 
রূপে ও WI HATAR আমার অনুরূপ 
পান্রী, অতএব হে কল্যাণ, তুমি নিঃশঙ্কচি্তে 
আমার পাণি গ্রহণ কর। 

wm | (স্বগত) হা হৃদয়, তোমার 
মনোরথ এত দিনের পর কি সফল হবে? 


৯ কণবাশ্রমে প্রবেশ করে দূব্যন্তের উক্তির 


প্রাতধ্বান শকুন্তলা নাটকে | 
হয়েছে 


বক্র ভাষায় Wu sc ater সঙ্গে উপামত করা ACE | 


নাটক ২২৫ 


প্রেকাশে) হে নরনাথ, আপনি এ দাসীকে ক্ষমা 
করুন! আমার ate এ বাক্য বিড়ম্বনামান্র। 
রাজা। fea, আমি aid ও 
দিঙ্মণ্ডলকে সাক্ষী করে এই তোমার পাঁণ- 
গ্রহণ করলেম, হেস্তধারণ।) তুমি অদ্যাবধি 
আমার রাজমাহষীপদে আভাধিন্তা হলে। 
“itl সেসম্দ্রমে) হে নরেশ্বর, আপনি 
এ কি করেন? শশধর কি কুমুদিনী ব্যতীত 
অন্য PRT কখন স্পৃহা করেন? 

রাজা। (ARPT বদনে) আর কুম্যাদনীরও 
DETE IAA থাকা ত উচিত নয়! 
আহা! প্রেয়াস, অদ্য আমার e শুভ দিন! 
আম যে দিবস তোমাকে গোদাবরী নদীতটে 
দিন অবাধ তোমার এই অপূর্ব মোহনী 
রয়েছে! তা দেবতা সংপ্রসন্ন হয়ে এত দিনে 
আমার Sete fry কল্যেন। 


দোঁবকার প্রবেশ 


দোব। স্বেগত) আহা! বকাসুর মহাশয়ের 
খেদোন্তি স্মরণ হলে হদর বিদীর্ণ হয়! (চিন্তা 
কাঁরয়া) দেবযানীর পাঁরিণয়কালাবাঁধই Ten 
সখীর মনে জন্মভূমির ate এইরূপ বৈরাগ্য 
উপস্থিত হয়েছে। কি আশ্চর্য্য! এমন সরলা 
বালার অন্তঃকরণ ক গনরদকন্যার সৌভাগ্যে 
হংসায় পাঁরণত হলো! (রাজাকে অবলোকন 
কাঁরয়া সসম্ভ্রমে) এ কি! মহারাজ যযাঁতি যে 
'প্রয়সখণীর AIS কথোপকথন কচ্যেন! আহা! 


হয়েছে! 
অবতীর্ণ হয়ে fener কমাঁলনীকে IA- 
ভাষে AAT কচ্যেন! 

শর্র্ি। আমার ভাগ্যে যে এত সুখ হবে, 
তা আমার কখনই মনে ছিল না; হে নরেশবর, 
যেমন কোন LAST কুরাঙ্গণী প্রাণভয়ে 
আশ্রয় লয়, এ অনাথা দাসীও অদ্যাবাধ সেই- 
রুপ আপনার শরণাপনা হলো! মহারাজ 
আসি এত দিন foerat ছিলাম! (রোদন |) 
রাজা। (PAO অশ্রু উন্মোচন কাঁরতে 
কাঁরতে) কেন কেন Tera! বিধাতা ত তোমার 


মধুূ১৫ 


WRT কখন IRRE হবার নিমিত্তে 
করেন নাই? 

রাজা। (দোবকাকে অবলোকন করিয়া 
সসম্ভ্ৰমে) Tena, দেখ দোখ, এ স্ত্রীলোকটি 


দোব। মহারাজের জয় হউক। 

রাজা। (দোবকার ate) সন্দার, তোমার 
কল্যাণে আমি সব্বত্রেই বিজয়ী! এই দেখ, 
আম বিনা সমদ্রন্থনে অদ্য এই কমল- 
কাননে কমলাস্বরূপ তোমার সখারত্ব প্রাপ্ত 
হলেম। 

দেব। কেরযোড়ে) নরনাথ, এ রক্ত রাজ- 
TOI যোগ্যাভরণ বটে, আমাদেরও অদ্য 
নয়ন সফল হলো। 

(Pm! (দেবিকার প্রতি) তবে সখখ, 
সংবাদ কি বল দেখি? 

দেবি। রাজনান্দনি, বকাসূর মহাশয় 
তোমার নিকট বিদায় হয়েও ANATA একবার 
সাক্ষাৎ কত্যে নিতান্ত Zune; তান aa 
দিকের বৃক্ষবাটকাতে অপেক্ষা কচ্যেন, 
তোমার যেমন অনুমাতি হয়। 

রাজা । কোন্‌ "Una? 

«RCL বকাসুর মহাশয় একজন প্রধান 
দৈত্য, felt আমার সাঁহত সাক্ষাংকারণেই 
আপনার এ নগরীতে আগমন করেছেন। 

রাজা। সেসন্দ্রমে) সে কি? আম দৈত্যবর 
বকাসখর মহাশয়ের নাম বিশেষর্পে eS 
আছ, তান এক জন মহাবীর পুরুষ। তাঁর 

ত সমাদর না কল্যে আমার এ 
রাজধানীর কলঙ্ক হবে; প্রয়ে, চল, আমরা 
সকলে অগ্রসর হয়ে তাঁর algo সাক্ষাৎ 

কারগে! 
[সকলের প্রস্থান। 


বিদৃষকের প্রবেশ 
Ten! (স্বগত) এই ত মাহীর পাঁর- 
চাঁরকাদের উদ্যান; তা কৈ, মহারাজ কোথায়? 
রক্ষক বেটা মিথ্যা কথা বললে না ক? fo 
আপদ্‌! Temp বয়স্য অস্ত্রধারী ব্যান্তর নাম 
শুনলেই একেবারে নেচে উঠেন! TE! Fa- 


pos মধ্ুস্‌দন 


রচনাবলী 


জাতির কি TED! এদের কবিভারারা যে 
নরব্যাঘ্র বলেন, সে কিছু অযথার্থ নয়। দেখ 
দেখি, এমন সময় কি মনুষ্য গৃহের বাহির 
হতে পারে? আমি দরিদ্র ব্রাহ্মণ, আমার কিছ 
সুখের শরীর নয়; তবুও আমার যে এ রোদ্রে 
কত ক্লেশ বোধ হচ্যে, তা বলা WA! এই 
দেখ, আম যেন 'হিমাচলশিখর হয়েছি, আমার 
গা থেকে যে কত শত নদ ও নদী নিঃসৃত 
হয়ে ভূতলে পড়ছে, তার সীমা নাই! (মস্তকে 
হস্ত দিয়া) উঃ! আম গঙ্গাধর হলেম না 
কঃ তা না হলে আমার মস্তকপ্রদেশে 
মন্দাকনী যে এসে wats som, এর 
কারণ ক? যা হোক, মহারাজ গেলেন 
কোথায়? তান যে একাকী দস্যদলের সঙ্গে 
বদ্ধ করতে বোরয়েছেন, এ কথা শুনে পুর- 
দৈন্যাধ্যক্ষেরা পদাতিকদল লয়ে তাঁর অন্বেষণে 
নানা দিকে ভ্রমণ কচ্যে। Fe উৎপাত! ডাঙ্গায় 
বসে যে মাছ বড়শীতে অনায়াসে গাঁথা যায়, 
তার জন্যে কি জলে ঝাঁপ দেওয়া wipe? 
(চিন্তা করিয়া) হাঁ, এও fem; অসম্ভব qui 
দেখ, এই উদ্যানের চতু্পার্দ্বে রাণীর পাঁর- 
চারিকারা বসাঁত করে। তারা সকলেই দৈত্য- 
কন্যা। শুনোছ, তারা না ক পুরুষকে ভেড়া 
করে রাখে । কে জানে, যাঁদ তাদের মধ্যে কেউ 
আমাদের কন্দর্পস্বরূপ মহারাজের রুপ দেখে 
মুগ্ধ হয়ে তাঁকে মায়াবলে সেইরূপ করে 
থাকে, তবেই ত ঘোর প্রমাদ! (চিন্তা কাঁরয়া) 
হাঁ, হাঁ, তাও বটে, আমারও ত এমন জায়গায় 
দেখা দেওয়া উচিত কর্ম্ম নয়। aime আম 
মহারাজের মতন স্বয়ং LTS NIS, মন্মথ নই, 
Cy আম যে নিতান্ত কদাকার তাও বলা যায় 
না। কে জানে, যাঁদ আমাকেও দেখে আবার 
কোন মাগী ক্ষেপে ওঠে, তা হলেই ত আমি 
গেলেম! তা ভেড়া হওয়া ত কখনই হবে না! 
আমি wes ব্রাহ্মণের ছেলে, আমার কি তা 
চলে? ও সব বরণ রাজাদের পোষায়; আমরা 
পেট ভরে খাব, আর আশীর্বাদ করবো; এই 
ত জান, তা সাত জন্ম বরং নারীর মুখ না 
দেখবো, তব ত ভেড়া হতে স্বীকার হবো না 
বাপ! নেপথ্যাঁভমুখে অবলোকন কাঁরয়া 
সচাকতে) ও Te? Q না-এক মাগী আমার 


দিকে তাকিয়ে রয়েছে? ও বাবা, fe সর্বনাশ! 
বেস্তের দ্বারা মুখাবরণ) মাগী আমার মুখটা 
না দেখতে পেলেই বাঁচ। হে প্রভু অনঙ্গ! 
তোমার পায়ে পাড়, তুমি আমাকে এ fam. 
হতে রক্ষা কর! তা আর Te! এখন দেখি, 
পালাতে পাল্যেই THT | 

[বেগে পলায়ন। 


ইতি তৃতায়াগক 


DEAS 
প্রথম TOSS 
প্রাতিষ্ঠানপুরী_ রাজগৃহ 
রাজা ও িদূষকের প্রবেশ 

fan quen! আপাঁন অদ্য এত িরস- 
বদন হয়েছেন কেন? 

রাজা । দেঁর্থীনশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
আর ভাই! সর্বনাশ হয়েছে! হা বিধাতঃ, 
এ wea fama হতে কিসে নিদ্তার 
পাব। 

fai সে fe মহারাজ? ব্যাপারটা কি, 
বলুন দেখি? 

রাজা। আর ভাই বলবো কিঃ যেমন কোন 
পোতবাঁণক্‌ ঘোরতর অঞ্ধকারময় [িভাবরীতে 
ভয়ানক CHECA] পথ হারালে, ব্যাকুলাচত্তে 
কোন 'দিঙ্‌নির্ণায়ক নক্ষত্রের প্রাত সহায় 
বিবেচনায় Tee দৃষ্টিপাত করে, আমি 
সেইরূপ এই অপার 'বপদ্‌-সাগরে পাঁতত 
হয়ে পরমকারননণণক পরমেশ্বরকে একমাত্র 
ভরসাজ্ঞানে সৰ্ব্বদা মানসে ধ্যান কাঁচ! হে 
জগর্থীপতঞ্, এ বিপদে আমাকে রক্ষা করুন৷ 
Tanz! স্বেগত) এ ত কোন সামান্য 
ব্যাপার নয়! '্রিভুবনাবখ্যাত, রাজচক্রবত্তা* 
"HIPS যে এতাদ্‌শ ভ্রাসত হয়েছেন, কারণটাই 
fe? প্রেকাশে) মহারাজ! ব্যাপারটা ক, 
বলুন দেখি? 

রাজা। কি আর বলবো ভাই! এবার 
সব্বনাশ উপস্থিত; এত দিনের পর রাণী 
আমার প্রেয়সী শাম্মঘ্ঠার বিষয় সকলই 
অবগত হয়েছেন। 

Tau! বলেন fe মহারাজ? তা এ যে 
ONG ঘটনা, তার কোন সন্দেহ নাই; ভাল, 


শাম্মিন্ঠা নাটক 


রাজমহিষা ক প্রকারে এ সকল বিষয় জানতে 
পাল্যেন 2 

রাজা। সখে, সে কথা কেন জিজ্ঞাসা 
কর? বিধাতা বিমুখ হলে, লোকের আর 
দুঃখের পরিসীমা থাকে না। মাঁহষী অদ্য 
চাঁরকাদের উদ্যানে ভ্রমণ করতে আমাকে 
আহবান করোছলেন; আমিও তাতে অস্বীকার 
হতে পাল্যেম না। সুতরাং আমরা উভয়ে তথায় 
ভ্রমণ করতে করতে প্রেয়সী শা্্মিষ্ঠার গৃহের 
OÝ হলেম। ভাই হে, তৎকালে আমার 
অন্তঃকরণ যে ক প্রকার ভীদ্বগ্ন হলো, তা 
বলা WPA | 

বিদু! বয়স্য! তার পর? 

রাজা। আমাকে দেখে প্রিয়তমা প্রেয়সী 
শা্ম্মচ্ঠার তিনাট পাত্র তাদের বালার্লীড়া 
পারিত্যাগ করে প্রফুললবদনে উদ্ধর্কবাসে আমার 
নিকটে এলো এবং রাজমাহষীকে আমার 
সাহত দেখে চিন্বার্পতের ন্যায় স্তব্ধ হয়ে 
দণ্ডায়মান রইলো। 

বিদু। fe দব্ব্পাক! তার পর? 
রাজা। রাজ্ঞী তাদের স্তব্ধ দেখে মু 
স্বরে বললেন, হে AAT, তোমরা ছাত্র 
শঙকা করো না। এই কথা শুনে সব্বকানষ্ঠ 
el সক্রোধে স্বীয় কোমল বাহন আস্ফালন 
করে বলে, আমরা কাকেও শঙ্কা কার না, 
তুমি কে? তুমি যে আমাদের পিতার হাত 
ধরেছ? তুমি ত আমাদের জননী নও,_তান 
হলে আমাদের কত আদর কত্যেন। 
fan! কি সর্বনাশ! বয়স্য, তার পর কি 
হলোঃ 

রাজা। সে কথার আর বলবো ক? 
তৎকালে আমার মস্তক কুলালচক্রের২১ ন্যায় 
একেবারে ঘূর্ণায়মান হতে লাগলো, আর মনে 
মনে চিন্তা কল্যেম, যাঁদ এ সময়ে জগন্মাতা 
বসাম্ধরা দ্বিধা হন, তা হলে আমি তৎক্ষণাৎ 
তাতে প্রবেশ কার! দৌর্ঘান*বাস।) 
fa) বয়স্য! আপান যে একেবারে 
নিস্তব্ধ হলেন। 

রাজা । আর ভাই! কার ক বল! রাজ- 


২২৭ 


মাঁহযী তৎকালে আমাকে আর প্রিয়তমা 
HOR যে কত অপমান, কত ভর্ংসনা 
করলেন, তার আর সীমা নাই। অধিক কি 
বলবো, যদ্যাপ তেমন কট;বাক্য স্বয়ং MRITA 
মুখ হতে WATS হতো, তা হলে আমি তাও 
সহ্য করতেম না, কিন্তু ক করিঃ রাজমাহিষী 
খাষকন্যা, বিশেষতঃ প্রিয়া শম্মিষ্ঠার সাহত 
তাঁর চিরবাদ। (দীর্ঘানমবাস।) 

Tani বয়স্য! সে যথার্থ বটে; কিন্তু 
আপাঁন এ বিষয়ে অধিক িন্তাকুল হবেন না। 
রাজমাহষীর কোপাগ্ন শীঘ্রই Tee হবে। 
দেখুন, আকাশমণ্ডল Tee, চিরকাল মেঘাচ্ছন্ন 
থাকে না, প্রবল ঝাটকা কিছু চিরকাল বয় AT! 
রাজা । সখে, তুমি মাহষার প্রকাত প্রকৃত- 
রূপে অবগত «e! তান অত্যন্ত আঁভ- 
মানিনী। 

fan! বয়স্য! যে স্ত্রী পাঁতপ্রাণা, সেকি 
কখন আপনার প্রয়তমকে কাতর দেখতে 
পারে? 

রাজা। সখে, তুমি কি ীববেচনা কর, যে 
আমি Teng নিমিত্তেই এতাদ্‌শ sie 
হয়েছ? মৃগীর ভয়ে ক omm ভীত হয়? 
যে কোমল বাহ পজ্প-শরাসনে গঢণযোজনায় 
ক্লান্ত হয়, এতাদ্‌শ বাহুকে কি কেউ ভয় 
করে? 

fa! তবে আপনার এতাদ্‌শ forget 
হবার কারণ ক? 

রাজা। সখে, যদ্যাপ রাণী এ সকল 
বৃত্তান্ত তাঁর পিতা মহার্ষ শাক্রাচার্যকে অবগত 
করান, তবে সেই মহাতেজাঃ তপস্বীর 
কোপাঁগ্ন হতে আমাকে কে উদ্ধার করবে? 
যে হুতাশন প্রজবালত হলে স্বয়ং Ge 
কম্পায়মান হন, সে হুতাশন হতে আমি AT 
মানব কি প্রকারে পরিত্রাণ পাবো? দৌর্ঘ- 
নিশ্বাস পারত্যাগ করিয়া) হায়! হায়! 
শাম্মষ্ঠার পাঁগগ্রহণ করে আমি কি কুকম্মই 
করোছ! (চিন্তা কাঁরয়া) হা রে পাষণ্ড 
নিৰ্ব্বোধ অন্তঃকরণ! তুই সে নরুপমা নারীকে 
কেমন করে নিন্দা কারস, যার সাঁহত তুই 
sce স্বর্গভোগ করোছিসঃ হা TSA! তুই 


২১ কুলালচন্র_কুমোরের চাকা। 


২২৮ HI রচনাবলী 


যে এ পাপের যথোচিত দণ্ড পাবি, তার আর 
কোন সন্দেহ নাই! আহা, CA! বে ব্যক্তি 
তোমার নিমিত্তে প্রাণপর্যযন্ত পারত্যাগ করতে 
উদ্যত, সেই কি তোমার দুঃখের মূল হলো! 


কাঁপ। আজ্ঞা হাঁ। 
“Ql আহা, Te মনোহর নগরী! বোধ 
হয়, যেন বিশ্বকন্মা এ সকল অট্টালিকা, 


পাঁরখাচয় আর তোরণ প্রভাতি নানাবিধ সুদৃশ্য 


হা চারুহাসিনি! আগার অদৃষ্টে কি এই ছিল! 
হা পরিয়ে! হা আমার হৃৎসরোবরের পাদ্মান! 
Tem! বয়স্য! এ বৃথা খেদোন্ত করেন 
পরায়ণা, তান আপনাকে এতাদ্‌শ কাতর 
দেখলে অবশ্যই ক্রোধ সম্বরণ করবেন। 
রাজা । সখে, তুমি কি বিবেচনা কচ্যো, যে 
মাহা এ পর্যন্ত এ নগরীতে আছেন? 
বিদু। সেসন্দ্রমে) সে কি মহারাজ? তবে 
রাজমহিষী কোথায়? 
রাজা। ভাই, তানি সখা প্যার্ণকাকে সঙ্গে 
লয়ে যে কোথায় গিয়েছেন, তা কেউ বলতে 
পারে না। 
ien! (ms হইয়া) মহারাজ! এ fs 
সব্বনাশের কথা! বদ্যাপ রাজ্ঞী ক্রোধাবেশে 
দৈত্যদেশেই প্রবেশ করেন, তবেই ত সকল 
গেল! আপানি এ বিষয়ের কি উপায় করেছেন? 
রাজা। আর ক করবো? আম ভ্ঞানশূন্য 
ও হতবুদ্ধি হয়ে পড়েছি, ভাই 
Tanz! ক সৰ্ব্বনাশ! মহারাজ, আর e 
বিলম্ব করা উচিত। চলন, চলুন, আঁত ত্বরায় 
পবনবেগশালী  অশ*্বারূ্ঢগণকে মাহীর 
অন্বেষণে পাঠান যাকগে। je সর্বনাশ! jas 
সর্বনাশ! 

[উভয়ের প্রস্থান। 


দ্বিতীয় ree 
প্রতিষ্ঠানপুরণীনকটস্থ যমুনা নদঁতীরে 
আঁতাঁথশালা 
“FEDS ও কপিলের প্রবেশ 
Et আহা, কি রম্য স্থান! ভো কাঁপল! 


à পারদশ্যমানা নগরী কি মহাত্মা, মহাতেজাঃ, 
rod চন্দ্রবংশীয় রাজচক্রবর্তিণের রাজ- 
? 


৯৯ পরন্তপ- শন্পনকে যে নিগৃহীত করে। 


প্রীতিকর বস্তু, FAT অলকা আর 
ইন্দ্রপুরী অমরাবতীকে লজ্জা দিবার নিমিত্তেই 
পাথবীতে নিম্মাণ করেছেন। 

কপি। ভগবনূ, এ প্রাতিষ্ঠানপনরী, বাহ 
ACT, রাজচক্রবন্তঁ নহদবপাত্র wes 
Sores রাজধানী, কারণ, তাঁর তুল্য 
বেদাঙ্গপারগ, পরধা্মিক, ন রা 
পৃথবীতে আর দ্বিতীয় নাই। তান মনজেন্দ্ 
সকলের মধ্যে দেবেন্দ্র ন্যায় স্থাত করেন। 
“eel আমার প্রাণাধিকা প্রিয়তমা দেব- 
যানীকে এতাদ্‌শ UG প্রদান করা উত্তম 
কৰ্ম্মই হয়েছে। 

কাঁপি। আজ্ঞা, তার সন্দেহ কি? 


এবং তার যে সন্তানদ্বয় জন্মেছে, তাদেরও 
দেখতে অত্যন্ত ইচ্ছা হয়। সেই জন্যেই ত আগি 
এদেশে আগমন PATS; কিন্তু অদ্য ভগবান. 
আদিত্য প্রায় অস্তাচলে গমন কল্যেন; অতএব 


এ মুখ্য কালবেলার সময়; তা এই ক্ষণে , 


রাজধানী প্রবেশ করা কোন ক্রমেই weit 
নহে। হে বৎস, অদ্য এই িকটবত্তর্ঁ আঁতাঁথ- 
শালায় বিশ্রামের আয়োজন কর। 
কপি। প্রভু, যথা ইচ্ছা! 
“Fl বৎস! তুমি এ দেশের জমদ্দয় 
িশেষরূপে অবগত আছ, কেন না, 
পাঁণগ্রহণকালে তুমিই রাজা 
আহবানার্থে আগমন করেছিলে; অতএব তুমি 
fates খাদ্য ment আহরণ কর। দেখ, এক্ষণে 
ভগবান্‌ WSS অস্তাচলচুড়াবলম্বী হলেন, 
আম সায়ংকালের সন্ধ্যাবন্দনাঁদ সমাপন 
কার। 
কাঁপ। ভগবন্‌{ আপনার যেমন Si esto t 
[ কাঁপলের প্রস্থান। 
শুরু? স্বেগত) যে পর্য্যন্ত কাঁপল 
্রত্যাগমন না করে তদবাঁধ আম এই ব্ক্ষমূলে 


শশ্মিষ্ঠা নাটক 


২২৯ 


উপবিষ্ট হয়ে দেবদেব মহাদেবকে স্মরণ করি। 
(বেক্ষমমলে উপবেশন ৷) 


দেবযানী এবং METS ছদ্মবেশে প্রবেশ 


anit! দেবযানীর প্রতি) মাঁহাষ! 
আপনার মুখে যে আর কথাটি নাই! 

দেব। সখি, এ নিজ্জন স্থান দেখে আমার 
অত্যন্ত ভয় হচ্যে। আমরা যে কি প্রকারে 
সেই দূরতর দৈত্যদেশে বাব, আর পাঁথমধ্যে যে 
আমাদিগকে কে রক্ষা করবে, তা ভাবলে আমার 
বক্ষঃস্থল AA উঠে। 

ait! waft! এ আমারও মনের কথা, 
কেবল আপনার ভয়ে এ পর্য্যন্ত প্রকাশ করতে 
পারি নাই। আমার বিবেচনায়, আমাদের 
রাজান্তঃপ্রে ফিরে যাওয়াই উঁচিত। 

দেব। (ACEI) তোমার xw এমনই ইচ্ছা 
থাকে তবে যাও না কেনঃ কে তোমাকে বারণ 
কচ্যেঃ 

পুর্ণ | দেবি, ক্ষমা করুন, আমার অপরাধ 
হয়েছে। আমি আপনার নিতান্ত অনুগত, 
আপাঁন যেখানে যাবেন, আমিও সেখানেই 
ছায়ার ন্যায় আপনার পশ্চাচ্গামিনী হব। 
mal সখ, তুমি কি আমাকে এ পাপ 
নগরীতে ফিরে যেতে এখনও পরামর্শ দাও ? 
এমন নরাধম, পাষণ্ড, পাপা, FOC পুরুষের 
মুখ ক আমার আর দেখা উচিত? সে দুরাচার 
তার CAAT শশ্মি্ঠাকে লয়ে সুখে রাজ্যভোগ 
করুক, সে শাম্মষ্ঠাকে রাজমাহষীপদে 
যাপন করুক! তার সঙ্গে আমার আর fs 
সম্পর্ক? তবে আমার দুইটি শিশু সন্তান 
আছে, তাদের আম আমার Terme শীঘ্র 
আনাবো। তারা দরিদ্র ব্রাহ্মণের দৌঁহত্র, 
তাদের রাজ্যভোগে প্রয়োজন e? শার্ম্মষ্ঠার 


আপন হস্তে খড়া তুলে আপনার মস্তকচ্ছেদ 
করোছ! আহা, যাকে AR ভেবে অতিষত্রে 
বক্ষঃস্থলে ধারণ কল্যেম, সেই আবার কালক্রমে 
প্রজবলিত অনল হয়ে বক্ষঃস্থল দহন কল্যে! 
(রোদন) হায় রে বাঁধ! তোর Te এই Gio? 
আমি এ WA ate অন;রন্ত হয়ে কি 
দুচ্কর্ম্মই করোছি। এমন ATS থাকা না থাকা 
দুই তুল্য; তা যেমন Fa, তেমনই ফল 
পেলেম। 

পার্ণ। aie! আপাঁন একে ত মহার্ষ 
কন্যা, তাতে আবার রাজগাঁহণী, আপাঁন এইটি 
{ববেচনা করুন দোখ, আপনার ক এমন 
অমঙ্গল কথা সধবা হয়ে মুখেও আনা Vids! 
_(অৰ্দ্ধোন্ড ৷) 

দেব। AR, আমাকে তুমি সধবা বল 
কেন? আমার fs স্বামী আছে? আম আমার 
স্বামীকে শাম্ম্ঠারূপ কালভুজাঙ্গনীর কোলে 
সমর্পণ করে এসোছি! হা বিধাতঃ_মেচ্ছী- 
প্রাপ্তি।) 

পার্ণ। এ কি! এ কি! রাজমহিষী যে 
অটৈতন্য হলেন? ওগো এখানে কে আছ, “TE 
একটু জল আন ত! শীঘ্ব! শীঘ্র! হার! 
হর! হায়। আকা করবো! এ amato 
স্থান! বোধ হয়, এখানে কেউ নাই। আমিই 

বা রাজমাহষীকে এমন স্থানে এ অবস্থার 
একলা রেখে যমুনায় কেমন করে জল আনতে 
যাই? fe হলো! [e হলো! হায় রে বিধাতা! 
তোর মনে ক এই ছল? যাঁর হীঙ্গতে শত 
শত দাস দাসী করযোড়ে দণ্ডায়মান হতো, 
তান এখন ধুলায় গড়াগাঁড় যাচ্যেন, তবুও 
এমন একাঁট লোক নাই, যে তাঁর নিকটে 
একট: থাকে! আহা, এ দুঃখ fe প্রাণে সয়? 
(রোদন।) 

“Fl গোত্রোথান ও অগ্রসর হইয়া) কার 


পঢত্রেরা রাজ্যভোগে পরমানল্দে কালাতিপাত 
করূক। আহা! আমার je কুলগ্নেই সেই 
TADA, দুঃশীল, দুষ্ট পুরুষের সঙ্গে সাক্ষাৎ 
হয়োছল! আমার অকৃত্রিম প্রণয়ের te এই 
প্রাতফল? যাকে সুশীতল চন্দনবৃক্ষ ভেবে 
আশ্রয় কলম, সে ভাগ্যক্রমে ve one 
Rar হয়ে উঠলো! হায়! হায়! আমার 
এমন WATTS কেন উপস্থিত হয়েছিল। আমি 


যেন রোদনধবাঁন শ্র2াতগোচর হচ্যে নাঃ 
(নিকটে আসিয়া পার্ণকার প্রীত) কল্যাণ! 
তুমি কে? আর ক জন্যেই বা এতাদৃশনী কাতরা 
হয়ে এ নিজ্জন স্থানে রোদন কচ্যোঃ আর 
এই যে নারী ভূতলে পাঁততা আছেন, ইানই 
বা তোমার কে? 

rit | মহাশয়, এ পারচয়ের সময় নয়। 
আপাঁন অনগ্রহ করে Tales কাল এখানে 


২৩০ 


মধুসুদন রচনাবলী 


অবস্থিত করুন, আমি এ wT হতে জল 
আনি। 


[প্রস্থান। 
“Wl (QS) এও ত এক আশ্চর্য্য 
ব্যাপার বটে। এ স্ব্ীলোকেরা মায়াবিনী 


রাক্ষসাঁ_কি যথার্থই মানবী, তাও ত কিছু 
নির্ণয় কত্যে পারি ari 

দেব। (Ries সচেতন হইয়া) হা দ:রাচার 
পাষণ্ড! হা নরাধম! তুই ক্ষত্রিয় হয়ে ব্রাহ্মণ- 


দেব। (সচেতন হইয়া) সখ পার্ণকে! 
রাত্রি কি প্রভাতা হয়েছে? প্রাণেশ্বর ক 
গাত্রোথান করে বাহর্গমন করেছেন? 
চেতুদ্দিক অবলোকন করিয়া) আঁর পীর্ণকে! 
এ কোন্‌ স্থান? 

পার্ণ। Temm! প্রথমে গাত্রোরথান 
করুন, পরে সকল বৃত্তান্ত বলা যাবে। 
দেব। গোন্রোথান ও শাক্রাচার্যকে অব- 
লোকন করিয়া জনান্তিকে) আয় পার্ণকে! 


কন্যাকে পের়োছাল, তথাপি তোর কিছুমাত্র 
জ্ঞান হর নাই। 
TRE! (স্বগত) কি চমৎকার! বোধ কার, এ 
কোন CE ভর্ঘননা করিতেছে। 
দেব। যাও যাও! তুমি আত freee, 
লম্পট পরব, তুমি আমাকে স্পর্শ করো না; 
আমি কি শাম্মঞ্ঠা? চণ্ডালে চণ্ডালে মিলন 
হওয়া উচিত বটে। আমি তোমার কে? 
TOT কোকিলা আর কর্কশকণ্ঠ কাক ক 
একত্রে বসতি করতে পারে? শৃগালের সাঁহত 
কি সিংহীর কখন িত্রতা হয়? তুমি রাজ- 
চক্রবত্তাঁ* হলেই বা, তোমাতে আমাতে যে কত 
দুর বিভিন্নতা, তা কি তুমি কিছুই জান নাঃ 
FI — (HET oz remis 1) 
“LE! (স্বগত) এ কি! আমি কি fates 
হরে স্বপ্ন দেখতোছ? Tem! শিব! আর যে 


নবপলবগণ মন্দমন্দ সুগন্ধ গল্ধবহের সাহত 
কেলি করতেছে । তবে আমি এ কি কথা 
শুনলেম? ভাল, দেখা যাক দেখি! এ নারণীট 
কে? (Ae খুলিয়া।) আহা! এ যে 
প্রাণাধিকা বসা দেবযানী! যে অষ্টাদশ 
বর্াগ্রে শাশকলা ছিল, সে কালক্রমে পূর্ণচন্দরের 
শোভা প্রাগ্তা হয়েছে। তা এ দশায় এ স্থলে 
কি জন্যে? আমি যে কিছুই "স্থির কত্যে পাচ্যি 
না, আম যে জ্ঞানশূন্য- (excea 1) 


প্ঠীর্ণকার পূনঃপ্রবেশ 


পণার্ণ । মহাশয়, সরুন সরুন, আমি জল 
এনেছি। মেখে জল প্রদান।) 


এ মহাত্মা মহাতেজাঃ খাযতুল্য ব্যান্ডাট কে? 

wel বসে! আমাকে কি বিদ্মত 
? 

CON ভবন আপান কি আজ্ঞা কচোন? 

“Gl বংসে! বাল, আমাকে ক বিস্মৃত 
হয়েছো? 

দেব। পেননরবলোকন করিয়া) আয! 
আপাঁন_ হা পিতঃ! হা পিতঃ! পেদতলে 
পতন ও জানগগ্রহণ।) Tenes, বিধাতাই দয়া 
করে এ সময়ে আপনাকে এখানে এনেছেন! 
(রোদন।) . 

শরু। কেন কেন? fe হয়েছেঃ আমি যে 
এর wat কিছুই বুঝতে antes না। তোমার 
কুশল সংবাদ বল। ডেথাপন ও শিরম্চুদ্বন।) 

দেব। হে fore, আপনি আমাকে এ 
দুঃখানল হতে ত্রাণ FAT (রোদন |) 
“age! বংসে! ব্যাপারটা কি, বল দেখি? 
তুমি এত চণ্চল হয়েছো কেন? এত যে ব্যস্ত 
সমস্ত হয়ে তোমাকে দেখতে এলেম, তা 
তোমার সহিত এ স্থলে সাক্ষাৎ হওয়াতে আমার 
হরিষে বিষাদ উপস্থিত হলো, তুমি রাজ- 
গৃহিণী, তাতে আবার meme, তোমার কি 
রাজান্তঃপঢুরের বাহির্গাঁমনী হওয়া উচিত? 
তুমি এ স্থানে, এ অবস্থায় fe নিমিত্তে? 

দেব। হে পিতঃ, আপনার এ হতভাগিনী 
দুহিতার আর কি কুল মান আছে? 
(রোদন 1) 

“qe! সে কি? তুমি কি উল্মত্তা হয়েছো? 
(স্বগত) হা হতোহাস্ম! এ fe en 
প্রেকাশে) বসে, মহারাজ ত কুশলে আছেন? 
দেব। ভগবন্‌, আপনি দেবদানবপৃঁজত 
মহার্ধ। আপনি সে নরাধমের নামও ওষ্ঠাগ্রেও 
আনবেন না। 


শন্মিষ্ঠা নাটক 


২৩১ 


শুক্র। সেক্রোধে) রে RÒ পাপায়াঁস! 
তুই আমার সম্মুখে পাতিনিন্দা কারস? 
দেব। (পদতলে পতন ও জানঘগ্রহণ) হে 
Toes! আপনি আমাকে "se কোপাপ্নিতে 
দগ্ধ করুন, সেও বরণ ভাল; হে মাতঃ 
THs! তুমি অনঃগ্রহ করে আমাকে অন্তরে 
একট: স্থান দাও, আমি আর এ প্রাণ রাখব AT 
“el (eager) এ fe বিষম বিভ্রাট! 
বৃত্তান্তটাই কি, বল না কেন? 

দেব। (নির্ভ্তরে রোদন)। 

“ae আয় প্যার্ণকে! ভাল, তুমিই বল 
দেখ, কি হয়েছে? 

পীর্ণ। ভগবন্‌! আমি আর কি বলবো! 
দেব। গোব্রোথান করিয়া) forse! আমার 
দুঃখের কথা আর কি বলবো? আপনি যাকে 
পদরুষোত্তম বিবেচনা করে আমাকে প্রদান 
করেছিলেন, সে ব্যন্তি চণ্ডালাপেক্ষাও অধম। 
শক্র। কি সর্বনাশ! এ কি কথা? 

দেব। তাত! সে ROI দৈত্যকন্যা 
শাম্ম্ঠাকে গান্ধর্্ব বিধানে পাঁরণয় করে 
আমার যথেষ্ট অবমাননা করেছে। 
"Ls! আঃ! এরই নিমিত্তে এত? তাই 
কেন এতক্ষণ বল নাই? বৎসে, গান্ধব্ব বিবাহ 
করা যে ক্ষান্রয়কুলের কুলরীতি, তা কি তুমি 
জান না? 

দেব। তবে fe আপনার VIENI চিরকাল 
সপত্রী-যন্ত্রণা ভোগ করবে? 

“Gel ক্ষাত্রয় রাজার সাঁহত যখন তোমার 
পাঁরণয় হয়েছিল, তখন আম জান, যে 
এরূপ ঘটনা হবে, তা পৃব্বেই এ বিষয়ের 
faba উাঁচত ছিল! 

দেব। fenes, আপনার চরণে ধার, সে 
নরাধমকে আভশাপ দ্বারা Clow শাস্তি প্রদান 
করুন পেদতলে পতন ও জানগগ্রহণ)। 

শূক্র। কের্ণে হস্ত দিয়া) নারায়ণ! 
নারায়ণ! বংসে! আমি এ কর্ম ক প্রকারে 
কার? রাজা যযাঁত পরম ধম্মশীল ও পরম 
দয়াল; TRE 

দেব। তাত! তবে আমাকে আজ্ঞা করুন, 
আমি যমুনাসাললে প্রাণত্যাগ করি। 

“Sl (স্বগত) এও তো সামান্য বিপাত্ত 
নয়! এখন কার কিঃ প্রেকাশে) তবে তোমার 


কি এই ইচ্ছা, যে আম তোমার স্বামীকে 
আঁভশম্পাতে ভস্ম কার? 
দেব। না না, তাত! তা নয়, আপনি সে 
কামিনীর মনোহরণ করতে না পারে। 
“el (চিন্তা কারয়া) ভাল! তবে তুমি 
গান্রোথান করে গৃহে MAA কর, তোমার 
অভিলাষ সিদ্ধ হবে। 
দেব। গোত্রোথান কয়া) Tenes, আমি ত 
আর সে দরাচারের গৃহে প্রবেশ করবো AT 
“Zl GS কোপে) তবে তোমার 
মনসকামনাও সদ্ধি হবে Wn 
দেব। তাত! আপনার আজ্ঞা আমাকে 
প্রাতপালন কত্যেই হবে; কিন্তু আমার 
প্রার্থনাট যেন AY হয়;_সাঁখ পূর্ণিকে, 
তবে চল WZ! 

[দেবযানী ও পার্ণকার প্রস্থান। 
MEL (স্বগত) অপত্যস্নেহের কি অদ্ভূত 
শন্তি!_আবার তাও বাল, বিধাতার fee 
কে খণ্ডন করতে পারে? যযাঁতর জন্মান্তরে 
fetes পাপসণ্ডার ছিল, নতুবা কেনই বা তার 
এ অনিষ্ট ঘটনা ঘটবে? তা যাই, একট: নিভৃত 
স্থানে বসে বিবেচনা কার, এইক্ষণে ien? 
কর্তব্য 

[erem t 


Vel: গভণড্ক 
প্রীতষ্ঠানপুরী- শাম্ম্ঠার গহসম্মুখস্থ উদ্যান 
PT ও দোবকার প্রবেশ 
দোৌব। রাজনান্দন, আর বৃথা আক্ষেপ 
কল্যে ক হবে Pants একটা আশ্চর্য্য দেখছি, 
যে কালে সকলই পরিবর্ত্ত হয়, কিন্তু দেব- 
যানীর স্বভাব চিরকাল সমান রৈল! এমন 

অসঙ্চারত্রা sat কি আর দুটি আছে? 
শা্ম্ম। সখি, তুমি কেন দেবযানীকে নিন্দা 
কর? তার এ 'বষয়ে অপরাধ কি? যদ্যাপ 
আর যাঁদ সে রত্বকে কেউ অপহরণ করে, তবে 
wees কি আমি তিরস্কার কাঁর না? 
দোব। তা করবে না কেন? 

ati তবে oe, দেবযানীকে কি 
তোমার SAAT করা উচিত? পাঁতপরায়ণা 
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মধুসূদন রচনাবলী 


ald পাতি অপেক্ষা আর প্রিয়তম অমূল্য রত্ন 
কি আছে বল দেখি? দৌর্ঘান*বাস পাঁরত্যাগ 
করিয়া) সখি, দেবযানী আমার অপমান করেছে 
বলে বে আমি রোদন কচ্যি, তা তুমি ভেবো না। 
দেখ সখি, আমার কি দুরদৃষ্ট! fe fecu, 
কি হলেম! আবার যে fe কপালে আছে, তাই 
বা কে বলতে পারে? এই সকল ভাবনায় আমি 
একেবারে জীবল্মৃত হয়ে রয়েছি! দৌর্ঘ 
নিশ্বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) প্রাণেশ্বরের সে 
চন্দ্রানন দর্শন না কল্যে আমি আর প্রাণধারণ 
রুপে করবো? সাঁখ, যেমন মৃগণী Ge 
নিতান্ত iver হয়ে, Aste জলাভাবে 
. ব্যাকুলা হয়, প্রাণনাথ বিরহে আমার প্রাণও 
সেইরূপ হয়েছে! (অধোবদনে রোদন।) 
দোব। রাজনন্দিনি, git এত ব্যাকুল 
হইও না; মহারাজ আত ত্বরায় তোমার নিকটে 
আসবেন। 

WP! আর সাঁখ! তুমিও যেমন, মিথ্যা 
প্রবোধ কি আর মন মানে? (রোদন ।) 
দৌব। Temm, তোমার fe কিছ মাত্র 
ধৈর্য্য নাই? দেখ দেখি, কুমুদিনী 1দবাভাগে 
তার প্রাণনাথ নিশানাথের বিরহ সহ্য করে; 
চক্রবাকীও তার প্রাণেশ্বর [হনে একাকিনী 
সমস্ত যামিনী যাপন করে; তা তুমি কি আর, 
সখি, পাঁতাবিচ্ছেদ ক্ষণমান্র সহ্য করতে পার 
না? 

শা্ম্ম। প্রয়সাখ, তুমি কি জান না, যে 
আমার হৃদয়াকাশের পূর্ণ শশধর চিরকালের 
নিমিত্তে অস্তে গিয়েছেন। হায়! হায়! আমার 
বিরহরজনী [ক আর প্রভাতা হবে? রোদন ।) 
দেবি। প্রিয়সখি, শান্ত হও, তোমার 
এরুপ দশা দেখে তোমার শন সন্তানগযীলও 
উচ্চৈঃস্বরে AAT রোদন কচ্যে। 

afar‘) হা বিধাতঃ, দৌর্ঘানশবাস পাঁর- 
ত্যাগ করিয়া) আমার কপালে কি এই ছিল? 
সখ, তুমি বরণ গৃহে যাও, আমার শিশু- 
AACE সান্ত্বনা করগে, আমি এই নির্জন 
কাননে আরও একটু থেকে AAI 

দোঁব। Temm, এ fares স্থানে 
একািনী ভ্রমণ করায় প্রয়োজন ক? 

“ist সাঁখ, তুম Te জান না, যখন 


কুরঙ্গিণী বাণাঘাতে ব্যাথতা হয়, তখন কি সে 
আর অন্যান্য হারণগণের সাঁহত আমোদ 
প্রমোদে কালযাপন করে থাকে? বরণ নিজ্জন 
বনে প্রবেশ করে একাঁকনী ব্যাকুলাচত্তে 
ক্রন্দন করে, এবং সৰ্ব্বব্যাপী অন্তর্ধামী 
ভগবান্‌ ব্যাতরেকে তার অশ্রঃজল আর কেহই 
দেখতে পান WT! সখ, প্রাণেশবরের বিরহবাণে 
আমারও হৃদয় সেইরূপ WAS হয়েছে, আমার 
fe আর বিষয়ান্তরে মন 'আছে £ 
নেপথ্যে) আয়ি দেবকে, রাজনান্দন 
কোথায় গেলেন লা? এমন দুরন্ত ছেলেদের 
শান্ত করা কি আমাদের সাধ্য? 
শা্ম্ম। সখ, @ শন, তুমি শীঘ্র 
যাও। 
দোব। প্রয়সাখ, এ অবস্থায় তোমাকে 
একাকনশ রেখে, আমি কেমন করেই বা যাই; 
কিন্তু কি করি, না গেলেও ত নয়। 
[eram 
“itl স্বেগত) হে প্রাণে*বর, তোমার 
বিরহে আমার এ দগ্ধ-হৃদয় যে কিরূপ BVA 
হয়েছে, তা আর কাকে বলবো । দৌর্ঘানশ্বাস) 
হে প্রাণনাথ, তুমি কি এ অনাথাকে জন্মের মত 
পাঁরত্যাগ করলে? হে জীবিতনাথ, তোমাকে 
সকলে দয়াঁসন্ধ্‌ বলে, কিন্তু এ হতভাগিনীর 
কপালগ্দণে কি তোমার সে নামে কলঙক 
হলো? হে রাজন্‌, তুম দারদ্রকে অমূল্য রত্ন 
প্রদান করে, আবার তা অপহরণ করলে £ 
অন্ধকার রাত্রে আঁত পথশ্রান্ত পাঁথককে 
কাননে এনে, দীপ fermer করলে? বেক্ষতলে 
উপস্থিত হইয়া) হা ভগবন্‌ অশোকবৃক্ষ, 
তুমি কত শত কান্ত বহ্গমচয়কে আশ্রয় 
দাও, কত Sort তপনতাপে তাঁপত হয়ে 
তোমার আশ্রয় গ্রহণ করলে, সুশীতল ছায়া- 
দ্বারা তাদের ক্লান্তি দূর কর; তুমি পরম 
পরোপকারী; অতএব তুমিই ধন্য! হে IRTA, 
যেমন পতা কন্যাকে বরপান্রে প্রদান করে, 
তুমিও আমাকে প্রাণেশ্বরের হস্তে তদ্রুপ 
প্রদান করেছ, কেন না, তোমার এই সস্নিগ্ধ 
ছায়ায় {তান এ হতভাগনীর পািগ্রহণ করেন। 
হে তাত, এক্ষণে এ অনাথা হতভাগিনীকে 
আশ্রয় দাও। (রোদন) আহা! এই বৃক্ষতলে 


শা্ম্মষ্ঠা নাটক 


২৩৩ 


প্রাণনাথের AS কত যে সুখভোগ করেছ, 
তা বলতে পার না। আকাশ ate দৃষ্টিপাত 
কাঁরয়া) হায়! সে সকল দন এখন কোথায় 
গেল! হে প্রভো নিশানাথ, হে নক্ষত্রমণ্ডল, হে 
মন্দ মলয়সমীরণ, তোমাদের সম্মখে আমি 
পূৰ্ব্বে যে সকল সখান ভব করোছ, তা কি 
আমার জন্মের মত শেষ হলো? (চিন্তা কাঁরয়া) 
{ক আশ্চর্য্য! গত সখের কথা স্মরণ হলে 
fast দখবৃদ্ধি হয় বৈ নয়। 


গীত 
[িঝোটী-_তাল মধ্যমান] 

এই তো সে কুসুম-কানন গো, 

পাইয়োছলেম যথা পারুষরতন। 

সেই পূর্ণ শশধরে, সেইরূপ শোভা ধরে, 

সেই মত কবরে, স্বরে হরে মন। 

সেই এই ফুলবনে, মলয়ার সমীরণে, 
ALAA যার সনে, কোথা সেই জন? 
প্রাণনাথে নাহি হোর, নয়নে বারিষে বারি, 

এত দ:ঃখে আর নার ধারতে জীবন॥ 
আমরা এই স্থানে গানবাদ্যে যে কত 
স:খলাভ Wale, তার পারসীমা নাই, কিন্তু 
এক্ষণে সে সখানূভব কোথায় গেল? আহা! 
fe চমৎকার ব্যাপার! সেই দেশ, সেই কাল, 
সকলই অসুখ। বাঁণার তার ছিন্ন হলে তার 
অন্তঃকরণও আঁবকল সেইরূপ হয়েছে। আর 
না হবেই বা কেন? জলধরের প্রসাদ-অভাবে 
{ক তরাঙ্গণী কলকলরবে প্রবাহিতা হয়ঃ হে 
প্রাণনাথ, তুমি ক এ অনাথা অধীনীকে 
একেবারে faepe হলে? যে TAG 
কুরাঙ্গণী মহৎ গিরিবরের আশ্রয় পেয়ে Ties 
সুখী হয়েছিল, ভাগ্যকমে গাররাজ কি তাকে 
আশ্রয় দিতে একান্ত পরাঙ্মখ হলেন! 
(অধোবদনে উপবেশন) 

রাজার একান্তে প্রবেশ 

রাজা। (স্বগত) আহা!  নিশাকরের 
fasta কিরণে এ উপবনের কি অপরূপ 
শোভা হয়েছে। যেমন কোন পরমসন্দরী 
নবযোবনা কামিনী বিমল দর্পণে আপনার 
অনুপম লাবণ্য দর্শন করে পুলাকত হয়, অদ্য 


সেইরূপ প্রকাতিও d স্বচ্ছ সরোবরসাললে নিজ 
শোভা প্রাতাবাম্বত দেখে প্রফ্নাল্পত হয়েছে। 
নানাশব্দপূর্ণা ধরণী এ সময়ে যেন তপোমগ্না 
তপাঁস্বনীর ন্যায় মৌনব্রত অবলম্বন করেছেন। 
শত শত খদ্যোতিকাগণ উজ্জল রত্তরাজীর 
শোভিত হচ্যে। হে বিধাতঃ, তোমার এই বিপুল 
ais মনয্য্যজাত ভিন্ন আর সকলেই 
সুখী! (চিন্তা কাঁরয়া গমন।) মাহষার 
অন্বেষণে নানা দিকে রথী আর অশ*্বারুঢগণকে 

ত প্রেরণ করা গাছে, কিন্তু এ পর্য্যন্ত তাঁর 
কোন সংবাদ পাওয়া যায় নাই! তা বৃথা ভেবেই 
বা আর ি ফল? বিধাতার মনে যা আছে তাই 
হবে। কিন্তু আমি প্রাণেশবরী শম্মিষ্ঠাকে এ 
মুখ আর কি প্রকারে দেখাবো? আহা! আমার 
fate cem যে কত অপমান সহ্য 
করেছেন, তা মনে হলে হৃদয় বিদীর্ণ হয়! 
CRETTI) db বৃক্ষতলে প্রাণেশবরীর পাঁণ- 
গ্রহণ করোছলেম! আহা, সে দিন ক শুভ 
দিনই হয়োছল। 

“itl গোত্রোথান করিয়া) দেবযানীর 
কোপে আম বাল্যাবস্থাতেই রাজভোগে বাতা 
হই, এক্ষণে সেই কারণে আবার Te প্রিয়তম 
প্রাণে'বরকেও হারালেম! হা বিধাতঃ, তুমি 
আমার সখনাশার্থেই Te দেবযানীকে সৃষ্ট 
করেছো? দৌর্ধীন*বাস।) 
রাজা। (Pace দেখিয়া সচাঁকতে) 
এ কি! এই বে আমার প্রাণাধকা Feros 
শা্ম্মষ্ঠা এখানে রয়েছেন। 
afl (রাজাকে দোখয়া ও রাজার 
িকটবার্তন হইয়া এবং হস্ত গ্রহণ কাঁরয়া) 
প্রাণনাথ, আম fe fale হয়ে RA 
দেখতোছিলেম, না কোন দৈবমায়ায় িমুগ্ধা 
ছিলেম £ নাথ, আমি যে আপনার চন্দ্রবদন 
আর এ জন্মে দর্শন করবো, এমন কোন 
প্রত্যাশা feet না। 

রাজা। কান্তে, তোমার {নিকটে আমার 
আসতে আত লজ্জা বোধ হয়। 

“iat সে কি নাথ? 

রাজা। প্রয়ে, আমার faite তুম বক না 
সহ্য করেছো? 

wat! জীবিতনাথ, দুঃখ ব্যাতরেকে কি 


২৩৪ 


মধুসূদন রচনাবলী 


সুখ হয়? কঠোর তপস্যা না কল্যে ত কখন 
স্বর্গলাভ হয় না! 
রাজা। আবার দেখ, মহিবী ক্রোধান্বিত 
হয়ে 
WW! (অভিমান সহকারে রাজার হস্ত 
পরিত্যাগ করিয়া) মহারাজ, তবে আপনি 
অতিত্বরায় এ স্থান হতে গমন করুন; কি 
জান, এখানে মহিষীর আগমনেরও সম্ভাবনা 
আছে! 
রাজা। শোন্মঞ্ঠার হস্ত গ্রহণ করিয়া) 
পরিয়ে, তুমিও কি আমার প্রি প্রাতকল হলে? 
আর না হবেই বা কেন? বাধ বাম হলে 
সকলেই অনাদর করে। 
শন্মি। প্রাণেশ্বর, আপাঁন এমন কথা মুখে 
আনবেন না। বিধাতা আপনার effe কেন 
TE হবেন? আপনার আদিত্যতুল্য প্রতাপ, 
বুবেরতুল্য সম্পত্তি, কন্দর্পতুল্য রুপলাবপ্য-_ 
আর তায় আপনার মাহযাঁও দ্বিতীয় লক্ষ্- 
TTA I 
রাজা। fea, রাজমাঁহষার কথা আর 
উল্লেখ করো না, তিনি প্রাতষ্ঠানপরী পরিত্যাগ 
করে কোন্‌ দেশে যে প্রস্থান করেছেন, এ 
AS তার কোন উদ্দেশ্যই পাওয়া যায় নাই। 
শম্মি। সে আবার fs, মহারাজ? 
রাজা। tea, বোধ হয়, তানি রোযাবেশে 
পত্রালর়ে গমন করে থাকবেন। 
“TRC! এ fe সব্্বনাশের কথা! আপাঁন 
এই TAS রথারোহণে দৈত্যদেশে গমন 
করুন, আপনি ক জানেন না, যে গুরু 
শদক্রাচার্যয মহাতেজস্বা ব্রাহ্মণ! তাঁর এত দূর 
ক্ষমতা আছে, যে তান কোপানলে এই 
তিভুবনকে ভস্ম করতে পারেন। 
রাজা । fees, আমি সকলই জান, কিন্তু 
তোমাকে একাকিনী রেখে আমি দৈত্যদেশে ত 
কোন মতেই গমন কত্যে পার না। ফণ কি 
1শরোমাঁণ কোথাও রেখে দেশান্তরে যায়? 
“itl প্রাণনাথ, আপাঁন এ দাসীর 
আধক চিন্তা করবেন না; আমি 
উদর পোষণ করবো। আপান কি গুরুকোপে 
এ পল চন্দুবংশের সর্বনাশ কত্যে উদ্যত 
হয়েছেন? 


| 
| 
| 
| 
| 


রাজা । প্রাণেশবার, তোমাপেক্ষা চন্দ্রবংশ 
কি আমার প্রিয়তর হলো? তুমি - 
(re 1) 

শন্রি। এ কি! প্রাণবল্পভ যে অকস্মাৎ 
নিস্তব্ধ হলেন! কেন, কেন, কি হলো? 
রাজা। প্রর়ে, যেমন রণভূমিতে বক্ষঃস্থলে 
শেলাঘাত হলে পাঁথবী একবারে অন্ধকারময় 
বোধ হয়, আমার সেইরূপ--ভেতলে অচেতন 

য়া পতন |) 
d (কোড়ে ধারণ করিয়া) হা প্রাণ- 
নাথ! হা দয়িত! হা প্রাণেশ্বর! হা রাজ- 

we! তুমি এ হতভাগনীকে কি 
বথাথই পরিত্যাগ করলে? (উচ্চৈঃস্বরে রোদন) 
হার! হায়! বিধাতঃ, তোমার মনে fe এই 
ছিল! হা রাজকুলতিলক! 
দোৌবকার পঢ়নঃপ্রবেশ 


দেবি। প্রয়সাখ, তুমি কি নিমিত্তে 
(রাজাকে অবলোকন করিয়া) হায়! হায়! হায়! 
এ কি সৰ্ব্বনাশ! এ পূর্ণ শশধর ধুলায় 
aioe কেন? হায়! হায়! এ fe সৰ্ব্বনাশ! 
রাজা। (feles সচেতন হইয়া এবং 
TAFTA) প্রেয়াস শম্মিন্ঠে! আমাকে জন্মের 
মত বিদায় দাও, আমার শরীর অবসন্ন হলো, 
আর আমার প্রাণ কেমন কচ্যে; অদ্যাবধি 
আমার জীবন-আশা শেষ হলো। 

“Tl সেজলনয়নে) হা প্রাণেশ্বর, এ 
অনাথাকে সঙ্গে কর! আম মাতা, তা, বন্ধ 
বান্ধব সকলই পারিত্যাগ করে কেবল আপনারই 
শ্রীচরণে শরণ লয়োছি! এ নিতান্ত অনুগত 
অধীনীকে পাঁরত্যাগ করা আপনার কখনই 
উচিত নয়। 

wis! Temm, এ সময়ে এত চণ্টল হলে 
হবে না! চল, আমরা মহারাজকে এখান থেকে 
লয়ে যাই। : 

শার্্স। সখি, যাতে ভাল হয় কর, আম 
জ্ঞানশন্য হয়েছি। 

[উভয়ের রাজাকে লইয়া প্রস্থান। 


বিদুষকের প্রবেশ 


Tani কের্ণপাত করিয়া স্বগত) এ fe? 
রাজান্তঃপদরে যে সহসা এত ক্রন্দনধবান আর 


শার্ম্মষ্ঠা নাটক ২৩৫ 


হাহাকার শব্দ উঠলো, এর কারণ Te? প্রিয় 
বয়স্যেরও অনেকক্ষণ হলো, দর্শন পাই নাই, 
ব্যাপারটা কি? দ্বারপালের নিকট "LAC, 
বে মাহষা প্যার্ণকার সাহত আপন মন্দিরে 
প্রবেশ করেছেন, তা তাঁর নিমিত্তে ত আর কোন 
চিন্তা নাই_তবে এ কি? 


,একজন পাঁরচারিকার প্রবেশ 


পাঁর। হায়! হায়! fe সর্বনাশ! হা রে 
পোড়া বাধ! তোর মনে কি এই ছিল? হায়! 
হায়! কি হলো? 
far) (STA) কেন কেন? ব্যাপারটা 
কি? 

পাঁর। তুমি fe শুন নি না কি? হায়! 
হায়! কি ‘সৰ্ব্বনাশ! আমরা কোথায় যাব? 
আমাদের fe হবে? (রোদন কাঁরতে কাঁরতে 
বেগে প্রস্থান ৷) 

বিদ্‌। স্বেগত) দর মাগী লক্ষনীছাড়া ? 
তুই ত weet গোল, এতে আমি কি 
বুঝলেম? (চিন্তা কাঁরয়া) রাজপুরে যে কোন 
Tav. উপস্থিত হয়েছে, তার আর সংশয় 
নাই, কিন্তু 


মহাশয়, ব্যাপারটা কি? 

sat! সেজলনয়নে) আর fe বলবো? এ 
কালসৰ্প__(তৰ্দ্ধোণন্তি।) 

fax! সে কি? মহারাজকে কি সর্পে 
দংশন করেছে না কি? 

wall AAS বটে! মহারাজকে যে কাল- 
সর্পে দংশন করেছে, স্বয়ং ধন্বন্তারও তার 
faq হতে রক্ষা করতে পারেন না; আর 
ধন্বন্তারই বা কেঃ স্বয়ং নীলকণ্ঠ সে বিষ 
স্বকণ্ঠে ধারণ কত্যে ভীত হন? দৌর্ঘান*বাস 
পাঁরত্যাগ ৷) 

faq| মহাশয়, আমি ত কিছুই বুঝতে 
পাল্যেম না। 

grat! আর বুঝবে কি? গুরু “AST 
মহারাজকে অভিসম্পাত করেছেন। 
fani কি সৰ্ব্বনাশ! তা মহার্ষ ভার্গব 


এখানকার বৃত্তান্ত এত ত্বরায় ?ক প্রকারে 
জানতে পাল্যেন 2 
seal! (TAM) এ সকল দৈবঘটনা। 
তান এত দিনের পর অদ্য সায়ংকালে এ 
নগরীতে স্বয়ং এসে উপাঁস্থত হয়েছেন। 
fami তবে ত দৈবঘটনাই বটে! তা এখন 
আপাঁন Te স্থির কচ্যেন, বলুন দেখ? 
yall আম ত প্রায় জ্ঞানশুন্য হয়োছ, 
তা ofa, রাজপুরোহিত ক পরামর্শ দেন। 
{বদু। চলুন, তবে আমিও আপনার সঙ্গে 
যাই। হায়! হায়! হায়! fe সৰ্ব্বনাশ! আর 
আমার জীবন থাকায় ফল কি? মহারাজ, 
আপানও যেখানে, আমও আপনার সঙ্গে; তা 
আম আর প্রাণধারণ করবো AT! 

[উভয়ের প্রস্থান। 


রাজ্ঞী দেবযানী এবং পর্ণিকার প্রবেশ 
eniti রাজমাহবি, আর বৃথা আক্ষেপ 
করেন কেন? যে কর্ম্ম হয়েছে তার আর উপায় 
fe? 
রাজ্ঞা। হায়! হায়! সাখ, আমার মতন 
চণ্ডালিনী fe আর আছে? আম আমার হদয়- 
fate সাধ করে হারালেম, আমার জীবনসব্বস্ব- 
ধন হেলায় নষ্ট কল্যেম। পাঁতিভীন্ত হতেও ক 
আমার ক্রোধ বড় হলো? হায়! হায়! আম 
THRE আপনার মন্মথকে ভস্ম কল্যেম! 
হে জগন্মাতঃ Ted! তুমি আমার মতন 
পাপীয়সী স্ত্রীর ভার যে এখনও সহ্য কচ্যো ? 
হে প্রভো 'নশানাথ! তোমার সুশীতল করণ 
যে এখনও আমাকে আঁগ্ন হয়ে দগ্ধ করচে AT? 
ate «sae fe আমাকে বিস্মৃত হলেন? 
হায়! হায়! হা আমার কন্দর্প! আম ক 
যথার্থই তোমাকে ভস্ম কল্যেম? োদন।) 
পর্ণ । রাজমাহবি, রাঁতপাঁত ভস্ম হলে, 
রাত দেবী যা করোৌছলেন আপাঁনও তাই 
করুন। যে মহে*বর, কোপানলে আপনার 
কন্দর্পকে দগ্ধ করেছেন, আপাঁন তাঁরই শ্রীচরণে 
শরণাপন্ন EDU? 
রাজ্ঞী। সাঁখ, আঁম এ পোড়া মূখ আর 
ভগবান্‌ sale জনককে ক বলে দেখাবো? 


২০পোরাঁণক প্রসঙ্গ। কাঁলদাসের কুমারসম্ভবে এর সুন্দর বর্ণনা আছে। 
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মধুসুদন রচনাবলন 


হা প্রাণনাথ, হা রাজকুলতিলক! হা suos! 
হায়! হায়! হায়! আমি এ কি কল্যেম! 


পদার্ণ। দেবি, চলুন, আমরা পুনরায় 
মহার্বর নিকটে বাই। তা হলেই এর একটা 


উপায় হবে। 


STET! সখ, আমার এ পাপ হৃদয় কি: 


সামান্য কঠিন। এ যে এখনও বিদীর্ণ হলো না! 
হার! হায়! প্রাণনাথ আমাকে বল্যেন_প্রেয়াস, 
তুমি আমাকে বিদার দাও, আমি বনবাসী হরে 
তপস্যা এ জরাগ্রস্ত দেহভার পাঁরত্যাগ কারি” 
আহা! নাথের এ কথা শুনে আমার দেহে 

এখনও প্রাণ রৈলো! (রোদন।) 
পর্ণ । মাঁহবি, চলুন, আমরা ভগবান 
তাতের নিকটে যাই । তানই কেবল এ রোগের 
ওুষধ দিতে পারবেন। এখানে বৃথা আক্ষেপ 

কল্যে কি হবে? 

[রাজ্ঞীর হস্ত ধারণ করিয়া প্রস্থান। 

ইতি চতুর্থাঙ্ক 


ACTS 
প্রথম spe tes 


বিদূষক এবং কতিপয় নাগারকের প্রবেশ 

বিদু। আঃ! তোমরা যে fear কল্যেঃ 

তোমরা কি উন্মত্ত হয়েছ? È দেখ দেখি, 

FATT রথ আকাশমণ্ডলের মধ্যভাগে 
হয়েছে, আর এই পথপ্রান্তের বৃক্ষ- 

সকলও ছায়াহীন হয়ে উঠলো। তোমরা কি এ 

রাজধানীর সৰ্ব্বনাশ করবে না কি? 

প্রথ। কেন মহাশয় P 

বিদু। কেন কিঃ কেন, তা আবার জিজ্ঞাসা 


| দেশে অবাস্থাত কচ্যেন। আর শিশিরবিন্দ 
| সকল এখন পৰ্য্যন্তও মযুন্তাফলের ন্যায় পত্রের 
| উপর শোভমান হচ্যে। 
1 fa. বিলক্ষণ! তোমরা ত সকাল জান! 
| ডেদরে হস্ত দিয়া) ওহে, এই যে ব্রাহ্মণের 
| উদর দেখচ, এটি সময় নির্ণয় কত্যে abled 
হতেও TOI! আর তোমরা এ alee যে 
কে তা ত চিনলে না; ইনি যে সু্য্যসিদ্ধান্ত 
বিষয়ে আর্যভট্রের পিতামহ | 

প্রথ। তার সন্দেহ কিঃ আপানি যে একজন 
মহাপশ্ডিত TT, তা আমরা সকলেই 
বিলক্ষণ জানি। 

দ্বিতী। (স্বগত) এ ত দেখচি, নিতান্ত 
পাগল, এর সঙ্গে কথা কইলে সমস্ত দিনেও ত 
কথার শেষ হবে না। প্রেকাশে) সে যা হোক 
মহাশয়, মহারাজ যে রুপে এ দুরন্ত 
অভিশাপ হতে পারন্রাণ পেলেন, সে কথাটার 
| যে কোন উত্তর দিলেন না? 

বিদু। সেহাস্য বদনে) ওহে, আমরা উদর- 
দেবের উপাসক, অতএব তাঁর পূজা না দিলে 
আমাদের নিকট কোন কন্মই হয় না। বিশেষ 
জান ত, যে সকল PAO অগ্রে ব্রাহ্মণ- 
ভোজনটা আবশ্যক। 

Fret! হোস্যমুখে) হাঁ, তা গোৱান্মণের 
সেবা ত অবশ্যই কর্তব্য। 

fae! বটে? তবে ভালই হলো; MA 
আমি ভোজন করবো, পরে তুম স্বয়ং প্রসাদ 
পেলেই তোমার গোত্রাহ্মণ দুইয়োর সেবা করা 
হবে। 

প্রথ। এ যে মন্ত্রী মহাশয় এ দিকে 
আসচেন। 

fen! ও কি e? তোমরা কি এখন 
আমাকে ছেড়ে যাবে না কিঃ এ fe? ব্রাহ্গণ- 
সেবা ফেলে রেখে গোসেবা আগে 2_ হ্যা দেখ, 
আশা দিয়ে না দলে তোমাদের ইহকালও নাই 
পরকালও নাই। 

দ্বিতী। হোস্যমুখে) না, না, আপনার সে 
ভয় নাই। 


মন্ত্রী এবং কতিপয় নাগারকের প্রবেশ 


প্রথ। আসতে আজ্ঞা হৌক, মহাশয়! 
মহারাজ যে কি প্রকারে আরোগ্য হয়েছেন, 


শাম্মন্ঠা নাটক 
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সেইটে শুনবার জন্যে আমরা সকলেই ব্যস্ত 
হয়েছি, আপাঁন আমাদের অন্যগ্রহ করে বলুন 
দোখ। 

Tall মহাশয়! সে সব দৈব ঘটনা, 
স্বচক্ষে না দেখলে বিশ্বাস হবার নয়। রাণী 
মহারাজের সেইরূপ CE MD দেখে দুখে 
একবারে উন্মত্তার ন্যায় হয়ে উঠলেন; পরে 
তাঁর প্রিয় সখা one কা তাঁকে একান্ত কাতরা 
ও অধরা দেখে পুনরায় মহার্যর নিকটে নিয়ে 
গেলেন। রাজমহিষী আপনার জনকের সমীপে 
নানাবিধ বিলাপ কল্যে পর, খাঁষরাজের অল্তঃ- 
করণ winery আর্র হলো, এবং [তান 
বল্যেন, বসে, আমার বাক্য ত কখন অন্যথা 
এই বলচি, যাঁদ মহারাজের কোন পাত্র তাঁর 
জরাভার গ্রহণ করে, তা হলেই কেবল তানি 
এ বিপদ্‌ হতে নিস্তার পান, এ ভিন্ন আর 
কোন উপায় নাই। রাণী এ কথা শ্রবণমাত্রেই 
গৃহে প্রত্যাগমন করলেন এবং মহারাজকেও এ 
সকল বৃত্তান্ত অবগত করালেন। অনন্তর রাজা 
প্রফুল্লাচিত্তে স্বীয় জ্যেষ্ঠ পাত্র ALCS আহবান 
করে বললেন, হে পাত্র, GUT শুকরের 
আঁভশাপে আমি জরাগ্রস্ত হয়ে অত্যন্ত ক্লেশ 
পাচ্যি; তুমি আমার বংশের তিলক, তুমি আমার 
এ জরারোগ AZA বৎসরের নিমিত্তে গ্রহণ কর, 
তা হলে আমি এ পাপ হতে পারন্রাণ পাই। 
আমার আশীব্বাদে তোমার এ সহস্র বংসর 
স্রোতের ন্যায় আঁত WA গত হবে। হে 
ধপ্রয়তম ! জরারোগ হতে পাঁরন্রাণ পেলে আমার 
পুনজন্মি হয়, তা তুমি আমাকে এই ভিক্ষা 
দাও, আমাকে এ পাপ হতে কিয়ৎকালের জন্যে 
NE করো। 

প্রথ। আহা! fe দুঃখের বিষয়! মহাশয়, 
এতে রাজপাত্র WU. কি বললেন 2 

wat! রাজকুমার যদ; পিতার এরুপ বাক্য 
শ্রবণে বিরস বদনে বল্যেন, হে পিতঃ, জরা- 
রোগের ন্যায় দঃখদায়ক রোগ আর পাঁথবীতে 
fe আছে? জরারোগে শরীর নিতান্ত দূর্বল 
ও কুৎসিত হয়, mum কি we ieu, wm 
উদ্রেক হয় না, আর সমস্ত AACS এককালে 
ales হতে হয়; তা পিতঃ, আপাঁন আমাকে 
এ বিষয়ে ক্ষমা করূন। 


AJI ইঃ! কি লজ্জার কথা! এতে মহারাজ 
কি প্রত্যুত্তর দিলেন? 

ous WA এই কথা শুনে 
তাকে সরোষে এই অভিসম্পাত প্রদান কল্যেন, 
যে তাঁর বংশে রাজলক্ষ্ী কখনই প্রাতচ্ঠিতা 
হবেন না। 

প্রথ। হাঁ, এ উচিত দণ্ডই হয়েছে বটে, 
তার আর সংশয় নাই। তার পর মহাশয়? 
wall তার পর মহারাজ ক্রমে আর তন 
সন্তানকে আনয়ন করে এইরূপ বল্যেন, তাতে 
সকলেই অস্বীকার হওয়াতে মহারাজ ক্লোধা- 
ন্বিত হয়ে সকলকেই আঁভশাপ 'দিলেন। 
দ্বিতী। মহাশয়, fe সৰ্ব্বনাশ! তার পর? 
তার পর? 

faa আরে, তোমরা ত এক “তার পর” 
বলে নিশ্চিন্ত হলে, এখন এত বাক্যব্যয় কত্যে 
কি মন্ত্রী মহাশয়ের জিহ্বার পাঁরশ্রম হয় নাঃ 
তা উনি দেখছি পঞ্চানন না হলে আর 
তোমাদের কথার পাঁরশেষ কত্যে পারেন ATI 
মন্ত্রী। অনন্তর মহারাজ এ চার পত্রের 
ব্যবহারে যে কি পর্য্যন্ত welts ও [qug 
হলেন, তা বলা দ:ঃসাধ্য। তান একবারে 
নিরাশ হয়ে অধোবদনে চিন্তাসাগরে মগ্ন 
হলেন। তার পর সর্বকনিষ্ঠ পাত্র পুরু 
পিতার চরণে প্রণাম করে বললেন, fenes, 
আপনি কি আমাকে বালক দেখে ঘৃণা কল্যেন? 
আপনার এ জরারোগ আম গ্রহণ করতে 
প্রস্তুত আছি, আপানি আমাতে এ রোগ সমর্পণ 
করে স্বচ্ছন্দে রাজ্যভোগ PRAL আপাঁন 
আমার জীবনদাতা,_আপাঁন এ আঁত সামান্য 
কর্মে যাঁদ পারতৃপ্ত হন, তবে এ অপেক্ষা 
আমার আর সৌভাগ্য কি আছে? মহারাজ 
পত্রের এই কথা শুনে একেবারে যেন গগনের 


মন্ত্রী। মহারাজ পরম পাঁরতুষ্ট হয়ে 
পাত্রকে এই বর দিলেন, যে পত্র, তুম পাঁথবীর 
অধীশ্বর হবে এবং তোমার বংশে রাজলক্ষ্মণ 
কারাবদ্ধার ন্যায় চিরকাল আবদ্ধা থাকবেন। 

প্রথ। মহাশয়! তার পর? 
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মধুসূদন রচনাবলী 


মন্তী। তার পর আর কিঃ মহারাজ 
হয়েছেন। আহা! মহারাজ যেন কন্দর্পের ন্যায় 
ভস্ম হতে AAA গাব্রোথ্ান করলেন; এ কি 
সামান্য আহমাদের বিষয়। 
প্রথ। মহাশয়, আমরা আপনার নিকট এ 
কথা শুনে এক্ষণে বথার্থ প্রত্যয় কল্যেম। তবে 
"TES গমন কাঁর। নোগাঁরকাঁদগের AS) এসো 
হে, চলো রাজভবনে যাওয়া যাক। 
মন্তী। আমিও দেবদর্শনে গমন কাৰ্চ্য, 
আর অপেক্ষা করবো না। 
[নাগারকগণের ও wala eee 


TW! (RNS) মা কমলার প্রসাদে রাজ- 
সংসারে কোন খাদ্য দ্রব্যেরই অভাব নাই, এবং 
সকলেই এ দারদু ব্রাহ্মণের প্রাতি যথেষ্ট স্নেহও 
করে থাকে, কিন্তু তা বলে ওঁ নাগরিকদের 
ছেড়ে দেওয়াও ত উচিত নয়! পরের মাথায় 

ভেঙ্গে খাওয়ায় বড় আরাম হে! তা 
না হলে সদাঁশব দ্বারে দ্বারে ভিক্ষা করে উদর 
পরেন কেন? 
নটী ও মাল্তিগণের প্রবেশ 


সেচাকতে) আহাহা! এ fs আশ্চর্যয!_এ 
বে দেখাছ তৃষ্ণা না এগিয়ে জল আপাঁন এাগয়ে 
আসচেন! ভাল, ভাল; যখন কপাল ফলে, তখন 
এমনিই হয়। নেটীর ate) তবে তবে, সান্দার, 
এ দিকে কোথায় বল দোখ? তুমি ক স্বর্গের 
অপ্সরী মেনকা? ইন্দ্র দি তোমাকে আমার 
MAST কত্যে পাঠিয়েছেন। 

Ul! কি গো ঠাকুর! আপাঁন fe রাজার্ 
বিশ্বামিত্ৰ না কি? 

বিদু। হাঃ হাঃ হাঃ, প্রায় বটে। fe তা 
জান, আমি যেমন বিশ্বামিত্ৰ, তুমিও তেমনি 
মেনকা! তা তুমি যখন এসেছ তখন Say 
আমার কি ছার! এসো এসো, মনোহারাণ 
এসো। 

ATI যাও যাও, এখন পথ ছেড়ে দাও, 
আমি রাজসভায় যাচ্চি। 


Temi সুন্দর, তুমি যেখানে, সেখানেই: 


রাজসভা! আবার রাজসভা কোথা? তুম 
আমার মনোরাজ্যের রাজমাহষী! নেত্য।) 


নটী। (FATS) এ পাগল বামনের হাত 

থেকে পালাতে পেলে যে বাঁচি। প্রেকাশে) 
আরে, তুমি কি জ্ঞানশূন্য হয়েছ না কিঃ 

fami হাঁ তা বই কিঃ (wn) 
নটী। কি উৎপাত! 

[বেগে প্রস্থান। 

বিদূ। ধর ধর, এ চোর মাগীকে ধর! ও 
আমার অমূল্য মনোরত্ন চুরি করে পালাচ্যে। 

[বেগে প্রস্থান। 


প্রথম sull ও আবার কিঃ 
fers] এ। ওটা ভাঁড়, ওর কথা কেন 


জিজ্ঞাসা কর? চল আমরা যাই। 
[প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গর্ভণঙক 
প্রাতিষ্ঠানপদুরী, রাজসভা 


রাজা tats, রাজ্ঞ দেবযানী, বিদুযক, পর্ণ কা, 
, সভাসদ্‌গণ Ev 
রাজা। অদ্য কি শুভ দিন! xu. দিনের 
পর যে ভগবান্‌ খাধিপ্রবরের শ্রীচরণ দর্শন 
করবো, এতে আমার কি' আনন্দ হচ্যে! 
রাজ্ঞী। হে প্রাণেশ্বর, ভগবান তাতকে 
আনয়ন কত্যে মন্ত্রী মহাশয় কি একাকী 
| গিয়েছেন 2 
রাজা। না, অন্যান্য সভাসদ্‌গণকেও তাঁর 
সঙ্গে পাঠান হয়েছে। 
| নেপথ্যে) বম্‌ ভোলানাথ! 


গাঁত 
[রাগিণী বেহাগ, তাল জলদ তেতালা] 


জয় উমেশ শঙ্কর, সব্বগুণাকর, 
তাপ সংহর, মহেশ্বর। 

VARA, কণ্ঠ সুশোভিত, 

| , সুধাকর॥ 

| পিনাকবাদক, শঙ্গনিনাদক, 

ঢলধারক, ভয়ঙ্কর | 

| বারিণ্টিবাঞ্ছিত, সুরেন্দ্রসোবত, 

| পদাব্জপাঁজত, পরাৎপর ॥ 


| রাজা। সেচাকতে) È যে মহার্য আগমন 
কচ্যেন! সকলের MYTA 1) 


শম্মিষ্ঠা নাটক 


২৩৯ 


a es CML ইউ 


মহার্ঘ «pees, কপিল, মন্ত্রী, ইত্যাদির প্রবেশ 
“Fl মহীপতে, আপনাকে জগদীম্বর 
চিরাবজয়ী এবং চিরজীবী করুন । দেবযানীর 
প্রতি) বংসে, তোমার কল্যাণ হোক, আর 
চিরকাল সুখে থাক। 

রাজা। (ANT করিয়া) ভগবন্‌, আপনকার 
পদার্পণে এ চন্দ্রবংশীয় রাজধানী এত দিনে 
পবিত্ৰা হলো, বসতে আজ্ঞা হৌক। কোঁপলের 


প্রীত) প্রণাম ম্যানবর, PEA! (সকলের 
উপবেশন) 
কাপি। মহারাজের কল্যাণ হোক! (দেব- 


যানীর প্রতি) ভাঁগান, তুমি িরসাখনী me 
“Fl হে নরাধপ, আমার প্রিয়তমা 
দৈত্যরাজনান্দনী শান্মঘ্ঠা কোথায় ? 
রাজা। (rata প্রতি) আপনি শম্মিষ্ঠা 
দেবীকে আত ত্বরায় এখান আনান। 
মন্ত্রী। মহারাজের আজ্ঞা শিরোধার্য্য। 

[ প্রস্থান। 


el হে নরেশবর, আপনার সর্বকনিষ্ঠ 
পাত্র পুরু যে এই বিপুল চন্দ্রবংশের প্রধান 
হবেন, এ জন্যেই বিধাতা আপনার উপর এ 
লীলা প্রকাশ করেন। যা হোক, আপনি কোন 
প্রকারে দুঃখিত বা অসন্তুষ্ট হবেন না। বিধির 
নিব্বন্ধ কে খণ্ডন কত্যে পারে? (েবযানীর 
প্রীতি) বংসে, তোমার সন্তানদ্বয় অপেক্ষা 
সপত্লীতনয় Aa সম্মান বৃদ্ধি হলো বলে, 
এ বিষয়ে তুমি ক্ষোভ করো না, কেন না 
জগৎমাতা যা করেন, তাতে অসন্তোষ প্রকাশ 
করা মহাপাপ কর্ম! বিশেষতঃ ভাঁবতব্যের 
অন্যথা কত্যে কে সক্ষম? 
xeu bro এবং দেবিকার সাহত মন্ত্রীর পূনঃপ্রবেশ 


শা্ম্ম। আমি sata ভার্গবের  শ্রীচরণে 
প্রণাম করি আর এই সভাস্থ গ্ুরুলোকাঁদগকে 
বন্দনা কাঁর। 
wee রাজনন্দিনি, e. দিবসের পর 
তোমার চন্দ্রানন দর্শনে যে আমি fe পর্য্যন্ত 
সুখী হলেম, তা প্রকাশ করা HFA! কল্যাণ, 
তোমার আঁত শুভ ক্ষণে জন্ম! যেমন আঁদাত- 
পত্র স্বীয় কিরণজালে সমস্ত ভূমণ্ডলকে 
মাত 
প্রতাপে সেইরূপ অখল ধরাতল শাসন 


করবেন। তা বসে, অদ্যাবধি তুমি দাসীত্ব- 
“SAT হতে QST হলে, আর দুঃখালন্তেই নাকি 
সংখান ভব অধিকতর হয়, সেই নিমিত্তেই বুঝি 
বিধাতা তোমার প্রাত কিণ্চিংকাল বিমুখ 
হয়েছিলেন, তার মর্ম্ম অদ্য সম্পূর্ণরূপে 
প্রকাশ হলো। রোজার প্রতি) হে রাজন যেমন 
আমি আপনাকে পূর্বে একটি কন্যারত্ন 
সম্প্রদান করোছলেম, UAT একেও আপনার 
হস্তে অর্পণ কল্যেম, আপাঁন এ কন্যারত্বের 
aise সমান TAI হবেন। এখন এ'কেও 
গ্রহণ করে আপনার এক পার্শ্বে বসান। 
রাজা। ভগবান্‌ TAA আজ্ঞা শিরোধার্যয। 
(দেবযানীর প্রাত) কেমন fara, তুমি ক বল? 
রাজ্ঞী। সেহাস্য মুখে) নাথ, এত দিনে কি 
আমার অনুমাতির সাপেক্ষা হলো? 

IEL বসে, তুমিও তোমার সপত্নী অথচ 
আবাল্যের প্রিয়সখী শাম্মন্ঠাকে 

সম্মান কর;_আর আপনার সহোদরার ন্যায় 
OF প্রাত পৃব্বমত স্নেহ মমতা করবে। 


fat) প্রিয়সাখ, তোমার দোষ কিঃ এ 
সকল বিধাতার লীলা বৈ ত নয়! 
রাজ্ঞী। সে যা হোঁক, সাঁখ, অদ্যাবাঁধ 
আমাদের প্বপ্রণয় সঞ্জশীবত হলো। এখন 
এসো, দুই জনেই পাঁতসেবায় feu. দিন সুখে 
যাপন কাঁর। রোজার cfe) মহারাজ, এক 
বিশাল রসাল exu, মালতী আর মাধবী 
উভয় লাঁতকার আশ্রয়স্থল হলো। 
রাজা । (eA মূখে উভয়কে উভয় 
পার্শ্বে বসাইয়া) অদ্য এক ব্‌ন্তে যুগল 
পারিজাত emus! (আকাশে কোমল বাদ্য।) 
“Zl আকাশমার্গে দৃষ্টিপাত m 
এই যে, ইন্দ্রের অপ্সরারা, এই মাঙ্গীলক 
ব্যাপারে দেবতাদের অন্যকূলতা 
করণার্থে উপস্থিত হয়েছেন। 
(আকাশে পদ্জপব্যান্ট।) 
বিদু। মহারাজ, এতক্ষণ ত আকাশের 
আমোদ হলো, এখন কিছ মর্তেযর আমোদ হলে 
ভাল হয় নাঃ নর্তকীরা এসেছে, অনুমাঁত হয় 
ত এখানে আনয়ন কাঁর। 


প্রকাশ 


২৪০ 


মধুসুদন রচনাবলী 


রাজা। হোস্যমুখে) ক্ষতি কিঃ 

বিদু। মহারাজ, এ দেখুন, নটীরা নৃত্য 
কত্যে কত্যে সভার আসচে। জেনান্তিকে রাজার 
প্রতি) বরস্য, দেখুন! মলয় মারুতের স্পর্শ 
সুখানূভবে সরসী হিল্লোলতা হলে যেমন 
নালনী নৃত্য করে, এরাও সেইরূপ মনোহর- 
রুপে নেচে নেচে আসচে! 

রাজা । সেহাস্যবদনে জনান্তিকে) ATA, 
বরণ বল, যে যেমন মন্দ প্রবাহে কমাঁলনী 
ভাসে, এরাও পণ স্বর তরঙ্গে তদ্রুপ "ZITAT 
হয়ে এ দিকে আসচে। 


চেটীদগের প্রবেশ 


wot! প্রেণাম কাঁরয়া) রাজদম্পতী চির- 
ববজায়নী হউন। নেত্য।) 


রাজা! আহা! কি মনোহর নৃত্য! সখে 
মাধব্য, এদের যথোচিত পুরস্কার প্রদানে 
অনুমাত FA! 

“el এই ত আমার মনস্কামনা পূর্ণ 
হলো! হে রাজন, এখন আশীব্বাদ কার যে 
তোমরা সকলে দীর্ঘজীবী হয়ে এইরূপ পরম- 
সুখে কালযাপন কর, এবং শান্মন্ঠার 
কণীর্ভপতাকা ধরাতলে চিরকাল উভ্‌ডীয়মানা 


সংস্করণে হয়েছে। 


E EN [তি অনুসারে ‘শুন হে সভাজন, শীর্ষক একটি সঙ্গীত ছিল। তৃতীয় 


> 


একেই কি বলে সভ্যতা? 


প্যরষ-চাঁরত্র 
কর্তা মহাশয়। নব IR! কালী বাবু । বাবাজী। বৈদ্যনাথ। বাবুদল, সারজন, চৌকিদার, 


যন্তরগণ, খানসামা, বেহারা, দরওয়ান, মাল, বরফওয়ালা, TÒNA, 


মাতাল ইত্যাঁদ। 


চ্ত্ী-চারত্র 
গৃহিণী ৷ প্রসন্নময়ী। হরকামনী। নৃত্যকালী। কমলা। পয়োধরণ, 
িতাম্বনী (খেম্টাওয়ালী), বারাবলাসনীদ্বয়। 


প্রথমাঙক 
প্রথম STS 


নবকুমার এবং কালীনাথ বাব; আসীন 


কালী। বল কি? 

নব। আর ভাই বলবো fe! কর্তা এত 
দিনের পর বৃন্দাবন হতে ফিরে এসেছেন। 
এখন আমার আর বাড়ী থেকে বেরনো ভার। 
Werl! fe সৰ্ব্বনাশ! তবে এখন এর 
উপায় কঃ 

নব। আর 'উপায় ক? সভাটা দেখাঁচ 
এবলিশ BCS হলো। 

কালী। বাঃ, তুমি পাগল হলে না কি? 
এমন সভা fe কেউ কখন এবলিশ কর্যে 
থাকে? এত তুফানে নৌকা বাঁচিয়ে এনে, ঘাটে 
এসে কি হাল্‌ ছেড়ে দেওয়া উচতঃ যখন 
তখন আমরা নিজে থেকে টাকা দিয়ে সভাটি 
সেভ্‌ করেছিলেম, এখন_ 

নব। আরে ও সব কি আমি আর জান 
নে, যে তুমি আমাকে আবার নতুন করে বলতে 
এলে? তা আম কি ভাই সাধ করে সভা 
উঠয়ে দিতে চাচ্চিঃ কিন্তু কার কি? কর্তা 
এ কেমন হয়েছেন যে দশ মিনিট যাঁদ আমি 
বাড়ী ছাড়া হই, তা হলে তখান তত্ব করেন। 
তা ভাই, আমার কি আর এখন সভায় এটেন্ড 
দেবার উপায় আছে। দৌর্ঘ নিশ্বাস।) 
art! fe উৎপাত! তোমার কথা শুনে, 
ভাই, গলাটা একেবারে যেন "LIAC উঠ্‌লো। 
ওহে নব, বাল কিছ; আছে? 


SY 


নব। হয! অত চেশচয়ে কথা কয়ো না, 
বোধ কার একটা ব্রাণ্ডি আছে। 
কালী। (সহর্ষে) জম্ট fe Temi তা আনো 


না দৌখ। 
নব। রসো দেখ্‌চি। চেতুদ্দিগ . অব- 


লোকন কাঁরয়া) কর্তা বোধ কার এখনো 
বাড়ীর ভিতর থেকে বেরোন্‌ নি। (উচ্চস্বরে) 
ওরে বোদে। 

নেপথ্যে। আজ্ঞে যাই। 

কালী। আজ রাত্রে কিন্তু, ভাই, একবার 
তোমাকে যেতেই ACA! স্বেগত) হাঃ, এ বুড়ো 
বেটা ক অকালের বাদল হয়ে আমাদের প্লেজর 
নষ্ট কত্তে এলোঃ এই নব আমাদের সদ্দার, 
আর মান ম্যাটারে এই শেষ সাহায্য করে) 
এ ছাড়লে যে আমাদের সৰ্ব্বনাশ হবে, তার 
সন্দেহ নাই। 


বোদের প্রবেশ 


নব। কর্তা কোথায় রে? 

বৈদ্য। আজ্ঞে দাদাবাব্, তান এখন 
বাড়ীর ভিতর থেকে বেরোন THI 

নব। তবে সেই বোতলটা আর একটা 
গ্লাশ্‌ শীঘ্র করে আন্‌ তো। 


[বোদের প্রস্থান। 


কালী। ভাল নব, তোমাদের কর্তা কি খুব 

বৈষ্ণৰ হে? 

নব। দৌর্ঘ শ্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) ও 

দুঃখের কথা ভাই আর কেন জিজ্ঞাসা কর? 

এ কলকাতায় আর এমন eS WIG 
| 


কালী। এদিকে দে। 
নব। শীঘ্র নেও ভাই। এখন আর সে 
রাবণও নাই, সে সোণার লঙ্কাও নাই। 
কালী। না থাকলো তো বোয়ে গেল 
কি! এ তো আছেঃ (বোতল প্রদর্শন) হা, 
হা, হা! মেদ্যপান।) 
নব। আরে করো কি, আবার? 
কালী। রসো ভাই, আরো একটুখানি 
খেয়ে নি। দেখ, যে SITE. জেনেরেল হয়, সে 
কি সুযোগ পেলে তার গ্যোরসনে প্রোবজন্‌ 
জমাতে MA করে ?১ হা, হা, হা! a 
ম্মদদ্যপান।) ক্র 
নব। (বোদের প্রাত) বোতল আর গ্লাশটা 
নিয়ে যা, আর শীগ্গীর গোটাকতক পান 
নিয়ে আয়। 

[বোদের প্রস্থান। 


কালী। এখন চল ভাই, তোমাদের কর্তার 
সঙ্গে একবার দেখা করা যাগ্‌গে। আজ কিন্তু 
তোমাকে যেতেই হবে, আজ তোমাকে কোন্‌ 
শালা ছেড়ে যাবে। 

নব। তোমার পায়ে পড়, ভাই একটু 
আস্তে আস্তে কথা কও। 


" পান লইয়া বোদের পনঃপ্রবেশ 
কালী । দে, এাঁদকে দে। 
নেপথ্যে। ও বৈদ্যনাথ। 
[বোদের প্রস্থান। 


নব। এই যে কর্তা বাইরে আসূচেন। 
নেও, আর একটা পান নেও। 

কালী। আমি ভাই পান তো খেতে চাই 
নে, আমি পান কত্তে চাই। সে যা হউক তবে 
চল না, কর্তার সঙ্গে সাক্ষাৎ কার গিয়ে। 
নব। (সহাস্য বদনে) তোমার, ভাই, আর 
অতো ক্লেশ স্বীকার কত্তে হবে না। কর্তা 
তোমার গাড়ী দরোজায় দেখলেই আপনি 
এখানে এসে উপস্থিত হবেন এখন। 
কালী। বল ক? আই সে, তোমার চাকর 
বেটাকে, ভাই, আর একট; ব্রাণ্ডি দিতে বল 


খাবে? 

কালী। আচ্ছা, তবে MEK! ভাল, FST 
এখানে এলে কি বলবো বল দেখ? 

Aq! আর বলবে €? একটা প্রণাম করে 
আপনার পরিচয় দিও | 

কালী। কি পরিচয় দেবো বলো দেখ, 
ভাই? তোমাদের কর্তাকে কি বলবো যে আমি 
বিএরের _ মুখটি — স্বকৃতভঙ্গ — সোণা- 
গাঁছিতে আমার শত GAT না শ্বশুর নয় 
আখড়ায় নিত্য মহাপ্রসাদ পাই-হা, হা, হা! 
নব। আঃ, মিছে তামাসা ছেড়ে দেও, এখন 
"s কি বলবে বল দোখ? এক কর্ম্ম কর, 
কোন একটা মস্ত বৈষ্ণব ফ্যামিলির নাম 
ঠাওরাতে পার? তা হলে আর কথাটি কইতে 
হয় না। 

কালী। তা পারবো না কেন? তবে 
একটু মাটি দেও, উড়ে বেয়ারাদের মতন নাকে 
[তিলক কেটে আগে সাধু হয়ে বাঁস। 

নব। না হে না। (চিন্তা করিয়া) গরাণ- 
হাটার কোন্‌ ঘোষ না পরম বৈষ্ণব ছিল? 
তার নাম তোমার মনে আছে g— যে যার 
ছেলে আমাদের সঙ্গে এক ক্লাশে পড়তো? 
কালী। আমি ভাই গরাণহাটার প্যারা 


আর তার ছ:কাঁর 'বান্দ ছাড়া আর কাকেও . 


চান না। 

নব। কোন্‌ প্যারী হে? 

কালী। আরে, গোদা প্যারী। সে কি? 
তুমি ক গোদা প্যারীকে চেন না? ভাই, 
একাঁদন আমি আর মদন যে তার বাড়ীতে 
যেয়ে কত মজা করেছিলেম তার আর কি 
বলবো। সে যাক্‌, এখন কি বলবো 
ঠাওরাও। 

নব। (চিন্তা কারয়া) হাঁ হয়েছে। দেখ, 
কালী, তোমার কে একজন AUT পরম বৈষ্ণব 
ছিলেন নাঃ fata বৃন্দাবনে গয়ে মরেন। 


MEL 
সংগ্রহ করে HS NN তার দরর্গে রসদ সংগ্রহ করে রাখে। কালীনাথও পাকস্থলীতে বথাসাধ্য মদ 


একেই কি বলে সভ্যতা? 


২৪৩ 


কালী। হাঁ, একটা ওল্ড ফল ছিল বটে, 
তার নাম কৃষ্ণপ্রসাদ ঘোষ। 

নব। তবে বেশ হয়েছে। তুমি তাঁর 
পারচয় দিও, বাপের নামটা চেপে যাও। 
কালী। হা, হা, হা! 

নব। দূর পাগল, হাসিস্‌ কেন? 

কালী । হা, হা, হা! ভাল তা যেন হলো, 
এখন বৈষ্ণব বেটাদের দুই একখানা পাথর 
নাম তো না শিখলে নয়। 

নব। তবেই যে AAT! আমি তো সে 
বিষয়ে পরম পশ্ডিত। রসো দোখ। (চিন্তা 
করিয়া) শ্রীমদ্ভগবদ্গীতা_গীতগোবিন্দ__ 
কালী। গীত কিঃ 

নব। জয়দেবের গীতগোবিন্দ। 

wat! ধর- শ্রীমতি ভগবতীর গীত, 
আর-বিন্দা দূতীর গীত-_ 

নব। হা, হা, হা! ভায়ার ক চমৎকার 
মেমার। 

কালী। কেন, কেন? 

নব। হষ্‌! কর্তা আসছেন। দেখ, ভাই, 
যেন একটা বেশ করে প্রণাম করো। 


কর্তা মহাশয়ের প্রবেশ 


কালী। প্রেণাম।) 
«eT! চিরজীবী হও বাপ, তোমার নাম 
কি? 


কালী। আজ্ঞে, আমার নাম শ্রীকালীনাথ | 


দাস ঘোষ ৷--মহাশয়, STATI PROT ঘোষ 
_ মহাশয়কে বোধ কার জান্‌তেন। আমি তাঁর 
ভ্রাতুষ্পদত্র 

কর্তা। কোন্‌ কৃষপ্রসাদ ঘোষ? 

কালী। আজ্ঞে, বাঁশবেড়ের__ 

কর্তা। হাঁ, হাঁ, হাঁ।' তুমি স্বগাঁয় FF- 


প্রসাদ ঘোষজ মহাশয়ের ্রাতুষ্পাত্র, যান 
শ্রীবৃন্দাবনধাম প্রাপ্ত হন। 

কালশী। আজ্ঞে হাঁ। 

কর্তা। বেচে থাক, WRI IM 
(সেকলের উপবেশন।) তুমি এখন কি কর, 
বাপু? 


কালী। আজ্ঞে, কালেজে নবকুমার বাবুর 
সঙ্গে এক ক্লাশে পড়া হয়োছল, এক্ষণে কর্ম্ম 
কাজের চেষ্টা করা হচ্যে। 


STI বেশ, MRI তোমার AA 
খডড়া মহাশয় আমার পরম মিত্র ছিলেন। বাবা, 
আমি তোমার সম্পর্কে জোঠা হই, তা জান? 
কালী। আজ্ঞে। 

FST! (স্বগত) আহা, ছেলোট দেখতে 
“ASS যেমন, আর তেমান সশীল। আর 
না হবেই বা কেন? কৃষপ্রসাদের ভ্রু SNL 
কি না? 

কালী। জোঠা মহাশয়, আজ নবকুমার 
দাদাকে আমার সঙ্গে একবার যেতে আজ্ঞা 
Fa 

কর্তা। কেন বাপ, তোমরা কোথায় 
যাবে? 

কালী। আজ্ঞে আমাদের জ্ঞানতরাঁঙ্গণ 
নামে একটা সভা আছে, সেখানে আজ মিটগং 
হবে। 

FETI কি সভা বললে বাপু? 

কালী। আজ্ঞে জ্ঞানতরাঙ্গণ operi 
কর্তা । সে সভায় কি হয়ঃ 

কালী। wm, আমাদের কালেজে থেকে 
কেবল ইংরাজী চচ্চা হয়েছিল, তা আমাদের 
জাতীয় ভাষা তো fetes জানা চাই, তাই এই 
সভাট সংস্কৃতাবদ্যা আলোচনার জন্যে 
সংস্থাপন করোছ। আমরা প্রতি শাঁনবার এই 
সভায় একত্র হয়ে ধম্মশাস্তের আন্দোলন 
কাঁর। 


কর্তা। তা বেশ কর। (A) আহা, 
কৃষ্ণপ্রসাদের ভ্রাতুষ্পান্র ক না! আর এ নব- 
কুমারেরও তো আমার ওুরসে জন্ম। (প্রকাশে) 


| তোমাদের শিক্ষক কে বাপু? 


কালী। আজ্ঞে, কেনারাম বাচস্পাঁত 
মহাশয়, যান সংস্কৃত কালেজের প্রধান 
অধ্যাপক 

FST! ভাল, বাপ, তোমরা কোন্‌ সকল 
পুস্তক অধ্যয়ন কর, বল দেখি? 

কালী। স্বেগত) আ মলো! এতক্ষণের পর 
দেখছি সাল্লে। (প্রকাশে) আজ্ঞে প্রীমতী 
দৃতী। 

FST! ক বলে, বাপু? 

নব। আজ্ঞে, উনি বলছেন শ্রীমদ্ভগবদ- 
গাঁতা আর জয়দেবের গাঁতগোবদদ। 
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মধুসূদন রচনাবলী 


কন্তা। জয়দেব? আহা, হা, কবিকুল- 
তিলক, ভান্তরস-সাগর। 

কালী। জ্যেঠা মহাশয়, যদি আজ্ঞে হয় 
তবে এক্ষণে আমরা বিদায় হই। 

FST! কেন, বেলা দেখছি এখনো পাঁচটা 


বাজে নি, তা তোমরা, বাপু, এত সকালে যাবে | 


কেন? 

কালী। আজ্ঞে, আমরা সকাল সকাল 
F নিন্বণহ করবো বলে সকালে যেতে চাই, 
আঁধক রা জাগ্‌লে গাছে বেমো-টেমো হয়, 


এই ভয়ে সকালে মাঁট্‌ কাঁর। 
কর্তা । তোমাদের সভাটা কোথায়, 
বাগ? 


কালী। আজ্ঞে, সিক্‌দার পাড়ার গাঁলতে। 
SET! আচ্ছা বাপ, তবে এসো গে। 
দেখো যেন অধক রাত্রি করো না। 
নব এবং কালী। আজ্ঞে না। 

[উভয়ের প্রস্থান । 
FST! (ATS) এই কলিকাতা সহর 
বিষম ঠাঁই, তাতে করে ছেলেটিকে fe একলা 
য়ে ভাল কল্যেম ? (চিন্তা কারয়া) একবার 
বাবাজীকে পাঠয়ে দি না কেন, দেখে আসুক 
ব্যাপারটাই কিঃ. আমার মনে যেন কেমন 
সন্দেহ হচ্চে যে নবকে যেতে দিয়ে ভাল কাঁর 


[ প্রস্থান। 


বাবাজী। (স্বগত) এই তো fran 
পাড়ার গলি, তা কই? নব বাবুর সভাভবন 
কই? রাধে SRI পোঁরক্রমণ।) তা, দেখি, এই 
বাড়ীটিই Tia হবে। (MA আঘাত।) 
নেপথ্যে। তুমি কে গা? কাকে খুজ্‌চো 
গা? 
বাবাজী। ওগো, এই f জ্ঞানতরাঁঙ্গণী 
সভার বাড়ী? 
নেপথ্যে। e পঃটগ দেকৃতো লা, কোন্‌ 
মাতাল এসে ব্যাঁঝ দরজায় ঘা মাচ্চে? 
ওর মাথায় খানিক জল ঢেলে দে তো। 


বাবাজী। (দ্বগত) প্রভো, তোমারি ইচ্ছে। 
হায়, এত দিনের পর ক মাতাল হলেম! 
নেপথ্যে। তুই বেটা কে রে? পালা, নইলে 


এখনি চৌকিদার ডেকে দেবো। 
বাবাজী । বেগে পারিক্লমণ কারয়া 


সরোবে) কি আপদ্‌! রাধে কৃষ্ণ! CT 
মহাশয়ের কি আর লোক ছিল না, যে তিনি 
আমাকেই এ কর্ম্মে পাঠালেন? (APTA I) 
এই carts একজন ভদ্রলোক এঁদকে MAT, 


তা একেই কেন জিজ্ঞাসা কার ci 
একজন মাতালের প্রবেশ 


মাতাল। বোবাজীকে অবলোকন করিয়া) 
ওগো, এখানে কোথা যাত্রা হচ্চে গা? 


বাবাজী। তা বাবদ, আমি কেমন করে 
| বলবো? 

মাতাল। সে কি গো? তুমি না সং 
সেজেচ ? 

বাবাজী। রাধে ee! 


মাতাল। তবে, শালা, তুই এখানে কাঁচি, 
fe? হাঃ শালা। 
[প্রপ্থান। 
বাবাজী। কি সৰ্ব্বনাশ! বেটা কি পাষণ্ড 
গা? রাধে কৃষ্ণ! এ গাঁলতে দি কোন ভদ্রলোক 
wife করে গা?_এ আবার কি? (অবলোকন 
কারা) আহাহা, স্বীলোক "0 যে দেখতে 
নিতান্ত কদাকার তা নয়। এরা কে? হরে 
কৃষ্ণ, হরে FH! (একদৃণ্টে অবলোকন ৷) 


দই জন বারবিলাসিনীর পশ্চাতে wi কারতে 
কাঁরতে প্রবেশ 


প্রথম। ওলো বামা, CAT পোড়ারমখোর 
আক্কেল দেখলি? আমাদের সঙ্গে যাচ্চি বলে 
আবার কোথায় গেল ? 

Pott! তবে Tit আস্তে আস্ত্যে 
om বাড়ীতে DLT! তোর যেমন পোড়া 
কপাল, তাই ও হতোভাগাকে রেখেচিস। আমি 
হলে এত দিনে কুলোর বাতাস 'দয়ে বিদায় 
কর্তম। 

প্রথম ৷ দাঁড়া না, বাড়ী যাই আগে। আজ 
TEY খেঙ্গরা দে বিষ ঝাড়বো। আমি তেমন 
বান্দা নই, বাবা । এই বয়েসে কত শত বেটার 


একেই কি বলে সভ্যতা? 
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না, আগে মদনমোহন দেখে আসি; এসে ওর 
শ্রাদ্ধ করবো এখন। 

Paola! তুই যাঁদ তাই পারাঁব তা হলে 
আর ভাবনা fee থাক, এ মোল্লার মতন 
কাচা খোলা কে একটা দাঁড়য়ে রয়েছে, দেখ? 

প্রথম। হ্যা তো, হ্যাঁ তো। এই যে 
আমাদের দিকে আসচে। ওলো বামা, ওটা 
মোল্লা নয় ভাই, EE 


বাবাজণী। (ঁনকটে আসিয়া) ওগো, তোমরা 
TOS পার, এখানে জ্ঞানতরাঙ্গণী সভা 
কোথা? 
দ্বিতীয় । wafat আবার কে? 
niece ধারণ কারয়া হাস্য।) বাবাজী, 
তরাঙ্গণী তোমার বষ্টামীর নাম বুঝি? 
err! আহা, বাবাজী, তোমার কি aul 
হার্‌য়েচে ? তা পথে পথে কো'দে বেড়ালে বক 
হবে? যা হবার তা হয়েচে, ক করবে ভাই? 
এখন আমাদের সঙ্গে আসবে তো বল? 
কেমন বামা, ভেক নিতে পারাঁব £ 
[দ্বিতীয়। কেন পারব না? পাঁচ সিকে 
পোঁলই পাঁর। fa বল, eme! 
প্রথম। বাবাজী আর বলবেন ক? চল্‌ 
আমরা বাবাজণকে হারবোল দিয়ে নিয়ে যাই। 
বল হরি, হরিবোল। 
বাবাজী । (ars) দিক fam! রাধে 
Hl (প্রকাশে) না বাছা, তোমরা যাও, 
আমার ঘাট্‌ হয়েছে। 
দিবতীয়। ws, আমরা যাব বই কঃ 
তোমার তো সেই তরাঙ্গণী বই আর মন উঠবে 
না? তা, আমরা যাই, আর তুমি এইখানে 
niga দাঁড়য়ে কাঁদ। বোবাজীর মুখের নিকট 
হস্ত নাড়িয়া) "সাধের WHAT প্রাণ হার্‌য়েছে 
আমার” | 

[দুই জন বারাবিলাসনীর প্রস্থান। 
বাবাজী। wm, fe উৎপাত! এত were 
আজ কপালে 'ছিল!_কোথাই বা সভা আর 


২রোঁদ ফেরা__পাহারা দিয়ে পারকরমণ করা। 


কোথাই বা ie? লাভের মধ্যে কেবল আমারি 
যন্ত্রণা সার। পোরিক্রমণ করিয়া) ate আবার 
ফিরে যাই তা হলে কর্তণট রাগ করবেন। 
আমি যে ঘোর দায়ে পড়লেম! এখন কার কি? 
(চিন্তাভাবে অবস্থিত, পরে সম্মখে 
অবলোকন করিয়া) CZ, ভাল হয়েচে, এই 
একটা মনীসকলআসান MATS, ওর পিছনের 
আলোয় আলোয় এই বেলা প্রস্থান কাঁর_না 
=ও মা, এ যে সারজন সাহেব, রোঁদ ফিরতে 
বেরয়েচে দেখাঁচ; এখানে চুপ করে দাঁড়ুয়ে 
থাকলে Te জানি'যাঁদ চোর বল্যে ধরে? কিন্তু 


এখন যাই কোথা? (চিন্তা) তাই ভালা, এই 


আড়ালে দাঁড়াই_-ও মা, এই যে এসে পড়লো। 
(বেগে পলায়ন 1) 


সারজন ও চৌিদারের আলোক লইয়া প্রবেশ 


সারা। হালো! চওকীডার! এক আডমী 
ওঢার ডৌড়কে গিয়া নেই? 
চৌক। নেই ছাব, হামতো কুচ নেহি 


দেখা। 

গার। আলবট্‌ গিয়া, হাম্‌ ডেকা। টোম্‌ 

ALOT ডওড়কে যাও, GOP ডেকো, যাও 

_যাও_জল্‌ভশী যাও, ইউ sre 

lis! (বেগে অন্য দিকে গমন কাঁরতে 

কাঁরতে) কোন্‌ হেয় রে, খাড়া রও । | 

সার। ড্যাম ইওর আইজ-ইঢার, ইউ 

FA! 

চৌঁক। (ভয়ে) হাঁ ছাব, ইধর্‌। (বেগে 

প্রস্থান 1) 

সার। (রোধে) আ! ইফ আই ক্যেন ক্যেচ্‌ 

নেপথ্যে। (উচ্চৈঃস্বরে) পাকড়ো পাকড়ো 
০ 

নেপথ্যে। আম যাচ্চি বাবা, আর মারিস 

বাবা। 

নেপথ্যে। শালা THIET, তোমারা ওয়াস্তে 

দৌউড়কে হামারা জান DET? 

নেপথ্যে। উহ হ'ব E হর বাবা, আম 

চোর নই বাবা, আম ভেকধারী বৈষ্ণব, বাবা। 


০ তোমার জন্য ছুটে আমার প্রাণ বৌরয়ে 1গয়েছে। 
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সার। আ ইউ, WEL WIT হেয় 2 
বাবাজী। সেত্রাসে) না সাহেব বাবা, আমি 
কিছু জানি নে, আমি-গ্যে, গ্যে, গ্যে 


মধুসুদন রচনাবলী 


| ওস্কা কুচ্‌ কস্দর নেই, ওস্কো ছোড় 


Ts | 
বাবাজী। (সোল্লাসে) জয় মহাপ্রভু 
ole! বোবাজীর ate জনান্তিকে) 


সার। CRX ইওর CD, TH, গ্যে_ ঢুপরাও, 
ইউ sul নিগর্‌, ডেকলাও টোমারা ব্যেগ মে 
কিয়া হেয়। (Wei মালা গ্রহণ করিয়া 
আপনার গলায় পাঁরধান) হা, হা, হা, হা! বাপ 
রে বাপ,_হাম বড়া esp হয়া রা়ে, কিস্‌ 
ডে! হা, হা, হা! 

বাবাজী জেত্রাসে) দোহাই সাহেব মহাশয়, 
আম গাঁরব বৈষ্ণব, আমি কিছু জান নে, 
দোহাই বাবা, আমাকে ছেড়ে দেও।-_ 
(গমনোদ্যত 1) 

Disi খাড়া রও, শালা। 


বাবাজী। দোহাই কোম্পানির _ দোহাই | 


কোম্পানির। 

সার। হোল্‌ড ইউর টং, ইউ mme TH! 
ইয়েহ্‌ ব্যেগমে আওর কিয়া হেয় ডেকে গা। 
(বলি sara গ্রহণ এবং চাঁর টাকা 
ভূতলে পতন 1) 

সার। QU. রাইট্‌! ইউ সুটি ডেভল্‌। 
কেদকা চোর কিয়া? (চৌঁকিদারের প্রত) 
ওস্কো ঠানেমে লে চলো। 


কার নন, আমাকে ছেড়ে দেও-_দোহাই ধর্ম্ম- 
অবতার, আম ও টাকা চাই নে। 


সার। সো নেই হোগা, Cmn ঠানেমে | 


চলো-_কয়া? 
যানে হোগা। 
চৌকি। চলবে, থানেমে চল্‌। 


টোম্‌ যাগে নেই? আল্বট্‌ 


বাবাজী । দোহাই কোম্পানির-_আঁম টাকা | 


কড়ি কিছুই চাই নে; তুমি বরণ টাকা নিয়ে 
যা ইচ্ছে হয় কর বাবা, কিন্তু আমাকে ছেড়ে 
দেও, বাবা । 

সার। (হাস্যমুখে) কিয়া? 
মাংটা! (আপন জেবে টাকা রাখিয়া চোঁকি- 
দারের প্রাত) ওয়েল্‌ দেন্‌, হাম্‌ ডেক্টা 


| তোম্‌ হাম্‌কো তো কুচ্‌ দিয়া নোহ+- আচ্ছা 
যাও, চলা ae! 

aaa tl না দাদা, আমি একবার জ্ঞান- 
তরঙ্গিণী সভায় যাব। 
চৌকি। হাঁ হাঁ, এ «eis বড়া 
মজাকি জাগ্‌গা হেয়। 

সার। ডেকো চোকীডার, রোপেয়াকা বাট্‌ 
(ets অঙ্গাল প্রদান ৷) 
চৌকি। যো হুকুম, খাবিন্‌। 

সার। sun! ইজ্‌ দি ওয়ার্ড, মাই বয়! 
আব চলো। 

[সারজন ও চৌকিদারের প্রস্থান। 
বাবাজী । রাধে কৃষ্ণ! আঃ বাঁচলেম; আজ 
কি কুলগ্নেই বাড়ী থেকে বের্য়েছিলেম! 
ভাগ্যে টাকা কটা সঙ্গে ছিল, আর সারজন্‌ 
বেটারও হাতাপাতা রোগ আছে, তাই রক্ষে_ 
না কি হতো, কিছু বলা যায় না। 


| এ আবার fe? রাধে peie wu! এ 
বাবাজী। দোহাই সাহেবের, আম চুরি 


বেটারা এখানে কি আনছে? (WS 
অবাঁস্থাতি।) 

প্রথম। ইঃ. আজ যে কত চিজ্‌ 
পোেঁটিয়েচে* তার feat নাই, মোর 

যেন TITE যাচ্চে। 

দ্বিতীর। দেখ্‌ মামু, ক 
দ্নয়াদারর মজা করে ন্যেলে। বেটারগো কি 

আরামের দিন, ভাই। 

প্রথম। মর বেকুফ্‌*; ও হারামূখোর 
বেটারগো fe আর "দন আছে? ওরা না মানে 
আল্লা, না মানে দ্যেবতা। 

দ্বিতীয়। লেকীন্‌ ক্যেল এই গরখেগো 
বেটারগো দৌলতেই মোগর পোঁচঘর৯ এত 
ফে'পে ওট্‌তেচে; সাম হলেই বেটারা 


৬ দেখছ এর কোনো দোষ নেই। 


Steps rail a পশু বধের 


Sea আমাকে তো কিছু দলে না। 
৭বেকুফ বোকা | 
কেন্দ্র বা জবাইখানা। 


v দৌলতেই- সম্পদে, এখানে কৃপায়। 
৯০.সাম__সন্ধ্যা। 


একেই কি বলে সভ্যতা ই 
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আর কত যে খায়, কত যে Pea যায়, তা কে 
বল্‌তি পারে। 
প্রথম। ও কাদের Gra, মোদের কি 
সারারাত এহানে দে'ড়য়ে থান্তি হবেঃ 
দরওয়ানজীকে ডাক না। ও দরওয়ানজীঃ এ 
মাড়য়াবাদ শালা গেল কোহানে £ 
ও দরওয়ানজী; দরওয়ানজী! 
নেপথ্যে । কোন্‌ হেয় রে। 
প্রথম। মোরা পোঁচঘরের মুটে গো। 
নেপথ্যে। আও, ভিতর চলে আও। 
[মুটিয়াগণের প্রস্থান। 


বাবাজী । অগ্রসর হইয়া স্বগত) কি 
আশ্চর্য্য! এসব িসের বাক্স? উঃ, থু, থু, 
রাধে কৃষ্ণ! আমি তো এ জ্ঞানতরাঁঙ্গণী সভার 
বিষয় কিছুই বুঝতে পাচ্চ না। 
নেপথ্যে । বেলফুল। 
নেপথ্যে। চাই বরোফ্‌। 
মালী এবং বরফ্‌ওয়ালার প্রবেশ 

মালী। বেলফুল,_ও দরওয়ানজী, বাবদরো 
এসেচে। 
নেপথ্যে। না, আবি আয়া নোহ, থোড়া 
বাদ আও। 
বরফ । চাই বরফ-_ক গো দরওয়ানজী। 
নেপথ্যে। তোম্ব থোড়া বাদ আও। 

[মালী এবং বরফ্‌ওয়ালার প্রস্থান। 
বাবাজী । (্ৰেগত) কি সর্বনাশ, আম 
তো এর ছুই বুঝতে পাচ্চি AT! 
নেপথ্যে দূরে। বেলফুল-চাই বরোফ! 
যন্রপগণ সাঁহত নিতম্বিনী আর পয়োধরীর প্রবেশ 
Hol কাল্‌ যে ভাই কালীবাব; আমাকে 
mire খাইয়োছল-_উঃ, আমার মাথাটা যেন 
এখনো ঘচ্চে। আজ যে ভাই আম কেমন 


করে নাচ্‌বো তাই ERU | 
পয়ো। আমার ওখানেও সদানন্দ বাব 
কাল ভার ধূম লাগিয়োছল। আজ কাল 


যন্ত্রী। চল, ভিতরে যাওয়া যাউক্‌। ও 

দরওয়ানজী। 

নেপথ্যে। কোন্‌ ENS? 

পয়ো। বলি আগে TAT খোলো, তার 

পরে কোন্‌ হ্যায় দেখতে পাবে এখন। 

নেপথ্যে। ওঃ, আপ্‌লোক হ্যায়, আইয়ে। 
[যন্ত্রীগণ ইত্যাদির প্রস্থান। 


বাবাজী। (অগ্রসর হইয়া AS) এ ক 
চমৎকার ব্যাপার? এরা তো PLAT? দেখতে 
anit | কি সর্বনাশ! আম এতক্ষণে বুঝতে 
পাচ্চি কাণ্ডটা fed নবকুমারটা দেখাঁচ এক- 
বারে বয়ে গেছে। কর্তা মহাশয় এসব কথা 
শুনলে ক আর রক্ষে থাকবে? 

নববাব= এবং কালীবাবুর প্রবেশ 

নব। হা, হা, হা শ্রীমতী ভগবতীর গীত! 
তোমার ভাই কি চমৎকার মেমার! হা, হা, হা। 

কালী। আরে ও সব লক্ষীছাড়া বই ক 
আম কখন খল না ATG, যে মনে থাকবে। 

নব। (বাবাজীকে অবলোকন করিয়া) এ 
fs, এ যে বাবাজী হে! কেমন্‌ ভাই কালী, 
আম বলোছলাম ক না যে কর্তা একজন না 
একজনকে অবশ্যই আমার পেছনে পেছনে 
পাঠাবেন; যা lt, একে যে আমরা দেখতে 
পেলেম এই আমাদের পরম ভাগ্য বলতে 
হবে। 

কালশ। বল তো ও বৈষ্ণব শালাকে ধরে 
এনে একটু ফাউল কাট্‌লেট্‌ ক মটন DN 
খাইয়ে দি- শালার জন্মটা সার্থক হউক। 

নব। চুপ কর হে, চুপ কর। এ ভাই SUIS 
কথা নয়। (অগ্রসর হইয়া) fe গো, বাবাজী 
যে? তা আপনি এখানে ক মনে করে? 

বাবাজী । না, এমন কিছ না, তবে কি না 
একটা কম্্মবশতঃ এই Tuer দিয়ে a Teer, 


তাই ভাবলেম যে নববাবদদের সভাভ 
একবার দেখে যাই। 

নব। বটে বটে? চলুন, তবে ভিতরে 
চলুন। 


কালী। জেন্যান্তকে নবকুমারের AS) 
আরে কাঁরস্‌ ক, পাগল? এটাকে এর ভিতরে 


৯৯কশৃবী_বেশ্যা। 
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মধুসুদন রচনাবলী 


নে গেলে কি হবেঃ আমরা তো আর হাঁরবাসর 
কত্যে WIS নে। 
নব। জেনান্তিকে কালার প্রতি) আঃ, চুপ 
কর না। প্রেকাশে বাবাজীর প্রাত) বাবাজী, 
একবার ভিতরে পদার্পণ কল্যে ভাল হয় না। 
বাবাজী। না বাবু, আমার অন্যত্তরে কর্ম 
আছে, তোমরা DG | 
[প্রস্থান। 
কালী। বল তো শালাকে ধাঁ করে ধরে 
এনে না হয় ঘা দুই লাগয়ে Tr 
নব। দরওয়ান। 
দৌবারিকের প্রবেশ 
দৌবা। মহারাজ | 
নব। ও লোগ সব আয়া? 
দৌবা। জী, মহারাজ। 
নব। আচ্ছা, তোম যাও। 
দৌবা। জো হুকুম, মহারাজ। 
Lr t 
নব। আজ ভাই দেখ্‌চি এই বাবাজী বেটা 
একটা ভার হেঙ্গাম করে বসবে এখন। 
বোধ Fis, ও @ মাগীদের ভিতরে ঢুকতে 
দেখেছে। 
কালী। প:ঃ, তুমি তো ভারি কাউয়ার্ড 
হে! তোমার যে ছু মরাল করেজ নেই। 
ও বেটাকে আবার ভয় ?__চল। 
নব। না হে না, git ভাই এ সব বোঝ 
না। চল দোঁখ গে বেটার হাতে qm. ও «pu 
না কত পারি 
| ননসেন্স! তার চেয়ে শালাকে 
গোটাকতক fea দিয়ে একেবারে বৈকুণ্ঠে 


পাঠাও না কেন। ড্যাম্‌ দি বুট! ও শালাকে 


এ পাঁথবীতে কে চায়? ওর দি আর কোন 
Tr আছে? 
নব। দুর পাগল, এ সব ছেলেমানুষের 
ERIS সম নান ছে 
l 


[ প্রভয়ের প্রস্থান। 
ইতি প্রথমাঙ্ক 


দ্বিতীয়াঙক 


প্রথম WETE 
সভা 
কতিপয় বাবুর প্রবেশ 


চৈতন। নব আর কালী যে আজ এত 
দোর করছে এর কারণ কি? 

বলাই। আম তা কেমন করে বলবো? 
ওহে ওদের কথা ছেড়ে দেও, ওরা সকল 
BUS A, নিতে চায়, আর ভাবে যে আমরা 
না হলে বুঝ আর কোন FHS হবে না। 
শিবু । যা বল ভাই, কিন্তু -ওরা' দুজনে 
লেখা পড়া বেশ জানে। 
বলাই। টুইন আওয়ার্সেল্‌্বস, এমন 
fe জানে? 21 
মহেশ। হ্যাঁ, হ্যাঁ, সকলোর বিদ্যা জানা 
আছে! সে দন যে নব একখানা 
দলখোঁছল, তা তো দোঁখইছো, তাতে লিণ্ডাল 
মরের৯২ যে দদদ্দশা তা তো মনে আছে? 
বলাই। এতেও আবার Pa 
দেখেছো? কালী আবার ওর চেয়ে এক 
সরেস্‌। 

চৈতন। আঃ, তারা GG মানুষ, ও সকল 
কথায় কাজ ক? 'বিশেষ ওরা আছে বলে তাই 
আজও সভা চলছে_তা জান? 

মহেশ। তা baal বলবো তার আর 
ফ্রেন্ড কিঃ 
বলাই। আচ্ছা, সে কথা যাউক; আমরাও 
আমাদের ওএট্‌ করবার আবশ্যক কি? 
Temi তাই তো। আমাদের তো কোরম্‌** 
হয়েছে, তবে এখন সভার কর্ম্ম আরম্ভ করা 
যাউক না কেন? 

মহেশ। fear, হিয়র্‌, আমি এ মোসন্‌ 
সেকেণ্ড কাঁর। 

বলাই । হা, হা, হা, এতে দেখাঁছ কারো 
অব্জেক্সন নাই, একবার নেম্‌ FO 


s ~ 


Sirota মর-ইংরেজ ব্যাকরণাবদ্‌। 


১° কোরম--সভা আরম্ভ করবার মত AAA সভ্যসংখ্যার উপপাস্থীতি। 


SOR কন_সকলের সম্মাত আছে। 


একেই কি বলে সভ্যতা 
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মহেশ। ঘেড়ী দেখয়া) নটা বাজতে 
- কেবল পাঁচ মানট বাকী আছে, বোধ কার নব 
আর কালী আজ এলো না, তা আম চৈতন 
বাবুকে চ্যারম্যান্‌ প্রোপোজ্‌ করি। 

সকলে | হিয়র, হিয়র! 

চৈতন। গোত্রোথান করিয়া) জেণ্টেলমেন্‌, 
আপনারা অনঘগ্রহ করে আমাকে যে পদে 
নিযুক্ত কল্লেন, তার কর্ম আম যত দূর পার 
প্রাণপণে চালাতে কসর করবো না,_নাউ টু 
বিজনেস্‌। 

সকলে । হিয়র, fae! কেরতাল।) 

চৈতন। ডেচ্চস্বরে) খানসামা_বেয়ারা_ 

নেপথ্যে। At, BIC | 

চৈতন। “গোটা দুই ব্ৰাণ্ড আর তামাক নে 
আয়। (Safes হইয়া) যাঁদ কারো বিয়ার 
খেতে ইচ্ছা হয় তো বল। 

বলাই। এমন সময়ে কোন্‌ শালা বিয়ার 
খায়। 

সকলে।, হিয়র হিয়র। 


বেয়ারার মদ্য এবং 
লইয়া প্রবেশ 


চৈতন। সব্‌ বাবু লোক্‌কো সরাব দেও, 
(সকলের মদ্য পান) আর বোতল গ্লাস সব 
হিয়া ধর্‌ দেও। 
খান। আচ্ছা ATA, | 

[বোতল ইত্যাদি রাখিয়া প্রস্থান। 
tpe! বেয়ারা — d খেম্টাওয়ালীদের 
ডেকে দে তো। আর দেখ্‌, খাঁনকটে বরফ্‌ 
IN! 
বেয়ারা। যে আজ্ঞে। 


খানসামা এবং তামাক 


[প্রস্থান। 
বলাই। আম আমাদের নতুন চেয়ারমেনের 
হেল্থ দিতে চাই। 

সকলে। হিয়ার, হিয়ার মেদ্যপান কাঁরয়া) 
হিপ, হিপ, হরে, হনরে। 

দনিতম্বিনী, পয়োধরী এবং যন্ত্রীগণের প্রবেশ 
চৈতন। আরে এসো, বসো! কেমন ভাই, 
foes পার? তবে ভাল আছ তোঃ 
(সকলের উপবেশন।) 

Tee! যেমন রেখেছেন। 


চৈতন। আম আর তোমাকে রেখেছি 
কই? আমার কি তেমন কপাল? 

সকলে । ব্রাভো, হিয়ার কেরতালি)। 
চৈতন। ও পয়োধার, একটু এদিকে সরে 
বসো না। 

পয়ো। না, আম বেশ আছ। 

চৈতন। (দ্বিতীয়ের প্রাত) বলাই বাবু, 
এদের একট; কিছু খাওয়াও ATI 

বলাই। এই এসো (সকলের মদ্যপান)। 
শিবু। চেতুর্থের ate) ও শালা, তুই 
ঘম্াচ্চস না কি? 

মহেশ। হোই তুলিয়া) না হে তা নয়, 
ঘুমবো কেন PAS আসে ন বটে? 

সকলে। (হাস্য কাঁরয়া) ব্রাভো, ব্রাভো । 
চৈতন। পেয়োধরীর হস্ত ধারণ করিয়া) 
একট গাও না ভাই। 

পয়ো। এর পর হলে ভাল হয় নাঃ 
টচৈতন। না না, পরে আবার কেন? শুভ 


যেল্লীদিগের 


গীত 
রাগণী শঙ্করা, তাল খেম্টা 


এখন্‌ কি. আর্‌ নাগর্‌ তোমার্‌ 
আমার্‌ ate, তেমন্‌ আছে। 
নৃতন্‌ পেয়ে পুরাতনে 
তোমার্‌ সে যতন্‌ গিয়েছে 


বাবা, জীতা রও বাবা। 
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শিব। গোইয়া) "Smp ইয়ার নহো সাকী”। 
Ul, এসো (সকলের মদ্য পান)। 

চৈতন। চুপ কর তো, কে যেন উপরে 
আসছে না? 

বলাই। বোধ কার নব আর কালী 


নব এবং কালীর প্রবেশ 


সকলে। দেকলে গাব্রোথান করিয়া) হিপ্‌ 
হিপ্‌ হুরে। 


এখান শুট করবো? 

চৈতন। নেবকে ধাঁরয়া বসাইরা) হাঃ, 
যেতে দেও, যেতে দেও, একটা teste কথা 
নিয়ে মিছে ঝকড়া কেন? 

নব। ট্রাইক্লীং!-ও আমাকে লাইয়র 
বল.লে- আবার ER? ও আমাকে বাঙ্গালা 
করে বললে না কেন? ও আমাকে মিথ্যাবাদী 
বললে না কেন? তাতে কোন্‌ শালা রাগতো 2 
কিন্তু-লাইয়র_এ fe বরদাস্ত হয়। 
চৈতন। আরে যেতে দেও, ও কথার আর 
মেন্সন করো না। (উপবেশন কাঁরয়া।) 

নব। fe নিতাম্বান, 
তোমরা ভাল আছ তো? 

পয়ো। হ্যাঁ, আমরা তো আছি ভাল, কিন্তু 
তোমায় যে বড় ভাল দেখাঁচ aa তোমাকে 
ঠাণ্ডা দেখলে বাঁচি। 

নব। আম তো ঠান্ডাই আছি, তবে এখন 
গরম হবো-_ওহে বলাই, একটু TPT দেও 
তো। 

সকলে। ওহে আমাদের ভুলো না হে। 
(সকলের মদ্যপান ৷) 

নব। ওহে কালী, তুমি যে চুপ করে 
বয়েচো। 

কালী। আমি এ বৈষ্ণব শালার ব্যবহার 
দেখে একেবারে অবাক্‌ হয়েচি। শালা এদিকে 


মালা ঠক্‌ ঠক্‌ করে, আবার ঘুষ খেয়ে মিথ্যা 
কথা কইতে স্বীকার পেলে? শালা কি 
হিপক্রীট। 

নব। মরুক, সে ANFI ও পয়োধার, 
তোমরা একবার ওঠ না, নাচটা দেখা 
ae | 

সকলে । না না, আগে তোমার Ba 7115 | 
নব। গোন্রোথান করিয়া) আচ্ছা; জেণ্টেল- 
ম্যেন, আপনারা সকলে এই দেয়ালের প্রতি 
একবার চেয়ে CA এই যে কয়েকটি অক্ষর 
দেখ্‌চেন, এই সকল একত্র করে পড়লে 
“জ্ঞানতরঙ্গিণী সভা” পাওয়া যায়। 

সকলে। হিয়ার, হিয়ার। 

নব। জেণ্টেলম্যেন, এই সভার নাম জ্ঞান- 
তরাঙ্গণী সভা-আমরা সকলে এর মেম্বর_ 
আমরা এখানে মাঁট কর্যে যাতে জ্ঞান জন্মে 
তাই করে থাকি_এণ্ড উই আর জাল গড 


নব। জেপ্টেলম্যেন, আমাদের সকলের 


আমাদের অজ্ঞান অন্ধকার দূর হয়েচে; এখন 
আমার প্রার্থনা এই যে, তোমরা সকলে মাথা 
মন এক করে, এদেশের সোসীয়াল িফরমেশন 
যাতে হয় তার চেষ্টা কর। 

সকলে । হিয়ার, হিয়ার। 

নব। জেণ্টেলম্যেন, তোমাদের মেয়েদের 
এজ_কেট কর-_তাদের স্বাধীনতা দেও__জাত- 
ভেদ তফাৎ কর-_ আর িধবাদের বিবাহ দেও 
তা হলে এবং কেবল তা হলেই, আমাদের প্রিয় 
ভারতভূমি ইংলণ্ড প্রভৃতি সভ্য দেশের সঙ্গে 
র দিতে পারবে__নচেৎ নয়! 

সকলে | হিয়ার, হিয়ার । 

নব। কিন্তু জেপ্টেলম্যেন, এখন এ দেশ 
আমাদের পক্ষে যেন এক মস্ত জেলখানা; এই 
TR কেবল আমাদের িলবরাঁট হল্‌ অর্থাৎ 
আমাদের স্বাধীনতার দালান; এখানে যার যে 
খুসি, সে তাই কর। জেন্টেলমোন, ইন্‌ দি 


একেই কি বলে সভ্যতা? 
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CULO অব ফ্রীডম, লেট অস asa 
আওয়ারসেল্ভস্‌। উেপবেশন 1) 
সকলে । হিয়ার, হিয়ার,_হিপ, হিপ, 
Ral, হরে; িবরটি হল্‌ূবি ফ্রী-লেট 
অস এঞ্জয় আওয়ারসেল্‌ভস্‌ | 

নব। ওহে বলাই, একবার সকলকে দেও 
না। 

বলাই | আচ্ছা,_এই 
মদ্যপান) | 

নব। তবে এইবার নাচ আরম্ভ হোক। 
কম্‌, ওপেন্‌ দি বল্‌, মাই বিউটিস্‌। 

পয়ো, নিত। নৃত্য এবং গীত। 
ad! fem, জীতা রও। 
ভাই। 

কালী। হরে, জ্ঞানতরঙ্গিণি সভা ফর 
«eq 

সকলে। জ্ঞানতরাঁঙ্গণী সভা ফর এভর্‌ 
(করতালি)। 

নব। চল ভাই, এখন সপর টেবিলে যাওয়া 
যাউক। 

চৈতন। গোত্রোথান করিয়া)_ গর চিয়ার্স 
ফর্‌ আমাদের চ্যারম্যান_ 

সকলে । fer, fear, হিপ্‌হ্দরে! 
হর রে_হরে। 

নব। ও পয়োধরি, তুমি ভাই, আমার 
আরম্‌ নেও | 

পয়ো। তোমার কি নেবো, ভাই 

নব। এসো, আমার হাত ধর। 

aati ও নিতম্বিন, তুমি ভাই, 
আমাকে ফেভর কর। আহা! কি সফট হাত! 
সকলে। ব্রাভো । কেরতালি।) 

[যন্ত্রীগণ ব্যতীত সকলের প্রস্থান। 

তবলা। ও ভাই, দেখো তো ও বোতলটায় 
আর কিছ আছে কি না। 

বেহালা। কৈ, দেখ? হ্যাঁ, আছে। এই 
নেও (উভয়ে মদ্যপান) 

তবলা । আঃ, খাসা মাল যে হে। 

নেপথ্যে। হিপ, হিপ, হুরে। t 
বেহালা । চল ভাই এক ছিলিম গাঁজার 
চেষ্টা দেখি গিয়ে-এ ব্রাশ্ডিতে আমাদের 
সানে না। 


এসো (সকলের 


বেচে থাক, 


[সকলের প্রস্থান। 


দ্বিতীয় গভণঙ্ক 
প্রসন্নময়া, নূত্যকালণ, কমলা এবং 
হরকামিনী আসান 
প্রসন্ন । এই নেও__. 
"en কি খেললে ভাই? 
প্রসন্ন । চিড়তনের দহলা । 
নত্য। আলে মলো, চাঁড়তন যে রঙ, ml 
খেল্‌লি কেন? 
প্রসন্ন । তুই, ভাই, মিছে afer কেন? 
হাতে রঙ না থাকে পাস দে যা। 
TI! এই এসো, আমি টেক্কা মারলেম। 
হর। এই নেও। 
নৃত্য। ও কি ও, পাস দিলে যে? 
হর। হাতে SD না থাকলে পাস দেবো 
না তো কি করবো। 
TS! এস কমল, এবার ভাই তোমার 
খেলা। 
কমলা । আমি ভাই fats fren 
নৃত্য। মর্‌, ও যে আমাদের পিট, তুই 
বাব দিল কেন? 
কমলা । বাঃ বাব দেবো না তো কি? 
সায়েব কোথা? 
TW! এই যে সাহেব আমার হাতে 
রয়েছে? 
কমলা । আমি তো ভাই আর জান নই। 
নত্য। মর্‌ Biv, খেলার ইসারায় বুঝতে 
পারিস্‌ নে? তোর মোতন বোকা মেয়ে তো 
আর WU নাই লা, তুই যাঁদ তাস না খেলতে 
পারস্‌ তবে খেলতে আসিস্‌ কেন? 
কমলা । কেন, খেলতে পারবো না কেন? 
নত্য। একে কি কেউ খেলা বলে? তুই 
আমার Weta উপর fata দাল। 
কমলা । কেন? বাটে ধরা গেলে ব্যাঝ 
ভাল হতো? 
হর। আর ভাই, মিছে গোল কাঁরস্‌ কেন? 
নৃত্য। কমলার ate) কি আপোদ, যখন 
সায়েব আমার হাতে আছে তখন তোর আর 
ভয় কি? 
কমলা। বস, তুই পাগল হাল না ক লো? 
তোর হাতে সাহেব তা আমি টের পাব কেমন 
করে লো? 
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TS! তুই ভাই PD তাস খেলা কাকে | 
বলে তা জানাতস্‌ তবে আবাশ্য টের পেঁতস্‌। 
কমলা। ও প্রসন্ন, শুনল তো ভাই, এমন | 
Te কখন হয়? বিবি ধরা গেমে, বিবি 
পালাবার বাগ পেলে কি কেউ তা ছাড়ে? 
নেপথ্যে। ও প্রসন্ন 

প্রসন্ন । চুপ্‌ কর্‌ লো, চুপ্‌ কর্‌, এ শোন্‌, 
আ ভাকচেন_ 


নেপথ্যে। ও বোউ__ 

প্রসন্ন । (উচ্চদ্বরে) ক, মাঁ 

নেপথ্যে । ওলো, তোরা ওখানে কি 
রাচস্‌ লা। 

প্রসন্ন । ডেচ্চদ্বরে) আমরা মা, দাদার 


Teer পাড়চি। 
হর। ও ঠাকুরাব, তাস যোড়াটা ভাই, 
নঃকোও, ঠাকরুণ দেখতে পেলে আর রক্ষে 
থাকবে না। 

SP! তোস বালিশের নীচে গোপন 
করিয়া) আয় ভাই আমরা সকলে এই চাদরখানা 
ধরে ঝাড়তে থাক; তা হলে মা কিছু টের 
পাবেন না। 

TI! আরে মলো-আবার টেক্কা 
কমলা । আরে তাতে বয়ে গেল কি? 
সায়েব কি বাব ধরতে পারে নাঃ 


এখানে de 


প্রস্ন। এই যে মা, আমরা দাদার বিছানা 
পাড়াচ্যি। 

TIZI ও মা, তোদের ক সন্ধ্যা অবধি 
একটা বিছানা পাড়তে গেল। তা হবে না কেন? 
তোরা এখন সব কাঁলকালের মেয়ে কি না। 
নৃত্য। কেন জেঠাইমা, আমরা কালকালের 
মেয়ে কেন? 

গহণী। আর তোরা দেখাঁচি একেবারে 
কুঁড়ের সদ্দার হয়ে পড়েচিস্‌। ভাগ্যে আজ নব 


বাড়ী নেই, তা নৈলে তো সে এতক্ষণ শুতে 
আসতো | 


প্রসন্ন ৷ হ্যাঁ মা, দাদা আজ কোথায় গেছেন 


গা? 


গৃহিণী । এ যে রামমোহন রায়_না_কার 


| কি সভা আছে_? 


তরাঙ্গণী সভায় গেছেন? 
হর। জেনান্তিকে প্রসন্নের প্রাত) তবেই 
হয়েচে! ও ঠাকুরাঝ, আজ দেখাঁচ তোর ভার 
আহ্াদের দিন! দেখ্‌, হয়তো তোর দাদা 
আজ আবার এসে তোকে নিয়ে সেই রকম রঙ্গ 
বাধায়! " Ew 
গহণী। বউ মা ি বলছে, ? 
নেপথ্যে। ও বেমোল, মা ঠাকরুণ কোথায় 
গো? Fer মশার বৈটকখানা থেকে উঠেছেন। 
গৃহিণী । তবে আমি যাই, তোরা মা 
র শীঘ্র নীচে wm 
বিছানা করে ' 
za! সেহাস্য বদনে) ও inpia s 
নারে, সে দিন তোর ভাই fe করোছিল ? 
প্রসন্ন । আঃ, fi না 
নৃত্য। কেন, কেন, কি করেছিল? বল 
কেন, ভাই? 1 
হর। সেহাস্য বদনে) বল না ingen 
রা Pei 
বিরন্ত কারস্‌, তবে এই 
নৃত্য। কেন? বল না fe হয়েছিল। ও 
ছোট বউ, তা তুই ভাই AT! 
হর। তবে বলবো? সে দন বাবু জ্ঞান” 
তরাঁত্গণী সভা থেকে ফিরে এসে ঠাকুর 
দেখেই অমাঁন ধরে ওর গালে একট 
খেলেন; ঠাকুরাঁঝ তো ভাই পালাবার জন্যে 
ব্যস্ত, তা তানি বললেন যে_কেন? এতে দোষ 
কি? সায়েবরা যে বোনের গালে চুমো খায়, আর 
আমরা কলেই Te দোষ হয়? 
প্রসন্ন | T, যাও মেনে, বউ। রি 
নত্য। ও মা, ছি! ইংারজী পড়লে 
লোক এত বেহায়া হয় গা। 
হর। আরও শোন্‌ না, আবার বাবু বলেন 
কি? 
প্রসন্ন । তোর দাদা মদ খেয়ে Te করে 


zd! কেন ভাই, সে জ্ঞানতরাঁঙ্গণী 


একেই কি বলে সভ্যতা? ২৫৩ 


সভাতেও যায় না, আর বোনের গায়েও হাত 

দের না, আর যা করুক; সে যা হউক, 

ঠাকুরাঝ, তুই ভাই তোর দাদাকে নে না কেন? 

আম না হয় বাপের বাড়ী গিয়ে থাক; তোর 

ভাতার তো তোকে একবার মনেও করে না। তা 

নে, তুই ভাই, তোর দাদাকে নে। 

প্রসন্ন । হ্যাঁ, আর তুই গিয়ে তোর দাদাকে 

নে থাক্‌। 

নেপথ্যে। ছোড় দেও হামকো। 

নেপথ্যে। তোমার পায়ে পাঁড়, দাদাবাব্‌, 

এত WHA কথা কয়ো না, কত্তা মশায় এ 

ঘরে ভাত খাচ্চেন। 

নেপথ্যে। ডেম কত্তা মশায়! আম কি 

কারো OST রাখ? 

কমলা । এ যে ছোট্‌দাদা আসচেন। 

AM! আয়, ভাই, আমরা aA একট: 

তামাসা দৌখ। 

zai দৌর্ঘানমবাস পাঁরত্যাগ করিয়া) না 

ভাই, আমার আর ওসব ভাল লাগে না। আঃ, 

সমস্ত রাতটা মুখ থেকে প্যাঁজ আর মদের 

গন্ধ ভক্‌ ভক্‌ কর্যে বেরোবে এখন, আর এমন 

নাক্‌ ডাকুনি-বোধ কাঁর মরা SO শুনলে 

জেগে উঠে! ছি! 

কমলা । আয় লো আয়। (সকলের WS- 

ভাবে অবাস্থাত।) 
নববাবদকে লইয়া বৈদ্যনাথের প্রবেশ 


নব। প্রেমত্তভাবে) বোদে_মাই গুড 
ফেলো-_তোকে আম িফরম্‌ কত্যে চাই। 
তুই Tair? 

বোদে। যে আজ্ঞে। 

নব। বোদে_একটা বিয়ার_না, এ ah 
ল্যাও। 


fagi যে আজ্ঞে, আপাঁন যেয়ে এ 
বিছানায় বসন! আম রাশ্ডি এনে দিচ্ছি! 
প্বেগত) দাদাবাব যাঁদ শীঘ্র ঘ্যাময়ে না পড়ে, 
তবেই orm আজ একটা কাণ্ড হবে এখন। 
কন্তা একে এমন দেখলে ি আর কিছ 
রাখবেন। 

নব। (শয্যোপার উপবিষ্ট হইয়া) ল্যাও_ 
aie ল্যাও-জলাদ। 


বৈদ্য। আজ্ঞে, এই যাই। 
papam 


নব। স্বেগত) ড্যাম কত্তা-ওল্‌ড ফুল 
আর কদ্দিন বাঁচবে? আম প্রাণ থাকতে এ 
সভা কখনই এবালশ কর্তে পারবো না। বুড়ো 
একবার চখ্‌ বজলে হয়, তা হলে আর আমাকে 
কোন্‌ শালার সাধ্য যে কিছু বলতে পারে? হা, 
হা, হা, ওন্ট আই aaa মিসেল্ফ 2 ডেচ্চস্বরে) 
ল্যাও_ মদ ens! 

হর। (কিং অগ্রসর হইয়া) fe সর্ব 
নাশ! ওলো ঠাকুরাঝ__ 

প্রসন্ন । (fetes অগ্রসর হইয়া) কি? 
হর। এ MABA, Fa IPRA ঘরে 
ভাত খেতে বসেছেন। 

প্রসন্ন। তা আমি ক করবো? 

হর। তুই, ভাই, কাছে গিয়ে তোর দাদাকে 
চুপ্‌ করতে বল না। 

প্রসন্ন। সেভয়ে) ও মা, তা তো ভাই আম: 
পারবো AT | 

হর। সেহাস্য বদনে) আঃ, তায় দোষ কিঃ 
বেটাছেলের মুখ দেখলে ডরাব? যা না লা। 
নব। ল্যাও_মদ eme! à 

হর। ও মা! কি সর্বনাশ! (অগ্রসর হইয়া) 
কর ক? কর্তা বাড়ীর ভেতরে ভাত খাচ্ছেন, 
তা জান? 

নব। (সচাঁকতে) এ fe? পয়োধরী যে? 
আরে এসো এসো। এ অভাজনকে ক ভাই 
তুম এত ভালবাস, যে এর জন্যে ক্লেশ স্বীকার, 
করে এত রাত্রে এই 'িকুঞ্জবনে এসেছ-হা, হা, 
হা, এসো, এসো। (গান্রোখান।) 

হর। ও ঠাকুরাঝ, fe বকৃচে বুঝতে 
পাঁরস্‌ ভাই? 

প্রসন্ন । সেহাস্য বদনে) ও, ভাই, তোদের 
কথা, আম আর ওর কি বুঝবো? 

নব। (পোঁরক্মণ কাঁরতে কাঁরতে) এসো 
ভাই, আমি তোমার ডেম্‌ড স্লেভ্‌। এসো-- 
(ভূতলে পতন।) 

হর, প্রসন্ন, ইত্যাঁদ। অেগ্রসর হইয়া) ও 
মা, এ ক হলোঃ (Seer 

নেপথ্যে । কেন, কেন, কি হয়েছে? 


গাঁহণীর পুনঃপ্রবেশ 
গাঁহণী। নেবকুমারকে অবলোকন কাঁরয়া) 


২৫৪ 


এ কি, এ কিঃ এ আমার সোনার চাঁদ যে 
মাটিতে গড়াচ্চেঃ ও মা, কি হলো? ক্রেন্দন 
করিতে কারিতে) ওঠো বাবা, ওঠো। ও মা, 
আমার কি হলো! ও মা, আমার কি হলো! 
ও প্রসন্ন, তুই StH একবার শীঘ্র ডেকে আন্‌ 


তো লা। প্রেসনের প্রস্থান।) ও মা, ও মা, | 


আমার fe হলো! (semp 
নৃত্য । উঃ, জেঠাই মা, দেখ, দাদার মুখ 
দিয়ে কেমন একটা বদগন্ধ বেরুচ্ছে 
RTT! উঃ, ছি! তাই তো লো। ও মা, 
এ ক সৰ্ব্বনাশ! আমার দুধের বাছাকে কি 
কেউ বিষ Tox খাইয়ে দিয়েছে না fe? ও মা, 
আমার ক হবে! ক্রেন্দন।) 


প্রসন্নের সহিত কর্তার প্রবেশ 


কর্তা। এ কি? 

IVT! এই দেখ, আমার নব কেমন হয়ে 
পড়েছে। ও মা, আমার কি হবে! 

কর্তা। (অবলোকন কারিয়া সরোষে) কি 
সন্বনাশ, রাধে কৃষ্ণ! হা দুরাচার! হা নরাধম! 
হা কুলাঙ্গার! 

NRR সেরোষে) এ কি? বুড়ো হলে 
লোক পাগল হয় না কিঃ যাও, তুমি আমার 
সোনার নবকে অমন কর্যে বক্‌চো কেন? 

FST! (সরোষে) সোনার নব! হ্যাঁ! ওকে 
বখন প্রসব করোছিলে, তখন নুন খাইয়ে মেরে 
ফেলতে পার ন? 

নব। হিয়র, হিয়র, হুরে। 

AIS ও মা, আবার fe হলো! এমন 
এলোমেলো বক্‌চো কেন? ও মা, ছেলোটকে 
তো ভূতে টুতে পায় fal i 

কর্তা। তোমার কি fogs জ্ঞান নাই? 
তুমি কি দেখতে পাচ্চ না যে লক্ষন্ীছাড়া 

মাতাল হয়েছে P 

aa! হিয়র, হিয়র। 

FST! সেরোষে) চুপ্‌, বেহায়া, তোর কি 

NIS লজ্জা নাই? 
A! ড্যাম লজ্জা, TH ল্যাও। 
TETI শুনলে তো? 


MÕNI ও মা, আমার এ দুধের বাছাকে 
এ সব্‌ কে শেখালে গা? 


মধুসুদন রচনাবলী 


FST! আর শেখাবে কে? এ কলকাতা 
মহাপাপ নগর-কলির রাজধানী, এখানে ক 
কোন ভদ্র লোকের Tie করা উচিত? 

গৃহণী। ও মা, তাই তো, এত কে জানে, 
মাঃ 

FET কাল প্রাতেই আমি তোমাদের 
সকলকে সঙ্গে নিয়ে শ্রীবৃন্দাবনে যাত্রা করবো! 
এ লক্ষীছাড়াকে আর এখানে রেখে কাজ নেই। 
চল, এখন আমরা WE! এ বানরটা একট: 


Te ; 
aq! হিয়র, হিয়র, আই সেকেন্ড দি 
রেজোলুসন। 

কর্তা। হায়, আমার বংশেও এমন 
কুলাঙ্গার জন্মোছিল ? 


গাঁহণী। ও প্রসন্ন, ও কমলা, ওলো তোরা 
মা এখানে একটু থেকে আয়। 


[কৰ্ত্তা এবং গাঁহণীর প্রপ্থান। 


হর। অগ্রসর হইয়া) ও ঠাকুরাবা, এই ভাই 
তোর দাদার দশা দেখ্‌। হায়, এই কল্‌কেতায় 
যে আজকাল কত অভাগা স্ত্রী আমার মতন 
এইরূপ যন্ত্রণা ভোগ করে তার সামা নাই। 
হে বিধাতা! তুমি আমাদের উপর এত বাম 
হলে কেন? 

প্রসন্ন। তা এ আজ আর নতুন দেখিলি 
না কিঃ জ্ঞানতরাঙ্গণশ সভাতে এই রকম 
জ্ঞানই হয়ে থাকে। 

হর। তা বই আর কি, ভাই? আজকাল 
কল্‌কেতায় যাঁরা লেখা পড়া শেখেন, তাঁদের 
মধ্যে অনেকেরই কেবল এই জ্ঞানটি ভাল 
জন্মে। তা ভাই দেখ দেখ, এমন স্বামী 
থাকলেই বা কি আর না থাকলেই বা কি। 
OTRAS | তোকে বলতে ক ভাই, এই সব দেখে 
শুনে আমার ইচ্ছে করে যে গলায় দাঁড় দে মার 
দৌর্ঘান*বাস) ছি, ছি, ছি! (চিন্তা করিয়া) 
বেহায়ারা আবার বলে Te, যে আমরা সায়েব- 
দের মতন সভ্য হয়েচি। হা আমার পোড়া 
কপাল! মদ্‌ মাস খ্যেয়ে ঢলাঢাল কলেই কি 
সভ্য হয়? একেই ক বলে সভ্যতা? 


ঘবানকা পতন 


ভন্তপ্রসাদ XI! পণ্সানন বাচস্পাতি। আনন্দ বাবু । গদাধর। হানিফ গাঁজ। রাম। 
জ্ত্রী-চাঁরত্র 
BIS! ফতেমা হোনিফের পত্নী)! wl! পণ্সী। 


AMT 
প্রথম NOTE 
পনু্কারণীতটে বাদামতলা 
গদাধর এবং হানফ্‌ গাজীর প্রবেশ 


হানি। (দীর্ঘানম্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
এবার যে Tere দরগায় কত ছন্নি দিছ তা 
আর বল্‌বো fel তা ভাই কিছুতেই কিছু 
হয়ে উঠলো না। দশ ছালা ধানও বাড়ী 
আন্‌তি পাল্লাম না- খোদাতালার মার্জ! 
গদা। বিষ্টি না হল্যে কি কখনও ধান 
হয় রে? তা দেখু এখন কত্তাবাবব্‌ কি 
করেন। 

হানি। আর কি করবেন? উনি কি আর 
খাজনা ছাড়বেন? 

গদা। তবে তুই কি sata? 
aia! আর মোর মাথা কর্‌বো! এখনে 
মালই বাঁচি। এবার ate লাঙ্গলখান্‌ আর গর 
দুটো যায় তা হাল তো আমিও গেলাম। হা 
আল্লা! বাপ্‌ দাদার ভিটেটাও কি আখেরে 
ছাড়াত হলো! 

গদা। এই যে FERIA, এদিকে আসূচেন। 
তা আমিও তোর হয়ে দুই এক কথা বলতে 
কসূর করব্যো না। দেখ্‌ কি হয়! 


ভন্তবাবূর প্রবেশ 
হানি। Fer, সালাম কার! 

wg! বেক্ষমূলে উপবেশন করিয়া) হ্যারে 
Ue, তুই বেটা তো ভার WaT! তুই 
খাজনা দস্‌ নে কেন রে, বল্‌ তো? (মালা 
জপন।) 


হান। আগ্যে কত্তা, এবারহার ফসলের 
হাল আপাঁন তো সব ওয়াকিফ্‌ হয়েচেন।৯ 
ভন্ত। তোদের ফসল হোক আর না হোক 
তাতে আমার কি বয়ে গেল। 

হান। আগ্যে আপনি হচ্যেন কত্ত 
ভন্ত। মর্‌ বেটা, কোম্পানীর সরকার তো 
আমাকে ছাড়বে AT! তা এখন বল্‌ খাজনা 
দিবি কি ari 

হানি। Fe, বন্দা অনেক কল্যে 
রাইওৎ, এখানে আপাঁন আমার উপর মেহের- 
বানি না Sten আমি আর যাবো কনে। আম 
এখনে বারো গোন্ডা পয়সা ছাড়া আর এক 
কড়াও দাত পার «ri 

ভন্ত। তুই বেটা তো কম বজ্জাত্‌ নস্‌ রে। 
তোর A এগারো সিকে পাওয়া যাবে, তুই 
এখন্‌ তাতে কেবল তিন Pee দিতে চাস্‌। 
ছাদা- 

গদা। আজ্ঞেএএএ। 

ভন্ত। এ পাঁজ বেটাকে ধরে নে যেয়ে 
জমাদারের Tact করে দে আয় তো। 
গদা। যে আজ্ঞে। (হানিফের প্রীত) 
চল্‌ রে। 

হান। কত্তাবাবব, আম বড় কাঙ্গাল 
রাইওৎ! আপনার খায়ে পরেই মানুষ হইছি, 
এখনে আর যাবো কনে? 

ভন্ত। নে যা না-আবার দাঁড়াস্‌ কেন? 
গদা। চল্‌ না। 

হান। দোয়াই কত্তার, দোয়াই জমীদারের। 
(গদার প্রাত জনান্তকে) তুই ভাই আমার হয়ে 
দুএটা কথা বল্‌ না কেন? 

গাদা। আচ্ছা। তবে তুই একটু সরে দাঁড়া। 
(ভক্তের প্রাত জনাল্তিকে) কন্তাবাব_ 


৯ওয়াঁকফ্‌ হয়েচেন_অবগত আছেন। 
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ভন্ত। কি রে__ 

গদা। আপাঁন হানৃফেকে এবারকার মতন 
মাফ করুন। 

ভন্ত। কেন? 


গদা। ও বেটা এবার যে ছ:ড়াঁকে [ect 
করেছে তাকে কি আপাঁন দেখেছেন? 

ভন্ত। না। 

গদা। মশায়, তার রূপের কথা আর ক 
বল্‌্বো। বয়েস বছর Vit, এখনও ছেলে 
পলে হয় ন, আর রঙ যেন কাঁচা সোণা। 
ভন্ত। (মালা শীঘ্র জাপতে জাঁপতে) wj, 
onl, বালস্‌ কি রে? 

গদা। আজ্ঞে, আপনার কাছে কি আর 
মিথ্যে eri? আপানি তাকে দেখৃতে চান্‌ 
তো বলুন। 

we! (চিন্তা করিয়া) মুসলমান মাগীদের 
মুখ দিয়ে যে প্যাঁজের গন্ধ ভকৃভক্‌ করে 
বেরোয় তা মনে হল্যে ATT এসে। 

গদা। FSR, সে তেমন নয়। 


Sel (চিন্তা করিয়া) মুসলমান! বন! 
ম্লেচ্ছ! পরকালটাও ক নষ্ট করবো? 
গদা। মশায়, মুসলমান হলো তো বয়ে 


গেল ক? আপাঁন না আমাকে কত বার 


বলেছেন যে শ্রীকৃষ্ণ রজে গোয়ালাদের মেয়েদের 
নিয়ে কেলি কত্যেন। 


ভন্তো। দীনবন্ধো, তুমিই যা কর। হাঁ, 
স্ত্ীলোক-__তাদের আবার জাত fs? তারা 
তো সাক্ষাৎ প্রকাতি্বরূপা, এমন তো 
আমাদের শাস্ত্রেও প্রমাণ পাওয়া যাচ্যে;_বড় 


RATA রচনাবলী 


আর আট face কাছায় বান্ধ্যে আনোছ, যাঁদ 
বড় পেড়াপিড়ি কত্তো তা হলি সব দিয়ে 


ফ্যালতাম্‌ ৷ (প্রকাশে) সালাম FST! 
[ প্রস্থান । 
we! ওরে গদা_ 


গদা। আজ্ঞেএএএ। 
ভন্ত। এ wie তো হাত কত্যে 
পারবি? 

গদা। আজ্ঞে, তার ভাবনা কি? গোটা 
sive টাকা খরচ কল্যে_ 

wel কু-ড়ি-টা-কা! বালস্‌ ক? 

গদা। আজ্ঞে এর কম হবে না, বরণ 
জেয়াদা নাগলেও নাগদে পারে, হাজারো হোক 
Kot বউমাননষ কি না। 

ভন্ত। আচ্ছা, আমি যখন বৈটকখানায় যাবো 
তখন আঁসস্‌, টাকা দেওয়া যাবে। 
গদা। যে আজ্ঞে। 

ভন্ত। নেপথ্যাভিমখে অবলোকন 
ও কে? বাচস্পাঁত না? 


বাচস্পাঁতর প্রবেশ 


কে ও? বাচস্পাঁত দাদা যে। প্রণাম। এ কি? 
বাচ। আর দুখের কথা Te বলবো, এ 
দনের পর মা ঠাকুরণের পরলোক হয়েছে 
(রোদন 1) 

Sel বল fe? তা এ কবে হলো? 
m m 

ভন্ত। হয়োছল ক? 

বাচ। এমন few, নয়, তবে ি না বড 


কাঁরয়া) 


সুন্দরী বটে, Wt? আচ্ছা ডাক, হান্‌ফেকে 
ডাক। 

গদা। ও হানফ্‌, এদিকে আয়। 

হানি। opt, কিঃ 

ভন্ত। ভাল, আম যাঁদ আজ fea Tree 
টাকা কবে aq বল্‌ দোখ? 

হান। কত্তামশায়, আল্লাতালা চায় তো 
মাস দ্যাড়েকের বচেই দাত পারবো। 

ভন্ত। আচ্ছা, তবে পয়সাগুলো দেওয়ান্‌- 
জীকে দে গে। 

হাঁন। Gat) বাগ্যে কত্তা, (ars) 
বাঁচলাম! বারো গণ্ডা পয়সা তো গাটি আছে, 


প্রাচীন হয়োছিলেন। 

ws! প্রভো, তোমারই ইচ্ছা! এ বিষয়ে 
ভাই আক্ষেপ করা TAN! 

বাচ। তা সত্য বটে, তবে এক্ষণে আম এ 
দায় হতে যাতে মন্ত হই তা আপনাকে কত্যে 
হবে। যে feive ama ভূমি ছিল, তা তো 
আপনার বাগানের মধ্যে পড়াতে বাজেআ’তও 
হয়ে গয়েছে। 

ভন্ত। আরে, যা হয়ে বয়ে গিয়েছে সে কথা 
আর কেন? 

বাচ। না, সে তো গগয়েইছে_“গতস্য 
শোচনা নাস্ত”_সে তো এমনেও নেই অমনেও 
নেই, তবে ক না আপনার অনেক ভরসা করে 
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থাকি, তা, যাতে এ দায় হতে উদ্ধার 
হতে পারি, তা আপনাকে অবশ্যই করতে 
ZAI, 

ভন্ত। আমার ভাই এ নিতান্ত কুসময়, 
আঁত অল্প দিনের মধ্যেই প্রায় বিশ হাজার 
টাকা খাজনা দাখল কত্যে হবে। 

বাচ। আপনার এ রাজসংসার। মা কমলার 
কৃপায় আপনার অপ্রতুল কিসের? [eios 
কটাক্ষ কল্যে আমার মত সহস্র লোক কত দায় 
হতে উদ্ধার হয়। 

wi আম যে এ সময়ে ভাই তোমার 
Teu. উপকার করে উঠি, এমন তো আমার 
কোন মতেই বোধ হয় না। তা তুমি ভাই 
অন্যন্তরে চেষ্টা কর। দেখি, এর পরে যাঁদ ছু 
কত্যে পাঁর। 

"ID! Tel, আপানি হচ্যেন ভূস্বামী, 
রাজা; আপনার সম্মুখে তো আর আঁধক কিছু 
বলা যায় না; তা আপনার যা বিবেচনা হয় 
তাই aa! দৌর্ঘান*বাস) এক্ষণে আমি 
তবে বিদায় হল্যেম। 

SE! em 


[বাচস্পাঁতর প্রস্থান। 
আঃ, এই বেটারাই আমাকে দেখছি ডুবুলে। 
কেবল দাও! দাও! দাও! বই আর কথা নাই। 
ওরে গদা 
গদা। আজ্ঞেএএ। 

ভন্ত। wel দেখতে খুব ভাল তো রে! 
গদা। কত্তামশায়, আপনার সেই ইচ্ছেকে 
মনে পড়ে তো? 

ভন্ত। কোন্‌ ইচ্ছে? 

গদা। আজ্ঞে, এ যে ভট্চাঁজ্যদের মেয়ে। 


ভন্ত। হাঁ! zi! melo দেখতে ছিল 
ভাল বটে (দীর্ঘানমবাস পরিত্যাগ করিয়া) 
রাধে কৃষ্ণ! প্রভো তুমিই AT! তা সে ইচ্ছের 
এখন Te হয়েছে রে? 

গদা। আজ্ঞে সে এখন বাজারে হয়ে 
পড়েছে। হান্‌ফের মাগ তার চাইতেও THATS 
ভাল। 


Sel বালস্‌ কি! আঁ? 
ঠিক্ঠাক্‌ কত্যে পারুবি তো? 
গদা। আজ্ঞে, আজ না হয় কাল পরশু 
মধ্যে করে দেব। 

SE! দেখ্‌, টাকার ভয় কারস্‌ ATI যত 
খরচ লাগে আম দেব। 

গদা। যে আজ্ঞে। (স্বগত) কত্তাট এমনি 
খেপে উঠাঁলই তো আমরা বাঁচ,_গো মড়কেই 
siib পাব্বণ। 

ভন্ত। নেপথ্যাভমূখে অবলোকন কাঁরয়া) 
CF ও রে? 

গদা। আজ্ঞে, ও ভগী আর তার মেয়ে 
পাঁচি। জল আনৃতে আস্‌চে। 

ভন্ত। কোন্‌ ভগী রে? 

গদা। আজ্ঞে, পীতেম্বরে তেলীর মাগ। 
wu! এ কি পাঁতাম্বরের মেয়ে 7091? এ 
যে গোবরে পদ্মফুল ফুটেছে। 

গদা। আজ্ঞে, ও আজ দুদিন হলো 
*্বশুরবাড়া থেকে এসেছে। 

ভন্ত। (স্বগত) “মোদনী হইল মাঁট 
নিতম্ব দৌখয়া। অদ্যাঁপ কাঁপয়া উঠে থাকিয়া 
থাকিয়া॥৮”২ আহা! “কুচ হৈতে কত উচ্চ মেরু 
চূড়া ধরে। Ped কদম্ব ফুল দাঁড়ম্ব 
বিদরে ॥”২ 

গদা। (স্বগত) আবার ভাব লাগলো দেখাঁচ। 
বুড়ো হলে লোভাত্ত হয়; কোন ভালমন্দ 
জিনিস সাম্‌নে দিয়ে গেলে আর রক্ষে থাকে না। 
ভন্ত। ওরে গদা__ 

গদা। আজ্ঞেএএ। 

wel এঁদকে fog, কত্যে টত্যে পাঁরস? 
গদা। আজ্ঞে, ও বড় সহজ কথা নয়। ওর 
বড়মানষের ঘরে বিয়ে হয়েছে শুনেছি। 


কলসী লইয়া SAT এবং পণ্সীর প্রবেশ 


SES! ওগো বড়বউ, এ মেয়োট কে গা? 
watt সে ক sere? আপাঁন আমার 
পাঁচিকে চনতে পারেন AT? 

BE! এই fe তোমার সেই পাঁচ? আহা, 
ভাল ভাল, মেয়োট বেচে থাকুক্‌। তা এর 
বিয়ে হয়েছে কোথায়? 


আজ রাত্রে 


২ভারতচন্দ্র : বদ্যাস,ন্দর কাব্য CAU রুপবর্ণনা) 


S4 ১৭ 


T 
২৫৮ 


মধুস্‌দন রচনাবলী 


ভগাঁ। আজ্ঞে খানাকুল FANA পালে- | 


দের বাড়ী। 


SE! হাঁ, হাঁ, AE বটে। | 


তা জামাইটি কেমন, গা? 


ত, তাতে আবার স্বামী 
থাকে বিদেশে। এতেও যাঁদ কিছু না কত্যে 
পারি তবে আর কিসে পারবো। প্রেকাশে) ও 
পাঁচ, একবার নিকটে আয় তো তোকে ভাল 
করে দেখি। সেই তোকে ছোটাঁট দেখোছলেম, 
এখন তুই আবার ডাগর ডোগরাঁট হয়ে 

| 
ভগী। যা না মা, ভয় কি? কক্তাবাবুকে 
দিয়ে দণ্ডবৎ কর, বাব যে তোর জেঠা 
হন। 


পণ্টী। (অগ্রসর হইয়া প্রণাম  কারয়া 


স্বগত) ও মা! এ বুড় মিন্‌সে তো কম নয় 
গা। এ কি আমাকে খেয়ে ফেল্‌তে চায় না কি? 
ও মা, ছি! ও কি গো? এ যে কেবল আমার 
বুকের তাকিয়ে রয়েছে? qai 

ভন্ত। (স্বগত) “শহরে কদম্ব ফুল 
দাঁড়ম্ব বিদরে।” আহাহা! 

Sat) আপনি কি বলছেন? 


ভন্ত। না। এমন কিছ নয়। বাল মেয়েটি 

এখানে কাদ্দন থাক্‌বে। 

Sat! ওর এখানে এক মাস থাকবার কথা 

আছে। 

SI (স্বগত) তা হলেই হয়েছে। ধনঞ্জয় 
দিনে একাদশ অক্ষোহিণশ সেনা সমরে 

বধ করেন,_আ'ম te আর এক মাসে একটা 


তেলীর মেয়েকে বশ কত্যে পারবো না? 
a তে হক 


| 


ভগন। FA! আপাঁন কি বলছেন? 
wel বলি, পাঁতান্বর ভায়া আজ 
কোথায়? 

VATI সে AAT জন্যে কেশবপঢুরের হাটে 
গেছে। 

SEE! আসবে কবে? 

ভগী। আজ্ঞে চার পাঁচ দিনের মধ্যে 
আসবে বলে গেছে। PSA, এখন আমরা 
তবে ঘাটে জল আনতে যাই। 

ভন্ত। হাঁ, এসো or 
Sat! আয় মা, আয়। 
[ভগ এবং AGI প্রস্থান। 

SFI (স্বগত) পাতেম্বরে না Kr 
এ কম্মটা সার্তে পার্‌লে হয়। fene 
মুখে অবলোকন কাঁরয়া) আহা! ছ:ড 
রা কা নে নবাব 
মরালগাঁমনী বলে বর্ণনা করেন, সে কিছ: 
মিথ্যা নয়। প্রেকাশে) ও গদা 

গদা। আজ্ঞে। (স্বগত) এই আবার সাল্যে 
দেখ্‌চি। 

ভন্ত। কাছে আয় না। দেখ্‌, এ বিষরে 
কিছু কত্যে পারিস্‌? a 
গদা। কত্তামশায়! এ আমার PÉ ত 
তবে যাঁদ আমার 1পসণ পারে তা বলতে 
পাঁরনে। jy 

Sl তবে যা, দৌড়ে গিয়ে তোর িসীকে 
এসব কথা বল্‌গে। আর দেখ, এতে যত 
লাগে আম দেবো। 

গদা। যে আজ্ঞে, তবে আমি যাই। গেমন 
কারতে২) কন্তা আজকে কল্পতরু, তা 
রক' fe I 
গদার কপালে ক ফলে ' i 
VS! (স্বগত) প্রভো, তোমারই j^ 
আহা, Bola কি চমৎকার রূপ গা, ir 
একট; ছেনালিও, আছে। তা দোখ কি হয় 


চাকরের গাড়; গামছা লইয়া প্রবেশ 


এখন যাই, সন্ধ্যা আহকের সময় উপস্থিত 
হলো। গোত্রোথান করিয়া) দশনবন্ধো! তুমিই 
যা কর। আঃ, এ Bute যাঁদ হাত কত্যে 
পারি। 


[ উভয়ের প্রস্থান। 


২৫৯ 


দ্বিতীয় em . 


হানিফ্‌ এবং ফতেমার প্রবেশ 

হান। বালস্‌ কিঃ পঞ্চাশ টাকা? 
ফতে। মুই কি আর ঝুট কথা বল্‌ছি। 
হান। সেরোষে) এমন গরুখোর হারাম- 
জাদা কি হে'দুদের 405? আর দুজন আছে? 
শালা রাইওৎ বেচারীগো জানে মার্যে, তাগোর 
সব লুটে লিয়ে, তার পর এই করে। আচ্ছা 
দেখ, এ কুম্পানির মুলুকে এনছাফ৪ আছে 
কি ATL বেটা কাফেরকে আমি গোর; খাওয়ায়ে 
তবে ছাড়বো। বেটার এত বড় মক্‌দুর*। আমি 
গাঁরব হলাম বল্যে বয়ে গেলো কিঃ আমার 
বাপ দাদা নওয়াবের সরকারে চাকুরী করেছে 
আর .মোর Al কখনো বারয়ে গিয়ে তো 
কসবাগাঁর১ করে নি। শালা 
ফতে। আরে মিছে গোসা কর কেন? এ 
দেখ, যে কুটনী মাগীকে মোর কাছে 
পেটয়েছ্যাল, সে ফের এই দিগে আসতেচে। 
হানি। গস্তানীর মাথাটা ভাঙ্‌তে পাত্তাম, 
তা হাল গা-টা ঠান্ডা হতো। 
ফতে। চল, মোরা একট তফাতে দাঁড়াই, 
দেখি মাগী আস্যে কি করে। 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


Us প্রবেশ 


RI (ie অবলোকন কাঁরয়া 
স্বগত) থু, Al পাঁতনেড়ে বেটাদের 
বাড়ীতেও আসতে গা বাম বাম করে। থু, থু। 
PPI পাখা, প্যাঁজের খোসা। থু, থু! তা 
কাঁর fe? Gea, কি এ কর্মে কখনও ক্ষান্ত 
হবে। এত যে বড়, তব আজো যেন রস 
উতলে ACG! আজ না হবে তো for বচ্ছর 
ওর কম্ম কচ্ছি, এতে যে কত কুলের ঝি বউ, 
ঠিকানা নাই। (ARPT বদনে) বাব; এদিকে 


নিষ্ঠে গা! ঢেচন্তা করিয়া) সে যাক্‌ মেনে, 

দেখি এখন এ মাগীকে পার কি না। 

AONE তেলীর মেয়েকে এসব কথা বলতে 

ভয় পায়। সে তো আর দুখী কাঙ্গালের বউ 

নয় যে দুই চার টাকা দেখ্‌লে নেচে উঠ্‌বে। 

আর CARA যাঁদ যুবকাল থাকতো তা 

হলেও ক্ষাত ছিল না। mS] যাঁদ নারাজ 

হয়ে রাগ্‌তো তা হল্যে নয় কথাটা ঠাট্টা করেই 

উড়য়ে দিতেম। তা দেখি, এখানে fe হয়। 

(েচ্চৈঃস্বরে) ও ফাঁত! তুই বাড়ী আছস্‌ঃ 

নেপথ্যে। ও কে ও? 

RDI আমি, একবার বেরো তো। 
ফতেমার প্রবেশ 

ফতে। wit fain যে, কি খবর? 

"IBI হানিফ্‌ কোথায়? 

ফতে। সে ক্ষেতে লাঙ্গল দাত গেছে। 

AI (স্বগত) আপদ্‌ গেছে। মিন্‌সে 

যেন যমের দূত। প্রেকাশে) ও ফাঁত, তুই এখন 

বালস্‌ কি ভাই? 

ফতে। ক বলবো? 

পঃটি। আর fe বলাব? সোণার খাব, 

সোণার পরাব, না এখানে বাঁদী হয়ে 

থাক্‌? 

ফতে। তা ভাই যার যেমন নাঁসব্‌। তুই 

মোকে জওয়ান’ খসম্‌৯ ছেড়ে একটা qud 

কাছে যাঁত বাঁলস্‌, তা সে বড় মাল ভাই 

আমার কি হবেঃ 

"RIS! আঃ! ও সব কপালের কথা, ও 

সব কথা ভাবতে গেলে Te কাজ চলে? এই 

দেখ্‌ পণচশটে টাকা এনোছ। যাদ এ xe 

SRA তো বল্‌, টাকা_দ; আর না কারস্‌ 

তো তাও বল্‌, আম চল্লেম। 

ফতে। দাঁড়া ভাই, একটু সবুর কর না 

কেন। 

প:টি। তুই যাঁদ ভাই আমার কথা T 

তবে তোর আর দোর করে কাজ নেই। 


আবার পরম বৈষ্টব, মালা ঠকঠাঁকয়ে AV 
fe সোমবারে হাবাধ্য করেন_আ মারি, fs 


ফতে। (চিন্তা কাঁরয়া) আচ্ছা ভাই, দে, 
টাকা দে। 


ওবিচে_মধ্যে। ৪ এনছাপ- ন্যায়াবচার। * মক্দুর-_দুঃসাহস। 
৬ কসবাঁগার_বেশ্যাবৃত্তি। Safes I * জওয়ান-_যুবক। 


১খসমৃ স্বামী। 


ফতে। তার জন্যে ভয় কিঃ আমি সাঁজের | সমৃঝে+* চালিস্‌; বেটা বড় কাফের, যেন গায়- 
বেলা তোদের বাড়ীতে যাব এখন্‌। দে, টাকা টায় হাত না দিতি পায়। 
দে। তা ভাই, এ কথা তো কেউ মালুম” | ফতে। তার ain কিছু ভাবাতি হবে না 


কাত্য পারবে না? এ দেখ, এদিকে কেটা আসৃতেচে, আমি 
KDI কি সৰ্ব্বনাশ! তাও কি হয়। | পালাই। m— 
আর এ কথা লোকে টের পেলে আমাদের যত 

eg তোর তো তত নয়। আমরা pfe | বাচস্পাঁতর প্রবেশ 

তুই হাল নেড়েদের মেয়ে, তোদের তো আঃ | 


কুলমান নাই, তোরা ate হল্যে আবার বিয়ে বাচ। (স্বগত) অনেক কাণ্ঠের দেখ্‌ছি 

কারসূ। আবশ্যক হবে, তা এ প্রাচীন তেতুলগাছটাই 
ফতে। সেহাস্য বদনে) মোরা ats হাল্য কাটা যাউক না কেন? আহা! বাল্যাবস্থায় যে 

EUG vik fe করিল: r দেখি। | নাকে আহা বালা 

সে যা হৌক GRA, এখন দে, টাকা দে। ATE হল্যে মনটা চণ্চল হয়। (দর্থানশবাস 
ABI এই ৷ পরিত্যাগ করিয়া) দূর হোক, ও সব কথা আর 

টোকা গণনা করিয়া) এ যে কেবল | এখন ভাবলে কি হয হোক ও সব ও হানিফ 

এক কম পাচ গণ্ডা টাকা হলো । গাজী। 

PRSI ছ টাকা ভাই আমার দক্তুর। | হানি। আগ্যে, কি বল্‌চো? 

FOI না, না, তা হবে না, তুই ভাই দু বাচ। ওরে দেখ্‌, একটা তেতুলগাছ 
নে। | কাট্‌তে হবে, তা তুই পারাবঃ 

KI না ভাই, আমাকে না হয় চারটে | হানি। পারবো না কেনঃ 

টাকা দে। ৷ _ বাচ। তবে তোর কুড়ালিখানা নে আমার 

ARCU! আচ্ছা, তবে তুই বাঁক দুটো টাকা | সঙ্গে আয়। 

ফিরিয়ে দে। . | হানি। ঠাকুর, sare, এই ছরাদের জন্য 
RI এই. নেঁ-আর দেখ্‌, তুই সাঁজের | তোমাকে ক ug গা? 


বেলা এ আঁব-বাগানে যাস্‌, তার পরে আমি | বাচ। আরে ও কথা আর কেন জিজ্ঞাসা 
এসে তোকে নে বাবো। 


কাঁরস্‌? যে বিষে কুড়িক ama ছিল তা তো 
WOO! আচ্ছা, তুই তবে এখন যা। [তান কেড়ে নিয়েছেন, আর এই দায়ের সমর 
ভাই, দষের গিয়ে জানালেম, তা তানি বল্যন যে এ 
নয়, এ টাকা Gene করে হজম করা আমার বড় কুসময়, আমি কিছু দিতে UC 
তোর আমার কম্ম নয়, তা এখন আমি না; তার পরে কত করে বল্যে কয়ে 
চল্‌লেম। বার করেছি। দোৌঘ“নশ্বাস) ce 
[প্রস্থান। | কপালে করে! রি 
হা | হানি। (চিন্তা করিয়া) ঠাকুর, একবার 
ACE এঁদকে আসো তো, তোমার সাথে মোর 
হানি। (নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া | থোড়া** বাং Tow^* আছে। = 
TA) হারামজাদীর মাথাটা ভাঙ্গি, তা হ'ল্য বাচ। ক বাং foe, এখানেই বল্‌ 
JT জ-ড়য়। হা আল্লা, এ কাফের শালা কি কেন? 
S মালদম অনুভব করা, GTI SA হৌক মেনে_যা হোক নে মেয়েলি প্রয়োগ | 
১২ ইয়াদ্‌ খেয়াল। ১৪ সমঝে_বুঝে, বিবেচনা করে। ৯৪ থোড়া_িছন। 


^ 
3 


$ 
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হানি। আগ্যে না, একবার এদিকে যাত 
হবে। 
বাচ। তবে bei! 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


ফতেমার এবং পাটির পূনঃপ্রবেশ 


QI না ভাই, ও আঁব-বাগানে হলো 
না। 

ফতে। তবে তুই ভাই মোকে কোথায় নিয়ে 
যেতে চাস্‌ তা বল্‌? 

col দেখু, এ যে RAI ধারে 
ভাঙ্গা শিবের মান্দির আছে, সেইখানে তোকে 
যেতে হবে, তা তুই রাত্‌ চার ঘড়ীর সময় এ 
গাছতলায় দাঁড়াস, তার পরে আম এসে যা 
কত্যে হয় করে কম্মে দেবো | 

ফতে। আচ্ছা, তবে তুই যা, দোখস্‌ ভাই 
এ কথা যেন কেউ টের টোর না পায়। 
ero! ওলো, তুই fe কায়েত না বামণের 
মেয়ে যে তোর এতো ভয় লো? 

ফতে। আমি যা হই ভাই, আমার 
aria? এ কথা টের পাল্য আমাগো 
দুজনকেই গলা টিপে মেরে ফেলাবে। 
পটি । সেত্রাসে) সে che কথা। উঃ! 
বেটা যেন ঠিক্‌ যমদূত। তবে আম এখন 


যাই। 
[প্রস্থান। 
ফতে। (স্বগত) দোখ, আজ রাতির বেলা 


{ক তামাশা হয়; এখন যাই, খানা পাকাই গে। 
[প্রস্থান। 


বাচস্পাঁতি এবং হানফের পুনঃপ্রবেশ 


বাচ। শিব! শিব! এ বয়সেও এতো? আর 
তাতে আবার যবনী। রাম বলো! কাঁলদেব এত 
দিনেই যথার্থ রূপে এ ভারতভূমিতে আবিভূতি 
হলেন। হানিফ, দেখ্‌, যে কথা বল্যেম তাতে 
যেন খুব সতর্ক থাকিস। এতে mae 
আমাদের উভয়েরই উপকার হত্যে পারবে। 


হানি। ব্যাগ্যে, তার জন্যি ভাবাঁত হবে না। 
বাচ। এখন চল্‌। তোর কুড়ালি কোথায় ? 
হান। কুরুল্খানা Lie ক্ষেতে পড়ে 
আছে। চল। 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


ইতি প্রথমা্ক 


দ্বিতীয়াঙক 

প্রথম গর্ভণঙ্ক 
ভন্তপ্রসাদ বাবুর বৈটকখানা 

os, আসান 


ভন্ত। (স্বগত) আঃ! বেলাটা কি আজ 
আর Sa না? হোই তুলিয়া) দীনবন্ধো! 
তোমারই ইচ্ছা । পটি বলে যে et ছ:ড়াঁকে 
পাওয়া MPA, কি দুঃখের SD এমন কনক- 
পদ্মাট তুলতে পাল্‌লেম না হে! সসাগরা 
পাঁথবীকে জয় কর্যে পার্থ fe অবশেষে 
প্রমীলার৯, হস্তে পরাভূত হল্যেন। যা হোক, 
এখন যে হান্‌ফের মাগ্টাকে পাওয়া গেছে 
এও একটা আহনাদের বিষয় বটে। mil 
মদে একবারে যেন ঢলে ঢলে পড়ে। CD 
বলেছে যে যৌবনে Fate ধন্য! চেতর্্দক্‌ 
অবলোকন কাঁরয়া) ইঃ! এখনও না হবে তো 
প্রায় দুই তিন দণ্ড বেলা আছে। ক উৎপাত! 
আনন্দ বাবুর প্রবেশ 
কে ও, আনন্দ নাক? এসো বাপ? এসো, বাড়ী 
এসেছো কবে? 
আন। প্রেণাম ও উপবেশন করিয়া) 
আজ্ঞে, কাল রাত্রে এসে পেশীছেোছি। 
ভন্ত। তবে** কি সংবাদ, বল দেখি শুনি। 
আন। আজ্ঞে, সকলই সসংবাদ। অনেক 
দিন বাড়ী আসা হয় নি বল্যে মাস খানেকের 
ছুটি নিয়ে এসোঁছ। 


১৬ আদামি_ মানুষ, এখানে দ্বামী। 


১৭ মহাভারতের অশ্বমেধপর্বে TWAS নারী রাজ্যের যুবতী অধাশ্বরী। পৌরাণিক উল্লেখাঁট কৌতুক- 


রসের দিক থেকেই অনুধাবনযোগ্য ও আস্বাদ্য। 


এসেছে। 


SY সংলাপে ‘তবে’ কথার ব্যবহার মধুসুদনের মুদ্রাদোষ । শাঁ্ম্মষ্ঠায় খুবই বোশ TEST! ক্রমে কমে 
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মধুসুদন রচনাবলী 


ভন্ত। তা বেশ করেছো। আমার অন্বিকার 
সঙ্গে সাক্ষাৎ হয়েছিল ? 

আন। আজ্ঞে, অন্বিকার সঙ্গে কল্কেতায় 
তো আমার প্রায় রোজই সাক্ষাৎ হয়। 

ভন্ত। কেন? তুমি না পাথুরেঘাটায় 
থাক? 


আন। আজ্ঞে, থাকৃতেম বটে, কিন্তু এখন | 


উঠে এসে খাদরপুরে বাসা করেছি! 
ভন্ত। আম্বকার লেখাপড়া হচ্যে কেমন? 


ভন্ত। হাঁ! হাঁ! ও তোমাদের Sarat কথা 
বটে? ও সকল, বাপ, আমাদের কাণে ভাল 
লাগে না। জহীন্‌ কিম্বা চালাক্‌ বললে, 
আমরা বুঝতে পারি। ভাল, আনন্দ! তুমি 
বাপ আত শিষ্ট ছেলে, তা বল দেখি, আঁম্বকা 
তো কোন অধন্সাচরণ শিখছে না। 

আন। আজ্ঞে, অধম্মাচরণ fe ? 

ভন্ত। এই দেব ব্রাহ্মণের প্রাত অবহেলা, 
গঙ্গাস্নানের ATS ঘৃণা, এই সকল খ্ীষ্টয়ানি 
মত-_ 

আন। আজ্ঞে, এ সকল কথা আমি 
আপনাকে বিশেষ করে বলতে পারি না। 


সব একাকার হয়ে যাচ্ছে? কায়স্থ, ব্রাহ্মণ, 
tore, সোণারবেণে, কপাল, তাঁতী, জোলা, 
তেলী, কলদ, সকলই না কি একত্রে উঠে বসে, 
আর খাওয়া দাওয়াও করে? বাপ, এ সকল 
কি সত্য? 

আন। আজ্ঞে, বড় যে মিথ্যা তাও নয়। 
ভন্ত। ie সৰ্ব্বনাশ! 'হন্দয়ানির মৰ্য্যাদা 
দেখৃঁচি আর কোন প্রকারেই রৈলো না! আর 
টির কেমন করে? কলির প্রতাপ দিন 
দন বাড়ছে তো নয়। দৌর্ঘানশ্বাস 
পরিত্যাগ কাঁরয়া) রাধে কৃষ্ণ! 


Í গদাধরের প্রবেশ 
e 

গদা। আজ্ঞে, আমি গদা। (এক পার্ম্বে 
| দণ্ডারমান ৷) 

ws! (GE) 
| গদা। (3) 2 

ভন্ত। (স্বগত) ইঃ, আজ Te সন্ধ্যা হবে 
না না কি। প্রেকাশে) ভাল ,আনন্দ! «erate 
_কল্‌্কেতার না কি বড় বড় হিন্দ; সকল 
মুসলমান ADT রাখে? 
'আন। আজ্ঞে, কেউ কেউ শুনেছি. রাখে 

|| 
e aq! aq! বল কিঃ হিন্দ হয়ে 
নেড়ের ভাত খায়? রাম! রাম! থু! R! 
গদা। (স্বগত) নেড়েদের ভাত খেলে জাত 
না। বাঃ! বাঃ! Fara কি বুদ্ধি! 

wel অম্বিকাকে দেখ্‌চি আর বিস্তর 
দিন কল্‌কেতায় রাখা হবে না। 

আন। অন্দরে, এখন আম্বকাকে কালেজে 
থেকে ছাড়ান কোন মতেই উচিত হয় না। 
ভন্ত। বল কি, WP? এর পরে 
ইংরাজী শিখে আপনার কুলে কলঙ্ক দেবে? 
আর “মরা গরুতেও ক ঘাস খায়” এই বলে 
ie পিতৃপিতামহের শ্রাদ্ধটাও লোপ করবে? 
নেপথ্যে। শেংখ, ঘণ্টা, TAN, করতাল, 
ইত্যাদি ৷) 

VS! এসো, «rz, ঠাকুরদর্শন কার গে! 
আন। যে আজে, চল্‌ন। 

[ উভয়ের প্রস্থান ৷ 

গদা। (স্বগত) এখন বাবুরা তো গেলো। 
চেতুদ্দক্‌ অবলোকন কাঁরয়া) দেখি একট; 
আরাম কাঁর। গোঁদর উপর উপবেশন।) বাঃ! 
কি নরম বিছানা গা। এর উপরে বসালই M-T 
যেন ঘুম ঘুম কত্যে থাকে। উেচ্চৈঃস্বরে) ও 
রাম। 

CAMA | কে ও? 

গদা। আমি গদাধর। ও রাম, বালি এক 
fata oat তামাক টামাক খাওয়া না। 
নেপথ্যে। রোস্‌, খাওয়াচ্যি। 


গদা। তোকয়ায় ঠেস "দয়া স্বগত) আহা, 
{ক আরামের fees! এই বাবু বেটারাই মজা 
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করে নিলে। যারা ভাতের সঙ্গে বাটি বাট ঘি 
আর Wa খায়, আর এমনি বালিশের উপর ঠেস 
দিয়ে বসে তাদের কত্যে সুখ কি আর আছে? 


রাম। ও কি ও? তুই যে আবার ওখানে 

বাসাছস্‌? 

গদা। একবার ভাই IRINA করে জন্মটা 

সফল করে নি। দে, হঃকটা দে। কক্তাবাবূর 

ফর্‌সিটে আনাতস্‌ তো আরও মজা হতো। 

(হংকা গ্রহণ।) 

রাম। হা! হা! হা! তুই বাবুদের মতন্‌ 

তামাক খেতে কোথায় শখাঁল রে? এ যে 

ছাতারের নেত্য! হা! হা! হা! 

গদা। হা! হা! হা! তুই ভাই একবার 

আমার গা-্টা টেপ তো। 

রাম। মর্‌ শালা, আমি ক তোর চাকোর ? 

হা! হা! হা! 

গদা। তোর পায় পাঁড় ভাই, আয় না। 

আচ্ছা, তুই একবার আমার গা টিপে দে, আমি 

নৈলে আবার তোর গা টিপে দেব এখন। 

রাম। হা! হা! হা! আচ্ছা, তবে আয়। 

গদা। রোস্‌, BT আগে রেখে দি। 

এখন আয়। 

রাম। গোত্র টেপন।) 

গদা। হা! হা! ET! মর্‌, অমন্‌ করে কি 

টিপতে হয়? 

রাম। কেমন, এখন ভাল লাগে তো! হা! 

হা! হা! 

গদা। আজ ভাই ভার মজা কল্যেম, হা! 

হা!হা! 

রাম। নেপথ্যাঁভমুখে অবলোকন PIN) 

পালা রে পালা, এ দেখ FSR, আসূচে। 
[হঠকা লইয়া হাসিতে২ বেগে প্রস্থান। 

গদা। গোত্রোথান কারয়া স্বগত) বড় 

বেটা এমন সময়ে এসে সব নষ্ট কল্যে। ইস্‌! 

আজ a ঠাট্‌ দেখলে হাঁসি পায়! 


SEIT পুনঃপ্রবেশ 

SSI ও গদা। 
গদা। আজ্ঞেএএএ। 
SEI ওরা কি এসেছে বোধ হয়? 
গদা। আজ্ঞে, এতক্ষণে এসে থাকৃতে 
পারবে, আপনি আসুন। 
ভন্ত। যা তুই আগে যেয়ে দেখে আয় গে। 
গদা। যে আজ্ঞে। 

[প্রস্থান। 
ভন্ত। স্বেগত) এই তাজ্‌টা মাথায় দেওয়া 
ভালই হয়েছে। নেড়ে মাগীরা এই সকল ভাল- 
বাসে; আর এতে এই একটা আরও উপকার 
হচ্যে যে টিকিটা ঢাকা পড়েছে। (উচ্চৈঃস্বরে) 
ও রামা-_ 
নেপথ্যে | আজ্ঞে যাই। 
ভন্ত। আমার হাতবাকৃসটা আর আরাঁস- 
খানা আন্‌ OST! স্বেগত) দেখি, একট আতর 
গায় দি। নেড়েরা আবাল বৃদ্ধ বনিতা আতরের 
AP বড় পছন্দ করে, আর ছোট 


Pattie টেকে করে সঙ্গে নে যাই। fep জান 


যাঁদ মাগীর গায়ে প্যাঁজের গন্ধ টন্ধ থাকে, না 
হয় একটু আতর মাখিয়ে তা দূর কর্‌বো। 


বাক্স ও আরাঁস লইয়া রামের পঢ়নঃপ্রবেশ 


ভন্ত। আরাঁসতে মুখ দেখিয়া আতরের 
শিশি লইয়া বাক্স পুনরায় বন্ধ কাঁরয়া) এই 
নে যা, আর দেখ্‌, যাঁদ কেউ আসে তো বাঁলস্‌ 
যে আম এখন জপে MTS 
রাম। যে আজ্ঞে। 

[প্রস্থান। 
VS! পোরকমণ করিয়া স্বগত) আঃ! 
গদা বেটা যে এখনও আস্‌চে না? বেটা কুড়ের 
শেষ। 


গদার পুনঃপ্রবেশ 


কি হলো রে? 
গদা। আজ্ঞে, পিসী তাকে নে গেছে, 
আপাঁন আসুন। 


চাদোর, জারর জুতো, আবার মাথায় তাজ। 
হা! হা! হা! 


ভন্ত। তবে চল্‌ যাই। 
[উভয়ের প্রস্থান। 


৯১খোসবদ | 
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দ্বিতাঁয় গর্ভণঙ্ক | 
এক উদ্যানের মধ্যে এক ভগ্ন শিবের মন্দির | 


বাচস্পতি ও হানিফের প্রবেশ 


বাচ। ও হানিফ! | 
হানি। e | 
বাচ। এই তো সেই শিবমন্দির; এখনো | 
তো দেখছ কেউ আসে নি। তা চল্‌, আমরা | 
d অশ্বথ গাছের উপরে এই বেলা লুকিয়ে 
বসে থাক গে। 


গায়ে হাত দেয়, কি কোন রকম বেইজ্জৎ কান্ত 
যায়, তা হাল তো আমি তখনি সে হারামজাদা 
বেটার মাথাটা টান্যে ছি'ড়ে ফেলাবো! আমার 
তো এখনে আর কোন ভয় নেই; আমি দোস্‌রা 
এলাকায় ঘরের ঠ্যাক্‌না কাঁরাছ। 

বাচ। (স্বগত্‌) বেটা একে সাক্ষাৎ যমদৃত, 
তাতে আবার রেগেছে, না জানি আজ একটা 
কি বিভ্রাটই বা ঘটায়। প্রেকাশে) দেখ্‌, 
হানিফ, অমন রাগূলে চলব্যে না, তা হলে 
সব AG হবে; তুই একট; স্থির হয়ে থাক্‌ 
হান। আরে থোও ম্যানে, ঠাহুর! আমার 
ARS গরম হয়ে উঠ্তেছে, আর হাত দুখানা 
এখন পালি হয়, তা হাল মনের সাধে তারে 
কিল্‌য়ে গেরাম ছাড়্যে যাব, আর ক? 
বাচ। না, তবে আমি এর মধ্যে নাই; 
আমার কথা যাঁদ না «nip তবে আমি 
চল্যেম। গেমনোদ্যত।) 

হানি। আরে, রও না, SUED! এত গোসা 
হতেছ কেন? ভাল, কও Tala, আম এখানে 
যাঁদ চুপ করে থাকি তা হলি আখেরেং তো 
শালারে শোধ দাত পারবো? 

বাচ। হাঁ, তা পারার বৈ fet 

হানি। আচ্ছা, তবে চল, তুমি যা বলবে 
তাই করবো এখনে ৷ 


বাচ। তবে চল্‌, এ গাছে উঠে চুপ করে 
বসে থাকি গে। 
[উভয়ের প্রস্থান। 


ফতেমা ও পঃটির প্রবেশ 


ফতে। ও পট দাদ! মোরে এ কোথায় 
আনে ফ্যালাল? না ভাই, মোরে বড় ডর 
লাগে, সাপেই খাবে না Te হবে [eu কাত 
পার নে। 

A আরে এই যে শিবের মন্দির, আর 
তো দু কোশ পাঁচ কোশ যেতে হবে AT! ত, 
এইখেনে দাঁড়া না। FSI, ততখন আসুন! 
ফতে। না ভাই, A আঁদার্‌, বড় ডর 
লাগে । এই বনের মাদ্দ মোরা দাটাত কেমন 
কোরে থাকৃপো ? 

anit! (স্বগত) বলে মিথ্যে নয়। যে 
অন্ধকার, গা-টাও কেমন ছম্‌ ছম্‌ করে, আবার 
শুনোছি এখানে না ক ভূতের ভয়ও আছে। 
পেশ্চাতে TiS কয়া) আঃ, এ'র যে আর 
আসা হয় না। 

CS! তুই নৈলে থাক্‌ ভাই, মুই আর 
রাত পারবো না। গেমনোদ্যত।) 

পঃটি। ফেতের হস্ত ধারণ কারয়া) M 
sq, Cot! আমি থাকলে কি হবে? 
(স্বগত) হায়; আমার fe এখন আর সে কাল 
আছেঃ তালশাস পেকে শন্ত হল্যে আর-তাকে 
কে খেতে চার? প্রেকাশে) তুই, ভাই, আর 
একটখান দাঁড়া না। কত্তাবাব এলো বল্যে। 
ফতে। না ভাই, মুই তোর কাঁড় পাতি 
চাই নে, মোর আদম এ কথা মালুম 
পাল্য মোরে আর আস্তো রাখ্‌পে AT! 
T আরে, মিছে ভয় কাঁরস্‌ কেন? 
সে কেমন করে জানতে পারবে বল্‌; সে কি 
আর এখানে দেখতে আসছে? তা এতো ভয়ই 
বা কেন? একট: দাঁড়া AT! সেচাঁকতে স্বগত) 
তা এ eT Sete Ss 
> রাম! রাম! রাম! ফেতেকে ধার 
Tei (uw ভাবে) তুই যাঁদ না ছাঁড়স্‌ 
ভাই তবে আর ক করবো; এখানে আল্লা যা 
করে! তা চল্‌ মোরা & মসজিদের মাঁদ্দ যাই; 


২০লোৌকন্_ীকল্তু। ২১ লহ-_রন্ত। 


ROTA ORNS, শেষ পর্যন্ত ; 


ay সালিকের ঘাড়ে রো 
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আবার এখানে কেটা কোন দিক্‌ হতে দেখাত | বিধুমুীখ, তোমার বদনচন্দ্র দেখে আজ আমার 


পাবে। 

প:ট। না না না, এই ফাঁকেই ভালো। 
(FATS) আঃ, এ বুড়ো ডেক্‌রা মরেছে না কি? 
ফতে। (সচাকতে) ও পাট দাদ, এ দেখ্‌ 
দেখ কে দুজন আস্‌চে, আমি ভাই এ মস্‌- 
fama ser নুকুই। 

প:টি। না লো না, এখানে দাঁড়া AT! 
আসম দেখ্‌চি, বাঁঝ আমাদের কত্তাবাবুই বা 
হবে। (দেখিয়া) হাঁ তো, & যে তিনিই বটে, 
আর সঙ্গে গদা আসূচে। আঃ, বাঁচলেম। 
ফতে। না ভাই, মুই WE 

প:টি। আরে, দাঁড়া না; যাবি কোথা? 


যাই। 

ভন্ত। হ্যাঁ, একটু বিলম্ব হয়েছে বটে 
তা এই যে আমার মনোমোহনী এসেছেন। 
(স্বগত) আহা, যবনী হোলো তায় বয়্যে গেল 
$e? ছংড়ী রুপে যেন সাক্ষাৎ লক্ষ্মী! এ যে 
আঁস্তাকুড়ে সোণার চাঙ্গড়! (প্রকাশে গদার 
effe) গদা, তুই একটু এগিয়ে দাঁড়া তো যেন 
এদিক কেউ না এসে পড়ে। 
গদা। যে আজ্ঞে। 

ভন্ত। ও পট, এট তো বড় লাজুক 
দেখ্‌চি রে, আমার দিকে একবার চাইতেও ক 
নাই? ফেতের প্রাত) AV, একবার বদন 
তুলে দুটো কথা কও, আমার জীবন সার্থক 
হউক্‌। হাঁরবোল, হারবোল, হাঁরবোল!-_তায় 
লজ্জা কি? ; 
গদা। (স্বগত) আর ও নাম কেন? এখন 
আল্লা আল্লা বলো। 

wg! আহা! এমন খোস্‌চেহারা কি 
হান্‌ফের ঘরে সাজে? রাজরাণী হোলে তবে 
এর যথার্থ শোভা পায়। 

“ময়ূর চকোর শুক চাতকে না পায়। 

হায় বাঁধ পাকা আম দাঁড়কাকে খায়॥” 


TAS প্রফুল্ল হোলো! আঃ! 

THO! (স্বগত) Sa আজ বাদে কাল 
Peet PAN, তব রাঁসকতাট:ুকু ছাড়েন 
না। ও মা! ছাইতে কি আগুন এত কালও 
থাকে গা? প্রেকাশে) FENG, ও নেড়েদের 
মেয়ে, ওরা ক ওসব বোঝে? 

ভন্ত। আরে, তুই চুপ্‌ কর্‌ না কেন? 


চল্‌। 
ae আ TT, একশো বার এ কথা? 
বাবু এত করে A তব কি তোর আর 
মন ওঠে নাঃ হাজার লোক্‌ নেড়ের জাত ক 
না,_কথায় বলে “তেতুল নয় মাষ্ট, নেড়ে 
নয় ইন্টি।”  কত্তাবাবকে পেলে কত বামুণ 
কায়েত বত্যে যায়, তা তুই নেড়ে বৈ ত নস্‌, 
তোদের জাত আছে, না ধম্ম আছেঃ বরং 
ভাগ্য করে মান্‌ যে বাবুর চোখে 
পড়োছিস্‌। 
ফতে। না ভাই, মুই অনেকক্ষণ ঘর ছেড়ে 
এসেচি, মোর omit আসে এখাঁন মোকে 
খোঁজ করবে, E যাই ভাই। 
ভন্ত। (গুল ধারণ কাঁরয়া) প্রেয়াস, তুমি 
যাঁদ যাবে, তবে আম আর বাঁচবো কিসে? 
তুমি আমার প্রাণ_তুমি আমার কাঁলজে__তুম 
আমার চোদ্দো পুরুষ! 
“তুমি প্রাণ, তুমি ধন, মন, তুমি জন, 
নিকটে যে ক্ষণ থাক ক্ষণ ভাল লো। 
যত জন আর আছে, তুচ্ছ কার তোমা কাছে, 
{ভুবনে তুম ভাল আর সব কাল লো॥”২০ 
তা দেখ ভাই, বুড় বল্যে হেলা করো না; তুমি 
যাঁদ চলে যাও তা হলে আর আমার প্রাণ 
থাকবে না। 
গদা। (স্বগত) ভেলা মোর ধন্‌ রে? 
এই তো বটে। 
Cl Fat, ফাঁতর ভয় BW যে 
পাছে ওকে কেউ এখানে দেখতে পায়; তা 
ওঁ মান্দরের মধ্যে গেলেই ত ভাল EN! 


বাতা বিমা বসা বি ৯৯ 
২০ ভারতচন্দ্র : রসমঞ্জরী স্বোধীনভার্ধা-নায়ক)। মূল কাঁবতায় এনকটে'র স্থানে ‘হৃদয়ে' পাঠ 


পাওয়া যায়। 
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ws! (চিন্তিত ভাবে) অশ্যা- মন্দিরের 
মধ্যে?ঁহাঁ; তা ভগ্নশিবে তো শিবত্ব নাই, 
তার ব্যবস্থাও নিয়োছ। বিশেষ এমন দ্বর্গের 
অপ্সরাঁর জন্যে হন্দুয়ানি ত্যাগ করাই বা 
কোন্‌ ছার? 

নেপথ্যে গম্ভীর স্বরে। বটে রে পাষণ্ড 
নরাধম Ta? (সকলের ভয়।) 

wel সেত্রাসে চতুদ্দিকে দেখিয়া) an 
আ-আ-আ-আম না! ও বাবা! এ কি? 
কোথা যাব! 

RP কোম্পত কলেবরে) রাম-_রাম-_ 
রাম_ রাম! আম তখান ত জানি-রাম_রাম 
- রাম! 

SE! ও গদা! কাছে আয় না। 

গদা। (কম্পিত কলেবরে) আগে বাঁচি, 
তবে_ 

নেপথ্যে হুত্কার-ধ্ৰনি।) 

পঃটি। S33 31 ভেতলে পতন ও 
SEU 

Sel রাধাশ্যাম_রাধাশ্যাম!_-ও মা গো 

হবে! 

(নেপথ্যে ৷) এই দেখ্‌ না কি হয়? 

Sel (কর CH করিয়া সকাতরে) 
বাবা! আমি কিছ; জানি নে, দোহাই 
(অষ্টাণ্গে 


মদষ্ট্যাঘাত এবং ATF পদপ্রহার করিয়া 
বেগে প্রস্থান ৷) 

wg! আঁ_আঁ আঁ! 

নেপথ্য হইতে বাচস্পাতর রামপ্রসাদশী পদ 
মায়ের এই তো বিচার বটে, বটে বটে গো 
আনন্দমায়, এই তো বিচার বটে» এবং 
প্রবেশ 1) 


FER, যে এমন করে 
পড়ে ররেছেন £ হযেছে fe? অশ্যা? 


Sel বোচস্পাতকে দেখিয়া গান্রোথান 
করিয়া) কে ও? বাচপোৎ দাদা না কি? 
আঃ; ভাই, আজ ভূতের হাতে মরোছলাম 
আর কি? তুমি যে এসে পড়েছো, বড় ভাল 
হয়েছে। 

RTI চেতন পাইয়া) 
_রাম! 

গদা। ও পাস, সেটা চলে গিয়েছে, আর 
ভর নাই, এখন ওঠ্‌। 

পঠাটি। (Bisa) গিয়েছে! আঃ, রক্ষে 
হোলো। তা চল্‌, বাছা, আর এখানে নয়; 
আম বেচে থাকলে অনেক রোজগার হবে! 
বোচস্পাঁতকে দেখয়া) ও মা! এই যে 
DoS মোশাই এখানে এসেছেন। 

বাচ। eras, আমি এই দিক্‌ দিয়ে 
যাচ্ছিলেম, মানুষের গোঁগাঁনর শব্দ শুনে 
এলেম। তা wene. বোঁখ ব্যাপারটাই কিঃ 
আপাঁনই বা এ সময়ে এখানে কেন? আর 
এরাই বাকেন এসেছে? এ তো দেখাঁছ 
হানফ্‌ গাজীর মাগ্‌। 

ভন্ত। (স্বগত) এক দিকে বাঁচলেম, এখন 
আর এক দিকে যে বিষম বিভ্রাট! কার কি? 
প্রেকাশে বিনীত ভাবে) ভাই, তুমি তো সকাল 
"CAE, তা আর লজ্জা দিও না। আমি যেমন 
wy করেছিলেম তার উপয্যন্ত ফলও 
পেয়োছ। তা হ্যাদেখ ভাই, তোমার হাতে ধরে 
বল্‌চি, এই ভিক্ষাটি আমাকে দেও, যে এ 
কথা যেন কেউ টের না পায়। বড় বয়েসে 
এমন কথা প্রকাশ হলে আমার কুলমানে 
একেবারে ছাই পোড়বে। তুমি ভাই, আমার 
পরম আত্মীয়, আমি আর অধিক কি 
বল্‌বো। 

aol সে কি, Ferm? MA হলেন 
ব্রাহ্মণ, আর সেই ব্রহ্মত্রটুকু যাওয়া অবাধ 
fasces অন্ন যোটা ভার, তা আম আপনার 
আত্মীয় হব এমন ভাগ্য fe «c ?_ 
ভন্ত। হয়েছে হয়েছে, ভাই! আমি কল্যই 
তোমার সে SUA জাম ফিরে দেবো, আর দেখ, 
তোমার মাতৃশ্রাদ্ধে আমি যৎসামান্য fates 
'দিয়েছিলেম, তা আমি তোমাকে নগদ আরও 
পণ্টাশটি টাকা দেবো, কিন্তু এই কর্ম্মাট scat 


রাম_ রাশ রাম 


বুড় সালিকের ঘাড়ে রো 


২৬৭ 


যেন আজকের কথাটা কোনরূপে প্রকাশ না 
হয়। 

বাচ। হোস্যমখে) FEAR, WUWÜD বড় 
গাঁহত হয়েছে অবশ্যই বলতে হবে; কিন্তু 
যখন ব্ৰাহ্মণে িণিং দান কত্যে স্বীকার 
হলেন, তখন তার তো এক প্রকার প্রায়শ্চত্তই 
করা হলো, তা আমার সে কথার প্রসঙ্গেই 
বা প্রয়োজন কি?_তার জন্যে নিশ্চিন্ত 
থাকুন। 

স্বাভাবিক বেশে হানিফ্‌ গাজীর প্রবেশ 


হানি। SSR, সালাম কারি। 

wel (অতি ব্যাকুল ভাবে) এ কি! wi 
এ আবার কি srt emet উপস্থিত? 

হাঁন। হোস্যমুখে) FER, আম ঘরে 
আস্যে ফাঁতার CAPT কল্লাম, তা সকলে কলে 
যে সে এই ভাঙ্গা মান্দীরর দিকে পাটির 
সাতে আয়েছে, তাই তারে ঢড়াত DEI 
আস্যে পাঁড়ছি। আপনার যে মোছলমান হাত 
সাধ গেছে, তা জানত পালি, ভাবনা কি 
ছল? ফাঁত তো ফাঁত, ওর চায়েও সোণার 
চাঁদ আপ্‌নারে আন্যে দাত mem, তা এর 
জান্য আপনি এত we? নেলেন কেন? 
তোবা! তোবা! 

ভন্ত। (চিন্তা করিয়া নগ্রভাবে) বাবা 
হানিফ, আম সব বুঝোছ, তা আমি যেমন 


তোমার উপর অহেতু অত্যাচার করেছিলেম, 


তেম্‌নি তার বাধমত শাস্তিও পেয়েছি, আর 
কেন? এখন ক্ষান্ত দাও। আম বরণ তোমাকে 
fe; দিতেও রাজি আছ, কিন্তু বাপ: এ কথা 
যেন আর প্রকাশ না হয়, এই ভিক্ষাটি আমি 
চাই। হে বাবা, তোর হাতে ধার! 
হাঁন। সে কি, কত্তাবাবঃ_আপাঁন যে 
নাড়্যেদের এত গাল্‌ পাড়তেন, এখনে আপনি 
খোদ্‌ সেই নাড়ে হাতি বসেছেন, এর চায়ে 
খুসীর কথা আর ক হাতি পারে? তা 
এ কথা তো আমার জাত কুট্মগো কাঁতই 
হবে। 

ভন্ত। সব্বনাশ!_বালস্‌ কি হানিফ্‌? 
ও বাচ্পোৎ দাদা, এইবারেই তো গেলেম। 


ভাই, তুমি না রক্ষে কল্যে আর উপায় নাই। 
তা একবার হানফ্‌কে তুমি দুটো কথা 
বুঝিয়ে বলো। 

বাচ। GAS AT) ও হানিফ, একবার 


এদিকে আয় mi, একটা কথা বল। 
হোনফকে এক পাশ্বে লইয়া গোপনে 
কথোপকথন 1) 


ভন্ত। রাধে রাধে_রাধে, এমন বিভ্রাটে 
মানুষ পড়ে! একে তো অপমানের শেষ; তাতে 
আবার জাতের ভয়। আমার এমান EO যে 
পাঁথবী ". ভাগ হলে আম এখান প্রবেশ 
কাঁর। যা হোক, এই নাকে কাণে খত, এমন 
কর্মে আর নয়। 

ফতে। (অগ্রসর হইয়া সহাস্য বদনে) কেন, 
কত্তাবাবু?-_নাড়্যের মায়্যে ক এখনে আর 
পছন্দ হচ্চে নাঃ 

ভন্ত। দুর হ, হতভাগ, তোর জন্যেই ত 
আমার এই সর্বনাশ উপস্থিত! 

ফতে। সে কি, কত্তাবাবঃ এই, মুই 
আপনার কল্‌জে হচ্ছেলাম, আরো Te ক 
হচ্ছেলাম; আবার এখন মোরে দুর কান্ত 
চাও। 

ভন্ত। কেবল তোকে দূরঃ এ জঘন্য 
কম্মটাই আজ অবাধ দূর কল্যেম। এতোতেও 
যাঁদ ভন্তপ্রসাদের চেতন না হয়, তবে তাঁর 
বাড়া গদ্দভ আর নাই। 

গদা। জেনান্তকে) ও পাস, তবেই তো 
গদার পেসা উঠলো! 

পঠুটি। উঠদক্‌ বাছা; গতর থাকে তো 
ভিক্ষে মেগে খাবো । কে জানে মা যে নেড়ের 
মেয়েগূলর সঙ্গে পোষা ভূত থাকে? তা হলে 
কি আম এ কাজে হাত দি? 

বাচ। (অগ্রসর হইয়া) PON, আপাঁন 
হানফকে WP শত টাকা দন, তা হলেই সব 
গোল মিটে যায়। 

ভন্ত। দু-শো টা-কা! ও বাবা, আম যে 
ধনে প্রাণে গেলেম। বাচ্পোং দাদা, (কিছু কম্‌ 
জম্‌ কি হয় না? 

বাচ। আজ্ঞে না, এর কমে কোন মতেই 
হবে না। 


২৪ তজাঁদ-_পাঁরশ্রম। 


২৬৮ মধুসূদন রচনাবলী 


SE! (চিন্তা করিয়া) আচ্ছা, তবে চল, 
তাই দেব। আমি বিবেচনা করে দেখূলেম যে 
এ কন্মের দাক্ষিণান্ত এইরুপেই হওয়া উচিত। 
যা হোক ভাই, তোমাদের হতে আমি আজ 
বিলক্ষণ উপদেশ পেলেম। এ উপকার আমি 
স্বীকার কর্বো। আমি যেমন 
অশেষ দোষে দোষী ছিলেম, তেমনি তার 
সমত প্রাতফলও পেয়োছ। এখন নারায়ণের 
কাছে এই প্রার্থনা কার যে এমন ATS যেন 
আমার আর কখন না ঘটে। 


* “বুড় সালিকের ঘাড়ে রোযা ॥” 
[সকলের প্রস্থান। 


যবানকা পতন 


পদ্মাবতাঁ নাটক 


ইন্দ্রনীল রোজা)। মানবক (বদূষক)। রাজমন্ত্রী। দেবার্ব নারদ। মহার্ধ আঙ্গরা। মাহেশবরীপুরীর 
রাজ-কণ্ুকী। মাহেশ্বরীপুরীর পুরোহিত। কলি। সারাথ। নাগাঁরকগণ, রক্ষকগণ, ইত্যাদ। 
apt দেবী। রাত দেবী। মুরজা দেবী। পদ্মাবতী । বসুমতী (AAT) মাধবী পোরচারকা)। 
গৌতমী তেপাস্বনী)। রম্ভা (অপ্সরা) | 


AMS 
বিন্ধ্যাগার, দেব-উপবন 

ধন্যব্্বাণ-হস্তে রাজা ইন্দ্রনীলের বেগে প্রবেশ 
রাজা । (চতু্দ্দিক্‌ অবলোকন কাঁরয়া 
স্বগত) হাঁরণটা দেখৃতে দেখতে কোন্‌ দিকে 
গেল হে? কি আশ্চর্য্য! আমি কি নিদ্রায় 
আবৃত হয়ে স্বপ্ন দেখছি?" আর তাই বা 
কেমন করে বাঁল। এই ত ভগবান্‌ বিন্ধ্যাচল 
অচল হয়ে আমার সম্মুখে রয়েছেন। (চিন্তা 
কয়া) এই পর্বতময় প্রদেশে রথের গাঁতর 
রোধ হয় বল্যে, আমি পদব্রজে হারণটার অন:- 
সরণ ক্লেশ স্বীকার কর্যে অবশেষে কি আমার 
এই ফল লাভ হলো যে আম একলা একটা 
নিজ্জন বনে এসে পড়লেমঃ মরুভূমিতে 
মরীচিকা বারিরূপে দর্শন দেয়; তা এ স্থলে 
কি সে মায়াম্গ হয়ে আমাকে এত ব্যথা ui 
দলে? সে যা হোক, এখন এখানে কিণ্িৎকাল 
বিশ্রাম কর্যে এ ক্লান্তি দূর করা আবশ্যক 
(পারক্রমণ করিয়া) আহা! স্থানাট কি রমণীয়! 
বোধ কাঁর এ কোন যক্ষ কিম্বা গন্ধব্রবের উপবন 
হবে। প্রকৃতি, মানব জাতির লোচনানন্দের 
নিমিত্তে, এমন অপরূপ রূপ কোথাও ধারণ 
করেন AT! আম এই উৎসের নিকটে শিলাতলে 
বাঁস। এ যেন কলকল রবে আমাকে আহ্বান 
কচ্যে। (উপবেশন «imr সচাকতে) এ কি? 
এ উদ্যান যে সহসা অপূর্ব সূগন্ধে পারপর্ণ 
হতে লাগলো? (আকাশে কোমল বাদ্য) আহা! 
fe মধুর ধ্বনি! কিঃ সেহসা নিদ্রাবৃত 
হইয়া শিলাতলে পতন ।) 


শচী এবং রাতির প্রবেশ 


“pil সাঁখ, সুরপাঁতর কথা আর কেন 
জিজ্ঞাসা কর। তান দুষ্ট দৈত্যবংশ কিসে 
সমূলে RA হবে এই ভাবনায় সদা AAA 
ব্যস্ত থাকেন। তাঁর কি আর সৃখভোগে মন 
আছে? atomia, তুমি কি ভাগ্যবতী । দেখ, 
তোমার মন্মথ তলার্দ্ধের জন্যেও তোমার কাছ 
ছাড়া হন AT! আহা! যেমন পাঁরজাত পুষ্পের 
আঁলঙ্গন পাশে সৌরভমধন চিরকাল বাঁধা 
থাকে, তোমার মদনও তেমান তোমার বশীভূত। 
রাঁত। সখি, তা সত্য বটে। িরহ-অনল 
বে কাকে বলে তা আম প্রায় বিস্মৃত হয়োছ। 
(উভয়ের পাঁরক্রমণ) ক আশ্চর্য্য! শচীদোব, 
এ দেখ তোমার মালতী মলয়মারুতের আগমনে 
ইঙ্গিতে নিষেধ কচ্যে। 
“DT! কর্বে না কেন? দেখ, হীন সমস্ত 
দিন এ নির্মল সরোবরে নালনীর সঙ্গে কোল 
করে কেবল এই এখানে আসচেন। এতে ক 
মালতীর আভমান হয় নাঃ আর আপনার 
গায়ের গন্ধেই ইন আপাঁন ধরা পড়ছেন। 
TAS দেবার প্রবেশ 
Te গো, সাঁখ snae যে? এস, GA! আজ 
তোমার এত বিরস বদন কেন? 
Tal দৌর্ঘীনম্বাস পরিত্যাগ কারয়া) 
সাখি, আমার TETAI কথা আর কাকে বলবো? 
রাত। কেন, কেন? Te হয়েছে? 
মুর। প্রায় পনের বংসর হলো পার্ব্বতী 
আমার কন্যা farce পাঁথবীতে জন্মগ্রহণ 


১ কালদাসের শকুন্তলা নাটকে প্রস্তাবনার পরে ধনদর্বাণহস্তে হাঁরণের পশ্চাচ্ধাবনরত AIS প্রবেশ 
করোঁছল। এখানে তার প্রত্যক্ষ অনুসরণ লক্ষ্য করা A! 


২৭০ 


মধুসূদন রচনাবলী 


কত্যে অভিশাপ দেন; তা সেই. অবধি তার 
আর কোন অনুসন্ধান পাই নাই। 

শচী। সে কিঃ ভগবত পৃথিবী না তাকে 
স্বগর্ভে ধারণ কত্যে স্বীকার পেয়েছিলেন? 
TAL হাঁপেয়েছিলেন আর ধরেও ছিলেন 
বটে। কিন্তু তার জন্ম হল্যে তাকে যে 
লালন পালনের জন্যে কার হাতে দিয়েছেন এ 
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রাঁত। তা ভগবতী তোমাকে কি বললেনঃ 
TAL তান বল্‌লেন-“বংসে, সময়ে 
আপনিই সকল জানতে পারবে। 


Tal সখি, বিজয়ার বিরহে অসার মন 
কেদে উঠে! হায়! 


অমন দুঃখের 


দুরে নারদের প্রবেশ 


TAL স্বেগত) আমি মহার্ষ পঢলস্ত্যের 
আশ্রমে শ্দন্যপথ দিয়ে গমন কর্তোঁছলেম। 
অকস্মাৎ এই দেব-উপবনে এই feats দেব- 
নারীকে দেখে ইচ্ছা হলো যে যেমন কর্যে পারি 
এদের মধ্যে কোন কলহ উপস্থিত করাই_এই 
জন্যেই আমি এই পব্বতি-সানম[তে অবতীর্ণ 
হয়েছি। তা আমার এ মনস্কামনাট কি 
সংযোগে সুসিদ্ধ কার? (চিন্তা করিয়া) হাঁ, 
হয়েছে। এই যে স্ববর্ণ-পন্মটি আমি মানস 
সরোবর থেকে অবচয়ন করে এনোছি, এর 
দ্বারাই আমার কার্য্য সফল হবে। (অগ্রসর 
হইয়া) আপনাদের কল্যাণ হউক! 

সকলে। Crate, আমরা সকলে আপনাকে 

কাঁর। প্রেণাম।) 


শচী। (স্বগত) এ হতভাগা ত AAT 
বিবাদের মূল, তা এ আবার কোথেকে এখানে 
এসে উপস্থিত হলো £_ও মা! আমি এ কি 
কচ্চিঃ ও যে অন্তর্যামি। ও আমার এ সকল 
মনের কথা টের পেলে কি আর রক্ষা আছে। 
প্রেকাশে) ভগবন্‌, আজ আমাদের কি শুভ 
দিন! আমরা আপনার শ্রীচরণ দর্শন করে 
চরিতার্থ হলেম। তবে আপনার কোথায় গমন 
হচ্যেঃ 

নার। (স্বগত) এ HOT স্ত্রটার কি িছু- 
মাত্র লজ্জা নাই। এ কি? এর যে উদরে বিষ, 
মুখে GUI! এ যে মাকালফল। বর্ণ দেখলে 
ee শীতল হর, কিন্তু ভিতরে_ভস্ম! তা 
আমার যে পর্য্যন্ত সাধ্য থাকে একে যথোচিত 
দণ্ড না দিয়ে এ স্থান হত্যে কোনমতেই প্রস্থান 
করা হবে না। প্রেকাশে) আপনাদের চন্দ্রানন 
দর্শন করায় আমি পরম সুখী হলেম। আমার 


নার। আর বলবো কি? কয়েক দিন হলো 
আপন আশ্রমে প্রত্যাগমন কচ্ছিলেম, এমন 


নিকট উপস্থিত হলেম__ 

শচী। তার পর, মহাশয়? 

নার। সরোবর-তীরে উপস্থিত হয়ে 
দেখুলেম যে তার সলিলে একটি কনকপদ্ম 
ফুটে রয়েছে। 


he! wate, তার পর কি হলো? 

নার। আম পদ্মাটর সোঁন্দর্য্য দেখে তৃষ্ণা- 
পাড়া বিস্মৃত হয়ে আঁত ay করে তুল্‌লেম। 

সকলে। তার পর? তার পর? 

নার। তৎক্ষণাৎ আকাশমার্গে এই দৈববাণী 
RAT নারদ, এ ভগবতা পাব্বতীর পদ্ম; 
একে অবচয়ন করা তোমার উচিত কর্ম্ম হয় 
নাই। এক্ষণে এ ত্ৰিভুবন মধ্যে যে নারী সব্বা- 
পেক্ষা পরমস্মন্দরী তাকে এ AA না দিলে 
তুমি ?গাঁরজার ক্রোধানলে দগ্ধ হবে।” হায়! এ 
fe সামান্য বিপদ! 

শচী। (ARPT বদনে) ভগবন্‌, আপনি এ 


পদ্মাবতী নাটক 


বিষয়ে আর উদ্বিগ্ন হবেন না। আপনি এ 
পদ্মাট আমাকেই প্রদান করুন না কেন? 
মর । কেন, তোমাকে প্রদান করবেন 
কেন? ola, আপনি এ পদ্মটি আমাকে 
trex | 
রাঁত। ম্দীনবর, আপাঁনই বিবেচনা FAL 
এ দেবাঁনাম্মত কনকপদ্মের উপয্ক্ত পান্রী 
আমাপেক্ষা ত্ৰিভুবনে আর কে আছে? 
নার। (স্বগত) এই ত আমার মনস্কামনা 
সিদ্ধ হলো। তা এ ঝড় আরম্ভের আগেই 
আমার এখান থেকে প্রস্থান করা শ্রেয়ঃ। 
প্রকাশে) আপনাদের এ বিষয়ে আমাকে 
অনুরোধ করা VIS হয় না। দেখুন, আম 
বৃদ্ধ, বনচারী তপস্বী-_আপনারা সকলেই 
দেবনারী। আপনাদের মধ্যে যে কে সব্ববপেক্ষা 
সান্দরী, এ কথার নির্ঘণ্ট করা আমার সাধ্য 
নয়। অতএব আমি এই কনকপদ্ম এই ভগবান্‌ 
বিন্ধ্যচলের শৃঙ্গের উপর রাখ্‌লেম, আপ- 
নাদের মধ্যে যানি পরমাসন্দরী, তান ব্যতীত 
আর কেউ এ পুষ্প স্পর্শ করবা মাত্রেই তাঁকে 
পাষাণ-মার্ত ধর্যে এই উপবনে সহস্র বংসর 
থাকৃতে হবে। আমি এক্ষণে বিদায় হলেম। 
[ প্রস্থান। 
শচী। (ঈষৎ কোপে) তোমাদের মতন 
বেহায়া স্ত্রী কি আর আছে? 
উভয়ে । কেন? বেহায়া আবার কিসে 
দেখলে 2 
শচী। কেন, তা আবার জিজ্ঞাসা কর? 
তোমাদের অহঙ্কার দেখলে ভয় হয়! আই মা! 
কি লজ্জার কথা! তোমাদের কি আমার কাছে 
এত দর্প করা সাজে? 


করোছি? 

“pt! তোমরা কি জান না যে আমি 
ন্দুর ইন্দ্রাণী? 

শি তা হলেই বা। তুমি কি 
জান না যে আম যক্ষে্বরের প্রণাঁয়নী 
aaa | 

he! তোমাদের কথা শুনলে হাঁস পায়। 
তোমরা কি ভুল্‌লে যে, যে অনঙ্গদেব সমস্ত 


২৭১ 


জগতের মনঃ মোহন করেন, আমি তাঁর মনো- 
মোহিনী ats! 

শচী। আঃ, তোমার মন্মথের কথা আর 
কইও না। হরের কোপানলে দগ্ধ হওয়া অবধি 
তাঁর আর কি আছে? 

রাঁত। কেন, কি না আছেঃ তুমি যাঁদ 
আমাকে মন্মথের কথা কইতে বারণ কর, তবে 
তুমিও তোমার ইন্দ্রের নাম আর মূখে এনো 
না। তোমার প্রাত যে TENES কত অনুরাগ 
তা সকলেই SA! তা তোমার প্রাত এত 
অন্দরাগ না থাক্‌লে কি তান আর সহস্রলোচন 
হতেন 2২ 

শচী। সেরোষে) তোর এত বড় যোগ্যতা? 
তুই aera ' নিন্দা কারস! তোর মুখ 
দেখলে পাপ হয়। 


নারদ। (স্বগত) আহা! কি কন্দলই 
বাঁধয়োছ। ইচ্ছা করে যে বাণাধ্বান কর্যে 
একবার আহনাদে হাত তুলে নৃত্য কাঁর। 
(চিন্তা করিয়া) যা হউক, এ WRT কোপা্ন 
এখন নিৰ্ব্বাণ করা উচিত। 

[প্রস্থান। 
TAL আঃ, মিছে ঝগড়া কর কেন? 
আকাশে । হে দেবনারীগণ! তোমরা কেন 
এ বৃথা বিবাদ কর্যে দেবসমাজে 'নন্দনীয়া 
হবেঃ দেখ, এ উৎসের সমীপে শিলাতলে 
বিদভ নগরের রাজা ইন্দ্রনীল রায় সংপ্তভাবে 
আছেন। তোমরা এ বিষয়ে ওকে মধ্যস্থ মান। 
Tal এ শুনলে ত? আর দ্বন্দ্বে কাজ 
কি? এস, রাজা ইন্দ্রনীল রায়কে জাগান 
যাক্‌ গে। 
শচী। রাজা ইন্দ্রনীল আমার মায়ায় 
নিদ্রাবৃত হয়ে রয়েছে। এস, আমরা এ ?িখরের 


কার। 
[ সকলের প্রস্থান, আকাশে কোমল বাদ্য। 
রাজা। (amar কাঁরয়া স্বগত) আহা! 
কি চমৎকার স্বগ্নটাই দেখ্‌তোঁছলেম। দৌর্ঘ- 
নিশ্বাস পরিত্যাগ কাঁরয়া) হে নিদ্রাদৌব, আম 


২ ইন্দ্রের oars হরণের পৌরাণিক কাহিনীর প্রাত হীঙ্গত। 
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মধুসুদন রচনাবলী 


Te অপরাধ করেছি যে তুমি এ সময়ে আমার 
aie এত ces হল্যেঃ হায়! আমি 
সশরীরে স্বর্গভোগ কত্যে আরম্ভ করবামাত্রেই 
তুমি আমাকে আবার এ ea সংসারজালে 
টেনে এনে ফেললে? Gata, এ কি মারের 
ধৰ্ম্ম আহা! কি চমৎকার স্বপ্নটাই দেখ্‌- 
ছিলেম! বোধ হলো যেন আমি দেবসভায় বসে 
অপ্নরীগণের মনোহর সঙ্গীত শ্রবণ FTS- 
ছিলাম, আর চতদ্দক্‌ থেকে যে কত সৌরভ- 
সুধা TI হতোছিল, তা বর্ণনা করা মনুব্যের 
অসাধ্য Fa! (সচাকতে) এ আবার ক? 
এরা সকল কে?--দেবা ক মানবী? 


শচী, SGT এবং ates পুনঃগ্রবেশ 


তা এদের অনিমেষ oF, আর ছায়াহশন দেহ 
এদের দেবত্ব-সন্দেহ দূর না কল্যেও এদের 
অপরুপ রূপ লাবণ্যে আমার সে সংশয় ভঞ্জন 
হতো। নালনীর আঘ্রাণ পেলে অন্ধ ব্যন্তিও 
জান্‌তে পারে যে নীলনীই তার নিকটে ফুটে 
রয়েছে। এমন অপরূপ রুপ লাবণ্য কি 
ভুমণ্ডলে সম্ভবে? 
“Dll মহারাজের জয় হউক। 
মুর। মহারাজ দর্ঘায়ুঃ হউন | 
ate! মহারাজের wee মঙ্গল হউক। 
শচী। হে মহীপতে, আমি ইন্দ্রাণী শচণ। 
Ta) মহারাজ, আম বযক্ষরাজপত্রী 
মুরজা। 
DIRE আম মল্সথপ্রণাঁয়নী 
|| 
শচী। জেনান্তিকে মুরজা এবং aa 
ate) এক জনকে কথা কইতে দাও_এত 
গোল কর কেন? এমন কল্যে ক কর্ম্ম Tope 
হবে? 
রাজা। প্রেণাম কাঁরয়া) আপনাদের শ্রীচরণ 
দর্শন করে আমার জন্ম সার্থক হলো। তা 
আপনারা এ দাসের প্রাত কি আজ্ঞা করেন? 
শচী। মহারাজ, এ যে পব্বতশৃঙ্গের 
উপর কনকপদ্মটি দেখতে পাচ্যেন, ATs 
আমাদের তন জনের মধ্যে আপান যাকে 


আপনি তা ভাল করে বুঝলেন TI 
সব্বপেক্ষা পরমস্যন্দরী-_ 

শচী। আরে এত গোল কর কেন? 
রাজা। (স্বগত) এ fe বিষম বিভ্রাট! 
এরা সকলেই ত দেবনারী দেখ্‌ছি, তা এদের 
মধ্যে কাকে তুষ্ট কাকেই বা রুষ্ট করবো। 
প্রকাশে) আপনারা এ বিষয়ে এ দাসকে 
মাজ্জনা FRA! 

শচী। তা কখনই হবে না। আপাঁন 


পাঁথবীতে ধন্মঅবতার। আপনাকে অবশ্যই 
এ বিচার কত্যে হবে। 

মুর। এ মীমাংসা আপনি না কল্যে আর 
কে করবে? 


রাত। তা এতে আপনার ভয় কিঃ আপানি 
একবার আমাদের face চেয়ে দেখলেই ত 
হয়। 

রাজা । (aene) fe সব্বনাশ! আজ যে 
আমি fe কুলগ্নেই যাত্রা করেছিলেম, তা আর 
কাকে বলবো। 

শচী। নরনাথ, আপান যে চুপ করে 
রইলেন? এ বিষয়ে কি আপনার মনে কোন 
সং ? দেখুন, আমি AICEA 
Eu x sm এই TET 
সসাগরা পাঁথবীর ইন্দরত্বপদে নিবদন্ত কত্যে 
পাঁরি। 

mal শচণ দেবি, এ, সাঁখ, তোমার বৃথা 
SPA! দেখ, তোমরা প্রবল দৈত্যকুলের ভয়ে 
অমরাবতাঁতে frat রাত্রি যেন মরে থাক। তা 
তুমি আবার সসাগরা পাঁথবীর ইন্দ্রত্ব কোথেকে 
দেবে গা? রোজার প্রাত) হে নরে*বর, M 
এ বসমতী আমারই রক্কাগার_এতে যত 
অমূল্য রত্বরাজি আছে, আমই সে সকলের 
আধিকারিণী। 

রাঁত। (ere) বাঃ, এ'রা যে দুজনেই 
দেখছ শবচারকত্তনকে TA খাওয়াতে উদ্যত 
হলেন, তবে আমি আর চুপ করে থাকি কেন? 
প্রেকাশে) মহারাজ, ইন্দত্বপদের যে কি সখ 
তা সুরপাঁতই জানেন। পাঁক্ষরাজ বাজ সদর্পে 
উন্নত পর্বতশৃঙ্গে বাস করে বটে; কিন্তু ঝড় 
বনের আছে তারই qum 
হয়। আর ধনের কথা ক বলবো? যে Sala 


| 
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মস্তকে মণি জন্মে, সে সৰ্ব্বদাই বরে 
FAA থাকে । আর যদি কখন ক্ষুধাত্‌র হয়ে 
ঘোরতর অন্ধকার রাত্রেও বাইরে আসে, তবে 
তার মণির কান্ত দেখে কে তার প্রাণ নষ্ট 
কত্যে চেষ্টা না করেঃ আরও দেখুন, ধন 
উপাজ্জনে যার মন, তার অবশেষে তৃতৃপোকার 
দশা ঘটে। এই নিৰ্ব্বোধ কাট অনেক পাঁরশ্রমে 
একখান উত্তম গৃহ নিৰ্ম্মাণ কর্যে, তার মধ্যে 
বদ্ধ হয়ে, ক্ষুধাতৃষায় প্রাণ হারায়, পরে AGIA 
অন্য লোকে পরে। 

শচী। আহা! রাত দেবীর কি সক্ষম 
aia গা! তবে এ পৃথবীতে সুখী 
কে? 

রাত। তা তুমি কেমন করে জানবে? 
আমার বিবেচনায় IRTA সর্বাপেক্ষা AAT | 
পু্পকুলের মধ্পান ভিন্ন তার আর কোন 
FS নাই । তা মহারাজ, এ পৃঁথবীতে যত 
পাঙ্পস্বরূপ UST বিকাশতা হয়, তারা 
সকলেই আমার সেবিকা। 

রাজা । (AS) এখন আমার কি করা 
কর্তব্যঃ এ বিপদ্‌ হত্যে কিসে পরিত্রাণ 
পাই? 

শচী। হে নরনাথ, আপনার আর এ বিষয়ে 


কাঁরয়া) আপনারা CARE আমাকে এ 
RIA মধ্যস্থ মেনেছেন, তা এতে আমার 
শববেচনায় যা যথার্থ বোধ হয়, আমি তা কল্যে 
ত আপনাদের মধ্যে কেউ আমার ate বিরন্ত 
হবেন না? 
সকলে। তা কেন হবো? 
রাজা। তবে আমি এ কনকপদ্ম রাত 
দেবীকে প্রদান কার। আমার বিবেচনায় মন্মথ- 
মনোমোহনী রাতি দেবীই বামাদলের ঈশবরী। 
(রাতকে পদ্ম প্রদান।) 
wii সেরোষে) রে দুষ্ট মানব, তুই 
কামের বশ হরে ধর্ম নষ্ট করল? তা তোকে 
আমি এ নিমিত্তে যথোচিত দণ্ড দিতে কোন 
মতেই ন্ট করবো AT! 

[ প্রস্থান। 


Sta! সেরোষে) তুই রাজকুলে জন্মগ্রহণ 


তুই যে কালক্রমে এর সমচিত শাস্তি পাবি, 
তার কোন সংশয় নাই। 

*[ প্রস্থান। 
ato! প্রফুল্ল বদনে) মহারাজ, আপনি 
এ বিষয়ে কোনমতেই SS হবেন AT! আমি 
আপনাকে রক্ষা করবো, আর আপনার 
যথাবিধি পুরস্কার কত্যেও ভুলবো AT! 
আপান আমার rw a ur পরম সুখভোগ 
হবেন। এখন আম বিদায় হই। 
রাজা । স্বেগত) বিধাতার নির্ব্বন্ধ কে 
খণ্ডন কত্যে পারে? তা পরে আমার VE 
যা থাকে তাই হবে; এখন যে বঞ্জাটটা শটে 
গেল, এতেই বাঁচলেম। শচী আর মুরজা যে 
আমাকে ক্রোধানলে ভস্ম কর্যে যায় নাই, এই 
আমার পরম লাভ। 


সারাথর প্রবেশ 


সার। মহারাজের জয় হউক। দেব, 
আপনার রথ প্রস্তুত। 
রাজা। সে কি? তুমি এ পর্বত-প্রদেশে 
রথ কি প্রকারে আনলে? 
সার। কেতাঞ্জালপদটে) মহারাজ, আপনার 
প্রসাদে এ দাসের পক্ষে এ আঁত সামান্য কর্ম্ম। 
রাজা । তা রথ এখানে এনে ভালই করেছ। 
আমি এই ভগবান্‌ বিশ্ধ্যাচলের মতন প্রায় 
অচল হয়ে পড়োছি। VAT মানবক কোথায়? 
সার। আজ্ঞা-তান মহারাজের অন্বেষণে 
ইতস্ততঃ ভ্রমণ করে বেড়াচ্যেন। 
নেপথ্যে। ও- হো! হৈ! হৈ! 
রাজা । সারাথ, তুমি রথের নিকটে আমার 
অপেক্ষা কর। আম মানবককে সঙ্গে করে 
wisi 
সার। যে আজ্ঞা, মহারাজ। 

রি [ প্রস্থান। 
রাজা । (স্বগত) MA মানবক এখানে 
একলা এসে ক করে। এমন নিভৃত স্থলে ওর 
মতন ভীরু TANS ভয় দেখান আঁত সহজ 
কর্ম্ম। পেব্বতান্তরালে অবাঁস্থাত।) 


বিদৃষকের প্রবেশ 
Tam! (স্বগত) দুর কর মেনে! এ fs 


কর্যে, স্্শলোভে চণ্ডালের কর্ম্ম করাল? তা 
Si 3 


সামান্য যন্ত্রণা। ওরে নিষ্ঠুর পেট, তুই 


২৭৪ মধুসূদন রচনাবলী 
এ অনর্থের মূল। আমি যে এই হাবাতে | Ta! মর্‌, তোর মুখে ছাই। 


রাজাটার পাছে পাছে ওর ছায়ার মতন ফিরে | 


বেড়াই, সে কেবল তোর জবালায় বৈ ত নয়। 
এই দেখ, এই পাহাড়ের দেশে হেটে হেটে 
আমি খোঁড়া হয়ে গেলেম। ভূতলে উপবেশন 
কারা) হায়, এই যে ব্রাহ্মণের পাদপদ্ম, এর 
চিহ্ন স্বয়ং পুরুষোভ্তম কত AIA আপনার 
TRA ধারণ করেন। তা দেখ, এ পাথরের 
চোটে একেবারে যেন ছি'ড়ে গেছে। উঃ, একবার 
রন্ডের স্রোতের দিকে চেয়ে দেখ, যেন প্রবালের 
aloe হচ্যে। রে দুষ্ট শবন্ধ্যাচল, তোর ক 
দয়ার লেশমাত্রও নাই। আর কোথেকেই বা 
থাকবে। তোর শরীর যেমন পাষাণ, তোর 
হৃদয়ও তেমান কঠিন। ওরে অধম, তোর ক 
ব্ৰহ্মহত্যা পাপের ভয় নাই? 

নেপথ্যে। তেজ্জন গজ্জন শব্দ।) 

Temi ও বাবা! এ আবার fe? পর্বতটা 
রেগে উঠলো না কি? 
নেপথ্যে। তেজ্জন গজ্জন শব্দ।) 

ien! Cmn) কি সৰ্বনাশ! ভেতলে 
জানদদ্বয় নিক্ষেপ করিয়া প্রকাশে) হে ভগবন্‌ 
Teena, তুমি আমার দোষ এবার ক্ষমা কর। 
প্রভু, আমি তোমার পায়ে পাড়! আমি এই 
নাক কান মলে বলছ, আমি তোমাকে আর এ 
জন্মেও নিন্দা Face না। হিমাদ্রকে অচলেন্দ্ 
কে বলেঃ তুঁমই পর্বতকুলের শিরোমণি। 
গোত্রোথান এবং চিন্তা staat স্বগত) দূর, 
আমার আজ ক হয়েছে। আমি একটুতে এত 
ডরালেম যে? বোধ কার, ও শব্দটা কেবল 
প্রাতধানি stat 

নেপথ্যে। ধ্বনি মান্ৰ। 

far! (সচাকতে) এ আবার বক? এ যে 
যথার্থই প্রাতধ্বান। তা পৰ্ব্বত-প্রদেশই ত 
প্রীতধৰনির জন্মস্থান। দেখ এর সঙ্গে কেন 
Teles আলাপই কারি না। ডেচ্চস্বরে) ecu 
প্রাতধবান। 

নেপথ্যে পীরিতের ধনী। 
রখ আবার কোত্থেকে 


নেপথ্যে কে লো? 
Temi তুই লো। 
নেপথ্যে।তুই লো। 


নেপথ্যে ।_ মুখে ছাই। 

বিদু। কার মুখে লো? আমার মুখে 
কি তোর মুখে? 

নেপথ্যে তোর মুখে | 


বিদু। বা, এখন যা। 

নেপথ্যে আঃ I 

famae কি লো? তোর কি আমাকে 
ছেড়ে যেতে মন চায় না লো? 


নেপথ্যে না লো। 
বিদু। দূর মাগি, তুই এখন গেলে 
বাঁচ। 


নেপথ্যে।-_ আ্যাঁছি। 

far) মাগণকে তাড়াবার কোন উপায়ই 
দেখ না। 

নেপথ্যে।না। 

femi বটে? তবে এই দেখ। (AAS 
কাঁরয়া শিলাতলে উপবেশন।) 


রাজার পুনঃপ্রবেশ 


রাজা। (স্বগত) আমাকে যে আজ Fe 
বেশ ধরতে হচ্যে, তা বলা দুদ্কর। আমি এই 
উপবনে নিবাদরুূপে প্রবেশ করে, প্রথমতঃ 
দেবদেবীর মধ্যস্থ হলেম; তার পরে আবার 
প্রাতধৰানও হলেম; দেখ, আরও কি হতে 
হয়। পেব্বতান্তরালে অবস্থাতি।) 

fex! মুখ মোচন করিয়া স্বগত) মাগী 
গেছে ত। ওলো প্রাতধবাঁন, তুই কোথায় লো? 
রাম বলো, আপদ্‌ গেছে। ছা 
অবলোকন কাঁরয়া) আহা! 

সুন্দর দেখ! এমন জল দেখলে শীতকালেও 
তৃষ্ণা পায়। তা আমার যে এক TH প্রাতজ্ঞ 
আছে যে কিছ; আহার না করে aii 
খাব না। ক আশ্চর্য্য! & যে একটা উত্তম 
পাকা দাঁড়ম দেখতে পাঁচ্চ। তা এ নির্জন 
স্থানে এক জন সদ্বংশজাত ব্রাহ্মণকে কিছ; 
ফলাহারই করাই নে কেন? দোঁড়ম্বগ্রহণ।) 


পদ্মাবতী নাটক 


নেপথ্যে। রে দুষ্ট তস্কর, তুই [e জানস্‌ 
না যে এ দেব-উপবন যক্ষরাজের রক্ষিত 2 
বিদু। সেত্রাসে স্বগত) ও বাবা! এ আবার 
মাঁট খেয়ে কি করে বস্‌লেম। 

নেপথ্যে। ওরে পাষণ্ড, আমি এই তোর 
মস্তকচ্ছেদন কত্যে আস্‌ছি। A 
ধবান।) 

বিদু। সেত্রাসে ভূতলে SAT নিক্ষেপ 
কাঁরয়া প্রকাশে) হে যক্ষরাজ, আপাঁন এবার 
আমাকে রক্ষা TAT! আমি একজন আঁত 
দারিদ্র ব্রাহ্মণ, পেটের দায়েই এ কর্ম্মটা করোছি। 
নেপথ্যে । হা মিথ্যাবাদন্‌, যার ব্রাহ্গণকুলে 
জন্ম, সে মহাত্মা ক কখন পরধন অপহরণ 
করে? 

fam! (IH) হে যক্ষরাজ, আমি 
আপনার মাথা খাই যাঁদ মিথ্যা কথা কই। 
আম যথার্থই aa! তা আম আপনার 
নিকটে এই শপথ কচ্যি যে, যাঁদ আর কখন 
AMAT হাড় খাই। আমি এই নাকে খং 
দিয়ে বাঁচি 

নেপথ্যে। দে, AS দে। 

fan! খে দিয়া) আর ক কত্যে আজ্ঞা 
করেন, বলদন। 

নেপথ্যে। তুই এ স্থলে কি নিমিত্তে 
এসোছস? 

Rmi স্বেগত) বাঁচলেম! আর যে কত 
ফল pia করে খেয়োছ, তা জিজ্ঞাসা কল্যে 
না। প্রেকাশে) যক্ষরাজ, আর দুঃখের কথা TH 
বল্‌বো। আমি বিদভনিগরের রাজা ST- 
নীলের সঙ্গে আপনার উপবনে এসোছ। 
নেপথ্যে। সে কিঃ বিদর্ভনগরের ইন্দ্রনীল 
রায় যে আত নিষ্ঠুর ব্যান্ত। সে না তার 
প্রজাদের অত্যন্ত পীড়ন করে? 

fam | আপনি দেখছ সকলই জানেন, তা 
আপনাকে আমি আর আঁধক কি বলবো। রাজা 
বেটা রেয়েতের কাছে যখন যা দেখে, তখনই 
তাই লুটে পটে ন্যায়। 

নেপথ্যে। বটে? সে না বড় অসংঃ 
fal মহাশয়, ও কথা আর বলবেন না, 


২৭৫ 


নেপথ্যে । বটে? রাজার কয় সংসার? 
বিদু। আজ্ঞা, বেটা এখনও বিয়ে করে 
l 


নেপথ্যে। কেন? 
বিদু। মহাশয়, বেটা কৃপণের শেষ। পয়সা 
খরচ হবে বল্যে বিয়ে করে না। 


রাজার পদনঃপ্রবেশ 


রাজা । fe হে দ্বিজবর, এ সকল fe সত্য 
কথাঃ আম কি প্রজাপীড়ন কার? আম fe 
দশানন অপেক্ষাও দুররাচার? আম কি অর্থ 
ব্যয় হবে বল্যে ববাহ কার না? 

fon. Cans) কি সর্বনাশ! এ ত 
যক্ষরাজ নয়, এ যে রাজা ইন্দ্রনীল! তা 
এখন কি xq? একে যে গালাগাল 
দিছ, বোধ কারি, মেরে হাড় ভেঙ্গে দেবে 
এখন। 

রাজা। কি হে সখে মানবক, তুমি যে চুপ্‌ 
করে রইলেঃ এখন আমার Vibe যে আমই 
তোমার মস্তকচ্ছেদ কারি। 

Tan! হাঃ! হাঃ! হাঃ! ডেচ্চহাস্য।) 
রাজা। ও কি ও, হেসে viva দিতে চাও 
নাকিঃ 

বিদু। হাঃ! হাঃ! হাঃ! ডেচ্চহাস্য।) 
নান SOT তুই OT 
n 

Tei হাঃ! হাঃ! হাঃ! বয়স্য, আপান $e 
বিবেচনা করেন যে আম আপনাকে চনতে 
পেরোছিলেম না। হাঃ! হাঃ! হাঃ! 


fam! মহারাজ, হাতীর গজ্জ'ন শুনে ি 
কেউ মনে করে যে কোলা ব্যাঙ ডাক্‌চে। 
সিংহের Baers শব্দ কি গলাভাঙ্গা গাধার 
চীৎকার বোধ হয়। হাঃ! হাঃ! হাঃ! 
(SHAT 1) 

রাজা। ভাল, তবে তুমি আমাকে এত নন্দা 
কল্যে কেনঃ 

fa) বয়স্য, পাপকর্ম্ম কল্যে তার ফল 
এ জন্মেও ভোগ কত্যে হয়। দেখন, আপাঁন 


eq রাজ্যে বাস করা ভার। বেটা রাবণের | একজন সদব্রাঙ্গণকে ভয় দৌখয়ে তাকে কষ্ট 


িতামহ। 


| দিতে উদ্যত হয়োছলেন, তার জন্যেই 


মধুসুদন রচনাবলী 


২৭৬ 
আপনাকে নিন্দাস্বরূপ fetes Tes ata পান 
কত্যে হলো। 


রাজা। সেহাস্য বদনে) সখে, তোমার দি 
অগাধ বাঁদ্ধ। সে যা হউক, আম যে আজ 
এ উপবনে কত অদ্ভূত ব্যাপার দেখোঁছ, তা 


কি হয়েছিল, 


রাজা। সে সকল কথা এ স্থলে বন্তব্য 
নর। চল, এখন দেশে যাই। সে সব কথা 
এর পরে বল্‌বো। 
Tanz! তবে চলুন। (eie. পাঁরক্রমণ 
কাঁরয়া অবাস্থৃতি।) 
রাজা। ও আবার কিঃ দাঁড়ালে কেন? 
Ten! «mm, ভাবচি ি-বাঁল যাঁদ 
এখানে যক্ষরাজ নাই, তবে পাকা দাঁড়িমটা 
ফেলে যাব কেন? 
রাজা। (সহাস্য বদনে) কে ফেলে যেতে 
বল্‌চে? নাও না কেন? 
far | যে আজ্ঞা। (দাড়িন্ব গ্রহণ।) 
Wel! চল, এখন যাই। যাঁদ যক্ষরাজ 
যথার্থই এসে উপস্থিত হন, তবে de 
হবে? 
faa! আজ্ঞা হাঁ-এ বড় মন্দ কথা নয়; 
তবে শীঘ্রই চলন l 

[উভয়ের প্রস্থান। 


ইতি প্রথমা্ক 


Totes 

প্রথম গভনজ্ক 
মাহেশ্বরীপদুরী, রাজশুদ্ধান্তসংক্রান্ত উদ্যান 

পদ্মাবতী এবং সখাঁর প্রবেশ 

পদ্মা। আকাশে দ্বান্টপাত কাঁরয়া) সাঁখ, 
FAT অস্তে গেছেন বটে, কিন্তু এখনও 
একট; রৌদ্র আছে। 
সখা । Temm, তবুও দেখ, এ না একটি 
তারা আকাশে উঠেছে? 
পদ্মা। ete fe তুমি চেন না, সাঁখ? 
ও যে ভগবতী রোহিণী। চন্দ্রের বিরহে ওর 
মন এত চণ্চল হয়েছে, যে উনি লজ্জায় 


জলাঞ্জলি দিয়ে তাঁর আস্‌্বার আগেই একলা 
এসে তাঁর অপেক্ষা কচ্যেন। 

"HT! festa, তা যেন হলো, কিন্তু 
একবার এদিকে চেয়ে দেখ। কি চমৎকার! 
পদ্মা। কেন, কি হয়েছে? 
সখী। এ দেখ, মধ্দকর তোমার মালতার 
মধু পান কত্যে এসেছে, feng মলয়মারূত 
যেন রাগ করেই ওকে এক TALS জন্যেও 
স্থির হয়ে বসৃতে দিচ্যেন না। আর দেখ, ওরও 
কত CMS! ওকে যত বার মলয় তাড়াচ্যেন, 
ও তত বার ফিরে ফিরে এসে বসূচে। 
পদ্মা। সখ, চল দেখিগে, চক্রবাকী তার 
প্রাণনাথকে বিদায় করে, এখন একলা কি 
কচ্যে। 

সখা । প্রিযসাখ, তাতে কাজ নাই। বরণ 
চল দেখিগে, কুমাদনী আজ কেমন বেশ করে 
তার বাসরঘরে চন্দ্রের অপেক্ষা কচ্যে। 

পদ্মা। সখ, যে ব্যান্ড সুখী, তার কাছে 
গেলেই বা কি, আর না গেলেই বা কি? কিন্তু 
যে ব্যান্তি দুঃখী, তার কাছে গিয়ে দুটি মিষ্ট 
কথা কইলে তার মন অবশ্যই প্রফুল্ল হয়। 
আম দেখোছ যে উচ্চ স্থলে বৃণ্টিধারা পড়লে, 
জলটা আঁতশীগ্র বেগে চলে যায়, কিন্তু যদ 
কোন মরুভূমি কখন জলধরের প্রসাদ পায়, 
তবে সে তা তৎক্ষণাৎ GA হয়ে পান 
করে। 


পাঁর। রাজনান্দান, একজন পটোদের মেয়ে 
পট বেচ্‌বার জন্যে এসেছে; আপনি যাঁদ আজ্ঞা 
করেন, তবে তাকে এখানে ডেকে আন । সে 
বলছে যে, তার কাছে অনেক রকম উত্তম উত্তম 
পট আছে। 


সখী। দুরু, এ কি পট দেখবার 


এখনও ত বড় অন্ধকার 


হয় পোরচারিকার প্রাত) যা, তুই 


তোকে রাজনান্দনী ডাক্‌চেন। 
নেপথ্যে । এই যাচ্য। 


পদ্মাবতী নাটক 


সখী । জেনান্তিকে পদ্মাবতীর প্রাত) 
প্রয়সাখ, এর নীচকুলে জন্ম বটে, কিন্তু এর 
রূপলাবণ্য দেখুলে চক্ষন জড়ায়। 

পদ্মা । জেনান্তিকে সখার প্রতি) তুমি কি 
ভেবেচ, সখি, যে মাঁণ মাণিক্য কেবল রাজ- 
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পদ্মা । চিত্রকার,। এস, তোমার পট 
দেখাও | 
রাতি। এই দেখুন। একখান পট 
প্রদান ৷) 


পদ্মা । (অবলোকন করিয়া সখীর প্রাত) 
সাখ, এই দেখ, অশোককাননে সীতা দেবী 


গৃহেই থাকে? কত শত অন্ধকারময় খানতেও 
যে তাদের পাওয়া Wl এই যে উজ্জ্বল 
sumó দেখ্‌চ, এ একটা কদাকার শদান্তর 
গর্ভ জন্মোছল। আর যে নাঁলনীকে লোকে 
ফুলকুলের ঈশবরী বলে, তার কাদায় জন্ম। 
রোঁতর প্রতি) তুমি কি চাও? 

রাঁত। (স্বগত) আহা! রাজা ইন্দ্রনীলের 
fe সৌভাগ্য। তা সে শচীর আর মুরজার 
দর্প চূর্ণ করে আমার যে মান রেখেছে, আমার 
তাকেই এই অমূল্য Alo দান করা উাঁচত। 
পন্মা। চিত্রকরি, তুমি যে চুপ্‌ করে 
রৈলে? তুমি ভয় করো AT! এখানে কার সাধ্য 
যে, তোমার প্রাত কোন অত্যাচার করে। 
hs! আপাঁন হচ্যেন রাজার মেয়ে, 
আপনার কাছে WA VCS আমার ভয় A! 
পদ্মা। সেহাস্য বদনে) কেন? রাজ- 
কন্যারা কি রাক্ষসী? তারাও তোমাদের মতন 
মানুষ বৈ ত নয়। 

রাঁত। স্বেগত) মেয়োট যেমন 
সান্দরী, তেমনই সরলা। 

পদ্মা । (ীশলাতলে উপবেশন করিয়া) 
fossis, এই আম বস্‌লেম, তোমার পট 
সকল এক একখান করে দেখাও। 

fe! যে আজ্ঞে, এই দেখাচ্যি। 

পদ্মা। চিত্রকার, তুমি কোথায় থাক? 
ak! আজ্ঞে, আমরা পাহাড়ে মানুষ | 
পদ্মা। তোমার স্বামী আছে? 

রাঁত। রাজনান্দাীন, আমার পোড়া স্বামীর 
কথা আর কেন জিজ্ঞাসা করেন? তান 
আগুনে AGES মরেন না। আর যেখানে 
nd পান, কেবল লোকের মন মায়ে 


নি প্রয়সাখ, যাঁদ তোমার পট দেখৃতে 
ইচ্ছা থাকে, তবে আর দের করো না। 


রাক্ষসীদের মধ্যে বসে কাঁদচেন। আহা! যেন 
সৌদামনী মেঘমালায় AGS হয়ে রয়েছে। 
কিম্বা নালনীকে যেন শৈবালকুল ঘেরে 
বসেছে। আর এ যে ক্ষুদ্র বানরটি গাছের 
ডালে MAD, ও পবনপাত্র হনুমান্‌। দেখ, 
জানকীর দশা দেখে ওর চক্ষের জল TID- 
ধারার মতন অনর্গল পড়ছে । AM, এ সকল 
ত্ৰেতাযুগের কথা, UT এখনও মনে হল্যে 
হৃদয় বিদীর্ণ হয়। 
রাঁতি। স্বেগত) আহা! এ fe সামান্য 
দয়াশীলা। ভগবতী বৈদেহীর দুঃখেও এর 
নয়ন অশ্রুজলে পাঁরপূর্ণ হলো। (প্রকাশে) 
রাজনান্দান, আরও দেখ্দন। (অন্য একখান 
পট প্রদান।) 
পদ্মা। এ দ্রোপদীর স্বয়ম্বর। এই যে 
ব্রাহ্মণ AST ধরে অলক্ষ্য লক্ষ্যের দিকে 
আকাশমার্গে দৃষ্টি FON, ইনি যথার্থ 
ব্রাহ্মণী নন। হীন ছদ্মবেশী ধনঞ্জয়। এ 
যাজ্ঞসেনী ।9 
রাত। পেদ্মাবতীর ats) রাজনান্দান, 
এই পটখান একবার দেখুন দোখ। (পট 
প্রদান।) 
পদ্মা। অবলোকন কাঁরয়া ব্যগ্রভাবে 
রাঁতর ate) ossis, এ কার eife ie লা? 
রাঁত। আজ্ঞে, তা আম আপনাকে_ 
(SOUT 0) 
পদ্মা। সাখ_ মেচ্ছাপ্রাস্তি।) 
FAT পেদ্মাবতীকে CHO ধারণ START) 
হায়, এ fe! femore যে হঠাৎ অজ্ঞান হয়ে 
পড়লেন। পোরিচারকার প্রাত) ওলো মাধাঁব, 
তুই শীঘ্র একটু জল আন্‌ ত লা। 

[ পারচারকার বেগে প্রস্থান। 
রাত। (স্বগত) ইন্দ্রনীলের প্রাত যে 
পদ্মাবতীর এত পূর্বরাগ জন্মেছে, তা ত 


ওরামায়ণ প্রসঙ্গ । 


৪ মহাভারত প্রসঙ্গ । 
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মধুসুদন রচনাবলী 


আম জান্তেম না। এদের দুজনকে AA- 
যোগে কয়েকবার একত্র করাতেই এরা উভয়ে 
উভয়ের প্রাত এত অন্যুরন্ত হয়েছে। এ ত 
ভালই হয়েছে। আমার আর এখন এখানে 
থাকায় কোন প্রয়োজন নাই। শচী আর মুরজার 
ক্রোধে পদ্মাবতীর কি অনিষ্ট ঘটতে পারবে? 
আম এ সকল বৃত্তান্ত ভগবতা পান্বতীকে 
অবগত করালে, তান যে এই পদ্মাবতীর 
প্রাত অন:কূল হবেন, তার কোন সন্দেহ নাই। 
) 


সখী। (্ৰগত) হায়! femur যে সহসা 
অচেতন হয়ে পড়লেন, এর কারণ ক? 

aT গোত্রোথান কাঁরয়া ব্যগ্রভাবে) সখ, 

রী কোথায় গেল? 

TÌ কৈ, তাকে ত দেখতে পাই না। 
বোধ কার, সে তোমাকে অচেতন দেখে মাধবীর 
পো জল আনতে গিয়ে থাকৃবে। 

STAT! (বাগ্রভাবে) তবে ie সে চিত্র 
pied 

! এ যে foarte তোমার R 
পড়ে রয়েছে। তোমার TUNE 
পদ্মা। (ব্যগ্রভাবে চিত্ৰপট লইয়া বক্ষঃ- 
তালে স্ধাপন করিয়া) সখি, এ foreste 
তুমি আর কখন দেখেচ? 

সখী। fermaia, তুমি যে চিন্রপটখানা এত 
খন করে বকে LACH রাখলে? 


হয়েছে। 1 
সখা। হ্যাঁ লা 
uer গেল তুই দেখোঁচস্‌? 


আশ্চর্য্য! সখি, আমি বোধ কারি, এ চিত্রকরী 
কোন সামান্যা স্ত্রী না হবে। 
সখা । 6চতুদ্দিক্‌ অবলোকন কাঁরয়া) তাই 
ত, এ কি পাখী হয়ে উড়ে গেল? 
পদ্মা। দেখ, সখ, তুমি কারো কাছে এ 
কথার প্রসঙ্গ করো না। 
সখাঁ। প্রিয়নখি, তুমি যাঁদ বারণ কর, 
তবে নাই বা কল্যেম। (নেপথ্যে নানাবিধ TA- 
tit) এ শোন। সঙ্গণতশালায় গানবাদ্য 
আরম্ভ হলো। চল, আমরা যাই। 
পদ্মা। সখ, তুমি যাও, আমি আরও 
কাণ্তিৎকাল এখানে থাকতে ইচ্ছা কারি। 
"Tl! প্রিয়সাখ, তুমি না গেলে কি ওরা 
কেউ মন দিয়ে গাবে, না বাজাবে? 
পদ্মা। আম গেলেম বল্যে। তুমি গিয়ে 
Teteres আমার বাঁণার সুর বাঁধতে বল 
-: চল্যেম। 
সখাঁ। আচ্ছা-তবে আম নী 
পদ্মা। হে রজনীদোব, এ নিখিল জগতে 
কোন্‌ ME এমন দুঃখী আছে যে, সে তোমার 
কাছে তার মনের কথা না কয়? দেখ, এই যে 
GAR, এ সমস্ত দন লজ্জার আর মন- 
স্তাপে মৌনভাবে থাকে, কেন না, বিধাতা 
একে পরমস্মন্দরী করেও এর অধরকে বিষান্ত 
করেছেন, কিন্তু তুমি এলে এও লজ্জা সম্বরণ 
কর্যে বিকাশত হয়। জনানি, তুমি পরম- 
দয়াশীলা। (পারিক্রমণ করিয়া) হায়! আমার 
[ক হলো। আজ কয়েক ug অবাধ আম 
প্রতি রাত্রে যে একাঁট অদ্ভুত স্বপ্ন দেখ্‌, 


মতন কনকপদ্ম সৃষ্ট 
করেছেন। Tera, তুমি আমার” এইমাত্র বলে 
সেই মহাত্মা অন্তর্ধান হন। আর এই তাঁরই 
প্রাতমুর্ত। এই যে asat, fala আমাকে 
এই অমূল্য রত্ন প্রদান করে গেলেন, SAS বা 
কে? পেটের ate wis নিক্ষেপ ও নিশ্বাস 
পাঁরত্যাগ করিয়া) হে প্রাণেশ্বর, তুমি 
অন্ধকারময় রাত্রে যে গৃহস্থের মন চুর করেছ, 
সে তোমাকে এই Pate কচ্যে যে তুমি নি 


পদ্মাবতী নাটক 


হয়ে তার আর যা কিছ অবাঁশন্ট আছে, তাও 
এসে অপহরণ কর। 
নেপথ্যে। রাজনান্দনী যে এখনও এলেন 
নাঃ তিনি না এলে ত আমরা গাইতে আরম্ভ 
কর্‌বো না। 
পদ্মা । (স্বগত) হায়! আমার এমন দশা 
কেন খট্‌লো? হে দ্বপ্নদোব, এ যাঁদ 
তোমারই লীলা হয়, তবে তুমি এ দাসীকে 
আর বৃথা যন্ত্রণা দিও atl (দীর্ঘান*্বাস 
পারত্যাগ কাঁরয়া) তা আম এ সকল কথা ক 
এ জন্মে ভুলতে পারবো ? 

পরিচারিকার পুনঃপ্রবেশ 
পাঁর। রাজনন্দিন, আপাঁন না এলে ওরা 
কেউ গাইতে চায় না। আর নিপদীণকাও 
আপনার বাণার সুর বে'ধেছে। 


পদ্মা। তবে চল। 
[উভয়ের প্রস্থান। 


“pT ও মুরজার প্রবেশ 


“pt! (সরোষে) সখ, রাতকে ত তুমি 
ভাল করে চেন না। ওর অসাধ্য কর্ম্ম কি 
আছে? দেখ, AM রাগ্‌লে ভগবতী 
পাব্বতিও তাঁর নিকটে যেতে ভয় পান, কিন্তু 
afe অনায়াসে তাঁর কাছে গিয়ে কেদে 
কেদে চক্ষের জলে তাঁর কোপানল নির্ব্বাণ 
করে। রাত ফাঁদ Ae তাতে কে না 
পড়ে? অমরকুলে এমন মেয়ে কি আর দুটি 
আছে 2 

মুর। তা ও এখানে এসে ক করেছে? 
শচী। কি না করেছে? এই মাহেশ্বরী- 


মতন স্যন্দরী নারী পাঁথবীতে নাই। রাত 
এই মেয়োটর সঙ্গে দুষ্ট ইন্দ্রনীলের বিবাহ 
দেবার চেষ্টা পাচ্যে। সাঁখ, ইন্দ্রনীলকে যাঁদ 
ate এই aN দান করে, তবে আমাদের 
{ক আর মান থাকবে ? 

Tal তার সন্দেহ ক? তা ও কক প্রকারে 
এ চেষ্টা পাচ্যে, তার কিছু শুনেছ? 

wil শুনবো না কেন? ও প্রতি রাত্রে 
এসে ইন্দ্রনীলের বেশ ধর্যে পদ্মাবতীকে 
স্ব্নযোগে আলিষ্গন দেয়, সৃতরাং মেয়েটিও 
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একেবারে ইন্দ্রনীলের জন্যে যেন উন্মুখ হয়ে 
উঠেছে। 

মুর। বাঃ, রাতর কি Wu? 

শচী। aie? আর শোন না। আবার 
রাজলক্ষমীর বেশ ধারণ কর্যে ও গত Aa 
রাজা যজ্ঞসেনকে স্বপ্নে বলেছে যে যাঁদ 
না হয় তবে HH AGG হবে। 

Tal কি আশ্চর্য্য! স্বয়ম্বর হলেই ত 
ইন্দ্রনীল অবশ্যই আস্‌বে। আর ইন্্নীলকে 
দেখবামাত্রেই পদ্মাবতী তাকেই বরণ করবে। . 
শচী। তা হলে আমরা গেলেম! 
পাঁথবীতে কি আর কেউ আমাদের মানবে, 
না পূজা করবে? Ale, তোমাকে আর [e 
বল্‌বো। এ কথা মনে পড়লে রাগে আমার 
চক্ষে জল আসে। আর দেখ, রাজা যজ্ঞসেন 
মন্তীদের লয়ে আজ এই স্বয়ম্বরের বিষয়ে 
বিচার কচ্যে। 

Tal তবে ত আর সময় AB! তা এখন 
Te sere fe e? নেপথ্যে বহুবিধ 
FaR) আহা! কি মধ্দর ait সাঁখ, 
একবার কাণ Ta শোন। তোমার অমরা- 
বতীতেও এমন TA ধান TAT! 

শচী। আঃ, তুমিও যেমন। ও সকল ক 
আর এখন ভাল লাগে? 

নেপথ্যে। তুই, সই, আরম্ভ কর্‌ না 
কেন? 

নেপথ্যে। চুপ্‌ কর্‌ IRL FT ও 
শোন্‌, রাজনান্দনী আরম্ভ কচ্যেন। বৌণা- 
ধবান।) 
নেপথ্যে। আহা! রাজনান্দনি, তুমি কি 
ভগবত বাণাপাণর বাঁণাটা একেবারে কেড়ে 
নেছ গা? 

নেপথ্যে। মর্‌, এত গোল কাঁরস্‌ কেন? 


গীত 
[খাম্বাজ_ মধ্যমান ] 


TATA | 


বি প্রেমের জানা বে ST আমারো! 
সহজে অবোধ মন, 
না জানে প্রেম কেমন, 

সাধে হয়ে পরাধীন, AMA ভাবে পরে। 


২৮০ 


মধুসুদন রচনাবলী 

কত করি ভুলিবারে, দ্বিতীয় গর্ভাঙ্ক* 

মন তা তো নাহি পারে, মহেশ্বরীপূরণ, রাজানকেতন 
যবে যে ভাবনা করে, সে জাগে অন্তরে । d P ps 

শর্মে মরম ব্যথা, কণকীর প্রবেশ 

নার প্রকাশিতে কোথা, y শৈলেন্দ্রের 
জড়ের স্বপন যথা, মরমে মার 'গুমরে॥ কণ্ট;। স্বেগত) আহা! Pus ed 

i শোভে যে রতন_ 


শচী। aia, vine fe এই  প্রজবীলত 
টা H তি প্রবৃত্ত হলে? দেখ 


আম, দেখ, একজন wies 
মানবকে geffy দণ্ড দিতে পারলেম না। 
হায়! আমার বেচে আর সুখ কি! 


NU তবে, সাঁখ, তোমার কি এই ইচ্ছা 
যে, ইল শাস্ত দেবার জন্যে এ 


সে অমূল ধন কভু সহজে fe তান 

ফলে যে মূকুতারাঁজ, কে লভয়ে কবে 

সে মকুতারাজি, যাঁদ না বিদরে আগে 

সে শিরঃ? সকলে জানে, vnus মালি 

মাঁথয়া কত যতনে সাগর, লাঁভলা 

অমৃত কত পাঁড়নে পাড়ি জলানধি! 

ER ede tai 

যে মাঁণতে তার উজ্জবল সতত। 
71 (চিন্তা করিয়া) 

Tater এ বিধি কিন্তু কে পারে লঙ্ঘিতে?_ 

ছায়ায় ক ফল কবে দরশে তরুর P 

তুলে লয়ে যায় সুখে! মলয়-মারূত, 

কুসম-কানন-ধন সুরাঁভরে zd, 

দেশ দেশান্তরে চাল যান কুতূহলে। 

ir রে হল সী 

z এ 

ভবভাবনী ভবানী. Su SAS M 


fe aie যার ঘরে জনমে wget, এ যাতনা 
জলে ফেলে দেওয়াও | ভোগা সেঃ! (দৌর্ঘানশ্বাস)_ 
ডাল! দেখ, দম্টমনের ননামত্তে বিধাতা প্রভো, তোমারই ইচ্ছা! যা হোক, মহারাজ বে 
ভগবতী পাঁথবীকেও জলমগ্না এখন রাজনান্দিনী পদ্মাবতীর স্বয়ম্বরে সম্মত 
S হয়েছেন, এ পরম আহয্রাদের ববষয়। এখন 
a! তবে, সাখ, চল, আমরা কাঁল- জগদীশ্বর এই করুন যে কন্যাট যেন একা 
দেবের কাছে, যাই. fep এ দবিষয়ের Crs পাত্রের হাতেই পড়ে। (নেপথ্যাভমুখে 
একটা না একটা উপায় অবশ্যই করে দূত অবলোকন করিয়া প্রকাশে) কে ও? 
“ti (চিন্তা করিয়া) হাঁ ue সখাঁর প্রবেশ 
কথা কলিদেবই এ বিষয়ে আমাদের সাহায্য বসুমতী না? আরে এস, দাদ এস! আম 
কত্যে পার্বেন। তা সাঁখ, চল, আমরা শর বন্ধে ব্রাহ্মণ_কালক্রমে প্রায়ই অন্ধ হয়েছি, 
তাঁরই কাছে যাই। কিন্তু তবু ও পূর্ণশশশর উদয় হল্যে তাঁকে 
[উভয়ের প্রস্থান। | চনতে পার। এস এস। 
“ শকুন্তলা নাটকের ষষ্ঠ অক্কের প্রবেনকের পুরমাহলার -মাধ্যমে 
পাঁরবোশত সংবাদের সঙ্গে এই দৃশ্য পাঁরকরপনার o See য় বু 


সম্পর্ক 
“বাংলা ভাষায় প্রথম আমন্াক্ষর ছন্দের কাঁবতা। 


পদ্মাবতী নাটক 


২৮১ 


wat ঠাকুরদাদা, প্রণাম কারি। 

xz কল্যাণ হউক্‌। 

সখী। মহাশয়, আমার প্রয়সখীর নাকি 
স্বয়ম্বর হবে? 

3:971 এ কথা তোমাকে কে বল্যে 2 
সখী। যে ene) না কেন? বাল এ 
সত্য ত? 

359; T, কেমন করে সত্য হবেঃ তোমার 


নিমন্ত্রণপত্র লয়ে দেশ দেশান্তরে যাত্রা কর্‌বে। 
দেখো, এ পদ্মের গন্ধে অলিকুল একবারে 
উন্মত্ত হয়ে উড়ে আসবে। ও কি ও! তুমি যে 
কাঁদতে আরম্ভ কল্যে। তোমাকে ত আর 
মবশুরবাড়ী যেতে হবে AT! 

সখী। (oum মুছিয়া) কৈ? আম কাঁদাছ 
আপনাকে কে বললে? (রোদন!) 

Foil আরে এ Al কি উৎপাত! তা 


Tempya ত আর পাণ্টালী নন যে তাঁর পণ 
স্বামী হবে। আমি বেচে থাকৃতে তাঁর কি 
আর বিবাহ হত্যে পারে? গৌরী Te হরকে 
বৃদ্ধ বল্যে ত্যাগ কত্যে পারেন? হোস্য) 
AAT) স্বেগত) দূর WOOD! (হস্ত ধারণ 
কাঁরয়া প্রকাশে) ঠাকুরদাদা, আপনার পায়ে 
পাঁড়, বলুন না, এ কথাটা TH সত্য? 

qy আরে কর কি? পায়ে হাত দিও 
না। তুমি কি জান না, নীরস তরুকে দাবানল 
স্পর্শ করূলে, সে যে তৎক্ষণাৎ জবলে যায়। 
সখী। তবে আম চল্যেম। 

Fl কেন? 

সখী। এখানে থেকে আবশ্যক ক? 
আপনার কাছে ত কোন কথাঁটই পাওয়া 
যায় না। 

woz! হোস্যবদনে) আরে, আমি রাজ- 
সংসারে চাকুরী করে বুড়ো হয়োছি। আমাকে 
ঘুষ না দলে কি আমার দ্বারা কোন কর্ম 
হতে পারে? ঘাঁনগাছে তেল না দিলে সে কি 
সহজে ঘোরে? 

wat! আচ্ছা! রাজমাতার জন্যে সোগার 
হামান্‌দিস্তায় যে পান মস্‌লা দিয়ে ছেচে, 
তাই আপনাকে না হয় একট এনে দেব? তা 
হলে ত হবে? 

Fa সনদ: পান নিয়ে কি হবেঃ মিঠাই 
fone feu, দিতে পার fe নাঃ 

সখা । হাঁ! পারবো না কেন? 

Fa তবে বাল। এ কথা যথার্থ। তোমার 
ধপ্রয়সখীর স্বয়ম্বর হবে। 

sli ব্গ্রভাবে) হ্যাঁ মহাশয়, কবে 
হবেঃ 

ay! আঁত শীঘ্রই হবে। মহারাজ 
অনুমতি করেছেন। আর কাল প্রাতে দুতেরা 


তোমার জন্যেও না হয় একটা বর ধরে দেব, 
তার নিমিত্তে ভাবনা fe? তোমার feat 
ত আর সকলকে বরণ করবেন না। আর যাঁদ 
তুমি রাজকুলে বয়ে কত্যে না চাও-তবে 
শৰ্ম্মা ত রয়েছেন। 

FAT! আঃ, যাও, মিছে ঠাট্টা করো WT! 
(রোদন 1) 


পাঁরচাঁরকার প্রবেশ 


পাঁর। SOT মহাশয়, প্রণাম কাঁর। 
49.1 এস, কল্যাণ হউক্‌। (স্বগত) এ 
গস্তানী আবার কোথ্‌থেকে এসে উপাস্থত 
হলো? fe আপদ! এ যে গঙ্গায় আবার 
যমুনা এসে পড়লেন। এখন ত আর জলের 
অভাব থাকবে না। 

সখী । মাধাঁব, প্রয়সখী যথার্থই এত 
দিনের পর আমাদের ছেড়ে চল্‌লেন। (রোদন |) 
পাঁর। (eer) কেন, কেন? কি 
হয়েছে? 

সখী। আমরা যে স্বয়ম্বরের কথা NEAT- 
ছিলাম, সে সকলই সত্য হলো। (রোদন ।) 
Fe (স্বগত) আহা!  প্রণয়পদ্মের 
মৃণালে যে কণ্টক জন্মে, সে ক সামান্য 
OPH]? আর তার বেধনে যে প্রাণি পর্য্যন্ত 
ব্যাথত হয়, তা সে বেদনা যে সহ্য করেছে, 
সেই কেবল AACS পারে। (প্রকাশে) আরে, 
তোরা যে কে'দেই আস্থর হাল! এমন কথা 
শুনে কি কাঁদতে হয়? রাজনান্দনী ক 
চিরকাল আইবড় থাকলে তোরা সুখী হাব? 
পাঁর। বালাই! তাঁর শত্রু আইবড় থাকুক্‌, 
{তান থাকবেন কেন? 

FO তবে তোরা কাঁদস্‌ কেন লা? 
পাঁর। vine যেমন। কে কাঁদচে? তুমি 
কাণা হলে নাক? 


২৮২ IAMA 


রচনাবল। 


35.1 তবে তুই, ভাই, একবার হাস্‌ ত, 

দেখি? 

পরি। SALA না কেন? এই দেখ হোস্য 

ও রোদন |) 

FE বেশ। ওলো মাধাব, লোকে বলে, 

ST আম wife তোরও বয়ে আত 
| 


পার। কেন? আম ক খে'কাঁশয়ালী! 
৮ 
সখা। ওলো মাধাব, চল্‌ আমরা 
যাই। 
[উভয়ের দন কারিতে করিতে প্রদ্থান। 

SUI (স্বগত) আমাদের পদ্মাবতীর রূপ 
SIND দেখলে কোন মতেই বিশ্বাস হয় না যে, 
এর মানবকুলে জন্ম। সৌদামনী কি কখন 
ভূতলে উৎপন্ন হয়? আর এযে কেবল cde 
PR চক্ষের সুখকরী » তা নয়,_এমন 
TT পরোপকারণী কামিনী - 
“ আর তা না হবেই বা কেন? পাঁরজাত 
JU কি কখন সোঁরভহান হতে পারে? 
আহা! এ WZR^ রত্ন কোন্‌ রাজগহ উজ্জ্বল 
FRA হে? 


গীত 


$8.1 (স্বগত) এই ত 
গাব্রোথান কল্যেন। এখন 
দৌখগে। 


মহারাজ সভা হতে 
যাই, আপনার কর্ম্ম 


[ প্রস্থান। 
Rts Tarts 


তৃতীয়াঙ্ক 
প্রথম STs 
ছদ্মবেশে রাজা ইন্দ্রনীল এবং বিদূষকের প্রবেশ 


রাজা । সখে মানবক! 
feni মহারাজ 
রাজা। আরে ও আবার কিঃ আমি একজন 
বাণক্‌; তুমি আমার মিত্র; আমরা দুজনে এই 
সমারোহ দেখবার জন্যেই এ রাজ্যে এসোঁছ_ 
বিদু। আজ্ঞা_আর বলতে হবে AT! 
রাজা। তবে তুমি এই 'িলাতলে বসো, 
আমি db দেবালয়ের নিকটে সরোবর থেকে 
একট জল পান কর্যে আসি। আঃ, এই নগর 
ভ্রমণ করে আমি যে কি পর্যন্ত ক্লান্ত হয়েছি 
তার আর ক বলবো। 
Tar | তবে আপান কেন এখানে বসন না, 

আপনাকে জল এনে 'দাচ্চ। ব্রাহ্মণের 
জল খেলে ত আর বেণের জাত যায় না। 
রাজা। (সহাস্য বদনে) সখে, তা ত যায় না 
বটে, কিন্তু জল আনবে দিসে করে? এখানে 
পাত্র কোথায়? তুম ত আর পবনপযত্র হনুমান 
নও, যে গুষধ না পেয়ে একবারে গন্ধমাদনকে 
উপড়ে এনে ফেলবে! তা তুমি থাক, আমি 
আপনিই যাই। 

[ প্রস্থান । 


Ten! ans) হায়! আমার ক wm! 
দেখ, এই meata রাজার মেয়ের 
TASTE হবে বল্যে, প্রায় এক লক্ষ রাজা এখানে 
এসে উপ্থিত হয়েছে; আর এই নগরের চারি 
দিকে যে কত তাম্বু আর কানাত পড়েছে তার 
সংখ্যা নাই। কত হাতী, কত ঘোড়া, কত উট, 
কত রথ আর যে কত লোকজন এসে একত্র 
হয়েছে তা কে গণে ঠিক কত্যে পারে? আর 
কত শত স্থানে যে নট নটীরা নৃত্যগীত FO 
তা বলা দু্কর। আর যেমন বর্ষাকালে জল 
পৰ্ব্বত থেকে শত স্রোতে বৌরয়ে যায়, রাজ- 
ভাণ্ডার থেকে সদেপত্র তেম্ীনই বেরুচ্যে। 
আহা! কত যে চাল, কত যে ডাল, কত যে তেল, 


৭এই দৃশ্যের পারকম্পনায় শকুন্তলা নাটকের প্রথমাণ্কের প্রভাব পড়েছে। 
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কত যে লবণ, কত যে TW, কত যে সন্দেশ, কত 
যে দই, কত যে দুধ ভারে ভারে আস্‌চে যাচ্যে 


তা দেখলে একেবারে চক্ষ স্থির হয়। রাজা- | 


বেটার de অতুল Gat! দৌর্ঘানম্বাস 
পাঁরত্যাগ SIAM) তা দেখ, এ হতভাগা বামণের 
কপালে এর কিছুই নাই। আমাদের মহারাজ 
কল্যেন কি, না সঙ্গে যত লোকজন 
এসোঁছিল তাদের সকলকে দুরে রেখে কেবল 
আমাকে লয়ে ছদ্মবেশে এ নগরে এসে 
ঢুকেছেন। এতে যে ও'র কি লাভ হবে তা উনিই 
জানেন। তবে লাভের মধ্যে আম দাঁরদু ব্রাহ্মণ 
আমার দক্ষিণাঁট ceris লোপাপাত্ত হবে। 
হায়! এ ক সামান্য দুঃখের কথা? (চিন্তা 
কাঁরয়া) মহারাজ একটা মেয়েমানযকে স্বপ্নে 
দেখে এই প্রাতজ্ঞা করে বসেছেন, যে তাকে 
না পেলে আর কাকেও বিয়ে করবেন AT! 
হায়! দেখ দৌখ, এ কত বড় পাগ্‌লামি। আর 
_ আম যে. রাত্রে স্বপ্নে নানা রকম উপাদেয় 
মিষ্টান্ন খাই তা বল্যে কি আমার ব্রান্ণী যখন 
থোড় ছেশ্চাঁক, Re কাঁচকলা ভাতে, ক ANA 
পোড়া এনে দেয়, তখন কি সে সব আমি না 
খেয়ে পাতে ঠেলে রেখে দি? সাগর সকল জলই 
গ্রহণ করেন। আঁগ্নদেবকে যা দাও তাই তানি 
ফেলেন। 


রাজার পদনঃপ্রবেশ 


রাজা। কি হে. সখে মানবক, তুমি যে 
একেবারে চিন্তাসাগরে মগ্ন হয়ে রয়েছো ? 


fan, | মহারাজ_- 

রাজা । মর্‌ বানর। আবার? 
far, | আজ্ঞা-না। তা আপনার এত 
{বলম্ব হলো কেন? 


রাজা। খে, এ সরোবরে কমাঁলনী আজ 
যেন স্বয়ন্বরা হয়েছে। আর তার পাগিগ্রহণ 
আঁলরাজ, আর রাজহংস- এরা সকলেই এসে 
উপাস্থত হয়েছেন। আর কত যে কোকলকুল 
semana কচ্যে তা আর কি বলবোঃ 


এসো A, আমরা এ সরোবরকূলে বাই। 
fa) ভাল- মহাশয়, আপনি যে আমাকে 
farat কচ্যেন, তা বলুন দেখি, আমার 
দক্ষিণা কে দেবে? 
amm! কেন? কমাঁলনী আপাঁনই দেবে। 
তার সুরভি মধ্য দিয়ে সে যে তোমার De- 
বিনোদন করবে তার কোন সন্দেহ নাই। 
fani হা! হা! হা! (EGET) মহাশয়, 
আম ব্রাহ্মণ, আমার কাছে {ক ও সব ভাল 
লাগে? হয় টাকাকাঁড়_নয় খাদ্য দ্রব্য_এই 
দুটার একটা না এক্‌টা হলে ক আমি উঠি। 
রাজা। চল হে, চল, না হয় আই 
দেব। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


সখ এবং পাঁরচারকার প্রবেশ 


সখী । মাধাব, আম ত আর চলতে পাঁর 
না। উঃ, আমার জন্মেও আমি কখন এত হাঁটি 
নাই। আমার HAA যে কত বেদনা হয়েছে, 
তার আর বল্‌বো কি? বোধ কার, আমাকে 
এখন চার পাঁচ দিন Wu কেবল িছানাতেই 
পড়ে থাকৃতে হবে। 

পাঁর। ও মা! সে fe? রাজনান্দনীর 
স্বয়ম্বরের আর দুটি দন বই ত নাই! তা 
তুমি পড়ে থাকূলে ক আর কর্ম্ম চলবে 
সখী। না চললে আম ক করবো? 
আমার ত আর পাষাণের শরীর নয়। 
পাঁর। সে em. মিছে কথা নয়। 

সখী। পেট অবলোকন কাঁরয়া) দেখ্‌, 
আম "প্রয়সখীকে না হবে ত প্রায় সহস্র বার 
বলোছ যে এ eee. কখনই SECOND নয়, 
করেন না। 

পাঁর। fe আশ্চর্য্য! এই যে আমরা আজ 
সমস্ত দিন বোঁড়য়ে বোঁড়য়ে প্রায় এক লক্ষ 
রাজা দেখে এলেম, এদের মধ্যে এমন একাঁট 
পুরুষ নাই যে তাকে Gd সঙ্গে এক TALS 
জন্যেও তুলনা করা যায়। হায়, এ SED 
কোথায়? 

সখী। ALAS যে কোথায় তা কে 
বলতে পারে? কনকলঙ্কা ক লোকে আর 
এখন দেখতে পায়? 
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মধুসুদন রচনাবলী 


পরি। তা সত্য বটে। তবে এখন কি 
করবে? 

Fat আর কি করবো! আয়, এই উদ্যানে 
একটুখানি বিশ্রাম করে প্রিয়সখীর কাছে এ 
সকল কথা বাঁলগে। (শলাতলে উপবেশন।) 
পাঁর। আহা! রাজনান্দনীকে এ কথা 
কেমন করে বলবে? এ কথা শুনলে তানি যে 
কত দুখত হবেন, তা মনে পড়লে আমার 
চখে জল আসে। 

সখী। তা এ মায়ার হেমমূগ ধরা তোর 
আমার FA এ যে একবার দেখা [ncn 


কন্তু রাজ- 
5 ন দুঃখের কথা ভাবলে আর কোন 
RRR মনে পড়ে না। যে গায়ে সাপের বিষ 


এখন এ স্বয়ম্বরটা হয়ে গেলেই বাঁচি। 
সখা। তুই দোখস্‌ এ স্বয়ম্বরে কোন না 
কোন একটা ব্যাঘাত অবশ্যই ঘটে উঠবে। 
পাঁর। বালাই! এমন অমত্গল কথা ia 
per pl 

! প্রয়সখীর প্রাতজ্ঞা 
AC দেখেছেন, তাঁর সেই প্রাণেশ্বরকে না পান 
আর কাকেও বরণ করবেন নাঃ 


নেপথ্যে। ডিচ্চহাস্য।) 

সখা। নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া 
সচাঁকতে) ও আবার কি? 

পাঁর। কেন কি হলোঃ 
গাব্রোথান।) o ডেভয়ের 


পাঁর। CRIA) ও মা! চল আমরা এখান 
পেকে পালাই । এ মহাস্বয়ম্বরে যে কত দেব, 


দানব, যক্ষ, রক্ষঃ, এসে উপস্থিত হয়েছে, তা 
কে বলতে পারে? এ নিজ্জ্ন বনে_ 
সখী। চুপ্‌ কর্‌ লো। চুপ্‌ কর্‌। আর 
এ দেখু 
AIL নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া) 
Te আশ্চর্য্য! এ না পরত্কারণীর ধারে দুই 
জন পুরুষ মানুষ বসে রয়েছে? আহা! ওদের 
মধ্যে একজনের ক অপরূপ রূপলাবণ্য! 
সখী। (পট অবলোকন করিয়া) মাধাব, 
এতক্ষণের পর, বোধ করি, আমাদের পরিশ্রম 
সফল হলো। এ aera পররষাটির দিকে 
একবার বেশ করে চেয়ে দেখ্‌ দেখ। 
পার। তাই ত! fe আশ্চর্য! এ ক 
গগনের চাঁদ ভূতলে এসে উপস্থিত হলেন? 
সখী । সেপুলকে) এ ত গগনের চন্দ্র নয়, 
এ যে আমার ferra হৃদয়াকাশের 
পুণচিন্দ্র। 
পাঁর। পেট অবলোকন কারিয়া) তাই ত? 
এ কি আশ্চর্য্য! তা ওকে যে রাজবেশে 
দেখ্‌চি না। 
সখী। তাতে বয়ে গেল কি? (ow 
imm) মাধাব, তুই এক কর্ম্ম কর্‌। তুই 
অন্তঃপদরে দৌড়ে গয়ে, Tera dcs একবার 
এখানে ডেকে আনূগে। যাঁদও È TAT 
WLS না হন, waz 'প্রিয়সখ ওকে একবার 
চক্ষে দর্শন কর্যে জন্ম সফল করুন | 
পাঁর। রাজনান্দনী কি এখন অন্তঃপনর 
হতে একলা আসতে পার্বেন? 
সখী। তুই একবার যেয়ে দেখেই আয় না 
কেন। যাঁদ আসতে পারেন ভালই ত, আর না 
পারেন আমরা ত দোষ হতে ম্যন্ত হলেম। 
পাঁর। বলেছ ভাল, এই আমি চল্‌লেম। 
[প্রস্থান । 
"mw নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন কাঁরয়া 
স্বগত) ইনি fe মনুষ্য, না কোন দেবতা, 
মায়াবলে মানবদেহ ধারণ কর্যে এই স্বয়ম্বর 
দেখতে এসেছেন? হায়, এ কথা আম কাকে 
জিজ্ঞাসা করবো? এখন প্রয়সখী এলে atts | 
আহা! বিধাতা Fe এমন সুন্দর বর "প্রয়সখীর 
কপালে লিখেছেন? 
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পদ্মা। সখ, তুমি আমাকে ডেকে 
পাঠিয়েছ কেন? fe সংবাদ, বল CA শুনি? 
Ral) সকলই ASAT! তা এসো, এই 
Teremecei বসো। 

পদ্মা। সাঁখ, আমার প্রাণনাথ কি তোমাকে 
দর্শন দিয়েছেন? (উপবেশন।) 

সখী। পেদ্মাবতীর নিকটে উপবেশন 
কাঁরয়া) হ্যাঁ দিয়েছেন। 

পদ্মা । ব্যগ্রভাবে সখীর হস্ত ধারণ 
কারিয়া) সাঁখ, তুমি তাঁকে কোথায় দেখেছ? 

সখন। সেহাস্য বদনে) প্রিয়সাখ, তুমি 
fep হয়ে এ অশোকবনের দিকে একবার 
চেয়ে দেখ দেখি। 

পদ্মা। কেন? তাতে Te ফললাভ হবেঃ 
সখী । বাল দেখই না কেন? 

পদ্মা। নেপথ্যাঁভমুখে অবলোকন কাঁরয়া) 
ওঁ ত ভগবান্‌ অশোকবৃক্ষ বসন্তের আগমনে 
যেন আপনার শতহস্তে ae ধারণ 
করো, খতুরাজের পূজা করবার অপেক্ষার 
দাঁড়য়ে রয়েছেন। 

wall ভাল, বল mia, খাতুরাজ বসন্ত 


পদ্মা। সাঁখ, এ fee পাঁরহাসের সময়! 
সখী। পাঁরহাস কেন? dp বোঁদকার দিকে 
একবার চেয়ে দেখ দোখ? 

পদ্মা। (AMSAT অবলোকন কাঁরয়া) 
সখ, আম fe আবার নিদ্রায় আবৃত হয়ে 
স্বপ্ন দেখতে লাগ্‌লেম? (আত্মগত) হে 
হৃদয়, এত দিনের পর কি তোমার নশাবসান 
কত্যে তোমার দিনকর উদয়াচলে দর্শন দিলেন! 
(প্রকাশে) সাঁখ! তুমি আমাকে ধর_(অচেতন 
হইয়া সখীর TY পতন ৷) 

সখী। হায়! এ কি হলো? fest যে 
সহসা অচেতন হয়ে পড়লেন। (পাঁরচাঁরকার 
efe) suia, তুই শীঘ্র গিয়ে একট জল 
আন্‌ ত। 

ofa! এই যাই। 

[বেগে প্রস্থান। 
সখী৷ (স্বগত) হায়! আম TrA IT 
এ সময়ে এ উদ্যানে ডাঁকয়ে এনে এ কি 
কল্যেম? 


বেগে রাজার পুনঃপ্রবেশ 
রাজা। এ fe? স্যন্দরি! এ স্তীলোকাটির 
কি হয়েছে? 

AAT! মহাশয়, GA TIT হয়েছে। 
রাজা। কেন? 

সখী। তা আম এখন আপনাকে বলতে 
পার না। 

রাজা । (স্বগত) লোকে বলে যে পূর্ণ 
শশার উদয় হলে সাগর. উথাঁলত হন, তা 
আমারও ক সেই দশা ঘটলো! (পুনরবলোকন 
কাঁরয়া) এ কি? এই যে আমার মনোমোইহনী, 
যাঁকে আম জ্বপ্নযোগে কয়েক বার দর্শন 
করোছলেম। তা দেবতারা Te এত দনের পর 
আমার প্রত AAA হয়ে আমার হৃদয়ানাধ 


আহা! 
ভগনতট-পতনে 
fates FRN হয়ে, 
এইরূপেই আপন নির্মল শ্রী পনর্ধারণ 


র IFTA 
সখার প্রাতি) সাঁখ, চল, আমরা এখন অল্তঃ- 
পুরে যাই। এ উদ্যানে আমাদের আর থাকা 
উচিত হয় না। 

রাজা। (স্বগত) আহা! এও সেই মধুর 
স্বর। আমার বিবেচনায় তৃষ্ণাতুর ব্যান্তর কর্ণে 
জলস্রোতের কলকল ine এমন TAG বোধ 
হয় না। প্রেকাশে সখীর প্রীত) cues, 
তোমার Terra কি আমার এখানে আসাতে 
বিরন্ত হলেন? } 

সখী। কেন? Teas হবেন কেন? 

রাজা। তবে যে উাঁন এখান থেকে এত 
ত্বরায় যেতে চান? 

সখী। আপাঁন এমন কথা কখনই মনে 
করবেন না। তবে কি না আমরা এখন 
সকলেই WS! 


রাজা। শুভে, তবে তুম তোমার এ 


২৮৬ 


মধ্দসূদন রচনাবলী 


পরমসুন্দরী সখাঁর পরিচয় দিয়া আমাকে | 


চাঁরতার্থ করে যাও | 

সখী। মহাশয়, ইনি রাজনান্দনী 
পদ্মাবতীর একজন সখী TT | 

রাজা। কি আশ্চর্য্য! আমরা জান যে 


বিধাতা কমালনীকেই পু্পকুলের ঈশ্বরী 
কর্যে ATG করেছেন। তা তাঁর অপেক্ষা কি 
আরও ADR পপ পাঁথবীতে আছে? 
পদ্মা। (aS) আহা! প্রাণনাথ ক 
OST! তা ভগবান গন্ধমাদন fe কখন 
সৌরভহীন হতে পারেন? 

সখী । মহাশয়! আপান যাঁদ এ দাসীর 
অপরাধ APE করেন তবে আমি আপনাকে 
একাঁট কথা জিজ্ঞাসা কাঁর। 


আপানি অনগ্রহ করে আমাদের বলুন। 
পর বসুমতী 
আমার মনের কথাটই জিজ্ঞাসা করেছে। 

_ WT! (সহাস্য বদনে) সুন্দর, আমার 
বদভনাম্নী মহানগরীতে জন্ম। সে নগরের 
রাজা ইন্দরনীলের সঙ্গে আমি তোমাদের রাজ- 
নন্দিনীর স্বয়্বর-মহোৎসব দেখবার aires 
এ দেশে এসোঁছ। 

পদ্মা। (ল্বগত) এ fe অসম্ভব কথা! 
এ'র ক তবে রাজকুলে জন্ম নয়? 


জল লইয়া পাঁরচারকার পননঃগ্রবেশ 


atl তোমার এত বিলম্ব হলো কেন? 
পার। আমাকে E জন্যে অন্তঃপুর 
পযন্ত দৌড়ে যেতে হয়েছিল। 
"AT! তা সত্য বটে। তা এ কথা ত 
অন্তঃগ্রে কেউ টের পায় নাই! 

3! শা, এ কথা কেউ টের পায় নাই, 


আস ওরা সকলে মদনের পা ares 


B 


সখী। তবে চল, আমরা যাই। 


২এঅণসংএ। আঁহণবকুসসঈ 
এই Sig এবং আচরণের Elem. পারকৃদ 


রাজা । সেখীর প্রাত) maia, আম কি 
তবে তোমাদের চন্দ্রাননের আর এ জন্মে দর্শন 
পাব নাঃ 
পদ্মা। সেখার প্রাত লক্ষ্য কাঁররা Sor 
সহকারে) প্রিরসাঁখ, তুমি এ মহাশরকে বল বে 
যাঁদ আমাদের ভাগ্যে থাকে, তবে আমরা এই 
উদ্যানেই পুনরায় ওর দর্শন পাব। 
নেপথ্যে কৈ লো কৈ? রাজনান্দিনন আর 
বসুমতী কোথায়? 
সখী। চল, আমরা যাই। 
পদ্মা। (কত পাঁরক্রমণ করিয়া) Gz! 
এ fg— 
সখী। কেন? কেন? কি হলো? 
পদ্মা। সাখ, দেখ, এই নূতন GTA 
আমার পায়ে বাজতে লাগ্‌লো। VES, 
ত আর চলতে পার না, তোমরা এক জন 
আমাকে ধর। রোজার ato লজ্জা এবং 
STAT সহকারে দ্যান্টপাত।)৯ 
সখী। এই এসো। 

[ পদ্মাবতপীকে ধারণ করিয়া gat 

এবং পারচারকার প্রদ্থান। 

রাজা। Cre) হে সৌদাান, তুমি কি 
আমার এ মেঘাবৃত হৃদয়াকাশকে আরও 
1[তামরমর করবার জন্যে আমাকে কেবল এক 
মুহুত্তের নিমিত্তে দর্শন দিলে! দৌর্ঘানশ্বাস 
পরিত্যাগ কাঁরয়া) হায়! তা এ ঘোর অন্ধকার 
তোমার পননদর্শন ব্যতীত fe আর কিছুতে 
কখন বিনষ্ট হবে? 
নেপথ্যে। বেহনাবধ যন্ত্রধৰান ৷) 
রাজা। (নেপথ্যাভমখে Misses করিয়া 
স্বগত) এই যে রাজকুলবালারা গানবাদ্য কত্যে 
FOSS ভগবান্‌ কন্দপের মান্দরের দিকে 
যাচ্যে। 
নেপথ্যে । নাচ লো, নাচ্‌। এই দেখ্‌ 
আমি ফুল ছড়াচ্যি। 


নেপথ্যে। গাঁত 
[রাগিণী-_ খাম্বাজ, তাল যং] 


চল সকলে আরাধব কুসূমবাণে। 
যতনে west হারব মনে॥ 


STK মে চলণং।...”” কালিদাসের নাটকের প্রথমাঙ্কে শকুন্তলার 
অনুসরণ এখানে লক্ষ্য করা যায়। 


পদ্মাবতী নাটক ২৮৭ 


EEE 
সখীর AATA শুভ ANO, 
তুবিব দেবের মঙ্গলগানে ॥ 
রাজা । (স্বগত) আহা, কি মধুর Gia! 
তা আমার আর এ স্থলে বিলম্ব করা উচিত 
হয় না। আম এ নগরে ছদ্মবেশে প্রবেশ কর্যে 
উত্তমই করোছ। আহা! এই পরম স্ন্দরী 
বামাটি যদ রাজদ্দহিতা পদ্মাবতী হতো, তবে 
আর আমার সখের সীমা থাক্‌তো না। 
[প্রস্থান। 


দ্বিতীয় wets 

পুরোহিত এবং FOS প্রবেশ 
পুরো। আহা, Te আক্ষেপের বিষয়! 
মহাশয়, যেমন ভগবতী ভাগীরথীকে দর্শন 
কর্যে জগজ্জনগণ হমাচলকে ধন্যবাদ করে, 
রাজদ্যীহতা পদ্মাবতীকে দেখে সকলেই 
আমাদের নরপাঁতিকে তদ্রুপ পরম ভাগ্যবান্‌ 
বলে গণ্য কর্‌তো। হায়, কোন HCAS বিপাকে 
এ নির্্মলসাললা গঙ্গা যেন অকস্মাৎ রোধঃ- 
পতনে পাঁঙ্কলা হয়ে উঠলেন! 
soz! mera বিপাকই বটে। মহাশয়, 
দেখুন, এ বিপুল ভারতভূমিতে প্রাত যুগে 
কত শত রাজগৃহে এই স্বয়ম্বরকার্য্য মহা- 
সমারোহে নিষ্পন্ন হয়েছে; কিন্তু qui^ ত 
এরুপ ব্যাঘাত কাস্মন্‌ কালেও ঘটে নাই! 
পুরো। হায়! এতটা অর্থ কি তবে TAs 
ব্যয় হলো? 
sor! মহাশয়, তাঁন্নামত্তে আপনি চিন্তিত 
হবেন না। দেখুন, যে অকল সাগরকে শত 
সহস্র নদ ও নদী বারিস্বরূপ কর অনবরত 
প্রদান করে, তার অন্বুরাশির ক কোন মতে 
হাস হতে পারে? তবে কি না এ একটা কলঙ্ক 
চিরস্থায়ী হয়ে রৈল। 
পুরো। ভাল, FORT মহাশয়, রাজকন্যার 
স্বয়ম্বর-সমাজে উপস্থিত না হবার মুল 
কারণটা fe তা আপনি বিশেষরূপে [eu 
অবগত আছেন? 
কণ্য:। আজ্ঞা না, তবে আমি এইমাত্র জান 
যে REACH যাত্রাকালে, রাজবালা, 


TRE SQET প্রাপ্ত হয়ে, এতাদৃশী 
RAA হয়ে পড়েছিলেন, যে রাজবৈদ্য তাঁকে 
গৃহের বাহর্গত হতে নিষেধ করেন; সুতরাং 
স্বরম্বরা কন্যার অনুপাঁস্থাততে শুভলগন 
SU হওয়ায়, রাজদল অকৃতকার্য হয়ে স্ব দ্ব 
দেশে প্রস্থান কল্যেন। 
পরো । আহা, বিধাতার ীনব্বন্ধ কে 
খণ্ডন কত্যে পারে? তা চলন, আমরা এক্ষণে 
দেবদর্শন কারগে। 
FOr আজ্ঞা চলুন । 

[উভয়ের প্রস্থান। 


সখী এবং পাঁরচারিকার প্রবেশ 


সখী । কেমন_আম বলোছলাম কি না, 
যে এ স্বয়ম্বরে কোন না কোন একটা ব্যাঘাত 
অবশ্যই ঘটে WX 
পাঁর। তাই ত? fe আশ্চর্য্য! তা রাজ- 
নান্দনী যে একেবারে এমন হয়ে পড়বেন, তা 
কে জানতো? 
wat! আহা, feta দুঃখের কথা 
মনে হলে প্রাণ যে কেমন করে তা আর ক 
বলবো! (রোদন!) 
পাঁর। ভাল, রাজনান্দনী যে একেবারে 
এমন হয়ে পড়লেন, এর কারণ ক? 
সখী । আর কারণ ক? "প্রয়সখী যাঁরে 
স্বপ্নে দেখে ভাল বাসেন, তান ত আর রাজা 
নন যে তাঁকে প্রয়সখী পাবেন! 
পাঁর। তা সত্য বটে। (নেপথ্যাভমনখে 
অবলোকন কাঁরয়া) ও কে ও? এঁ না সেই 
বিদর্ভদেশের লোকাঁট এই দিকে আসচেন ? 
উনিও যে রাজনান্দনীকে ভাল বাসেন, তার 
সন্দেহ নাই; তা এমন ভাল বাসায় ও'র ক 
লাভ হবে? বামন হয়ে fs কেউ কখন চাঁদকে 
ধর্তে পারে? চল, আমরা এ মান্দরের 
আড়ালে দাঁড়ায়ে দেখি, উীন এখানে এসে ক 
করেন। 
wat! চল। 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


ছদ্মবেশে রাজা ইন্দ্রনীলের প্রবেশ 


রাজা । (স্বগত) আমার ত এ রাজধানীতে 
আর িলম্ব করা কোন মতেই হ্যান্তীসদ্ধ নয়। 


২৮৮ 


মধুসূদন রচনাবলী 


যত রাজগণ এ বৃথা দ্বয়ম্বরে এসেছিল, তারা 
সকলেই আপন আপন রাজ্যে প্রস্থান করেছে। 
কিন্তু আম এ পরমসমন্দরী কন্যাকে কি 
প্রকারে পাঁরত্যাগ করে যাই? দৌঘানশ্বাস) 
হে প্রভো অনঙ্গ, যেমন সুরেন্দ্র আপন বজ্র- 


সহবাস করে। এ রাজবালা পদ্মাবতীর একজন 


Wa, তা এর সাঁহত আমার কি 


সম্পর্ক? (দৌর্ঘান*বাস 


তা আর বৃথা 


< 


( 1 নেগথ্যাভিমুখে অবলোকন করিয়া) 
এক? 


নেপথ্যে। তুই বেটা কি সামান্য চোর 
যে দ্বিতীয় errr ॥ তুই 
QI কেন? হনমান্‌ কেন? 


রাজের অমৃতফলবনে সেইরূপ উৎপাত 
করোছস্‌। তা তোর মাথাটা কেটে ফেলাই 
ত। 
এ। ইস্‌। 
ও। বটে? দেও ত হে, বেটাকে 
Tes লাগিয়ে দেও ত। Sv 
এ৷ দোহাই মহারাজের__ 


বেগে কতিপয় রক্ষক সহিত বিদৃষকের প্রবেশ 
বিদু। মহারাজ, আপনি আমাকে রক্ষা 
FIA l 

রাজা। কেন, কি হয়েছেঃ 

বিদু। মহারাজ, এ বেটারা সাক্ষাৎ যমদূত। 
প্রথম। ধর ত হে, বেটাকে ধরে বাঁধ। 
বিদু। রোজার পশ্চাদ্ভাগে দণ্ডারমান 
হইয়া) ইস্‌। তোর কি যোগ্যতা যে তুই 
আমাকে বাঁধাব 2 ওরে দুষ্ট রক্ষক, তুই যাঁদ 
কনকলঙ্কায় ঢুক্‌তে চাস, তবে আগে ATA 
পার হ। এই মহাত্মা বিদর্ভদেশের আঁধপাঁত 
রাজা ইন্দ্রনীল রায়। 

রাজা। আরে কর কি। 

বিদু। মহারাজ, আপনি যে কে, তা না 
টের পেলে কি এ পাষণ্ড বেটারা আমাকে 
অম্‌নি ছাড়বে। বাপ! 

প্রথম। মহাশয়_ 

বিদু। মর্‌ বেটা নরাধম, তুই কাকে 
মহাশয় বালস্‌ রে? 

রাজা। (বিদুষকের প্রাতি) চুপ্‌ কর হে 
চুপ্‌ কর। রেক্ষকের efe) রক্ষক, তুমি কি 
বল্‌ছিলে? 


প্রথম। মহাশয়_দেখুন। এ ঠাকুরটি 
ফল ছিল প্রায় তা সব পেড়ে পেড়ে 
খেয়েছেন। 

faa! খাব না কেন? আমি খাব না ত 
আর কে খাবে? তুই বেটা আমাকে হনুমান 
বলে গাল দাচ্ছাল। আচ্ছা, আমি air 
এখন হনুমানের মতন তোদের পুরণ পড়িয়ে 
পারসূঃ 


রাজা। জেনান্তিকে বিদ্‌ষকের প্রাত) ও 
কি UU পারে? কিন্তু অবশেষে তুমি 
আপনার মুখ পোড়াবে।১ আর ক? 


পদ্মাবতী নাটক 


২৮১ 
HOST এবং পুরোহতের পুনঃপ্রবেশ |  জলতলে বাঁস আমি মৃণাল তাহার 
প্রথম। (oat এবং পুরোহিতের | হাসিয়া কণ্টকময় কার নিজবলে। . 
সহিত একান্তে কথোপকথন |) শশাঙ্ক যে কলঙ্কী_সে আমার ইচ্ছায়! 
soz! বল কিঃ অেগ্রসর হইয়া) মহা- | ময়রের চন্দ্রক-কলাপ৯২ দেখ, রাগে 
রাজের জয় হউক। কদাকারে পা-দুখান গাঁড় তার আমি! 
পুরো। মহারাজ চিরজীবী হউন। (পোঁরক্রমণ ৷). 
FOr] রক্ষক, তুমি এ সংবাদ মহারাজের | জন্ম মম দেবকুলে; অমংতের সহ 
গরল জান্ময়াছল সাগর-মথনে। 


নিকট আত ত্বরায় লয়ে যাও। 
প্রথম। যে আজ্ঞা । 
চল্‌লেম। 


পুরো । মহারাজ, আপনার শুভাগমনে এ | 


রাজধানন অদ্য কৃতার্থ হলো। 
কণ্চড। হে নরেশ্বর, আপনার আর এ 
স্থলে অবাস্থাত করা উঁচত হয় না। GALA 
করো রাজানকেতনের দিকে পদার্পণ করুন। 
রাজা। (স্বগত) এত দিনের পর আজ 
সকলই বৃথা হলো। প্রেকাশে) bene 
[ সকলের প্রস্থান। 
সখী এবং পরিচারকার পুনঃপ্রবেশ 


সখণী। হ্যাঁ লো মাধাব, এ আবার কি? 
আমরা fe স্বপ্ন দেখছ, না এ বাজীকরের 
বাজী? 
ofa! ও মা, তাই ত! d কি রাজা 
ইন্দ্রনীল, যাঁর কথা সকলেই কয়? 
নেপথ্যে। (মঙ্গলবাদ্য ও জয়ধবান।) 
wat! কি আশ্চর্য্য! চল্‌, আমরা এ সব 
কথা "প্রয়সখীকে বাঁলগে। 

[ উভয়ের প্রস্থান। 


ইতি তৃতীয়াঙ্ক 


চতুৰ্থাঙ্ক 
প্রথম TSH 
Tere. নগর, তোরণ 
সারাথ-বেশে কালির প্রবেশ 
কাঁল। (স্বগত) আমি কাল; এ বিপুল বিশ্বে 
কে না কাঁপে 
শুনিয়া আমার নাম? সতত কুপথে 
গাঁত মোর। নাঁলনীরে সৃজেন বিধাতা-_ 


তবে এই আমি; 


PATA সকাল সমান মোর কাছে। 
পরের যাহাতে ঘটে বিপরীত, তাতে 
হিত মোর; PATA সদা আমি সখা 
(চিন্তা কারয়া) এ বিদর্ভ'পুরে, = 
নৃপাঁত রাজেন্দ্র ইন্দ্রনীল; তার ats 
আত প্রাতকূল এবে ইন্দ্রাণী সুন্দরী, 
আর মুরজা রূপসী, কুবের-রমণী;__ 
এ দোহার অনুরোধে, মায়া-জালে আম 
বৌঁড়য়াছ নৃপবরে, নিষাদ যেমাত 
ঘেরে সিংহে ঘোর বনে বাঁধতে তাহারে | 
মাহেশবরীপদরীর ঈশ্বর যজ্ঞসেন__ 
পদ্মাবতী নামে তার স্ন্দরী নান্দিনী; 
আনিয়াছে নিজালয়ে; এ সংবাদ আমি 
. ভাটবেশে রাটয়া দিয়াছ দেশে দেশে। 
থানা দিয়া বাঁসয়াছে এ নগর-দ্বারে__ 
নেপথ্যে। (LATEST ও শঙ্খনাদ।) 
কাঁল। স্বেগত) এ শুন_ 
বীর দর্পে তা সবার সঙ্গে যুঝে এবে 
ইন্দ্রনীল। (চিন্তা কাঁরয়া) 
এই অবসরে যাঁদ আম 
রাণী পদ্মাবতীরে লইতে পার হাঁর__ 
তা হলে কামনা মোর হবে ফলবতী। 
প্রেয়সী-ীবরহ শোকে ইন্দ্রনীল রায় 
হারাইবে প্রাণ, ফণা মাঁণ হারাইলে 
মরে িষাদে। এ হেতু সারাঁথর বেশে 
আঁসয়াছি হেথা আঁম। পোঁরক্রমণ) 
+ কি আশ্চৰ্য্য! 


অহো- 
এ রাজকুলের লক্ষী মহাতেজাস্বনী ! 
OF তেজে এ AAS প্রবেশ কাঁরতে 


৯২ চন্দ্রক-কলাপ- চন্দ্রলাঞ্থত পেখম। 
মধ্৮১৯ 


২৯০ 


TOA র 


s 
নাবল 


অক্ষম কি হইন: হে? সেহাস্য বদনে) 

কেনই না হব? 
অমৃত বে দেহে থাকে, শমন কি কভু 
পারে তারে পরাশতে? দেখ, ভাগ্যক্ুমে 
পাই যদি রাণীরে এ তোরণ সমীপো। 
ooo 

এ কিঃ 

ওই না সে পদ্মাবতী? আয় লো কামান 
এইরুপে কুরাঁঙ্গণী নিঃশজ্কে অভাগা 
পড়ে ?করাতের পথে; এইরুূপে সদা 
বিহজ্গী Given বসে বিষাদের ফাঁদে! 

(ঁচন্তা করিয়া) 
isles কালের জন্যে অদশ্যে হইয়া 


দোখ TF করা উচিত। তেন্তর্ধান।) 


TORTIE পদ্মাবতী এবং জখাীর প্রবেশ 
সখা। প্রিরসাখ, এ সময়ে পাঁচীরের 


| কও? শশার কলঙ্কে তাঁর শ্রীর হাস না হয়্যে 
বরণ বাঁদ্ধই ZAI . 
নেপথ্যে। (ES BSAA এবং 
রণবাদ্য।) 
পদ্মা (AIA) উঃ! কি ভয়ঙ্কর শব্দ! 
সাঁখ, তুমি আমাকে ধর। এই দেখ বীরদলের 
পায়ের ভরে বসুমতী যেন কেপে কেপে 


উঠছেন। 


সখী । (আকাশমার্গে দৃষ্টিপাত করিয়া) 
সব্বনাশ! ATATA, দেখ আকাশ থেকে 


| যেন আশ্নিবৃষ্টি হচ্যে! এমন অদ্ভুত শরজাল 
| ত আম কখনও দেখ নাই। 


পদ্মা। কি সর্বনাশ! সাঁখ, আমার কি 


| হবে রোদন 1) 


বাইরে যাওয়া কোন মতেই উচিত হয় না। তা। 


এসো আমরা এখানেই দাঁড়াই। আর এ তোরণ 
দিয়েও কই কেউ ত বড় যাওয়া আসা কে 
নাঃ এ এক প্রকার নিজ্জন স্থান। 


আছে? দেখ, প্রাণেশ্বর আমার জন্যে ক ক্লেশই 
না গেলেন! আর এই যে একটা ভয়ঙ্কর সমর 
আরম্ভ হয়েছে, যাঁদ ভগবত” ome ea চরণ- 
প্ৰসাদে এ হতে আমরা 'নস্তার পাই, তবুও 
যে কত পাঁতহানা স্ব, কত opem ap জনন", 


TH হয়ে আমাকে যে কত আভসম্পাত দেবে, 
তা কে বল্‌তে পারে? হে বিধাতঃ, তুম আমার 
অদুষ্টে যে সুখভোগ লেখো নাই, আমি তার 
নিমিত্তে তোমাকে তিরস্কার কাঁর না, কিন্তু 


তুমি আমাকে পরের সুখনাশিনী কল্যে কেন? 
(রোদন 1) 


"Wi প্রিয়সাখ, তুমি এমন কথা মনেও fe 


সখী। প্রিয়দখি! তুমি কোদো না! আর 
ভয় নাই, এ দেখ, যখন রাজসারথি এই দিকে 
আস্‌চে তখন বোধ হর মহারাজ অবশ্যই Ua 
দলকে পরাভব করে থাকৃবেন। 

পদ্মা।  নেপথ্যাভমূখে অবলোকন 


কারয়া) কি সব্বনাশ! সারথি যে একলা 
WII? 


সারাঁথ-বেশে কাঁলর পুনঃগ্রবেশ 


সারথি, তুম যে রাজরথ ত্যাগ করে আস্‌চো ? 
কাল। মাঁহাষ, আপান এত উতলা হবেন 
না। মহারাজ এ দাসকে আপনার ATOE 
পাঠিয়েছেন। 

পদ্মা। কেনঃ কি সংবাদ, তা তুমি 
আমাকে শীঘ করে বল। 

কাঁল। আজ্ঞা সকলই সুসংবাদ, মহারাজ 
অন্য এক রথে আরোহণ করে আমাকে এই 
বল্যে আপনার নিকট পাঠিয়েছেন, যে আপনি 
fefee কালের জন্যে রাজপনুরী ছেড়ে à 


| পক্বতের Tuc গিয়ে থাকুন। আর এ দাসও 


কর্যো না। তোমার জন্যেই যে রাজারা কেবল | 


যংদ্ধ কর্যে SUD তা নয়। এ পৃথিবীতে এমন 


কৰ্ম্ম অনেক স্থানে হয়ে গেছে। দ্রৌপদীীর | 


স্বয়দ্বরে ক 
শোন নিঃ 


পদ্মা। সাঁখ, তুম পাণ্ঠালীর কথা কেন 


নরবরের আজ্ঞায় এই রথ এনেছে। তা দেবীর 
আজ্ঞা হয়? 

সখী। প্রিয়সখি, তুমি যে চুপ্‌ করে 
রৈলে? 


পদ্মা। দৌর্ঘান*্বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) 


তা ক তুমি: সাঁখ, আম এ নগর ছেড়ে কেমন করে যাই? 


| নেপথ্যে Cia হতকারধবান ও 


! রণবাদ্য।) 


পদ্মাবতী নাটক 


২৯১ 


সখী। উঃ! কি ভয়ঙ্কর শব্দ! সারথি, 
কৈ, রথ কোথায়? তুমি আমাদের শীঘ্র নিয়ে 
চল। 

কাল। (স্বগত) এ হতভাগনীরও 
মরণেচ্ছা হলো না e? তা যে শাশরাবন্দু 
প্‌জ্পদলে আশ্রয় লয়, সে কি ALATA প্রচণ্ড 
করণ হতে কখন রক্ষা পেতে পারে? প্রেকাশে) 
Ora, তবে আসুন । 

পদ্মা। (স্বগত) হে আকাশমণ্ডল, 
তোমাকে লোকে শব্দবাহ বলে। তা তুমি এ 
দাসীর প্রাত VAT কর্যে আমার এই কথা- 
গযীলন্‌ আমার জাঁবিতনাথের কর্ণকৃহরে 
সাবধানে লয়ে যাও। হে রাজন্‌, তোমার 
পদ্মাবতী তোমার আজ্ঞা পালন কল্যে; 
fey তার প্রাণাট এ রণক্ষেত্রে তোমার 
দনকটেই রৈল। দেখ, চাতাকনী বজ্র বিদন্যৎ 
আর প্রবল বায়ুকেও ভয় না কর্যে, জলধরের 
প্রসাদ প্রতীক্ষায় কেবল তার সঙ্গেই উড়তে 
থাকে। 

aati festa, peri আমরা যাই। 
পদ্মা। দৌর্ঘান*্বাস পাঁরত্যাগ কারিয়া) 
তবে চল। 

কাল৷ (স্বগত) গরূুড় ভূজাঙ্গনীকে ধরে 
উড়লেন। 


[ সকলের প্রস্থান। 


WIS «wu পাঁরধানে ও aan আস হস্তে 
িদ্‌ষকের প্রবেশ। 


fax! চেতুদ্রক্‌ অবলোকন কাঁরয়া 
স্বগত) রাম বল, বাঁচলেম। বেশ পাঁলয়োছি। 
আরে, আমি দরিদ্র ব্রাহ্মণ, আমার কি এ সকল 
ভাল লাগে? তবে কাঁর কি? wes ক্ষত্রদলের 
সঙ্গে কেবল এ পোড়া পেটের জবালায় সহবাস 
কত্যে হয়। তা একট আদ্‌ট সাহস না 
আমি এই খাঁড়াখানা নিয়ে বোরয়োছ__যেন 
যুদ্ধ কত্যেই গিয়োছলেম। আর এই যে রক্ত 
দেখুছো, এ ত FS নয়।_এ_আলতা-গোলা। 
(উচ্চহাস্য) এই যুদ্ধের কথা শুনে ব্রাহ্মণীর 
স'দুর-চুপড়ী থেকে খানকতক আলতা ছার 
করে টেকে গজে রেখেছিলাম। আর কেন যে 


রেখোঁছলেম তা সামান্য লোকের বুঝে উঠা | 


Wd! ওহে, যেমন [সিংহের অস্ত দাঁত, 
ষাঁড়ের অস্ত্র শিঙ্‌, হাতীর অস্ত্র "me, পাখীর 
অস্ত ঠোঁট আর নখ, ক্ষত্রকূলের অস্ত্র 
ধনুব্ৰণ, তেমনি ব্রাহ্মণের অস্ত্বিদ্যা আর 
বুদ্ধি। তা বিদ্যা বিষয়ে ত আমার ক অক্ষর 
গোমাংস; তবে ক না একটু airy আছে। 
আর তা না থাকূলে fe এত করে baw 
পাত্যেমঃ বল দেখ, আমার কাপড় আর এই 
খাঁড়া দেখে কে না ভাববে যে আম শত শত 
বাড়ী পাঠিয়ে এসোছি ? ডেচ্চহাস্য।) তা দোখ 
আজ মহারাজ এ বেশ দেখে আমাকে ক 
এসে আমার কাঁধে ভর কর, তা না কল্যে কর্ম 
চলবে না। আজ যে আমাকে কত মিথ্যা কথা 
কইতে হবে তার সংখ্যা নাই। 


কতিপয় নাগাঁরকের প্রবেশ 


প্রথম। এই যে UAT মানবক এখানে 
দাঁড়য়ে রয়েছেন। মহাশয়, প্রণাম কাঁর। 
(নকটবর্ত হইয়া সচাঁকতে) ইঃ, এ 
fe? 

Tam! কেন, ক হলো? 

প্রথম। মহাশয়, আপনার সৰ্ব্বাঙ্গে AT 
weg 

fal দেখবে না কেন? ওহে, দোল 
দেখতে গেলে কি গায়ে আবীর লাগে 
নাঃ 

Teresa! তবে মহাশয় রণক্ষেত্রে TNA- 
ছিলেন mis? 

fal যাব না কেন? fe হে, তুমি ক 
ভেবেছো যে আমি একটা টোলের ভটচার্য্য_ 
monet সমাজ ভিন্ন কথা কই না, আর 
গবচারসভাতেই কেবল দ্রোণাচার্যেযর বীর্য 
দেখাই, কিন্তু একটু মারামারর গন্ধ পেলেই 
ব্ৰাহ্মণীর আঁচল ধর্যে তার পেছন Tres গয়ে 
age! (উেচ্চহাস্য ৷) 

fast না, না, তাও Te হয়? আপাঁন 
এক জন মহাবীরপুরুষ। তা ক সংবাদ, বলুন 
দৌখ শান? 

শবদু। আর ক সংবাদঃ দেখ, যেমন 
জমদণ্নির পাত্র ভীম্ম_ 


২৯২ মধুসুদন রচনাবলী 


প্রথম। মহাশয়, জমদাগ্নর পত্র 


. ভূগন্রাম। 


faena তাই ত! তা এ গোলে ক iem, 
মনে থাকে হে? দেখ, যেমন জমদাগনর ?LS 
wort পাঁথবীকে নিঃক্ষাত্রয়া করোছলেন, এ 
arate আজ তাই করেছে। 

নেপথ্যে । জেয়বাদ্য।) 

প্রথম। এই যে মহারাজ, শত্রুদলকে রণ- 
স্থলে জয় করে ফিরে আসূচেন। 

নেপথ্যে | (মহারাজের জয় হউক।) 
তৃতীয়। চল হে, রাজদর্শনে যাওয়া 
যাউক। 


নেপথ্যে। বৈতালিকের গীত।) 
[ মাজসুরট-__একতালা] 


Te রঙ্গ রাজভবনে, কি রঙ্গ আজ-- 
করিয়া রণ, “Ole, রাজনবর রাজে। 
পলকে সব হইল মগন, 
উৎসবরত যত পুরজন, 
জয় জয় বরপূর্ণ গগন, নৌবত ঘন বাজে॥ 
সৈন্যসকল সমরকশল 


কাম্পত হয় ধরণীতল, qULIS নত লাজে। 
S Sie sin, 


AARNA, 
ইন্দ্র যেন শোভমান, মর্ত্ত্যভুবন মাজে৷ 


নেপথ্যে । ওরে, একজন দৌড়ে গিয়ে 
আৰ্য্য মানবককে *ÜTS ডেকে আন্‌গে তো। 
মহারাজ তাঁর অন্বেষণ কচ্যেন। 
Ten! এ শোন। দেখি মহারাজ আমাকে 
আজ fe শিরোপা দেন। 

[প্রস্থান। 
প্রথম। এ ব্রাহ্মণ বেটা কি সামান্য ধূর্ত 
গাঃ 
দ্বিতীয়। এমন নিলজ্জ ona কি আর 
পৃথিবীতে দুটি আছে? 
তৃতীয়। তবে ও আল্‌তা-গোলা বটে 2 
প্রথম। তা বই কি? ও কি আর যাদ্ধক্ষেত্রে 
গিয়েছিলো? 
দ্বিতীয় । মহাশয়, চলুন রাজদর্শন 
কাঁরগে। 
প্রথম । চল। 


দ্বিতীয় seem 
কাঁলর প্রবেশ 
কাঁল। (AS) এই ত হরণ কারি 
আনিন রাণীরে 
এ ঘোর কাননে । এবে কোথায় ইন্দ্রাণী ? 
যে প্রতিজ্ঞা তাঁর কাছে salen; আমি, 
রক্ষা করিয়াছি তাহা পরম কৌশলে,_ 
Gia কৌশল কভু হয় fe বিফল?) 
যাই এবে স্বর্গে (অবলোকন কারিয়া) 
অহো! এই যে পৌলোমী 
TATA সঙ্গে 


শচী এবং মুরজার প্রবেশ 


প্রেকাশে) দোব, আশীব্বাদ কার। 

"DI! প্রণাম । হে দেববর, কি করেছ, বল? 
কাঁল। পালন: তোমার আজ্ঞা যতনে, ইন্দ্রাণী, 
বিদায় করহ এবে যাই FIATA I 

শচী। (MSNA) কোথায় রেখেছ তারে? 


কাল। এই ঘোর বনে। 


সখী সহ আনি তারে রেখোঁছ, মাহাষি। 
(সহাস্য বদনে ৷) 

রথে যবে তুলি দোঁহে উঠিন আকাশে, 

কত যে কাঁদিল ধনী, কারল fafo, 

সে সকল মনে হলে- হাসি আসে মূখে! 


WAL স্বেগত) হেন A আর আছে 


ক জগতে? 
প্রেকাশে) ভাল কাঁলদেব,_ 
foe, কি হলো না দয়া তোমার হৃদয়ে? 


কাঁল। সে fs, mia? 


হারণীরে মৃগেন্দ্র কেশরী 
ধরে যবে, শান তার ক্রন্দনের ধান, 
সদয় হইয়া সে ক ছাড়ি দেয় তারে? 
শচী। কাঁলদেব,_ 
শত ধন্যবাদ আম কার গো তোমারে! 
শতকোটি প্রণাম তোমার ও চরণে! 
আমারে তুঁম। তোমার প্রসাদে 

রাঁহল আমার মান। অপ্সরীর দলে 

বাহে প্রাণ চাহে তব, পাইবে তাহারে__ 
রাবরে প্রদান যথা করয়ে সরসী 


পদ্মাবতী নাটক 


২৯৩ 


নব কমাঁলনী হাসি-ানাশ অবসানে। 

যত রত্বরাজি আছে বৈজয়ন্ত-ধামে। 

তোমার সে সব। দেখ, আজ হতে শচী_ 

ত্রিদবের দেবী-দেব, হলো তব WAT! 

যাও চাল স্বর্গে এবে। শীঘ আস আম 

যথোচিত পুরস্কারে তুষিব তোমারে। | 
কাল। যে আজ্ঞা! 


| আর কোন মতেই যেতে চায় AT! 
| অলকায় চল্যম। 


Tal সখ, আমার মন কলিদেবের নিকটে 
আমি 


[ প্রস্থান । 
শচী। (স্বগত) তুমি গেলেই বা! তোমার 
দ্বারা যত উপকার হতে পারবে, তা আম 
বিশেষরূপে জান। তা যাই_আমি একলাই 


82 তর নিকটে যাই। ইন্দ্রনীল যেন 


E Sap iy 
মূর। সখ, আমাদের কি এ ভাল wj 
হলো? 
pl! কেন? মন্দ PAS বা কি? 
wall দেখ, আমরা পরের অপরাধে এ! 
সরলা মেয়েটিকে যাতনা দিতে প্রবৃত্ত হলেম। | 
শচী। আঃ, আর 'মছে বকো কেন? 
তোমাকে আম না হবে তো প্রায় এক শত 
বার বলোছি যে স্বয়ং সৃষ্টিকর্তা বিধাতার 
দুষ্ট দমন করবার জন্যে সময় বিশেষে ভগবত 
uere জলমগন করেন। তা ভগবতা | 
SAAN কি স্বদোষে সে যন্ত্রণা ভোগ করেন?! 
মূর। তা আমি কেমন কর্যে বলবো? 
চেতুদ্দক অবলোকন কাঁরয়া) একবার এ | 
face চেয়ে দেখ দেখি, সাথ । 
শচী। কিঃ 
Tall সখ, এ পব্বতশৃঙ্গের Wess 
থেকে এদিকে কে আসূচে দেখ তো? আহা! 
এ fe ভগবত ভাগীরথী হরিদ্বার হতে 
TROA? এমন অপরূপ রুপ লাবণ্য ত আমি 


3581 
ap 


মূর। সখ, ওর মুখখানি দেখলে বোধ 
হয় যেন আমি ওকে আরও কোথাও দেখোছি। 
(স্বগত) এ কি? আমার স্তনদ্বয় যে সহসা 
দৃগ্ধে পারপূর্ণ হলোঃ হে হৃদয়, তম এত 
চণ্চল হলে কেন? 

“pil সাঁখ, চল আমরা পুনরায় কাঁল- 
দেবের নিকটে যাই। 

মূর। কেন? | 
xpi চল না কেন? আমার ননস্কামনা 


এখনও সম্পূর্ণরূপে সফল হয় নাই। | 


স্বয়ম্বরসংগ্রামে হত হয়েছে, এইরূপ একটা 


| মিথ্যাঘোষণা রটিয়ে দিলে আরও ভাল হবে। 


[ প্রস্থান। 
পদ্মাবতীর প্রবেশ 


পদ্মা । স্বেগত) হায়! এ বিপজ্জাল হতে 
আমাকে কে রক্ষা করবে! এ ক কোন দেব, 
না দেবী, এ হতভাগিনীর ate বাম হয়ে একে 
এত যন্ত্রণা দিতে প্রবৃত্ত হলেন? চেতুদ্দিক্‌ 
অবলোকন করিয়া) কি ভয়ঙ্কর স্থান! বোধ 
হয় যেন যাঁমনীদেবী 1দবাভাগে এই নিভৃত 
স্থলেই বিরাজ করেন। (দীর্ঘানশবাস পারত্যাগ 
কাঁরয়া) হে প্রাণেশ্বর, যেমন রঘুনাথ ESI 
জানকীকে বিনা দোষে বনবাস 1দয়েছিলেন, 
আপনিও ক এ দাসীর প্রাত প্রাতকূল হয়ে 
তাই কল্যেন।৯ হে জীবিতেশবর, আপনি যে 
আমাকে পাঁথবীর সুখভোগে Tart কল্যেন, 
তাতে আমার THA মনোবেদনা হয় না, তবে 
যাবজ্জীবন আমার এই একটা দুঃখ রৈলো, যে 
আপনাকে আম বিপদ্সাগর থেকে উত্তীর্ণ 
হতে দেখতে পেলেম না। (রোদন।) হায়! 
আমার ক হবে? আমাকে কে রক্ষা করবে ? 
পেরিক্রমণ ও পব্বতের প্রাত লক্ষ্য করিয়া) হে 
গিরিবর, এ অনাথা আপনার ?িনকট আশ্রয় চায়, 
তা আপনার ক আজ্ঞা হয়ঃ (চিন্তা কারিয়া) 
আপান যে নিস্তব্ধ হয়ে রৈলেন ? তা থাক্‌বেন 
বৈ আর ক? হে নগরাজ, এ পাঁথবীতে যে 
ব্যান্ত মহান হয়, তার ক্ষুদ্র লোকের প্রাত এই- 
রুপই ব্যবহার বটে। আপনি সিংহের mm 
শুনূলে তৎক্ষণাৎ তার প্রত্যুত্তর দেন,_মেঘের 
আঁস্থর হয়ে TES ধান করেন; আম 


১৩ সীতাবনবাস প্রসঙ্গ। 


২৯৪ 


মধুসুদন রচনাবলী 


অবলা মানবী, তা আপাঁন আমার প্রতি কৃপা- 
দৃষ্টি করবেন কেন? (রোদন ।) ক আশ্চর্য্য! 
এ এমান গহন বন, যে এখানে আমার আপনার 
শব্দ “Ge ভয় হয়। হার! আমি এখন 
কোথায় যাব? বসুমতী বে এখনও আসে না। 


কদলনপন্রে জল লইয়া সখাঁর প্রবেশ 
সখী । fest, এই ae! আঃ! এ 


জলের অন্বেষণে যে আমি কত দূর ঘুরেছি 
তার আর কি বলবো? 


পদ্মা। জেল পান কাঁরয়া) সাঁখ, আমি | 


তোমাকে বৃথা ক্লেশ দিলেম বৈ ত নয়। হায়! 
এ জলে কি এ পাপপ্রাণের TT দূর হবে? 
| রোদন 1) 

সখা । Temm, এ পর্ব তপ্রদেশ 
ভয়ঙ্কর স্থান! 

পদ্মা। কেন? কেন? 

সখী। উঃ! আমি যে কত সিংহ, কত বাঘ, 
কত মাহ, কত ভালুক, আর কত যে বরাহের 
পারের চিহ্ন দেখেছি, তা মনে হলে বুক 
“nivel উঠে! প্রিরসাখ, এ ঘোর গহন 
বনে আমাদের আর কে GD কর্বে! 
(রোদন 1) 

পদ্মা। (সখীর হস্ত ধারণ করিয়া) সখ, 


কি 


আমি যে প্রাণনাথের নিকট te অপরাধ করোছ' | 


তা আমার এখনও স্মরণ হচ্যে না। কিন্তু তিনি 
ঠি আমার প্রতি একেবারে এত নিন্দ' হলেন, 
যে এ হতভাগিনীকে যারা ভালবাসে, তাদের 
উপরও তাঁর রাগ হলো? রোদন 1) 

সখাী। প্রয়সাখ, তুমি আমার জন্যে 
TETT না। 

পদ্মা। সখ, তুমিও fe আমার দোষে 
মারা পড়বে? রোদন 1) 

সখা । (সজল নয়নে পদ্মাবতীকে আলিঙ্গন 
কারয়া) ferrite, আমি কি তোমার জন্যে 
মরতে ডরাই! আমি ate আমার প্রাণ 'দয়ে 
তোমাকে এ বিপজ্জাল হতে উদ্ধার কত্যে পারি, 
তবে আম তা এখনই 'দিতে প্রস্তুত আছি। 
(রোদন 1) 

পদ্মা । (দৌর্ঘানশ্বাস পাঁরত্যাগ কারয়া) 
হে বিধাতঃ, তুমি যাঁদ এ তরণীকে অকূল 
সমদ্দ্রমধ্যে মগ্ন করবার নিমিত্তেই feed 


করোছলে, তবে তুমি একে werd F 
ভাসালে কেন? (রোদন) 

অখী। enata, তুমি আমার জন্যে কে'দো 
না। (রোদন!) 

পদ্মা। AT, এসো, আমরা এখানে বাঁসি। 


| আমাদের কপালে যাঁদ মরণ থাকে, তবে আমরা 
| একত্ৰই মরবো। 


(শলাতলে উভয়ের 


উপবেশন 1) 

aati প্রিয়সাখ, এ দুষ্ট সারথি যে 
আমাদের HUI এমন অসৎ ব্যবহার করবে, তা 
আমি স্বপ্নেও জানতেম না। 

পদ্মা। দৌর্ঘানশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া) 
সখি, তার দোষ কিঃ সে এক জন ভৃত্য বই 
ত নয়। 

নেপথ্যে। রে অবোধ প্রাণ! তুই যদি এ 


| ভগ্ন কারাগারস্বরূপ দেহ রণভূমিতেই পাঁর- 


ত্যাগ FST, তা হলে ত তোকে আর এ 
যন্ত্রণা সহ্য কত্যে হতো না! হায়! 
পদ্মা (ATA) এ ক? উেভয়ের 
গাত্রোথান।) 

সখী । নেপথ্যাভিম্খে অবলোকন করিয়া 
সন্াসে) তাই ত প্রিয়সাখ, বোধ কার, এ কোন 
মায়াবী রাক্ষস হবে! হে sep peg, আমাদের 
এখন কে রক্ষা করবে? 


ক্ষত যোদ্ধার বেশে কলির পুনঃপ্রবেশ 


কাঁল। আপনারা দেবকন্যাই হউন, কি 
মানবই হউন, আমার এ স্থলে সহসা প্রবেশে 
বিরন্ত হবেন না। হায়! যেমন হস্ত সিংহের 
প্রচণ্ড আঘাতে ব্যাথত হয়ে কোন পর্বত- 
গহ্বরে ICT পলায়ন করে, আমিও তদ্রুপ এই 
স্থলে এসে উপস্থিত হলেম। 


সখী। ব্যগ্রভাবে) কেন? আপনার ক 
হয়েছে? 
কাঁল। আমি বাঁরচুড়ামাণ রাজা ইন্দ্র 


3 এক জন যোদ্ধা। তাঁর শন্রুদলের সঙ্গে 


ঘোরতর সমর করে এই দুরবস্থায় পড়োছি। 
পদ্মা। ব্যেগ্রভাবে) মহাশয়, রণক্ষেত্রের 
সংবাদ কিঃ 


ait! দৌর্ঘান*্বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) 
হায়! দেবি, আপাঁন ও কথা আর আমাকে কেন 
করেনঃ প্রবল শন্ুদল মহারাজকে 


পদ্মাবতী নাটক 


২৯৫ 


সসৈন্যে নিপাত কর্যে, fenem 
ভস্মরাশি করেছে। 

পদ্মা। আয! আপনি কি বল্যেন? 

aati এ কি! প্রিয়নখি যে সহসা 
পাণ্ডুবৰ্ণা হয়ে উঠলেন? 

পদ্মা । (অচেতন হইয়া ভূতলে পতন ৷) 

সখী। পেদ্মাবতীকে ক্রোড়ে ধারণ করিয়া) 
হায়! 'প্রয়সাথ যে অচেতন হয়ে পড়লেন। 
মহাশয়, Q aor এ দিকে একটা 
নির্ঝর আছে, আপানি অনুগ্রহ কর্যে ওখান 
থেকে একটু জল আনলে বড় উপকার BA! 
Sin একজন সামান্যা স্ত্রী নন! ইনি রাজমাহষী 
পদ্মাবতী I 

কাঁল। (ONS) যেমন কালসর্প আপন 
wee দংশন কর্যে বিবরে প্রবেশ করে, আমও 
তদ্রুপ আপন BSG সিদ্ধি করে স্বস্থানে 
প্রস্থান কাঁর। প্রেকাশে) এই আমি চল্‌লেম। 

[ প্রস্থান। 

ssi স্বেগত) হায়, এ কি হলোঃ 

(আকাশে কোমল বাদ্য।) এ ক? আকাশে। 


গীত 
Laas] 
আর fe কব তোমারে? 


যে জন পীরিতে রত, সখ দুঃখ সহে কত 
afa তরে। 
সুধাকর প্রেমাধীনী, _ আঁত সুখী চকোরণী; 
কভু হয় বিষাদিনী, বিরহ-শরে! 


iem ভানুর বশে, 
তথাঁপ কখন ভাসে, বিষাদ-নীরে! 

প্রেম সমভাব নহে, কভু সুখভোগে রহে, 
কভু বা বিরহ দহে, নয়ন uu 


রাত। দ্বেগত) হায়! দেবকুলে শচীর 


তা মনে হলে হৃদয় বিদীর্ণ হয়। ত আমার 
এখন কি করা উচিত? (চিন্তা কারয়া) এই 
fomes rated নিকটে তমসা নদীতীরে 
অনেক মহার্ধরা সপাঁরবারে বাস করেন, তা 
পদ্মাবতী আর বসুমতীকে কোন মীন 


আশ্রমে লয়ে যাওয়াই উচিত। তার পরে আমি 
কৈলাসপুরীতে ভগবতা পাব্বতীর নিকট এ 
সকল বৃত্তান্ত নিবেদন কর্‌বো ৷ তানি এ বিষয়ে 
মনোযোগ কল্যে আর কোন CAS থাকবে AT! 
যে দেশ গঙ্গাদেবীর স্পর্শে পবিত্র হয়েছে, 
সে দেশে ক কেউ তৃষ্ণাপীড়া ভোগ করে? 
(অগ্রসর হইয়া প্রকাশে) ওগো, তোমরা কারা 
গা? 

AAT! তুমি কে? 

রাত। অমি এই পব্বতে কাট BERT 
এসোছি তোমরা এখানে ক কচ্যো? 
সখী। দেখ, আমার প্রিয়সখী অচেতন 
হয়ে রয়েছেন, তা তুমি একটু জল এনে দিতে 
পার? 

রাতি। অচেতন হয়েছেন? তা জলে কাজ 
fe? আম ete এখনই ভাল করে Taig! 
পেদ্মাবতার গাত্রে হস্ত প্রদান ৷) 

পদ্মা। (চেতন পাইয়া দীর্ঘান*বাস 
পাঁরত্যাগ ৷) 

রাত। দেখ, এই তোমার সখী চেতন 
পেলেন। 

পদ্মা। গোত্রোথান করিয়া) সাঁখ, আম যে 
এক অদ্ভুত স্বপ্ন দেখোঁছ তার কথা আর ক 


বলবোঃ 

সখী৷ প্রিয়সাখ, কি স্বপ্ন? 

পদ্মা। আমার বোধ হলো যেন একাঁট 
পদ্মহস্ত বলয়ে বল্যেন, বৎসে, তুমি শান্ত 
হও। তোমার প্রাণনাথের সঙ্গে 
তোমার emp হবে। (রাতকে অবলোকন 
কাঁরয়া সখীর ate) সাঁখ, এ secet 
কে? 

wat প্রিয়সাখ, এ এক জন POTTA 
মেয়ে ৷ : 

রাত। হ্যাঁ গা, তোমাদের ক এখানে 
AFTO ভয় হয় নাঃ 

পদ্মা। কেন? 

রাঁতি। এ পাহাড়ে যে কত সিংহ, কত 
ভালুক, আর কত যে সাপ থাকে, তা ক 
তোমরা জান নাঃ 
সখী । (HATH) 
পাহাড়ের নাম কি গা! 


fe সর্বনাশ! এ 


২৯৬ 


TA রচনাবলী 


"hs! এর নাম চিত্রকুট। 


[তিলাদ্ধের নিমিত্তেও মনোযোগ করেন ar! 


পদ্মা। এখান থেকে বিদভনগর কত দূর, 
তা তুমি জান? 

রাঁত। বদরভনগর এখান থেকে অনেক 
দিনের পথ । কেন, তোমরা কি সেখানে যেতে 
চাও ? 

পদ্মা। স্বেগত) হায়! সে বিদর্ভনগর কি 
আর আছে! হে প্রাণেশ্বর, তুমি এ হত- 
ভাগনীকে কেন সঙ্গে কর্যে নিলে নাঃ 
(রোদন ৷) 

রাত। সেখীর প্রাত) তোমার enm 
কাঁদেন কেন? ওর যাঁদ এখানে থাকৃতে ভয় 
হর, তবে তোমরা আমার সঙ্গে এসো। 
সখী। তুমি আমাদের কোথায় নিয়ে 
যাবে? 

SIS! এই পাহাড়ের কাছে অনেক 
তপস্বীরা বসাত করেন, তা তাঁদের কারো 
আশ্রমে গেলে তোমাদের আর কোন ক্লেশই 
থাক্‌বে না। 

সখাঁ। পেদ্মাবতীর প্রতি) প্রয়সখি, তুমি 
কি বল? আমার য় এখানে আর এক 
মুহুত্তের জন্যেও থাকা উচিত হয় না। 
পদ্মা। সখ, তোমার যা ইচ্ছা। 

সখী। তবে চল। ওগো কাটুরেদের মেয়ে, 
তুমি আমাদের পথ দেখিয়ে দাও ত? 

রাত। এই দিকে এসো। 

[ সকলের প্রস্থান। 


তৃতীয় গভণঙ্ক১৪ 
বিদভনিগরস্থ রাজগৃহ 
রাজা ইন্দ্রনীল ম্লান ও মৌনভাবে আসান, মন্দ 


মন্তী। (স্বগত) প্রায় সপ্তাহ হলো রাজ্ঞী 
পদ্মাবতী সখী queis সহিত রাজপরী 
পরিত্যাগ কর্যে যে কোথায় গেছেন তার কোন 
অনঃসন্ধানই পাওয়া যাচ্যে না। দৌঘ“নশ্বাস 
পরিত্যাগ করিয়া) আহা! মহঈপাল অধুনা 
রাজমাহষার প্রাপ্তি বিষয়ে প্রায় নিরা*্বাস হয়ে 
নিরাহারে এবং আনিদ্রায় দিনযামিনী যাপন 
করেন; আর আর আপনার নিত্যকার্ষের প্রত 


হায়! মহারাজের দদ্দশা দেখলে হৃদয় 
| বিদীর্ণ হয়। হে বিধাতঃ! তোমার এ কি 
| সামান্য বিড়ম্বনা! তুমি কি এ দরাসিন্ধূকেও 
বাড়বানলে তাঁপত কল্যেএ কম্পতরূকেও 
দাবানলে কল্যে_এ  প্রতাপশালীী 
| দুষ্ট রাহুর গ্রাসে নিক্ষিপ্ত 
| কল্যেঃ (চিন্তা করিয়া) তা আমার আর এ 
| স্থলে অপেক্ষা করবার কোন প্রয়োজন নাই। 
| প্রায় দুই দণ্ডাবাধ আমি এ স্থলে দণ্ডায়মান 
| 

আছি, কিন্তু মহারাজ আমার প্রতি একবার 
TROMS কল্যেন না। নেপথ্যাভিমখে 
| অবলোকন করিয়া) এই যে UAT মানবক 
এদিকে আগমন কচ্যেন। তা দেখি এর দ্বারা 
| কোন উপকার হতে পারে কি না। 


বিদুষকের প্রবেশ 


Tar (মন্ত্রীর প্রাত) মহাশয়, আপনি 
IRA করে এখান থেকে কিণৎ কালের জন্য 
প্রস্থান করুন। দেখি, আম মহারাজের এ 
মৌনব্রত ভঙ্গ কত্যে পারি কি না। 
TaN যে আজ্ঞা, তবে আমি যাই। 
[ প্রস্থান। 

বিদ্‌। স্বেগত) হায়! প্রিয় বয়স্যের এ 
দুরবস্থা দেখে আর এক TEA জন্যেও 
বাঁচতে ইচ্ছা করে না। হা রে দারুণ বিধি, 
তোর মনে ক এই ছিল? (চিন্তা করিয়া) প্রিয় 
বয়স্যের সঙ্গীতে চিরকাল অনুরাগ, আর না 
হবেই বা কেন? খতুরাজ বসন্তই কোকিলকে 
সমাদর করেন। এই জন্যে আম রাজমাহিষণীর 
কয়েক জন সগায়িকা সহচরীকে এখানে 
এনেচি। দেখ, এদের সস্বরে প্রিয় বয়স্যের 

হয় কি না? (নেপথ্যাভিমনখে 
জনান্তিকে) কেমন নিপ্যাণকে, তোমরা সকলে 
© প্রস্তুত হয়েছো? (Sat দিয়া) ভাল! তবে 
আরম্ভ কর দোখ? 
নেপথ্যে। (বহুবিধ যন্ত্রের TTA ৷) 
বিদু। নেপথ্যাভমূখে জনান্তিকে) আহা 


ক মনোহর ধান! তা এখন একটা উত্তম গান 
গাও দেখ? 


৯৪ শকুন্তলা নাটকের ষষ্ঠ অঙ্কের আদর্শে রচিত। 


পদ্মাবতী নাটক 


২৯৭ 
নেপথ্যে। গীত Te কিছুমাত্র বিবেচনা নাই? যে হলাহল স্বয়ং 
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পীরাতি পরম রতন্‌। : 

বিরহে পারে কি কভু হারতে সে ধন্‌। 
কমলে কণ্টক থাকে, তবু ভাল বাসে লোকে, 

কে ত্যজে বিচ্ছেদ দেখে, প্রেম আকণুন। 
মিলন বিচ্ছেদ পরে, দ্বিগুণ সখের তরে, 
যথা অমানশান্তরে শশার শোভন্‌॥ 


রাজা। দৌর্ঘান*বাস পরিত্যাগ কারয়া) 
সখে মানবক__ 

{বদ্‌। সেহর্ষে) মহারাজের জয় হউক! 
রাজা । গোব্রোথান PRM) সখে, যে 


কুসমমকানন দাবানলে দগ্ধ হয়ে গেছে, 
তাতে জলসেচন করা বৃথা পরিশ্রম বৈ ত 


নয়। 

বিদু। বয়স, বিধাতা না করেন যে 
এমন APR দাবানল প্রবেশ 
করে। . 

রাজা। সে যা হৌক, সখে, তুমি আমাকে 
চিরবাধত কল্যে। দেখ, আগ্নেয়াগারর উপরে 
মেঘদল বাঁরবর্ষণ কল্যে বদ্যাপও তার 
অন্তারত হূতাশন নিৰ্ব্বাণ না হয়, তত্রাচ 
তার অঙ্গের জবালার অনেক হ্রাস হয়। 
তুমি আমার মনোরঞ্জনের নিমিত্তে ক না 
কচ্যো? 

বিদ্‌। বয়স্য, সাগর উ্থালত হলে যে কত 
জাবের সংশয় হয়, তা fe আপাঁন জানেন নাঃ 
তা আপনি একট; সুস্থির হলে আমরা সকলেই 
পরম সখলাভ করি। 

রাজা । দৌর্ঘীন*বাস পরিত্যাগ কাঁরয়া) 
সখে, এমন প্রবল ঝড় বইতে আরম্ভ কল্যে কি 
সাগর স্থির হয়ে থাকৃতে পারে? দেখ, যে 
শোকশেলে দেবদেব মহাদেব, এবং স্বয়ং FAR 
অবতার aise ব্যাথত হয়োছলেন, তার 
প্রচণ্ড আঘাতে আম আত "x মানব কি 
প্রকারে স্থির হতে পার? (চিন্তা ও দীর্ঘ 
নিশ্বাস পারত্যাগ করিয়া) হে বিধাতঃ! তোমার 


আমাকে পান করালে? 
Teri স্বেগত) 


লতাট যে আমার হৃদয়ভাঁম থেকে কোন্‌ 
নিশাচর চুর করে নিয়ে গেলো, এ সংবাদ কি 
কেউ আমাকে দিতে পারে নাঃ হে পাঁক্ষরাজ 
জটায়৯* তোমার তুল্য পরোপকারশ কি 


বিহঙ্গমকূলে আর এখন কেউ নাই? হায়! 
(মচচ্ছণপ্রাপ্তি) | 
fal ক সৰ্বনাশ! কি সৰ্বনাশ! 


(SHIA) ওরে এখানে কে আঁছস্‌ রে? 
একবার শীঘ্র করে এ দিকে আয় তো। 


wat! (সজল নয়নে) হে রাজকুলশেখর, 
এই কি তোমার BRS শয্যা! আর্য্য মানবক, 
এ কি আশ্চর্য্য ব্যাপার! প্রজাদলের স্নেহ- 
স্বরূপ পাঁরখায় পাঁরবোষ্টত এ রাজনগরে এ 
Wea শত্রু কি প্রকারে প্রবেশ কল্যেঃ হে 
নরশ্রেষ্ঠ, হে বীরকেশার, যে অকূল সাগর 
ভগবতী বসনমতীকে আপন আলঙ্গনপাশে 
আবদ্ধ করে রেখোছলেন, তিনি [e এত fur 
তাঁকে পরিত্যাগ কল্যেন! হায়! হায়! এ ক 
WSs | 

বিদু। মহাশয়, আসুন, 
স্থানান্তরে লয়ে যাওয়া যাক্‌। 
মন্তী। যে আভ্ঞা। চল,ন। 


মহারাজকে 


[উভয়ের রাজাকে লইয়া প্রস্থান। 
ইতি peas 


৯৫ রামায়ণে জটায়ু সীতাহরণের সংবাদ দয়োছল রামকে, সাঁতাকে রক্ষা করতে গিয়ে রাবণের হাতে 
প্রাণ হারয়েছিল। এখানে সেই প্রসঞ্গের উল্লেখ করা হয়েছে। 


২৯৮ 


মধুসুদন রচনাবলী 


ACTH 
প্রথম NOTE 
শক্রাবতারাভ্যল্তরে “Tei 

শচীর প্রবেশ 
শচী। (S) আমি বসন্তকালে এই 
এই নিকুঞ্জে যে সকল ফুল ফোটে তা দয়া 
কুন্তল সাজিয়ে দেবেন্দ্রের শয়নমান্দিরে যাই, 
এই নিমিত্তেই লোকে এ সরোবরকে শচীতীর্থ 
বলে। এই জলে অবগাহন কল্যে বামাকুলের 
যৌবন চিরস্থায়ী হয়, আর তাদের অঙ্গের 
রূপলাবণ্য রসানে Wa হেমকান্তির মতন 
MORT বৃদ্ধি হয়। চেতুদ্দিক্‌ অবলোকন) 
আহা, খতুরাজ বসন্তের সমাগমে এ কাননে 
কি IRR শোভাই হয়েছে! 
নেপথ্যে। গীত 


[বাহারভৈরবী-যং] 


Tt বসন্ত আগমনে, 
WA SCIT সঘনে, 
কার মধুপান সুখে ফুলকাননে। 
কত পিকবরে, 


“oll আমার সহচরী অপ্সরীরা ও 


তরুমুলে সুখে গান কচ্যে। এ মধুকালে কার | 
মন আনন্দ-সাগরে মগ্ন না হয়ঃ পোৌঁরক্রমণ | 


করিয়া) সে যা হৌক, এত দিনের পর দুষ্ট 
ইন্দ্রনীল সব্বপ্রকারেই ALS দণ্ড পেলে। 
{ক আহনাদের বিষয়! কয়েক মাস হলো আমি 
রাজপনরী হতে অপহরণ কর্যে বনবাস দিয়েছি। 


এখন ইন্দ্রনীল কান্তার বিরহে শোকার্ত হয়ে 
| আপন রাজ্য পরিত্যাগ করেছে, আর উদাসভাবে 
| দেশদেশান্তর ভ্রমণ কচ্যে। সেরোষে) আঃ 
| পাষণ্ড TADA! তুই শৃগাল হয়ে Tauri 
সঙ্গে বিবাদ করিস্‌। তা তুই এখন আপন 
কুকম্মের ফল বিলক্ষণ কর্যে ভোগ কর্‌! 
তোকে আর এখন কে রক্ষা করবে? 


পদ্ম্পপান্র-হস্তে রম্ভার প্রবেশ 

রম্ভা। দেবি, এই মালা ছড়াটা একবার 
গলায় দেন দেখি? 
শচী। কৈ? দে দেখি। (প্জ্পমালা গ্রহণ 
করিয়া) বাঃ! বেশ গে'থেছিস্‌। তা তোর এত 

হলো কেন? 
TST! সেহাস্য বদনে) দোব, আজ যে 
আমি কত শত শত্রুকে সমরে হারিয়ে এসেছি, 
তা শুনলে আপনি অবাক্‌ হবেন। 
শচী। সে কি লো? 
রম্ভা। CRT বদনে) যখন আমি এই 
সকল ফুল তুলতে আরম্ভ কল্যেম, তখন যে 
কত অলি সরোষে এসে আমার চার দিকে 
গুনগুন FOS লাগলো, তা আর আপনাকে 

বল্‌বো। দুষ্ট দৈত্যকূল এইর্‌পেই 
শঙ্খধ্বনি কর্যে স্বগণ্পুরণী ঘেরে। 
শচী। সেহাস্য বদনে) তা তুই কি 
wale? 
রম্ভা। আর fa করবো? আমি তখন 
আমার একাবলীর আঁচল নেড়ে এমন পবনবাণ 
হয়ে বেগে পালালেন। 


mg ব্যেগ্রভাবে) সখি, যক্ষেশ্বরি, এ 
? " 


মুর । শচী ব্্বনাশ 
e দেবি, তুমিই আমার সব্ব 
শচী। কেন? কেন? ক করেছি? 
| T আর কি না করেছো? (রোদন) 
হার! হায়! বাছা! আমি কি পাঁথবীর মতন 
আবার গ্রাস কলোম।৯ আমি ক fom আর 


৯১ সীতার পাতালপ্রবেশ প্রসঙ্গ | 


তী নাটক ২৯৯. 


বাঁঘনী অপেক্ষাও মমতাহীন হলেম। হে 
Tames, এ দি তোমার সামান্য লীলাখেলা! 
(রোদন) হায়! এমন কর্ম্ম মা হয়ে কে কোথায় 
করেছে? (রোদন 1) 


jo soe সমীপে 
প্রেরণ করেছেন। 

শচী। কেন? ভগবতীর কি আজ্ঞা? 
নার। তিনি শুনেছেন যে আপনারা নাকি 


শচী। সখ, বৃত্তান্তটা কি তা তুমি 
আমাকে ভাল করেই বল না কেন? 

wall সখি, আর বলবো কি? ইন্দ্র 
নীলের মাহী পদ্মাবতীই আমার বিজয়া। 
(রোদন 1) 

শচী। বল কিঃ তা এ কথা তোমাকে কে 
বললে ? 

Wall আর কে বলবে? স্বয়ং ভগবতী 
বসমতীই বলেছেন। (রোদন ।) 

শচী। সাঁখ, তুমি না কেদে বরং এ সকল 
কথা আমাকে খুলে বল। ভাল, যাঁদ পদ্মাবতীই 
রাজা যজ্ঞসেন তাকে কোথ্‌থেকে পেলে? 
mal দৌর্ঘানশ্বাস পারত্যাগ করিয়া) 
ভগবতী বসুন্ধরা িজয়াকে প্রসব কর্যে 
শ্রীপব্বতের উপর কমলকাননে রেখোঁছলেন, 
পরে রাজা যজ্ঞসেন এ স্থলে ম্‌গয়া কত্যে 
গিয়ে, তাকে পেয়ে আপনার পাটেশবরীর হাতে 
লালন পালনের জন্যে দিয়েছিল। হায়! হায়! 
বাছা, Tat barter উপর তোমার চন্দ্রানন 
দেখে আমার স্তনদ্বয় দুগ্ধে পরিপূর্ণ হয়ে- 
ছিল, তা আমি তোমাকে তাতেও চিনূলেম 
নাঃ রোদন 1) 

শচী। সখি, তুমি শান্ত হও। 
আকাশে । (বীণাধ্বান।) 

শচী। এ fe? আকাশমার্গে দৃষ্টিপাত 
কাঁরয়া) এই যে cata’ নারদ এই দিকে 
আসূচেন। A, তুমি সাবধান হও, এই ww 
ব্রাহ্মণ এ াবপদের মুল; দেখো-_ও যেন 
আবার কন্দল বাধাতে না পারে। 


নারদের প্রবেশ 


উভয়ে। ভগবন্‌_, আমরা আপনাকে 
অভিবাদন কাঁর। 

নার। আপনাদের কল্যাণ হউক। 

apt দেবার্য, সংবাদ কি? আজ্ঞা করুন 
দোখ? 

নার। দোব, সকলই APRA | 


B 
ভগবতা। 


বিদভনিগরের রাজা পরম শিবভন্ত ইন্দ্রনীল 
প্রবৃত্ত হয়েছেন।__ 

শচী। ভগবন্‌, তা ভগবত mi 
এ কথা কে বল্‌লে? 

নার। ভগ্গবতী এ কথা রাত দেবীর মুখেই 
শ্রবণ করেছেন। 


শচী। (স্বগত) কি সর্বনাশ! এ wT 
ated কি Tease লজ্জা নাই? এমন কথাও 
is মহেশ্বরীর কর্ণগোচর করা Siow? 
প্রেকাশে) THAT, তা ভগবতাঁ এ কথা শুনে 
কি আদেশ করেছেন? 
aM) ভগবতীর এই ইচ্ছা যে আপনারা এ 
বিষয়ে ক্ষান্ত হয়েন। 
শচী। ভাল, তা যেন হলেম। কিন্তু এখন 
পদ্মাবতীই বা কোথায় আর ইন্দ্রনীলই বা 
কোথায়_তা কে জানে? 
নার। (হাস্য বদনে) wince আপাঁন 
চিন্তিত হবেন AT! রাজমাহষশী পদ্মাবতী 
এক্ষণে তমসা নদীতীরে মহর্ষি আঁঙ্রার 
আশ্রমে বাস কচ্যেন। 
“BT! (স্বগত) হায়! আমার এত পাঁরশ্রম 
কি তবে বৃথা হলো? আর অবশেষে রাঁতই 
জত্লে! তা কার fe? ভগবত 'গাঁরজার 
আজ্ঞা উল্লঙ্বন করা কার সাধ্য? স্রোতস্বতীর 
পথ রুদ্ধ কত্যে কে পারে? 
নার। আমি মহাদেবীর আজ্ঞানুসারে 
Wile আঁঙ্গরার আশ্রমে গমন কত্যে 
UIST কার, অতএব আপনারা আমাকে 
এক্ষণে বিদায় করুন। 
MAL ভগবন্‌, আপানি আমাকে সেখানে 
সঙ্গে লয়ে চলুন। 
“DT! চলুন, আমও আপনাদের সঙ্গে 
যাই। রেম্ভার প্রত) রম্ভা, তুই এখন 
অমরাবতীতে যা। আমি একবার যোগবর 
আঁঙ্গরার আশ্রম থেকে আসি। 
রম্ভা। যে আজ্ঞে। 

[নারদ, শচী এবং মুরজার প্রস্থান ৷ 


$00 


মধুসূদন রচনাবলনী 


আমি আর এখানে একলা থেকে কি করবো? | 
যাই, দোখগে, নন্দনকাননে এখন ক হচ্যেঃ 
[প্রস্থান। | 
দ্বিতীয় sre 
তমসা নদীতীরে মহার্য আঁঙ্গরার আশ্রম 
পদ্মাবতী এবং গৌতমীর প্রবেশ 


গৌত। বসে, তুমি এত Beta হইও না। | 
তোমার ACPA আত ত্বরারই তোমার নিকটে 
আস্‌বেন, তার কোন সন্দেহ নাই। ভগবান্‌ | 
আঁঙ্গরা তোমার এ প্রাতকুল দৈব শান্তির 
নিমিত্তে এক মহাযজ্ঞ আরম্ভ করেছেন! 
পদ্মা। ভগবাতি, আমি কি সে শ্রীচরণের 
আর এ জন্মে দর্শন পাব। (রোদন 1) 

গৌত। বসে, তুমি শান্ত হও, মহাৰ্ষর 
যজ্ঞ কখনই নিষ্ফল হবার নয়। 

পদ্মা। ভগবতি, আপনি যা আজ্ঞা কচোন 
সে সকলই সত্য, কিন্তু আমি এ নিৰ্ব্বোধ | 
প্রাণকে কেমন করে প্রবোধ দি। হায়! এ কি! 
আর এখন কোন কথা 


নেপথ্যে। ভো শাঙ্গরব, ভগবতী গোঁতমণ | 
কোথায় হে! দেখ, CE জন আঁতাঁথ এসে এ 
আশ্রমে উপাস্থিত হয়েছে, অতএব তাদের zen. | 
বিধি আতিথ্য কর। | 
গোত। বংসে, এক্ষণে আমি বিদায় হলেম। | 
তুমি এই waa ছায়ায় কিণ্চিৎকালের নিমিত্তে | 
বিশ্রাম কর। দেখ! ভগবত তমসার নিৰ্ম্মল | 
ধারণ কর্যে বিকশিত হয়েছে, তা 
বিরহ-রজনীও প্রায় অবসান হয়ে এলো। | 

LA l 


| সঙ্গে 
৷ হয়েছেন। 


| কি 


তোমার | কি 


পদ্মা। স্বেগত) প্রাণেশ্বর যে সংগ্রামে 


eng এ হতভাগনীকে কি আর তাঁর মনে 
আছে? দৌর্ঘান*বাস পরিত্যাগ staan হে 


| বিধাতঃ! আমি পূক্বজন্মে এমন কি পাপ 


করোছলেম যে তুমি আমাকে এত দুঃখ দিলে | 


| তুমি আমাকে রাজেন্দ্রনন্দিনী, রাজেন্দ্রগৃহিণী 


করেও আবার অনাথা qae কুরঙ্গিণীর 

মতন বনে বনে ফেরালে। (রোদন |) 
নেপথ্যে। প্রয়সাখ, কৈ, তুমি কোথায়? 
পদ্মা। নেপথ্যাভিমখে দৃম্টিপাত করিয়া) 

কেন? এই যে আমি এখানেই আছি। 


বেগে সখার প্রবেশ 

সখী । প্রিয়সাখ-_ রোদন 1) 
পদ্মা। ব্যগ্রভাবে সখীকে আলিঙ্গন 
কারয়া) এ কিঃ কেন? কেন সখ, কি 


হয়েছে? 
সখাঁ। (নিরত্তরে রোদন ।) 
পদ্মা। সাঁখ, কি হয়েছে তা তুমি আমাকে 


| শীঘ্র করে-বল? 


সখা। প্রিয়সখি, মহারাজ আর্য্য মানবকের 
এই আশ্রমে এসে উপদ্থিত 


পদ্মা। (অভিমান সহকারে) সখ, তুমিও 
আবার আমার সঙ্গে চাতুরী কত্যে আরম্ভ 
করলে ? 

সখী। সে fe প্রয়সাখ, আমি কি তা 
কখন পাঁরঃ এ দেখ, ভগবত গৌতম 


যে উনি তোমার 

করেছেন। 
পদ্মা। (নেপথ্যাভিমূখে অবলোকন কারিয়া) 

THAT! সখি, তাই ত। বিধাতা fe তবে 


এত দিনের পর আমার ate যথার্থই অনুকূল 
হলেন। রোজার ate লক্ষ্য করিয়া) হে 


En শকুল্তলা নাটকের সপ্তমাঙ্কের আদর্শে পরিকল্পিত। 


১ শকুন্তলার নিম্নোদ 


ARR REY; — 


ধৃত বাক্যের প্রত্যক্ষ অনূসরণ-_ 


“হিঅঅ। সমস্‌সস সমস্‌সস। পাঁরচ্চত্তমচ্ছরেণ Sorts দেব্বেণ।৮ 


পদ্মাবতী নাটক ৩০১ 


জাবিতেশ্বর, আপনার কি এত দিনের পর এ 
হতভাগনী We মনে পড়লো? রোদন |) 
সখা । Temm, চল, আমরা এ বৃক্ষ- 
বাঁটকায় গিয়ে দাঁড়াই। মহারাজকে তোমার 

সহসা দর্শন দেওয়া উচিত হয় না। 
[ উভয়ের প্রস্থান। 


রাজা ও বিদূবকের সহিত গোতমীর পুনঃপ্রবেশ 
গোঁত। হে AC, তার পর কি 
হলো? 

রাজা । ভগবাতি, তার পর আমি রাজ- 
মহিষীর কোনই অন্বেষণ না পেয়ে যে কি 
পর্য্যন্ত ব্যাকুল হলেম, তা আর আপনাকে ক 
বল্‌বো। আর এ TAS শোকানল সহ্য কত্যে 
অক্ষম হয়ে, রাজমন্ত্রীর উপর রাজ্যভার অর্পণ 
করে, এই আমার চিরাপ্রয় বয়স্যের সাঁহত তীর্থ 
পর্যটনে যাত্রা কল্যেম। 

গৌত। হে নরনাথ, আপাঁন এ বিষয়ে 
আর উদ্বিগ্ন হবেন না। রাজমহিষী এই 
আশ্রমেই আছেন। মহার্ধ আঁঙ্গরা তাঁকে 
আপন MALO ন্যায় পরম স্নেহ করেন। আর 
তাঁর আগমনাবাঁধ xm. WC তাঁর রক্ষণাবেক্ষণ 
করেছেন। 

রাজা। ভগবাঁত, সে সকল বৃত্তান্ত আম 
দেবার্ধ নারদের মুখে বিশেষরূপে s আছি। 
বিশাল বৃক্ষের সমীপে গমন কল্যে, CAAA 
কি শরণদানে পরাজ্মুখ হয়ে, তাকে নিরাশ 
করেন? ভগবান্‌ অঙ্গিরা খাঁষকুলের চূড়ামাণ, 
তা তান যে এইরূপ ব্যবহার করবেন, এ কিছ 
বড় অসম্ভব «Hl 

গোঁত 
তলে ক্ষণেক কাল উপবেশন করুন আমি গয়ে 
রাজমাহষাঁকে এখানে লয়ে আঁস। 


রাজা । ভগবাতি, আপনার যা আজ্ঞা। 


গোঁত। আর আপনার এ আশ্রমে AST | 


গমনের সংবাদও sux নিকট প্রেরণ করা 
tips! অতএব আম কাৎকালের নিমিত্তে 


বিদায় হলেম। 
[ প্রস্থান। 


রাজা। (উপবেশন করিয়া) সখে,. যেমন 
তপনতাপে তাঁপত জন সুশীতল তর্চ্ছায়া 


হে পৃথনীশ্বর, আপাঁন এই শিলা- | fs 


পেলে AAU বিস্মৃত হয়, আমারও আজ 
অবিকল তাই হলো। 

faa! আজ্ঞা, তার আর সন্দেহ কি? এত 
দিনের পর আমাদের ডিঙগাখানি ঘাটে এসে 
লাগলো । কিন্তু এ ঘাটটা আমাকে বড় ভাল 
লাগছে ATI 

রাজা । কেন, বল দোখ? 

বিদু। WWE, এ ম্দীনর আশ্রম, এখানে 


| সকলেই হাবিষ্য করে; তা আমরাও fe একা- 


হারী হয়ে আবার মারা পড়বো? 

রাজা। কেন? তুমি ত আর সন্ন্যাসধম্মণ 
অবলম্বন কর নাই, যে তোমাকে একাহারে 
থাকতে হবে? 

আকাশে । (কোমল বাদ্য ৷) 

রাজা । গোত্রোথান করিয়া সচাকতে) এ 
fe? আহা! fe মধুর ধান! সখে, আমি যে 
দিন মায়ামগের অনুসরণ করে 'বন্ধ্যাচলে দেব- 
উপবনে উপাস্থত হয়েছিলেম, সে দিনও 
আকাশে এইরূপ কোমল বাদ্য শুনেছিলাম | 
fan (নেপথ্যাভমুখে অবলোকন কাঁরয়া 
সত্রাসে) কি সৰ্ব্বনাশ! 

রাজা। কেন? ক হলো? 

fa মহারাজ! চলন, আমরা এখান 
থেকে পালাই। এ দেখুন, এ আশ্রমবনে 
দাবানল লেগেছে। উঃ! ক ভয়ঙ্কর Tp! 
রাজা। (অবলোকন কাঁরয়া) সখে, ও ত 
দাবানল নয়। 

Tei বলেন fe? .মহারাজ, এ দেখুন, 


রাজা। কি হে সখে, তুমি অন্ধ হলে না 
> 


femi mem, তবে ও কি? 

রাজা । ওরা সকল দেবকন্যা। তা ও*রাও 
আগ্নীশখার মতন তেজাস্বনী বটেন। (অব- 
লোকন কারিয়া সানন্দে) কি আশ্চর্য্য! এই 
যে শচী দেবী, যক্ষেশ্বরী, আর ate দেবী 
আমার প্রেয়সীকে লয়ে এ দিকে আস্‌চেন। 
হে হৃদয়! তুমি যে এত দন এ পূর্ণশশীর 
অদর্শনে বিদীর্ণ হও নাই এই আশ্চর্য! 
(অগ্রসর হইয়া) এ দাস আপনাঁদিগের গ্লীচরণে 
প্রণাম কচ্যে। (প্রণাম ৷) 


৩০২ 


মধুসূদন রচনাবলী 


“Di, মরেজা, রতি, গোঁতমী, পদ্মাবতী, সখী, 
নারদ এবং আঁঙ্গরার প্রবেশ 
সকলে। মহারাজের জয় হউক। 


নার। হে মহাপতে, যেমন মহর্ষি | 


| কর বহ বশোলাভ, 


বেমন শোভে ক্ষিতি, তারাপাতি দ্বিজ্ররাজ >> 


পুত্পবৃষ্টি 


বাজ্মীকর প্ণ্যাশ্রমে দাশরাথ ভগবতী সকলে । রাজমাহবী চিরবিজয়িনী হউন। 


মাহী 


পন্রসকারস্বরুূপ এই va) গ্রহণ করুন। 


SOT! (রোজার হস্তে পদ্মাবতীর হস্ত 
প্রদান কাঁরয়া) হে নরনাথ, আপাঁন অদ্যাবাঁধ 
নিঃশত্কচিত্তে রাজসমখভোগে প্রবৃত্ত হউন। 


সুখে সদা কর বাস অবনী-মণ্ডলে, 
পরাভাবি শন্রুদলে, মিত্রকুলে পালি, 
ধন্মপথগামী যথা ধম্মেরি নন্দন 
পৌরব। চরমে লভ স্বর্গ ধন্মবলে। 
পেদ্মাবতার প্রতি) যশঃসরে ipsi 


শোভ তুমি পদ্মাবতি_রাজেন্দরনান্দনী, 


আকাশে | c 
Rs B যযাঁতর প্রণায়নী দৈত্যরাজবালা 
_ (বেহাড়া-পোস্ত।] «fa hr যেমাত। তার সহ নাম তব 
সংখ ee অতি, তুমি ওহে মহারাজ। গাঁথুক গোঁড়ীর জন FINTA, 
পাইলে qi RO দিয়ে emer মুকুতা সহ মুকুতা গাঁথে. লোক যথা ।২০ 
লে হারা নিধি, 
প্রিয়তমা পুনরায়, ইতি "ys 
বাসনা পূর্ণ হলো, সুখে কর রাজকাজ। যরনিকা “পতল 
> নাট্যসমাপ্তিতে 
২০ কালিদাসেরু সংগীত যোজন সংস্কৃত নাটারণীতর একটি বৈশিষ্ট হলে চিহিত। 


তর ভরতবাক্যের আদর্শে এই স্বাস্তবচন রাঁচিত। 


প্রাপ্ত হন, আপনিও অদ্য তদ্রুপ | নারদ। (রোজার প্রাত) আমিও আশীষ কার, 
মাবতীকে এই স্থলে লাভ | শুন নরপাঁতি।__ 


গো 


কৃষ্ণকৃমারী নাটক 


প্যরষ-চারত্র 
ভীমাঁসংহ উেদয়পুরের রাজা)। বলেন্দ্রাসংহ রোজজভ্রাতা)। সত্যদাস রোজমন্ত্রী)। জগবাঁসংহ (জয়পুরের 
রাজা)। নারায়ণ মিশ্র রোজমন্ত্রী)। ধনদাস রোজসহচর)। ভৃত্য, রক্ষক, দূত, সন্ন্যাসী, ইত্যাদি 
-otaa : 
অহল্যা দেবী (রা কৃষ্ণকুমারী ভোরের দহতা)। 


vit 


প্রথমাঙ্ক 
প্রথম গর্ভাঙ্ক 
SAA, THAT 


রাজা GATE, পশ্চাতে পত্র হস্তে Wa প্রবেশ 


রাজা। আঃ fe আপদ্‌! তোমরা fe 
আমাকে এক TESA জন্যেও বিশ্রাম কত্তে 
দেবে নাঃ তুমিই যা হয় একটা বিবেচনা 
করগে না। 
seul! মহারাজ, অনন্তদেবই পাঁথবীর 
ভার সব্বদা সহ্য করেন। তা আপাঁন এতে 
বিরন্ত হবেন AT! 
রাজা । ET! হা! মান্তির, অনন্তদেবের 
AA আমার তুলনাটা কি প্রকারে সঙ্গত হয়? 
তান হলেন দেবাংশ, আম একজন ক্ষুদ্র 
_এ সকল না হলে আমার জীবন রক্ষা করা 
TAS মাত্র, আহার, নিদ্রা, সময়াবশেষে আরাম 
দুদ্কর। তা দেখ, আমার এখন Totes অলস 
ইচ্ছা হচ্যে। এ সকল পত্র না হয় সন্ধ্যার পর 
দেখা যাবে, তাতে হানি কিঃ যবনদল কিম্বা; 
মহারাষ্ট্রের সৈন্য ত এই ম্যহূর্তে এ নগর | 
আক্রমণ কত্যে আস্‌চে না 

ধনদাসের প্রবেশ 


আরে, দনদাস? এস, এস, তবে ভাল আছ 
©? 

ধন। আজ্ঞা, এ অধীন মহারাজের | 
চিরদাস। আপনার শ্রীচরণপ্রসাদে এর কি 


অমঙ্গল আছে ? 


ma (স্বগত) সব প্রতুল হলো-আর 

কি? একে মনসা, তায় আবার ধূনার গন্ধ! 
এ FAT থাকতে দেখাছ কোন কন্মই 
হবে না। দূর হোক্‌! এখন যাই। আনিচ্ছ্ছক 
ব্যান্তর অনুসরণ করা পণ্ড পারশ্রম। 

৬ [ প্রস্থান। 
রাজা । তবে সংবাদ ক, বল দোখি? 
ধন। (সহাস্য বদনে) মহারাজ, এ 
নিকুঞ্জবনের প্রায় সকল ফুলেই আপনার এক 
একবার THAT করা হয়েছে, নূতনের মধ্যে 
কেবল ভেরেন্ডা, Ea প্রভাত গোটা কতক 
SHAT ফল বাঁক আছে। কৈ? জয়পরের মধ্যে 
মহারাজের CAS DTS ত আর একাঁটও 
দেখতে পাওয়া যায় না। 
রাজা। সে ক হে? সাগর বারশুন্য হলো 
না কি? 
ধন। আর, মহারাজ! এমন অগস্ত্য 
BES HATS লাগলে, সাগরে কি আর 
বাঁর থাকে 2১ 
রাজা। তবে এখন এ মেঘবরের উপায় ক, 
বল দোখ? 
ধন। আজ্ঞা, তার জন্যে আপানি চিন্তিত 
| হবেন AT! এ পৃথিবীতে একটা ত নয় সাতটা 
সাগর আছে! 
রাজা । ধনদাস, তোমার কথা "LIS আমার 
মনটা বড় চণ্চল হয়ে উঠলো | তবে এখন উপায় 
Te, বল দোখ? 
ধন। আজ্ঞা, উপায়ের কথা পরে নিবেদন 
করচি। আপাঁন আগ্রে এই চিন্রপটখানর প্রাত 
দৃষ্টিপাত করুন দোখ। এখান একবার 


১পোঁরাণক অগস্ত্যকাহনীর উল্লেখ। 


আপনাকে দেখাবার নামতেই আমি এখানে 


রাজা। (চিত্রপট অবলোকন করিয়া) বাঃ, এ 
কার প্রাতম্যার্ত হে? এমন রূপ ত আমি কখন 
দেখ নাই। 

ধন। মহারাজ, আপানি কেন? এমন রূপ, 
বোধ হয়, এ জগতে আর কেউ কখন দেখে 
নাই। 

রাজা। তাই ত! আহা! ক চমৎকার রূপ! 
ওহে ধনদাস, এ কমালনীটি কোন্‌ সরোবরে 
ফুটেছে, আমাকে বলতে পার? তা হলে আমি 
AMS এখনই এর নিকটে যাই। 


ধন। মহারাজ, এ বিষয়ে এত ব্যস্ত হলে | 


কি হবে? এ বড় সাধারণ ব্যাপার নয়। এ সুধা 
চন্দ্রলোকে থাকে। এর চারি দিকে Fae 
অহানীশ ঘুরছে। একটি "mu মাছিও এর 
নিকটে যেতে পারে না। 

রাজা। কেন? বৃত্তান্তটা কি, বল দেখ 
শুন? 

ধন। আজ্ঞা, মহারাজ_ 

রাজা। বলই না কেন? তায় দোষ কি? 
ATI মহারাজ, হান উদরপুরের রাজ- 
দণীহতা-এ+র নাম FETAI! 

MET! (সসন্দ্রমে) বটে! পেট অবলোকন 
করিয়া) ধনদাস, তুম যে বলাছলে এ সুধা 
চন্দ্রলোকে থাকে, সে যথার্থই বটে। আহা! যে 
TEA শত রাজাসংহ জন্ম গ্রহণ করেছেন; 
যে বংশের যশঃসোৌরভে এ ভারতভূঁম fpa 
পাঁরপূর্ণ; সে বংশে এরূপ অনদপমা কামনীর 
সম্ভব না হলে আর কোথায় হবে? যে বিধাতা 
নন্দনকাননে 


রাজা। তুমি এ বংশানদান বাপ্‌পা রায়ের 
যথার্থ নাম কি, তা জান ত? 

ধন। আজ্ঞা-না। 

TST সে মহাপঃরুষকে লোকে আদর করে 
বাপ্‌পা নাম দিয়াঁছল; তাঁর যথার্থ নাম 
শৈলরাজ। আহা! feta যে শৈলরাজ, তা এ 
চত্রপটখাঁন দেখলেই লক্ষণ জানা যায়! 


। ধন। কেমন করে, মহারাজ? " 

রাজা। মর্‌ মুর্খ! ভগবতী মন্দাকি 
শৈলরাজের গৃহে জন্ম গ্রহণ করেন 
নাঃ 3 

ধন। Cere) মাছ ভায়া টোপাঁট ত 
গিলেছেন। এখন একে কোন ক্রমে ভাঙার 
তুলতে পাল্যে হয়! 

রাজা । দেখ, ধনদাস! 

ধন। আজ্ঞা করুন, মহারাজ! 

রাজা। তুমি এ চিন্রপটখানি আমাকে 


নী 
fe 


| দাও— 


ধন। মহারাজ, এ অধীন আপনার $15 
দাস; এর যা Tem. আছে, সে সকলই মহা- 
রাজের। তবে fe না_তবে ক না 

রাজা । তবে ক, বল? i 
ধন। আজ্ঞা, এ চিত্রপটখান এ দাসের নয়? 
তা হলে মহারাজকে এক্ষণেই দিতেম | SAA 
থেকে আমার একজন বান্ধব এ T 
এসেছেন। তনিই আমাকে এ চিত্রপট 
বিক্রয় কত্যে ?দয়েছেন। aq 
রাজা। বেশ ত। তোমার বান্ধবকে এর 
উচিত মূল্য দলেই ত হবে? ইবার 
ধন। (স্বগত) আর যাবে কোথা? এই না 
ফাঁদে ফেলোঁছ। (প্রকাশে) আজ্ঞা, তা হবো A 
কেন? তিনি বিক্রয় কত্যে এসেছেন; তা 
মূল্য পেলে না দেবেন কেন? তবে ক না, 
feta যে মল্য প্রার্থনা করেন, সেটা কিছ 
আধক বোধ হয়। S 
রাজা। ধনদাস, এ চিত্রপটখানি একটি 
অমূল্য SW! ভাল, বল দেখি, তোমার বান্ধব 
কত চান? 

ধন। স্বেগত) অমূল্য রত্ন WE 
আর ভর fe? প্রেকাশে) মহারাজ, তানি বি 
FRE মুদ্রা চান। এর কমে কোন মতেই [453 
কত্যে স্বীকার করেন না। অনেক লোকে তাঁকে 
ষোল সহস্র মুদ্রা পর্যন্ত দিতে চেয়েছে” 
কিন্তু তাতে তান তাই 
রাজা। ভাল, তবে [তান যা চান তাহ 
দেওয়া যাবে। আম কোষাধ্যক্ষকে এক পত্র দ; 
তুমি তার কাছ থেকে এ মূদ্রা লয়ে তোমার 
বন্ধুকে দিও। কৈ? এখানে যে িখবার কোন 


উপকরণ নাই। 


৩০৫ 


ধন। মহারাজ, আজ্ঞা করেন ত আমি 
এখনই সব এনে প্রস্তুত করে দি। 
রাজা। তবে আন। 
ধন। যে আজ্ঞা, আমি এলেম ACT! 

[ প্রস্থান। 


দিতে ব্যগ্র ছিলেন, আপনার নাম শুনলে 
মহারাজ ভীমসেনও সেইরূপ হবেন।ৎ 

রাজা । হাঁ_উদয়পুরের রাজসংসারে আমার 
aoa বিবাহ করেন বটে; কিন্তু 
নিতান্ত আঁভমানী, 


রাজা। (গ্বেগত) মহারাজ ভীমাসংহের যে 
এমন একাঁট সন্দরী কন্যা আছে তা ত আমি 
স্বপ্নেও জানতেম না। হে রাজলক্ষিন, তুমি 
কোন্‌ খাঁষবরের আভশাপে এ জলাধতলে 
এসে বাস কচ্যো?২ ` 


মসীভাজন প্রভৃতি লইয়া ধনদাসের PASAT 


ধন। মহারাজ, এই এনোছি। রোজার 
উপবেশন এবং ীলাপকরণ-_স্বগত) TANA 
প্রথমেই ত ফল লাভ হলো। এখন দেখা যাক, 
শেষটা কিরূপ দাঁড়ায়। কৌশলের uU হবে 
না। তারপর আর Tem. না হয়, জানলেম 
যে চোরের রান্রবাসই লাভ! আর মন্দই বা 
fa? কোন ব্যয় নাই অথচ ‘লক্ষণ লাভ 
হলো? 

রাজা। এই নাও। পেত্রদান।) 

ধন। মহারাজ, আপাঁন স্বয়ং দাতা কর্ণ! 
রাজা। তুমি আমাকে যে অমূল্য রঙ্গ 
প্রদান কল্পে, এতে তোমার কাছে আম চির- 
বাধিত থাকলেম। 

ধন। মহারাজ, আমি আপনার দাস মাত্র! 
দেখুন মহারাজ, আপান যাঁদ এ দাসের কথা 
শোনেন, তা হলে আপনার অনায়াসে এ 
স্তরীরত্বাট লাভ হয়। 

রাজা। (উঠিয়া) বল ক, ধনদাসঃ আমার 
{ক এমন UT হবে? 

ধন। মহারাজ, আপান উদয়পুরের রাজ- 


কৃষ্ণার উপয্য্ত পাত্র । যেমন পণ্টালদেশের ঈশ্বর 


তিনি এ বিষয়ে অসম্মত হন, তবে ত আমার 
আর মান থাকবে না। 
ধন। মহারাজ, আপান স্য্যবংশচুড়ামাণি! 
মহোদয় ব্যান্তরা আপনাদের গঢণাবষয়ে প্রায়ই 
আতআবিস্মাত। এই জন্যে আপাঁন আপন 
TAI জানেন না। জনক রাজা [e 
দাশরাঁথকে অবহেলা করোছলেন 2? 
রাজা। (চিন্তা কাঁরয়া) আচ্ছা--তুমি এক- 
বার মান্নিবরকে ডাক দোঁখ। 
ধন। যে আজ্ঞা, মহারাজ। 

[ প্রস্থান। 
rer! (Fans) দোখ, wala fe মত 
হয়। এ ‘বিষয়ে সহসা হস্তক্ষেপ করাটা 
উচিত নয়। আহা, যাঁদ ভীমাঁসংহ এতে সম্মত 
হন, তবে আমার জন্ম সফল হবে। 
(উপবেশন) 


TA সাঁহত ধনদাসের পদুনঃপ্রবেশ 


wall দেব, অনুমাত হয় ত, এ পত্র 
Sait রাজসম্মূখে পাঠ কাঁর। 

রাজা। সেহাস্য বদনে) না, না! ও সব 
সন্ধ্যার পরে দেখা যাবে। এখন বসো। তোমার 
FAT আমার অন্য কোন কথা আছে। 
মন্ত্রী । বোঁসয়া) আজ্ঞা করুন। 

রাজা। দেখ, ahaa, মহারাজ ভামাঁসংহের 
{ক কোন সন্তান সন্তাত আছে? 

sal! আজ্ঞা, হাঁ আছে। 

রাজা। কয় পান্র, কয় কন্যা, তা তুম জান? 
Wal! আজ্ঞা না, এ আশীব্্বাদক কেবল 


রাজকুমারী কৃষ্ণার নাম ELS আছে। 
ধন। মহাশয়, রাজকুমারী কৃষ্ণা নাঁক 
পরম সুন্দরী? 


মন্তী। লোকে বলে যে যাজ্ঞসেনী৫ স্বয়ং 


mm তাঁর qune পৌরবকুলীতলক পার্থকে 


পুনরায় ভূমণ্ডলে অবতীর্ণা হয়েছেন! 


২দূর্বাসার আঁভশাপে লক্ষী aes হয়ে সমুদ্রতলে গিয়ে বাস করতে লাগলেন। সমনদরমন্থনের 


BPs [3 
কালে feta আবার স্বর্গে ফিরে এলেন। 
ৎমহাভারতীয় প্রসঙ্গের উল্লেখ । 


3:5—30 


৪ রামায়ণ-কাহনীর উল্লেখ। 


5 যাজ্ঞসেনী_দ্ৌপদী। 
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মধুসূদন রচনাবলী 


আমার মনঃ এত চণ্চল হয় কেন? ("iW 
নিশ্বাস) রাজার আসবার ত সময় হয়েছে; 
আমাকে আজ কেমন দেখাচ্যে কে জানে? 
(দেপণের নিকট অবাস্থাত।) 


মদনিকার প্রবেশ 


প্রেকাশে) ওলো মদনিকে, একবার দেখ্‌ ত, | 


দেখাচ্যে? 

মদ। আহা, ভাই, যেন «uS কনকপন্ম 
বিমল সরোবরে ফুটে রয়েছে! তা ও সব 
IRT গে বাক! এখন আম যে কথা বলতে 


| কেন? 


কেন? সেক কথাঃ fe 
হয়েছে LI 


শুনেছে? 


I তোমার প্রিয় Gero ধনদাস সেই 
গাজার মেয়ে SW সঙ্গে মহারাজের বিবাহ 
দেবার চেষ্টা পাচ্যে! 
বিলা। এ কথা তোকে কে বললে? 
Wl কেন? এ নগরে তুম ছাড়া বোধ হয় 
AUT সকলেই জানে! ধনদাস যে স্বয়ং কাল 
লে পর্ন কত্যে উদয়পুরে যাত্রা করবে। ও 
কি ও? তুম যে কাঁদতে বসলে? fel ছি! ও 


কথা শুনে কি কাঁদতে হয়? মহারাজ ত আর 
তোমার স্বামী নন্‌, যে তোমার সতীনের ভয় 
হলো? 

বিলা। যা, তুই এখন বা__(রোদন)। 
মদ। ও মা! এ কিঃ তোমার চক্ষের জল 


| যে আর থাকে না! কি আপদ্‌। আম যাঁদ, 


ভাই, এমন জানতেম, তা হলে কি আর এ কথা 
তোমাকে শোনাই?--এ যে ধনদাস এ দিকে 
আসচে। দেখ, ভাই, তুমি যদি এ বিষয় নিবারণ 
কত্যে চাও, তবে তার উপায় চেষ্টা কর। কেবল 
চক্ষের জল ফেললে কি হবে? তোমার চক্ষের 
জল দেখে কি মহারাজ ভুলবেন, না ধনদাস 
ডরাবে? 

বিলা। আয়, ভাই, তবে আমরা একট; 
সরে দাঁড়াই। এ ধনদাস আসচে। দেখি না, 
ও এখানে এসে কি করে? (লন্তরালে 


fe 1) 
ধনদাসের প্রবেশ 


ধন। (বেগত) হা! হা! মন্তরীভায়া আমার 

সঙ্গে অধিক সৈন্য পাঠাতে নিতান্ত অসম্মত 
ছিলেন; কিন্তু এমনি কৌশলটি করলেম যে 
হা! হা! রাজাই হউন, আর HATS হউন, ধন- 
আপন কম্মট ভোলেন না! এই ত আপাততঃ 
সৈনাদলের ব্যয়ের জন্যে বে টাকাটা পাওয়া 
যাবে সেটা হাত কত্যে হবে; আর পথের মধ্যে 
যেখানে যা পাব, তাও ছাড়া হবে না। এত 
লোক যার সঙ্গে, তার আর ভয় ক? (চিন্তা 
কাঁরয়া) িলাসবতীর উপর মহারাজের যে 
অনদ্রাগাঁট ছিল, তার ত দিন দিন হাস হয়ে 
আসছে। এখন আর কেন? এর দ্বারায় ত 
আমার আর কোন উপকার হতে পারে না। তবে 
কি. না_ স্বীলোকটা পরমস্যন্দরী। ভাল--তা 
একবার দেখাই যাক না কেন? প্রেকাশে) কৈ 
হে? বিলাসবতী কোথায়? কৈ, কেউ যে 
উত্তর দেয় না? 


বিলাসবতীর পুনঃগ্রবেশ 


fren কি হে, ধনদাসঃ 


তবে কি 
ভাবাছলে, বল দেখি শান? 


কৃফকুমারী নাটক 
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ধন। আর কি ভাববো, ভাই? তোমার | 


অপরূপ রুপের কথাই ভাবাঁছলেম। 

বিলা। আমার অপরুপ রূপের কথা? 
এ কথা তোমাকে কে tarea দিলে, বল 
দেখ? 
ধন। আর কে 'শাখয়ে দেবে, ভাই? 
আমার এই ow, AOS শিখিয়ে 'দিয়েছে। 
faeit! বেশ! বেশ! ওহে ধনদাস, তুমি যে 
একজন পরম রাঁসক AAA হয়ে পড়লে হে? 
ধন। আর ভাই, না হয়ে কার কঃ দেখ, 
গোৌরীর চরণ স্পর্শে একটা পাষাণ মহারত্নের 


ধন। (স্বগত) কি সব্বনাশ! এ বাঘিনী 


| আবার এ সব কথা কেমন করে শুনলে? 


শোভা পেয়োছল, তা এ ধনদাস ত তোমারই | 


দাস! 

বিলা। ভাল ধনদাস, তুমি নাকি মহারাজের 
কাছে একখানা চিন্রপট বিশ হাজার টাকায় 
বিক্রী করেছ? 

ধন। আ্যাঁতা_না! এ_এ কথা তোমাকে 
কে বললে? 

fast! যে বলুক না কেন? এ কথাটা সত্য 
ত? 

ধন। না, না। এমন কথা তোমাকে কে 
বললে? তুমিও যেমন ভাই! আজকাল বিশ 
হাজার টাকা কে কাকে 'দয়ে থাকে? 

{বলা । এ আবার কিঃ তুমি ভাই, এ 
SLATS কোথায় পেলে? 

ধন। স্বেগত) আঃ, এ মাগী ত ভার 
Gans আরম্ভ কল্যে হে? প্রেকাশে) এ 
Beale মহারাজ আমাকে রাখতে 'দয়েছেন। 
faa! বটে? তাই ত বাল! ভাল, পধনদাস, 


মরুভূমি আকাশের জল পেলে যেমন ACH | 


রাখে, বোধ EX, তুমিও মহারাজের কোন বস্তু 
পেলে তেমাঁন যত্নে রাখ, না? 

ধন। কে জানে, ভাইঃ তুমি এ কি বল, 
আম কিছুই বুঝতে পার না। 

Tas! নাঁতা পারবে কেন? তোমার 
মতন সরল লোক ত আর ie নাই। আম 
বলাছিলেম ক, যে, মরুভূমি যেমন জল পাবা- 


Tae! কি গো ঘটক মহাশয়, আপনি যে 
চুপ করে রইলেন? 

ধন। তোমাকে এ সব মিছে কথা কে 
বললে বল ত? 

বিলা। মিছে কথা বৈ কিঃ আমি তোমার 
ধূর্তপনা এত দিনে বিলক্ষণ করে টের 
পেয়োছ; তুমি আমার সঙ্গে যেরুপ ব্যবহার 
করেছ, আর আমাকে যে সব কথা বলেছ, সে 
সব মহারাজ শুনলে, তোমাকে উদয়পুরে 
ঘটকাল কত্যে না পাঠিয়ে, একেবারে WA 
পাঠাতেন! তা তুমি জান? 

ধন। তা এখন তুমি বলবেই ত? তোমার 
দোষ কি, ভাই? এ কালের ধর্ম! এ কালিকাল 
কি নাঃ এ কালে যার উপকার কর, সে আবার 


রাজ-ইন্দ্রাণীর সুখভোগ কচ্যো, সোট কার 
প্রসাদেঃ তা এখন আমার নামে চুকাল না 
কাটলে চলবে কেন? তুমি যাঁদ আমার অপবাদ 


| না করবে, ত আর কে করবে? তুমিও ত এক- 


জন কাঁলিকালের মেয়ে ক না। 
বিলা। হাঁ-আ'ঁম কাঁলকালের মেয়ে বট; 
কিন্তু তুমি যে স্বয়ং কাল অবতার। তুম 


ive সে সব কথা তুমি আপাঁন 
একবার মনে করে দেখ দোখ। তুমিই 
না অর্থের লোভে আমার ধৰ্ম্ম নষ্ট করালে? 
আম যাঁদও দুখী লোকের মেয়ে, তবুও ধর্ম্স- 
পথে ছিলেম। এখন, ধনদাস, তুমিই বল TA, 


| কোন্‌ দুষ্ট বেদে এ পাখাীটিকে ফাঁদ পেতে 


মান্রেই তাকে একবারে শবে নেয়, তুমিও. 
রাজার কোন দ্রব্যাদ পেলে ত তাই কর? সে: 


যাক মেনে; এখন আর একটা কথা জিজ্ঞাসা 


কাঁর। তুমি নাক উদয়পুরের রাজকন্যার সঙ্গে | 


মহারাজের বিবাহ দেবার চেষ্টা পাচ্যো ? 


ধরে এনে এ সোনার femp রেখেছে? 
(রোদন।) 

ধন। (ATS) এ মেয়েমান্যাঁটকে আর 
Tem বলা ভাল হয় না; এ যে সব কথা জানে, 
তা মহারাজ শুনলে আর নিস্তার থাকবে না। 
প্রকাশে) আম ত ভাই, তোমার fee বৈ 
আঁহত কখন কাঁর নাই; তা তুম আমার উপর 
এ বৃথা রাগ কর কেন? 

বিলা। এ বিবাহের কথা তবে কে তুললে? 
ধন। তা আম কেমন করে জানবো? 


we TOF 


রচনাবলী 


বিলা। কেমন করে জানবে? তুমি হচ্যো 
-এর ঘটক, তুমি জানবে না ত আর 
কে জানবে? 
ধন। হা! হা! à 
এমন ব্যাদ্ধিই বটে! আরে আমি যে ঘটক | 
wale, সে কেবল তোমার উপকারের জন্যে বৈ | 
ত নয়! তুমি কি ভেবেছ, যে আমি গেলে আর | 
এ হবেঃ সে বিষয়ে নিশ্চিন্ত থাক! | 
তার পর তখন টের পাবে, ধনদাস তোমার 
কেমন বন্ধু 


পাঁতর ভান্ডার! (স্বগত) এখন " 
Gl খাও; আমি 
টললেম! 


বিলা। আর উপায় কি? 

WI উপায় আছে বৈ কি? ভাবনা কিঃ 
নাস ভাবে যে ওর মতন সচতুর মানুষ আর 
এইবার দেখা যাবে ও কত 


দ্বিতীয়াঙ্ক 
প্রথম STS 
উদয়পুর, রাজগৃহ 
অহল্যাদেবী এবং তপস্বিনীর প্রবেশ 
অহ্‌। ভগবতি, আমার দুখের কথা আর 
কেন জিজ্ঞাসা করেন! আমি যে বে'চে আছি, 


| সে কেবল ভগবান্‌ একালঙ্গের প্রসাদে আর 


আপনাদের আশীব্বরদে বৈ ত নয়! আহা! 
বিদীর্ণ হয়! ভগবতি, আমরা কি পাপ করেছি, 
যে বিধাতা আমাদের প্রাত একেবারে এত বাম 
হলেন! 

তপ। রাজমাহষী, আপনি এত উতলা 
হবেন না। সংসারের নিয়মই এই । কখন সংখ, 
কখন শোক, কখন mu^ কখন বিষাদ আছেই 
ত! লোকে যাকে রাজভোগ বলে, সে যে কেবল 
FAUST, তা নয়। দেখুন, যে সকল লোক 
সাগরপথে গমনাগমন করে, তারা ক সব্ব্দাই 
শান্ত বায়; সহযোগে যায়! কত মেঘ, কত ঝড়, 
কত WD, সময়াবশেষে যে তাদের গাঁত রোধ 
করে, তার কি সংখ্যা আছে? 
SEI দৌর্ঘান*্বাস ছাড়িয়া) ভগবত, 
সেই প্রলয় ঝড় যে দেখেছে, সেই জানে, যে সে 
কি ভয়ঙ্কর পদার্থ! আপাঁন যদি আমাদের 
দ'রবস্থার কথা শোনেন, তা হল্যে__ 

wal mi, আমি চির-উদাসিনী। এ ভব- 
সাগরের কল্লোল আমার কর্ণকুহরে প্রায়ই 
প্রবেশ কত্যে পারে না! তবে I 


অহ। (আঁত কাতরভাবে) ভগবাঁত, 
মহারাজের বিরস বদন দেখলে আর বাঁচতে 


| ইচ্ছা করে না! আহা! সে সোনার শরীর একে- 


বারে যেন কাল হয়ে গেছে! বিধাতার এ কি 
সামান্য বিড়ম্বনা! 
তপ। মাহা, marto অগ্নির 


KUE ঠকান বড় কথা নয়। উর ভা জানে 
! তবে চল। এ দুরবস্থা আপনাদের গোঁরবের বৃদ্ধি 
[উভয়ের কখন হাস করবে না! দেখুন, স্বয়ং Hei "Cd 
P ULT CM কি পর্য্যন্ত রেশ না সহ্য 
হীত amma করোছিলেন!১৯ 
P মহাভারতায় emer | == A 1 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


অহ। ভগবতি, আমার বিবেচনায় এ রাজ- 
ভোগ করা অপেক্ষা যাবজ্জীবন বনবাস করা 
ভাল! রাজপদ যাঁদ সুখদায়ক হতো, তা হলে 
প্রবৃত্ত হতেন !১২ 

তপ। হাঁঁতা সত্য বটে। ভাল, রাজ- 


৩১১ 


ভৃত্সহিত রাজা ভীমাঁসংহের প্রবেশ 
রাজা । রামপ্রসাদ!_ 
ভৃত্য ।_ মহারাজ ! 
রাজা। এই পত্র কখানা সত্যদাসকে দে 
আয়। আর দেখ্‌, তাঁকে বলিস্‌, যে এ সকলের 
উত্তর যেন আজই পাঠিয়ে দেন। 


মাহি, আর একটা কথা জিজ্ঞাসা কার; বাল, 
আপনারা রাজকুমারীর বিবাহের বিষয়ে fe 
স্থির করেছেন, বলুন দৌখ? 
অহ। আর ক স্থির করবো? মহারাজের 
fe সে সব বিষয়ে মন আছে? দৌর্ঘান*বাস 
ছাঁড়য়া) ভগবাঁত, আপনাকে আর ক বলবো, 
আম এমন একট; সময় পাই না, যে মহারাজের 
কাছে এ কথাটরও প্রসঙ্গ কাঁর। 
তপ। সে কি sighs? এ কর্মে অবহেলা 
করা ত কোন মতেই উচিত হয় না। 
সুকুমারী রাজকুমারী কৃষ্ণার যৌবনকাল 
উপস্থিত; তা তার এ সময় বিবাহ না দিলে, 
আর কবে দেবেন?-এ না মহারাজ এই দিকে 
আসচেন ? 
অহ। ভগবাঁতি, একবার মহারাজের মুখ- 
পানে চেয়ে দেখুন! হে বিধাতঃ, এ হিন্দ;কুল- 
সূর্যকে তুমি এ MAA হত্যে কবে 
Te করবে? হায়, এ কি প্রাণে সয়! 
(রোদন 1) 
তপ। দোব, শান্ত হউন। আপনার এ 
সময়ে এত চণ্চলা হওয়া উচিত নয়। মহারাজ 
আপনাকে এ অবস্থায় দেখলে যে কত দূর 
OR হবেন, তা আপনিই বিবেচনা করুন! 
অহ। ভগবাত, মহারাজের এ দশা দেখলে 
{ক আর বাঁচতে ইচ্ছা হয়! হে বিধাতঃ, আম 
কোন্‌ জন্মে কি পাপ কর্যোছলাম, যে তুমি 
আমাকে এত যন্রণা দিলে? (রোদন) 
তপ। (ANS) আহা! পাঁতর দুঃখ দেখে 
পাঁতপরায়ণা sal fe স্থির হত্যে পারে? 
(প্রকাশে) মাহাষ, আপনি এখন একটু সরে 
দাঁড়ান, পরে fetes শান্ত হয়ে মহারাজের 
সাঁহত সাক্ষাৎ করবেন। হেস্ত ধাঁরয়া) আসন, 
আমরা দুজনেই একবার সরে দাঁড়াই গে। 
(অন্তরালে অবস্থাত ৷) 


ভৃত্য। যে আজ্ঞা, মহারাজ | 
রাজা। উত্তরের মন্ যা যা হবে, তা আমি 
প্রতি পরের পৃষ্ঠে লিখে fefe i 
ভৃত্য। যে আজ্ঞা, মহারাজ। 
[প্রস্থান। 

রাজা। (স্বগত) হে বিধাতঃ, একেই fe 
লোকে রাজভোগ বলে! 
A (অগ্রসর হইয়া) মহারাজ, চিরজীবী 

! 
রাজা। প্রেণাম করিয়া) ভগবাঁত, a2. 
দনের পর আপনার পাদপদ্ম দর্শন করে আমি 
যে কি পর্য্যন্ত সুখী হল্যেম, তার আর কি 
বলবো? রাজমাহাষ কোথায়? তাঁকে যে 
এখানে দেখুচি নে? 
তপ। আজ্ঞা, তান এই ছিলেন, বোধ 
কার, আবার এখান আসবেন। 
রাজা। ভগবাঁত, আপান এত fra কোথায় 
ছিলেন? 
তপ। আজ্ঞা--আঁম তীর্থপর্যাটনে যাত্রা 
করোছিলেম। মহারাজের স্ব প্রকারে মঙ্গল ত? 
রাজা। এই যেমন দেখছেন। ভগবান্‌ এক- 
Tercer প্রসাদে আর আপনাদের আশ্শীর্্বাদে 
রাজলক্ষমী এখনও ত এ রাজগৃহে আছেন, 
কিন্তু এর পর থাকবেন fe না, তা বলা 
WSF | 
তপ। মহারাজ, এমন কথা fe বলতে 


| আছেঃ মন্দাকনী fe কখন শৈলরাজগৃহ 


পরিত্যাগ করেন; কমলা এ রাজভবনে' ত্রেতা- 
যুগ অবাধ অবাঁস্থাতি কচ্যেন। শরৎকালের 
শশার ন্যায় বিপদমেঘ হত্যে পুনঃ পুনঃ মুক্তা 
হয়্যে পাঁথবীকে আপন শোভায় শোভত 
করেছেন। এ বপ্‌ল রাজকুল ক কখন Alas 
হতে পারে? আপাঁন এমন কথা মনেও করবেন 
না। 


৯২ মহাভারতীয় প্রসঙ্গ । 


৩১৪ 


মধুসুদন রচনাবলী 


কুষকুমারীর প্রবেশ 

এসো, মা এসো। মা তুমি কি ভগবতাঁ কপাল- 
কুণ্ডলাকে চিনতে পাচ্যো নাঃ 
Fel ভগবতীর শ্রীচরণ অনেক দিন দর্শন 
কার নাই, তাইতে, মা, ও'কে প্রথমে চিনতে 
পারি নাই। প্রেণাম করিয়া) ভগবতি, আপনি 
এ দাসীর দোষ Area করুন। 
তপ। বসে, তুমি Tomi gel 
(রাণীর প্রাত) মাহি, যখন আমি viet | 
যাত্রায় যাই, তখন আপনার এ কনকপদ্মাট 
মুকুল মাত্র ছিল। 

রাজা। বসো, মা, AT! তুম ও 
কি করাছলে, মা? ই জানে 
কৃষ্ণা। (বসিয়া) আজ্ঞা, আম ফুলগাছে 
আজ শিখয়ে দিয়েছেন, তাই অভ্যাস কর- ' 
ছিলাম। fers, আপানি অনেক দিন আমার | 

MITAD করেন নাই, তা আজ একবার | 
সন! আহা! সেখানে যে কত প্রকার ফুল 


ফুটছে, আপনি দেখে কত আনন্দিত হবেন 
| 


RI ওটি কি ফুল, মা? 


Fel মা, এটি গোলাব; আমার p উদ্যান 


থেকে তোমার জন্যে তুলে এনোছি। ( | 
৩ | 
হস্তে অর্পণ |) | 


সকলে। (চকিতে) এ কি? 
রাজা। রামপ্রসাদ! 
নেপথ্যে। মহারাজ? 


3 


ভৃত্যের পুনঃ প্রবেশ | 


ত | 

নি দেখ ত, এ দুন্দ;ভিধবাীন হচ্যে | 

PIL যে আজ্ঞা, মহারাজ! | 

[প্রস্থান। | 

Ta! এ আবার fe ববপদ্‌ SENS 
হলো, দেখ? মহারাষ্ট্রপাত সান্ধ অ 


করে, আবার যুদ্ধে প্রবৃত্ত হল্যেন না কিঃ 
(উঠিয়া) আঃ, এ ভারতভূমিতে এখন এইরূপ 
মঙ্গলধদানই লোকের কর্ণকুহরে সচরাচর 
প্রবেশ করে! আম শুনৌছ যে, কোন কোন 
সাগরে ঝড় অনবরতই বইতে থাকে; তা এ 


দেশেরও কি সেই দশা ঘটলো! হায়! 
হার! 
ভৃত্যের পুনঃ প্রবেশ 
Te সমাচার 
ভৃত্য। আজ্ঞা, মহারাজ সকলই AWA! 


জয়পুরের oleate রাজা জগংাসংহ রায় 
রাজসম্মূথে কোন 'বশেষ ara নিমিত্তে 
দূত প্রেরণ করেছেন। 

রাজা। বটে? আঃ, রক্ষা হোক! আগি 
ভাবাঁছলাম, বাল বুঝি আবার fe বিপদ 
উপস্থিত হলো।--জয়পুরের অধিপাঁত আমার 
পরম আত্মীর়। জগদশ*্বর করুন, যেন তান 
কোন [বিপদগ্রস্ত হয়ে আমার নিকটে দত না 
পাঠিয়ে থাকেন। তেপাঁক্বনীর প্রতি) ভগবাঁত, 
আমাকে এখন বিদায় 'দন। রোগীর প্রতি) 
প্রেয়ীস, আমাকে পূনরায় রাজসভায় যেতে 
হলো। 

অহ। দেশর্ঘীন*্বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) 


| জীবিতেশ্বর, এ অধীনশীর এমন কি সৌভাগা, 
| যে ক্ষণকালও নাথের সহবাসসখ লাভ 
| করে! 


রাজা। দেবি, এ Raa তোমার আক্ষেপ 
করা বৃথা! লোকে যাকে নরপাঁতি বলে, 
{শেষ বিবেচনা করে দেখলে, সে নরদাস বৈ 
নয়! অতএব যার এত লোকের সন্তোষণ কত্যে 


| হয়, সে ক তলাৰ্দ্ধের 'নামত্তেও বিশ্রাম কত্ে 
পারে! 


[ভূত্যের সাহত প্রস্থান! 
অহ। ভগবাঁত, চলুন, তবে আমরাও 
যাই। (Fer প্রীত) এসো, মা-আমরা 
তোমার পঢ্ষ্পোদ্যানে একবার বোঁড়রে 
আসগে। 

Fel যাবে, মা? চল না।_দেখ, মা, 
আজ Tener একবার আমার 

দেখলেন নাঃ 

[সকলের প্রস্থান । 


কৃষকুমারী নাটক 
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দ্বিতীয় STS 
উদয়পুর, রাজপথ 
পুরুষবেশে মদনিকার৯* প্রবেশ 
মদ। স্বেগত) হা! হা! হা! তোমার নাম 
দক, ভাই? আমার নাম মদনমোহন। হা! হা! 
হা!_না না;ঁএসন করে হাসলে হবে না। 
(আপনার প্রাত দৃষ্টিপাত কাঁরয়া) বড় 
চমতকার বেশটা হয়েছে, যা হৌক! কে বলে 
যে আম বিলাসবতীর সখী মদনিকা? হা! 
হা! হা!_দুর হৌক!_সনে কার যে হাসবো 
না; আবার আপনা আপনিই হাঁস পায়। ধন- 
দাস স্বয়ং ধূর্তচূড়ামাণ; সে যখন আমাকে 
চনতে পারে নাই, তখন আর ভয় কঃ 
দবলাসবতীর নিতান্ত ইচ্ছা যে এ দববাহটা 
কোন মতে না হয়; তা হলে ধনদাসের মনখে 
এক প্রকার চুণকাল পড়ে। দেখা যাক্‌, কি 
হয়। আম ত ভাঙা মঙ্গলচণ্ডী এখানে এসে 
উপাস্থত হয়োছ। আবার রাজা মানীসংহকে 
কৃষ্কুমারীর নামে জাল কর্যে এক পাও 
গলখোঁছ। হা! হা! হা! পত্রখানা যে কৌশল 
কর্যে লেখা হয়েছে, মানাঁসংহ তা পাবা মাত্রেই 
কৃষণার জন্যে একেবারে আঁস্থর EG 
রুক্িণীদেবী, শিশুপালের হাত থেকে রক্ষা 
পাবার জন্যে, যদুপাঁতকে যেরূপ মিনাঁত কর্যে 


ধন। মন্ত্মহাশয়, যৌবনাবস্থায় লোকে 
ক না করে থাকে? তা আমাদের নরপাঁত যে 
কখন কখন ভগবান্‌ কন্দর্পের সেবক হন, সে 
feu, বড় অসম্ভব নয়। মহারাজের আঁত অল্প 


বয়েস ৷ বিশেষতঃ, আপানই Wens দেখি, বড় 
বড় ঘরে কি কাণ্ড না হচ্যে? 

AS! আজ্ঞা, তা সত্য বটে! কিন্তু আমি 
শুনেছি, যে জয়পুরের অধিপতি বিলাসবতী 
নামে একটা বারাবলাসনীর এত দর বাধ্য, 
যে 

ধন। হা! হা! বলেন fe মহাশয়? আলি 
কি কখন কোন ফলের বাধ্য হয়ে থাকে? 
সত্য। মহাশয়, আমি শুনৌছ, যে এই 
'বলাসবতী বড় সামান্য পুষ্প নয়! 

ধন। (স্বগত) তা বড় মিথ্যা নয়। নৈলে 
{ক আমার মন টলে! গ্রেকাশে) আজ্ঞা, 
আপনাকে এ কথা কে বল্যেঃ সে একটা 
সামান্য 78, আজ আছে, কাল নাই। 
STET! মহাশয়, রাজনান্দনী কৃষ্ণা রাজ- 
কুলপাঁত ভীমাঁসংহের জীবনস্বরূপ। তা তানি 
যে এ সব কথা শুনলে, এ বিবাহে সম্মত হন, 
এমন ত আমার কোন মতেই বিশ্বাস হয় না। 
ধন। fe সৰ্ব্বনাশ! মহাশয়, এ কথা ক 
মহারাজের কর্ণগোচর করা Viow ? 

সত্য। আজ্ঞা, তা ত নয়; কিন্তু জনরবের 
শত রসনা কে নিরস্ত করবে? এ ীববাহের কথা 
প্রচার হল্যে যে কত লোকে কত কথা কবে, 
তার কি আর সংখ্যা আছে P 

ধন। মহাশয়, চন্দ্রে কলঙ্ক আছে বলে কি 
কেউ তাঁকে অবহেলা করে? 

সত্য। আজ্ঞা, atl ery এ ত সেরূপ 
কলঙক AA! এ যে ARAMA! এতে আপনা- 
fret নরপাঁতর শ্রীর সম্পূর্ণরূপে বিলুপ্ত 
হবার সম্ভাবনা! 

ধন। (স্বগত) এ ত faa faa! 
fase বা কেন? বরণ আমারই উপকার। 
মহারাজ যাঁদ এ সারকাটকে পিঞ্জর খুলে 
ছেড়ে দেন, তা হলে আর পায় কে? আমি 
ত ফাঁদ পেতেই বসে আঁছ। 

সত্য। মহাশয় যে Tenes হলেন? 

ধন। আজ্ঞা-না; ভাবছি fe বাল, এ তুচ্ছ 
{বষয়ে যাঁদ আপনার এত দূর বরাগ জন্মে 
থাকে, তবে না হয় আমি মহারাজকে এই সম্বন্ধে 


৯৮ পুরুষ ও নারীর অপরের 


ছদ্মবেশ গ্রহণ ঘুরোপীয় নাটকের প্রভাব থেকে এসেছে। বিশেষ করে 


সেক্সপ্রয়রের নাট্যকৌশলের কথা মধুসনদন মনে রেখেছেন। 


৩১৬ TT 


একখানি পত্র লিখি, যে তিনি পন্রপাঠমানেই সে 
দুষ্টা স্তীকে দেশান্তর করেন। তা হল্যে, বোধ 
করি, আর কোন আপত্তি থাকবে না। | 
সত্য। আজ্ঞা, এর অপেক্ষা আর! 
সংপরামর্শ কি আছেঃ রাজা adiaz যদ | 
এ কৰ্ম্ম করেন তা হল্যে ত আর এ বিবাহের | 
পক্ষে কোন বাধাই নাই। 

ধন। আজ্ঞা, এ না করবেন কেন? তাঘ্রের 
পাঁরবর্তে স্বর্ণ কে না গ্রহণ করে? 

সত্য। তবে আম এখন বিদায় হই। 
আপানিও বাসায় যেয়ে বিশ্রাম করুন মহা- 
রাজার সাহত পরায় সারংকালে সাক্ষাৎ হবে 
এখন। 


[প্রস্থান। 
ধন। Care) আমাদের মহারাজের | 
সংখ্যাতি দেখছি বিলক্ষণ দেদপামান! ভাল, 


মদ। 


(অগ্রসর হইয়া) আপাঁন | 
z পনি কি আজ্ঞা 


মদ। আজ্ঞা, z | 
লেখাপড়া শাখি। | 
ধন। হু! মুন্তাফলের আশাতেই লোকে | 
সমুদ্রে ডুব দেয়। রাজসংসার অর্থরত্বাকর। তা | 

এমন স্থানে কি কেবল লেখাপড়াই কর? | 
CON? তোমাদের দেশে ক টোল নাই? সে বা 


মদ। আজ্ঞা, দেখবো না কেন? যারা 
দেখতে বাকি থাকে? 

ধন। বাহবা, বেশ! আচ্ছা ভাই, বল দেখি, 
মদ। আজ্ঞা, সে রূপ বর্ণনা করা আমার 


| সাধ্য নর; কিন্তু তানি বিলাসবতীর কাছে 


নন। 

ধন। আ্যাঁকার কাছে নন? 

মদ। ও মহাশয়, আপনি feu. কাণে খাট 
বটেঃ-বিলাসবতী! বিলাসবতী! শ্‌নতে 
পেয়েছেন? 

ধন। আ্যাঁবিলাসবতী কে? এ 
মদ। হা! হা! বিলাসবতী কে, তা কি 
আপনি জানেন না? হা! হা! হা! 

ধন। স্বেগত) কি সব্বনাশ! তার নাম এ 
ছোঁড়া আবার কোথ্‌থেকে শুনলে? (প্রকাশে) 
আমি তাকে কেমন কর্যে জানবো? 

মদ। আঃ, আমার কাছে আর মিছে ছলনা 
করেন কেন? আপাঁন মান্রবরকে যা যা 


| বলাছলেন, আমি তা সব শ্‌নোছি। 


ধন। (AMS) এ কথার আর d 
আন্দোলন কিছু নয়। প্রেকাশে) হ্যা দেখ ভাই, 
আমার Fray, তুমি যা শুনেছ, শুনেছ, কিন্তু 


| অন্যের কাছে এ কথার আর প্রসঙ্গ করো AT! 


মদ। কেন? তাতে হান কি? 
ধন। না ভাই, তোমাকে না হয় 


| কিছ; মেটাই খেতে fates, এ সব রাজরাজড়ার 


কথায় তোমার থেকে কাজ ক? i 
মদ। সেরোষে) তুমি ত ভার পাগল হে! 
আমাকে fe কাঁচ ছেলে পেয়েছো, যে মিঠাই 
দোখয়ে ভোলাবে? 

ধন। তবে বল, ভাই, তুমি কি পেলে 


৷ সন্তুষ্ট হও? 


মদ। আচ্ছা, তোমার হাতে এ যে 
escas আছে, এটি আমাকে দেও, তা হলে 
আমি আর কাকেও Teu. বলবো aT! 

ধন। ছি ভাই, তুমি আমাকে গাগল 
E UU UEM 
এ নিয়ে তুমি ক করবে? এ ক কাকেও দেয়? 
মদ। আচ্ছা, তবে আম এই রাজমাহষীর 


als, তুমি ন্দনী SRE দেখেছ? 


কাছে যাই। গেমনোদ্যত।) 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 
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ধন। ওহে ভাই, আরে দাঁড়াও, দাঁড়াও, 
রাগ ভরেই চল্যে যে? একটা কথাই শুনে 
ale | (স্বগত) এ কথা প্রচার হল্যে সব বিফল 
হবে। এখন করি কি? এ অমূল্য অঙ্গনরীটিই 
বাদ কেমন করে!_াঁক করা যায়? দিতে 
হলো!_ হায়! হায়! এ অঙ্গুরীট যে কত AH 
মহারাজের কাছ থেকে পেয়োছলাম”_আর 
ভাবলেই বা কি হবেঃ 

মদ। ও মহাশয়, আপন কাঁদচেন না কি? 
হা! হা! হা! 

ধন। Cere) Te আশ্চর্য! একটা [শিশু 
আমাকে ঠকালে হে? ছি! ছি! আর কি sia? 
fa! ভাল, এ FAT সফল কত্যে পাল্যে, 
রাজার নিকট Taare কা পাবার সম্ভাবনা 
আছে। (প্ৰকাশে) এই নাও, ভাই৷ দেখো, ভাই, 
এ কথা যেন প্রকাশ না VA! 

মদ। ভেঙ্গুরী লইয়া) যে আজ্ঞা-তবে 
আম চল্যেম। (অন্তরালে অবাঁস্থাত।) 
ধন। (AS) দূর ছোঁড়া হতভাগা! আজ 
যে কি কুলগ্নে তোর মুখ দেখোঁছলেম, তা 
বলতে পার নে। আর কি হবে, যাই এখন 
বাসার যাই। 


[erm t 
মদ। (অগ্রসর হইয়া স্বগত) হা! হা! 
ধনদাসের দুঃখ দেখলে কেবল পায়! 
হা! হা! বেটা বেমান ধূর্ত, তেমনি প্রীতফল 
হয়েছে!_এখনই হয়েছে কি? একে ATS 
শাস্তি দিতে হবে, তা নৈলে আমার নামই নয়। 
এখন কেন যাই না! একবার নারীবেশ ধরে 
রাজকুমারী FRA সঙ্গে সাক্ষাৎ কার গে। 
ভাল, আমার পাঁরচয়টা e দেব? (চিন্তা 
করিয়া) হাঁ! তাই ভাল! মরুদেশের রাজা 


খে 


মানাসংহের দূতী। হা! হা! হা! 
[প্রস্থান। 
তৃতীয় TT 
উদয়পঢুর, রাজ-উদ্যান 
অহল্যাদেবী এবং তপন্বিনার প্রবেশ 


wal Wats, এ পরম আহমাদের বিষয় 
বটে। জয়পরের রাজবংশ ভগবান্‌ অংশ 


মালীর এক মহাতেজোময় অংশস্বরূপ। তা 
মহারাজ Se যে কৃষ্ণকুমারীর উপযুক্ত 
পাত্র তার সন্দেহ নাই। 

এ কথা অবশ্যই 


অহ। আজ্ঞা, হাঁ; 
স্বীকার কত্যে হবে। 
তপ। আম «als, যে রাজার আঁত 
অল্প বয়েস; আর তান এক জন পরম 
ধন্মপিরায়ণ ও 'বিদ্যানুরাগী পুরুষ ৷ 
অহ। আপনার আশীব্বাদে যেন এ সকল 
সত্যই Gl প্রলয় ঝড় কমাঁলনীকে ছিন্নভিন্ন 
করে ফেলে; [eng মলয়সমীরণ বইলে তার 
শোভা যেন দ্বিগুণ বেড়ে উঠে! গ্ণহীন 
স্বামীর হাতে পড়লে fe স্ত্রীলোকের শ্রী 
থাকে? (চিন্তা করিয়া) fe আশ্চর্য্য! ভগবাত, 
আম এই কৃষ্ণার বিবাহের বিষয়ে যে কত দূর 
ব্যগ্র ছিলাম, তার আর ক বলবো? Teo এখন 
যে তার বিবাহ হবে, এ কথা আমার মনে উদয় 
হলে, আমার প্রাণটা যেন কেদে WO 
(রোদন |) 
তপ। আহা! মায়ের প্রাণ e না! হতেই 
ত পারে। 
অহ। ভগবাতি, আমার এ হৃদয়সরোবরের 
পদ্মা কাকে দেবো? কে তুলে লয়ে চলে 
যাবে? আমি যে সারকাটকে এত দন 
প্রাণপণে পালন কল্যেম, তাকে আম কেমন, 
করে পরের হাতে দেবো? আমার এ আঁধার 
ঘরের মাঁণাট গেলে আম কেমন করে প্রাণ- 
ধারণ করবো? (রোদন 1) 
তপ। দোব, এ সকল বিধাতার নিয়ম। 
যেখানে কন্যা, সেখানেই এ যাতনা সহ্য কত্যে 
হয়। দেখুন, ?িরীশমাহষী মেনকা সম্বংসরের 
মধ্যে তাঁর উমার চন্দ্রানন কেবল 1তনাঁট দিন 
বই দেখতে পান না!১৯ তা ও চিন্তা বৃথা। 
চলুন, এখন আমরা অন্তঃপনরে যাই। বোধ 
হয়, মহারাজ এতক্ষণ রাজসভা থেকে উঠেছেন। 
UE যে আজ্ঞাতবে চলহন। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


কৃষ্ণকুমারী এবং মদানকার প্রবেশ 
কৃষ্ণ । বল fs, aie? তোমার কথা 


= বাংলাদেশের দুগ্েণৎসবের তথা আগমনী-ীবজয়াগানের উল্লেখ | 
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মধুসুদন রচনাবলী 


“LCT, আমার ভয় হয়। তুমি এত রেশ পেয়ে 
এখানে এলে? 


মদ। রাজনন্দান, পোষা পাখী পিঞ্জর | 


থেকে উড়ে বেরদুলে, যেমন বনের পাখীসকল 
তার পশ্চাতে লাগে, আমারও প্রায় সেই দশা 


ঘটোছল। কিন্তু আপনার চন্দুবদন দেখে, আম | 


সে সব দুখ এতক্ষণে ভুললেম! 


আবার জিজ্ঞাসা 


FETI দেখ, 
তুমি যথাৰ্থ বল 
কেমন? 


দুতি, আমার মাথা খাও, 
দেখ, তোমাদের রাজা দেখতে 


কথা আমাকে মনে করে দিলেন, আমার মনটা 
বেন একবারে শিহরে উঠলো । আ, মরি মার! 
কি বর্ণ; কি গঠন! যেন সাক্ষাৎ কন্দর্প। রাজ- 
নন্দিনি, আমি সঙ্গে করে মহারাজের একখানা 
চিত্ৰপট এনোছ; আপা যাঁদ দেখতে চান, ত 
আমি কোন সময়ে এনে দেখাব। দেখালেই 


| আপনি বুঝতে পারবেন, যে তাঁর কেমন 


En! 
Fl (স্বগত) এ দূতীর কথা কি সত্য 
হবে? হতেও পারে। (প্রকাশে) দেখ, mS, 
তুমি আবার এসে আমার সঙ্গে দেখা করো। 
এখন আমি যাই। আমার সখারা এ সরোবরের 
কলে আমার অপেক্ষা কচ্যে। 
মদ। যে আজ্ঞা। 

Fel (eiee গমন কাঁরয়া) দেখো, তুমি 
ভুল না, দাত! তোমার সঙ্গে আমার অনেক 
কথা আছে। 

[প্রস্থান। 
মদ। (স্বগত) লোকে বিলাসবতাঁকে 
রূপবতী বলে। কিন্তু মহারাজ যাঁদ এ 
TTS পান, তা gren ক আর তার Wu 
দেখতে চাইবেন? আহা! এমন রূপ কি আর 
এ পথবীতে আছে? আবার গুণও তেমনি! 
যেন সাক্ষাৎ কমলা । আহা! এমন সরলা AI 
কি আর হবে? চিন্তা করিয়া) সে যা হৌক। 
এ'র মনটা রাজা মানাঁসংহের দিকে একবার 
ভাল করে লওয়াতে পাল্যে হয়। নদী একবার 
সমদদ্রের আভমুখী হলে, আর কি কোন দিকে 
ফেরে? (চিন্তা কাঁরয়া) রাজা মানাসংহের দূত 
যে অতি ত্বরাই এখানে আসবে, তার কোন 
সন্দেহ নাই। fei কি আর সে পত্র পেয়ে 

*ত থাকবেন? এই যে মহারাজ e TIE 
এই দিকে আসচেন। আমি এই গাছটার 
আড়ালে একট; দাঁড়াই না কেন? জেল্তরালে 
অবস্থাত 1) 
রাজার সাঁহত অহল্যাদেবশ এবং GAAT 

পঢনঃপ্রবেশ 


তপ। মহারাজ, রাজদূতের নামটা কি 
বলছিলেন? 


গাজা । আজ্ঞা, তার নাম ধনদাস। TEE 
আত RA আর eser আর রাজা 


কৃষকুমারী নাটক ৩১৯ 


জগবাঁসংহ স্বয়ং মহাগুণী পুরুষ, তাঁর 
manise Teor | 

তপ। মহারাজ, আপনাদের প্রতি ভগবান্‌ 
একালঙ্গের অসাম কৃপা বলতে হবে। এই 
দেখুন, কি আশ্চর্য্য ঘটনা! তান রঘদকুল- 
[তিলক রামচন্দ্রকে জানকী সুন্দরীর পাপগ্রহণ 
কত্যে এনে উপস্থিত করে দিলেন। এ হতে 
আর আনন্দের বিষয় ক আছে, বলুন? 
রাজা । আজ্ঞা, সকলই আপনাদের 
আশীব্বাদ। এ . 
তপ। আমার মানস এই যে, এ পাঁরণয়- 
Siang নির্গত হবো। তা এতে আর 
বিলম্ব fa? শুভ কৰ্ম্ম শীঘ্রই করা উঁচত। 
অহ। নাথ, তবে আর এ কর্মে বিলম্বের 
প্রয়োজন কি? আমার কৃষ্ণা (রোদন) 
রাজা । হোত ধাঁরয়া) রয়ে, এ শুভ 
কর্মের কথা উপলক্ষে কি তোমার রোদন করা 
উচিত? 

UE প্রাণেশবর, আমার হৃদয়ানধিকে 
কেমন করে এক জন পরের হাতে সমর্পণ 
করবো? (রোদন!) 

রাজা। দোৌর্ঘানশ্বাস ছাড়িয়া) দৌব, 
বিধাতার বিধি কে খণ্ডন কত্যে পারে? ভেবে 
দেখ, তুমি আপনি এখন কোথায় আছ, আর 
আগেই বা কোথায় ছলে? বিধাতার ait 
এইরূপেই চলে আসচে। কত শত PAST, 
কত শত ফলবৃক্ষ লোকে এক উদ্যান থেকে 
এনে আর এক উদ্যানে রোপণ করে; আর 
তারাও নূতন আশ্রমে ফলফনলে শোভমান হয়। 
নেপথ্যে । গীত 


রাজা। আহা! 

অহ ৷ মহারাজ, আমার এ কোকিলাট এ 
বনস্থলী ছেড়ে গেলে ক আর আমি বাঁচবো! 
(রোদন 1) 

তপ। Tas, আপাঁন এত উতলা হবেন 
All দেখুন, আপনার দুখে মহারাজও আঁত 
বিষন্ন হচোন! 


FEA পুনঃ প্রবেশ 


রাজা । এসো, মা, এসো। (ÈRA ৷) 

Pa! পিতঃ, মা আমার এমন কচ্যেন 
কেন? তুমি কাঁদ কেন মাঃ 

URI (FRC ক্রোড়ে ধারণ কাঁরয়া) বাছা, _ 
wis কি এত দিনের পর তোমার এ TAT 
মাকে ছেড়ে চললে? আমার আর কে আছে, 
মা, যে আমাকে এমন করে মা বলে ডাকবে 
(রোদন।) 

Sel সে কি WD? তোমাকে ছেড়ে আম 
কার কাছে যাব মাঃ (রোদন) 

রাজা। ভগবাঁত, মোহস্বরূপ কুসুমের 
কণ্টক কি সামান্য OFF! 

তপ। আজ্ঞা, তার সন্দেহ ক? এই 
জন্যেই AT মহাঁ্ষ'কুলে প্রায় অনেকেই 
সংসারধর্ম্ম পাঁরত্যাগ করো, বনবাসী হতেন। 


ভৃত্যের প্রবেশ 


রাজা। ক সমাচার, রামপ্রসাদ 


ভূত্য। ধর্ম্মাবতার, মবুদেশের ঈম্বর রাজা 


মানীসং 
RE রায় রাজসম্মথে দূত প্রেরণ 


রাজা। (স্বগত) 
{নিকট দূত রাজা মানীসংহ আমার 
আচ্ছা, সং ঠয়েছেন কেন? (প্রকাশে) 

’ সত্যদাসকে "ross যথাবাধ সমাদর 
কত্যে বল্‌গে যা। আমি 


ত্বরায় যাঁচা 
তৃত্য। যে আজ্ঞা, মহারাজ। ' 


[es 
রাজা । erm, চল, থান! 


যাই। আমাকে আবার রাজসভায় যেতে হলো। 
Fal! স্বেগত) এ দূতীর কথা যাঁদ সত্য 
a হলে, বোধ হয়, এ দূত আমার 
SOIR এসেছে। এখন পতা ক স্থর করেন 
বলা যায় না। PHP 


৩২০ মধুসুদন রচনাবলী 
অহ। চলুন।  তেপফ্বিনীর প্রতি) | আমি ভেবেছিলাম, তুমি যেন আমাকে একটা 
ভগবতি, আপনিও আসুন। | উপকথাই কইতেছিলে__ 


[ সকলের প্রস্থান। 
মদ। (চিত্ৰপট হস্তে অগ্রসর হইয়া 
স্বগত) আহা! রাজমহিষীর শোক দেখলে 
বুক ফেটে যায়! তা এমন মেয়েকে মা বাপে 
যাঁদ এত স্নেহ না করবে তবে আর করবে 
কাকে? এই যে নূতন দূত কোন্‌ দেশ থেকে 
এলো, সেটা ভাল 
যাই, 


FEA পুনঃ প্রবেশ 
TN এই যে! fe, তুমি আমার | 


মদ। রাজনন্দিনি, তাও কি কখন হয়। 
আমাদের মতন লোকের কি কখন এমন সাহস 
হয়ে থাকে? 
Fal দেখ, wis, এ বিষয়ে আমি 
দেখছি, একটা না একটা বিষম বিবাদ ঘটে 
উঠবে! তুমি কি শোন নি যে জয়পরের 
রাজাও আমার জন্যে দূত পাঠিয়েছেন? 
মদ। রাজনন্দিনি, ^ তাতে কি আমাদের 
মহারাজ ডরাবেনঃ আপনি অন্মাত দিলে 
তিনি জয়পুরকে এক cpm et ভগ্মরাশি 
করে ফেলতে পারেন। 
Fal সেহাস্যবদনে) তুমি ত তোমার 
রাজার প্রশংসা সব্ববদাই কচ্যো। তা দেখি, কি 
হয়। 
মদ। রাজনন্দিন, আপাঁন মহারাজের দিকে 
হলে, তাঁকে আর কে পায়? 
Fal (হাসিয়া) দেখ, wis, পারিজাত 
ফুল লয়ে ইন্দ্রের সঙ্গে যদুপাতির বিবাদ ত 
আরম্ভ হলো।২ এখন দেখি, কে জেতেন! 
তুমি তবে এখন তোমাদের রাজদুতের সঙ্গে 
একবার দেখা করগে। 
Trl যে আজ্ঞা। (কপি গিয়া প্‌নরা- 
TAS) রাজনান্দিন, আপনাকে যে 
আমাদের মহারাজের একখানা চিন্রপট দেখাব 
বলেছিলাম, এই দেখুন। হেস্তে প্রদান) 
এখান এখন আপনার কাছে থাক্‌; আমাকে 
আবার ফিরে দেবেন। 

[প্রস্থান 
Fl স্বেগত) ক আশ্চৰ্য্য! রাজা মান 
সিংহের কথা শুনে আমার মনটা যে এত 


| চণ্চল হলো এর কারণ ক? চৌচন্রপটের প্রতি 


দৃষ্টি কাঁরয়া) আ্যাঁ! এমন রূপ! আহা! কি 


| অধর! কি হাস্য! এমন রূপবান পুরুষ 


পাথবীতে আছে? আ মার, মার!_ও দতো 
যা বলোছল, তা সত্য বটে! হায়! হায়! আমার 
MLS কি তা হবে?__-আমার মনটা যে আঁত 


চণ্চল হয়ে উঠলো ।_না_ এখানে আর থাকা 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 
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উচিত নয়; কে আবার এসে দেখবে। যাই, | 
আপনার ঘরে যাই। সেখানে নির্জনে 
চিত্রপটখানি দেখিগে। আহা! কি চমৎকার_ | 
!চিত্রপটের ate দৃষ্টি কারতে কারিতে প্রস্থান। | 
ইতি দ্বিতীয়া্ক 


তৃতায়াঙক 

প্রথম গর্ভণঙ্ক 
মরুদেশের দূত এবং প্দ্রুষবেশে) মদনিকার 

প্রবেশ 

দূত। কি আশ্চর্য্য! তবে এ পত্রের কথাটা | 
সত্য? 
মদ। আজ্ঞা, হাঁ, সত্য বৈ কিঃ রাজকুমারী 
পত্ৰ লিখে প্রথমে আমাকে দেন; তার পর আমি | 
একজন বিশ্বাসী লোক দিয়ে আপনাদের দেশে | 
পাঠাই। 
দূত। যা হউক, আমাদের মহারাজের আঁত 
সৌভাগ্য বলতে হবে, তা না হলে তোমাদের | 
সবকুমারী কি তাঁর প্রাত এত অনন্ত হন? | 
আহা! বিধাতার fe অদ্ভূত লীলা! কেউ বা 
মহামাণর লোভে অন্ধকারময় খনিতে প্রবেশ | 
করে, আর কেউ বা তা পথে কুড়িয়ে পায়! 
এ সকল কপালগণুণে ঘটে বৈ ত নর! মহারাজ | 
এ পত্র পাওয়া অবধি যেরূপ হয়ে উঠেছেন, 
তার আর তোমাকে কি বলবো? 
মদ। দেখুন দূত মহাশয়, আপনি একট | 
সাবধান হয়ে চলবেন। এ পত্রের কথা এখানে | 
প্রকাশ করবেন না, তা হলে রাজনান্দনী 
লজ্জায় একেবারে প্রাণত্যাগ FIAN | 
দৃত। হাঁ! সেকি কথাঃ আমি ত পাগল | 
নই। এ কথাও কি প্রকাশ কত্যে আছে? | 
| 
| 
| 


মদ। এই যে জয়পুরের দূত ধনদাস, 
ওকে, বোধ হয়, আপনি ভাল করে চেনেন না। | 
দৃূত। না, CF সঙ্গে আমার বিশেষ | 


আলাপ নাই। 
মদ। মহাশয়, ওটা যে আপনাদের রাজার | 


wi আর তাতে রাজনান্দনন যে কি 
PATS "EIN, তা আর আপনাকে কি বলবো। 
মহাশয়, ওকে একবার কিছ শিক্ষা দিতে 
পারেন? তা হলে বড় ভাল হয়। 

"SS! কেন? ওটা বলে কিঃ 

মদ। মহাশয়, ওটা যা বলে, সে কথা 
আমাদের মূখে আনতে লজ্জা Wal ও 
লোকের কাছে বলে বেড়ায় ie যে মহারাজ 
মানাঁসংহ একটা ST স্ত্রীর দত্তক পাত্র মাত্র; 
আর তানি মরূদেশের প্রকৃত আঁধকার নন। 
Rol অশ্য-কি বলেঃ ওর এত বড় 


| যোগ্যতা! কি বলবো? আমি বৃদ্ধ ব্ৰাহ্মণ, 


নতুবা এই দণ্ডেই ওর মস্তকচ্ছেদ কত্যেম! 
মদ। মহাশয়, এতে এত রাগলে কাজ 
চলবে AT! যাঁদ বাক্যবাণ দ্বারা ও দুরাচারকে 


| কোন দণ্ড দিতে পারেন, ভালই; নচেৎ অন্য 


কোন অত্যাচার করাটা ভাল হয় না। 
WSSI আচ্ছা, আম এখন রাজমন্ত্রীর 


| কাছে যাই। এর পর যা পরামশ* হয়, করা 


যাবে। শৃগালের মুখে সিংহের নিন্দা! এ e 


| কখন সহ্য হয়। 


[প্রস্থান। 
মদ। (Fore) বাঃ! কি গোলযোগই 
বাঁধিয়ে দিয়েছি! এখন জগদীমশ্বর এই করুন, 
যেন এতে রাজনান্দনী কৃষ্ণার কোন ব্যাঘাত 
না জন্মে। ভাল, এও ত বড় আশ্চর্য্য! আম 
একজন বেশ্যার সহচরী, বনের পাখীর মতন 


| কেবল স্বেচ্ছার অধীন; কখনই সংসার-পঞ্জরে 


বদ্ধ হই নাই। কিন্তু এ সুকুমারী রাজকুমারীর 
প্রকতি দেখে আমার মনটা এমন হলো কেন? 
AT বটে! লজ্জা আর সঃশীলতাই t- 


| জাতির প্রধান অলঙকার। আহা! এ দ:টি পদ্ম 
| এ সরোবর থেকে যে আম fe কুলগ্নে তুলে 


ফেলোছলাম, তা কেবল এখন বুঝতে পাঁচ্য। 
এই যে ধনদাস এ দিকে আসচে। 


ধনদাসের প্রবেশ 


মহাশয়, ভাল আছেন তঃ 
ধন। আরে মদন যে! তবে ভাল আছ 


কত নিন্দা করে, তা শুনলে বোধ হয়, আপন 
আগ্নর ন্যায় জবলে উঠেন! 
Wel বটে? | 
FAs 


ত? ভাই, wx সে wal কোথায় 


| রেখেছো? 


মদ। আজ্ঞা, আপনাকে বলতে লজ্জা 


৩২২ 


TA রচনাবলী 


করে! আর বোধ হয়, আপনি তা শুনলে | 
রাগ করবেন? | 
ধন। সে কি? কেন? রাগ করবো কেন? | 
মদ। আজ্ঞা, তবে Cp! এই নগরে | 
মদাঁনকা বলে একটি বড় সুন্দরী মেয়ে মানুষ 
আছে, তাকে আম বড় ভাল বাসি! সেই 
আমার কাছ থেকে সে Berit কেড়ে 
য় | 

ধন। ক সর্বনাশ! তেমন অমূল্য রত্ন | 
কি একটা বেশ্যাকে দিতে হয়? তোমার ত 
নিতান্ত Pena হে। ছি! ছি! আর তুমি | 
এত অল্প বয়সে এমন সব লোকের সঙ্গে | 
সহবাস কর? | 
মদ। দেখনন দেখি, এই আপনি বললেন, | 
রাগ করবো না, তবে আবার রাগ করেন কেন? | 
ধন। (্বেগত) তাও বটে; আমিই বা রাগ | 


মদ। আজ্ঞা, তার বাড়ী গড়ের বাইরে। 
ধন। ভাল, সে 


: 
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ধন। ভাল, সে মেরেমান্যাট দেখতে | 
ভাল ত? 


Wl আজ্ঞা, বড় মন্দ নয়। 
এ দিকে দেখছেন, রাজা মানাঁসং 
মন্ত্রীর সঙ্গে এই দিকে আসচেন। 
ধন। ভাল কথা মনে কল্যে, ভাই। 
তোমাকে আমি যে যে কথা অন্তঃপুরে বলতে | 
বলেছিলেম, ত বলেছো ত? 

মদ। আজ্ঞা, আপনার কাজে আমার fe 
কখনও অবহেলা আছে? 

ধন। তোমার যে ভাই কত গুণ, তা আমি | 
একম খে কত বলবো OT বল দোখ, তোমার 
মদানকা কোথায় থাকে? 

tl তার জন্যে আপাঁন এত ব্যস্ত হচ্যেন 


মহাশয়, 
হের দূত 


কেন? এক দিন, না হয়, আপনার সঙ্গে তার 
দেখা করিয়ে দেবো, তা হলেই ত হবেঃ আম 
এখন যাই, আর দাঁড়াব না। (ANS) দোখ, 
এ ঘটক ভায়ার ভাগ্যে আজ কি WO 
[প্রস্থান। 
অঙ্গুরীটির উদ্ধার না 


ধন। স্বেগত) 


| কল্যে আমার মন কোন মতেই স্থির হচ্যে না। 


সেটির মূল্য প্রায় দশ হাজার টাকা। তা 
সহজে কি ত্যাগ করা যায়। আহা! মহারাজকে 
যে কত প্রকারে ভুলিয়ে সেটি পেয়েছিলাম, তা 
মনে পড়লে চক্ষে জল আসে। তা বড় দায়ে 
না পড়লে আর সে আমার হাতছাড়া হতে 
পারতো না। দেখি, এই মদনিকার বাড়ীর 


| সন্ধানটা পেলে একবার বুঝতে পারি। ধন- 


সত্য। এই যে ধনদাস মহাশয় এখানে 
রয়েছেন। তা চলুন, একবার রাজসভাতে 
যাওয়া যাউক। 

"SS! মহাশয়, ইনিই রাজা জগৎসিংহের 
দূত না? 

সত্য। আজ্ঞা, হাঁ? 

দৃত। ধেনদাসের cie) মহাশয়, আমরা 


| যখন উভয়েই একটি অমূল্য aca আশায় এ 


দেশে এসোৌছ, তখন আমরা উভয়ে উভয়ের 
পক্ষ বাট, Ferg তা বল্যে আমাদের পরস্পরে 
{ক কোন অসদ্ব্যবহার করা উচিত? 

ধন। আজ্ঞা, তাও fe হয়? 

Wel তবে একটা কথা আপনাকে 
জিজ্ঞাসা কার; বাল, আপাঁন যে নিরন্তর 
Te আপনার উপয্ন্ত qe? 
ধন। বলেন কি মহাশয়? 
আপনাকে কে বললে? 

TOL মহাশয়, বাতাস না হলে বৃক্ষপল্লব 
কখনই লড়ে না। 

ধন। মহাশয়ের আমার সঙ্গে 
{বিবাদ করবার ইচ্ছা বটে ? 8 
দূত। আপনার সঙ্গে আমার রায় 
Te ফল? 'কন্তু আপান যে এ "2904 
bS ফল পাবেন, তার সন্দেহ TÈ! 


এ কথা 


নিতান্ত 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


৩২৩ 


আপনাদের নরপাঁত বেশ্যাদাস; নৃত্য, গাঁত, 
প্রেমালাপ-_এই সকল বিদ্যাতেই পরম Tete; 
তা fep কি রাজেন্দ্রকেশরী মানীসংহের 
সমতুল্য wis? না সমকুমারী রাজকুমারী 


ক্ষান্ত হউন। আপনাদের 
প্রয়োজন কি? বিশেষতঃ, 


এ বৃথা বাগ্‌দ্বন্দে 
অসৌজন্য 


এ স্থলে কি আপনাদের এরুপ 


Ww | আজ্ঞা, না। are আরম্ভ হবে 
কেন? তবে কি না, এই FALE দন্ত 
মহাশয়কে আম দই একটা 'হতোপদেশ 
দাছ্যলেম। 

বলে। fe হতোপদেশ দলেন, Wenn 
দেখ? আপনার ত এই ইচ্ছা, যে উনি এ 


ববাহের আশায় জলাঞ্জলি দিয়ে স্বদেশে | 


প্রস্থান করেনঃ হা! হা! হা! 
হা! হা! আজ্ঞা, এক প্রকার 


বিষয়ে অবহেলা করা আঁত 
বলে। হা! হা! দূত মহাশয়, আপাঁন যে 
দেখাঁছ, স্বয়ং চাণক্য অবতার! ভাল মহাশয়, 
আমি শুনোছ, যে আপনাদের মরদেশে 
MC নাক বন্ধ্যা নারীর স্বভাব 


ধরেন? তা বলুন দোখ, আপনাদের রাজকর্ম্স 
TEILA চলে? 

দূত। কীরবর, বন্ধ্যা স্ত্রী লয়ে কি কেউ 
সংসার করে নাঃ 

বলে। হা! হা! বেশ। ধেনদাসের প্রীত) 


ধন। আজ্ঞা, আমার fe সাধ্য, যে তার 
বর্ণন কার? যাঁদ পঞ্চানন হন, তথাপ 
অন্বরের সুখসম্পান্তর সচারুরূপে বর্ণন হয় 
না।__ মহাশয়, আমাদের অন্বর সাক্ষাৎ তা্বর- 
প্রদেশই বটে! সেখানে অঙ্গনাকুল তারাকুলতুল্য 
সুন্দর; আর মেঘে যেমন সৌদামিনী আর 
alata, রাজভাণ্ডারে তেমান হীরক ও 


| ত স্বয়ং শশধর_ 


দূত। হাঁ, শশধরের ন্যায় কলঙ্কী 
বটেন! 

বলে। হা! হা! কি বল, ধনদাস £ 

ধন। আজ্ঞা, ও কথায় আর কি বলবো? 
পেচক ALA আলো ত কখনই সহ্য SOS 
পারে না! আর Aine ক্ষুধার পাঁড়নে T- 
কালে কোটরের বাহর হয়, তব সে চন্দ্রের 
প্রীত কখন প্রকাশিত নয়নে TITS করতে 


পারে না। তেজোময় বস্তুমান্রই তার চক্ষের 
বিষ! 
বলে। হা! হা! হা! কেমন, দুতবর! 


এইবার? (নেপথ্যে AAEM) ও আবার ক? 
(নেপথ্যে বাদ্য ৷) 

সত্য। এই যে মহারাজ  রাজসভায় 
আসচেন। চলুন, আমরা এখন যাই। 


রক্ষকের প্রবেশ 


রক্ষক। (যোড়করে) বীরবর, MMT- 


| গঙ্গাধর শাস্ত্রী নামে একজন দত মহারাষ্ট্র 


পাঁতর Tetas থেকে [সংহদ্বারে এসে উপাস্থত 
হয়েছেন। আপনার ক আজ্ঞা হয়? 
বলে। দূত?  মহারাষ্টপাতর iaa 


থেকে? আচ্ছা, তাঁকে রাজসভায় নে যাও; 
আম nis) চলুন তবে আমরা সকলেই 
একবার AAS TW! 

[ সকলের প্রস্থান 


| 


938 


মধুসুদন রচনাবলী 


মদানকার পুনঃ প্রবেশ 

মদ। (ATS) এখন ত আমার কার্যাসাদ্ধি 
হয়েছে; আর এ নগরে বিলম্ব করবার 
প্রয়োজন কঃ আমার কৌশলক্রমে রাজনন্দিনী 
রাজা মানীসংহের উপর এমন অনুরাগণী 
হয়েছেন, যে তানি রাজা জগংৎসিংহের নাম | 
শুনলে একবারে যেন জলে উঠেন; আর 
আমার পত্র পেয়ে মানাঁসংহও দূত 
পাঠিয়েছেন। তবে আর এখানে থেকে ক 
হবে £-যাব বটে, কিন্তু রাজনাঁল্দনীকে ছেড়ে | 
যেতে প্রাণটা যেন কেমন করে। আহা! এমন | 
murem মেয়ে ক আর দুটি আছে! হে 
পরমেশ্বর, এই যে আমি বনে আগুন লাঁগয়ে 
চললেম, এ যেন দাবানলের রূপ ধরে এ 
সুলোচনা কুরঙ্গিণীকে দগ্ধ না করে। প্রভু, 

একে কৃপা করে রক্ষা করো। যাই, 
আমাকে আবার ধনদাসের আগে জয়পুরে 
ARIS হবে। aa 


যথার্থই হলো? রাজা মানাসংহ ও 
ভয়েই যখন রাজনান্দনীর 
পাণিগ্রহণ আশায় এ নগরে দুত প্রেরণ 
করেছেন, তখন এ মাতঙ্গদ্বয় কি বিনা যুদ্ধে 
নিরস্ত হবেঃ না এদের ভয়ঙ্কর বিগ্রহে 
বনস্থলীর সামান্য WIMNT ঘটবে? হায়, হায়, 
কি বিধাতার বিড়ম্বনা! ea 
পরিত্যাগ করিয়া) দানবন্ধো, তুমিই সত্য! 
কৃষ্ণাও দেখাঁছ রাজা মানাসিংহের ais নিতান্ত 
অনরাগণী হয়ে উঠেছে। তা যাই, এ সব 
কথা রাজমাহষাঁকে একবার জানান কর্তব্য। 
[প্রস্থান। 

কৃষ্ককুমারীর প্রবেশ 


Fel Cure) সে EATS পাখী হয়ে | 


উড়ে গেল না কিঃ আম বে তার অন্বেষণে 
কত স্থানে লোক পাঠিয়োছ, তার আর সংখ্যা 
নাই। দৌর্ঘানশ্বাস ছাড়িয়া) fe আশ্চর্য্য! 
এ যে কি মায়াবলে আমাকে এত উতলা করে 
গেল, আমি ত তার কিছুই বুঝতে পাচ্চি না। 
হা রে, অবোধ মনঃ! কেন বৃথা এত DVA 
হোস্‌? নিশার স্বপ্ন fe কখন সফল হয়? 
এ দুতাঁটি কি আমাকে ছলনা করে গেল? 
তাই বা কেমন করে বাল? ওদের রাজার দত 
পর্যন্ত এসেচে। চিন্তা করিয়া) ভগবত 
কপালকুণ্ডলাকে আমার মনের কথাগুলি 'বলে 
কি ভাল arate or এরূপ রহস্য কি মনে 
গোপন করে রাখা যায়? যেমন কাঁট ফুলের 
মুকুল কেটে নির্গত হয়, এও তাই করে। এ 
যে ভগবতী মার সঙ্গে কথা কইতে কইতে 
এই দিকে আসচেন। ala আমার কথাই 
হচ্যে! ও মা, ছি! ছি! ?ক লজ্জা! মা শুনলে 
বলবেন কঃ আমি মাকে এ মূখ আর কেমন 
করে দেখাবো? fare যে এ অদণ্টে কি 
লিখেছেন, কিছুই বলা যার না। যাই, এখন 
সঙ্গীতশালায় পালাই। 

[প্রস্থান ৷ 


অহল্যাদেবীর alee wer পুনঃপ্রবেশ 


অহ। বলেন কি, ভগবাঁত? wes কি 
এ কথা PEA মুখে শুনেছেন? 

তপ। আজ্ঞা, হাঁ। সেই আপাঁনই বলেছে। 
অহ ৷ ক আশ্চৰ্য্য = 

তপ। মাহবি, লজ্জা যুবতীর হৃদয়মান্দরে 
দৌবারিক স্বরূপ । তার পরাভব করা কি সহজ 
war? আম যে কত কৌশলে এ বিষয়ে FO 
কার্য হয়োছি, তা আপনাকে আর ক বলবো? 
অহ। আহা! এই জন্যেই aia মেয়েটিকে 
এত বিরসবদন দেখতে পাই! ভাল, SITS, 
কৃষ্ণ যে রাজা মানাসংহের উপর এত 
অনদরাগণী হলো, এর কারণ কিছু বুঝতে 
পেরেছেন? 

তপ। মহিধি, ও সকল দৈব ঘটনা! এ যে 
সূর্যমুখী ফুলটি দেখছেন, ওটি ফুটলেই 
যে চায়, তা কেউ বলতে পারে না! 

RI RÉA উজ্জবল কান্তি দেখে 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


ORE 


six WAT তাঁর অধীন হয়; আমার কৃষ্ণা ত 
আর রাজা মানাঁসংহকে দেখে নাই | 
তপ। Cid, মনচক্ষ দিয়ে লোকে fe না | 
দেখতে পায়? বিশেষ ভগবান্‌ কন্দর্পের যে! 
{ক লীলাখেলা, তা কি আপাঁনি জানেন নাঃ | 
দময়ন্তী সতী ক রাজা নলকে আপন চন্মচিক্ষে | 
দেখে তাঁর ate অনুরািণী হয়োছলেন | 
(সচাঁকতে) আহা, Te মনোহর সৌরভ! দোঁব, 
দেখুন দেখ, এই যে সংগন্ধাট গন্ধবহের | 
সহকারে আকাশে ভাসছে, এর যে কোন্‌ | 
ফুলে জন্ম, তা আমরা দেখতে পাচ্য না। 
কিন্তু আমাদের লক্ষণ প্রতণীত OD, যে সে | 
ফলটি অতীব Al এ যেন নীরবে | 
আমাদের কাছে আপন জন্মদাতা কুসুমের | 
সূচারূতার ব্যাখ্যা কচ্যে। দৌব, PEARLA | 
সৌরভেরও, জানবেন, এই রীতি। মর/দেশের 
আঁধপাঁত মানাঁসংহ রায় ত এক জন 

ARA নন। 

BE) আজ্ঞা, তা সত্য বটে। (নেপথ্যে | 
aaa l) | 
তপ। দেখুন গাঁহাষ, রাজনান্দনীর মনের 
যা ভাব, তা এখানই প্রকাশ হবে। 


নেপথ্যে। গীত। | 
| 


[ ভৈরবী-_মধ্যমান ] 


তারে না হেরে আঁখি ঝরে, 

প্রাণ হরে কামশরে জরজরে ৷ 

মনোদখ তোরা বনে, সই, কহিব কাহারে। 
কোকিলের কুহুরবে তায় হৃদয় দরে d 


তপ। আহা! খতুরাজ বসন্ত উপস্থিত 
হলে, কোঁকলকে fe কেউ নীরব করে রাখতে 
পারেঃ সে অবশ্যই আপন মনের কথা বনস্থলে 
দদবারান্র পণ্টদ্বরে WE করে। যৌবনকাল এলে | 
মানবজাতির BAS সেইরূপ চুপ করে থাকতে | 


কথাটা শুনে যে আমার মন কত উতলা হয়ে | 


| মতন হতভাগিনী wal কি আর আছে? 


মেরোটর ভাল করে বিবাহ দেবো, এই Usi 
বড় সাধ faa, fees বিধির বিড়ম্বনায় দেখছ 
সকলই বিফল হলো। (রোদন |) 

তপ। কেন, wiziq? বিফলই হবে কেন? 
অহ। ভগবতি, আপাঁন কি ভেবেছেন, যে 
মহারাজ মরুদেশের রাজাকে মেয়ে দেবেন? 
একে ত রাজা মানাঁসংহের সঙ্গে তাঁর বড় 
WS নাই, তাতে আবার BACT দূত 
এখানে আগে এসেছে। 

তপ। তা হলই বা! যে ধাবর প্রথমে ডুব 
দেয়, তাকেই e সাগর উৎকৃষ্ট ম[ন্তাফল দিয়ে 
থাকেন? এ কি কথা, মাঁহাষ? আপনাদের 
কন্যা, আপনারা যাকে ইচ্ছা হয়, তাকেই 
দেবেন; এতে আবার অগ্রপশ্চাৎ-বকি? 

অহ ৷ ira ছাঁড়য়া) ভগবাত, 
আমরা কি স্বেচ্ছাধীন।--আহা! wem, 
একবার এ দিকে চেয়ে দেখুন । (অগ্রসর হইয়া) 
এসো, মা, এসো_ 


FOR পুনঃপ্রবেশ 


তোমার আজ এত 'ঁবরস বদন দেখাঁছ কেন? 
কৃষ্ণা। না, মা, বিরসবদন হবো কেন? 
অহ। ও কি ও? তুমি কাঁদচো কেন মাঃ 
কৃষ্ণা। (ater রাণীর গলা ধাঁরয়া 
রোদন ।) 
অহ। ছি মা, ছি! কেন? তোমার ?কসের 


| অভাব, যে তুমি এমন WS হলে? 


তপ। (স্বগত) আহা, এ ব্ৰতে নূতন ব্রতী 
কি না! Qe ব্রতের উদ্দেশ্য দেবতাকে না 


| পেলে কি এ আর স্থির হতে পারে। 


wg! fg! ছি! ও ক, মাঃ 

কৃষ্কা। মা, আম fe অপরাধ করোছি, যে 
হয়েছো? (রোদন।) 

SEI বালাই! কেন মা? তোমাকে জলে 
ভাঁসয়ে দেবো কেন? মেয়েরা কি চিরকাল 
বাপের ঘরে থাকে, মা? (রোদন!) 

তপ। বংসে, পাঁক্ষশাবক ক চিরকাল 
জন্মনীড়ে থেকে কালাতিপাত করে? এই যে 


৩২৮ 


TAAA রচনাবল 


করিয়া) ও কি? ও! ও! ও! মেচ্ছাপ্রাপ্তি; 
আকাশে কোমল বাদ্য।) 


বেগে তপাস্বনীর প্রবেশ 
তপ। Cue) কি সৰ্ব্বনাশ! কি mme 


নাশ! (FRCS ক্রোড়ে ধারণ কাররা) এ কি এ? 
সব্বনাশ! ভাগ্যে আমি এই দিক্‌ দিয়ে 


যাচ্ছলাম! উঠ, মা, উঠ! বি ae | আর কাকেও বলো না। (আকাশে কোমল 


Sl (সুপ্তভাবে) দোব, অপাঁন 
মিষ্ট কথাগনাীলন আবার বলুন । আমি ভাল 
করে AIT! ক বললেন? আহা! “যে spei 
এ বিপুল কুলের মান আপন প্রাণ দিয়া রাখে 
WAT তার আদরের সীমা থাকে না।” 


তপ। সে কি মা? ও কি বলচো? (স্বগত) 

হায়, হায়, দেখ দেখ, বিধাতার কি বিড়ম্বনা! 

নব ত এ রাক্ষস বেলা, তাতে আবার কৃষ্ণার 
কে জানে কার mI 

FT উঠিয়া সসম্ভমে ভগবাঁতি, আপনি 
আবার এখানে কোথ্থেকে এলেন? 

তপ। কেন, মা, সে কি? 
Fa (চতুদ্ক্‌ 
দেখছিলাম, তা 


“CT আপান একেবারে 


তপ। ক স্বর্ন, মাঃ 


TES তার আদরের সামা নাই! আমি এই 
কুলেরই বধু ছিলাম। আমার নাম fena 


২* প্রেতাত্মার 


অবলোকন করিয়া) fe | 
CARET ভগবাঁত, আম যে এক orgy স্বপ্ন | 


| তুমি যাঁদ EE কর, তা হলে 
| আমারই মতন বশস্বিনী হবে!২৬ 

তপ। তার পর, তার পর? 

FHI উঃ, ভগবাঁত, আপাঁন আমাকে 
একবার ধরুন। আমার সব্ৰ্শরীর কাঁপচে। 

তপ। কি সৰ্ব্বনাশ! চল, মা, তুমি 
SUT চল। এখানে আর কাজ নাই। 
দেখ, মা, আমাকে যা বললে, এ কথা তুমি 


| বাদ্য।) 
| কৃষ্ণ। আহা হা! ভগবাতি, È spar! 
| তপ। কি সব্ৰ্নাশ! বসে, আমি কি 
| শুনবো! 

কৃষ্ণা। সে কি, ভগবাতি? শুনলেন না, 
কেমন সঃমধুর ধান! আহা, হা! 

তপ। চল, মা, এখানে আর থেকে কাজ 
| ত থেকে চল। 
পার করে এখান বে উল 


| তৃতীয় et 
উদয়পুর, নগরতোরণ 
বলেন্দ্রসিংহ এবং কাঁতপয় রক্ষকের প্রবেশ 


বলে। IRIIRI ।___ 

প্রথ। (যোড়করে) কি আজ্ঞা, বীরবর ? 

বলে। দেখ, তোমরা সকলে আত সাবধানে 

থেকো। আজ কাকেও এ নগরে প্রবেশ কত্যে 

দিও না। 

প্রথ। যে আজ্ঞা! আপনার বিনা id 

মাতিতে, কার সাধ্য, এ নগরে প্রবেশ করে 

CI! আর দেখ, যাঁদ মহারাম্ট্রপাঁতর 
র কোন গোলযোগ শুনতে পাও, তবে 

তৎক্ষণাৎ আমাকে সংবাদ fre | 

প্রথ। যে আজ্ঞা! 


হলো, এর কারণ আমি 


আবির সেকুসপৌয়রের নাটকের একটি দি কোলল। 


কবি প্রেতাত্মার আবির্ভাব 


না ঘটিয়ে স্বপ্নদর্শন করিয়েছেন? কিন্তু সেক্‌স্‌পাঁয়রের দ্বারাই তিনি প্রভাবিত এ oat av ae 


কৃষকুমারী নাটক 


৩২৯ 


কিছুই বুঝতে পার নাই। (চিন্তা করিয়া) 
কোন না কোন কারণ অবশ্যই আছে। তা নৈলে 
ও এমন পাত্র নয়, যে বৃথা রেশ স্বীকার করে। 


উপলক্ষ হলেই, ছলে হোক, বলে হোক, এর 
ভিক্ষার ঝুলি পূর্ণ হয়। 
দ্বিতী। তা সত্য বটে। তা আমাদের 


কৃষ্ণাকে যে বিবাহ করুক না কেন, ওর তাতে | 


বয়ে গেল কি? 
[প্রস্থান। 
(নেপথ্যে) রণবাদ্য।_ 
দ্বিতী। ভাল, seu 
প্রথ। কি হে? 
দ্বিতী। তোমাকে, ভাই, আম একটা কথা 
জিজ্ঞাসা করবো 


থাকো; রাজসংসারের বৃত্তান্ত তুমি যত জান, 
এত আর কেউ জানে না। 

প্রথ। হাঁ, কিছু few. জান বটে। তা কি 
জিজ্ঞাসা করবে, বলই না শ্দীন। 

দ্বিতী। দেখ, ভাই, আমি শুনেছিলাম, 
যে এই মহারাষ্ট্রপাতর সঙ্গে আমাদের মহা- 
রাজের সন্ধি হয়েছিল; তা উনি যে আবার 
এসে থানা দিয়ে বসলেন, এর কারণ? 
প্রথ। সে কি? তুমি কি এর কিছুই শোন 


নাই? 

femel! না, ভাই! 

তৃতী। কৈ? আমরা ত এর কিছুই 
জানি না। 


প্রথ। মরুদেশের রাজা মানসিংহ, আর 
জয়প্‌রের ulate জগংসিংহ, উভয়েই 
আমাদের রাজনান্দনাকে বাহ করবার আশার 
দূত 

ভুত et t a বদি foci 
মহারাষ্ট্রের রাজা হাত দেন কেন? 

প্রথ। আমাদের মহারাজের সম্পূর্ণ ইচ্ছা, 
যে মেয়েটি জগৎসংহকে দেন; কিন্তু এ রাজার 
সঙ্গে জগতীসংহের চিরকাল বিবাদ; এর ইচ্ছা, 
যে মহারাজ রাজকুমারীকে মানাঁসংহকে প্রদান 


করেন। 
দ্বিতী। ভাল, ভাই, ইনি যাঁদ বিবাহের 
ঘটকালি কত্যেই এসেচেন, তবে আবার সঙ্গে 
এত সৈন্য সামল্তের প্রয়োজন কি? 

প্রথ। হা! হা! এও বুঝতে পাল্যে না, 
ভাই? এর মত ভিখারী ত আর দ্যাট নাই। 
ত এমনি গোলযোগই চায়। একটা eu. 


মহারাজ {ক স্থির করেছেন, জান? 
প্রথ। আর কি স্থির করবেন? জয়পুরের 
আর অল্প দিনের মধ্যেই মহারাষ্ট্রপাতর সঙ্গে 


| ভগবান্‌ একাঁলঙ্গের মন্দিরে সাক্ষাৎ করবেন। 
| তার পর বিবাহের বিষয় কি হয়, বলা 
| যায় না। 


wel! ভাল, তুমি কি বোধ কর, 
ভাই, যে জরপুরের রাজা এতে চুপ করে 
থাকবেন? 

প্রথ। বলা যায় না। শুনেছি, রাজা না বক 
বড় রণপ্রিয় নন। Ven যা হউক, NART 
fe না? এত অপমান fe সহ্য কত্যে 
পারবেন? 

wot! ওহে, এ দিকে দুজন কে আসছে, 
দেখ দেখি। 

প্রথ। সকলে সতর্ক হও হে। যেন Wat 
মহাশয় বোধ হচ্যে। 


সত্যদাস ও ধনদাসের প্রবেশ 


AS! রঘ;বরাঁসংহ: 
প্রথ। (যোড়করে) আজ্ঞা | 
সত্য। সব মঙ্গল ত? 

প্রথ। আজ্ঞা, হাঁ! 

সত্য। আচ্ছা। (ধনদাসের প্রাত) মহাশয়, 
একটু এই দিকে আসুন। 

ধন। মন্ত্রী মহাশয়, এ eat কি ভাল 
হলোঃ 

"POT! আজ্ঞা, ও কথা আর বলবেন aT! 
মহারাজ যে এতে fe পর্যন্ত HS তা 
আপানই কেন বুঝে দেখুন না! ees কি 
করেনঃ এতে ত আর কোন উপায় WIE. 
ধন। আজ্ঞা, হাঁ, এ কথা যথার্থ বটে। 
কিন্তু আমার, দেখাছ, সব্্বনাশ হলো! আম 
যে ক কুলগ্নে আপনাদের দেশে এসৌছিলাম, 
তা বলতে পাঁরিনে। 
| সত্য । কেন, মহাশয়? 

ধন। আর কেন মহাশয়? প্রথমতঃ দেখুন, 
| আমার যা কিছ: ছিল, সে সব এ দস্যুদল লুটে 


৩৩০ 


মধুসুদন রচনাবলী 


নিলে। তার পর রাজা মানসিংহের দুতের 
হাতে আমি যে কি পর্যন্ত অপমান সহ্য 
করোছ, তা ত আপনি বিলক্ষণ অবগত 
আছেন, IRIS | 
সত্য। মহাশয়, যা হয়েছে; হয়েছে। ও সব 
কথা আর মনে করবেন না। এখন অনঃগ্রহ করে 
এই aerate গ্রহণ করুন। মহারাজ এটি | 
আপনাকে দিতে দিয়েছেন। 
ধন। মহারাজের 

(Serta গ্রহণ 1) 

সত্য। মহাশয়, আপাঁন এক জন "LESS 
SP | অতএব আপনাকে আঁধক বলা বাহুল্য 


আপনি মহারাজ জগংসংহকে এ বিষয়ে ক্ষান্ত 
হতে পরামর্শ দেবেন। এ 


[শিরোধায্য। | 


আদেশ পাঠিয়োছ। আপনার পথে কোন ক্লেশ 


ধন। তবে আমি এখন বিদায় হই। 
সত্য। যে আজ্ঞা, আসুন তবে। 


না! কত কত লোক স্বর্গকন্যাকে বশ করেছে, 
আর আমি কি একটা সামান্য বারাঙ্গনার মনঃ 
চুর কত্যে পারবো না! হা! হা! তা দেখি 
কি হর। 

[প্রদ্থান। 
প্রথ। (অগ্রসর হইয়া) ওহে, তোমরা কেউ 
এ লোকটিকে চেন? 
দ্বিতী। চিনবো না কেন? ও যে জয়- 
পরের দূত। আঃ, এক দিন রাত্রে, ভাই, ও যে 
আমাকে shh দিয়েছিল, তা আর কি 
বলবো? 

Well কেন? কেন? 

দ্বিতী। আমি, ভাই, পুরস্কারের লোভে 
মদনিকা বলে একটা মেয়েমানুষের তত্বে ওর 
সঙ্গে বোরয়েছিলাম। সমস্ত রাতটা ঘরে 
ঘরে মলেম, কিছুই হলো না। শেষ প্রাতঃ- 
কেবল চারটি গণ্ডা পয়সা হাতে দিয়ে 
বল্যে কি, যে তুমি মিটাই কিনে খেও। 
হা!হা!হা! 

প্রথ। হা! হা! যেমন কর্ম্ম তেমান ফল! 
আকাশমার্গে দৃষ্টিপাত করিয়া) উঃ, রাত্রি যে 
প্রভাত হলো। 


নেপথ্যে। গাঁত 


অতি miat 
মধুকর ধায় মধুর কারণে ফ্‌লবনে 
বিহণ্গের মধুর স্বরে মোহিত করে 
নব তৃণাসনে হরবিত মনোহারিণী ৷ 


Vel! d শুনলে ত? চল, আমরা এখন 
যাই। নেপথ্যে রণবাদ্য।) 
প্রথ। ZÍ— চল-__। d যে আর এক 
দল আসচে। 
[ সকলের প্রস্থান। 


ইতি তৃতীয়াঙ্ক 


৩৩১ 


vga TF 
প্রথম WETT 
রাজা Baste এবং মন্ত্রী 


রাজা । বল কি, মান্তিঃ এ সংবাদ তোমাকে 
কে দিলে? 

মন্তী। মহারাজ, ধনদাস হয় অদ্য বৈকালে 
কি কল্য প্রাতে এসে উপাঁস্থত হবে। তার ALA 
এ সকল কথা শুনলেই ত আপানি বিশ্বাস 
করবেন? 

রাজা। fe আপদ্‌। আম কি আর তোমার 
কথায় অবিশ্বাস কাঁচ্য হে? আমি জিজ্ঞাসা 
aio কি, বাল এ কথা তুমি কার কাছে 
শুনলে? 

মন্ত্রী। মহারাজ, আমারই কোন চরের TCT 
শুনেছি। সে অতি বিশ্বাসযোগ্য ATE 
রাজা । বটে? তবে রাজা ভীমাসংহ 
আমাকে অবহেলা কর্যে মানাঁসংহকেই কন্যা- 
প্রদান করবেন, মানস করেছেন ? 

wat) আজ্ঞা, শুনোঁছ, যে. রাজকুলপাঁত 
ভগমাঁসংহের আপনার প্রাত অত্যন্ত স্নেহ; 
{তান কেবল দায়গ্রস্ত হয়ে আপনার বিরদ্ধে 
F প্রবৃত্ত হয়েছেন। মহারাজ, আম ত 
পূর্বেই এ সকল কথা রাজসম্মখে নিবেদন 
করোঁছিলাম, কিন্তু আমার orte necs writ 
সে সময়ে ধনদাসের পরামশহইি শহনলেন। 
রাজা। আঃ, সে গত বিষয়ের অনুশোচনে 
ফল কি? 

মন্লী। আজ্ঞা, তার সন্দেহ কি? তবে 
দক না, বিবেচনা করুন, ধনদাসই এই অনর্থের 
মূল! সেই কেবল স্বার্থ সাধনের জন্যে এ 
রাজ্যের কল্যে! 

রাজা। কেন? কেন? তার অপরাধ কি? 
sat! আজ্ঞা, আম আর কি বলবো? 
ধনদাসের ida ত আপনি বিশেষরূপে 
জানেন না। 

রাজা। কেন? Te হয়েছে, বল না। 
seat) আজ্ঞা, এ সকল কথা রাজসম্মখে 
কওয়া আমার কোন মতেই উচিত হয় না। 


r3 


কিন্ত _ 


ক কেনঃ ধনদাসের এতে অপরাধটা 
? 

মন্তী। মহারাজ, রাজকুমারী Fea প্রাতি- 
মূর্ত যে ও আপনাকে কেন এনে দেখায়, তা 
Te আপাঁন এখনও বুঝতে পাচ্যেন নাঃ 
রাজা । কৈ, না! fe কারণ, বল দেখি 
শ্যান। 

atl এই বিবাহের উপলক্ষে একটা 
গোলযোগ বাধিয়ে আপনার উদর পূর্ণ করবে, 
এই কারণ, আর কারণ ক? মহারাজ, ওর মত 
স্বার্থপর মানুষ কি আর দ্যাট আছে? 
রাজা । বটে? তাই ও এ faa এত 
উদ্যোগ হয়েছিল ঃ আম তখন বুঝতে পারি 
নাই৷ আচ্ছা, ও আগে ফিরে আসক । তা এখন 
এ বিষয়ে কি কর্তবা, বল দেখি? 

মন্ত্রী। আজ্ঞা, আমার বিবেচনায় এ বিষয়ে 
িরস্ত হওয়াই শ্রেয়ঃ। 

রাজা। সেরোষে) বল ক, ata? তুমি 
উন্মাদ হলে না কঃ এমন অপমান ক কেউ 
কোথাও সহ্য কত্যে পারে?__কেন, আমার 
fe অর্থ নাই ঃসৈন্য নাই? না কি বল 
নাইঃ 

রাজের অভাব কসের? 

রাজা । তবে আমাকে এতে ক্ষান্ত হতে 
বলচো কেন? মান অপেক্ষা কি ধন না জীবন 
ferred? ছি! তুম এমন কথা মুখেও আন! 
দেখ, ate দর্গপাঁতিকে তুমি এখনই গয়ে পত্র 
পাঠাও, যে তারা পত্রপাঠমান্র সসৈন্যে এ নগরে 
এসে উপাঁস্থত হয়। আর দেখ 

মন্তী। আজ্ঞা করুন 

রাজা। তুম যে সে দন ধনকুলাসংহের 
কথা বলছিলে, তাঁন কে, আমাকে ভাল করে 
বল দোঁখ। 

wall আজ্ঞা, তিনি মরূদেশের মৃত 
রাজা ভীমাঁসংহের ong! কিন্তু তাঁর ?পতার 
লোকান্তর প্রাপ্তর পর জন্ম হওয়ায়, কোন 
কোন লোক বলে যে তান বাস্তাঁবক ভীম- 
সিংহের পত্র নন। 

রাজা । বটে? মরুদেশের বর্তমান রাজা 
মানাসংহ ত গোমানীসংহের পত্র | গোমানাসংহ 
ধনকুলাঁসংহের পিতামহ, বারাসংহের কনিষ্ঠ 
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জাত যাবে? একটা কথাই কও। এ কিঃ 
একবারে নিস্তব্ধ !--তা তুমি যদি ভাই, আমার 
AC একান্তই কথা না কবে, তবে বল, আমি 
ফিরে বাই। আমি শত সহস্র কর্ম্ম ফেলে রেখে 
তোমার এখানে এলেম, আর তুমি নীরব হয়ে 
বসে রইলে। 

বিলা। বাও না কেন; আমি কি তোমাকে 
বারণ কচ্যিঃ 

রাজা। কেন, ভাই, আমি কি অপরাধ 
করেছ, যে তুমি আমার উপর আজ এত 
দরাহীন হলে? 


হবেন;_আম এক qe 
রাজা। তুমি, দেখাঁছ, ভাই, আমার উপর 
যথার্থই রেগেছো।_ছি! 
HS, তার উপর কি এত রাগ করা উচিত? 
(নেপথ্যে waht) আহা! 
ধান শদনলেও কি তে 


নেপথ্যে। গীত 


a 
3 
i 
d 
st 


3 
: 
i 


হয়েছে আভমাননী, 
সে দোষে এ বিধি, হে গুণনিধি, 
পায়ে ধরে সাধ না! 


রাজা। হা! হা! হা! সত্য বটে! দেখ, | 


ভাই, তোমার সারা আমাকে বড় সংপরামশ | deny 


দিচ্যে। তা এসো, তোমার পায়েই ধার! এখন 
তুমি আমার সব দোষ ক্ষমা কর। CRTI) | 

| ব্যেগ্রভাবে) করেন fe, মহারাজ? 
ছি! ছি! আম কেবল আপনার সঙ্গে পারহাস 
কচ্ছিলেম বৈ ত নয়। বাল দৌখ, মহারাজ | 
নারীর মান রাখেন ক না। 


রাজা। আর, ভাই, পারহাস! ভাগ্যে তোমার 


রোগের S34 পেলেম, তাই রক্ষা।-_যা হউক, 
এখন ত আমাদের আবার ভাব হলো? t 
বিলা। কেন, সখে, আমাদের ত ভাবের 
অভাব কখনই ছিল ন। 


মদনিকার পুনঃপ্রবেশ 


রাজা। আরে এসো! দেখ, সখি, তোমাকে 
দেখলে আমার ভয় হয়। 

মদ। ও alm কি, মহারাজ? আপান 
কি কথা আজ্ঞা করেন? 

Wet! তুমি, সখি, মদন-কেতু। তুমি যে 
স্থানে বায়ন-চালনা কত্যে থাক, সেখানে কি 
আর রক্ষা থাকে। অনবরত কামদেবের রণভোরি 
বাজতে থাকে, প্রমাদ-প্রেময্দ্ধ উপস্থিত হয়, 


| আর পণ্শরের আঘাতে লোকের প্রাণ বাঁচ 


ভার হয়ে উঠে। 

মদ। আপনার তার নিমিত্তে চিন্তা কি, মহা- 
রাজ? আপাঁন যাঁদ মদনের শেলাঘাতে পড়েন, 
তার উচিত Aaa আপনার কাছেই ত রয়েছে? 
এমন বিশল্যকরণী থাকতে আপনার ভয় কি? 
রাজা। হা! হা! সাবাশ্‌, সখি, ভাল কথা 
বলেছো । তুম, ভাই, সরস্বতীর পিতামহণী i— 


| যা হউক, বড় তুষ্ট হলেম। এই নাও। (AÉ 


| হার প্রদান ৷) 

মদ। প্রেণাম করিয়া) আমি মহারাজের এক 
| জন Re দাসী মান্র! 

রাজা। বসো। মেদনকার উপবেশন।) 


| দেখ, সখ, তুমি ধনদাসের বিষয়ে আমাকে যে 
| সকল কথা বলাছলে, সে fe সত্য? 


মদ। মহারাজ, আপানি যাঁদ এ দাসীর 
কথায় প্রত্যয় না করেন, আমার AVI বরং 
করুন। 

রাজা । ধনদাস যে পরম ধূর্ত আর স্বার্থ 

পর, তা আমি এখন 'বলক্ষণ টের পেয়েছ; 

ওর যে এত দুর সাহস, এ, ভাই, আমার 

কখনই বিশ্বাস হয় না! 

মদ। মহারাজ, স্বচক্ষে দেখলে, স্বকর্ণে 

শুনলে ত আপনার বিশ্বাস হবে? 

রাজা । হাঁ! তা হবে না কেন? এর অপেক্ষা 

আর সাক্ষ্য কি আছে! 

“মদ। আজ্ঞা, তবে আমি এলেম বলে। 
[প্রস্থান। 


| 


কৃষকুমারী নাটক 
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^ 


অনথেরি মূল। 

রাজা। তার সন্দেহ কিঃ আমার এ 
বিবাহে ক প্রয়োজন ছিল? বিশেষতঃ (হস্ত 
ধাঁরয়া) বিশেষতঃ, তুমি থাকতে, ভাই, আম 
কি আর কাকেও ভাল বাসতে পারি! 
Tam! এ তো, মহারাজ, এই সকল Wl 
মাখা কথা কয়েই আপনারা কেবল আমাদের 
মনঃ চুর করেন। (নিকটবার্ভনী হইয়া) যথার্থ 
বলুন দেখি, মহারাজ, এ বাহে আপনার 
এখনও মন আছে ক নাঃ 

রাজা 
আবশ্যক? তবে Te না, ধনদাসের MAN শুনে 
আমার, ভাই, আঁহ-মূষিকের ব্যাপার হয়েছে, 
মানটা ত রক্ষা করা চাই। সেই জন্যেই এ সব 
উদ্যোগ 


মদনিকার পনঃপ্রবেশ 


মদ। মহারাজ, আপনি সত্বর এই 1দকে 
একবার পদার্পণ কল্যে ভাল হয়। ধনদাস 
আসচে। (বলাসবতাঁর প্রীত) ভাই, এখন মহা- 


রাজকে একবার প্রমাণটা দেখিয়ে দেও। (রাজার | 


প্রাত) আসুন তবে, মহারাজ! 

রাজা। ডৌঠিয়া) আচ্ছা, তবে চল। তুমি 
যেখানে যেতে বল, সেখানেই যাব। এমন মাজির 
হাতে নৌকা দেব তার ভয় কি? (উভয়ের 
অন্তরালে অবাস্থাত।) 

{বলা। (স্বগত) ধনদাস ধূর্তরাজ, কিন্তু 
মদাঁনকা আজ যে ফাঁদ পেতেছে, তা থেকে এ 
শৃগাল ভায়ার নিষ্কৃতি পাওয়া HEA 


ধনদাসের প্রবেশ 


এসো, এসো, ধনদাস, বসো। তবে, ভাই, ভাল 
আছ ত? 
ধন। বোঁসয়া) আর, ভাই, ভাল? কেমন 


করে ভাল থাকবো, বল? উদয়পুর থেকে ফিরে | 


আসা অবাঁধ, মহারাজ একবারও আমাকে রাজ- 
সম্মুখে ডাকেন নাই। আর কত লোকের মুখে 


। রাম বল! এ বিবাহে আমার কি | 
| ভালবাসি, তা কি তুম জান না? 


বিলা। নরনাথ, WS ধনদাসই এ সব | ধন। না, তা ত থাকে না। তবে কি 


না তুমি যদি, ভাই, আমার এ মেঘাবৃত 
গগনের পূর্ণশশী হও, তা হলে আমাকে আর 
পার কেঃ 

মদ। জেনান্তিকে) মহারাজ, শুনছেন। 
রাজা । জেনান্তিকে) g?r— 

ধন। (ANS) মদাঁনকা না হবে ত সহস্র 
বার আমাকে বলেচে, যে বিলাসবতা মনে মনে 
আমাকেই ভাল বাসে। আর এর ভাব ভাঙ্গ 
দেখলে সে কথাটায় এক প্রকার বলক্ষণ 
বিশ্বাসও হয়। প্রেকাশে) তুমি যে, ভাই চুপ 
করে রইলে? আম A তোমাকে কত 


{বলা। ব্রৌড়া-সহকারে) তা ভাই, আম 
কেমন করে জানবো? 
ধন। সে কি, ভাই? তুমি ক এও জান 


| না, যে ভেক সৰ্ব্বদা কমালনীর সাঁহত সহবাস 
| করে বটে, কিন্তু সে ফল বে ক সংধারসের 


আকর, তা কেবল মধুকরই জানে । তুমি যে কি 
পদার্থ তা কি গাড়ল রাজাগুলোর কর্ম 
বোঝা? হা! হা! হা! হা! 


রাজা । (জনান্তিকে) শুনলে? শুনলে 
বেটার FATA কথা? ইচ্ছা হয় যে এ নরাধমের 
মাথাটা এই মুহূর্তেই কেটে ফোঁল। (আস 
TAS করণে উদ্যত।) 

sw! (জনান্তকে) ও Te মহারাজ? 
| আপনি করেন ক? (VS ধারণ।) 

ধন। দেখ, াবলাসবাতি_ 

Tas! ক বল, ভাই? 


ধন। আম ভাই, তোমার নিতান্ত [ome 
দাস, আর আম এ রাজসংসারে কম্ম” করে যা 
feu. সংগ্রহ করোছ, সে সকলই তোমার। 
(স্বগত) এ মাগীর কাছে রাজদত্ত যে সকল A: 
মূল্য AR আছে, তার কাছে সে কোথায় লাগে? 
তা একে একবার হাত করবার উপায় কঃ এ 
দেশ থেকে একে একবার নে যেতে পাল্যে হয়। 
(প্রকাশে) তুমি যে, ভাই, চুপ করে রইলে ? 

{বলা । আমি আর Te বলবো? 


যে কত কথা শন, তার আর কি বলবো? তবে 
যে আমাকে মনে রেখেছো, এই ভাল। 


ধন। দেখ, কাল সকালে তো রাজা সৈন্য 
লয়ে মরুদেশ আক্রমণ কত্যে যান্রা করবে। তা 


বিলা। গগন কি, ভাই, চিরকাল মেঘাবৃত 
থাকে? 


সে শাস্ব্রাবিদ্যায় যত নিপুণ, তা কারই অগোচর 
নাই! রণভূঁম দেখে TIT না গেলে বাঁচি । হা! 


৩৩৬ 


মধুসুদন রচনাবলী 


হা! হা! তা আমি বেশ জানি, এমন ভীত 
মানুষ তো আর দুটি নাই। 

রাজা। জেনান্তিকে) কি! বেটা এত বড় 
কথা আমাকে বলে? মোরিতে উদ্যত।) 

মদ। ধোঁরয়া জনান্তিকে) করেন কি, 
মহারাজ £ একট; শান্ত হউন, আরো ক বলে, 
শুনুন না। 

ধন। আমার বিলক্ষণ বোধ হচ্যে, যে হয় | 
AOA মারা যাবে, নয় মুখে চুণকালি নিয়ে 
দেশে ফিরে আসবে !__ | 
রাজা। (জনান্তকে) ভাল, দেখি, কার | 
মুখে চ্ণকালি পড়ে। BOT! পামর! 
ধন। তা তুম বাদ, ভাই, বল, তবে আম | 
সব প্রস্তুত কার। চল, আমরা কাল দুজনে এ 
দেশ থেকে চলে AR! ও অধম কাপরুষের 
TUR থাকলে তোমার আর কি উপকার হবে? | 
বালির বাঁধের ভরসা কি বল? | 
গাজা। (অগ্রসর হইয়া সরোষে ধনদাসের | 
গলদেশ আক্রমণ করিয়া) রে দুরাচার নরাধম | 
দাসীপাত্র! এই কি তোর কৃতজ্ঞতা! তুই যে 
দি, চির-উপকারণ জনের গলায় ছুরি দিতে 
পারস্‌। 


ধন। (সভয়ে) কি সর্বনাশ! ইনি যে 
এখানে ছিলেন, তা ত আমি স্বপ্নেও জানতেম 
না। ক হবে? কোথায় যাব? এই বারে গেলেম, 
আর কি? এই দশ্চারণী মাগীই আমাকে 
মজালে। 

রাজা। তোর মুখে যে আর কথাটি নাই? 
তুই যে কেমন লোক, তা আম এত ?দনের পর | 
টের পেলেম। তোর অসাধ্য কর্ম্ম নাই। তা. 
TACT এমন TA পাষণ্ডের ভার আর 
সহ্য করবেন না! (আস facem) 

বিলা। সেসম্ভ্রমে রাজার হস্ত ধারয়া) মহা- 
রাজ, করেন কি? ক্ষমা দেন। এ ক্ষুদ্র প্রাণীর 
শোণিতে আপনার অসি কলা্কত হবে মান্র। 
সিংহ কখন শৃগালকে আক্রমণ করে না। তা 
মহারাজ, আমাকে এর প্রাণাট ভিক্ষা দেন। 
রাজা। Tees, তোমার কথার অন্যথা কত্যে 
পারি না। আচ্ছা, প্রাণদণ্ড করবো না। (আস 
কোষস্থ কাঁরয়া) কিন্তু যাতে আমাকে ওর 
মন্খাবলোকন কত্যে না হয়, এমন দণ্ড fae | 


করা আবশ্যক ।_ রক্ষক!__ 


নেপথ্যে। মহারাজ 2 


রাজা। দেখ্‌, এ দ;রাচারকে নগরপালের 
নিকটে এই are লয়ে যা। আর তাকে 
বল্‌গে, যে এর মাথা মদাড়য়ে, ঘোল ঢেলে, 
গালে চণকালি দিয়ে, একে দেশান্তর করে 
দের। আর এর যা কিছু সম্পত্তি আছে সব 
দরিদ্র ব্রাহ্মণাঁদগকে বিতরণ করে। 
রক্ষ। যে আজ্ঞা, ধন্মণবতার! 
প্রীত) চল,_ 
ধন। কেরযোড়ে সজল নয়নে) মহারাজ 
রাজা। চুপ্‌, বেহায়া। আর আমি তোর 
কোন কথা শুনতে চাইনে। নে যা একে! ওর 
মুখ দেখলে পাপ হয়। 
রক্ষ। I s 
RPM ES. 
মদ। (অগ্রসর হইয়া) আহা! প্রাণটা 
বে'চেছে যে, এই রক্ষা! এখনই ভায়ার লালা 
সম্বরণ হয়েছিল আর fed হা! হা! যা হউক, 
Em ভায়া সমস্ত রাত্রি চর করে করে CAU 
শেষ রাত্রে ফাঁদে পড়েছেন। হা! হা! হা! 
বিলা। এ সব, ভাই, তোরই Qu. 
ঘটলো। যা হউক, মহারাজ যে ওর প্রা 
দিলেন, এই পরম লাভ। তবে ক না, মহা- 
রাজের চোক্‌ দুটি যে এত দিনে খুললো, 
এও আহ্নাদের বিষয়। 
রাজা। এ দ:রাচার আমাকে যে সব কুপথে 
ফাঁরয়েছে, তা মনে হলে লজ্জা হয়! কিন্তু কি 
কাঁর, কেবল তোমার অনুরোধে ওটাকে অল্প 
দণ্ড দিয়ে ছেড়ে দিতে হলো । 
নেপথ্যে। রেণবাদ্য) (মহারাজের জয় হউক) 
(রোজকুমারের জয় হউক)। 
রাজা। সেচাকতে) বোধ হয়, কুমার ধন- 
কুলাঁসংহ এসে উপস্থিত হলেন। প্রয়ে, এখন 
আমাকে বিদায় দিতে হবে। আমাকে এখন 
যেতে হলো। 
বলা । সে কি, মহারাজ? এত xm? তবে 
আবার কখন দেখা হবে, বলুন? 
রাজা। তা ভাই, কেমন করে বলবো? আমি 
কাল প্রাতেই যুদ্ধে যাত্রা করবো। যদ বেচে 
থাকি, তবে আবার দেখা হবে, নচেৎ এ জন্মের 


ধেনদাসের 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


৩৩৭ 


মত এই সাক্ষাৎ হলো। হেস্ত ধরিয়া) দেখ, 
ain আমি মরেই যাই, তা হলে আমাকে 


মদ। সেজল নরনে) বালাই, মহারাজ, এমন 
কথা fe মূখে আনতে আছে! 

রাজা । সাঁখ, এ বড় সামান্য ব্যাপার ত নয়। 
পাঁথবীর ক্ষাত্রয়-কুল এ রণক্ষেত্রে একত্র হবে! 
সে বা হউক। এখন এসো, বিলাসবাঁত, আমাকে 
হাসামুখে বিদায় দাও এসো। 

মদ। এসো, সখ, মহারাজের সঙ্গে দ্বার 
পর্য্যন্ত যাই। আর কাঁদলে e হবে, ভাই? 
এখন পরমে*বরের কাছে এই প্রার্থনা কর, যে 


এসেন। 
[ সকলের প্রস্থান। 


তৃতীয় eT 
জয়পুর, নগরপ্রান্তে রাজপথ-সম্মুখে দেবালয় 
দেবালয়ের গবাক্ষদ্বারে বিলাসবতী ও মদানকা 
মদ। আর কেন, সখ? চল, এখন বাড়ী 


কি? 

নেপথ্যে । রেণবাদ্য।) 

fa এ শোন্‌ লো, শোন্‌। মহারাজ 
বুঝে আবার ফিরে আসচেন। 

মদ। তোমার এমান ইচ্ছাটাই বটে! ভাল 
করে চেয়ে দেখ CUP, কে আসচে ? 

বলা । সাঁখ, আমি চক্ষের জলে একবারে 
যেন অন্ধ হয়ে পড়োছ। wp tel আগ € 
কাকেও দেখতে পাচ্চ না। 

mi এখন, ভাই, কাঁদলে আর de হবেঃ 
এ দেখ, মন্ত্রী মহাশয় আসচেন। 


নীচে মন্ত্রীর প্রবেশ 


sat) বিধাতার নিব্বন্ধ কে খণ্ডন কত্যে 
পারে? হায়, একটা তুচ্ছ আগনকণা এ ঘোরতর 
দাবানল হয়ে জবলে উঠলো! আহা, এতে যে 


IRR 


ভস্ম হরে বাবে, তারা ক আর সংখ্যা আছে। 
(দীর্ঘ নিশ্বাস) এখন আর আক্ষেপ করা বৃথা! 
এ জলস্রোতঃ যখন পর্বত থেকে বোরয়েছে, 
তখন এর গাঁত রোধ করা কার সাধ্য? 
নেপথ্যাভমনখে) এ fe? weg. 
তোমার দল যে এখনও এখানে রয়েছে? 
নাশ এই আমরা চললেম আর. 
| 
মন্ত্রী। কি সৰ্ব্বনাশ! তোমার কি Teu 
মাত্র ভয় নাই? এ কঃ এ সব ময়দার গাড়ী 
এখনও পড়ে রয়েছে? 
নেপথ্যে। মহাশয়, গরু পাওয়া ভার। 
mi (কর্ণ দিয়া) Sits বললে? 
গরু পাওয়া ভার! ক সৰ্ব্বনাশ! তোমরা তবে 
কি কত্যে আছ? 
নেপথ্যে। উঠ হে, উঠ, শীঘ্র করে গাড়ী 
গুলন ACS ফেল। 
di আজ্ঞা, এই হলো আর কি? 
Qi ও হে বাদ্যকরেরা, তোমরা WS 
লাগলে না কি? বাজাও! বাজাও! 
du মহাশয়, আশীর্বাদ করন, এই 
আমরা চললেম। বাজাও হে, বাজাও | 
Qi রেণবাদ্য) মহারাজের জয় হউক! 
মন্তী। (স্বগত) দৌখগে, আর কোন্‌ দল 
কোথায় fe কচ্যে? আঃ, এ সব ক একজন 
হতে হয়ে উঠে? ভগবান্‌ সহম্রলোচন পারেন 
{ক না, সন্দেহ; আমার ত দুই চক্ষঃ বৈ নয়। 
[প্রস্থান ৷ 
িলা। মদানকে, চল, ভাই, আমরা ওই 
ময়দার গাড়ীর পেছনে পেছনে মহারাজের 
নিকট বাই। 
মদ। তুমি, সাখ, পাগল হলে না কি? চল 
বরং বাড়ী ঘাই। দেখ, বেলা প্রায় দুই প্রহরের 
আঁধক হলো। এখন, রাজহংসীরা সরোবরে 
ভেসে গা শীতল কচ্যে। তা আমাদের আর 
এখানে থাকা উীঁচত হয় না। 
{বলা । আমার fe আর, ভাই, ঘরে ফিরে 
যেতে মনঃ আছে? 
মদ। হা! হা! হা! তুম, ভাই, Fra 
আরম্ভ কল্যে নাক? হা! হা! হা! AN, কৃষ্ণ 
{বনে এ পোড়া প্রাণ আর বাঁচে না। হা! হা! 
হা! ওহে রাধে! এ যম্‌ূনা-পীলনে বসে একলা 
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কাঁদলে আর কি হবেঃ তোমার বংশীবদন যে 
এখন মধুপুরে FS সূন্দরীকে লয়ে কোল 
কচ্যেন। হা! হা! হা! 

বিলা। ছি; যাও মেনে, ভাই! ও সব 
তামাসা এখন আর ভাল লাগে না। 

মদ। এ কি? ধনদাস নাঃ 


নীচে দারদ্রবেশে ধনদাসের প্রবেশ 


ধন। (BIST অবলোকন কারয়া স্বগত) 
হে বিধাতঃ, তোমার মনে ক এই ছিল! আম 
এত কাল রাজসংসারে থেকে নানাবধ সুখ, 
ভোগ করে, অবশেষে অন্নাভাবে "RATES 
হলোঃ তা তোমারই বা দোষ কিঃ আমারই 
FONT দোষ। পাপকন্মের প্রাতফল এইরুপেই 
ত হয়ে থাকে। হায়! হায়! লোভমদে মত্ত হলে 
লোকের কি আর জ্ঞান থাকে? তা না হলে 
Tues কি সাঁতাকে ফেলে স্ববর্ণ-মূগের 
অনুসরণ কত্যেন 2২৭ 


আমার পাপপঙ্কে মালন আত্মাকে ধোত = 

(রোদন)। হায়! হায়! আমার যাঁদ এ জ্ঞান 

oe হতো, তবে ক আর আমার এ দ্দশা 
i 


এখানে একট: থাক, আমি গিয়ে ওর সঙ্গে 
গোটা দুই কথা কয়ে আঁস। 


[প্রস্থান। 
ধন। CTS) ধনসপ্টয়ের নিমিত্তে লোকে 
কি না করে? কিন্তু সে ধন কারো সঙ্গে যায় 
না। হায়, এ কথাটি যে লোকে কেন না বোবে, 
এই আশ্চ্য্য। এই যে আম এত করে একগাছি 
RET গে'থোছলাম, সে গাছি এখন কোথায় 
গেলো? কে ভোগ করবে? mud 


মদনিকার প্রবেশ 
মদ। ধনদাস যে। 


A 


Abarat 


ধন। আ্যঁকেন_কে ও?  মদানকা £ 
(ars) আরো fe যন্ত্রণা বাঁক আছে? 
(প্রকাশে) দেখ, ভাই, আমি যত দূর দণ্ড পেতে 
হয়, তা পেয়োছ, তা তুমি আবার__ h 
SW! না, না, তোমার ভয় cuz! আম 
তোমার আর কোন মন্দ করবো না। তোমার 
দুঃখে আম বে [e পর্য্যন্ত দুঃখী হয়েছি, তা 
নারীর প্রাণ বটে-হাজার হউক, পরের দণ্চখ 
দেখলে আমার মনে বেদনা হয়। তা, ভাই, যা 
হবার হয়েছে, এখন এই নাও, আমি তোমাকে 
এই Gerais দিলেম। 

ধন। (সেচাঁকতে) আঃ, এ wena, ভাই, 
তুমি কোথা পেলে? 

মদ। কেন? তুমিই যে আমাকে দিয়েছিলে ! 
এখন ভুলে গেলে না কি? উদয়পুরের মদন- 
মোহনকে তোমার মনে পড়ে হি? HAS হাস্য!) 
ধন। আ্যাঁকাকে বললে, ভাই? 

মদ। মদনমোহনকে_যে তোমাকে xm 
কাকে দেখাতে চেয়েছিল। আজ তা হলো ত? 
এই HASTE সেই মদানকা! j 
ধন। তুমি fe তবে উদয়প্রে িয়োছিলে ? 
মদ। আর কেমন করে বলবো? আমি 
তকে AS 
ভেবোছিলে, যে তোমার চেয়ে ধু র নাহ, 
কিন্তু এখন টের পেলে ত, যে সকলেরই উপর 
উপর আছে? ভেবে দেখ দেখি, ভাই, তুমি কত 
বড় দুষ্ট ছিলে! সে যা হউক, ঢের হয়েছে! 
এখন যাঁদ তোমার সে দষ্ট বুদ্ধি গিয়ে থাকে, 
তবে আমার সঙ্গে এসো। দেখি, আম যাকে 
pel Oi নারি 
ধন। তোমার কথা শুনে SIR, 
অবাক্‌ হয়োচ! তুমিই তবে সেই মদনমোহন i 
fe আশ্চথ্য!_ আম fe কিছুমাত্র চিনতে 
পার নাই? 
মদ। এসো, তুমি আমার সঙ্গে এসো। 
দেখ, িলাসবতী উপরে দাঁড়িয়ে রয়েছে। ওর 
কাছে, ভাই, আর 1পরাীতের কথার নামও করো 
Tl আর দেখ, এ জন্মে কাকেও মেয়েমানন্য 


২৭ রামারণের সীতাহরণ-কাহনীর উল্লেখ। 


কৃষ্ককুমারী নাটক 
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বলে অবহেলা করো না। তার ফল ত দেখলে? | 


{ক বল? হা! হা! হা! বলাসবতীর প্রতি) 

এসো, সাঁখ, তুমি একবার নেবে এসো। আমার 

ভার খিদে পেয়েছে । চল হে, ধনদাস, Dei! 
_ [ সকলের প্রস্থান। 


ইতি gaa 


ATT 
প্রথম TSS 
রাজা ভীমাঁসংহ এবং মন্ত্রীর প্রবেশ 


রাজা । fe সব্বনাশ! তার পর 
seri আজ্ঞা, রাজা মানাসংহ আস স্পর্শ 


ACE ভস্মসাৎ করে মহারাজের রাজ্য ছারখার 
করবেন। রাজা জগতীসংহেরও এইরূপ পণ। 
রাজা। (ক্ষোভ ও বিরান্তির সাঁহত) বটে? 
এ কাঁলকালে লোকে একেই কি বারত্ব বলে 
থাকে? লেলাটে করপ্রহার করিয়া) হায়! হায়! 
মৃতদেহে কে না WH প্রহার কত্যে পারে? 
আমার ate এমন অবস্থা না হতো, তা হলে 
{ক আর এরা এত দর্প কত্যে পারতেন? দেখ, 
আমার ধনাগার অর্থশন্য; সৈন্য বীরশুন্য, 
সুতরাং আমি আভমন্র মতন এ সপ্ত রথীর 
মধ্যে যেন নিরস্ত্র হয়ে রয়োছ; তা আমার 
সৰ্ব্বনাশ করা foe, 'বাঁচত্র কথা নয়।_হে 
িধাতঃ, এ অপমান আমাকে আর কত [দন 
সহ্য কত্যে হবে? শমন আমাকে কত 'দনে 
গ্রাস করবেন? 

মন্ত্রী । মহারাজ, আগাঁন এত চণ্চল হলে 
রাজা! সেরোষে) বল e, সত্যদাস? এ 
সকল কথা শুনে স্থির হয়ে থাকা যায়? 
মরূদেশের আধিপাঁত কে, যে তান আমাকে 
শাসান? আর রাজা GRAS যে এখন 
আত্মীবস্মাত হলেন, এও বড় আশ্চর্য্য! 
পোঁর্ক্রমণ ৷) 

sat (Fase) হায়! হায়! এ কি রাগের 
সময়? আমাদের এখন যে অবস্থা, তাতে কি 
এ প্রবল বৈরীদলকে 


উচিত? (iste) হা বিধাতঃ, কুমারী 
কৃষ্ণাকে লয়ে যে এত বিভ্রাট ঘটবে, এ স্বপ্নেরও 
অগোচর। 
রাজা । (উপবেশন 
বসো। 
wat! যে আজ্ঞা, মহারাজ। (উপবেশন) 
রাজা। এখন এতে ি কর্তব্য, তা বল 
দেখ? আম ত কোন দিকেই এ িপদ্‌- 
সাগরের কূল দেখতে cmi না। (দীর্ঘ 
শ্বাস) ala, এ রাজাসংহাসনে Bales 
হওয়া অবাধ আম কত যে সুখভোগ Waly, 
তা ত তুমি বিলক্ষণ জান। তা বিধাতা fe 
অপরাধ দেখে আমার ate এত ater 
হলেন, বল দোখ! এমন যে মণিময় রাজকিরাট, 
এও আমার শিরে যেন অগ্নিময় হলো! হায়! 
শমন Te আমাকে বিস্মৃত হলেন! এ কৃষ্ণা 
আমার গৃহে কেন জন্মোছল? হায়! 
মন্ত্রী। নরনাথ, এ সর্ধ্যবংশীয় রাজারা 
পূর্বকালে আপন কুল মান রক্ষার্থে যা যা 
কীর্তত করে গেছেন, তা কি আপনার tres 
মনে হয় নাঃ 
রাজা। সত্যদাস, তুমি ও. সকল কথা 
আমাকে এখন আর কেন স্মরণ কাঁরয়ে দাও 2. 
আলোক থেকে অন্ধকারে এসে পড়লে, সে 
অন্ধকার যেন দ্বিগুণ বোধ হয়, ও সব পর্ব 
কথা মনে হলে ক আমার আর এক দণ্ডও 
বাঁচতে ইচ্ছা করে__ 
seal! মহারাজ-__ 
রাজা । হায়, এ শৈলরাজের বংশে আমার 
মতন কাপুরুষ আর কে কবে জন্মগ্রহণ 
করেছে? ব্যাধের ভয়ে শৃগাল গহ্বরে প্রবেশ 
করে; feng সিংহের fe সে রীতি? 
বলেন্দ্রীসংহের প্রবেশ 
এসো, ভাই, বসো। তুমি এ সকল সংবাদ 
শুনেছ ত? 
বলে। (উপবেশন কাঁরয়া) আজে, হ্যাঁ 
wala {নিকট সকলই অবগত হয়োছি। আর 
আমিও যে কয়েক জন দূত শাঠিয়োছিলাম, 
তাদের মধ্যে তিন জন ফিরে এসেছে। যবনপাঁত 
আমীর আর মহারাষ্ট্রপাত মাধ্বজী, উভয়েই 


কাঁরয়া) AOA, 


কটুন্ততে বিরন্ত করা ! রাজা মানাঁসংহের পক্ষ হয়েছেন। 
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মধুসুদন রচনাবল 


রাজা। সে কিঃ আমীর না ধনকুল- 
সিংহের দলে ছিলেন? 

SABA ধনকুলাসিংহের প্রাণ নাশ করে, এখন 
আবার রাজা মানসিংহের সহার হয়েছেন। 


রাজা। আঁ! বল কি? আহা হা! আমি | 


দেখছি, 
gem! 


বিশ্বাসঘাতকতা এ যবনকুলের 


wall আজ্ঞা, তার আর সন্দেহ নাই; | 


ভারতবর্ষে তার wis ভূর প্রমাণ পাওয়া 
যাচ্যে। 


রাজা। জয়পুর থেকে, ভাই, fe সংবাদ 
এসেছে, বল দোখ শ্দান। 


সাগরের তরঙ্গসমূহ কখনই শান্তভাবে 
থাকে না। 

রাজা। না, তা ত থাকেই না। তবে এখন 
এতে কি কর্তব্য? তুমি কি বল, বলেন্দ্? 
বলে। আজ্ঞা, আর কি বলবো? মহারাজের 
কিম্বা স্বদেশের 'হতসাধনে, যাঁদ আমার প্রাণ 
পর্য্যন্ত দিতে হয়, তাতেও আম প্রস্তুত 
WE! তবে ক না, এ বিপদ্‌ হতে নিক্কাত 
পাওয়া মননয্যের অসাধ্য । যা হোক, যে পর্য্যন্ত 


আছে, যে দেবতারা মানবজাতির দুঃখে দুঃখী 
কালির প্রতাপে অমরকুলও 


বলে। যাঁদ আপাঁন আজ্ঞা করেন, তা 
হলে, না হয় একবার দেখ, ববধাতা আমাদের 
ores কি লিখেছেন। 

তা, ভাই, আর 
কেন? বুঝেই দেখ না, যাঁদ কোন 


ব্যাস্ত Ter আমার কপালে fe লিখেছেন, 


| 


দেখি” এই বলে কোন উচ্চ পৰ্ব্বত থেকে লাফ 
দেয়; কিম্বা জবলন্ত অনলে প্রবেশ করে, তা 
হলে বিধাতা যে তার কপালে কি লিখেছেন, 
তা OVENS প্রকাশ পায়। 

বলে। আজ্ঞা, তা যথার্থ বটে। তব 
Tat! বেলেন্দ্রের প্রতি) আপনি একবার 
এই পন্রখানি পড়ে দেখুন দেখি। (পেব্রপ্রদান।) 
রাজা। ও কি পত্র, ala? 

wall মহারাজ, এ পত্রখান আম গত 
রাত্রে পাই। কিন্তু এ যে কে কোথ্‌থেকে 
[িখেছে, আর কে দরে গেছে, তার আগি 
কোন সন্ধানই পাচ্চ না। 

বলে। কি সব্বনাশ! রাম, রাম, রাম, 
রাম!-এমন কথা কি মুখে আনতে আছে! 
রাজা। কেন, ভাই, aero কি, বল 
দেখ, শান? 

বলে। আজ্ঞা, এ কথা আমি মুখে উচ্চারণ 
কত্যে পারি না, যাঁদ আপনার ইচ্ছা হয়, পড়ে 
দেখন। এ কথা আপনার কর্ণগোচর করা 
আমার সাধ্য নয়। (রাজাকে পন্র-প্রদান ৷) 
Tat! কথাটা অত্যন্ত ভয়ানক / 
কিন্তু 
বলে। রাম! রাম! আর ও কথায় প্রয়োজন 
কি? রাম, রাম! এও ক কথা! ছি, ছি, ছি! 
মন্ত্রী। জেনাল্তকে) তা. 

এ উপায় ভিন আর যাঁদ অন্য কোন উপায় 
থাকে, তা বরং আপাঁন বিবেচনা করে 
Ue 

বলে। আমি 'বিলক্ষণ [বিবেচনা করোছ। 
মহাশয়, এ ক মনুষ্যের কর্ম্ম ? 

all আজ্ঞা, কুল মান রক্ষা করা মানব- 
জাতর প্রধান কর্ম্ম। বিশেষতঃ ক্ষত্রকুলের যে 
কি রীতি, তা ত আপাঁন জানেন। 

রাজা। ক্ষণেক নিস্তব্ধ থাকিয়া দীর্ঘ 
নিশ্বাস ত্যাগপৃব্কক) sfa 
মন্ত্রী । মহারাজ! 

রাজা। এ পন্রখানি তোমাকে কে লিখেছে 


রাজা। দেখ, sia, এ firas অতি 
কটন গুষধের ব্যবস্থা দেয় বটে, কিন্তু এ 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


৩৪১ 


mas, রোগ নিরাকরণ কত্যে aig! | কি না, এটা একবার চুকে গেলে আর ততো 


দের্ধান*্বাস এবং নীরবে অবস্থান D 
wall আজ্ঞা, হাঁ! আর বোধ হয়, এ 
রোগের এই ভিন্ন আর কোন OSA নাই। 
রাজা । বলেন্দ্র_ 

বলে। আজ্ঞা 

রাজা । দৌর্ঘানশ্বাস) ভাই, কি হবে? 
বলে। আজ্ঞা, এ পন্রখানি আমাকে দেন, 
আম feos ফোল। এ যে শন্রর লিপ, 
তার কোন সন্দেহ নাই। Te সব্বনাশ! 
রাজা । তুমি কি বল, সত্যদাস ? 

মন্রী। মহারাজ, বিপদ্‌্কাল উপস্থিত 
হলে, লোকে রক্ষা হেতু আপন বন্দ বিদীর্ণ 
করেও দেবপ্‌জায় রন্তদান করে থাকে। 
রাজা। সত্যদাস, তা যথার্থ বটে। কিন্তু 
ame বিদীর্ণ করে ae দেওয়াতে আর এ 
কদ্মেতে অনেক MAT, | 

Tat! আজ্ঞা তা বটে। সে যাতনা অপেক্ষা 
এ যাতনা আঁধকতর, কিন্তু বিবেচনা করে 
দেখুন, এ সময়ে সৰ্ব্বনাশ হবার সম্ভাবনা; 
তা সর্বনাশ অপেক্ষা 

রাজা । সত্যদাস, এ কথাটা মনে হলে 
সব্ব্শরীর লোমাণ্ডিত হয়, আর bec 
যেন অন্ধকার দৌখ। আঃ, কি হলো! হা 
পরমেশ্বর !_না, না, না এও কি হয়ঃ 
মন্মী। মহারাজ, মনে করে দেখন। কত 
শত রাজসতা এই বংশের মানরক্ষার্থে আঁগ্ন- 
কুণ্ডে প্রবেশ করে দেহ ত্যাগ করেছেন; 
দবশেষতঃ fata নরপাঁত, তান, প্রজাগণের 
পতাস্বরূপ, তা এক জনের মায়ায় ক শত 
সহস্র জনকে ধনে প্রাণে AG করা উচিত? 
রাজা। হাঁ, তা বটে। কিন্তু তা বলে আমি 
{ক এই অদ্ভূত নিষ্ঠুর ব্যাপারে সম্মত হতে 


ভাবনা নাই। কারণ, বে বিধাতা হতে শোকের 
অতএব শোক কিছ 
চিরস্থায়ী নয়। 


রাজা। (fore কাঁররা) আমার মৃত্যুই 
শ্রেয়ঃ।_না._তাতেই বা কি হবেঃ কেবল 
আত্মহত্যার পাপ গ্রহণ করা। বিশেষতঃ, 
আপন রাজ্যের ও পাঁরবারের সমূহ বিপদ্‌ 
জেনে মরাও MTA! না, না, কৃষ্ণা 
থাকতে এ 'ববাদ যে মেটে, এমন ত কোন 
মতেই বোধ হয় না। আর এ বিবাদ ভঞ্জন না 
হলেও weary! উঃ_না, না, গোত্রোথান) 
তা বলে কি আম এ কর্মে সম্মত হতে 
পাঁর? সত্যদাস, এমন কর্ম্ম চণ্ডালেও কত্যে 
পারে AT আর চণ্ডাল ত TAT, এমন FI 
apr পক্ষীরাও কত্যে বিমুখ হয়। দেখ, যে 
সকল জল্তুরা মাংসাশী, তারাও আবার আপন 
শাবকগণকে প্রাণপণ ACK প্রাতপালন করে। 
মন্ত্রী। আজ্ঞা, মহারাজ, এ তকাবতর্কের 
Tau নয়। আপাঁন fe বলেন, বীরবর? 
বলে। আমি এতে আর ক বলবো? 
রাজা। aera, আম কি, ভাই, ইচ্ছা 
করে আমার স্নেহপুস্তীলকা কৃষ্ণার প্রাণনাশ 
কত্যে সম্মত হতে পারি? যে এ পত্র লিখেছে, 
বোধ হয়, অপত্যস্নেহ যে কার নাম, সে তা 
কখনই জানে না। ভাই, এ কথাটা মনে হলে 
প্রাণ যে কেমন করে উঠে, তার আর i 
বলবো? উঃ__বেক্ষঃস্থলে হস্তগ্রদান) হে 
{বধাতঃ, আমার অদৃষ্টে কি এই িলখোঁছলে £ 
আহা! এমন সরলা বালা!__ আমার প্রাণপ্রাতমা 
নিরপরাধে_আহা! ও মা কৃষ্ণা_আঃ_ 
মেচ্ছাপ্রাপ্ত।) 


পার? আর রাজমাহধী এ কথা শুনলেই বা 
{ক বলবেন? আমাদের AARC জন্ম; 
[তরাং আমরা অনেক সহ্য কত্যে পারি; 
নি : 

seat! আজ্ঞা, তিন এ কথা কেমন করে 
টের পাবেন? 

রাজা। সত্যদাস, এ কথা de গোপনে 
থাকবে? 

seat) আজ্ঞা, তা না থাকতে পারে। তবে 


seal! fe সর্বনাশ! fe সৰ্ব্বনাশ! 
বলে। হায়, এ fe হলো? ক হবে? 
এখানে কে আছে রে? 


gol fe সর্বনাশ! এ কঃ মহারাজ! 
_এ কিঃ 

aati বীরবর, এ দেখাছ, Temp ROT 
উপাস্থত। তা আসুন, আমরা মহারাজকে 
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TAM রচনাবল 


এখান থেকে নিয়ে যাই। রামপ্রসাদ, তুই «hg 
গিয়ে রাজবৈদ্যকে ডেকে আনগে যা৷ 
ভৃত্য। যে আজ্ঞা। 
[প্রস্থান। 
Tali আপনি মহারাজকে ধরুন। 
[রাজাকে লইয়া উভয়ের প্রস্থান। 


উদয়পুর, একালিখ্গের মান্দর-সম্মুখে 
ভূত্যের প্রবেশ 


SS! CUTS) উঃ, fe অন্ধকার! আকাশে | রাজকুমার বলেন্দ্রও, দেখি, অত্যন্ত কাতর। 


একটিও তারা দেখা যায় 
লোকন করিয়া) কি 


Bert, না বাঁরভদ্র? 
তা না হলে এমন দীর্ঘ 
কার আর কার আছে! উঃ। ও বাবা! এই 


TEI চুপ কর হে। এত চেচিয়ে কথা 
কইও না। 

Bal কেন? কেন? কি হয়েছে? 

রক্ষ। মহারাজ, বোধ হয়, অত্যন্ত সঙ্কটে 
পড়েছেন; বাঁচেন কি না, অন্দেহা। 

Webb বল কি, রঘ্যবরাসংহ? 

রক্ষ। মহারাজ থেকে থেকে কেবল WQET 
যাচোন। -ভগবান্‌ শন্ভুদাস আর তাঁর প্রধান 
প্রধান চেলারা অনেক Saye দিচোন, কিন্তু 
কিছুতেই কিছ হয়ে উঠচে না। আহার, মহা- 
রাজের দুঃখ দেখলে বুক ফেটে যায়। আর 


দেখ, ভাই, বড় ঘরে ভেয়ে ভেয়ে এমন প্রণর 
আম কোথাও দেখি নাই। দুই জনে যেন এক 
প্রাণ। 

QI! তার সন্দেহ কি? 

রক্ষ। তুমি ত, ভাই, aam মহা 
কাছে থাক। তা মহারাজের এমন হবার কার! 
কিছ; বুঝতে পার? a 

wel কৈ, না! কেন? তুমিও ত, ভাই, 
রাজকুমারের ওখানে থাক। তা তুমি কি কিছ; 
জান নাঃ 

T! কে জানে, ভাই, fags ত বুঝতে 


| পার না! অবে অনুমানে বোধ হয়, রাজকুমার 


Fer বিবাহ বিষয়ই এ বিপদের মূল কারণ; 
দেখ, এ কয়েক দিন সেনানী মহাশয়ের আর 
মন্ত্রী মহাশয়ের মুখে সব্বদা তাঁরই নাম 
শুনতে পাই। 

ভৃত্য। বটে? আমিও, ভাই, মহারাজের 
মুখে তাই শুনি 


বলেন্দ্রুসংহের প্রবেশ 


বলে। স্বেগত) কি সৰ্ব্বনাশ; এ কি 
কনার vu; Ret সকুমার FICS দন 
করে ফেলে বটে? তা সে পশু বৈ ত নয় 
পপ লাবণ্য গণেবিষয়ে তার চক্ষনঃ অন্ধ। কিন্তু 
না, না, এ আমার কর্ম্ম নয়। আমার এখান এ 
স্থান হতে প্রচ্থান করাই কর্ভব্য। প্রেকাশে) 
রঘুবরাসংহ 2 

রক্ষ। কি আজ্ঞা, বীরপাতি! 

বলে। শীঘ্র আমার ঘোড়া আনতে বলো। 
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রক্ষ। যে আজ্ঞা! ভেত্যের প্রাত) ওহে, 
বড় অন্ধকারটা হয়েছে; এসো না, ভাই, আমরা 


দূজনেই Te! 
yal আচ্ছা, চল। 
[উভয়ের প্রস্থান। 
"eid প্রবেশ 
মন্ত্রী। (হস্ত ধরিয়া) রাজকুমার, রক্ষা 


করুন, আর [e বলবো? আপানি এত বিরন্ত 
হলে সৰ্ব্বনাশ হয়! আসন, মহারাজ 
আপনাকে আবার ডাকছেন। 

বলে। (হস্ত ছাড়াইয়া) তুমি বল ক, 
sie? আমি কি চণ্ডাল? না পাষণ্ড? এ কি 
আমার কর্ম? এ কলঙ্কসাগরে মহারাজ 
আমাকে কেন মগ্ন কত্যে চান? আ্যাঁঃ আমি 
{ক বলে মনকে প্রবোধ দেবো, বল দেখি? কৃষ্ণা 
আমার প্রাণপ্যত্তীলকা। আম কেমন করে 
দনরপরাধে তার প্রাণ বিনষ্ট কার?_ এ্রীহক 
সুখের জন্যে লোক পরকাল নষ্ট করে; কেন না 
পরকালে যে কি ঘটবে, তার নিশ্চয় নাই। 
‘কিন্তু তুমি বল দেখ, পাপ কর্মের প্রতিফল 
{ক ইহ কালেও ভোগ কত্যে হয় APN, 
তুমি এ ঘূণাস্পদ কর্ম কত্যে আমাকে আর 
অনুরোধ করো না। 

wall (হস্ত ধারয়া) রাজকুমার, আপনি 
মান্দরের ভিতরে আস ন ৷ এ সব কথার যোগ্য 


স্থল এ নয়। 
[উভয়ের প্রস্থান। 
চারি জন সন্যাসীর প্রবেশ 


সকলে। (মন্দিরের সম্মুখে প্রণাম করিয়া) 
বোম্‌ ভোলানাথ! (সকলের উপবেশন এবং 
{শবদ্তব TOO) বোম্‌ মহাদেব! 

প্রথম। গোঁসাই জি, আপান যে বলাছলেন, 
অদ্য রাত্রে মহারাজের কোন বিপদ্‌ হবে, এর 
কারণ কি? আর আপনিই বা তা ক প্রকারে 
জানতে পারলেন? 

faol বাপ, তোমরা আমার চেলা। 
অতএব তোমাদের নিকট আমার কোন 1বষয় 
গোপন রাখা আঁত অকর্ত্তব্য। অদ্য সায়ংকালীন 


ধ্যানে দেখলেম, যেন দেবদেবের চক্ষে জলধারা 
পড়ছে! Teles পরে রাজভবনের ate দৃষ্টি 
নিক্ষেপ করাতে বোধ হলো, যেন সে স্থল 
হতে একটা রন্তস্রোতঃ নির্গত হচ্যে। wees 
প্রচণ্ড অগ্নিতে লক্ষীদেবী দগ্ধ হচ্যেন, আর 
সকল দেবগণ হাহাকার কচ্যেন। এ সকলের 
পরেই এই ঘোরতর অন্ধকার আর মেঘগজ্জন 
আরম্ভ হলো । বাপ, এ সকল কুলক্ষণ। এতে 
যেন কোন বিশেষ বিপদ্‌ উপস্থিত হবে তার 
সন্দেহ নাই। 

প্রথম। তা আপাঁন কেন মহারাজকে এ 
বিষয় জ্ঞাত করান না। 

Tena! বাপ, বিধাতার যা নিবন্ধ, 
তা অবশ্যই ঘটবে; অতএব মহারাজকে 
এ বিষয় জ্ঞাত করালে কেবল তাঁকে 
উদ্বিগ্ন করা হবে। আর কোন উপকার 
| 

তৃতীয়। এই ত এক যুদ্ধ উপস্থিত, আর 
কি বপদ্‌ ঘটতে পারে? 
দ্বিতীয়। তা কেবল ভগবান্‌ একালংগই 
জানেন। আমার অনুমান হয়, যার নামত্তে এই 
যুদ্ধ উপস্থিত, তার প্রতিই কোন অনিষ্ট 
ঘটতে পারে। যা হউক, সে কথায় আর 
প্রয়োজন নাই! এক্ষণে চল, আমরা এ স্থান 
হতে প্রস্থান কাঁর। আকাশ যেরূপ মেঘাবৃত 
হয়েছে, বোধ হয়, আত ত্বরায় একটা ভয়ানক 


ঝড় x হবে। 
সকলে। AN কেদার! হর-হর-হর! 
[সকলের প্রস্থান। 
বলেন্দ্র এবং মন্ত্রীর পুনঃপ্রবেশ 
TaN রাজকুমার, _ পিতৃসত্যপালনহেতু 


RATS রাজভোগ পরিত্যাগ করে বনবাসে 
গিয়োছলেন।২' জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা 'িতৃতুল্য। তা 
মহারাজের আজ্ঞা অবহেলা করা আপনার কোন 
মতেই উাঁচত হয় WII 

বলে। আর ও সব কথায় আবশ্যক ক? 
আম যখন মহারাজের পা ছঃয়ে প্রাতজ্ঞা 


২৮ রামায়ণ-কাহনীর উল্লেখ । 


988 


ROA রচনাবলী 


করেছি, তখন কি আর তোমার মনে কোন 
সন্দেহ আছে? 
Tat! আজ্ঞা, না, তা কেমন করে 
থাকবে? 
বলে। দেখ, sie, তুমি মহারাজ্রকে KA- 
ধানে রাজপুরে আন। হায়! হায়! আমার 
WÈ এমন কেন ঘটলো? অবশ্য আমার 
ATI কোন পাপ ছিল; তা না হলে 
(নেপথ্যে)। বীরবর, আপনার ঘোড়া 
প্রদ্তুত। 
বলে। আচ্ছা। আম চললেম, মাল্ত। 
Lerma t 
swa CANS) রাজকুমার যে এ TAZ 
SAT সম্মত হবেন, এমন ত কোন সম্ভাবনাই 
ছিল না। যা হউক, এখন বহ কষ্টে সম্মত 
হলেন। আহা! রাজকুমারী কৃষ্ণার মৃত্যু ভিন 
আর কোন উপায় নাই। হায়, হায়! হে বিধাতঃ, 
বিড়ম্বনা 


এই লিখোঁছলে? বাছা, আমি কি আর তোমার 
পে DARN দেখতে পাব না? হায়, হায়! ছিঃ, 
আমি কি পাষণ্ড! uu 

মন্ত্রী । মহারাজ, এখন চলদন, MEA 
চল,ন। 


ঝড় ও আকাশে মেঘগঙ্জন 


গাজা। (আকাশের প্রাত কিং oan 


করিয়া) রজনী দেবী বক এ পামরের গাহত 
কৰ্ম্ম দেখে, এই প্রচণ্ড 


কোপ ধারণ করেছেন; 


S সেক্‌স্‌পায়র রচিত শকং ata নাটকের তৃতীয় ws 


| আর চন্দ্র ও নক্ষত্র প্রভাত মণিময় আভরণ 


পারত্যাগ করে, চামণ্ডা-রূপে গজ্জন কচ্যেন। 
উঃ! কি ভয়ানক ব্যাপার! fe কালস্বরূপ 
অন্ধকার! হে তমঃ, তুমি কি আমাকে গ্রাস 
কত্যে উদ্যত হয়েছো? উঃ! মেঘবাহন অন্ধ- 
কারকে পালঃ পুনঃ এ দশীপ্তমান্‌ কশাঘাত 
করে যেন দ্বিগুণ ক্রোধান্বিত কচ্যেন। বজ্র 
কি ভয়ঙ্কর শব্দ! এ কি প্রলরকাল! তা আমার 
TOG কেন UMIS হউক না? (CHG 
অবলোকন করিরা) হে কাল, আমাকে গ্রাস 
কর। হে বজ্র! এ পাপাত্মাকে বিনষ্ট কর। হে 

! এ পাষণ্ডকে পাঁথবীতে আর কেন 
রাখ! বিনাশ কর।-কৈ? এখনও বভ্রাঘাত 
হলো নাঃ_কৈঃ বিলম্ব কেন। হেতজ্ঞানে 
আপন মস্তকে হস্ত frat) এই নেও !_এই 
নেও! (stow নীরব) কৈ? ag ভয়ে পলায়ন 
কল্যেন নাক? (বিকট হাস্য ।)* 

Tat! (স্বগত) এ কি বিপদ্‌ উপস্থিত! 
মহারাজ যে ক্ষিগ্তপ্রায় হলেন। প্রেকাশে) 
মহারাজ, আপনি ও কি করেন? আসন, 
এক্ষণে রাজপ্‌রে যাই। 

রাজা। নো শ্দানয়া) পরমেশ্বর কি কল্যে? 
IMS হবে নাঃ কেন হবে নাঃ কেন? 
কেন?-ত্যাঁ! কি হবেঃ তবে fe হবে? 
আমার কি হবে? রোদন ।) 

Tat! স্বেগত) এ fe সব্বনাশ! এখন 
কি wis? এ'কে লয়ে যাবার উপায় কি? 

রাজা । এ কি? ও মা কৃষ্ণা! কেন, গা? 
এস, এস, একবার তোমার মস্তক চুম্বন করি! 
তোমার কি হয়েছে, মা?__আহা!_আগি যে 
তোমার দুখী পিতা, মা। যাকে তুমি এত ভাল 
বাসতে।-(রোদন) ও ক ভাই বলেন্দ্র? ও 
কিঃ-ও কি?_কি qapiy কর? এমন 
Ses —es— মেচ্ছপ্রাপ্তি।) 

Tall (স্বগত) এ কি? এ fe? এ কি 
সব্বনাশ!_কি হবেঃ এখানে যে কেউ নাই। 
ডেচৈঞ্বরে) কে আছিস্‌ রে! 


ভৃত্য ও রক্ষকের প্রবেশ 
ভৃত্য। এ কিঃ ক সর্বনাশ! 


ক, দ্বিতীয় দৃশ্যের সঙ্গে সাদৃশ্য লক্ষণীয় ৷ 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


৩৪৬ 


পরে লয়ে চল। 
[রাজাকে লইয়া প্রস্থান। 


তৃতীয় ede 
অহল্যাদেবী এবং তপাদ্বনীর প্রবেশ 


অহ। (opie অবলোকন কাঁরয়া) 
ভগবাঁতি, কৈ, আমার কৃষ্ণ ত এখানে নাই? 
তপ। বোধ কাঁর, তবে রাজনান্দনী এখনও 
সঙ্গনতশালা থেকে আসেন নাই। তা আপাঁন 
এত উতলা হলেন কেন? * 

we (amet রোদন।) 

তপ। (mes ধাঁরয়া) ছি, ছি! ও is 
মাহবি 2 স্বপ্নও কি কখন সত্য হয়ঃ তা হলে 
এ পাঁথবীতে যে কত শত দারদ রাজা হতো; 
আর কত শত রাজা দাঁরদ্র হতেন, তার সীমা 
নাই। কত লোক যে কত কি স্বদ্নে দেখে, তা 


তপ। মাহাষ, আপাঁন এত উতলা হবেন 
না। আপাঁন এমন কি অদ্ভূত স্বপ্ন দেখেছেন, 
বলুন দেখি min 

অহ । GAAS, সে স্বপ্নের কথা মনে হলে, 
আমার HAI শহরে উঠে! (রোদন |) 
তপ। কেন, বৃত্তান্তটাই কি? 

অহ। আমার বোধ হলো, যেন আম এ 
দূয়ারের কাছে দাঁড়য়ে আছ, এমন সময়ে এক 
জন Cwatt বীর পুরুষ একখান আস 
হদ্তে করে এই মন্দিরে এসে প্রবেশ 


তাকে ATS কত্যে উদ্যত হলো; আম 
ভয়ে অমান চীৎকার করে উঠলেম, আর নিদ্রা- 
ভঙ্গ হয়ে গেল। ভগবাঁত, আমার কপালে কি 
হবে, বলতে পারি না। (রোদন!) 


তপ। আপনি কি জানেন না, মহিষি, যে 
স্বপ্নে মন্দ দেখলে ভাল হয়, আর ভাল দেখলে 
মন্দ হয়? 
অহ। সে যা হোঁক, ভগবাতি, আম আজ 
রাত্রে আমার কৃষ্ণাকে কখনই এ মন্দিরে শুতে 
দেবো না। 
wal সেহাস্য বদনে) কেন মাহাঁষ, তাতে 
দোষ কি? নেপথ্যে যন্দ্রধৰান) এ শুনুন! 
aia বলোছলাম কি না, যে রাজনান্দনী 
সঞ্গীতশালায় আছেন। তা চলুন, আমরা 
সেখানেই যাই। wes, আপাঁন Fe 
সম্মুখে কোন মতেই এত উতলা হবেন না। 
মেয়োট আপনাকে এ অবস্থায় দেখলে অত্যন্ত 
{বষগ্ন হবে। তা তাকে আর কেন বৃথা মনঃ- 
পাড়া দেবেন? আর বিবেচনা করে দেখুন না 
কেন, স্বপ্ন নিদ্রাদেবীর ইন্দ্রজাল বৈ ত নয়। 
চলন, আমরা এখন যাই। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


PES বলেন্দ্রীসংহের প্রবেশ 


বলে। (স্বগত) আম যে কত শত বার 
এই মান্দরে প্রবেশ করেছি, তার সংখ্যা নাই। 
কিন্তু আজ প্রবেশ কত্যে যেন আমার পা আর 
উঠতে চায় না। তা হবেই ত। চোরের মতন 


aw কেটে গৃহস্থের ঘরে fe কীর 
পুরুষের ধৰ্ম্ম? হায়! মহারাজ আমাকে 


এ feat ঝন্ঝটে ফেললেন? এ Tarai 
কর্ম কি অন্য কারো দ্বারা হতে পারতো না? 
ইচ্ছা করে যে কৃষ্ণাকে না মেরে আপাঁনই মার! 
(দৌর্ঘানশ্বাস) কিন্তু তাতে ত কোন ফল 
দর্শবে না? (Hana নিকটবর্তী“ হইয়া) কৈ? 
কৃষ্ণা ত এখানে WZ! বোধ হয়, এখনও "LCS 
আসে নাই। তা এখন fe sia? পোঁরক্রমণ ৷) 
(নেপথ্যে গীত৷) (AS) আহা! হে বিধাতঃ, 
আম fe এমন কোকিলাকে চিরকালের জন্যে 
নীরব কত্যে এলেম? এ পাপের কি প্রায়শ্চিত্ত 
আছে? এই যে কৃষ্ণা এ দিকে আসছেন! হায়, 
হায়! হে বিধাতঃ, git কি নিমিত্ত এ রাজ- 
বংশের প্রতি এত প্রাতকূল হলে! এমন Tait 
ধদয়ে ক আবার তাকে অপহরণ করবে! হায়, 
হার, বংসে, তুমি কেন এ নিষ্ঠ্‌র বাঘের গ্রাসে 
পড়তে আসচো! (অন্তরালে অবাস্থাত।) 


৩৪৬ মধুসুদন 


রচনাবলী 


কৃষ্ণার সহিত তপস্বিনীর প্ঢনঃপ্রবেশ 

তপ। বাছা, এত রাত্রি পর্য্যন্ত কি গান 
বাদ্যেতে মত্ত থাকতে হয়? যাও, রাজমাহিবী | 
যে শয়নমন্দিরে গেলেন। তুমিও গিয়ে শয়ন 
করগে, আর বিলম্ব করো না। 

Fl ভাল, ভগবতি, মাকে আজ এত 
উতলা দেখলেম কেন, বলুন দোখ? উনি 
আমাকে আজ রাত্রে এ মান্দিরে শুতে মানা 
করাছিলেন কেন? | 
তপ। রাজনান্দান, একে ত মায়ের প্রাণ; 
তাতে আবার তুম তাঁর একটি মান্র মেয়ে! আর 
উন বিবাহের বিষয়ে যে গোলযোগ বেধে 


FHI (সহাস্য বদনে) 
যে আমাকে কেউ এ 
নে যাবে 


VA বংসে, তাও কি কখন হয়! চন্দ্রলোক 


থকে অমতে অপহরণ করা কি যার তার সাধ্য ? 
Fal (গবাক্ষ খুলিয়া) l 


) তবে মা কি ভাবেন, 
মান্দর থেকে চুরি কর্যে 
| 


FPE যে আজ্ঞা। 
তপ। তবে আমি এখন আঁসিগে। 


কৃষ্ণ স্বেগত) রাজা 


মানাসংহ 
"CA হেরেছিলেন 


আাছেন;-তা দেখ, বিধাতা, 


| শুনলে মহামহাবীর পুরুষেরও হৃৎকম্প হয়। 


উঃ, কি ভরঙকর ঝড়ই হচ্যে। আজ এ কি মহা- 
প্রলয় উপস্থিত? এ মন্দির পন্বতের ন্যায় 
অটল; প্রবল ঝড় বইলেও এতে কোন ভয় 
নাই। কিন্তু যারা কু'ড়ের মত ছোট ছোট ঘরে 
থাকে, না জানি তাদের আজ কত কণ্ট হচ্যে! 
আহা! পরমেশ্বর তাদের রক্ষা করুন। হে 
বিধাতঃ, সেই মনা, সেই uie, সেই আকার, 
কিন্তু কেউ বা wea উচ্চ সুবর্ণ অট্রালিকায় 
ইন্দতুল্য aai ভোগ কচো, আর কেউ বা 
কালাতপাত sai কিন্তু তাও বাল, 
অষ্টালিকায় বাস কল্যেই যে লোকে সখা হয়, 
এমন নয়। আমার ত wma অভাব C 
তবে কেন আম সুখী হই নাঃ মনের স: 
সুখ! দৌরঘান*বাস) ভাল, আমার মনটা আজ 
এত চণ্চল হলো কেন? পৃথিবীর কোন বদ্তুই 
ভাল লাগচে না। আমার মনঃ যেন পিঞ্জরাবদ্ধ 
পক্ষার ন্যায় ব্যাকুল হয়েছে। দেখ A 
যাঁদ একট; শয়ন করে Aa হতে পাঁর। তা 
যাই। হে মহাদেব, এ অধণন'র effe দয়া করে 
এর মনের BUTT দূর কর। প্রভু, এ দা 
তোমার নিতান্ত শরণাগত। শেয়ন।) 


বলেন্দ্রাসংহের পঢনঃপ্রবেশ 


বলে। (স্বগত) হায়! হায়! আমি এমন 
কত্যে এলেম, যে পাছে একেবারে 
রসাতলে প্রবেশ কার, এই ভয়ে পাঁথবীতে 
পাদক্ষেপণ কত্যেও আশঙ্কা হচ্যে। pit 
এমনি 2৮71৮৮15051 
আমাকে গ্রাস কত্যে আসচেন। তা হলেও 
প্রকার ভাল হয়। রজান দো, তুমিই আমার 
সাক্ষী। আমি এ কৰ্ম্ম আপন ইচ্ছায় কাচ্য না 
(কটা হইয়া) হার! হায়! আমি এ রাজ? 
কুলমূণাল থেকে এ প্রফুল্ল কনক-পদ্ম 
যথাথহ কি fen ভিন্ন কত্যে এলেম। এমন 
সং্বণমান্দরে fare দিয়ে এর জাবনরূপ ধন 
“অপহরণ করা অপেক্ষা কি আর পাপ আছে! 
Corer কাঁরয়া) তা fe কার? cary ভ্রাতার 
আজ্ঞা অবহেলা করাও মহাপাপ॥ দৌর্ঘ 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


৩৪৭ 


aor? কোন দিকেই পারিন্রাণ নাই! তা 
দেখে নি! Gu দোখয়া) হে বিধাতঃ, আম 
[ক রাহ হয়ে এমন পূর্ণ শশীকে গ্রাস কত্যে 
এলেম? আমি কি প্রলয়ের কালরূপে একে 


এ কি? (অসি বক্ষঃস্থলে গোপন ও প্রকাশে) 
কাকা, আমি আপনার পায়ে Go আপাঁন 


নই, আম চণ্ডাল, আম তোমার কাল হয়ে 


[চিরকালের 'নাঁমত্তে জলমণ্ন কত্যে এলেম? 
(নয়ন মাজ্জন) আহা মা! আমি নিষ্ঠুর 
চণ্ডাল! নিরপরাধে তোমার প্রাণ নষ্ট কত্যে 
এসোঁছ। আহা! বাছা এখন faac anote 
femp HUG বিরাম লাভ কচ্যেন; আর 
বোধ হয়, নানাবধ মনোহর ্বপ্নদ্বারা পরম 
— কচ্যেন; কিন্তু নিকটে যে পিতৃব্য- 
স্বরূপ কাল এসে উপাস্থত হয়েছে, তা ভ্রমেও 
জানেন না। হায়! হায়! যাকে এত 
প্রাণতুল্য ভালবাসি, যার মমতাগন্ণে ATT 
জনের কাঁঠন হৃদয়ে অপার স্নেহরস প্রবাহিত 
হয়েছে, তাকে কি আমার নষ্ট কত্যে হলো? 
বলেন্দ্রের অস্দ্ের TH শেষে এই STS’ হলো? 
খিক্‌! ধিক্‌! FORT কারয়া) তবে আর কেন? 
_ ওঃ! এ স্নেহানিগড় ভগ্ন করা কি মনষ্যের 
aut? দ্রৌপদীর Aad ন্যায় একে যত 
খোল, ততই বাড়ে! হে পাব, তুম AAT 


হে রজনী uda, তুমি সাক্ষী। (মারতে হস্ত 
উত্তোলন ৷) 
কৃষ্ণা। (সহসা  গান্রোথান কাঁরয়া) আ্যাঁ 


আঁকাকা! এ কি? এ কি? 
বলে। (আঁস ভূতলে নিক্ষেপ ৷) 

কৃষ্ণা। আ্যাঁকাকা! এ is? আপাঁন যে 
এমন সময়ে এখানে এসেছেন? 

বলে! না, এমন Tem নয়! কেবল 
তোমাকে একবার দেখতে এসেঁছ। তা বংসে! 
তা বংসে ! আমাকে বিদায় দেও | আম চল্যেম। 


কৃ্ণা। কাকা, আপানি একজন 
পুরুষ; তা আপনার fe এ দাসীর সঙ্গে 
aon করা উাঁচত? 

বলে। বেদনাবৃত  কাঁরয়া TA 
রোদন।) 


কৃষ্ণা। আঁদ অবলোকন কারয়া স্বগত) 


এসোৌছলাম। (রোদন 1) 

sel সে কি, কাকা? 

বলে। হা. . আমার TTT IR 
afata, git দ্বিধা হয়ে আমাকে স্থান দান 
কর! (রোদন।) 

কৃষ্ণা। (SS ধারণ) কেন, কাকা, আপান 
এত চণ্চল হলেন কেন? 

বলে। কৃষ্ণা, আমি তোমার প্রাণ নণ্ট কত্যে 
এসোছিলাম। 

কৃষ্ণা। কেন, কাকা, আপনার কাছে আম 
{ক অপরাধ করোঁছ? 

বলে। বাছা, তুমি স্বয়ং কমলা অবতীর্ণা! 
gin কি অপরাধ কাকে বলে, তা জান? 
(রোদন) মরুদেশের রাজা মানাসংহ আর 
SAAT রাজা ANÈRE, উভয়েই এই 
প্রতিজ্ঞা করেছেন, যে হয় তোমাকে Taz 
করবেন, নয় উদয়পন্রীকে Saat SUN এ 
রাজ্য লণ্ডভণ্ড করবেন। আমাদের যে এখন 


| কি অবস্থা, তা ত তুম বিলক্ষণ জান! এই 


জন্যেই 
Fel কাকা, আমার পতারও iF এই 
ইচ্ছা, GI—— 

বলে। মা, আম আর fe বলবো? তাঁর 
অনুমাত ভিন্ন আম fe এমন চণ্ডালের FT 
কত্যে প্রবৃত্ত হই? 

কৃষ্ণা । বটে? তা এর 'নামত্তে আপান এত 
কাতর হচ্যেন কেন? আপান পিতাকে এখানে 
একবার ডেকে আনুন গে। আম তাঁর পাদপদ্মে 
জন্মের মতন বিদায় হই। কাকা, আম রাজ- 
ai! রাজকুলপাঁত ভীমাঁসংহের GA! 
আপাঁন বীরকেশরী। আপনার ভাইঝি। আমি 
fa মৃত্যুকে ভয় কাঁর ? (আকাশে কোমল বাদ্য) 
ওঁ শুনুন! কাকা, একবার এ দ:রারের দিকে 


_ছক্সারাহারণ সেজে US সাঁতাহরণে রাবণকে সাহায্য করতে বাধ্য 
রাবণের আদেশ মেনে সে রামের হাতে হত হল। 


হত্যা করত। 


২ মহাভারতের দ্রৌপদীর বদ্তুহরণের উল্লেখ । 


হয়োছল। না করলে রাবণ তাকে 


৩৪৮ Te 


রচনাবলা 


চেয়ে CHT আহা! কি অপরূপ রূপ-লাবণ্য! 


Se 


উনিই পদ্মিনী WOT! উনি আমাকে এর আগে 


পিতঃ, আপনি এ সামান্য বিষয়ে এর আক্ষেপ 
করেন কেন? জীব মাত্রেই শমনের অধান। 


আর একবার দেখা দদিরেছিলেন; জননি, 
তোমার দাসী এলো বলে। দেখ, কাকা, এ 
হলো। আহা! আমার কি সৌভাগ্য! 

নেপ। পেদশব্দ।) 

বলে। এ কিঃ এ কি? 


রাজার পশ্চাৎ পণ্চাৎ দন্তরীর প্রবেশ 


রাজা। (ক্ষপ্তপ্রায় 
লোকন।) 
মন্ত্রী । (কৃষ্ণাকে দেখয়া 


তস্ততঃ 


অব- 


স্বগত) এই বে, 


, এ, হা 
কোথা গেলে!” (রোদন |) 
Fel রোজার 


শোক জ্ঞান 
করিয়া) কাকা, পিতা এমন 


কচ্যেন কেন? 


তা এতে দুঃখ কল্যে আর fe হবে? জীবন 
কখনই চিরস্থায়ী নয়। যে আজ না মরে, সে 
কাল মরবে। কুলমান রক্ষার জনো প্রাণদান 
অপেক্ষা আর কি পূণ্যকম্স আছে? (আকাশে 
কোমল বাদ্য) এ শুনুন! রাজসতশ পাদ্মিনী 
আমাকে ডাকছেন! উনি এর আগে আমাকে 
স্বপ্নে দেখা দিয়ে বলেছিলেন, যে “কুলমান 
রক্ষার জন্যে যে যুবতী আপন প্রাণ দান করে, 
সুরলোকে তার আদরের সীমা নাই।” িতঃ, 
আপান এ দাসীকে জন্মের মতন বিদায় দেন! 
এই অন্তকালে বে মারের পা দুখানি দেখতে 
পেলেম না, এই একটা বড় দুঃখ মনে রৈল! 
(রোদন 1) 

বলে। ছি, মা, ছি! তুমি ও সকল কথা 


আর মুখে এনো না! তোমার শত্রুর অল্তকাল 
উপস্থিত হউক। 


Fel কাকা, এমন জীব নাই, যে বিধাতা 
তার অদ্‌ষ্টে মরণ লেখেন নাই। কিন্তু সকলের 
ভাগ্যে মৃত্যু যশোদায়ক হয় না। অনেক 
তর্কে লোকে কেটে পাড়িয়ে ফেলে; কিন্তু 
আবার কোন কোন Wat কাণ্ঠে দেবপ্রতেমা 
নিম্মণণ হয়। কুলমান রক্ষার্থে fae পরের 
উপকারের জন্যে যে মরে, সে চিরস্মরণীয় হয়! 
বলে। তুম, মা, আর ও সব কথা কইও 
না। তুমি আমাদের জাীবনসব্বদ্ব! তোমার 
অপেক্ষা কি এ রাজপদ প্রিরতর ? 
কৃষ্ণা। কাকা, আপনি এমন কথা মুখেও 
আনবেন না। আপাঁন আমাকে বাল্যকালাবধি 
প্রাণতুল্য ভালবাসেন, তা আপান এখন আমার 
সকল অপরাধ Tea করে আমাকে বিদার 
দেন! foes, আপনি নরপাতি; বিধাতা 
আপনাকে কত শত সহস্ৰ প্রাণীর প্রতিপালন 
কত্যে এই রাজপদে fae করেছেন; তা 
আপনার তাদের সুখ দুঃখ নিস্মৃত হওয়া 
কোন মতেই উচিত হয় না। আপাঁন এ 
জন্মের মতন বিদায় দেন। আপনি 
ন রব হলেন কেন? আমি কি অপরাধ করেছি, 


Wes হর Saree কতকটা সেকস LU MUI লীয়রের অন্ডকরণে ক্পিত। সেক্লক্ষীররের 
কোয়া মৃত্যুতে ল’রযের শোকপ্রকালের সন aba সেকস 


D 


কৃষ্ণকুমারী নাটক 


৩৪৯ 


বে আপনি আর আমার সঙ্গে কথা কবেন নাঃ 
Serge, আপনার এত আদরের মেয়েকে এইবার 


Tl আর ভগবাঁত, সকলই আমার 
OTE করে! মহারাজ হঠাৎ মহা উন্মাদ হয়ে 


শেষ আশীব্বাদ করুন, যেন এ ভবযন্ব্রণা হতে 
TE হয়ে AAAS যেতে পারি। (চরণে 
পতন 1) 

রাজা। এ না মানাসংহের 
বড় epu, আমাকে APA করে? 
eer! (উঠিয়া) কেন, fees 
আপনার নিকট কি অপরাধ করোছ ? 
রাজা। কি অপরাধ ঃ_আমার নিকটে 
ছলনা? দুর ER দুর হঃ! 

watt এ কি সব্বনাশ!_ 

কৃষ্ণা। হা বিধাতঃ, আমার অদণ্টে কি এই 
fan? এ সময়ে Tenere ক বিমুখ হলেন? 
কাকা, আমি form নিকটে কি অপরাধ 
করোছ, যে উনি আমার প্রতি বিরন্ত হলেন? 
(আকাশে কোমল বাদ্য) আঃ, আম এই যাই। 
are, আপনার চরণে ধার (চরণে পতন!) 
আপাঁনই আমাকে বিদায় দেন। 

বলে। উঠ মা, ছি, মা, ছি! (mes ধাঁরয়া 
উত্তোলন) তুমি আমাদের জীবনসব্বস্বি! 
তোমাকে বিদায়_আকাশে কোমল বাদ্য।) 
কৃষ্ণা। Gata, এই আমি এলেম। (সহসা 
LTS ও শয্যোপার পতন D) 4 
সকলে! এ fe! এ কি creep কি 
সব্বনাশ! 

বলে। হে বিধাতঃ, তোমার মনে কি এই 
ছল! হে পরমেশ্বর, আমাদের Te করলে! 
বসে, তুমি কি আমাদের যথার্থই ত্যাগ 
করলে! হায়, হায়! (রোদন ।) 
তপাস্বনীর প্রবেশ 


তপ। এ fe? Games কারয়া) de 


সৰ্ব্বনাশ! এ রাজকুললক্ষ্ী এ অবস্থায় 
কেন? হায়, হায়! এ রক্রদীপ কে da 


কল্যে? হার, হায়! (রোদন) 
বলে। আর ভগবাঁতি, আমাদের কি হবে! 


দূত £_এত 


আম 


এ fae এই, আবার ও 'দিকে মহারাজের দশা a 


দেখেচেন? আহাহা! দাদা, তোমার TIT LG কি 
এই ছল! ভগবাঁত_ 

we কেন, কেন? মহারাজের কি 
হয়েছে? Cia অমন SOUS কেন? 


উঠেছেন। 
তপ। কেনঃ কারণ কিঃ 


অহল্যাদেবীর বেগে প্রবেশ 


অহ। নেপথ্য হইতে) কৈ? কৈ? আমার 
কৃষ্ণ কোথায়? (অবলোকন কাঁরয়া) এ কি? 
আমার কৃষ্ণা এমন হয়ে রয়েছে কেন? অগ্যা! 
_এ যে FEISS, এমন কে করলে? 
তপ। মাহষি, মহারাজকে আপাঁন আর 
কেন জিজ্ঞাসা কচ্যেন? ওতে কি আর উাঁন 
আছেন? 

অহ। তবে ব্যাঝ উনিই এ কর্ম্ম 
করেছেন! ও মা, আমার ক সব্বনাশ হলো! 
(FR মুখাবলোকন করিয়া রোদন) আহা! 
বাছা আমার সুবর্ণলতার ন্যায় পড়ে আছেন! 
ও মা কৃষ্ণ, আম তোমার অভাগিনী মা এসে 
ডাকাছি Al ও মা, তুমি আমাকে কি অপরাধে 
ছেড়ে চল্যে, মা? উঠ, মা, EDI ও মা, ও মা, 
তুমি কি আমার উপর রাগ করেছো 
(রোদন!) ক 
কৃষ্য। A) মা,_এসেছো?_ 
আমাকে পায়ের ধল দেও | মা,_পিতা আমার 
উপর অত্যন্ত রাগ করেছেন,_তুমি ets 
আমার সকল দোষ ক্ষমা SCO বলো। মা, 
আমি তোমার ননিকটেও অনেক বিষয়ে অপরাধী 
আছি, সে সকল ক্ষমা করে আমাকে এ জন্মের 
মতন বিদায় দেও। মা, তোমার এ দ:ঃখনী 
মেয়েকে এর পর এক এক বার মনে করো। 
(মৃত্যু--আকাশে কোমল বাদ্য।) 

অহ। ও মা, তুম কি অপরাধ করেছিলে, 
মা! রোদন) এ কিঃ আবার যে মা আমার 
চুপ করলেন? ও মা, কৃষ্ণা! ও মা! ও মা! 
ও মা! (RT!) 

তপ। এ আবার fe হলো?__রাজমাহষী 
যে হঠাৎ অজ্ঞান হলেন। মাহাষ, উঠুন, 
মাহাষ, উঠুন, হায়, হায়! একবারে ক সব 
ছারখার হলো? v 

অহ। (চেতন পাইয়া) ভগবাঁত, আম ক 
স্বপ্ন___মহারাজ, এ কর্ম কে করলে? 
ঠাকুরপো, তুমিই বল না কেন?ও fe? 


৩৫০, 


মধুসূদন রচনাবলী 


(Sem) তোমরা যে সকলেই চুপ করে 
রৈলে? , 


| দেখ নাই। 


হার, হার! আমি এমন সব্বনাশ কোথাও 
এ কি বিধাতার umm 


রাজা । আঃ! (অগ্রসর হইয়া) মাহী বে? 
(হস্ত ধরিয়া) দেখ, তুমি আমার FEF 
দেখেচো? কৈ? 


বিড়ম্বনা? হায় হায়, হার! 

বলে। মন্ত্র, আর কি? সকলই শেষ 
হলো। (রোদন) হায়! হায়! হায়! মৃত্যু কি 
আমাকে ভুলে আছেন 2 দাদা, এ দেখুন, 


অহ। মহারাজ, তুমি ও হাত দিয়ে 
আমাকে Be Al তোমার হাতে আমার 
FEA S লেগে রয়েছে। মহারাজ, আমি 
তোমার কাছে এ জন্মের মতন বিদায় 
হলেম। 

[বেগে প্রস্থান। 


মাঁহযা কোথায় গেলেন দেখুন গে। à 
[তপাঁস্বনীর প্রস্থান। 
রাজা। মাঁহাষ, কোথা যাও? কোথা যাওঃ 
UM গেলে, গেলে? তুমিও গেলে। 
রোদন) হা কৃষ্ণ ! হা কৃষ্ণ! হা কৃষ্ণা! আম 
TE মা, আম যাই। ভাই বলেন, কৃষ্ণ 
কষা! আমার কৃষ্ণা! (রোদন।) 
Tall রাজকুমার, আমি চিরকাল এই 
বংশের অধান, আমাকে কি শেষে এই দেখতে 


AUI (রোদন।) 
অন্তঃপুরে রোদনধান, তপাস্বনীর পুনঃপ্রবেশ 


তপ। হায়! হায়! 


QUE Mii 
কুমার, রাজমাঁহযাও এ 


স্ব্গারোহণ কল্যেন। 


আমাদের রাজকুললক্ষমী মহানিদ্রা় অবশ হরে 
আছেন। আর এ রাজ্যে প্রয়োজন Te? হার, 
হায়! 

রাজা। বলেন্দ্র, ভাই, কৃষ্ণা! 
আমার কৃষ্ণা। 

বলে। আহাহা! দাদা, তোমার জ্ঞান শুন্য 
হয়েছে, তুম এর কিছুই জানতে পাচ্যো না! 
হার! হায়! হায়! তা, ভাই, এ তো তোমার 
সৌভাগ্য বলতে হবে! হায়, এমন সময়ে জ্ঞান 
থাকা চেয়ে অজ্ঞান হওয়া ভাল! এ যাতনা কি 
সহ্য করা যায়! (রোদন 1) 

সত্য। রাজকুমার, আর আক্ষেপ করা 
ব্‌থা। মহারাজকে এখান থেকে লয়ে যাওয়া 
যাক। আর আসুন, এ বিষয়ে যা কর্তব্য, দেখা 
TROT! এ দিকের তো সকাল শেষ হলো! 
হায়, হার! হে বিধাতঃ, তোমার কি অদ্ভুত 
লীলা । আসন রাজকুমার, আর fqn 
প্রয়োজন কিঃ 


কৃষ্ণ! 


যবানকা পতন 


মায়া-কানন 


প্যরষ-চারত্র 
বৃদ্ধ রাজা (সন্ধ্দেশাধিপাতি)। অজয় (aR রাজকুমার, শেষ রাজা)। 1সন্ধ্রাজমন্তরী। ধূমকেতু 


গেজ্জরিদেশের রাজা)। গু্জরিরাজমল্ত্রী 


¢ । ভীমাসংহ গেুক্জররাজের CMM)! রামদাস জঅরুন্ধতীর 
শশয্য)। আত্মা মৃত শিন্ধুরাজের আত্মা)। বন্ধ 
পাণিপ্রার্থ)। AGRE QD! দৌবারিক, নাগাঁরক 


টোবচারাথ)। মদন (এ বৃদ্ধের কন্যা সমভদ্রার 


পাম্বচর, বীর পুরুষ, পণ্টালের দূত, SLSS CUT 


দূত, রক্ষক, মধুদাস, মাতাল ও. ঢল zonta | 


দ্তী-চারত্র 


ইন্দমতী গোন্ধারের পদচ্যুত 


রাজা মকরধ্জের_ কন্যা)। শাশকলা (সন্ধুরাজের বন্যা)। সুনন্দা 


(emere সখা)। কাণ্টনমালা (শোশকলার সখী)। অরুন্ধতী তেগাস্বনী)। ASAT (বচারাথাঁ 
বৃদ্ধের কুমারী কন্যা)। 


প্রথম অঙ্ক 
প্রথম TSS 
ARIRE পথ, পশ্চাতে সিন্ধ নগর, 
সম্মুখে মায়াকানন 
ইন্দমমতদ এবং "mer ও ধুপদান হস্তে 
সুনন্দার ছদ্মবেশে প্রবেশ 


geni সাথ! dp fe সেই মায়াকানন £ 
সদন হাঁ রাজকুমার! 


এ অবস্থার আমারে ওরুপ সম্বোধন করা 
আর 'ঁক সাজে? তুই কি কিছুই lay নাঃ 
সুন! (RNA) হা বিধাতা! তোর মনে 
. fe এই ছিল? সখ! পোষা পাখী একবার যা 
শিখেছে, সে কি আর সহজে তা ভুলতে 
পারে? কখনো না কখনো সে কথা তার SR 
Sa অবশ্যই বৌরয়ে পড়ে। তা সাথ! এ 
{বজন দেশে এমন কে আছে যে, আমাদের এ 
কথা শুনলে অনিষ্ট ঘটবার সম্ভাবনা ? 


Senet সুনন্দা! এখানে কেউ থাক্‌ আর 


না থাক্‌, প্রতিধৰন ত আছে; আর আমাদের 
এখন এমান অবস্থা যে, প্রাতিধবীনর কাণেও 
ও কথা তোলা অননীচত। তা দৌখস্‌, তুই যেন 


| সতত সতর্ক থাকিস্‌। এখন বল্‌ দোখ,_এ 


{ক সেই মায়াকাননঃ তা ওখানে গেলে 
আমাদের fe ফল লাভ হবেঃ_আর তুই ও 
সম্বন্ধে fe কি শ্শীনাছস্‌ ? 

AA সখ! ভগবতী অরুন্ধতী দেবী 
আমারে বারংবার বলেছেন যে, “এ মায়াকাননে 
এক পাষাণময়ী CATT TSS আছে।_যে লগ্নে 
{দনমাণ কন্যারাঁশর AALS প্রবেশ করেন, 
সেই সুলগ্নে যাঁদ কোনো পাঁবন্রস্বভাবা কুমারী, 
fe aida UA যুবা এ দেবীর CU 
পঢপাঞ্জাল দিয়ে পূজা করে, তবে কুমারী 
হইলে স্বীয় ভবিষ্যৎ বরকে আর AA 
হইলে আপন ভাবী পডত্নীকে সম্মুখে দেখতে 
পায়।"_আর আজ প্রাতঃকালে তপাঁস্বনী 
সেই শুভ লগ্ন।”_তা আমার এই বাসনা যে, 
ওঁ সনসময়ে তুম দেবীকে প্‌ত্পাঞ্জাল দিয়ে 
পুজা কর, দোখ আমাদের ভাগ্যে ক আছে! 
ইন্দু। সাঁখ! এ কথাতে ক কখনো 
বিশ্বাস হয়? 

Hogi বল [ক সাখ£ তবে অরুন্ধতী দেবী 
{ক িথ্যাবাঁদনশ 2 না দৈব ব্যাপারে অনাভজ্ঞা ? 
Eeni তা নয় সাখ!_তবে ক, সে সব 
কথা শুনলে আমার মনে ভয় EH! ভাঁবয্যতের 
অন্ধকারময় গর্ভে যে কি আছে, তার অনু- 
সন্ধান করা Uae Fal বিধাতা যখন 
ভাঁবষ্যংকে গঢ় আবরণ দিয়ে আমাদের দাঁষ্টর 
বাঁহর্ভিত করে রেখেছেন, তখন সে আবরণ 
উত্তোলন কত্তে চেষ্টা করা ক আমাদের উাঁচত? 


$63 
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Fal তা যা হোক্‌ সখি, তুমি এখন 
চলো। 

Weng সখি! আমার পা যেন আর চলে 
না। এই দেখ, আমার সব্বশরীর থর্‌ থর্‌ 
করে কাঁপছে। তুই কেন আমারে এ বিপদে 
ফেলতে এনিছিস্‌ ? 

AAL সখ! আমি কি তোমার শব? 
তুমি এই জেনো বে, তোমার সঙ্গে যাঁর বিবাহ 
হবে, অবশ্যই আজ তুমি তাঁকে দেখতে পাবে। 
তুম রাজনান্দনী, তোমার $e এত হানসাহস 
হওয়া সাজে? 

ইন্দন। সাঁখ! Te বাল? আমার বিবাহ? 


আমার বরঃ-বম।_দৌর্ঘানশ্বাস পাঁরত্যাগ | 


কাঁররা) যেমন যদুপাঁত বাসুদেব siue 
দেবীকে হরণ করোছলেন, তেমান মৃত্যুপাত 
কৃতান্ত যাঁদ এ দাসীরে শীঘ্র «ag হরণ 
করেন, তবেই আমি বাঁচি! (েজলনয়নে) এ 
জীবনে বক আমার আর সুখ ভোগের বাঞ্ছা 


আছে?_তাও কি তুমি মনে কর সখ? 
(দীর্ঘান*্বাস।) 


AAL সেজলনয়নে) সাঁখ! কেন তুমি 
আমার হৃদয়ে পুনঃ পুনঃ যাতনা দেও! বার 


বার তুমি আর ও সকল কথা বলো না। বিধাতা 
কি তোমারে চিরদিন এই অবস্থায় রাখবেন? 
TST এখন চলো, এই সেই কাননের vnnd 


সখি! এ দেখ, কি অপ্চ্ব aie) আর 
এটি ক মনোরম কানন! এ যে দেবস্থান, 
তার আর কোন সন্দেহ নাই। কেরযোড় করিয়া 

F র aie) দোব! আপনারা স্বর; 
_আমার এ সখী যে কে, তা আপাঁন অবশ্যই 
জানেন। আর আমরা যে, কি আভিলাষে 
আপনার শ্রীচরণ-সন্নিধানে এসেছি, তাও 
আপনার আবাদত নয়। প্রার্থনা কার, একটি 
বার ভবিষ্যতের দ্বার মুক্ত করুন| হেন্দু- 
Wis ate) দেখ সখ! ভগবতী বনদেবী 
কখনই আমাদের ats অপ্রসন্ন হবেন না। 
দেবতারা কখনই অকৃত্রিম ভান্তি অবহেলা করেন 


২ ভাগিবতপুরাণে এ কাহিনী ats হয়েছে। মধনসুদনের 
SEP aie দুষ্টব্য। 


Tl তা তুমি ভান্তিপ্ব্বক দেবীর চরণে 
পুষ্পাঞ্জলি দিয়ে পূজা কর। 

ইন্দন। সুনন্দা! তুই কেন আমারে এখানে 
নিয়ে এল 2 আম যে দাঁড়াতে পাচ্চি "L— 
আঃ !--আমার মন এমনি চণ্চল হয়ে উঠেছে যে, 
আমি এখান থেকে যেতে পাল্লেই বাঁচি।_তা 
তুই আয়, আমরা দুজনে পালাই। এই CA 
পব্বতকাননে কত যে ie জন্তু আছে, তা 
কে বলতে পারে? আমরা দুজনে সহায়হানা, 
সঙ্গে কেউ নাই,_আয় আমরা পালাই; 
আমার হৃৎকম্প হচ্চে! 
সুন। বল fe aa! এ মহাদেবীর 
সম্মুখে কি কোন হিংস্র জন্তু সাহস করে 
আসতে পারে? তা এখন তুমি এই RA লয়ে 
দেবাঁকে অঞ্জলি দিয়ে পুজা কর।-_হয় ত এর 
পর সে শুভ লগ্ন অতীত হয়ে যাবে। 
ইন্দদ। সাঁখ! আমার মন চায় না, যে, 
আমি এ বিষয়ে হাত দিই। তোকে আগি বার 
বার বলাছ, clans fea জানবার OF 
করা জ্ঞানের P| সে চেষ্টা কত্তেই নাই! 
WA! সখ! তুমি এত ভয় পাচ্ছো কেন? 
এ তো তোমার স্বভাব নয়। এই নাও, ফল 
নাও। 


AEA প্রদান 


eni সুনন্দা! citer, আমারে যেন 
কোনো «xa বিপদে ফোলস্‌ fat (দেবার 
পদে পদ্পাঞ্জাল দিয়া গলবন্তে প্রণাম কারিয়া) 
! যাঁদ জনরব সত্য হয়, তবে T 
আমার ভাবী পাঁতকে আমার দর্শনপথে 
বিবাহ না থাকে,_(আকাশে বন্ধন) সনন্দা! 
ST a de সর্বনাশ! ইস ই, 
বসুমতী যেন কেপে কেপে উঠছেন! উঃ! 
কাননের বৃক্ষশাখা-কম্পনে যেন ঝড় উপাঁস্থত 
হলো! বোধ হচ্চে, ভগবত বনদেবী আমার 
উপর প্রসন্ন নন!_সমনন্দা! তুই আমাকে ধর্‌, 
আম আর দাঁড়াতে পাঁর নি! Cusen SU 
Tees ধারণ কাঁরয়া উপবেশন) 


বীরাঙ্গনা কাব্যের দ্বারকানাথের প্রাত 


মায়া-কানন 


৩৫৩ 


এই বিজন অরণ্যে ত জনপ্রাণীরও AVA নাই! 
_(চিন্তা করিয়া) হাঁ, তাও ত বটে! আজি যে 


কাছে অপরাধিনী 


ক্ষণ এখানে থেকে দেবতাদের কোপ বৃগ্ধি করা 
উচিত নয়;_তা_ চল্‌ 
(নেপথ্যে শৃঙ্গধ্বান) ও মা! এ আবার কঃ 

সুন I-18 হাঃ হাঃ 1 তোমার বর 
আসছেন আর fa ?_ভগবতী অরুন্ধতী 
দেবী কি 'মথ্যাবাঁদনী ?- নেপথ্যে পদশব্দ) 


eni না। 


অজয়। (স্বগত) কি আশ্চৰ্য্য! বরাহটা 
দেখতে দেখতে কোথা পালালো? এই না সেই 


স্বামীকে 
aie কাঁরয়া) বা! এ যে! আমার সম্মখেই 
সেই পাষাণময়ী দেবী রয়েছেন! আর ও'র 
পদতলে one বিকীর্ণ দেখতে পাচ্চি! 
_ এই যে!_এ দিকে পল্পপাত্রে আরও অনেক 
ফুল সাজানো রয়েছে এ সব কে রাখলে? 


মধ্ুইও 


রাঁবদেব কন্যার সুবর্ণ মান্দরে প্রবেশ করবেন! 
_ সেই জন্যেই বা কোনো অজ্ঞাতভাগ্য পারণয়া 
কাশক্ষী এই দেবীর পদতলে আপনার অদক্টে 
পরীক্ষা করে গিয়েছে। ক্ষেণকাল নিস্তব্ধ 
থাকিরা) তা বেশ ত! আমিও কেন এই লগ্নে 
ভগবতীর পাদপদ্মে পূষ্পাঞ্জাল দিয়ে একবার, 
ভাগ্য পরীক্ষা করে দৌখ না। সেই-ই ভাল 
ORA গ্রহণ কাঁরয়া) হে বনদোব! হে 
করুণাময়! ate আমার ভাগ্যে বিবাহ থাকে, 
Sia আমার FCA উপাঁস্থত করদন। 
আপনার প্রসাদে যাঁরে আমি এ স্থানে দেখতে 
পাবো, এ জন্মে তাঁরে ছেড়ে অপর কোন 
রমণীর পাঁণগ্রহণ কর্বো না, এই আমার 
প্রাতিজ্ঞা। 


পুপাঞ্জাল প্রদান 


xi হিন্দমতীর হস্ত ধারণ কাঁরয়া 
সকৌতুকে) সাথ! এখন আমারো বড় ভর 
হচ্চে_রোজপত্রকে নির্দেশ কারয়া) এ যে 
যুবা পরা দেখ্‌চো,_বিলক্ষণ জেনো, 
Bind তোমার স্বামী। এখন দেখলে ত বন- 
দেবীর fe অপূর্ব মাহমা! 

ইন্দু! (কপট ক্রোধে) সংনন্দা! তুই চুপ 
কর্‌। তোর ক একটুও লজ্জা am 
মূগয়াবেশী যে কে, তা ত আমরা জান না। 
_দেখ্‌, ও'র হাতে অস্ত আছে। হয় ত 
আমাদের দুজনকেই উীনবনাশ FOS পারেন। 
সুন। সেহাস্যে) সাঁখ! আমার আর সে 
ভয় নাই। উীনই এই সন্ধ্রদেশের যুবরাজ । 
আম ওঁকে অনেক বার দৌখাছ। 

অজয়। (AALS উভয়কে অব- 
লোকন কাঁরয়া Alara) এ TH? এরা কে? 
_ দেবী fe মানকী?_ আহা! কি অপরুপ 
রূপমাধ্দরী!_দেবকন্যাই বোধ হচ্চে নতুবা 
এমন TITS তমসাচ্ছন্ন বনস্থলীতে মানবকুল- 


eme হওয়া সম্ভব? ক্ষেণকাল নীরব 
থাঁকয়া) হাঁ, তাও ত হতে পারে! আমার 
পূজায় সপ্রসন্ন হয়েই GATT বনদেবী এই 


৩৫৪ 
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দুটি রমণীকে এখানে উপস্থিত করেছেন। 
এ'দোর মধ্যে একটিই আমার হৃদয়তোধিণী 


Seni গোত্রে অঙ্গীল জ্পর্শ করিয়া 


| জনান্তিকে) আবার? 


হবেন। কেরযোড়ে দেবীর প্রতি) হে বনদোবি! 


মা! তোমার র কি অচিন্ত্য মহিমা! তোমাকে শত | পরিচয় দিয়েছি, সোট অযথার্থ ভাববেন aT! 


বার প্রণাম কার! যদি আমার অনুমান অসত্য 
না হয়, তা হলে এই wb রমণীর মধ্যে যেটি 


am) এ কিঃ এমন শুভ সময়ে এ অশুভ 
লক্ষণ কেনঃ-তবে কি দেবী আমার প্রাত 
সণপ্রসন্ন নন!_আর তাই বা কেমন করে বাল! 


eI জেনান্তিকে cep) সা! আমার 
দিই ঢু হয়েছে; বল দেখি, এখন ক পরিচর 
? 


ইন্দ:। (জনান্তিকে) বল্‌, আমরা বাণক-- 
কন্যা, এই দেশেই বসাঁত। ES 
vis 


wl রাজকুমার! আমি আপনাকে যে 
লোকের মুখে এই বনদেবীর কথা শুনে আমরা 
এখানে এসেছি। 
অভয়। সুন্দরি! তুমি আমারে প্রতারণা 
কলে, কিন্তু দেবতারা প্রবণ্টক নন। তোমার 
সহচরী যে কোন মহৎকুলসম্ভবা, তাতে আর 
কিছু মাত্র সংশয় নাই। যা-ই হোক, আমি এই 
বনদেবীর সাক্ষাতে প্রাতজ্ঞা করেছি, যদি 
কখনো সিম্ধ্রাজ-সংহাসন গ্রহণ কার, আর 
কখনো পাঁরণয়ন্রতে অনুরাগী হই, তা 
হলে তোমার & Tenit সিন্ধবরাজ্যের ভাবা 
মহারাণী, আর আমার একমাত্র সহধ্দ্মি“ 
হবেন। দেবার প্রত) দোব! আপানিই এর 
সাক্ষী। হে বনস্থাল! হে সনাতন পর্্বতকুল! 
তোমরাও এর সাক্ষী। dp নারারত্বই Pc 
দেশের ভাবা পাটেশ্বরী।--(আকাশে বনু) 
এ কিঃ এ কি কুলক্ষণের প্ব্বলক্ষণ ? 
স্বেগত)_এ সকল CTT, ATTA 
ere am কি তবে যথার্থই বণিক্কন্যা? 
-আর তাই-ই বা কেমন করে বলি! 
মানসসরোবর ভিন্ন অন্যত্র fe কখনো 
কনক-পদ্ম প্রস্ফুটিত হয়ঃ পাতিতপাবনী 
ভাগীরথী হিমাদ্রর মণিময় গৃহেই জন্মগ্রহণ 
করেন। 


AA! সেহাস্য মুখে) রাজকুমার! আপনি 
ক্ষত্ৰি, আর রাজচক্রবত্ত__তা আপান একজন 
বেণের মেয়ে বিবাহ করবেন? 

অজয়। AS! তোমার ও প্রতারণায় 
আমার মন প্রতারিত হতে চায় না। শকুল্তলাকে 
TR কণ্বের আশ্রমে দেখে রাজা Wed 
হদয়ই তাঁকে তাঁর পরিচয় দিয়োছল, à যে 
খাঁষপালিত satay, উনি কখনই ব্রাহ্মণ-কন্যা 
TH আমার হৃদয়ও তেমান আমাকে এই 
কথা বলছে তোমার এ সখা বাঁণক্‌-কন্যা 
নন। 

ইন্দ;। সেুনন্দার প্রতি) সখি! মানব-হদয়ে 
কখনো কি ales জন্মে না? 


cie eru oe ero e eyes fe 


জং 
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wei (AST প্রতি) সাঁখ! সে কিছ 
অসম্ভব qu! কিন্তু 

নেপথ্যে Sa) ওরে! রাজকুমার 
কোথায় ঃ__রাজকুমার কোথায় ?_ দেখ, তাঁর 
অশ্বকে একটা ব্যাঘ্রে আক্রমণ করেছে। 

অজর। ব্যেস্ত হইয়া) তবে আমি এখন 
বিদায় হই। পরমেশ্বর আর এ বনদেবীর 
সমীপে প্রার্থনা এই যেআত শীঘ্র যেন 
তোমাদের পনদর্শন-সুখ লাভ কাঁর। 

(নেপথ্যে) ওরে! আবার শৃজ্গধবীন কর্‌। 
রাজকুমার না হলে এই ভীষণ ব্যাপ্রকে আর 
কে নিরস্ত কত্তে পারে 

অজয়। (দেবীকে প্রণাম কাঁরয়া সংনন্দার 
প্রাত) স্ন্দর! যেমন পদ্মে সংগন্ধ চির- 
{বরাজিত, তেমান তোমার এ 
সখী আমার এই হৃদয়ে চিরকালের নিমিত্ত 
প্রাতাষ্ঠত রইলেন।-তা আমাকে এখন বিদায় 
পতাকা প্রাতকূল 


aA সাথ! তোমার মুখে মে আর কথা 
সরে না! আর আঁখি wu জলে পাঁরপর্ণ 
দেখতে পাচ্চি। এ কিঃ_এ Te PAT অব- 
লচ্বন FATT সময়ে ক্রন্দন অমঙ্গলের 


যে ae এ রাজকুমারের অশ্বকে আক্রমণ 
করেছে, সে হয়ত এখানেও আসতে পারে। তা 
হলে কে আমাদের রক্ষা করবে? 

সুন। দেখ সাথ, অরুন্ধতী দেবী দৈব-; 
য়ে কি সুপাণ্ডতা! | 
ema ae ত! কি আনত! এখন দোখ, | 
গর্ভে কি আছে। তা দেখ, | 


ও aeu আবার ফিরে এলে কে জানে, তুই | 
ক না বলে ফৌলস্‌।_তা আয়, আমরা এখন | 


যাই৷ আজ যা দেখলেম, তা সত্য কি স্বপ্নমাত্র, 
এর প্রমাণ কেবল ভাবষ্যতেই BA! তা আর 
এখন। 

[উভয়ের প্রস্থান । 


দ্বিতীয় TSS 
দসন্ধুনগর; রাজপ্রাসাদ; যুবরাজের মন্দির 
বদ্ধ রাজার প্রবেশ 


রাজা । পৌরক্রমণপূর্থক স্বগত) এ যে 

কাঁলকাল তার কোনই সন্দেহ নাই। de 

আশ্চর্য্য! পাত্র হয়ে পিতার আজ্ঞা অবহেলা 

করে, এ কথা ক কেউ কোথাও শুনেছে? যা 

সমচিত নয়। প্রেকাশ্যে) দৌবারক! 
দৌবারিকের প্রবেশ 

দৌবা। মহারাজ! 

রাজা। মন্ত্রীকে আত শীঘ্ এ স্থানে 

আহ্বান FA! 

দৌবা। রাজাজ্ঞা শিরোধার্যয। 

[প্রস্থান। 
রাজা। (স্বগত) AST রঘ্5বংশাবতংস 
ভগবান Senes, িতৃ-আজ্ঞা প্রতপালনার্থে* 
রাজভোগ ও রাজাসংহাসন পাঁরত্যাগ করে, 
উদাসীনের ন্যায়* চতুদ্দশ বৎসর বনে বনে 
পাঁরভ্রমণ করেন। আর, এ দুরন্ত কাঁলযুগে 
দেখছ, পতা যাঁদ সর্্বতঃপ্রযত্নে পুত্রের 
AUP করেন, তবুও পাত্র তাঁর প্রাতকূল 
হয়। পূর্বতন 'বজ্ঞেরা যথার্থই বলেছেন যে 
“কালের গাঁত আঁত কুলা” 

মন্ত্রীর প্রবেশ 

wall মহারাজের জয় হউক! মহারাজ যে 
এ অধীনকে AS ASIA স্মরণ করেছেন, এ 
তার পরম সৌভাগ্য। feng, এ অসামায়ক 
স্মরণের কারণাঁট অনুভূত হচ্চে না। 

রাজা। Ta! এ যে কাঁলকাল, তার কোনই 
সন্দেহ নাই। 

seat! মহারাজ! এ কথা সব্বসাধারণেই 


৩উদাসীনের ন্যায়_সন্ন্যাসীর ন্যায়। 


৪ রামায়ণ-কাহনীর উল্লেখ। 
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ত জানে। AATA যে প্রথমে পূর্ব দিকে 
না, এ যে কলিকাল, তাও তেমনি লোককে বলে 
দেওয়ার অপেক্ষা রাখে না; সকলেই এ কথা 


মধুসূদন রচনাবলী 


কি বল? aia! এরুপ অপমান সহ্য করা 
অপেক্ষা পিতৃপিতামহের জলাঁপণ্ডের লোপ 
করা, আমার বিবেচনায় শ্রেয়ঃ। 


জানে; IFFY এরুপ সব্বজনবাদিত বিষয়ের 
উল্লেখ করা হচ্চে কেন, আর এখানেই বা এ 
সময়ে মহারাজের আগমন হয়েছে কেন, এ 
অধীন তাই জিজ্ঞাস: হচ্চে। 
রাজা। aa! কাল সমস্ত রাত্রি আমার 
নিদ্রা হয় নাই। 
মন্তী। এর কারণ fe? নরবর! আপনার 
র অভাব? দ্বয়ং মা কমলা রাজগৃহে 
িরবাঁসনী; এ রাজ্য, রামরাজ্যের ন্যায় 
ANAS; পত্র রূপে কার্ভকেয়, আর বীর- 
পার্থসদ্শ; কন্যা রূপে 
স্বরাঁপণা, À 


urhe বিনা, আপনি কর্ম কেন কল্পেন ?” 
অনঃমাত! পিতারে কি কখনো এ সব বিষয়ে 
পত্রের অন্যমাত নিতে হয়? ইচ্ছা করে 


সা জয়দুথ 
ণ্য এবং পরদিবস তাঁর 
* সব্ববাদৌ_ সর্বাগ্রে । 


প্রসঙ্ঞের উল্লেখ। বিশেষ করে অভিমন্য্যর 
মুত্র কথা এখানে বলা হয়েছে। 


মন্তী। কি সৰ্ব্বনাশ! মহারাজ, এরূপ 
সঙ্কল্প কি আপনার See? যে রাজাসংহ 
জয়দ্রথ TAT পাণ্ডব-রথিদলকে রণমুখে 
পরাভূত করেছিলেন, যে বীরপ্রবরকে, AFK- 
WT অনশীতমার্গ অবলম্বন করে ধনঞ্জয় 
"CU নিহত করেন, মহারাজের এ প্রস্ত 
শ্রবণ করে, সেই রাজরথণ জয়দ্রথ অবধি মহা- 
রাজের স্বগাঁয় Tener পর্য্যন্ত সমস্ত রাজার্ধর 
কন্দনধবাঁন যেন আমার কর্ণে প্রবেশ কচ্চে। 
ধম্মপিরায়ণ, তিনি যে মহারাজের সাহত এরুপ 
অবশ্যই এর কোন না কোন jeep কারণ 
আছে। সেই py কারণের অনুসন্ধান করা 
আমাদের TUA উচিত হচ্চে। রাজকুমারী 
শশিকলা তাঁর অগ্রজের সাতিশয় প্ররয়পান্নী; 
এ অধানের Ee বিবেচনায়, তানই কেবল এ 
অন্ধকার দূর কর্তে সক্ষম। অতএব গহারাজ, 
তাঁকেই স্মরণ করন । satay aaa পাঁর- 
তা; তাতে আবার কুমারী শশিকলা 
স্বয়ং সরস্বতাীরুঁপণণী। 
রাজা। মাল্ত্! তুমি উত্তম senem দিয়েছ! 
দৌবারক! 


[প্রস্থান। 

IST! এর যে কোন spy কারণ আছে, 
তার আর কোনই সন্দেহ নাই। অজয় যেন আজ 
কাল ক্ষিপ্তপ্রায় হয়ে উঠেছে। সে WATT 


HW মৃত্যুর দিন চক্রব্যহমুখে তাঁর 
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শাঁশকলা ও কাণ্চনমালার প্রবেশ 
শাঁশ। গেলবস্তে রাজাকে অভিবাদন | 
কাঁরয়া) fenes! দাসীকে কেন স্মরণ করেছেন? | 
রাজা। বংসে! চিরজীবনী Sel তোমার 
অগ্রজের এ কি অবস্থা? এর কারণ কি কিছ; 
জান? 
শশি। feros! দাদা আমাকে প্রাণাধিক 
| স্নেহ করেন, এবং আপন সংখ-দনঃখের সকল 
| কথাই অসান্দিগ্ধ চিত্তে আমাকে বলেন। তাঁর 
! asus চিত্তবকারের ATA কারণই আমি 
| অবগত oie! কিন্তু তান আমাকে সে সব 
কথা ব্যন্ত করতে নিষেধ করেছেন। 
রাজা। বসে! পিতৃ-আজ্ঞা অবজ্ঞা করায় 
মহাপাতক জন্মে। ত তোমার এই বিশ্বাস- 
ঘাতকতায় যাঁদ কোন পাপ হয়, তবে সে পাপ 
আমার আশর্্বাদে দূর হবে। অতএব, তুমি 
ধনঃশতকিন্তে সে সব কথা আমাকে বল। 
wifey | প্রায় দুই মাস গত হলো, এক দিন 
দাদা ম্‌গয়ার্থ এক বনে প্রবেশ করোছিলেন। 
একটা বরাহের অন:সরণক্রমে, ALO কানন- 
সেই স্থানে এক 
আর তাঁর পাঁঠসান্নাধ 


শঢনেছিলেন। সেই দিন সেই সময়ে, 
aer নিয়ে দেবীর পদতলে যেমন EMEA! 
ages হলো! আর দেবীর পণ্চাদ্ভাগে | 
দইটি ছদ্মবেশী স্ত্রীলোক দেখতে পেলেন। | 
à দুটির মধ্যে একটি মহৎকুলোদ্ভবা বলে 
প্রতীত হলে তান দেবীর সম্মুখে তাঁরে বরণ | 
করেছেন | আর প্রাতজ্ঞা করেছেন যে, তাঁকে বৈ 
আর কোন স্ত্রীকে এ জন্মে বিবাহ করবেন না। 
সেই অবাধ দাদার ভাবান্তর হয়েছে। 


| 


রাজা। (মস্তকে করাঘাত কাঁরয়া) ি। 
সব্বনাশ! এত দিনের পর. এ মহদ্বংশ কি: 
সত্যই eme হলো? 
sei (সন্রাসে) মহারাজ, 444 
আশঙ্কার কারণ কি? 

} রাজা। ata! তুমি কি জানো না, 


| এইরূপ এক FELIS আছে যে, এই বংশের 


s. 


| কোন রাজা বা রাজকুমার এ বনাধিষ্ঠাত্রী 


পাষাণময়ী দেবীকে পূজ্পাঞ্জল দিয়ে পুজা 
রমণীকে দেখতে পায় সত্য, কিন্তু আঁত শীঘ্রই 
তাকে সেই অভাগনীর সাহত শমনগহে 
আতিথ্য স্বীকার কর্তে হয়! আর তার সমুদয় 
বাসনা চিরাদনের জন্য শুল্ক হয়ে যায়! হায়! 
হায়! অজয় কেন এ মায়াকাননে প্রবেশ 
করেছিল! হা পাত্র! বিধাতা তোর ভাগ্যে ক 
এই িখোঁছলেন! দৌর্ধান*্বাস পাঁরত্যাগ) 
কিন্তু দেখ wie! এ রোগের যে নিতান্তই 
Sap নাই, তা নয়। এখনো যাঁদ অজয়কে এই 
অসৎ সঙ্কল্প হতে নিবৃত্ত করা যেতে পারে, 
তা হলে রক্ষা আছে। দেখ মা শাঁশকলা! 
তোমার দাদা যাতে এ বাসনা পাঁরত্যাগ করে, 
তুমি মা প্রাণপণে তারই চেষ্টা দেখ। 
নেপথ্যে Ae বিরহ-গীত 
এ মা, তোমার দাদা! আহা! কি দঃঃখের 
{বষয়! তা আমি আর মন্ত্রী গগ্তভাবে থাক, 
তুমি গিয়ে তোমার দাদার সঙ্গে সাক্ষাৎ কর। 
আর তারে এই প্রাণ-সংহারক, বংশ-নাশক 
সঙ্কল্প হতে নিবৃত্ত করবার জন্যে সাধ্যমত 
চেষ্টা কর। ভগবত বাগদেবী স্বয়ং তোমার 
রসনায় আসন পাতুন, তাঁর শ্রীচরণে এই 
প্রার্থনা | 
[এক দিক্‌ দিয়া রাজা ও মন্ত্রী, অন্য দিক্‌ দিয়া 
শাশকলা ও কাণ্চনমালার প্রস্থান। 


Tao TT অঙ্ক 
প্রথম STS 
PRO; রাজপুরী; রাজসভা 
কাতিপয় নাগাঁরকের প্রবেশ 


প্রনা। মহাশয়! এ কি সত্য কথা যে ABTT- 
aie এ নগরে দূত প্রেরণ করেছেনঃ আর এ 


| বববাহে তাঁর নাক সম্পূর্ণ সম্মাত আছে? 


দ্ব-না। আজ্ঞা হাঁ; দূত মহাশয় গত 

কল্য এখানে উপাস্থত হয়েছেন। "LONE, এ 
শববাহে পণ্টালরাজ সর্ত্বান্তঃকরণে অনুমোদন 
করেছেন। 


৩৫৮ 


মধুসুদন রচনাবলণ 


VENDI মহাশয়! আপনার সঙ্গে কি দূত 
মহাশয়ের সাক্ষাৎ হয়েছিল? 

দ্বি-না। না মহাশয়! কিন্তু আমি লোক- 
পরম্পরায় শুনেছি যে, তিনি কল্য সায়ংকালে 
এখানে এসেছেন। 

ST! আমাদের মহারাজের কি সৌভাগ্য! 
কারণ, পণ্টালপাঁতর একমাত্র কন্যা, দ্বিতীয় 
সন্তান সন্তাঁত নাই; তিনি স্বয়ংও এখন বৃদ্ধ 
হয়েছেন। এ সময়, এ সম্বন্ধ হলে, তাঁর 
স্বর্গারোহণের পর, fa 


TST CEER) বলেন কি, বলেন কি। 
কি বাধা মহাশয়? 

প্রনা। জনরবের দিগন্তব্যাপণ ধ্বনি কি 
আপনাদের কর্ণাববরে প্রবেশ করে নাই? 
ST! আপনারা কি শুনেন নাই যে, এক 
দিন দের বর্ত্তমান মহারাজ, এক বরাহের 


AT মহারাজ যেমন বনদেবীর পাদ- 
পাঠে প্যম্পাঞ্জাল প্রদান করিলেন, "ua 
সম্মখে সখাসাঙ্গনী এক 


দেখতে গেলেন। তিনি নরনারণ* 
সুন্দর, 


মহারাজ একেবারে 
SRM" এবং তদ্‌গত-হৃদয় হয়ে, দেবার 


সে এই প্রতিজ্ঞা করলেন যে, সেই' সুন্দরী 


ব্যতীত অন্য কোন স্ত্রীকে কখন oie গ্রহণ 
করবেন না। আমার ভয় হচ্ছে যে, পণ্ডালাধি- 
পতির দূতকে ভগ্নমনোরথে ফিরে যেতে 
হবে। মহারাজ এখন স্বাধীন; কর্তৃপক্ষ কেহই 
নাই; এখন তাঁর স্বেচ্ছাচারী মনকে কে ফেরাতে 
পারে? 


সকলে। হাঁ, এ হলে তো বিলক্ষণই বাধা 
বটে! তা যা হোক, মহাশয়! মায়া-কানন 
কি? 
প্র-না। আপনাদের জন্ম এই Treat; 
ধ এখানেই বাস করছেন; তা 
আপনারা মায়া-কাননের নাম শুনেন নাই? 
এ কি আশ্চর্য্য! সে যা হোক, পণ্টালাধিপতির 
প্রস্তাবে অসম্মত হওয়া নিতান্ত আশ্রেয় 
FAT! এ'রা অতাঁব প্রাচীন বংশীয় রাজা। 
EMI সেগব্বে) মহাশয়! আমাদের এ 


রাজবংশকে তবে fe হণনতর জ্ঞান করছেন? 
পঞ্ালাধিপাঁতর প্ৰব্বপুরূষ পাণ্ডবদের 


ST! যা হোক, এ সম্বন্ধ নিতান্ত 
বাঞ্ছনীয়। বিধাতা করুন, তাঁর অন[কষ্পায়, 
আমাদের রাজকুলরবি পণ্টাল-রাজকুল- 
কমালনীকে প্রফুল্ল করবন। আর আমরা যেন 
তার সসৌরভে সুখ সন্তোষ লাভ eur 
যে সরোবরে কমালনী প্রস্ফটিত হয়, 
সরোবরের শৈবালকুলও তৎসম্পে রম্য কান্তি 
ধারণ করে। 


নেপথ্যে তোপ ও যন্ত্রধবান 


È শুনুন, মহারাজ রাজসভায় আগ্রমনার্থে 
স্বমান্দর পাঁরত্যাগ কচ্ছেন। 


* নরনারী_ মানবী অর্থাৎ স্বর্গবাসী দেবনারণী নয়। 


মায়া-কানন 


৩৫৯ 


নেপথ্যে বন্দীর বন্দনা 
রাজা, Wal ও কতিপয় পাশ্বচর বীর পুরুষের 
সকল সভ্য। ডেচ্চৈঃদ্বরে) মহারাজের জয় | 


হউক! মহারাজ চিরাবজয়ী হোন! 


রাজার ম্লান-বদনে ধীরে ধীরে সিংহাসনে উপবেশন 


রাজা । সংহাসনে উপবেশন, আর রাজ- 
মুকুট শিরে ধারণ করা, সাধারণের বিবেচনায় 
পরম সৌভাগ্যের লক্ষণ; এমন কি, এই নিমিত্তে 
শত শত জনপদ যদদ্ধানলে ভূত হচ্ছে, 
শত সহস্র সুপণ্ডিত প্রবীণ ais উৎকট 
meets সাধন কচ্ছেন, wise কি, স্থল- 
{বশেষে, এই সৌভাগ্যলোভে নরাধম প্র, 
পতৃহত্যারূপ মহাপাপেও প্রবৃত্ত হছে। কিন্তু 
আমার সামান্য জ্ঞানে, এ সৌভাগ্য প্রার্থনায় 
নয়; অদ্যকার এ দিন আমার জ্ঞানে অশুভ 
দিন। কেন না, যে ইন্দতুল্য পরাক্রমশালী | 
রাজেন্দ্র এক দন স্বকীয় তেজঃগপ্রভাবে এই 
সিংহাসন সমলঙ্কৃত করোছলেন,_যে উন্নত 
শরোদেশে এক দিন এই TD শোভা বিল্তার 
করোছল, সেই মহাপুরুষ আজ কোথায়? সে 
উচ্চ শির এখন কোথায়? হায়! মাদ্‌শ খদ্যোত 
আজ fe নিশানাথের উচ্চাসন আঁধকার করতে 
এসেছে! বা হোক, আমার ন্যায় সামান্য 


পদ প্রাপ্ত হন, 
পড়েন। তা দেখুন শাণ্ডিল্য মহাশয়! এ রাজার 
রাজ্যে প্রজার যে কত মত AVANT হবে, তা 
এখন বর্ণনা করে শেষ করা যায় না। 

ferar! (জনান্তিকে) পরমেশ্বর 
করুন! মহাশয়! রক্কের বড় গণ, প্রাচীন রক্ত 
অমৃতধারাবং। অমর করে না বটে, কিন্তু 
হৃদয় মধুময় করে। 


sat! ধৰ্ম্মাবতার! গত কল্য পণ্টালাধি- 


পাঁতর দূত এ রাজধানীতে উপস্থিত 
হয়েছেন! তাঁর যথাবাধ আতিথ্য করা হয়েছে। 
এখন তিনি প্রার্থনা করেন, মহারাজ তাঁর 
বন্তব্য শ্রবণ করেন। 

রাজা। আচ্ছা, দৃতপ্রবরকে এ সভাতে 
আহবান করা হোঁক। পণ্গালপাঁতি আমাদের 
নিতান্ত আত্মীয়। 

[মন্ত্রীর প্রস্থান। 
রাজা। ধনঞ্জয়! আগামী প্রাতঃকালে, 
আমি মূগয়ার্থে বাহর্গত হব। বল দেখ, 
কোন্‌ বনে মৃগয়া ব্যাপার ALOT সম্পন্ন 
হতে পারে? এ দেশে এমন একাঁটও বন নাই, 
যা তোমার অজানিত। 
ধন। ধৰ্ম্মাবতার! এ আপনার TALI 
TH! এ দাস কল্য মহারাজকে এমন এক 
অরণ্যানীতে লয়ে যাবে, যেখানে মহারাজের ও 
বারবাহও শর ক্ষেপণে ক্লান্ত হবে, সন্দেহ 
নাই। 


দূতের সাঁহত মন্ত্রীর পনঃপ্রবেশ 


WO! মহারাজের জয় হোক্‌! এ "EE 
ব্রাহ্মণ পণ্চালরাজের প্রোরত দূত; মহারাজকে 
আশীব্বাদ করছে। 


রাজা । প্রেণামপূর্থক সাঁবনয়ে) বসতে 
আজ্ঞা হোক্‌। 
দৃত! উপবেশন করিয়া) মহারাজ! 


আমার প্রভু পণ্টালাধপাতর গন্ণকীর্তন 
অবশ্যই আপনার কর্ণ গোচর হয়েছে। 

রাজা। পণ্সালপাঁত আমাদের পরমাত্মীয়; 
তাঁর শ্যক্ুতর যশঃ-জ্যোৎস্না, ভগবান্‌ 
রোহণপাঁতির িরণজালবৎ এ ভারতরাজ্য 
সুদীপ্ত করেছে! অতএব তাঁর পারচয় আমাকে 
দেওয়া বাহনল্যমান্র। তা সে রাজচক্রব্তাঁ, কি 


| উদ্দেশে আপনাকে এ হক্ষদুদ্র নগরে প্রেরণ 


করেছেনঃ 

Wel মহারাজ! আপনি কি অবগত নন 
যে, আপনার স্বগাঁয় পিতা বৃদ্ধ মহারাজ, 
রাজকুমারী শ্রীমতী শাঁশমুখীর AS আপনার 
শুভ সম্বন্ধ সংঘটন সংকল্পে আমাদের 
মহারাজের নিকট প্রস্তাব করোছিলেনঃ এ 
প্রসঙ্গে আমাদের মহারাজ পরমাপ্যাঁয়ত হয়ে 
সর্ব্বান্তঃকরণে অনুমোদন করেছেন। সূতরাং 


৩৬০ 


মধুসূদন রচনাবলী 


এ বিষয়ের ইতিকর্তব্যতা এখন আপনাকেই 


স্থির কর্তে হবে। AS! আপনি 
দ্বিতীয় পরীক্ষিত অবতার। বিধাতা আপনার 
মঙ্গল করুন! : ; 


রাজা। স্বেগত) কি বিপদ্‌! যে প্রচণ্ড 
TIS কূলাভিমঃখে পারচালন করোছিলেম, 
সেই বাত্যা যে সহসা আরম্ভ হলো! হে 
হৃদয়! তুমি শান্ত হও d বরণ এ রসনা স্বহস্তে 
ছেদন করে, শুকরমণ্ডলীকে উপহার ua, 
তথাঁপ একে কখনই অঙ্গীকারভঙ্গজন্য 


Ol (সাবস্ময়ে) মহারাজ, এরূপ আজ্ঞা 
কেন কচ্ছেন? 
রাজা। আপনি বৃদ্ধ ও পাণ্ডত ব্যক্তি, 


রাজকার্য্য awe আভলাষ করে, তার 
রাজ্যই TAT, আর প্রজাবর্গই সন্তানসদশ 


ত হয়ে, প্রকীতপঃঞ্জের সব্বাঙ্গীণ 
"RC. কাঁর। 

দুত। মহারাজ! এ সকল তপস্বী ও 

উদ্াসীনের কথা। পূর্বের কত শত রাজা 


এই ভারতভুমিতে অবতীর্ণ হয়েছেন। কিনতু, 
তাঁদের কেহই ত মহারাজের ন্যায় এরুপে 
সাংসারিক সখভোগে বিমুখ হন নাই? 

রাজা। দূত মহাশয়! সকলের মানসিক 


অন্য অন্য রাজার্ধরা যে পথগামী হয়েছেন, 
আমি যে সেই পথেই গমন করবো, এও বড় 
TERE হচ্ছে না। 

"SS! গোত্রোথানপূব্বক কিং সরোবে) 
কেশরী পণ্টালেন্দ্রের সাহত এ জম্বন্ধ-বন্ধন 
না হয়ঃ 

মন্তী। দূত মহাশয়! আসন গ্রহণ করুন! 
এ সকল এক দিনের কথা নয়। মহারাজের 
আঁত অল্প বয়স; বাল-স্বভাব-সহজ মানসিক 


চাণ্ডল্য, এখন সম্যক্‌ বিবেচনা আয়ত্ত হয় নাই। 
আপাঁন বসুন। 
প্রনা। (দ্বিতীয়  নাগারকের প্রাত 


জনান্তিকে) কেমন মহাশয়, শুনলেন তো? 
এখন বলঃন, জনরব সত্য কি মিথ্যা? আপনি 
দেখবেন, এ বিবাহ কখনই হবে না। লাভে 
হতে কেবল মহারাজের শন্রুদলমধ্যে অতঃপর 
পণ্টালপাঁতও একজন গণ্য হবেন। সে যা 
হোক, এ বুড়ো দূত বেটার কথায় গা জ্বলে 
ওঠে। ও'র রাজা বিক্রমকেশরণী! যদি যুদ্ধ 
সংঘটন হয়, তবে তখন বিক্রমকেশরীর ^I 
দেখা যাবে। 

তৃ-না। ঈদ্‌শ সহৃদয় রাজার জন্যে কোন্‌ 
বীর ona, রণ-দেবীর সম্মুখে স্বীয় জীবন 

রুপ প্রদান কত্তে কাতর হবে? কিন্তু 
এখন টুপ করুন, “ETA, মহারাজ ?ক উত্তর দেন। 
রাজা। পঞ্সালাধরাজকে আমি 'পিতৃস্থানে 
গণনা কাঁর। সুতরাং তাঁর দহতার পাঁণিগ্রহণ 
বোধ হয়, আমার পক্ষে বিধেয় নয়। 

RO! মহারাজ! আপাঁন বিজ্ঞূড়ামাণ! 
িতৃস্থলে একজনকে গণনা কার বলে যে, তাঁর 
কন্যার পাণিগ্রহণ করা অনুচিত, এ কথা 
আপনার সমযোগ্য নয়। কেরযোড় করিয়া) 
মহারাজ! এ অধানের বাঞ্ছা এই যে, আপান 
পণ্টালপাঁতকে প্রকৃতর্পে পিতৃদ্থানে স্থাপন 
করন! শ্বশুর যে শাদ্ব্রাননসারে [orga পূজ্য, 
তা মহারাজের ত নয়। এ সম্বন্ধ 
সংঘটন হলে, উভয় রাজ্য সুখ-সন্তোবে 
পাঁরপূর্ণ হবে। আর মহারাজের শুরাজ্য 
খাণ্ডবের ন্যায় ভস্মীভূত হয়ে যাবে l” 


“ খাণ্ডব_মহাভারতের অর্জুনের বারত্বে জিন খাণ্ডব বন দাহন করেছিলেন। 


মায়া-কানন 


৩৬১ 


রাজা। ঈষৎ বিকৃত স্বরে) এ বিষয় এত 
শান্ত wg স্থির হতে পারে না। আগাঁন 
মান্রবরের সাঁহত এ সম্পর্কে পরামর্শ করুন! 
দেখুন, মান্বর! দূত মহাশয়ের আঁতথ্য- 
FAS যেন কোনরূপ ভ্যাট না হয়। 

seat) রাজ-আজ্ঞা শিরোধার্য্য a 


দৌবারকের প্রবেশ | 


দৌবা। মহারাজের জয় হৌক! মহারাজ! 
তিন জন নগরবাসী একটি saei স্ত্রীর | 
সাঁহত রাজদ্বারে উপস্থিত হয়েছে। তার মধ্যে 
যে ate সকল অপেক্ষা প্রাচীন, সে বলে” | 
মহারাজের নিকট তার fe নালিশ আছে। 
রাজা। আচ্ছা, তাদের রাজসভায় আনয়ন 
কর। 

দৌবা। যে আজ্ঞা মহারাজ! 


[প্রপ্থান। 


রাজা। মাল্রবর! এ কি ব্যাপার? Ae 
স্লোক রাজদ্বারে উপাপ্থতঃ এ ত সামান্য 


এ আমার sem সন্তাত; এই MI 


ইহার পাণিপ্রহণাথী। আমার ইচ্ছা এই যে, 


| স্বাধীন মনোবাত্ত 


Tey, 
অনতিমতে কন্যাটিকে গ্রহণ কত্তযে mu 
সচেণ্ট। জ! আমি একজন "d | 


শিশুপাল, ও 


আম মহা সঙ্কটে পড়ে ARTA এসেছি, 
মহারাজ বিচার করুন। 

রাজা। গোত্র ও অর্থ বিষয়ে এ উভয়ের 
কোনরূপ ন্যনাধক্য আছে কি নাঃ 

বৃদ্ধ। না মহারাজ! উভয়েই সংকুলোদ্ভব, 
_ উভয়েই এশ্বর্য্যশালী কিন্তু, এই মদন 
আমার পরম fenem! 

sem! সেহাস্য বদনে) আরে তুমি তো 
আর বিবাহ কত্তে যাচ্চ না! 

রাজা । দেখুন মহাশয়, আপনার senio 
যাঁদ যৌবনসীমায় পদার্পণ না কত্তেন, তা 


| হলে দেশাচারমতে আপনার যেমন ইচ্ছা, তেমন 


পাত্রে কন্যাটকে সমর্পণ করা আপনার 
সাধ্যায়ত্ত হতো; কিন্তু, এখন, এর হিতাহিত 
জন্মেছে; এ অবস্থায় এর 


বোধ হয় সঙ্গত নয়। কন্যাঁটর নাম কঃ 
বৃদ্ধ। মহারাজ! এর নাম APSE | 

রাজা। ভাল সনুভদ্রে! বল দোঁখ, এই 
উভয় যুবকের মধ্যে তুমি কাকে মনোনীত 
করেচ? 

aw! (লেজ্জাবনত মুখে অবাঁস্থাতি) 
রাজা। দেখ বাছা, আম দেশাধপাঁত; 
আমাকে লজ্জা করা তোমার Vibe নয়। 
1বশেষতঃ তোমার মনের ভাব যাঁদ ব্যস্ত না কর, 
তবে আমি কখনই যথার্থ বিচার কর্তে পার 
না। আর নিশ্চয় জেনো, এ অবস্থায় যাঁদ 
আঁবচার হয়, তাতে তোমার যত ক্ষাঁত, এই 
তোমার সংগীদের কাহারই তত ক্ষাতর 
সম্ভাবনা নাই। অতএব, বাছা, লজ্জা পাঁরত্যাগ 
করে আমার প্রশ্নের উত্তর দাও। 

সুভ। (মস্তক অবনত কাঁরয়া TAA) 
মহারাজ! মদনকে আম আপন সহোদরস্বরূপ 
জ্ঞান কাঁর। 

রাজা । কি বলে বাছা? 

নাঁসং। ব্যেগ্রে অগ্রসর হইয়া) মহারাজ! 
ইনি বল্লেন, মদনকে সহোদরস্বরুূপ জ্ঞান 


করেন। 
রাজা! (বৃদ্ধকে সম্বোধন কাঁরয়া) 


voyeur mier দপিতা। KEANE “দ্বারকানাথের Se wie পত্র বৌরাঙ্গনাকাব্য”) 


EIE 


৩৬২ 


মধুসুদন রচনাবলী 


শুনলেন তো মহাশয়! 
সহিত পারিণরপ্রার্থনী নন। | 
Wl মহারাজ! সভদ্রা ত Fè 
কিছুই বল্লেন না। অতএব এ সিদ্ধান্ত মহা- | 
রাজের সমুচিত 


আপনার কন্যা, মদনের | 


দুই প্রহর 
এক্ষণে সভাভঙ্গের SATS 
TST | আচ্ছা, 
প্রস্থান করুন। 


প্রায়। 
হোক। 
এখন সকলে স্বস্থানে 


মদ। ( eer সকলের প্রস্থান। 

সরোষে) মহাশয়! একে কি 
সংক্ষর বিচার বলে? কি অন্যায়! 
TUI কেন?-_অন্যায় কি হলো? 


| করি নাই। তুমি কি 
| TRS করে থাকো? তা ale কর, তবে, 
| এ ভদ্রলোকের কন্যাটকে তার অনিচ্ছায় 


সয়ে “ORT উপর আমার 
SÍ অনুরাগ, মহারাজ তাকে অন্যের মার 
TH কজন, এ ক সম্পূর্ণ অন্যায় অয় 


মন্ত্রী। সেহাস্য মুখে) তোমার ত [লক্ষণ 
বদ্ধ দেখাছ! তোমার যে স্তর উপর অনূরাগ 
হবে, তুমি তাকেই চাও না কি? 
মদ। বেদ্ধ নাগারকের প্রতি) 
আপনি যে চুপ করে রইলেন? 
al বাপ, আমি আর fe বলবো 


মহাশয়, 


৷ বল! মহারাজ যে বিচার কল্লেন, তা তো 
| অন্যায় বলে বোধ হচ্চে না। দেখুন মন্ত্রী 
| মহাশর, আমাদের মহারাজ কর্ণততুল্য বদান্য। 
| দশ সহস্র সুবৰ্ণ-মুদ্রা যৌতুক দেওয়া বড় 
| সামান্য কথা নয়! ঈশ্বর-প্রসাদে মহারাজের 


সৰ্বত্ৰ মত্গল হোক! 
মদ। সেক্রোধে) আপাঁন দেখাঁচি অর্থ 
পিশাচ! মনদুষ্যের হৃদয়ের efe দ.ক্‌পাতও 


| করেন না। 


মন্ত্রী। হা! হা! হা! ভাই, এ কথাটি যে 
তোমার মুখে শুনবো, একবারও এরুপ আশা 


কেন বিবাহ wet চাও? তার কি 
2A নাই? তা এখন নিজালয়ে গমন কর। 
মহারাজের যে বিচার হয়েছে, তা সকলেরই 
শিরোধার্যয। 


[কলা 
অরুন্ধতী দেবীও 


এ বিষয়ে এখন একমাত্র সংপথ 

পাচ্চি। কিন্তু, রাজনান্দিনীর অভিপ্রায় 

সে পথগামী হওয়া অশ্রেয়। অতএব, 
র নিকটে 


[মন্ত্রীর প্রস্থান 


দেখতে 


মায়া-কানন 


৩৬৩ 


দ্বিতীয় গর্ভণঙ্ক 


শাশকলা ও কাণ্নমালা আসানা 


শাশি। দাদা আজ সবে প্রথমে রাজ- 
[সিংহাসনে উপবেশন করেছেন। জান না, তাঁর 
ব্যবহারে প্রজাবর্গ সন্তুষ্ট কি অসন্তুষ্ট 
RCAC | 

qiyi সখ! তোমাকে সে চিন্তা কত্তে 
হবে না। কেন না, মহারাজের ন্যায় সুশীল, 
আর দুটি আছে? 

শাশ। তা সত্য বটে; কিন্তু সাথ! 
সম্প্রীতকার ঘটনা সকল মনে পড়লে, মন 
{নিতান্ত pea হয়। হায়! আমার দাদা কি 
আর সে দাদা আছেন! কাণ্টন! কি TTS 
ক্ষণেই যে তিনি & পাপ মায়া-কাননে প্রবেশ 
করেছিলেন, তা আর বলবার নয়! (দৌর্ঘ 
নিশ্বাস পরিত্যাগ) হে নির্দয় বিধাতঃ! তুমি 
te এত দিনের পর সত্য সত্যই এ রাজকুলের 
স্মবর্ণদপ নিব্বাণ কত্তে বাহ প্রসারণ 
কচ্চো। শুনোছি যে, পণ্চালাধিপাত দূত এ 
নগরে আগমন করেচেন। কে জানে, দাদা তার 
প্রস্তাবে {ক আঁভপ্রায় প্রকাশ করেচেন! তার 
প্রস্তাবে অসম্মত হলে'যে শেষে কি উৎপাত 
ঘটবে, তা মনে কলেও ভয় হয়। 

agi à যে মন্ত্রী মহাশয় এ দিকে 
আসচেন। CA কাছে সকল সংবাদই পাওয়া 
যাবে এখন। 

মন্ত্র প্রবেশ 

শাশি। মন্ত্রী মহাশয়! প্রণাম কাঁর। 
mati রাজনান্দান! চিরজীবনী ও চির- 


সখিনা হোন। 
'শাশ। কাণ্চনমালা! শাঁঘ্র মন্ত্রী মহাশয়কে | 
বসতে আসন দাও। 

আসন প্রদান 


মন্ত্রী মহাশয়! বসতে আজ্ঞা CRISI আর 
আঁজকার রাজসভার সম্বাদ কি বলুন দেখি। 


sat) (উপবেশন করিয়া) রাজনান্দান! 


সকাল সুসম্বাদ। মহারাজ, আজ নিজগুণে 
প্রজাবর্গ ও সভাসদ্মণ্ডলীকে প্রায় বিমোহিত 
করেছেন। এমন কি, আজ আমরা যাঁদ এই 
নগরপ্রাচীর ভগ্ন কার, তা হলেও, প্রজার 
প্রভৃভন্তিস্বরূপ এরূপ এক AAD প্রাচীর এ 
নগর বেষ্টন করেছে যে, স্বয়ং বজ্রপাঁণর 
কঠোর We তা ভেদ কত্তে Show হবে। 
শশি। সোহনাদে) এ পরম শন্ভ সম্বাদই 
বটে। ভাল, মন্ত্রী মহাশয়! পণ্চালের দূতের 
প্রস্তাবে, দাদা ক অভিপ্রায় প্রকাশ করেছেন? 
wall মধ্রসে fee নিম্বরস ঢালা 
উচিত নয়। তথাপি, সে কথা আপনার গোচর 
করা নিতান্ত আবশ্যক। সেই কারণেই, আমার 
এ সময়ে আপনার সন্দর্শনে৯ আসা । আপনার 
অগ্রজ পারণয় প্রস্তাবে কোন মতেই সম্মত 
নন। রাজনান্দীন! আশঙ্কা হচ্চে যে, ভবিষ্যতে 
এ RIA কোন না কোন অমঙ্গল সংঘটন 
হওয়ার এই AADAT l 

শাশ। সৌবিষাদে) আমিও এই ভেবে- 
ছিলেম। আম যে দাদাকে কত সেধোছ, তা 
আপনি জানেন। কিন্তু, তাঁর সে স্বপ্ন, তান 
কোন মতেই বিস্মৃত হতে পারেন না। মন্ত্রী 
মহাশয়! আপনার কি বিশ্বাস হয় যে, তান, 
À পাপ কাননে কোন নরনারীকে দেখেছেন? 
মন্ত্রী। কে জানে রাজনান্দাীন! হয় তো, 
কোন সুরকামিনী বনাবহারার্থে সে দিন এ 
উপবনে উপাঁস্থত ছিলেন! মহারাজ যে ন্রপট 
এ'কেচেন, তা দেখলে তাই প্রত্যয় হয়। 
বিধাতা তেমন রূপ কোন মানবাঁকে দেন না। 
সে যা হোক্‌, আমাদের এখন এই কর্তব্য যে, 
এ বিষয় ভালরূপে অনুসন্ধান কাঁর। ate সেই 
নিঃসন্দেহ এই নগর-নিবাসনী হবেন। 
কেন না, দুর দেশ হতে তেমন কুলবালা যে 
এ কাননে আসবেন, এ বড় সম্ভব নয়। 
অতএব, আমার ইচ্ছা এই যে, আমি আপনার 
নামে এই ঘোষণা নগরমধ্যে প্রচার কাঁর, 
আপাঁন আগামী কল্য সায়ংকালে এক ব্রত 
করবেন। সেই ব্রত উপলক্ষে, এ নগরবাঁসনী 
যত কুমারী আছেন, ব্রাহ্মণ, ক laa, 


৯সন্দর্শনে_ সাক্ষাৎ উদ্দেশে। 


৩৬৪ 


IAAI রচনাবলী 


কি বৈশ্য, কি mum, যে কোন জাতই হোন, | 
সকলকেই কল্য সায়ংকালে, সন্ধ্নদীতীরস্থ | 
বিলাসকানন নামক প্পোদ্যানে আগমন কত্তে | 
হবে। বাঁদ এ কন্যা এ নগরে থাকেন, অবশ্যই 
এ আহবানে toire রাজপ্রে আগমন FTE 
পারেন। আর, যাঁদ এ উপায়ে তাঁর সন্দর্শনের 
অপ্রাপ্ত ঘটে, তা হলে, আপনি নিশ্চয় | 
জানবেন যে, আপনার অগ্রজ যা দেখোঁছলেন, | 
সে তৃষাতুর পাঁথকের মনোমোহিনশ মরীচিকা 
"UB! তা আপনি এতে কি বিবেচনা করেন? 

শশি। মন্ত্রী মহাশয়! আমার বিবেচনায়, 
এ অতি বাহত উপায়। বিশেষতঃ এটি যখন | 
আপনার অভিমত, তখন আর আমার মত: 
গ্রহণের অপেক্ষা কি? 


rat! গোব্রোথানপূব্বকি) রাজকুমার! | 
[িরজীবিনী হোন! 


শাশ। দুরন্ত যম, আমাদিগকে সম্প্রাত 
যে RA WO করেছে, আপান এক্ষণে 
তাঁরই স্থলাভিযিস্ত। তা দেখবেন, আমার 
দাদার যেন কোন অমঙ্গল না ঘটে! (রোদন) 
মন্তী। রাজনান্দাীন 
হোন। বিধাতা আছেন। তান অবশ্যই এর 
প্রাতকার করবেন। আর এ আশীর্বাদকের যা | 


সাধ্য, এ তা প্রাণপণে করবে। চিন্তা কি? 
এক্ষণে আশীর্বাদ কার, বেলাটা ates 
হয়েছে; এখন বিদার হই। 

[মন্ত্রীর প্রস্থান। | 


শাশ। শুনাল তো কাণ্নমালা! দাদা কি 
তবে যথার্থই উন্মত্ত হলেন? এ বিপদে কার 
কাছে যাই, কার শরণাপন্ন হই, তা ভেবে স্থির 
কত্তে পার না। (রোদন) | 
কাণ। প্রিয় সাঁখ! তুমি এত উতলা হলে 


কেন? শুনলে না, aaa কি বল্লেন 
বিধাতা আছেন। তা এখন এসো, বেলা 
হয়েছে; স্নানাদ করবে চলো। 
শশি। সখি! আমি কি এমন ভাইকে 
হারাব! (রোদন) 
কাণ্ট। (হস্ত ধারণ কারয়া) এসো সখি, 
এসো। 

[উভয়ের প্রস্থান। 


| মধদশন্য 


! এ কিঃ আপান শান্ত; কি 


তৃতীয় wks 
রাজপথ 


ঢলা ও প্রমন্তভাবে বিজ্ঞাপনী-হন্তে দধুদাসের 
প্রবেশ 

মধ্য। ব্যাটা জোর করে বাজা। 

কতিপয় নাগরিকের প্রবেশ 

প্র-না। কি হে মধ্দাস! তোমাকে যে 
মধরসে পারপূর্ণ দেখাছ, বৃত্তান্তটা কি বল 
দেখ? 

Tel আরে বাওয়া!১০ ভ্রমর {কি কখনো 
পেটে থাকে? নতুন রাজার 
মঙ্গলার্থে আজ fee, মধুপান করে দেখা 
গেল। = 

দ্বিনা। তোমার হাতে ও কি? 

মধু। চেশচয়ে বাজা।  উেল্ভ্তভাবে 
বিজ্ঞাপনী পাঠ) হে 'সন্ধনগরানবাসা 
জনগণ! রাজনান্দনী শাঁশকলার এই নিবেদন 
গ্রহণ কর। যাঁর গৃহে কুমারী কন্যা আছে_ 
ব্রাহ্মণ, ক ক্ষত্রিয়, কি বৈশ্য, কি শূদ্ৰ, যে 
আগামী কল্য সারংকালে রাজপুরগীতে প্রেরণ 
করবেন। (a প্রাত) বাজা বেটা, জোর 
করে বাজা। 

দ্বি-না। ওহে মধ্য! এর অর্থ কি? 

IRI হোস্য কাঁরতে কাঁরিতে প্রমত্তভাবে) 
হতো। রাজারা দেশদেশাল্তর হতে স্বয়দ্বর- 


| সভার উপস্থিত হতেন। কিন্তু, এ ঘোর 


* পুরুষের স্বয়দ্বর হয়। বোধ কারি, 


মহারাজের বিয়ে করবার ইচ্ছে হয়েছে। তোমার 
ভাই যাঁদ সনন্দরী মেয়ে থাকে, পাঠিয়ে দিও! 
ভগ্ন থাকে ত আরো ভালো! 

দ্বি-না। প্রেথম নাগরিকের প্রাত 
জনান্তিকে) বেটা জাঁততে চণ্ডাল, 


বেটার কথা (cquo ইচ্ছে করে, বেটাকে 
SOOT মেরে লম্বা করে Tae 


হোক, এখানে থেকে যাওয়া যাক। এ 


মায়া-কানন 


মাতাল বেটার সঙ্গে কথাবার্তা FER অপমান 
DIE 
[নাগারকগণের প্রস্থান। 
মধু। আরে veil, জোর করে বাজা। 
[ঘোবণাপত্র পাঠ করিতে কাঁরতে ও ঢোল বাজাইতে 
বাজাইতে WAT ও ঢুলীর প্রস্থান। 


তৃতীয় অঙ্ক 
প্রথম TSS 


"Rar! ভগবাতি! আপনার শ্রীচরণে প্রণাম 
কার; আশীর্বাদ করুন! 

অরু। বসে! “বিধাতা তোমাকে দীর্ঘ 
জীবন করুন! সম্বাদ কিঃ 

Fal ভগবাঁত! আপনি কি আজকের 
সম্বাদ শুনেন নাই? 

অর । কি সম্বাদ বৎসে? 

সন । রাজনান্দনী শাশকলা, নগরমধ্যে 
এই ঘোষণা প্রচার করেছেন যে, আগামী কল্য 
সায়ংকালে, fo এক AS করবেন। 
এ নগরে যত কুমারী আছে- ব্রাক, এক 
উপলক্ষে রাজপ্‌রীতে উপস্থিত হতে হবে। 
তা আমাদের প্রাত আপনার কি আজ্ঞা? 
অরু। বসে! যে রাজার আশ্রয়ে বাস কর, 
যার প্রতাপে ধন মান প্রাণ সকলই রক্ষা হয়, 
সেই রাজার বা রাজপরিবারের আজ্ঞা অবহেলা 
করা নীতাবিরদদ্ধ ও অশ্রেয়স্কর > 

Fal যে আজ্ঞা Sais! তবে, আমার 
Sem সখণকে সে স্থলে কি বেশে যেতে আজ্ঞা 
করেন? 

অরু। ক্ষেণেক চিন্তা করিয়া) কেন? যে 
বেশে "ভদ্রুঘরের কন্যারা যায়, তানও সেই 
বেশে যাবেন। y 
সুন। তা হলে কি আমাদের S ভাব 
আর থাকবে? ভগবতি! গান্ধার দেশ পাঁরত্যাগ 
করবার সময় আমরা প্রিয় সখীর বহমূল্য 


৩৬৫ 


বহতর "HIT ফেলে এসোছি। এখন যা কিছু 
সঙ্গে আছে, তার মধ্যে ARA জব্বপেক্ষা 
অপকৃষ্ট_সে পারচ্ছদগ্ীল দেখলেও, বোধ 
হয়, এ দেশের লোকে বিস্ময়াপন্ন হবে। fent 
সখীর এক একটি পাঁরচ্ছদ এক এক রাজ্যের 
মুল্যে প্রস্তুত! আর দেখদন, এমন সময় নাই 
CH, এখনকার অবস্থার অনুরূপ একটি সামান্য 
পারচ্ছদ প্রস্তুত করা যেতে পারে। 
SER! হাস্য বদনে) বসে! তুমি 
নিভয় হও। যে পারচ্ছদ তোমাদের জ্ঞানে 
সংপাঁরচ্ছদ হয়, তোমার সখাঁকে তাই পাঁরধান 
ae বলো। তাঁকে বেশভূষায় উত্তমরূপে 
ভূষিতা করে, আমার এখানে নিয়ে এসো; তাঁর 
সঙ্গে আমার কিছু বিশেষ কথা আছে। 


সন। যে আজ্ঞা ভগবাঁত! তবে, এখন 
[বিদায় হই। 
[স্‌নন্দার প্রস্থান। 


Taz! (ANS) এদের এ রহস্য আর যে 
বহুকাল অপ্রকাশ্য ভাবে থাকবে, তার কোনই 
সম্ভাবনা নাই। নাই থাকুক, তাতে বড় একটা 
হান ছল না। feo, দেবতারা যে এদের 
প্রাতকূল, এই-ই দেখাঁচি অপ্রাতাবিধেয় ব্যাঁধ। 
প্রবল বায়সন্তাঁড়ত জলতরঙ্গের গাঁত প্রাত- 
রোধ করা বিষম ব্যাপার! এ কিঃ আমার চক্ষে 
অশ্রুদয় হলো! ভেবোছলেম, যেমন, ভীষণদন্ত, 
বরাহ ভগবতা PMs কোমল হৃদয় বিদারণ 
করে, উদ্যানশোভা লাঁতকার মুলোৎপাটন- 
পূৰ্বক ভক্ষণ করে, সেইরূপ ree 
প্রবীন্তরুপ লতাগ্রল্মাদর মূল পর্য্যন্ত বিনষ্ট 
করেছে। কিন্তু এখন দেখাঁছ, আজও তা হয় 
নাই। তা হলে, এ মোহের লহরী আজ কোথা 
থেকে উপস্থিত হলো! (পেরিক্রমণ কারয়া) 
আহা! এমন রূপসী কন্যা ক এ জগতে আর 
আছে! আর কেবল যে রূপসী, তাও নয়, 
সৃশীলতা, ধম্মপরতা ইত্যাদ গণ প্রফুল্ল 
কমলের ন্যায় এর মানস-সরোবরে শোভা 
{বস্তার করেচে। তা এমন সুরূপা ও সুশীলা 
কন্যার ললাটে [e বিধাতা সত্য সত্যই এত 
wa Tero? দৌর্ঘ নিশ্বাস পাঁরত্যাগ 


১১ অশ্রেয়সকর-_অকল্যাণজনক। 
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মধুসুদন রচন বলী 


কি দদন্দশা ঘটেচে! কিন্তু, সে যেখানেই যায়, | 


এ রন্তশোষক যমদুত তার পার্শ্বে লেগে থাকে। 
তা চলো আমরা যাই। 
t [উভয়ের প্রস্থানোদ্যম। 


রাজা। শাঁশ! একটু দাঁড়াও; কোন Tac | 


একাঁট কথা আছে। 
শীশ। দাদা। 
আজ্ঞা। 


"ens, আপনার কি 


রাজা। তুমি মন্ত্রীর মুখে সকল বৃত্তান্ত | 


শুনেছ। বল দেখ, আমার কি সৌভাগ্য 2 
কিন্তু, alata বলেন, এ বিবাহ অপেক্ষা 
পঞ্ালাধপাঁতর দহিতার পাগিগ্রহণ শ্রেয়স্কর। 
হা! হা! হা! (উচ্চ হাস্য) স্ফাটক, আর হারা! 
পত্তল, আর সুবর্ণ! দেখ দিদি! বৃদ্ধ হলে, 
লোকের GP EDD হয়। জ্ঞান-নদে এক 
প্রকার জল শেষ হয়। বোধ করি, মান্নুবরেরও 
সেই দশা ঘটচে। 

মন্ত্রী। ধৰ্ম্মাবতার! এ অধানের se 
পিতা, আপনার রাজপিতামহের seat ছিলেন। 
আর এ we তাঁর সহকাঁরত্ব কত্তো। পরে 
আপনার স্বর্গবাসী পিতা; এখন আপাঁন; 
অতএব ঠাকুরদাদা বলে আপনারা আমার সহিত 
পরিহাস কর্তে পারেন। আম কেবল আপনার 
মঙ্গলাকাঙক্ষী, — 


নেপথ্যে পদশব্দ ও TRATA 


'3 
দেবালয়ে যে এ নগরের সমস্ত 


উপস্থিত! আপনি সহসা ওখানে গেলে তারা 


লক্জায় যে কিরূপ হবে, তা আপনিই ব্ঝতে 
পারেন। 


এর পরে করা যাবে। কপোতামণ্ডলীর মধ্যে 


জানতেম না। আমাদের যুবক ভায়ারা কি 
| STI! সেহাস্য বদনে) এ বিষয়ে আম 
| কোনো উত্তর দিতে পার না। কিন্তু এই জানি 
যে, আপনার জানিত একজন nap পূরুষের 
ভাগ্যে Se এক মাত্র অবলম্বন হয়ে 
| পড়েছে! 


নেপথ্যে পদশব্দ ও নৃপুরধবনি 


Tat! উঃ! এ যে রাজা দূষোধনের 
একাদশ অক্ষৌহিণী! তা আপনি যান রাজ- 
| কুমার! আর দেখ seamen! যাঁদ দুই 
একাট, এ বৃদ্ধ ব্রাহ্মণের যোগ্য পাত্রী দেখতে 
পাও, তবে সম্বাদ দিও | 
কাণ্চন। তোমার মুখে ছাই! এসো সখি, 
আমরা যাই। 
[উভয়ের প্রস্থান । 
wat! (স্বগত) px lare গভীর নদের 
Sasa উচ্জবল দেখা যায়। কিন্তু নিম্ন দেশ 
বে কিরূপ অন্ধকারে আচ্ছন্ন, তা কে জানে? 
মুখে হাসলেম, কিন্তু হৃদয়ে যে সব্বক্ষণ কি 
বেদনা, তা যান অন্তর্ধামী, বতানই জানেন! 
প্রেকাশ্যে) চলুন মহারাজ! আমরা উর 
এক কোণে গুপ্ত ভাবে গিয়ে থাক! ভগবত 
অর্ধতীর আশীব্বাদে আপাঁন অবশ্যই আজ 
সারংকালে সে অপূর্ব রূপসীর Tí 
পাবেন। 

[উভয়ের উদ্যান-কোণাভমদুখে গমনোদ্যম। 
রাজকুমারী শাশকলার বেগে পুনঃপ্রবেশ 
শশি। দাদা! আজ আকাশের তারা ভূতলে 

পড়েছে! 
রাজা। ব্যগ্রভাবে) এর অর্থ fe দিদি? 

! বোধ কার, রাজেন্দ্রনন্দিনী 
AST এ এসেচেন! আমরা রমণী, তবুও 
তাঁর রূপ দেখলে আখ ফেরাতে oni না। 
কি অপরূপ রুপ! 

রাজা। দেখলে শাঁশকলা?ঃ আমি ত বলে- 


fece, এ স্বপ্ন নয়! ভগবতন eene দেবী 
কোথায়? 


শাশ। তান ভগবান্‌ খধ্যশৃঙ্গ, ভগবান্‌ 


মায়া-কানন 
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কোন ব্রত সমাধা কচ্চেন। ব্রত সম্পন্ন হলেই, 
সাক্ষাৎ হবে। ভগবত আমাকে এই কথা বলেন 
যে, যেমন তারাময়ী হিশাদেবী, উষাকে উদয়া- 
চলের সাঁহত মিলিত করেন, সেইরূপ তানও 
উপাদ্থত করবেন। 


নেপথ্যে যন্ত্রধ্বানি 


বোধ হয়, ভগবত অরুন্ধতীর ব্রত সাঙ্গ- 
প্রায়। তা এ সময় আমার ও স্থানে উপস্থিত 
থাকা উচিত। আমি যাই। 


নেপথ্যে গীত;- ব্রতসাঙ্গ-বিষয়ক 
রাজা ও মন্ত্রীর, উদ্যান-কোণাভমুখে গমন 


রাজা। বলুন দেখি মন্ত্রী মহাশয়! এ 
বিবাহে আপনার কি আপত্তি? 

seat (SEG বাক্যে) আজ্ঞা আপাত্ত 
কি, তা না, তবে ক, গান্ধাররাজবংশের সহিত 
এ রাজবংশের কখনো কোন পাঁরণয় হয় নাই। 
কিন্তু, পণ্চালপাঁতির বংশের অনেক রাজকুমারী 
এ রাজ্যের পাটেশবরী হয়েছেন। আর এ রাজ- 
বংশেরও অনেক কন্যা পণ্টালরাজ্যের রাজা- 
দিগের সাঁহত পাঁরণীতা হয়েচেন। এখন সহসা 
এ 'নয়ম ভঙ্গ করা__ 
রাজা। fae abaa!  ভেবৌছলেম, 
আপাঁন সনশতিজ্ঞ! তা এই কি নীতজ্ঞান! 
আর আপা ক পুরাণ-বৃত্তান্ত সমস্ত বিস্মত 
হয়েচেন? মহাভারতে ক আছেঃ গাল্ধার- 
রাজকন্যা গান্ধারী দেবা রাজার্যয ধৃতরাষ্টের 
সাঁহত পাঁরণীতা হন । আর তাঁর কন্যা দ:ঃশলা 
আমাদিগের পূর্বমাতা। কেন না, তান এ 
রাজবংশের শ্রেষ্ঠ পুরুষ AOS জয়দুথের 
ধর্ম্মপত্নী ছিলেন; আমরা তাঁর সন্তান। 
গান্ধার দেশের রাজবংশের রন্তু আমাদের 
সম্বন্ধে পরের AS নয়।*৭ 

মন্ত্রী। আজ্ঞা তা সত্য বটে; তব 
রাজা । UBS, তব, Cals, Tal, 
fees, কিন্তু, এই যে আজকাল আপনার 


মুখে! আর কোনো শব্দই নাই! বৃদ্ধ বয়সে 
পাগল হচ্চেন না কিঃ 
মন্ত্রী। আজ্ঞা, একপ্রকার তাই বটে! তা 
আপনার wr. যাঁদ পাগল হই, তাতেও 
ea নাই। 

শাঁশকলা ও কাণ্চনমালার প্রবেশ 


রাজা। অবলোকন কাঁরয়া) মান্দবর! 
আপাঁন আমাকে ধরন! মেচ্ছ) 

Seni (রাজাকে অবলোকন কাঁরয়া) 
ভগবত! শ্রীচরণে স্থান দিন, আম প্রাণ পাঁর- 
ত্যাগ কার! স্বপ্নও fe কেউ সত্য দেখে? 
(Tenis) | 

api কি সৰ্ব্বনাশ! কি সব্বনাশ! 
ভগবাঁত! AHA দুজনের পরস্পরের সাক্ষাৎ 
করানো, কোন মতেই সমুচিত হয় নাই! তা 


সুনন্দা ও কাণ্চনমালার দেবালয়ে প্রস্থান। 
মন্ত্রী। কি সব্বনাশ! fe সর্বনাশ! ওরে 
শীঘ্র জল নিয়ে আয়__ 

রাজা। সেংজ্ঞালাভান্তর) wie! আপাঁন 
বৃদ্ধ ব্রাহ্মণ, ব্রাঙ্গণবধ শাস্ত্রে অতীব afew 
বলিয়া Ge হয়েছে, তা না হলে আমি বৃদ্ধ 
মন্ত্রী বধের ভয় কত্তেম না। আপাঁন আমাকে 
দুঃখার্ণবে৯* আরও মগ্ন করবার জন্যে এ ভান 


ও মন উন্মত্তপ্রায় হয়েছে! নতুবা আম ধর্ম্ম* 
war সকলই few হব। শীঘ্র উত্তর দাও! 
wat! সেভয়ে কম্পে) মহারাজ! আমার 
কি সাধ্য যে, ইন্দ্রজালে আপনার মন ভুলাই 
রাজা । (উন্ত্তভাবে পরিভ্রমণ করিয়া) 
একবার বনদেবীর মায়াতে যে আঁগ্ন প্রজ্বলিত 
হয়োছিল, তাতে কে এ আহ্মাত দলে? কার 
এত সাহস? আঁম সম্মুখে কেবল রন্তপ্রোত 
দেখাঁচ। আর ও ক? এক পরম সন্দরী 
রমণী! রূপে সেই আমার মনোমোহনী! আর 


১৭ মহাভারতের প্রসঙ্গ । 


SY দুঃখা্ণবঁ-দুঃখরুপ আগর । 


৩৭২ 


মধুসুদন রচনাবলী 


s 


তাঁর হৃদয়ে এক ছ্7ারকা! হে বিধাতা! এ দেখে 
আনি এখনও বেচে আছি! রে কঠিন হৃদয়! 
তুই বিদীর্ণ হস্‌ না কেন? (LAWS) 
Tall এই ত সর্বনাশ হলো! আর এ 
সকলই আমার দুব্ববীদ্ধতে। হায়! হায়! পদ্ম 
তুলতে গয়ে আমার এই মাত্র লাভ হলো বে, 
মূণালের কণ্টকে হস্ত ছিন-ীভন্ন হয়ে গেল! 
(CHA) ভগবতী অরুন্ধাতি! রাজনান্দিনী 
শাঁশকলা! আপনারা এ দিকে একবার শাঁঘ্র 
আসুন! মহারাজের প্রায় আসন্নকাল 
উপস্থিত! হে. সন্ধুরাজকুলাতলক! হে 
নররাজ! তুমি কি এ প্রাচীন rera 
বিস্মৃত হলে? হে নর-কার্ভকের! বৃদ্ধ 
মহারাজ {ক এই জন্য আমাকে এ পাপময় 
সংসারে রেখে গিয়েচেন! আমি তোমার এই 
দশা স্বচক্ষে দেখব? হে নরশাদ্দ্‌ল! মধ্যাহ্নে 
কি রবিদেব অস্তাচলে গমন করবেন? তবে__ 
তোমার_এ দশা কেন? (রোদন) 


বেগে অরুন্ধতী, শশিকলা ও কাণ্চনমালার প্রবেশ 


FRI সৌবদ্ময়ে১ এ 
এ কি! 


শাঁশকলা ও কাণ্ডনমালার মৃদু রোদন 


কি wie! 


wall আর ক বলবো ভগবাতি?__রাজ- 
নন্দিনী ইন্দমতীকে দেখে মহারাজের জ্ঞান- 
রবি বোধ হয় মোহ [তাঁমরে dva আচ্ছন্ন 
হয়েচে! 

অর । রোজার মস্তক গ্রহণ কাঁরয়া) 
মান্িবর! আপানি সরুন, আমি দেখ, বিধাতা 
কি করেন। 


রাজার মস্তক স্বীয় ক্রোড়ে করিয়া মালা জপ 


রাজা । (RE লাভ কারয়া) ভগবাঁত! 
আপনারা এখানে কেন? আপনারা এখান থেকে 
যান। আপনাদের দেখলে আমার বোধ হয়, 
আপনারা বেন, আমার প্রাণের প্রাণকে, জীবনের 
জীবনকে অগ্নিতে ভস্ম করে এসেছেন! 
আমিও অপবিত্র! কেন না, আমি এখন 
প্রাণশূন্য। আপনারাও এখন আর পবিত্র নন। 
কেন না, আপনারা শ্মশানভূমি পদস্পজ্ট 
করেছেন! 


Us! বংস! শান্ত হও; শান্ত Ee! এ 
প্রলাপ-বাক্য ক তোমার উপযুক্ত ? 

রাজা। ভগবাতি! আপনারা বান। 

Ua! বৎস! তোমাকে এ অবস্থায় কে 
পরিত্যাগ করতে পারে? (BFA) 
রামদাস! 

(নেপথ্যে)ভগবতি! 

Ua! শীঘ্র শান্তিজল আনয়ন কর। 


অরু। শোন্তিজলে MERA APAA 
কাররা) উঠ বৎস! যেমন নিশানাথ, রাহা গ্রাস 
হতে wie পেয়ে, amama ভগবতী 
বসুমতাঁকে সহাস্যবদনা করেন, তুমিও তাই 
কর। 

রাজা। গান্রোথান করিয়া) 
অভিবাদন কারি, আশীব্ধণদ করুন! 
অরু। বংস! এখন ত APA হয়েছ? 
wat! (eere) কি আশ্চৰ্য্য! ব্ৰাহ্মণী 
আশীব্বাদ করলেন না! oat "dese 
হও! fort হও! বিধাতা তোমার মঙ্গল 
করুন!” এই সকল কথা আশীব্বাদস্থলে মুখ 
দরে বহির্গত হতো, আজ আর তা নাই! 
পাছে আশীব্বাদ নিষ্ফল হয়, বোধ করি এই 
ভয়ে, UM করলেন না! মহারাজের যে 
বিষম অমঙ্গল উপস্থিত, তার আর কোনো 
সন্দেহ নাই! অমঙ্গল সূচনার পব্বানঢভবে 
এই লক্ষণ! 

রাজা। জনান! আমার fe কুক্ষণে জন্ম! 
এ কুজীবন, আমি প্রায় স্বপ্নেই কাটালেম। 
SS! কেন বৎস! স্বপ্নে কেন? 


ভগবাতি! 


রাজা। ভেবোছিলেম, আজ সায়ংকালে, 


FRI বৎস! এ তোমার ভ্রান্ত! সেই 

ইন্দদমতী, s 

আছেন। আর তোমার ভগ্ন শশীকলার সাহত 

এই অল্পকালের আলাপ পারিচয়ে তাঁর বিশেষ 
© OU I 


মায়া-কানন ৩৭৩ 
রাজা। ব্যগ্রভাবে) তবে ma! আম ক ইন্দুমতী ও সুনন্দার প্রবেশ 
তাঁর চন্দ্রানন দেখতে পাই না? apr হেল্দমতীকে আলিঙ্গন করিয়া) 


অরু। বৎস! তা হতে পারে;_কিন্তু, 
তান কুলবালা;_-আর কোন্‌ কুলবালা, তা 
তুমি ভালরুপ জান atl তান যে সহসা 
তোমার সাঁহত সাক্ষাৎ করবেন, এ কোন মতেই 
সন্ভবে না। তুমি এখন রাজপন্রীতে প্রবেশ 
করো; সমাগত কুলকন্যারা এই উদ্যানে 
বিহারা্থ আসবে; তা হলে অবশ্যই ইন্দমতী 
তোমার দর্শনপথে পড়বেন। আর যাঁদ তোমার 
তাঁকে fex বন্তব্য থাকে, তবে আপন ভগ্নী 
শাশকলাকে দিয়ে বলালেই হবে। 

রাজা। শোশকলার কর্ণে কিছ কাঁহয়া) 
এস শান্রবর! আমরা রাজপন্রীতে প্রবেশ 
কাঁর। 


[wal ও রাজার প্রস্থান। 
অরু। কোণ্চনমালার প্রাত) কাণ্টনমালা! 
রাজনান্দিনী ইন্দ:মত আর তাঁর সখীকে শাঁঘ্র 
এ দ্থলে আহবান করো। 
HOT! যে আজ্ঞা ভগবাতি! 

[প্রস্থান। 
অরু। শোশকলার প্রতি) রাজনন্দিনি! 
তোমরা এখানে dem, কাল সংগীতাঁদ 
আমোদে মহারাজের চিত্ত বিনোদন কর; 
শাশ। জনান! আপান কি তবে আশ্রমে 
যেতে ইচ্ছা করেন? তা হলে কিন্তু free 
হবে না। দাদা যাঁদ আবার এরুপ বিচালতমন 
অরু। বসে! আমি যে শান্তলে ওর 
মুখ প্রক্ষালন করোছ, তাতে আর কোন ভয় 


Tem সখি!_কেরযোড় কাররা) এ দাসীর 
অপরাধ মাল্জনা করবেন। আম যে আপনাকে 
প্রিয় সখী বাল, এ আমার অনুচিত কর্ম্ম। 
সরমা রাক্ষসীকেও সখী বলে সম্ভাষণ 
করোছলেন, আমার কি তেমন সৌভাগ্য 
হবে Uo 

Seni শোৌশকলাকে আলিঙ্গন কাঁরয়া) 
fea সখ! প্রয়তমে! তুমি আমার দ্বিতীয় 
প্রাণস্বরূপ! তম ত আমার দাসী নও, আমই 
তোমার WAT! তোমার বাহদবলেন্দ্র ভ্রাতার 
রাজ্য আমাদের বসাঁতি। 

শাঁশ। Temp সাখ! ও সকল কথা বিস্মিত 
Zel এ বসন্ত কাল। আর দেখ, আজ পূর্ণ 
চন্দ্রালাকে আকাশ, পৃথিবী সকলই যেন ধৌত 
হয়েছে। আরো দেখ, এ উদ্যানে কত প্রকার 
FAIS কুসুম SPS হয়েছে। আর শমনেছি, 
তোমার এরূপ AT কণ্ঠ যে, আকাশে 
খেচর, আর ভূতলে ভূচর,_তোমার সঙ্গীত- 
একতান মনে সেই সঙ্গীত “LATS থাকে। তা 
for সখি! এ সুখে কি আমাদের afew 
করবে? এই আমার বাঁণাঁ গ্রহণ করে,_একাঁট 
গীত গাও। 

ইন্দু। সাঁখ! সুকণ্ঠই বলো, আর কৃকণ্ঠই 
বলো, তা সে সকল এখন আর নাই। এখন 
দুঃখের হলাহলে একপ্রকার নীলকণ্ঠ! 
জজ্জরীভূতা হয়ে WAS! তা তোমার সমান 


নাই! অমৃত যাকে স্পর্শ করে, তার ক 
মরণাশঙকা থাকে? এর উদাহরণ-স্থলে, রাহ: 
আর কেতুকে দেখ U^ 

শশি। Gata! আপনার শ্রীচরণে এই 
নাত কার, আপনি এখানে থাকুন। 

web বৎসে! সাংসারিক স:খলোভে 
আমার মন সতত বিরত। তবে তোমার অনু- 
রোধ অবহেলা কর্তে মন চায় না। আচ্ছা, 
আম এখানে থাকলেম। 


১৯ পোরাণক প্রসঙ্গ। 


RACKS অসন্তুষ্ট করা কর্তব্য নয়; দাও, 
তোমার বীণা ure! 


বীণা গ্রহণপূব্বক গীত 
শাশ। আহা! ক wae সঙ্গীত! 
জেরুন্ধতীর ate) ভগবাঁত! আপাঁন Te 
বলেন? 
wen! ত্রিদশালয়ে এইরূপ সঙ্গীত zx! 
শাশ। ইন্দুমতীর ate) fea সাঁখ! 


২০রামায়ণের উল্লেখ। মধুসুদনের 'প্রয় প্রসত্গ। মেঘনাদবধ কাব্যের ৪র্থ সর্গ দুষ্টব্য। 


৩৭৪ 


মধুসুদন রচনাবলী 


এরুপ মধু-কোকলাকে এ রাজপদুরীর উদ্যানে 
fe প্রকারে চিরকাল আবদ্ধ করে রাখতে | 
পার, তার কোন উপায় তুমি বলতে 
পারো? 

Sm সাঁখ!-তুমি দেখাঁচ এক জন মন্দ 
ঘটক «e! তার পরে কি বল TATA? 

শাঁশ। তুম কি তা বুঝতে পাচ্চ না? | 
যেখানে দেবদেবী সকলেই অনুকূল, সেখানে | 
মানব-হদয় কেন প্রাতকূল হবে? তা এসো, | 
তুমি আমার ভাগনী হও! | 
ইন্দ7। RPT বদনে) তার পর তুম | 
ননদ হয়ে, যার পর নাই জবালা দেবে বুঝি? | 
অর«। বালকাদের রহস্য আমাদের মত ৷ 
বৃদ্ধাদের শ্রোতব্য নয়। 


fees দূরে অবাস্থতিপূর্্বক মালা জপ 
প্রভো। তোমার ইচ্ছা। সবর্ণ-প্রজাপাত, 


আত অল্পকাল মান্র জীবন ধারণ করে, আর | 
যে অল্পকাল সে Ae পানে আতপাত 
করে, এরাও তাই করুক! শমনের HATE | 
"uem. আত সব্বক্ষণ যে মস্তকোপার 
রয়েছে, এ যে লোকে দেখতে পায় না, এ 
কেবল বিধাতার অসাধারণ অনযগ্রহ। প্রভো! 
তুমিই দয়াময়। | 
শশি। Preity, ats) প্রিয় সখ! 
আমার দাদার এ প্রার্থনা ।_ তোমার | 
?নকটেই প্রার্থনা । eat 

Ewa কি প্রার্থনা Tera সাখ 2 

শাশি। কের্ণমূলে) 

eni সখ! তোমাকে আমার freta 
প্রাণ বলোছ, তোমার কাছে মনের কথা অব্যন্ত 
রাখা আমার ইচ্ছা নয়। এ প্রস্তাবে আমার কোন 
আপত্তি TE | কেনই বা থাকবে? আম তোমার 
কাছে ধৰ্ম্মকে সাক্ষী করে, অজঙ্গীকারবদ্ধ হচ্ছি, 
তোমার অগ্রজ ভিন্ন কখনো, অন্য TL CC 
পতিত্বে বরণ করবো না। কিন্তু একটি বংসর 
এ Far হবে না। আমার পিতার শুভার্থে এক 
ব্রতারম্ভ করোছ। 

শাশ। প্রিয় সখ! তুমি এ অঙ্গীকারটি 
ভগবতী অর্দন্ধতীর সম্মুখে কর।-_ডেচ্চৈঃ- 
স্বরে অর্ষ্ধতীর cw) ভগবাঁত! আপাঁন 


একবার এ দিকে পদার্পণ করুন। 


অরুন্ধতীর প্রবেশ 

শাশি। ভগবাঁত! আপান শুনুন, Ten 
সখী ইন্দদমতী এই অঙ্গীকার কচ্চেন যে, 
গ্রহণ করবেন না। কিন্তু, এক বংসরকাল এ 
কৰ্ম্ম সম্পন্ন হবে না। 

অরু। ইন্দ্মতীর প্রাতি) কেমন ASA! 
এ কি সত্য? 

ইন্দু। ব্রড়া সহকারে মস্তক অবনত 
করন) 

সুন। আজ্ঞা হাঁ, আমার fea wala 
এই wp প্রতিজ্ঞা; আর এই-ই তাঁর মনের 
বাঞ্ছা । 

Ul এ উত্তম সংকল্প! aia অধিক 


| হতে লাগল; তোমরা সকলে নিজ ভবনে যাও; 


_আর আমিও এখন আশ্রমে যাই। দেখ শশি! 
তোমার fea সখীর সাঁহত জনকয়েক রক্ষক 
দাও, নাগারক উৎসব এখনো সাঙ্গ হয় নাই। 
আর দেখ কাণ্চনমালা! তুমি TAT মহাশয়কে 
একবার আমার এখানে পাঠিয়ে দাও। 
শাঁশ ও কাণ্থন। যে আজ্ঞা ভগবাঁত! 
[অরুন্ধতী ব্যতীত সকলের প্রস্থান। 
FIR! পেরিত্রমণ কাঁরয়া স্বগত) প্রভো! 
তুমিই সত্য। মহারোগে মহোঁষধই আবশ্যক 
করে। আর যাঁদও, সে মহৌষধ ceris পক্ষে 
ণ ক্লেশজনক হয়ে দাঁড়ায়, তবুও তাতে 
fae হওয়া অনুচিত কর্ম্ম। যে প্রেমাতকুর 
ভাগ্যদোষে এদের হদয়ক্ষেত্রে অঙকুরত হয়েছে, 
OWENS যে প্রকারে হয় উন্মীলত করতে 
হবে! তা না করলে, আর রক্ষা নাই। 


wala প্রবেশ 
(প্রকাশ্য) আসন মান্তবর! মহারাজ 
কোথায় ? 


ছেন। 
Sal এখন কি কর্তব্য, তা বলুন 
দৌখ। 


wall দোব! আম যেন ভয়াকুল সাগর- 

তরঙ্গে পড়ছি! কোন্‌ দিকে গেলে যে রক্ষা 
পাব, তা TAOS পারছি না। আম জ্ঞানশূন্য 
হয়োছ, আপাঁন ক বলেন? 


মায়াকানন 
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অরু। EAS, এরূপ জনরব হয়েছে যে, | 


গজের রাজা, রাজকর না দেওয়াতে গান্ধারের 


বন্তমান আঁধপাতি ধূমকেতু সিংহ সসৈন্যে | 


D 


গুজরিদেশ আক্রমণ FS এসেছেন। আপাঁন 
অনাতাবলন্ৰে তাঁকে প্রকার দ্বারা এই সংবাদ 
প্রেরণ করুন যে, গান্ধারের ভূতপূর্ব রাজা, 


তাঁর একমাত্র কন্যা ইন্দমতীর সাহত এই | 


নগরে ছদ্মবেশে আছেন। 

sull! ভগবাঁত! এতে কি ফল লাভ 
হবে? 

অরু। আপনি ক দেখছেন না যে, পত্র 
পাঠ মাত্র সে অধন্মণচারী এই FATA EU 
মতকে অবশ্যই চেয়ে পাঠাবে । কেন না, তার 
পত্র জয়কেতুর সাহত এ কন্যার পাঁরণয় হলে, 
পাঁরণামে তার রাজ্য নিষ্কণ্টক হবে। আর যাঁদ 
পণ্ালাধপাঁতি রোষপরবশ হয়ে, মহারাজের 
সাঁহত যুদ্ধ আরম্ভ করেন, তবে অজয় কখন 
ধূমকেতুর সাঁহত “AVIA ATS হবে না। 


অজয় বিষম মনঃপণড়া পাবে, কিন্তু আপনাকে | 


আম বারদ্বার বলেছি যে, মহারোগে, mat- 


সাধক হব। আর, 
দয়া স্বর্গে গিয়াছেন, তারও 
অনুষ্ঠান 
sah) (GoT করিয়া) দোব! এ আপনার 
দৈব বুদ্ধ! আপনি দেবাদদেব মহাদেবের 
সেবা বৃথা করেন নাই! তিনিই আপনাকে এ 
দেবদুর্লভ জ্ঞান দিচ্ছেন। আম আপনার 
প্রস্তাবে AAT অনুমোদন করলেম, কল্য 
প্রত্যাষেই TAA নগরে দূত প্রেরণ করবো। 
এখন aia অধিক হয়েছে। অনুমাত হয় তো 
বিদায় হই। 
aa! আমিও এখন আশ্রমে যাই। 
seat! বলেন তো সঙ্গে রক্ষক দিই। 
অরু। (ARPT বদনে) আমাকে এ নগরের 
কে না চেনে? বিশেষতঃ, আমার রামদাস বীর- 
ভদ্র অবতার। তবে Den! এস রামদাস! 
[উভয়ের প্রস্থান। 


করা হবে। এখন আপাঁন TS বলেন? | 


চতুৰ্থ অঙ্ক 
প্রথম SS 


গুজর নগর; সম্মুখে গান্ধার-রাজশাবির 
রক্ষক ও দোঁবারিক দণ্ডায়মান 


রক্ষক। (ARANI করত স্বগত) এ যুদ্ধে 
মহারাজের স্বয়ং আসা ভাল হয় নাই। আমাদের 
সেনাপাতি মহাশয় একলা হলেই এ দেশ আমা- 
দের পদানত হতো। কিন্তু আমি দেখা, যারা 
{জে অধ্ম্মচারাী, তারা অপর ব্যান্তকে কখনই 
বিশ্বাস করে না। বোধ হয়, আমাদের মহারাজ 
এই ভাবেন যে, VÍ স্বয়ং যে উপায়ে রাজ্যলাভ 
করেছেন, হয়তো সেনানীও তাই করবেন। 


একমনে চৌদিকে ভ্রমণ ও "IOS প্রবেশ 


রক্ষক। কে তুম? 
wel আম সন্ধুদেশাধপাতর mol 


রাজাধিরাজ ধূমকেতু সিংহের নামে পান্রকা 


ais) ওহে 


রক্ষক। এই ব্রাহ্মণ ঠাকুরকে রাজগোচরে 
লয়ে যাও। 


নেপথ্যে রণবাদ্য 


দৌবা। এ যে মহারাজ, এই দিকেই 
আসচেন। 


ধূমকেতু, Wed ও সেনানীর প্রবেশ 
দৃত। মহারাজের জয় হোক! 

রাজা-ধূম। আপাঁন কে? 

"SS. মহারাজ! আমি ব্রাহ্মণ! সন্ধুদেশ 
হতে রাজসমীপে একখান পান্রকা আনয়ন 
করেছি। 

পত্র দান 

রাজা-ধূম। (পত্র পাঠ কাঁরয়া সাঁবস্ময়ে) 
আঁ এ কি! 

seal! কি মহারাজ? 

রাজা-ধূম। পত্র পাঠ করে দেখ। 

মন্ত্রীর হস্তে পত্র প্রদান 


৩৪৬ মধুসুদন রচনাবলী 


wal! পোঠ কাঁরয়া) কি আশ্চর্য্য! উত্তর 
গো-গৃহে রাজা AWA যে ফল লাভ কত্তে 
পারেন 19, > আমরা এই shad নগরে এসে 
সেই ফল লাভ করলেম। 

সেনানী। বৃত্তান্তটা কি মন্ত্রী মহাশয় ? 
wall পত্ৰ পাঠ করুন। 


পত্ৰ প্রদান 


সেনানী। পেত্র পাঠ করিয়া) এত দিনের 
পর দেবগণ, হে মহাীপাতি! আপনার প্রতি 
প্রকৃতরুপে প্রসন্ন হলেন। রাজকুমারের সাঁহত 
ar বিভন্ত ও আঁভধাবিত হয়ে পরিশেষে 
সাগরদ্বারে আবার মিলিত হয়, সেইরূপ মহা- 
রাজের SOIT রাজবংশ বিভিন্ন মুখে আভ- 
ধাবিত হলেও, এই বিবাহ ব্যাপারে মিলিত হয়ে 
A! তা মহারাজ! এই মুহুর্তেই ইন্দমতীকে 
সিন্ধদেশের রাজার নিকট চেয়ে পাঠান। আর 
অন:মতি হয় তো দূতের সাহত আম স্বয়ং 
সিন্ধদেশে যাই। যাঁদ সিন্ধুরাজ আপনার 
TUUS করবো। গান্ধারের FENA মহারাজ 
অতাঁব বৃদ্ধ; তাঁকে যংকাঁণ্টৎ মাসিক বৃত্ত 
দিলেই তাঁর জীবনের এ সায়ংকাল সুখে আঁত- 
বাহিত হবে। 
রাজা-ধ্ম। ভীমাঁসংহ! আমার 
যথার্থ বন্ধ, ও মঙ্গলাকাতক্ষণ। চলো, এ বিষয়ে 
TINTE মন্ত্রণা করা যাক্‌গে। sem! দেখ, এই 
সমাগত দত মহাশয়কে যথোচিত আঁতথ্য- 
bata সুবিধা করে দাও। 
wat মহারাজের আজ্ঞা শিরোধাযণ। 
[সকলের প্রস্থান। 
নেপথ্যে রণবাদ্য 


দ্বিতীয় sre e 


সিন্ধুনগর; রাভমান্দির 


একাদশ মাস অতীত হলো, মহারাজ কোন 


মতেই MAFAI মনোযোগ দেন না। আমার 
স্কন্ধেই সকল ভার। বাদ যৌবনকালে হতো, 
তা হলে কোন হানিই ছল না। কিন্তু, জীবনের 
অপরাহ্কালে, এত পরিশ্রম অসহ্য হয়ে 
পড়েছে। উঃ! অদ্য আমি Genaue 
(গান্রোথান করিয়া) আর এ কি অমনোযোগের 
সময়! পণ্টালাধিপতির দূত যুদ্ধে আহরানার্থে 
এ নগরে প্রবেশ করেছে! বোধ কার, AA 
নগর থেকেও দূত আগতগ্রায়। 


দৌবারিকের প্রবেশ 


দৌবা। মন্ত্রী মহাশয়! গান্ধারাধিপাঁতির 
প্রেরিত দূত ও সেনানী নগর-তোরণে 
উপাস্থিত। কি আজ্ঞা হয়? 

Tail নগরপালকে বল, [তানি উভয়কে 
সম্মানসহকারে গ্রহণ করেন, আম একবার 
মহারাজের সাঁহত সাক্ষাৎ করি। 

দৌবা। যে আজ্ঞা। 


[প্রস্থান। 
মন্তী। (ans) হে বিধাতঃ! ভগবতন 
অরুন্ধতী আর আম, আমরা দুজনে যে কর্ম্ম 
বিপত্তি না হয়! এইমাত্র আপনার নিকট 
প্রার্থনা। 


অরন্ধতীর প্রবেশ 


SEMI (আসন গ্রহণ করিয়া) এ কি সত্য 
মাল্দবর! পঞ্চালাধিপাঁত আমাদের মহারাজকে 
TEA আহবানাথে দূত প্রেরণ করেছেন? আর 
না কি গর্জর দেশ থেকে রাজা ধূমকেতুর 
দুত ও সেনানী দশ সহস্র সেনা সমাভবাহারে 
এ রাজ্যে প্রবেশ করেছে? তা মহারাজ 


wat! দৌর্ঘ নিশ্বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) 
ভগবাঁত! আর fe বলবো! এ সকালই সত্য! 
এ দিকে মহারাজ প্রায়ই শয়নমান্দির পারত্যাগ 
করেন না! 

অরু। কি সৰ্ব্বনাশ! তান এই স্থানে 
বিদেশায় মহদ্ব্যান্তর সাঁহত সাক্ষাৎ করবেন? 


তারা ক ভাববে, 'সম্ধুরাজপুরীতে weit 


মায়া-কানন 
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সভা নাই। আপাঁন মহারাজকে আমার নাম 
করে শীঘ্র আহ্বান করুন। | 

seat! যে আজ্ঞা দোব! | 
[মন্ত্রীর প্রস্থান। | 


wea! (স্বগত) রাজসভাতে এ সকল, 


সমাগত pisa সাঁহত বথাবধানে সাক্ষাৎ না | 
করলে আর মান. থাকবে না। অজয় যে এত 
{বহল হবে, এ আমি কখনই মনে কার নাই। | 
তা দেখি, ভবিষ্যতের গর্ভে ক আছে। | 


(প্রকাশ্যে) অজয়! তুমি কি বৎস, সম্ভ্রান্ত 
facet জনগণের সাঁহত এই বেশে এই 
মান্দরে সাক্ষাৎ করতে ইচ্ছা কর? আগন্তুক 
মহোদরেরা মনে দক ভাববেন PAT 
প্রাসাদে দি রাজসভা নাই? আর সিন্ধ্রাজের 
এ অপেক্ষা উৎকৃষ্টতর পারচ্ছদ নাই? বৎস! 
তোমার-এ অবস্থা কেন? 

রাজা । দৌর্ঘীনম্বাস পাঁরত্যাগ করিয়া) 
ভগবাঁত! এ সংসার নায়াময়। আর জীবন এক 
স্বপ্ন-দ্বরূপ। রাজমাহমা, রাজপাঁরচ্ছদ, এ 
সকল বৃথা। 

অরু। তবুও বংস! এই , বৃথা দ্রব্য, 
বৃথাঁভমান লয়ে ভবাদ্‌শ লোকেরা, সংখে 
কালাতিপাত করছেন। তোমার প্রজাবগ” AEF 
নয়নে তোমার এই রাজভবনের দিকে চেয়ে 
আছে। অবহেলা-রূপ কাঁট 'দিয়ে এ প্রজাভান্ত- 
রূপ কোরক কেন নষ্ট করতে চাও! 

রাজা । Gata! আপনার আজ্ঞা ও উপদেশ 
শিরোধার্য্য। fees. আমি এত দুৰ্বল যে, 
প্রায় পদসণ্ডালনে অক্ষম হয়ে পড়োছ। এখানে 
যে এসোঁছ, সে কেবল আপনার নাম শদনে। 

অরু। (FANS) এক বৎসর পূৰ্ব্বে এর 
শারশীরক কাণ্চনকান্তি, দর্শকের P, বিমো- 
{হত করতো। বোধ কাঁর, কৃত্তিকাবল্সভ কুমারও 
এরূপ রূপের নিকট পরাস্ত মানতেন। কিন্তু, 
{ক পাঁরবর্তন! প্রেকাশ্যে) রামদাস! 

রাম। (নেপথ্যে) ভগবাঁতি! 

wae | আমার ওষধের কৌটা শীঘ্র আনো। 


প্রদানপুব্বক) গুরু শর্রাচার্যা, যান সঞ্জীবনী 
মন্ত্র প্রভাবে কালের করাল গ্রাস হতে শুন্য 


| দেহে "LEURS প্রাণ আনয়ন করেন, TOPAZ এ 


মহৌষাঁধর সংচ্টকর্ত্তা। এ উষধে সঞ্জীবনী 
মন্ত্রের Teas পাঁরমাণ গুণ আছে। এ শূন্য 
দেহে পুনরায় প্রাণের AVIA করে না বটে, 
fry দুর্বল দেহকে সম্যক্‌ সবল করে। 

রাজা। (@aq গ্রহণ কাঁরয়া) ভগবাঁত! 


| আপাঁনই ধন্য! (eats ets) aaga! রাজ- 


সভার সজ্জা করণার্থ উদ্যোগ করুন! 
seal! সে-উল্লাসে)ট হে আয়জ্মান্‌! 
{বধাতা আপনাকে দীর্ঘজীবী ও চরজয়ী 
FIA | 

- [মন্ত্রীর প্রস্থান। 
অরু। শুন অজয়! তুমি বৎস, কোন 
{বধায়ে এত অধৈর্য হয়ো AT! আমাদের এ 
{বষম সঙ্কটের সময়। সমাগত বিদেশীরা যে 
যা বলে, সাবধানে সে সকল শ্রবণ করো, 
তত্তাদ্বধায়ে বাহিত বিবেচনা করো। তোমরা 
ক্ষত্রিয়, সহজেই ক্লোধপরতন্ত, কিন্তু এ সময়ে 
ক্রোধের তাপে মনকে উত্তপ্ত হতে 1দও না। 
সকলকেই এই উত্তর দিও যে, আপনারা অদ্য 
এ ক্ষুদ্র নগরে আতথ্য গ্রহণ করুন; আম 
মাল্তিবর্গ ও নগরস্থ প্রধান আত্মীয়বর্গের ATES 
মন্ত্রণা করে যথাবাঁধ উত্তর আগাম কল্য দব। 
রাজা । যে আজ্ঞা জনাঁন! 

[অরূন্ধতীর প্রস্থান। 

রাজা । (স্বগত) আবার!_আবার এ বৃথা 
রাজমাঁহমাগর্ব্বে ক ফল? হায়! এ রাজ্যে কত 
শত সহস্র প্রজা আছে, যারা দুঃসহ ক্লেশ- 
পরম্পরায় fala আতবাহত করে। WW. 
তা হলে বোধ হয়, আমার এ রাজমনকুট, 
পদাঘাতে দূরে ফেলে দেয়। আর এ বৈজয়ন্ত 
সমান রাজপ্রাসাদকে ঘৃণা কোরে, স্ব স্ব ক্ষুদ্রুতর 
কুটীরকে সুখ সন্তোষের আলয় জ্ঞান করে। 
হে বিধাতঃ! লোকে ভাবে, SATIS সুখ; 
কিন্তু এ কি ভ্রান্তি! সূর্যের প্রখর তাপে 
পদ অপেক্ষা শতগুণে শ্রেয়সকর। যাঁদ মনে 
জানা যায় যে, যে আমার জীবনাদ্ধ_যাকে 


অরু। (কৌটা হইতে গুষধ লইয়া রাজাকে | প্রাণ 'দবারান্র প্রার্থনা করে, আমার পাঁরশ্রমের 


৩৭৮ 


মধুসুদন রচনাবলী 


ফল আমি তার সঙ্গে ভোগ করবো; তা হলে 
কি সুখ! যাই এখন, সং সাজিগে। 


তৃতীয় eT 
সিন্ধুনগর; রাজসভা 
কাঁতপয় নাগারক আসন 


প্র-না। মহারাজ যে, এত দিনের পর 
রাজসভায় আসচেন, এ পরম সৌভাগ্যের বিষয়। 
প্রজাব্গের আজ যে কিরুপ হৃদয়ানন্দের 
দিন, তা অনুভব করা আমার শান্তর Bet 
বোধ কার, চতুদ্দশ বংসর বনবাসান্তে, 
শ্রীরামচন্দ্রের অযোধ্যা পুনরাগমনেও২২ প্রজা- 
ACUTA এত আনন্দ লাভ হয় নাই। 

ট্বিনা। বলুন দোখ কশ্যপ মহাশয়! 
মহারাজের এ অবস্থা কেন ঘটোছিল > 
SENTI মহাশয়! জনরবের অসংখ্য জিহবা। 
কোনটা যে কি বলে, তার নিয়ম কিঃ তবে 
আনুমানিক সিদ্ধান্ত এই হচ্ছে বে, মহারাজের 
বর্তমান র হেতু উপস্থিত faa 
সম্বন্ধীয় আন্দোলন হতে জন্মেছে | 

ST মহাশয়! বিধাতা স্ব্ীলোকাদগকে 
AIG করেছেন কেন? 

প্রনা। (সহাস্য বদনে) তা না করলে, 


তোমার ন্যায় বিদ্যার ক এ নগরে পাওয়া 
যেত? 


Sa! আজ্ঞে হাঁ, তা বটে! কিন্তু তা 


[প্রস্থান। 


হলে =্বাঁকার করতে হবে যে, সকল যুগে 
স্লীলোকেই পুরুষ দলের র মূল! 


FOL দুঃশাসন, দ্রৌপদীকে অপমান না 
করলে, বোধ হয়, কুরঃক্ষেত্রের ভীষণ সংগ্রামের 
সত্রপাতই হতো না। আরো দেখুন, দবাপরে২৪ 
সীতার লোভে রাবণ রাজা সবংশে বিনষ্ট 
হলো। আরো যে পুরাণে কত কি আছে, তা 
আপনি অবশ্যই অবগত আছেন। 


করেছেন! পদ্রাণের waht ঠিক ঠিক 
মুখস্থ আছে। 

Pea (জনান্তিকে প্রথমের প্রতি) তা 
না হলে আর এত অগাধ বিদ্যা!_কতকগনলো 
সেগুলোকে ফাঁস দেন! বিদ্যাবিষয়ের 
গণ্ডগোল খুব; কিন্তু, অহংকারের শেষ নাই। 
কে ও, তাকিক, কে ও, we, কে ও, 
পৌরাণিক, কে ও, স্মার্ত! আমার জ্ঞানে 
সকলেই শিক্ষিত শুক সদৃশ কি যে বন্তুতা 
করেন, স্বয়ংই তার অর্থ গ্রহণ করতে অক্ষম। 
কেউ চণ্ডী পাঠ করেন, কিন্তু তার অর্থ 
জিজ্ঞাসা করলে বলেন, “যা দেবী FACT,” 
অর্থাৎ যা দেবী, সকল ভূতের কাছে যা!_ 
কিম্বা যে দেবী সকল ভূতের কাছে যায়! 


নেপথ্যে তোপ ও যন্রধদান 


EMI (স-উল্লাসে) এ wea কালিদাস 
বলেছেন CH, সূর্যের সন্দর্শনে কুমু্দ যেমন 
oe হয়, মহারাজের আগমনে আমারও গন 
তেমান হলো। 


করি, যেন অনর্ঘ্যরাঘবে২* হবে! তাতে যাঁদ 
শা হয়, তবে--তবে_শিশুপালবধে্ধ বে 
পাবে, তার কোন সন্দেহ নাই। 

ITI এ সকল ক কালদাসকৃত? 

LAT! আজ্ঞে, তার সন্দেহ কি? আপনি 
STEM না “কাব্যেযন_মাঘ” “কাব কালিদাস” 
অর্থাৎ কাব্যের মধ্যে যে কাব 
কালদাস, এখানে “তস্য” 
আছে। 

Se আচ্ছা, শিশুপালবধের নাম 
“মাঘ” হলো কেন? 


প্রনা। জেনান্তিকে বতায়ের প্রতি) | wan শহাশয়! অথব্ববেদের এক স্থানে 
ভায়া আমাদের EATA ঢোলে ববিদ্যাভ্যাস লিখিত আছে যে, নার 

২২রামারণ কাহিনীর উল্লেখ। 

২০ মহাভারত কাহিনীর উল্লেখ। AORTA হবে না, দ্বাপর হবে। 

২ রামায়ণ কাহিনীর উল্লেখ। দ্বাপর নয়, ত্রেতাযুগ হবে। WEM জ্ঞানের অভাবসূচক। 

২৫ 


_৮ম-৯ম শতকের কবি মরার 


র র রচিত সপ্তাঙ্ক [ 
** শিশুপালবধ-_মাঘ রচিত মহাকাব্য। কবি দশম-একাদশ 


শতকের লোক। 


মায়াকানন ৩৭৯ 


সংক্কান্তেতে Pega কাব্যখানি সমাপ্ত 


করেন, তাতেই eA এক নাম মাঘ 
হয়েছে। 


প্র-না। ভাই! তুমি যে স্বয়ং সরস্বতীর 
বরপান্র! 


নেপথ্যে বাদ্যধবাঁন 
দ্বি-না। মহাশয়! এ “GA, মহারাজ 
MASATA I 

নেপথ্যে বন্দীর গীত 
রাজা, Wal ও কাঁতপয় WAAL প্রবেশ 
সকলে । গোত্রোথান কাঁরয়া) মহারাজের 
জয় হোক! 
রাজা । ধোৌঁরে ধীরে সিংহাসনে উপবিষ্ট 
হইয়া) শরীরের অসুস্থতা নিবন্ধন আমি এত 
দন এ রাজসভায় উপস্থিত হই নাই। কিন্তু 
যেমন বিদেশে থাকলেও পিতার মন, 
সন্তানাদির শুভ কামনায় সর্বক্ষণ সাঁচান্তিত 
থাকে, আমারও মন তেমনি আপনাদের শুভ 
সংকল্পে পাঁরপূর্ণ ছিল। মেন্তীর প্রাত) 
মন্বিবর! যে সকল দৃত, ভিন্ন দেশীয় রাজার্- 
গণের নিকট হতে এ রাজধানীতে আগমন 
করেছেন, তাদের সকলকেই সভাতে আহবান 
করূন। আমি অতিশয় BAA! অতএব, 
সংক্ষেপে আলাপাঁদ সমাধান করা আবশ্যক। 


seal! aE! আপানি দীর্ঘজীব 
ও চিরাবিজয়ী হউন! 

1 [মন্তীর প্রস্থান। 
প্রনা। আহা! মহারাজের মুখখানি 


দেখলে হৃদয় বিদীর্ণ হয়। হে বিধাতঃ! তুমি 
fe দুরন্ত রাহুকে এরূপ স্াীবমল শারদীয় 
eter গ্রাস করতে দাও? মহারাজের 
শরীরের সে স্বর্ণকান্তি এখন কোথা? 


তৃ-না। মহাশয়! আপনার আক্ষেপোক্তিতে 
ঘটকর্পরের নৈষধচরিতের২৭ একটি শ্লোক 
আমার মনে পড়েছে;_তস্মিলন দোঁ কাঁতচিদ- 
বলা RARE সঃকামন, নত্বা মাসান্‌ কনক 
বলয় ভ্রংস Tae AST.” এ স্থলে কোলাহল 
ভল্লীনাথের ২০১) টীকা অতীব মনোরম। যখন 
তৎকালে তাঁরো এই দশা ঘটোছলো। 
প্রনা। ভাই! রক্ষা করো! 


wat! ধৰ্ম্মাবতার! এই মহামাত 
পণ্সালাধপাতির দূত, ইনি জাত্যংশে ব্লালণ। 

রাজা । Ho, প্রণাম কার! আসন গ্রহণ 
করুন! 

WS! মহারাজ! মদ্দেশীয় রাজকুল- 
চক্রবত্তাঁ পরন্তপ রাজাসংহ পণ্চালাধপতির 
এরুপ আদেশ নাই যে, আমি আপনার গৃহে 
আসন গ্রহণ কাঁর। মহারাজ আপনাকে এই 
FANA প্রেরণ করেছেন। (তিলবার প্রদর্শন 
করিয়া) তাঁর অন্ত্রাগারে এরূপ অসংখ্য অস্ত্র 
আছে। প্রাত অস্ত আপনার যোধদলের রন্ত- 
স্রোতে সমত হবে। রোজাসংহাসন সম্মুখে 
তলবার নিক্ষেপ) এ বিবাদের কারণ আপাঁন 
বিলক্ষণ অবগত আছেন। 

রাজা । (সরোবে) এ ক বিষম প্রগল্‌ভতা ? 

WS! কেরযোড় করিয়া) ধন্মাবতার! 
আমরা দাঁরদ্র TAT! এ প্রগল্ভতা আমাদের 
নয়। 

রাজা। ঠাকুর! আম তা বিলক্ষণ বাঁঝ। 
তুমি afis মাত্র। যা হোক, অদ্য আতিথ্য 
পুনঃ গ্রহণ কর, কল্য সমুচিত উত্তর পাবে।__ 
এক্ষণে বিদায় Ze | 

[প্রথম দূতের প্রস্থান। 


২৭ নৈষধচাঁরত_-১২শ শতকের কাঁব শ্রীহর্য রচিত কাব্য। ঘটকর্পরের নয়। এই কাব্যে রাজা নলের 


কাহনী বার্ণত। 

২৮ : মেঘদুতের শ্লোক। ভুল উদ্ধৃতি। আসল শ্লোকটি_ 
ত ত প্রযুন্তঃ স কামী 
নীত্বা মাসান্‌ কনকবলয়ভংশারন্তপ্রকোষ্ঠঃ। 


(CS : পূর্বমেঘ। ২য় শ্লোকের প্রথমাংশ) 
২৮৯) কালিদাসের কাব্যের বিখ্যাত টাকাকারের নাম মল্লিনাথ। বস্তার “ভল্লীনাথ”_সেই নামেরই 
বিকৃত রুপ। 


৩৮০ 


মধুসুদন 


রচনাবল 


রাজা। মান্ত্রবর! 
উপাস্থিত আছেন? 


মন্ত্রী। মহারাজ! এই ব্রাহ্মণ রাজা ধুম- 


কেতুর দূত। 
রাজা। প্রেণাম কাঁররা) 


নগরে প্রেরণ করেছেন? 


WS! মহারাজ! পণ্চালপাঁতর দূতের ন্যায় 


আমার মহারাজ রণপ্রয়াসে আমাকে পাঠান 


দেশে এক রাজা ছিলেন। তাঁর একমাত্র কন্যা; 


তাঁর নাম ইন্দুমতী প্রজাব্গ রাজার ats | 


বিরক্ত হয়ে, সেই VTL রাজা মকরধব্রকে | মন্রণা' করা যাবে। 


সংহাসনছ্যুত করে বাহ;বলেন্দর ধূমকেতু সিংহ 
মহাশরকে সিংহাসন অর্পণ করেছে। সেই রাজা 
মকরধবজ, Mee সাহত এই রাজধানীতে 
ছদ্মবেশে বাস করছেন। মহারাজ এই চাহেন 
যে, আপনি সেই রাজকুমারী ইন্দমতীকে 
আঁত শীঘ্র spas দেশে তাঁর শিবিরে প্রেরণ 
করেন। এই aec প্রদেশের রাজবংশ, 
গান্ধারের রাজাদের পরমাত্মীয়। আপনার 
AAA বারাসংহ জয়দুথ গান্ধারণ দেবর 
কন্যা MICE বিবাহ করেন।২২ আপনি 
রই সন্তান_ মহারাজের কোন মতে ইচ্ছা 
নয় যে, এতাদ্‌শ সামান্য বিষয়ে আত্মীয় 
বিচ্ছেদ হয়। 

রাজা। (ATS) কি সর্বনাশ! এ কি 
বিপদ্‌! প্রকাশ্যে) ভাল, দুতপ্রবর! এক জন 
আঁশ্রত ব্যান্তর মত্গলার্থে যাঁদ এ প্রস্তাবে 
অসন্মত হই, তবে গান্ধারপাতি কি করবেন? 

"Ol কেরযোড় কারয়া) নরপাঁত! তা 
হলে, এ অধীনকেও রাজসমীপে কোষমুক্ত 
অসি নিক্ষেপ করতে হবে। 

TA সেহাস্য বদনে) কেমন হে মাল্তি- 
বর! আমাদের যে বিরাট রাজার দশা ঘটলো! 
উত্তর গোগৃহে, আর দাক্ষণ গোগৃহে। তা 
দেখা যাবে, ভাগ্যে কি আছে! আপাঁন এখন 


এ দন্ত মহাশয়েরও আঁতথ্য সংকারের 
আয়োজন করুন । দেতের প্রাত) অদ্য বিশ্রাম 
S মহাভারতীয় ঘটনার উল্লেখ। 
০০ বাংলা 


— * এ 


মহাশয়! fe 
উদ্দেশে রাজা ধূমকেতু আপনাকে এ "E 


করুন, কল্য এর যথোচিত উত্তর 
বাবে! 
Ol রাজাজ্ঞা শিরোধার্য্য! 
[wat ও দূতের প্রস্থান। 
রাজা। হে সভাসজ্জনগণ! আমাদের এ 
রাজ্য বীরপ্রনূত বোলে ভুবনাবখ্যাত ছিল। 


দেওয়া 


| তা আমরা এখন ক এত দুব্বল হয়ে পড়েছি 
| যে, অঙ্গদের ন্যায়** এই সকল রাজচর সভায় 


| প্রবেশ কোরে, এত প্রাগল্ভ্য প্রদর্শন করে? 
নাই। AAS, মকরধ্জ নামে গান্ধার | 


কিন্তু দূত অবধ্য। সে যা হোক, আপনারা 
সকলে অদ্য অপরাহ্রে মন্ত্রভবনে পদার্পণ 
করলে, এ বিষরের কর্তব্যাবধারণ সম্বন্ধে 


সকলে । মহারাজের জয় হোক! 
নেপথ্যে বন্দীর বন্দনা 
রাজা। এখন সভা ভঙ্গ করা যাক। 
আপনারা বিদায় হোন। 
সকলে । মহারাজের জয় হোক! 
দূরে তোপ ও যন্ধবনি 
[রাজা ও রাজপুরুবগণের প্রপ্থান। 


চতুর্থ গভণঙ্ক 
Baeta প্ব'ততলে উদ্যান; feles 
Dee, নগর; অদুরে অরুন্ধতীর আশ্রম 
SUIS ও সুনন্দা আসীনা 


ইন্দ। সখ! ভগবতী অরুন্ধতী দেবী 
কি আমার অশুভানয্ধ্যায়ণী ? 


সুন। সাথ! তাও fe কখনো হয়? 
Saat সহজেই  দেবনারসদৃশী 
স্নহমমতাময়ী। ক্রোধ, দ্বেষ, [হিংসা-রূপ 


বিষব্ক্ষ তাঁদের মনঃক্ষেত্রে কখনই জন্মে না! 
ইন্দ;। আচ্ছা, তবে হান এ সম্বৎসর 
আমাকে কেন PGS করলেন? A 
AAI এখন সখ, আমি তোমাকে বলতে 
পারি, তোমার কি কছুমান্র জ্ঞান নাই? তুমি 
কি শুন নাই যে, পঞ্সালাধিপাতি মহারাজের 
সঙ্গে ঘোরতর যদ্ধোদযোগ করছেন? আর 


শ্নামায়ণের অঙ্গদরায়বারের ane হীঙ্গত। ইহা সংস্কৃত রামায়ণে নেই। 


৩৮১ 


দূরাচার ধূমকেতু-বিধাতা তাকে নির্্বংশ 
করুন. তুমি যে এখানে গ্‌প্তভাবে আছ, এই 


বার্তা পেয়ে, রাজার কাছে সে তোমাকে চেয়ে | 
পাঠিয়েছে। মহারাজ যাঁদ তোমাকে এই SZ 


তার দূতের হস্তে অর্পণ না করেন, তা হলে, 
সে এ রাজ্য ভস্মসাৎ করবে! 


Een: Gwen mig বাঁলস্‌ | 
fe? | 


Seni যাক প্রাণ, কিন্তু কুলকলাঙ্কনী 
| হবো না! 
সুন। সাঁখ! তুমি কি বলছো? 
ইন্দ। আর feu atl তোকে জিজ্ঞাসা 
| করাছ যে, fran, কলকলধবানতে ক 
বলছেন? আর কেনই বা চন্দ্রকম্পনে থর্‌ থর্‌ 
করে কাঁপছেন ? 

সুন! সখ! এ fe fenem দন? 


সূন। তুমি জানো, ভগবতী অরুন্ধতী | 


ভবিষ্যদ্বাদনী, এই সকল জেনেই তিনি এ 
বিবাহে প্রাতবন্ধকতা করবার সতকল্পে এই 
এক বৎসর ছল করেছিলেন! যাঁদ মহারাজের 
সাহত তখন তোমার ‘বিবাহ হতো, আর 
অবশেষে তান অসমর্থ হয়ে, তোমাকে "E 
হস্তে সমর্পণ করতেন, তা হলে যে, তোমার 


তারার দশা ঘউতো! বালীর পরে সগ্রীবকে | 


বরণ করতে EX" 

ইন্দ্‌। (সক্রোধে) দূর সুনন্দা! দূর হ! 
বিষস্পশ্শে প্রাণপতত্গ শুন্যে পালায়, যত 
জলতলে, শমনের করাল করস্পর্শে' প্রাণবায় 
aep রমণীগণের এরুপ কলঙকঘনজালে, 
জশবনতারা আচ্ছন্ন হয় নাই, হবারও আশংকা 
নাই। তা এ সকল সম্বাদ তোমাকে কে 


কোন কন্মানুরোধে আশ্রমে ফিরে এসোঁছলেন, 
এ সকল কথা আমি তাঁর মুখে শুনোছি। 
gei তা রামদাস ঠাকুর ক বলেনঃ 


সুন। তিনি বলেন, এখনো FoR, নাতি | 


হয় নাই। মহারাজ, প্রমত্ত মাতশ্গের ন্যায়! 
আর মন্ত্রী মহাশয় ব্যতীত, কেউ কথা কইতে 


সাহস পাচ্ছে না! কিন্তু মহারাজ ক্রমশ শান্ত | 


হচ্ছেন। 


favet হয়, যত দিন, | 


ইন্দু। (EDO কাঁরয়া) না কেন? 
যখন বিধাতার বিশ্বরাজ্যে সব্বজীব সুখী, 
তখন আমরা অস্যাঁখনী হব কেন? (পোরিভ্রমণ 
করিয়া) ধূমকেতু সিংহ! সখ! সে না এক 
জন বৃদ্ধ A? 

সুন। হাঁ ate! কিন্তু জয়কেতু নামে তাঁর 
| এক অতীব AAT যুবক পাত্র আছে। 
Esni হা! হা! হা! ব্ৰাহ্মণী আর 
 চন্ডাল! অমরাবতীর সিংহাসনে দ:রাচার 
দানবের উপবেশন! চল AN, এই জয়কেতুকে 
বিবাহ করা যাক্‌ গে! আর তুই আমার সতীন 
হোস! হা! হা! হা! 

aa! ছি সাঁখ! তুমি সহসা এমন হলে 
কেন? 

ইন্দু। দেখস্‌ সাঁখ! সিন্ধুদেশের রাজা, 
| সমর্পণ করবেন! আমার Tengo শুভ-ক্ষণে 
বাঁণকৃবেশ ধারণ করেছিলেন! তাঁর একটি 
| WIE কন্যা, সোঁটও আজ 'বাঁনময় হতে যাচ্চে! 
| সুন। (সভয়ে) এ fe সৰ্ব্বনাশ! dem 
| সখী কি উল্মত্তা হলেন! দূরে দৌখরা) আঃ! 
| বাঁচলেম! À যে ভগবতী অরুন্ধতী আর রাজ- 
নন্দিনী শাঁশকলা কাণ্চনমালার সঙ্গে এ ?দকে 
আসছেন। 


অরুন্ধতী, শাশকলা ও কাণুনমালার প্রবেশ 


শাঁশ। (ইন্দমতীকে আলিঙ্গন কাঁরয়া 
| কিঁণ্টংকাল নীরবে রোদন) 

ইন্দু। সখি! তুমি কাঁদো কেন? 

শাশ। প্রিয় সাখ! তোমার মত অমূল্য 
ধন হারাতে গেলে, কার হৃদয় না TANT ma? 
' তোমাকে কাল রাজা ধূমকেতু সিংহের শাবরে 


৩১ রামায়ণ-কাঁহনীর উল্লেখ। 


৩৮২ 


মধুসুদন রচনাবলী 


গুজর নগরে যেতে হবে! fet সখ! দুটি 
প্রাণ তোমার সঙ্গে বাবে ।__ আমার প্রাণ, আর 


আমার দাদার প্রাণ! আর এ নগরের আলোও | 


তোমার সঙ্গে যাবে! (রোদন) 
Zell কাল AT? তা বেশ হয়েছে! 
আমার জন্যে তোমার দাদা তাঁর এ বিপুল 


রাজ্যের অনিষ্ট ঘটান, এ কখনই হতে পারে | 


না। আর আমিও এতে সম্মতি দিতে পারি 
না। অল্প কালের সখলোভে কেন চির- 
কলাঁঙ্কনী হবো? তবে তোমার দাদার চরণে 
আমার এই প্রার্থনা যে, তান যেন এ মায়া- 


শাশ। রোদন করিয়া) সখ! এ আঁত 
সামান্য কথা। দাদা অবশ্যই এ করবেন। তবে 
তুমি এসো, তান একবার & সমবচনীর মুখ 
থেকে শুনুন যে, তুমি এ প্রস্তাবে সম্মত 
আছো | : 

ইন্দ;। সখি! তুমি এ অনুরোধ আমায় 
করো না। তাঁর সঙ্গে আর এ জন্মে আমার 
সাক্ষাৎ হবে না। দেখ, এই আমার হৃদয় শুদ্ক 
না। নকন্তু তাই বলে আমাকে তুমি নিষ্ঠা 


দিন এ নগরে অবাস্থাত করো। আর আমি 

ইন্দ। না না সখি! অসুস্থ কি? এ ত 
আমার সখের সময়! আমি এমন বরের 
অন্বেষণে যাত্রা করবো যে, তার সঙ্গে কখনো 
আমার বিচ্ছেদ হবে না! 


এক পার্শ্বে সুনন্দা ও অরুন্ধতী 
WA! ভাল ভগবত! MAT বলেছিলেন, 
এ বনদেবাঁকে যে এ শুভ লগ্নে পলপাঞ্জল 
দেয়, তার ভাব্যাৎ পাঁতকে দেখতে পায়। 
আমার প্রিয় সখী, এই রাজ্যের বর্তমান 
MAT দেখোঁছলেন। কিন্তু, এখন cats, 


মহারাজ 
এ কি? 
FRI (চিন্তা করিরা) বংসে! 
| উভয়ে উভয়ের দৃণ্টিপথে পড়োছিলেন, 
| কোনো অমত্গলসূচক লক্ষণ দেখোছিলে ? 
| Fall (চিন্তা করিয়া) না, এমন অমঙ্গল 
ত কিছুই দেখি নাই, কেবল আকাশে বজ্রধনান 
হয়োছল। i 
II এ!_এ qnia অর্থ এই বে, 
বিধাতা প্রথমে অজয়কে ইন্দুমতার পতি করে 
আভলাষ নিষ্ফল হলো। বুঝতে পারলে ত? 
দেবীর কোন অপরাধ নাই। এদের উভয়ের 
কপালে অবশেষে এই কষ্ট ছিল! x 
Wl দেবি! এ আমারই দোষ! আম 
ait প্রিয় সখীকে ও পাপ কাননে না নিয়ে 
যেতেম, তা হলে এ সব কুঘটনা কখনই ঘটত 
না। (রোদন) 

FRI বসে! এ সকল বিষয়ে বিধাতা 
মানব-মনকে পাঁরবেদনা*২ করেন, তা তোমার 
Um কি? 


অজয় ত তাঁর aie হলেন না! 


যখন 
খন 


“a 


অগ্রসর হইয়া 


বসে ইন্দমাত! এ বিবাহের আশার 
জলাঞ্জাল দাও! তোমার ate যে অজয়ের 
অনুরাগ অতীব পবিত্র ও প্রগাঢ়, আর 
তোমারও অনুরাগ যে তার প্রত সমাধক, সে 

নন আর সন্দেহ নাই। তোমাদের উভয়ের 
মিলন সঙ্ঘটন হলে সুখের শেষ থাকত না; 
কিন্তু অজয় তোমায় বাহ করলে এ মহারাজ্য 
ভদ্মসাৎ হবে! আর এই প্রাচীন জগদবিখ্যাত 
রাজবংশ আকাশের তারার ন্যায় ভূতলে পাঁতত 
হবে! বসে! মানবজীবন চিরস্থায়শ aa! 
কখন না কখন তোমরা উভয়েই কালের গ্রাসে 
পড়বে। তোমাদের পরে, যারা এই রাজ- 
শোণিতে জন্মে, দরিদ্রের আসনে উপবিষ্ট 
হবে, তারা কি ভাববে? তারা এই ভাববে যে, 


তাদের AAT মহারাজ অজয়, কামাতুর 
হয়ে, এক জন রমণীর পদে, আপন রাজকুল- 


লক্ষীকে বাল প্রদান করোছিলেন! আর 
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তোমাকেও বসে! তারা ভর্ঘননা করবে! কিছ! শাশ। প্রিয় সখ! তোমায় ছেড়ে প্রাণ 


কালের সুখভোগের নিমিত্তে কালনদীতীরে 
বষকাণ্ঠের** স্বরুপ কলঙ্কস্তম্ভ স্থাপন 
করা, জ্ঞানী জনের কর্তব্য নয়। এই বিবেচনায়, 
আমি এ শুভ কর্মে প্রতিবন্ধক হয়েছি। আর 


মহারাজের মনকেও একপ্রকার শান্ত করোছ। | 


তুমি বসে! এ নীতিকথায় অবধান কর। 
Seni ভগবাত! আপনার We 
আম এ সকল বিলক্ষণ Wut আর মহারাজের 
মন যাঁদ শান্ত হয়ে থাকে, তবে আমার কিছ 
মাত্র চণ্টলতা নাই। 
IR! বাছা! 
এই-ই তোমার উপয্যন্ত কথা বটে। 
তোমাদের উভয়েরই শমভাকাতক্ষণী। আমার 
HIG বর্তমানরূপ আবরণে আবৃত নয়। এ 
যা হলো, এতে উভয়েরই মঙ্গল EOD! রণ- 
কর্ণ বিদীর্ণ হবে না, আর CHICO 
রাজধানও প্লাবিত হবে না। আর তুমিও 
িতঁপতামহের অসীম রাজ্যে রাজরাণী হয়ে, 
শচীদেবীর ন্যায় ইন্দ্রের বিভব সুখ সম্ভোগ 
করবে। 

Seni দোব! ও আশীব্ববাদটি করবেন 
না! দেখ্‌ন, এই নিশাকালে, সিন্ধনদের 
পরপারে যে ক আছে, তা কিছুই দেখা যাচ্ছে 
Al কাল মধ্যাহ্কালে যে কি ঘটবে, তা কে 
জানে? ইচ্ছা কার, কাল আপনিও মহারাজের 
সমাভব্যাহারে মায়াকাননে পদার্পণ করবেন। 
দেখবেন, যেন আমাকে বান্দনীর ন্যায় না লয়ে 


কর্ম করে? 

Een! ভগবাঁত! এখন রাত্রি অধিক হতে 
লাগলো, কাল যাত্রার আগে আপাঁন এলে 
শ্রীচরণে বিদায় হয়ে যাব! 


তুম আত বাদ্ধমতী! | 


| 


অরু। বাছা! তোমার যা Wem! | 
ena (শশিকলার প্রীত) সাঁখ! এখন ৷ 
চিরকালের জন্য বিদায় করো! (আলিঙ্গন; 
করিয়া রোদন) 


যেতে চায় না! (রোদন) 

ইন্দু। তোমাকে এত ভাল বাস যে, তুমি 
আমার সপত্নী হও, এ বাসনাকে মনে স্থান 
দিতে ইচ্ছা করে AT! 

afl প্রিয় সাথ! তবে কি এ জন্মে 
আর দেখা হবে নাঃ সেঃনন্দার প্রাত) তুমিও 


বিমুখ হয়? 
শাশ। (ইন্দমতীর প্রতি) প্রিয় সাঁখ! 
তোমার চরণে এই irate কার, আমাকে তুমি 


কখন ভুলো না। 

ইন্দু। সখ! afe এ মর্ত্ত্যভাঁমর কোন 
কথা কখন মনে উদয় হয়, তবে তোমাকে 
অবশ্যই মনে করবো। তা এখন বিদায় হই। 
তোমার দাদাকে এই কথাটি বলো যে, ইন্দনমতী 
এই পৰ্ব্বত, à নদ, আর এ নিশানাথকে 
সাক্ষী করে বিধাতার নিকট এই প্রার্থনা করে 
গেল যে, আপনারা চিরকাল সুখে কালাতপাত 
করেন। আর সে যাঁদ কখন আপনার স্মরণপথে 
উপস্থিত হয়, তবে ভাবলেন, সে এক স্বগ্ন 


aa | 
সকলে। (অরুল্ধতীর প্রীত) দেব! 
আপনাকে আমরা আভবাদন কাঁর। 
অরু। Tite তোমাদের আশীব্বাদ 
কাঁর। 

[অরুন্ধতী ব্যতীত সকলের প্রস্থান। 
wn! (ars) ইন্দমতী যে এরুপ 


ভয়ঙ্কর সম্বাদ শান্তভাবে শুনবে, এ আমার 
মনেও ছিল না। প্রেকাশ্যে) রামদাস! 
নেপথ্যে। ভগবাতি! 
IR! দেখ বৎস! 


রামদাসের প্রবেশ 


Sene যে, এরুপ শান্তভাবে এ ভয়ানক 


৩০ বৃষকান্ঠ__বাংলাদেশে হিন্দুদের বৃযোৎসর্গ শ্রাদ্ধকর্মে কাষ্ঠানার্মত Tage স্তম্ভ নদীতীরে 


প্রোথিত করার রশীত প্রচালত আছে। 
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মধুসুদন রচনাবলা 


সন্দেহ জন্মেছে। তুমি জানো বৎস! ঘোরতর 


বাত্যারন্ভের পূর্বে জগৎ নিতান্ত শান্ত ভাব | 
বালকাট e| 


অবলম্বন করে। আহা! 
উল্মাদনী হলো! দোৌর্ঘানশ্বাস পরিত্যাগ 
alam) আমরা উদাসীন, পাঁথবীর সুখ 
দুঃখে জলাঞ্জাল acum, তা সাংসারিক 
লোকেদের সঙ্গে আমাদের সংসর্গ করা SLUT 


মাত্র, ক্ষুধার্ত হস্তী রসালাশ্রত স্বর্ণ | 


SSG হয়, আমার এ হদয়েরও সেই দশা। 
বিধাতা কি জন্যেই বা এই দ্বর্ণলাতিকাটিকে 
অপহরণ করবেন? হায়! আমি মানবী মান্র, 
তোমরা বৎস, সকলেই কায়মনঃপ্রাণে মহা- 
দেবের আরাধনা কর, দেখ, তাঁকে যাঁদ 
AQAA করতে পার, তা হলে আর কোনই 
ভয় নাই, অভয় ্বচ্ছন্দে শতমণ্ডলীকে রণে 


পরাজয় করতে পারবে। আর ইন্দূমতী ও | 


অজয়ের মনস্কামনা সম্পূর্ণ হবে। 
রাম। যে আজ্ঞা দোৌব! আমাদের 
সাধ্যাননসারে এ কর্মে কোনই টি হবে না, 
আপান স্বয়ং আশ্রমে আসুন, রাত্রি অধিক 
হতে লাগলো। 


[উভয়ের প্রস্থান। | 


rae একাঁকনণ প্রবেশ 


eni (স্বগত) নিদ্রাদেবীর এত সেবা 
করলেম, কিন্তু সব বৃথা হল! এ যে বড় 
আশ্চর্য্য, তাও নয়, তান দেবতা, অবশ্যই 
জানেন বে, আঁত অল্পক্ষণমধ্যে আমাকে মহা- 
নিদ্রায় শয়ন করতে হবে। (lover কাঁরয়া) 
এ প্রাণ আর রাখবো না, রাজা আমাকে 
বিনিময়ের সামগ্রী বিবেচনা করলেন! এই কি 
প্রেম? পোঁরভ্রমণ করিয়া সিন্ধু নদীর দিকে 
দৃষ্টি করিয়া) আজ রাত্রে সিন্ধ নদীর কি 
শোভাই হয়েছে! ep কবরীতে কত শত 
তারারনূপ ফল শোভা পাচ্চে! আর নিশানাথের 
রূপের কথা কি বলবো! fata নভ্রিজগতের 
মনোহারা, তাঁকে প্রশংসা করা বৃথা। মলয় 


বায়; যেন Pega সুশীতল জলে অবগাহন | 


করছেন। হে বিধাতঃ! তোমার বিশ্ব যে e 
সুন্দর, তা কে বলতে পারে? তব; এতে 


| এরূপ AAR লোক আছে যে, তাদের কাছে 
এ আলোকময় সুখময় ভবন অপেক্ষা, যমের 
[তাঁমরময়, প্রভাহীন গৃহ বাঞ্ছনীয়! কেরযোড় 
| করিয়া) প্রভো! এ mate @ ভাগ্যহীন দলের 
মধ্যে এক জন! (রোদন) 


বেগে সনন্দার প্রবেশ 


সুন। সখি! এ কি? তুমি এ সময়ে 
এখানে কেন? আর তুম কাঁদচো কেন? যাদ 
এখানে আসবে, তবে আমায় জাগাও নি কেন? 
ইন্দ। সাঁখ! তুমি যে ঘোর নিদ্রায় ছিলে, 
তা ভাঙতে আমার মন চাইলে না। পাঁথবার 
সুখভোগ আমার we আর নাই বলে, 
পরের সখ আমি কেন AG করবো? 
Wl সেচাকতে) কি বলে সখ? তোমার 
পক্ষে আর সুখভোগ নাই? গান্ধার রাজ্যের 
ভাবী মহারাণীর মুখে কি এ সব কথা সাজে ? 
Seni হা! হা! হা! আমি ভেবেছিলেম 
যে সখ, আমিই কেবল পাগল, তা আমার 
চেয়েও HATS এ দেশে আরও পাগল আছে! 
সুন। সাথ! তোমার এ কথা আমি বুঝতে 
পার না, তোমার মনের কথা কি, তা আমার 


স্পন্ট করে বল। " 
ইন্দু। আমার মনের কথা, যিনি 
অন্তৰ্যামী, তিনিই জানেন। 


Fal সাঁখ! এমন সময় ছিল যে, তুমি 
একটিও মনের কথা আমার কাছে গোপন 


| করতে না। amp আজ কাল তোমার 
| হয়েচে? 


Enna সখী সুনন্দা! আমরা ছেলেবেলা 
হতে উভয়েই উভয়কে ভালবেসে আসছি, তা 
আমার এখনকার মনের কথা সাগরের 
বাড়বানল; শুনলে তোমার মন হয় ত তার 
অপে আবার সন্তপ্ত হয়ে উঠবে। 

wal (কণ্িংকাল চিন্তা করিয়া) বটে? 
হে নিদারুণ বিধাতঃ! তুমি এ সোণার ফুলে 
কি বিষম পোকারই বাসস্থান frame! (রোদন) 
নেপথ্যে। (Margie পাঠ) r 

এ! ও কি ওঃ 
Wal বোধ হয়, তোমার মঙ্গলার্থে 


ভগবতী অর্ন্ধতীর শষ্যেরা মহাদেবের 
| আরাধনা করছেন। | fort সাখ! দেখ, ala প্রায় 


মায়া-কানন 
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প্রভাত হয়ে এল, তুমি কি শুনতে পাচ্চো না 
যে, এ সিন্ধুর অপর পারে,_এ কাননে, কত 
কোকিল, কত us, কত দয়েল, মধুর নিনাদ 


করছে? দুই প্রহর সময়ে আজ আমাদিগকে | 


মায়াকাননে যেতে হবে। তা এস এখন, একট: 
বিশ্রাম কর। তা নইলে এ চন্দ্রমুখ মাঁলন 
দেখাবে; চল সাঁখ চল। 

ইন্দু। হে beai! তোমার তীরে 
অনেক' স:খসন্ভোগ করোছ__কিন্তু এ চক্ষে 
তোমাকে আর এ জন্মে দেখবো না। 


আশীব্বাদ করুন, এ কথা আর বলবো না! | 


কেন না, aie অল্পকালমধ্যে আমার পক্ষে 


মনঃপাড়া উপস্থিত হবে, তার সন্দেহ নাই। 
প্রভো! তোমার ইচ্ছা। 


সুনন্দার সাহত অতাঁব উজ্জবলবেশে 
ইন্দুমতীর প্রবেশ 


Sel প্রেণাম FRM) দোব! আপনার 

শ্রীচরণে চিরকালের জন্যে বিদায় হতে এসোছ। 
অরু। কেন বংসে! চিরকালের জন্যে 
কেন? আমার তো এই TH প্রতিজ্ঞা যে, যত 
শীঘ্র পার, তোমার পৈতৃক নগরে নূতন এক 
গ্রাসে জীবন অর্পণ করবো। 


{ক আশীব্বাদ, fe আভসম্পাত, উভয়ই 
সমান হয়ে দাঁড়াবে। অতএব বিদায় করুন! 
আমি প্রণাম কার! 
calls কাঁরয়া) বটে? আমিও 
রাজবংশীয়, আমও ক্ষত্রিয়কন্যা; যাঁদও আমার 
entra এক্ষণে অর্থহীন”_আচ্ছা”তা 
দেখবো ।-চল সাঁখ, চল যাই। 
[উভয়ের প্রস্থান। 


ABT অঙ্ক 
প্রথম ASH 


রামদাসের প্রবেশ 


অরু। বৎস! গত রাত্রিতে কি ফল লাভ 


হলো? 
রাম। ভগবাঁত! কিছুই নয়। আমাদের 
আরাধনা প্রভু যেন বধিরের ন্যায় শ্রবণ করলেন; 
একটিও ফুল পড়লো AT! 
অরু। তবেই ত সৰ্ব্বনাশ উপস্থিত! তা 
তুমি বৎস! এখন কুটীরে যাও।এঁ সে 
অভাগিনী এ দিকে আসছে। আহা! কি রূপের 
ছটা! সিংহবাহিনী! কি স্বয়ং ইন্দিরা? কার 
সঙ্গে এর তুলনা করবো ? 

[রামদাসের প্রস্থান। 
_ অরু। care) রাজার চিত্ত কিছ সুস্থ 
হলে; গান্ধার দেশে গমন করবো eR বলে 
আপাতত মনকে প্রবোধ দি। ওর ও চন্দ্রমূখ 
সতত না দেখতে পেলে যে, একরূপ অসহনীয় 


FRE 


fe, ভগবাঁত! আমার কপালে ক সে 
সুখ আছে? (রোদন) 
অরু। কি অমঙ্গলের লক্ষণ! বসে! এ 
কি ক্ন্দনের সময়? শুলী শম্ভুনাথ, তোমার 
সঙ্গে বিশ্ববিজয়ী শুল হস্তে করে যাবেন, 
আর তাঁকে পাত্র চিত্তে পূজা করলে, তোমার 
সৰ্ব্বত্ৰ মঙ্গল হবে। 

Sena (নীরবে রোদন) 

UR! আবার বসে! দেখ, এ মহারাজের 
সাঁহত যখন তোমার সাক্ষাৎ হবে, তখন তুমি 
তাঁকে কোন গ্লানকর কথা কইও.না। এ তাঁর 
দোষ নয়, এ নগরে এমন একাঁট লোক নাই যে, 


বাকাঁবতণ্ডা হয় নাই। 

Seni দৌব! আম আর এ জন্মে এ 
রাজার সাঁহত কোন কথা কব না।_সে দন 
গেছে! তবে আপনার শ্রীচরণে আমার একি 
মাত্র প্রার্থনা আছে; আপাঁন অবধান করুন৷ 
(om ধারণ কাঁরয়া) জনান! আম মহারাজাধ- 
রাজ মকরধ্জ সিংহের একমাত্র কন্যা। যান 
অঙ্গদীল তুলিলে সূয্করসদৃশ মহাতেজস্কর 
লক্ষ আস একেবারে fecere হতো, যান 
একজন মাত্র ভৃত্যকে আহবান করলে সহস্র 
দাস দাসী উপস্থিত হতো, সেই নরেন্দ্র এখন 
কেবল দুটি বৃদ্ধা দাসী, একজন মাত্র বৃদ্ধ 
দ্বারাই বৃদ্ধ বয়সে সেবা লাভ করেন! তা 
Tw কুঠাররূপ ধারণ করে এ দাসীর 
আনুক্ল্যরূপ TE ত চিরকালের জন্য 
ছেদন করলে! এই যে সুনন্দা আমার em 


৩৮৬ 
= 


qe iJ 


সখাঁ, একে এখানে থাকতে আমি যে কত 
অনুরোধ করেছি, তা বলা দুচ্কর। 

সুন। ও৪! সখি! এ ত তোমার বড় 
SOT কথা! তোমার এই অনুরোধ? | 
তুমি দেহ আর প্রাণকে বিভিন্ন করতে চাও ? 
Aen! তেরুন্ধতার প্রতি) দোব! এ ত! 
[আমার অনুরোধে কখনই সম্মত নয়, তা 
‘জননি! আপানিই আমার ভরসাস্থল। আপনি | 
"আমার বদ্ধ পিতার ate gms রাখবেন, | 
আর যাঁদ এ দাসী, কখনো তাঁর স্মতপথে 
পড়ে, তবে এই কথা বলবেন যে, তোমার 
ইন্দমমতী ALA আছে। (রোদন) | 
IR (নৌরবে গান্রোথান কাঁররা সজল 
নয়নে) ইন্দমাত! তুই কি আমায় কাঁদাল? 
তা এ সব কথা তোর আমায় বলা বাহুল্য; 
আমার রুপের আলোকে তোর পিতার গৃহ 
উজ্জল হয় না WO [eng আমারও মানব- 
কুলে জন্ম, এক সময়ে আমিও পিতামাতার 
স্নেহের পাত্রী ছিলাম। পিতৃসেবা যে কাকে 
বলে, তা আমি বিস্মৃত হই নি। 

ইন্দঃ। দোব! আপনার কথা শুনে আমার 
চল প্রাণ আবার শান্ত হলো। এখন যা 
আমার মনের ইচ্ছা, তা আম স্বচ্ছন্দ 


TA THA! আমারও একটি প্রার্থনা ও 
শ্রীরণে আছে।-আমরা যুবতী que, 
সহজেই DOUN, কত যে অপরাধ আপনার 
চরণে SUE, তার সংখ্যা নাই, সে সকল 
মাজ্জনা করবেন, আর যাঁদ কখন আপনার 
মনে পড়ে, তখন যত দোষ করেছি, তা বিস্মৃত 
স্মরণ করবেন। ভগবাতি! এ দাসীর একমান্র 
গণ, আমি প্রিয় সখাঁর নিমিত্তে প্রাণ পর্য্যন্ত 
দিতে প্রস্তুত আছি। 

SEG! বসে! তা আমি বিশেষরূপে জানি। 
mus ats) বংসে! তুমি কেন এত 
দস করচঃ তুমি এত বিমনা হলে কেন? 
এপ ঘটনা কি এ পাাথবাতে ঘটে না? 
না ঘটবে না?- তি শান্ত হও। আর দেখ, 


এপ মনের চণ্চলতা অপর ব্যান্তর সম্মুখে 
প্রকাশ করো না। 


পাপ-মন্ত্রণার় এ পাপ কাননে না যেতেম, তা 
| হলে আপনার এই শান্তাশ্রমে জীবন যোবন 
সে ভাব আর মনে নাই, সে দন গেছে। এখন 


| বিদায় হই, মায়াকানন আত নিকট নয়! 


WERL! বসে! মাধ্যাহিক ক্রিয়া সম্পন্নের 
পর, আমিও সেখানে যাওয়ার মানস করেছি। 
বোধ করি, তুমি সিন্ধূদেশ পাঁরত্যাগ করবার 
অগ্রে, পুনরায় তোমার শিরশ্চুম্বন করবার সময় 
পাব। আজ এ সিন্ধুনগরের বিজয়া দশমী, 
যাও, সাবধানে থেকো, Ae | ; 
(Sawa প্রণাম কারয়া কাঁদতে 
কাঁদতে সখীর সহিত প্রস্থান। 
অরু। সৌবস্ময়ে স্বগত) এর কি মত্যু- 
কাল নিকট? তা নইলে ওর চন্দ্রমখ সতত 
এত উজ্জ্বল হয়ে, আজ এত বিবর্ণ কেন? 
ইচ্ছা হয়, আম এ ব্যাপারে বাধা দিই, কিন্তু 
তাই বা কেমন করে হতে পারে? 
বিধাতার মনে কি আছে। 
নেপথ্যে শঙ্খ ঘণ্টা করতাল এবং THEA বাদ্য 
[অর্ন্ধতীর প্রস্থান। 


D 


দ্বিতীয় erem 
পব্বতিময় পথ_সম্মুখে মায়াকানন; 
পশ্চাৎ সিন্ধুনগর 


ইন্দমত ও সননন্দার প্রবেশ 


ইন্দঃ। সখ! ওঁ না সেই মারাকানন? 
The! আজ্ঞা হাঁ 


শায়াকাননের কথা জিজ্ঞাসা. করেছিলেম, 
মনে পড়ে? 


AT! পড়বে না কেন? সে কি ভোলবার 

, এত বোধ হয়_এ বয়সে কর নাই। 
আমার অপরাধের মধ্যে এই যে, আমি ভুলে 
তোমায় রাজনান্দিনী বলোছিলাম। ৃ 
BG! এখন তোর যা ইচ্ছা সাখ, তুই তাই 
বল, সে ভয় এখন আর নাই! তা যা হোক, 
দেখ সখ! এ কি রম্য স্থান! আমরা প্রথমে 


ইন্দদ। ভগবাত! T T 


ee 


যখন এ পথ THOT যাই, তখন আমার চক্ষু ভয়ে 


মায়া-কানন 


৩৮৭ 


প্রায় অন্ধ হয়ে গিয়োছল। আমি কিছুই মন | 
দিয়ে দেখতে পাই নাই। দেখ, এই পব্বত- 
শ্রেণী কত দূর চলে গেছে! পব্বতের উপর 
পর্বত; বনের উপর বন; বাঃ! মনের ভাব 
অন্যরূপ হলে, এর আম এক চিত্ৰপট 
আঁকতেম! আর দক্ষিণে দেখ, Paene কি 
অপ্বরূপে সাগরের দিকে চলেছে! দেখ 
সুনন্দা! আমার বোধ হর যে, এ পথ দিয়ে 
লোকের গাঁতাবাধ বড় নাই। তা হলে এর 


না। এট বিজন পথ! হয় ত এখানে বন্য 
পশুর ভয় থাকতে পারে। 


বাড়ী fea যা। 

wat বল ক রাজনান্দান? তুমি পাগল 
হয়েছ না কি? আম তোমায় না হয় তো 
প্রায় সহস্র বার বলোছ, তোমা ভিন্ন আর 


দেখতে পায়? তুমি সাঁখ, যমালয়ে যাওয়ার 
কথা কও কেন? বালাই, তোমার ^f. 
যমালয়ে যাক! তোমার এখন তরুণ যৌবন! 
gen! (সহাস্য বদনে) তরুণ বয়সে de 
লোক মরে নাঃ যমরাজ কি বয়স মানেন, 


= 
নেপথ্যে বভ্রধবাঁন 
wall সেচকতে) ও কি ও! আকাশে ত 
একখানও মেঘ দেখতে পাই AT! 
ইন্দু। ওলো! ও দৈববাণী! আমার 
কাণে যে ও কি বলচে, তা শুনলে তুই অবাক্‌ 
gia! 
AAL সাঁখ! এখন তুম আপন মনের 
কথা আমার কাছে গোপন করতে আরম্ভ 
করেছ কেন? আম কি এখন আর তোমার 
সে সুনন্দা নই? 
eni (দীর্ঘান*বাস পাঁরত্যাগ কাঁরয়া) 
সাঁখ! সে ইন্দমতীও কি আর আছে? তোর 
সে সোহাগের পাখী, অনেক দুরে উড়ে গেছে! 
এখন কেবল পিঞ্জরখাঁন মাত্র আছে! তা, তা 
ভাঙতে পারলে, সকলেই স্মৃতির গ্রাসে 
পড়বে। 
সুন। সখি!_তোমার কথা আম বুঝতে 
পার নে। তোমার মনের যে [e আভসান্ধ, 
তাই তুম আমাকে বলো, আমি তোমায় এই 
fafo Fia! 
Sen! খানক পরে জানতে পারবি 
এখন! এত অধৈর্য্য হাল কেন? 
AS A! তোমার পায়ে পাঁড়, চলো 
আমরা ফরে,_দেবা অরুন্ধতীর আশ্রমে যাই। 
আর সেখানে সমস্ত দিন ল্মীকরে থেকে রাত্রে 
এ পাপনগর পাঁরত্যাগ করে অন্যত্র চলে 
যাবো। আমরা EG এ রাজ্যের প্রজা নই বে, 
যা ইচ্ছে, হীন তাই করবেন। 
Zend সেহাস্য মুখে) সাখ! ANAA 
amas যাঁদ এ পাঁপষ্ঠ ধূমকেতু, দেশ 
দেশান্তরে চর পাঠিয়ে দেয়, তা হলে শেষে 
fe হবেঃ এক রাজার আমার fain 
সৰ্ব্বনাশ হবার উপক্রম; আর একজনকে 


| এরূপ 'বপজ্জালে ফেলে is লাভ? 


ওলো! যার মন্দ কপাল, সে কোনো দেশেই 
গিয়ে সুখী হতে পারে না। তা এখানেও 


না রূপ মানেন? তবে আয়, জয়কেতুর দূতই 
হউক বা ধূমকেতুর TOL হউক, অথবা 


যমরাজের দূতই হউক, একলা এক দূতের 
হাতে আজ পড়তেই হবে। 


যা, Ue UE! আয় আমরা এ বনে যাই! 
উভয়ের মায়াকাননে প্রবেশ 


আহা! AR দেখ, দুই বৎসর আগে যা 


৩ পাণ্ডবদের অজ্ঞাতবাসকালে দুর্যোধন দেশে দেশে চর পাঠিয়ে তাদের খোঁজ কাঁরয়োছল। 


TAA রচনাবলী 


সকলই সেইরূপ আছে। 


অবস্থা ভেবে দেখ, আমরা এই দুই বৎসরে 
কত না ক সহ্য করেছি! কত না যন্ত্রণা | 
পেরেছি! ROS এ দাদ্রশা কেন? 
দৌর্ঘানশ্বাস পাঁরত্যাগপঢ্বক অগ্রসর হইয়া, | 
দেবীকে প্রণাম করিয়া) 
পর, আবার শ্রীচরণ দর্শন 
আশীব্বাদ করুন, যেন আর এখান থেকে | 


করতে এসেছি! | 


E 
এবার জীবন সমর্পণ করবো! 


নেপথ্যে বজুধবান 


ভগ্ন, FAT! অভাগিনী ইন্দুমতীর এই শেষ 


প্রার্থনা! FATT গলা ধরিয়া কাণ্চিংকাল | 
নীরবে রোদন) সাথ! এ পাথবীতে বে যাকে 


ভালবাসে, সে কি পরকালে তার দেখা পায়? 


কখনো কখনো 
তোর মনে পড়লে, যত অপরাধ তোর কাছে | 
করোছি, তা মার্জনা করিস্‌! 
WT সখ! এ সব কথা 


তুমি কচ্চো 
কেন? 


নেপথ্যে দুরে তোপ ও রণবাদ্য 
JT! সেচীকতে) বোধ কার 
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ইন্দু। (FANS) রে 
র অবোধ মন! ত 
চল হাল কেন? oa 


দোব! এত দিনের | যাঁদ 


তোর কি সংখ হবে? ক্ষুধাতুরের যে সুখাদ্য 


| অপ্রাপ্য, সে খাদ্য দেখলে তার ক্ষুধা বাড়ে 


মাত! যে মনস্ত E 

ল্তস্বর দিবানিশি কাটছে, যদ 
লোকান্তরে, তার প্রখর যাতনার শমতা হয়, 
তবেই সান্কনা হবে, নচেৎ এই আগুনে 
চিরকাল দগ্ধ হতে হবে! প্রেকাশ্যে) সখি! 
যখন তোর মহারাজের সঙ্গে সাক্ষাৎ হবে, 
তখন তাকে এই কথাটি বালস যে, অভাগিনী 
“OT আপনার শ্রীচরণে বিদায় হলো! 
ARCH ভাগ্যের পাঁরবর্তন হয়, তবে 


| সাক্ষাৎ হবে। নতুবা, চিরকালের জন্যে স্বপ্ন 


নেপথ্যে নিকটে রণবাদ্য 


TAL এই যে মহারাজ এলেন বলে। 
ইন্দু। (আকাশে দৃঘ্টি নিক্ষেপপর্্ণক 
করযোড় করিয়া) হে বিশ্বাপতা! যে অমূল্য 


| RARA জীবন এ দাসীকে প্রদান FA- 
| ছিলেন, তা এর জ্ঞাতসারে এখনও কোন পাপে 


কল;খিত হয় নাই। তবে যে আপনার AA 
অকালে যাত্রা করাছ, এ দোষ, হে করুণাময় ! 


Bud করবেন! এত দুঃখ আর সয় না! 


বেস্বমধ্য হইতে ela লইয়া আত্মঘাত ও 
ভূতলে পতন) 
AAI এ কি! এ কি! প্রিয়সখি! তোমার 
মনে কি এই ছল? (রোদন কারিতে করিতে 
মস্তক ক্রোড়ে লইয়া) হে বিধাতা! কোন্‌ 
দেবতা, আকাশের এই Bea জ্যোতির্ময় 
নক্ষত্রাটকে এরুপে ভূতলে পাঁতত করলেন? 
(আকাশে TH, Tacit ও পাষাণময়ণ মূর্তির 
ভূতলে পতন) এ আবার কি! fet সখি! 
প্রিয় সাথ ! তুমি কি যথার্থই গেলে? সখি! 
এত শাঘ্র আমাদের কেমন করে ভুললে? 
তোমার বৃদ্ধ পিতার সেবা ভিন্ন আর কে 
করবে? তুমি de সেই হা AS 
হলে? ক্ষেণকাল রোদন, পরে গাত্রোথান 
কারয়া) সাথ! gia ভেবেছ' যে, তোমাকে ছেড়ে 
তোমার সুনন্দা এক দণ্ডও এ পৃথিবীতে 
বাঁচবে? তুমি গেলে এ ছার জীবনে তার কি 


মায়া-কানন 
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আর কোন সুখ আছে? 


তুম, সেখানে আমি! (Paar) তোমার মনে 
যে এই ছিল, তা আমি গত রান্রিতেই বুঝতে 


পেরেছিলেম। উঃ! আমার শরীরে যে অসহ্য | 


জ্বালা উপস্থিত হলো! সখ! দাঁড়াও, আমিও 
তোমার সঙ্গে যাব! 


রাজা, শাঁশকলা, কাণ্চনমালা, রাজমন্ত্রা ও রাজা 
ধূমকেতুর দূত, অরুন্ধতী, রামদাস ও কাতিপয় 
সঙ্গীর প্রবেশ 


রাজা । (অবলোকন করিয়া) এ কি! এ 
কি! সুনন্দা! এ কর্ম কে করলে? 

AA! (অতীব TWA) মহারাজ! রাজ- 
নান্দিনী স্বয়ং এ কর্ম্ম করেছেন! 

প্র-স। মেয়ে মানুষটি ক বললে হে? 
দ্বি-স। ও বলছে যে, রাজকুমারী স্বয়ংই 


বৎসে! 


এক : দণ্ডও বাঁচতে পার? 


খেয়েছি! 
প্র-স। মেয়ে মানুষটি কি বললে হে? 


দ্বি-স। ও বলছে যে, আম 
খেয়েছি! 

Oa, | রামদাস! afr উবধের কোটা | 
আনো । 

amr! দেবি! তা ত আমি সঙ্গে করে 
আনি নি। 

wei কি সব্বনাশ! যত শীঘ্র পার, 


আশ্রম হতে আনয়ন কর। 
atl (অতীব Guess) দেবি! স্বয়ং 
না। এ সামান্য বিষ নয়। রোজার প্রাত) 


মহারাজ! আমারা প্রিয় সখী আত্মহত্যা করবার | 
আগে এই বলেছিলেন যে, “যাঁদ মহারাজের | 


সঙ্গে তোর সাক্ষাৎ হয়, তবে তাঁকে IA, 
যাঁদ ভাগ্যে থাকে, তবে AAT মিলন হবে, 
আর গান্ধারের রাজকন্যা বিনিময়ের BAT নয়!” 


তা এই দেখ | 
যেখানে তুমি, সেখানে আমি। আলোকময় | 


এ দেখুন, আমার প্রিয় সখী Tg যাবার 
| জন্যে আমাকে সঙ্কেতে ডাকছেন! প্রিয় সখ! 
| একটু দাঁড়াও, এই আম nie! (সকলকে) 
| ভগবাঁত! 


রাজনন্দিন! মহারাজ! মন্ত্রী 
মহাশয়! SIT 
_মি_যাই! 


ভূতলে পতন ও মত্যু 


রাজা । (স্বগত) ALAR! শাস্ত্রে এরূপ 
কথা আছে সত্য; কিন্তু এ mata কি 
পৃব্বজন্মের কথা মনে থাকে? আর যাঁদ না 
থাকে, তবে সে AGT বৃথা । যা হোক, 
পুনজন্মি যাতে শীঘ্র হয়, তাই কাঁর। (ন্দু- 
মতীর বক্ষঃস্থল হইতে alae লইয়া 
অবলোকন) রে যমদূত! তুই যে রন্তস্রোত আজ 
পান করেছিস, সেরুপ রন্তপ্রোত আর ক এ 
ভবমণ্ডলে আছে? তা তাতে যাঁদ তোর তৃষ্ণা 
পরিতৃপ্ত না হয়ে থাকে, আমও তোকে যৎ- 
fetes পান করাচ্ছি। (সিন্ধ নগরের প্রাত 
দৃষ্টি কারয়া) হে রাজনগাঁর! আজ দুই বৎসর 
তোমাকে নানাবধ প্রসাদালঙ্কারে অলঙ্কৃত 
করোছি। এমন fe, যেমন পিতা, £ববাহ- 
সভায় আনবার পূর্বে আপন দ্যাহতাকে 
বহ্াবধ অলঙ্কারে ভাষত করে, তেমাঁন আম 
তোমাকে করেছি। কিন্তু এখন 'বদায় কর! 
| হে Peat! তোমার কলকলধান, শৈশবে 
দেব-বীণাধ্বানস্বরূপ সমধ্ুর বোধ হতো। 
তুমিও বিদায় কর! মন্বিবর! দেবী অর্ন্ধাত! 
আপনারা জানেন যে, আমার আর কেউ নাই! 
তা আমার এ রাজ্য আম আমার feat ভগ্নী 
| শাশকলাকে দান করলেম। ওর সন্তান Îr- 
TA ও আমার পারলৌকিক উপকারের 
| অধিকারী, তবে আর ভয় ক? 

wat! (রাজাকে ধাঁরতে উদ্যত হইয়া) 
| মহারাজ! করেন কিঃ করেন কিঃ 

| রাজা। wien! সাবধান হও! ক্ষুধাতুর 
| সিংহের সম্মুখে পড়ো না! আর ব্রাহ্মণবধের 
পাপভারে এ সময়ে আমাকে ভারাক্রান্ত করো 
না! এ পাঁথবী fe ছার পদার্থ যে, আম 
ইন্দমতী RM, এক woe এখানে 
কালাতিপাত কার! আমি ক্ষত্রকুলোদ্ভব। 
আমার ক এক দাসীর তুল্য সাহসও নাই! 


৩৯০ 


মধুসূদন রচনাবলী 


SY 


আমি প্রণরী। আমার প্রণয় fe এক জন দাসীর 
প্রণয়তুল্যও নয়? হা ধিক্‌! হে জগদীশ্বর! 
বাঁদও পাপকর্্ম হয়, তব মাজ্জনা কর! 
(আত্মহত্যা ও ভূতলে পতন) 


সকলে। আঁ! Mil হার! এ কি 
সন্বনাশ হলো! 
রাজা। (অতীব aaa) শাঁশকলা! 


Sa অত্যন্ত TA) সুখে রাজ্য 


কর” আর দেখ যেন পতাঁপতামহের নাম 
Seit না ডুবে বায়। 


তুমি কি 


দেখি?) দাদা! আমাদের 
অতুল এশ্ববণ, feret রাজ্য, কিন্ত 


i 


দিলে কি তোমাকে পাওয়া যায়? ১১ সকল 
নি রঃ (উচ্চৈঃস্বরে 


SRG! (সজল নয়নে) বংসে! আর রোদন 
র সাম্টতে কি রাজা, কি 


মন্ত্রী। ভগবাতি! বিধাতা কি আমার 
কপালে এই লিখোঁছলেন যে, শেষ অবস্থায়, 
আমি এ দিন্ধুরাজকুলের স্মবর্ণদীপ fee 
হতে দেখবো। হা রাজরাজেন্দ্র! এ শয্যা কি 
তোমার Uae? ও রাজকাঁন্তি কেন আজ 
ধুলায় ধুসর। (রোদন) 


খধ্যশৃঙ্গ মুনি ও কাঁতপয় নাগাঁরকের সাহত 
রামদাসের পূনঃপ্রবেশৎ 


সকলে। (অবলোকন কাঁরয়া) এ ি_এ 
iets সৰ্ব্বনাশ! 

খষ্য। অহো! বিধাতার অলঙ্ঘনীয় বিধির 
অবশ্যম্ভাবিতা কে নিবারণ কত্তে পারে; 
সাধ্য! আমি মনে করেছিলেম, এই শোচনীয় 
ব্যাপারে বাধা দিব, কিন্তু আমি আসিবার 
AAS সব শেষ হয়ে গেছে। হায়! বিভো! 
এই বিপদল রাজকুলের এত দিনে মূলোচ্ছে 
হলোঃ ভূবনমোহনশ ইন্দিরা! তোমার 
শাপান্তে কি তোমার 'িতৃকুলের জলাপণ্ডের 
লোপ হলো! হায়! রাজলক্ষ্মী আর মাতঃ 
বসুন্ধরা কি এত দিনে সহায়হীনা দীনার 
ন্যায়, অপর সৌভাগ্যশালণ পঢরুষের আশ্রয় 
গ্রহণ কল্লেন। রাতিদোব! তুমি fe কুললক্ষী 
অপহরণ মানসে নূপনান্দিনীকে শাপ প্রদান 
করোছলে? 


Wath খেষাশঙ্গের es কৃতাঞ্জলিপদুটে) 
ভগবন্‌! এই প্রত্যক্ষ পারদৃশ্যমান শোচনীয় 
ব্যাপার অবলোকন করে আমার AE 
হয়েচে, আবার আপনার মুখে ইন্দিরা দেবীর 
নাম শ্রবণে আরও বিস্ময়াবষ্ট হলেম; আপনি 

, এই ঘটনাবলশর আদ্যোপান্ত বর্ণনা 
করে আমাকে চরিতার্থ করন ৷ 

ATI aha! এই যে সম্মুখস্থ প্রস্তরময়ী 
TAS শতধা বিদীর্ণ দেখচ, (সকলে অবলোকন 

রয়া বিস্ময় প্রকাশ) উহা, এই প্রাচীন রাজ- 
বংশের পঢ়রল্্রীর শাপাবস্থা, অদ্য তাঁর শাপ 
অন্ত হলো। 


আদ্যোপান্ত দেখে দিয়েছিলেন 


প্রথম সংকরণে। এই অংশে তাঁর হাতের স্পর্শ থাকা সম্ভব । 


মায়া-কানন 


চমৎকৃত হয়েছি। অতএব প্রসন্ন হয়ে 
সাঁবস্তারে এই অদ্ভুত ব্যাপার কীর্ভন করে 
আমাদের সংশয়চ্ছেদ করদন। 

Mal Ta! পূর্থকালে এই মহদ্‌বংশে 
অসমঞ্জ নামে ভূবনীবখ্যাত এক নরপাঁত 
গঃণালঙ্কৃতা রূপবতী এক কন্যা ছিল, তাঁহার 
নাম ইন্দিরা। তৎকালে ইন্দিরাসদূশী রূপসী 
ga লাক্ষত হয় xmi কিন্তু মানবী 
ইন্দিরা প্রথম যৌবনে রুপমদে মন্তা হয়ে, 
কুপিত হয়ে dp অহত্কারিণী রাজনান্দনীকে 
শাপ প্রদান করেন, যে, যত কাল তোর 
অপেক্ষা শ্রেষ্ঠ রুপসী তোর সমক্ষে আত্ম- 
ঘাঁতনন না হয়, তত কাল তোকে এই ঘোর 
মায়াকাননে পাষাণী হয়ে থাকতে হবে। তাতে 
db ইন্দুনিভাননা ইন্দিরা FRA দেবীকে 
বল্লেন, দয়ামায়! ate দয়া করে দাসীর মযান্তর 
উপায় অবধারণ করে দিলেন, WA, কি 
উপায়ে এই ভয়ানক বিজন কাননে BAA, 
রূপবতীর আত্মঘাত সম্ভব হয়? তাহাতে 
দেবী এই কথা বলে দিলেন যে, যে দিবস 
প্রবেশ করবেন, এই AGATA যাঁদ কোন পবন 
স্বভাবা কুমারী, কি cues GLP যুবা 
তোমাকে পস্পাঞ্জাল দিয়া পুজা করে, তবে 


Kara 


সৌরভে পাঁরপনর্ণ হলো কেন? 

দৈববাণী। গেম্ভীর স্বরে) হে সিন্ধু 
দেশবাসগণ! অদ্য এই শোচনীয় ব্যাপার 
অবলোকন করে ক্ষোভ করো না, মহামন 
ধধ্যশ্‌ঞ্ের প্রমূখাৎ যাহা শ্রবণ কল্পে, সকলই 
সত্য, আর এই যে Sites কুমার কুমারীকে 


৩৯৯ 


দেখচ এ'রা পূর্বে গন্ধব্বকুলে জন্মগ্রহণ 
করেন, এ যুবক যুবতী পরস্পর প্রণয়ানরাগে 
বাহ্যজ্ঞানশূন্য হয়ে সমীপস্থ APT মনিকে 
দেখিয়া অভ্যর্থনা না করায়, খাঁষশাপে মানব- 
কুলে জন্ম গ্রহণ করেন। অদ্য ই'হাদেরও 
শাপান্ত হলো। এক্ষণে তোমরা সকলে রাজ- 
নান্দনী শশিকলাকে সিংহাসনে অধিষ্ঠান 
করে, সমারোহপূর্থক বর্তমান গান্ধারাধি- 
afer পত্রের সাঁহত eae দাও। তাহা 
হইলেই সকল দিক্‌ বজায় থাকবে। 
wall এই ত সকলই অবগত হওয়া 
গেল, এখন এদের তিন জনের মৃতদেহ 
বস্রাচ্ছাঁদত কর, আর িনখানা যান শীঘ্র 
আনয়ন কর। 


নেপথ্যে মৃতবাদ্য 


mal ধূমকেতুর দূতের  প্রাত) 
মহাশয়! এই ত দেখলেন, আর এখন ক করা 
যেতে পারে? মৃতদেহ রাজাশাবরে প্রেরণ করা 
fe কর্তব্যঃ 

দূত। তার আবশ্যক কিঃ যখন আমি 
স্বচক্ষে এ দুর্ঘটনা দেখলেম, তখন আপনার 
আর কি অপরাধ? 

sal! মহাশয়! তবে রাজসান্নধানে এই 
শোচনীয় ব্যাপার আদ্যোপান্ত বর্ণন করুন 
গে। গসন্ধ্দেশ ত একেবারে উচ্ছেদদশা প্রাপ্ত 
হলো! আর আপনাকে আঁধক ক বলব। এখন 
baa! অজেরুন্ধতীর প্রাত) আপাঁন রাজ- 
নান্দনী আর কাণ্ণনমালাকে আপনার আশ্রমে 
লয়ে শান্ত করুন। উঃ__! ও রাজপদ্ররী অদ্য 
মমশানস্বরূপ হয়েচে! ওতে প্রবেশ কত্তে কার 
প্রাণ চায়? বৃদ্ধ মহারাজ যে ইত্যগ্রে কালের 
গ্রাসে পড়েছেন, সে তাঁর পরম সৌভাগ্য! এ 
পাপ মায়াকানন যত দন থাকবে, তত দিন 
সকলেই এ RIT "xD বস্মৃত হবেন না! 
অহো! ক ভয়ানক মায়াকানন!! 


যবাঁনকা পতন 


৮৮০৯ তা তা হা eee 
৩৬ গ্রীক্‌ পঢুরাণকথার আফ্রোদিতি-স্সর্না প্রসঙ্গের সঙ্গে এই কাহিনীর কিছু সাদৃশ্য আছে। 


হেক্টর-বধ 


অথবা 
হোমেরের ঈলিয়াস্‌নামক কাব্যের উপাখ্যান ভাগ : 
নামাবলী 
বাত্গালা। লাতীন। ইংরাজী। 
arr! Jupiter. Jove. 
forma | Priamus. Priam. 
অপ্রোদীতী। Venus. Venus. 
zat Juno. Juno. 
আথেনী। Minerva. Minerva. 
FA! Chriseis. Chriseis. 
gta! Briseis. Briseis. 
আদস্যাস। Ulysses. Ulysses. 
স্কন্দর। Paris. Paris. 
ঈরণষা। Tris. Tris. 
লাঁব্থকা। Laodicea. Laodicea. 
wai Zthra. Æthra. 
ক্রিমেনী। Clymene. Clymene. 
পন্ডর্শ। Pandarus. Pandarus. 
আরেশ। Mars. Mars. 
rm t Sarpedon. Sarpedon. 
পশ্বেদন। Neptune. Neptune. 
আয়াস। Ajax. Ajax. 
উপব্রমাণকা+ সন্তানকে দেবের ওরসজাত জানিয়া আত- 


emus প্রাতপালন কাঁরতে লাঁগলেন। যেমন 
কণ্বধাঁষর আশ্রমে আমাদের শকুন্তলা সুন্দরী 
প্রাতপালিত হইয়াছলেন, সেইরূপ হেলেনা 
লাকীভীমন্‌ রাজগ্‌হে 'দিন২ প্রাতপালত 
ও পাঁরবার্্ধিত হইতে লাগলেন। আমাঁদগের 
শকুন্তলা, দুৰ্ভাগ্যবশতঃ, খাঁনগর্থ মণির 
ন্যায় প্রাতপালক পিতার আশ্রমে অন্তাহ'্তা 
ছিলেন, কিন্তু হেলেনশীর রূপের যশঃসৌরভে 


কাঁরলে, ater দুইটি অণ্ড প্রসব করেন। | হেলাস্‌ রাজ্য আঁত শীঘ্রই পূর্ণ হইয়া উঠিল। 
একট অণ্ড হইতে TROT সন্তান জন্মে; | অনেকানেক যুবরাজের এ কন্যারত্ন-লাভ-লোভে 


তথায় এক প্রকার স্বয়ম্বরের আড়ম্বর হইতে 
লাগল | স্বয়ম্বরের প্রথা গ্রীশ দেশে প্রচালত 


১উপক্রমাণকা অংশ OA নয়। স্বাধীন রচনা। গ্রীক পুরাণের যে কাহিনী-পটভুম না জানলে 


Saas মহাকাব্যের আখ্যান ঠিক বোধগম্য হবে না সংক্ষিপ্তাকারে নিজের ভাষায় সেই পূর্বকথা বলেছেন 


PRTA! 


৩৯৪ 


মধুসূদন রচনাবলী 


ছিল না, থাকিলে বোধ 
হইত। 


হেলেনা মানিলযস্‌ নামক এক রাজকুমারকে 


শিতা অন্যান্য র f 


বদ্ধ হইয়া স্ব২ দেশে প্রত্যাগমন কারলেন। 
HU, আপন মনোরমা রমণীর সাহত 
“নম সুখে কালযাপন কারতে লাগিলেন। 
(২) 
NT খণ্ডের পশ্চিম 
ভর, ভাগের এক ক্ষুদ্র 


বিপরীত করিল; অর্থাৎ A প্রাণদণ্ড না 
নামক এক পৰ্ব্বতে রাখিয়া আসল | কোন এক 
মেষপালক È পরিত্যন্ত সন্তানটীকে পরম 


| স্যন্দর দেখিয়া আপন বন্ধ্যা স্ত্রীর নিকট 


তাহাকে সমর্পণ কারল। মেধপালকের স্ত্রী 


| Per সন্তানটাকে পরম cs স্বীয় গভজাত 


"LCS ন্যায় প্রাতপালন কাঁরতে লাগিল। 
তুল্য রাজপুত্র মেবপালকের গৃহে দিন২ 


| RA ও বিবিধ গুণে বাড়তে লাগলেন। 


আমাদের Taro পুরুর ন্যায় Bae অত 


| লাগলেন। 


মেষপালকেরা ইহার বাহুবলে স্বীয় 
মেষপালককে মাংসাহারী জন্তুগণ হইতে রক্ষিত 
দেখিয়া ইহার নাম স্কন্দর অর্থাৎ র 

রাখলেন। এ ঈভা পৰ্ব্বত প্রদেশে এনোনী 


| নাম্নী এক ভুবনমোহন সুরকামিনশ বসাঁত 


কাঁরতেন। স:রবালা রাজকুমারের অনুপম রূপ 
euer Mower হইয়া তাঁহার প্রতি একান্ত 
আসন্ডা হইলেন, এবং তাঁহাকে বরণ কিয়া 


AST প্রদেশে পরমাহয়াদে দিন যামিনী 


"| যাপন করিতে লাগলেন । 


(9) 


গ্রীস দেশের এক অংশের নাম থেসেলী। 
সেই রাজ্যে যুবরাজ formers cuba, নান্নী 


| সাগ্ররসম্ভবা এক দেবীর সাঁহত পাঁরণয় হয়। 


থেটীস্‌ দেবযোনশী, সুতরাং তাঁহার বিবাহ- 
রাজনিকেতনে আবির্ভূত হয়েন। বিবাদদেবী 
TS কলহকারিণ এক দেবকন্যা আহত না 
হওয়াতে মহারোষাবেশে বিবাদ উপস্থিত 
কারবার মানসে এক অদ্ভূত কৌশল করেন। 


| অর্থাৎ একটা স্বর্ণ ফলে, যে রুপে সব্বোৎকৃষ্টা, 


দেই এ ফলের প্রকৃত আঁধকারিণী, এই 
কয়েকটা কথা লিখিয়া দেবীদলের মধ্যস্থলে 
নিক্ষেপ করেন। হারা জ্যসের emt অর্থাৎ 
দেবকুলের ইন্দ্রাণী ui আথেনণ, জ্ঞানদেবী 


হেক্টর-বধ 
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অর্থাৎ সরস্বতী এবং অপ্রোদীতী, প্রেমদেবী 
অর্থাৎ রাত, এই তিন জনের মধ্যে এই ফলোপ- 
orate রাজনন্দন স্কন্দরের নিকট উপস্থিত 
হইলেন, এবং তৎসামধানে আদ্যোপান্ত সমস্ত 
বৃত্তান্ত বর্ণন কারয়া তাঁহাকেই এ বিষয়ে 
নির্ণেতা স্থির কারলেন। হারা কহিলেন, হে 


| কাঁরলেন। তথাকার রাজা MA 


মতে রাজকুমার স্কন্দর বহুসংখ্যক সাগরযান 
নানা ধন ও পণ্য দ্রব্যে পরিপুরিত কারয়া 
লাকীডীমন্‌ নামক নগরাভমখে যাত্রা 
afs- 
সম্মান ও সমাদরের সহিত রাজতনয়কে 


| স্বমান্দরে আহবান কারলেন। ছু দিনের পর 


কোন বিশেষ কার্যানুরোধে তাহাকে দেশান্তরে 


যুবক রাজকুমার! আম দেবকুলেশ্বরী, তুমি 
এই ফল আমাকে দিয়া আমার প্রা(তভাজ 
হইলে আগি তোমাকে অসীম ধন ও গৌরব 
প্রদান কারব। যদ্যাপও তুমি মেষপালকদলের 
— কারতেছ, তত্রাচ আমি 


আত 


কহিলেন, হে ছদ্মবৌশ! তুমি 


যাইতে হইল। রাণী হেলেনী এ রাজ-আতাঁথর 


| একান্ত অধীর ও 


সেবায় নিয়ত fug রহিলেন। 

দেবী অপ্রোদীতীর মায়াজালে হতভাগনী 
রাণী হেলেনী রাজ-আঁতাঁথ প্কন্দরের প্রতি 
নিতান্ত অনঃরাগণী হইয়া পাঁতব্রতা-ধর্টমে 
জলাঞ্জাল দিয়া tere পাঁরত্যাগপতর্বক 
তাহার অনুগাঁমনী হইলেন এবং তাঁহার পিতা 


'ক্ষিপ্তপ্রায় হইয়া উঠিলেন। 
এই দুর্ঘটনা হেলাস্‌ অর্থাৎ গ্রীশ দেশে 
কৃত অঙ্গীকার MOT সসৈন্যে 
মানল্যসের সাহায্যার্থে উপাস্থিত হইলেন, 
এবং তাহার জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা আর্‌গস্‌ দেশের 


| অধীশ্বর আগেমেমননূকে সৈন্যাধ্যক্ষপদে 


মেবপালক নও । তুমি ভদ্মল:’ত বাহু ট্রয়; 


মহানগরের মহারাজ ferme, তোমার পতা। 
অতএব তুমি তৎসান্নধানে Temm MAAA 
Bors পারচর্য্যা যাচ্ঞা কর, আমার এ বর 
আমি তাহা কাঁহয়া দিব। 
রাজপুরীতে উত্তীর্ণ হইয়া স্বীয় পারচয় প্রদান 
রূপ লাবণ্যে ও বীরাকৃতিতে পর্বকথা 
বিস্মৃত হইলেন। কালানির্বাপত স্নেহাগ্ন 
পুনরাদ্দশীপত হইয়া উঠিল। সুতরাং রাজা 
নবপ্রাপ্ত পাত্রকে রাজসংসারে প্রবেশ কাঁরতে 
আজ্ঞা দিলেন। 


weiss কাঁরয়া ট্রয় নগর আক্রমণাঁভলাবে 
সাগরপথে যাত্রা কারলেন। বদ্ধরাজ TERT. 
স্বীয় পণ্টাশং পান্রকে যদ্ধার্থে অনুমাত 
দদলেন। মহাবীর হেক্টর যোহাকে উয়স্বরূপ 
লঙ্কার মেঘনাদ বলা যাইতে পারে) দেশ 
দেশীয় বন্ধুগণের এবং দ্বীয় রাজসংসারস্থ 
সৈন্যদলের অধ্যক্ষপদ গ্রহণ কাঁরলেন। দশ 
বৎসর উভয় দলে তুমুল সংগ্রাম হইল। 
যেমন গঙ্গা, যমুনা এবং সরস্বতী এই 


fare mia পাঁবভ্রতীর্থ ত্রিবেণীতে 
একত্রীভূতা হইয়া একস্রোতে সাগর- 


সমাগমাভিলাষে গমন করেন, সেইরূপ উপাঁর 
উীল্লাখত তনটা পারচ্ছেদসংক্রান্ত বৃত্তান্ত এ 


| স্থল হইতে একন্রীভূত হইয়া ইউরোপ খণ্ডের 


বাল্মীক কাঁবগ্রু হোমেরের ঈীলয়াস্‌ স্বরূপ 


| সঞ্জীততরজ্ঞময় THe, পানে চালতে লাগল । 


কাবগুরু হোমেরের জগাদ্বখ্যাত কাব্যে 


{কয়াদ্দন পরে অপ্রোদীতী দেবীর আদেশ | দশম বৎসরের বৃত্তান্ত বাণত আছে। গ্রীকেরা 


৩৯৬ 


মধুসূদন রচন বলী 


ট্ররের নিকটস্থ এক নগর লুট করে, এবং ware | 
এক পরমসন্দরী কুমারী কন্যাকে আপনাদের 
শিবিরে আনয়ন করে। অপহৃত দুব্জাত 
বিভাগের সমর সেই অসামান্য রুপবতশ যুবত 


দেবপনুরোহিত আপন wets দেবের 
TATS, SED, ও স্বকন্যার মোচনোপযোগণ | 
খাবধ FRR’ দরব্জাত হস্তে করিয়া গ্রীক- 


সৈন্যের শিবির up উপস্থিত হইলেন। | হই 
OF রাজচক্রবত্তাঁ 


| fen ভিন্ন ও হত আহত হওয়াতে NRE 


তোমাকে রক্ষা কাঁরতে 


সক্ষম হইবেন না! আমি তোমার কন্যাকে কোন 
ক্রমেই ত্যাগ করিব না। সে আমার রাজধানন 
আর্গস্‌ নগরে আপন জন্মভূমি হইতে দুরে 
যাবজ্জীবন আমার সেবা করিবে । অতএব ate 
তুমি আপন মঙ্গল আকাঙ্নন কর, তবে আতি- 
ত্বরায় এ স্থান হইতে প্রস্থান কর। 

বৃদ্ধ পুরোহিত রাজার এইরূপ বাক্য 


[ie সশঙ্কচিত্তে তদ্দণ্ডে তাহার আদেশ 
| প্রাতপালন করিলেন, এবং মৌনভাবে ও 


ম্লানবদনে চিরকোলাহলময় সাগরতীর দিয়া 
স্বধামে প্রত্যাবৃত্ত হইলেন। অশ্রুবারিধারায় 
আদ্রসন হইয়া স্বীয় অভাণ্টদেবকে 
সম্বোঁধয়া কাঁহলেন, হে রজতধনদুদ্ধ'র! যাদি 
তুমি আমার নিত্য নৈমিত্তিক সেবায় প্রসন্ন 
য়া থাক, তবে শরজাল বর্ষণে দুষ্ট গ্রীক্‌- 
দলকে দলিত কাঁরয়া, তাহারা আমার প্রাত যে 
দৌরাত্ম্য করিয়াছে, তাহার যথাবাঁধ প্রাতাবধান 
কর। পদুরোহিতের এই স্ততিবাক্য দেবকর্ণ- 


.| গোচর হইলে মরীচিমালী রাবদেব মহাক্রুদ্ধ 


হইয়া স্বর্গ হইতে ভূতলে অবতীর্ণ হইলেন। 
দেবপ্ঠেদেশে লম্বমান তূণীরে শরজাল 
ভয়ানক শব্দে বাজতে লাগল; এবং রোষভরে 
দেববদন যেন তমোময় হইয়া উঠিল। গ্রীক 


শিবিরের অনাঁতদুর হইতে দিননাথ প্রথমে 


এক ভীষণ শর নিক্ষেপ কাঁরলেন, এবং 


MOT ভয়াবহ স্বনে 'শাবিরদ্থ লোক 


| সকলের হৃৎকম্প উপস্থিত হইল। প্রথম শরে 


হইল; দ্বিতীয় বার শর নিক্ষেপে সৈন্যদল 
চিতাচয়ে শবদাহাগ্নি প্রজব্লিত 
হইতে লাগিল। অংশমালীর শরমালায় গ্রীক্‌- 
রা নয় দিবস পর্যন্ত লণ্ডভণ্ড ও ক্ষত 
বিক্ষত হইল; দশম দিবসে মহাবীর আকিলাস্‌ 
নেতৃবর্গকে সভামণ্ডপে আহ্বান কারলেন, এবং 
রাজেন্দ্র আগেমেম্‌নন্‌কে সম্বোধন করিয়া 
কাঁহতে লাগিলেন, হে রাজন! আমার ক্ষুদ্র 
[ববেচনায় আমাদগের উচিত, যে আমরা 
স্বদেশে পুনরায় ফারিয়া যাই, কেন না, যে 
আমরা দুস্তর সাগর পার হইয়া 


: z 
e ET প্রথম দুই সর্গ অর্থাৎ “কলহ এবং 


“শালতিপ্রদর্শনে”্র সবাক্ষিপ্ত কাহিলন এই পাঁরচ্ছেদের 


হেক্‌টর-বধ 
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আ'ঁসয়াছ, তাহা কোন ক্রমেই সফল হইল AT! 
মহামারী এবং নশ্বর সমর এই ARAIA 
দ্বারাই গ্রকেরা পরাজিত হইল। তবে যদ্যাপ 
এ স্থলে কোন দেবরহস্যজ্ঞ বিজ্ঞতম হোতা 
[কিম্বা গণক থাকেন, তাহা হইলে তানি আমা- 
দিগকে বলুন, যে কি কারণে বিভাবস 
আমাদের প্রাত এত প্রাতকৃল ও FA হইয়াছেন, 
আর fe আরাধনাতেই বা দেববরের ATS- 


কাঁরতেছেন, তাহার frag কারণ বাল, শ্রবণ 
করুন। যখন তোমরা FAT নগর লাটয়াছলে, 
তৎকালে রাবদেবের কোন এক পুরোহিতের 
একটা কন্যা অপহরণ করা হইয়াছিল; অপহৃত 
দ্ব্জাত বণ্টনকালে সেই কন্যাটী রাজ- 
চক্রবত্র্ণর অংশে পড়ে। কয়েক দিবস হইল, 
গ্রহপাঁতর WTF স্বদেবের রাজদন্ড, মুকুট, ও 


বহ বিধ মহার্হ বস্তুসমূহ সঙ্গে লইয়া এ 
'শীবরদেশে আসিয়াছিলেন, তাহার মনে এই 
বলবতী প্রতীতি ছিল, যে এ স্থলস্থ বীরব্যহ 
বিভাবসূর রাজদণ্ড ও মুকুট দর্শন মাত্রেই 
তাহার সেবকের যথোচিত সম্মান কারবেন এবং 
তদানীত বহ্দাবধ মহা দ্রব্যাদি গ্রহণপূ্্বক 


এ সৈন্যদলকে এইরূপ প্রচণ্ড দন্ড দিতে 
আরম্ভ করিয়াছেন। এক্ষণে দেববরকে প্রসন্ন 
কারবার কেবল একমাত্র উপায় আছে। সেই 
পরমর্পবতী যুবতীকে নানা অলঙকারে 
অলঙকৃত কাঁরয়া এবং দেবপজার্থে বহুবিধ 
পৃজোপহার ও বাল পুরোহিতের গৃহে প্রেরণ 
করিলে, বোধ কার, আমরা এ িপজ্জাল হইতে 
অব্যাহতি পাইতে পার, নতুবা দশ বৎসরে 
fared অনদ্বাগ্ন যত দুর কাঁরতে পারে 
নাই, আঁত অল্প দিনের দেবক্লোধে ততোধক 
ঘাঁটয়া উঠিবে, সন্দেহ নাই। হে বারবর! 
ভগবান্‌ অশীতরা*্মর ক্রোধেও essen 
আঁত ত্বরায় জনশূন্য হইবে। এবং এ দ্রুতগামী 
সাগরযানসমূহও, এ সৈন্যদল যে Te কুক্ষণে 
স্বদেশ হইতে যাত্রা কাঁরয়াছল, তাহার 
আঁভন্ঞানরূপে এই তীরসান্নধানে সাগরজলে 
বহুকাল ভাসতে থাঁকবেক। 

কালকষের এবম্বিধ বচনাবিন্যাস শ্রবণে রাজা 
আগেমেমূনন্‌ ক্রোধে আরন্তনরন হইয়া আঁত 
FH বচনে কহিলেন, রে দুষ্ট প্রতারক! তোর 
কুরসনা আমার {হতার্থে কখন কোন কথাই 
কাঁহতে জানে না; আমার আহত সংবাদ তোর 
পক্ষে বড় প্রীতিকর। এক্ষণে যাঁদ তোর কথা 
সত্য হয়, তবে আম এ কুমারীটিকে Te কার 
নাই বালয়াই রাঁবদেব এ সৈন্যদলকে এত কষ্টে 
ফোলিয়াছেন। আম যে পুরোহিতদত্ত বহুবিধ 
ধন গ্রহণ কাঁরয়া তাহার কন্যাকে TS কাঁর 
নাই, সে কথা অলীক নহে। এ কুমারীটী আঁত 
সুন্দরী, এবং আমার সহধার্মণী রাণী 
mioon অপেক্ষাও আমার সমাঁধক 
নয়নানীন্দনী। এ কুমারী রূপ, গুণ, বিদ্যা, 
বদ্ধ, কোন অংশেই রাণী অপেক্ষা নিকৃষ্টা 


৩৯৮ 


মধুসূদন রচনাবলী 


নহে; তথাচ আমি ইহাকে এ সৈন্যদলের 
হিতাৰ্থে পারত্যাগ করিতে কুণ্ঠিত হইব না। 
কেন না, আম লোকপাল, স্বপালিত লোকের 


জন্যেও এ স্থানে থাকিতে অনুরোধ কারতোঁছ 
না। এখানে অন্যান্য অনেকানেক TATA 
আছে, যাহারা আমার অধীনে অস্ত্র ধারণ 


Teen. রাজার fe না করা উাঁচতঃ কিন্তু, 
হে বীরব্ন্দ ! যাঁদ আমাকে এ কন্যাররে বাণ্িত 
হইতে হয়, তবে তোমরা আমাকে অপর একটী 
পারিতোষক দিতে AAR ও সচেষ্ট হও। কেন 
না, তোমাদের মধ্যে আমি যে কেবল পাঁরি- 
"Uu 


রাজার এই বাক্য শ্রবণ stam মহেচ্বাস 
আঁকলাস্‌ সাতিশয় রোষাবেশে কাঁহলেন, হে 
আগেমেম্‌নন্‌! তোমা অপেক্ষা লোভী জন, 
বোধ হয়, এ বিশ্বে আর দ্বিতীয় নাই! এক্ষণে 
এ সৈন্যদল কোথা হইতে তোমাকে অন্য কোন 
পারতোধিক দিবে? লাঠি দ্রব্য সকল বিভন্ত 
হইয়া গিয়াছে; এক্ষণে তো আর সাধারণ ধন 
নাই, যে তাহা হইতে তোমার এ লোভ সম্বরণ 
হইতে পারে। কিন্তু ক্ষণে তুম এ কন্যাকে 
Fane করিয়া দিলে, এই সকল নেতৃবর্গেরা 
ভবিষ্যতে তোমাকে এতদপেক্ষায় তিন চার 
গণ অধিক পারতোিক দিতে চেষ্টা পাইবে। 
রাজা উত্তরিলেন, এ দি আশ্চর্য্য কথা! 
আম এ নেতৃদলের অধ্যক্ষ, তুম কি জান না, 
এ নেতৃবৃন্দের মধ্যে fata যাহা 


তুম তাহাদের সম্মুখে এরুপ 
আস্পদ্ধা কারতেছ। আমরা যে তোমার ভ্রাতার 
উপকারার্থেই qm. ক্লেশ সহ্য ata আঁত 
হইলে না কিঃ হে নির্লজ্জ পামর! হে 
অকৃতজ্ঞ! হে ভীরশীল! তোমার অধীনে 
অপ্রধারণ করা কি কাপররষতার seu ইচ্ছা 
হয়, যে এ স্থলে তোমাকে একাকী পাঁরত্যাগ 
য়া আমরা সসৈন্যে স্বদেশে চালয়া যাই। 
এই বাক্য শ্রবণে নরপাঁত আগেমেমূনন্‌ 

, তোমার যাঁদ এরূপ ইচ্ছা হইয়া 
AUS, তবে তুম এই মহর্তেই এ স্থান হইতে 
প্রস্থান কর। আমি তোমাকে ক্ষণকালের 


sine অবমানিত বা লজ্জিত হইবেন WD! 
অহত্কারের ইয়ত্তা নাই। তুমি বাও। aim 
কৃমারীটীকে প্রেরণ করিবার অগ্রে তুমি যে 
বীষীলা নাম্নী কুমারীকে পাইয়াছ, আম 
তাহাকে স্ববলে গ্রহণ কাঁরব। দেখি, তুমি 
আমার fe কাঁরতে পার। 
রাজার এই কর্কশ বাণণ শ্রবণে মহাবীর 
L মহাক্রোধে হতজ্ঞান হইয়া তাহার 
বধার্থে উরুদেশলম্বিত অসিকোষ হইতে 
নিশিত অসি আকর্ষণ করিতেছেন, এমত সময়ে 
সঃরলোকে স্‌রকুলেন্দ্রাণী হরণ জ্ঞানদেবা 
আথেনীকে ব্যাকুলিতাঁচত্তে কাহলেন, হে সখ! 
এ দেখো, গ্রীকৃসৈন্যদলের মধ্যে বিষম বিভ্রাট 
ঘটিয়া উঠিল! দেবযোনি আকিলীস্‌ রাজা 


আগেমেমূননের প্রাত ক্রুদ্ধ হইয়া হি 
শ্রাণদণ্ডে উদ্যত হইতেছেন। অতএব, : 


gin শিবিরে আঁত ত্বরায় magor হইয়া এ 
কাল কলহাগ্ন নিৰ্ব্বাণ কর। j 
জ্ঞানদেবী আথেনী তদ্দণ্ডে সৌদামিনী 
ততে সভাস্থলে উপস্থিত হইয়া বীরবর 
Pere কেশপাশ আকর্ষণ করতঃ 
যা তালার 


তাহার প্রগল্ভতা সহ্য, কারতে পার, 

কি সেই কৌতুক দৌখতে miana? 
আয়তলোচনা দেব আথেনী Á 
করিলেন, বৎস! তুমি এ সভাতে সৈন্যাধ্যক্ষ 
বীরবরকে যথোচিত লাঞ্ছনা ও তিরস্কার কর, 
তাহাতে আমার রোষ বা অসন্তোষ নাই ৷ কিন্তু 
কোনমতেই উহার শরীরে অস্ত্রাঘাত করিও 
না। দেবী এই কয়েকটী কথা বারপ্রবীর 


হেক্টর-বধ 


৩৯৯ 


আঁকিলীসের se quod আঁত NAFTA FİRA 
অন্তার্হতা হইলেন। আর তাহাকে কেহই 
দোখতে পাইল না। 

আঁকিলীস্‌ WES রাজা আগেমেম্‌- 
নন্‌কে nat তিরস্কার কাঁরলে, তানও 
রাগে নিতান্ত আঁভভূত হইলেন। এই বম 


TAF 
কাঁহতে লাগলেন, হায়! iF 


সংসর্গ ছিল। তোমরা বলী বট, কিন্তু সে 
সকল প্রাচীন যোধদলের সহিত উপমায় তোমরা 
[ছুই নও। সে সকল TORRAS 

কখনই অবহেলা 


অহ {বপদ্‌ উপস্থিত হইবেক, 
. কোনই সন্দেহ নাই। অতএব হে ANAA- 
দ্বয়! তোমরা স্ব স্ব রোষানল নির্বাণ 
কাঁরয়া পরস্পর প্রিয় সম্ভাষণ কর। 


বৃদ্ধের এবাম্বধ বচনাবলী শ্রবণ করিয়া 
এই TAN অহঙ্কারে আম নিয়তই 
অসন্তুষ্ট! ইহার ইচ্ছা, যে এ সকলোরি উপরি 


| কত্ৃত্বি করে। এতাদৃশী দাম্ভকতা আম ক 


প্রকারে সহ্য কারতে পার! আকলীস্‌ 
কাঁহলেন, তোমার এতাদৃশ বাক্যে পুনরায় 
যদ্যাপ আম তোমার অধীনে কর্ম্ম কার, 
তাহা হইলে আমার নিতান্ত নীচতা ও 
অপদার্থতা প্রকাশ হইবে। আমি এ সৈন্যদল 
হইতে আমার নিজ সৈন্যদলকে পৃথক্‌ কারিয়া 
লইব না; কিন্তু আমি স্বয়ং এ যুদ্ধে আর 
fare থাকিব MI বারবরের এই কথান্তে 
সভাভঙ্গ হইল। 

স্বাশাঁবরে প্রস্থান কাঁরলেন। সৈন্যাধ্যক্ষ রাজা 
কন্যাটীকে নানাবিধ পুজোপহার ও বাঁলর 
সাহত স্বীয় সাগরযানে আরোহণ করাইয়া 
এবং জ্দীবজ্ঞ আঁদস্যসকে নায়কপদে আভাঁষন্ত 
কাঁরয়া ক্রুধানগরাভম;খে প্রেরণ কাঁরলেন। 
পরে সৈন্যসকলকে সাগররূপ মহাতীর্থে দেহ 
অবগাহনপ্্বক পাঁবত্ৰ হইতে আজ্ঞা ?দলেন। 
অশস্য সাগরতীরে মহাসমারোহে দিবাকরের 
পূজা সমাধা হইল। ধুপ, দীপ, প্রভাত নানা 
AAS সৌরভ ধূমসহযোগে আকাশ- 
মার্গে উঠিল। 

বীরবর আকলীসের 'শাবরে গিয়া ব্রীষীসা 
নাম্নী সুন্দরী কুমারীটীকে আনয়ন কর। 
যদ্যাপ বীরপ্রবর আকিলীস্‌ সে রূপসীকে 
স্বেচ্ছায় ও অনায়াসে তোমাদের হস্তে সমর্পণ 
না করেন, তবে তোমরা তাহাকে কাঁহও, যে 
আম স্বয়ং সসৈন্যে তাহার শাবর আক্রমণ 
অমঙ্গলও ঘাঁটবেক। 

WO রাজাজ্ঞায় একান্ত বাঁধত হইয়া 
মহাবীর আকলাসের শিবিরাভিমুখে চালতে 
লাগল। বীরবর দৃতদ্বয়কে দূর হইতে 


800 


মধুনুদন রচনাবলী 


নিরীক্ষণপূর্ণক, তাহারা যে কি উদ্দেশে 
সন্দেশবহ! তোমাদের কুশল ও স্বাগত তো? 
তোমরা কি নিমিত্ত এত মৌনভাবে ও বিষগ- 
বদনে আসতেছঃ এ Teg তোমাদের দোষ 
নহে, ইহাতে তোমাদের লজ্জা বা চিন্তা বক? 
ইহাতে আম কখনই তোমাদের উপর রুষ্ট 
বা অসন্তুষ্ট হইতে পারি না। তবে যাহার 
সাহত আমার বিবাদ, তোমরা তাহাকে size, | 


3 
3 
7 
j 
3 
E 


দৃতদ্বরকে 
কাহিলেন; | 
দুতদ্বয়! রাজা আগেমেম্‌নন্‌কে | 
কহিও, যে ডি 


TOA বরাষ্ঞনাকে সঙ্গে লইয়া চাঁলয়া গেলে, 
বীরকেশরী আকিলীস্‌ কৃষবর্ণ অর্ণবতটে 
ভাবার্ণবে একান্ত মগ্ন হইয়া বাঁসিয়া রাঁহলেন। 
এবং AIEI পরে হস্ত প্রসারণ করতঃ 
হে মাতঃ, তাম Geren অবমাননা সহ্য 
কারবার জন্যই ক এ অধীন হতভাগাকে গর্ভে 
ধারণ কারয়াছলে ? আম জানি যে ster 
নিক্ষেপী apy আমাকে Bens কাঁরয়াছেন 
বটে; কিন্তু তথাচ তান যে সে অল্পকাল 
আমাকে আঁত সম্মানের সাঁহত আঁতবাহত 


| এ বিষয়ে আর কাহার প্রাত দোষারোপ P 
| এবং কাহারই বা শরণ লইব? এক্ষণে WU 


কাঁরতে দবেন, ইহাতে আমার 'তিলার্্ঘমাও 


সন্দেহ ছিল atl কিন্তু দেখ, এক্ষণে রাজা 
আগেমেমূনন্‌ আমার [e দুরবস্থা না কাঁরল! 
যে স্থলে সাগরজলতলে আপন TAS 
পত্রের এবাম্বিধ িলাপধবাঁন তাহার কর্ণকৃহরে 
ন্যায় জলতল হইতে View হইলেন এবং 
[িলাপন পুত্রের গান্র করপদ্মে স্পর্শ কাঁরয়া 


| জিজ্ঞাঁসলেন, রে বৎস! তুই fe নিমিত্ত এত 


বিলাপ কাঁরতোঁছস্‌? তোর মনের দুঃখ TS 


| কাঁরয়া আমাকে তোর জমদন্ঠীখনী কর। তাহা 


হইলে তোর দ:ঃখভারের অনেক লাঘব হইবে। 
বার-চড়ামাণ আকিলীস্‌ জননী দেবীর 
এই কথা psit দশর্ঘান*বাস পাঁরত্যাগ করতঃ 
রাজা আগেমেমূননের সাহত আপন বিবাদ 
বৃত্তান্ত আদ্যোপান্ত তাঁহার চরণে নিবেদন 
কাঁরলেন। দেব প্রবরের বাক্যাবসানে আঁত 
ক্ষুত্াচন্তে উত্তারলেন, হায় বৎস! আমি যে 


| তোকে আঁত কুলগ্নে গর্ভে ধারণ কাঁরয়াছিলাণ, 
র | তাহার আর কোনই সন্দেহ নাই। 


বিধাতা 
কিন্তু তাঁহার এ fe বিড়ম্বনা! তিনি বে 
তোকে সে অল্পকাল সখসন্ভোগে ও 

আঁতপাতিত কাঁরতে বেন তাহা তো কোন” 
মতেই বোধ হইতেছে না। বৎস! বিধাতা তোর 


প্রীত কি 'নামত্ত এত দারুণ! হায়! কি ব 
করিব! 


নক্ষেপী জন্যস্‌ পজাগ্রহণার্থে i 
সাঁহত arat দ্বাদশ দনের 
প্রয়াণ কাঁরয়াছেন। TOA দেবনগরে প্রত্যাগমন 
কাঁরলে এ সকল কথা তাঁহার চরণে নিবেদন 
কারব; দেখ, তান যাঁদ এ দিষয়ের কোন 
প্রাতাবধান করেন। তুই রাজা আগেমেম্‌ 
সহিত কোনমতেই প্রণীত কাঁরস্‌ না; 
হদয়কুণ্ডে রোষাগ্ন নিয়ত প্রজৰালত ₹ ds 
এই কথা কাঁহয়া দেবী স্বস্থানে প্রস্থান 
জলে নিমগ্না হইলেন 

ও ine aie আঁদস্যস্‌ "ROAD 
দহতাকে এবং fay 'পুজোপযোগন 
উপহার-দ্রব্য সঙ্গে লইয়া সাগরপথে ক্রুষানগরে 
উত্তীর্ণ : হইলেন। এবং AUT 


Erud 
! 


Rt 


হেক্টর-বধ 


৪০১৯ 


পুরোহিতকে আঁভবাদনপর্্বক কাঁহলেন; হে 
গুরো! গ্রক্সৈন্যাধ্যক্ষ মহারাজ আগেমেমঅন, 
আপনার অতীব ASA কুমারীকে আপনার 
দনকট প্রেরণ কাঁরয়াছেন। এবং আপনার 
আঁচ্চতি দেবের অর্চনার্থে fide দ্ুবাজাতও 
পাঠাইয়াছেন। আপান সেই সকল দ্রব্য সামগ্রী 
গ্রহণ কাঁরয়া গ্রহপাঁতর পূজা করন, "RE 
সমাপনান্তে এই বর প্রার্থনা কাঁরবেন, যে 
আলোকবধঁ যেন গ্রীকৃদলের aie আর 
কোন বামাচরণ না করেন। 

amaze এবম্বিধ {বনয়াবসানে মহা- 
সমারোহে AMPA দেবপুজা সমাধা কাঁরলেন। 
এবং গ্রগকৃষোধেরা দেবপ্রসাদ লাভ করতঃ 
মহানন্দে সংরাপানে প্রফুল্লাচত্ত হইয়া UR 
স্বরে 'গ্রহপাঁত ভাস্করের স্তুতিসঙ্গীত সং 
কীর্তন কাঁরতে লাগলেন ০ গ্রহপাঁত স্তুতি- 
পাশ্চমাচলে চাঁললেন। 


দ্বাদশ দিবস অতীত হইল। RTE 
ধারী জ্যস্‌ সাঁহত অমরাবতী 


জলিযোন 


তাহার ভাগ্যহীন পত্র 


দেবীর এই am শ্রবণে দেবকুলেন্দ্ 
fetuses তূষশীভাবে রাহলেন। দেবী 
দেবেন্দ্রের এবন্ভত ভাবদর্শনে সভয়ে তাঁহার 
জানুদ্বয়ে হস্ত প্রদান কাঁরয়া APT 
কহিলেন, হে িতঃ! আপাঁনও Te আমার 
হতভাগা পাত্রের ale বাম হইলেন! নতুবা 
ক false আমার বাক্যের প্রত্যুত্তর দতেছেন 
না? দেবনরকুলীপতা শরণাগতার এতাদ্‌শ 
বাক্য শ্রবণে উত্তর কাঁরলেন, বসে! তুম 
আমার উপরে এ একটী মহাভার অর্পণ 


কাঁরতে হয়, এমানই সে এই বাঁলয়া আমার 
প্রীত দোষারোপ করে, যে আমি কেবল সদা 
কূলতা প্রকাশ কাঁরয়া থাঁক। সে যাহা হউক, 
এক্ষণে আম বিবেচনা কাঁরয়া দোঁখ, আর 
তুমিও এ বিষয়ে সতর্ক থাকিও, Tate আম 
4 তবে নিশ্চয় alive, যে 


বাক্যে দেবী ব্যগ্রভাবে একদৃষ্টে দেবপাঁতর 
face Wise নিক্ষেপ কাঁরয়া রাহলেন। সহসা 
দেবেন্দ্রের শিরঃ পাঁরচালত হইল। শৃঙ্গধর 
আঁলম্পুস্‌ থরথরে লাঁড়য়া উাঠল। দেবী 
বাঁঝতে পারলেন, যে এইবারে তাঁহার 
wed সাঁদ্ধ হইয়াছে, কেন না, দেবকুলপাঁত 
যে বিষয়ে ?শরশ্চালনা করেন, তাহা কখনই 
ব্যর্থ হয় না। সাগরসম্ভূতা থিটীস্‌ দেবী 
গভশর সাগরে লম্ফ প্রদান কাঁরয়া অদ'শ্যা 
হইলেন! কিন্তু আয়তলোচনা হারীর Tit- 
রোধ হইল না, তান পলায়মানা সাগাঁরকাকে 


PALA দোখতে পাইলেন। 
তদানন্তর দেবকুলপাঁত দেবসভাতে 


উপাস্থত হইলে, দেবদল সসম্ভমে উঠিয়া 
দাঁড়াইলেন। দেবকুলেন্দ্র রাজাসংহাসন পাঁরগ্রহ 


মূল কাব্যে এখানে 


AET, প্রার্থনা, বাঁড় প্রভীত পশু ie Hed মদ্যমাংসে সংগ্রইুর ভোজ 


এবং specs দেবমাহাত্্য কীর্তনের সমাব্তৃত বর্ণনা আছে। 


eel m du 


করিলে দেবকুলেন্দ্রাণী বিশালাক্ষী হীরা অতি 
কটুভাষে ; হে প্রতারক! কোন্‌ 
না থাঁকলে, দেখতেছি, তুমি সৰ্ব্বদাই 
এ A করিয়া থাক। তোমার মনের কথা 
qe নিকট কখনই সপে বাত কর না। 
[Gr 


x x x 


ননের শিবিরে যাও, এবং তথায় গিয়া রাজ- 
শিরোদেশে দণ্ডারমানা হইয়া এই কাঁহও যে, 
কুল দেবেন্দ্রাণী হীরীর অনুরোধে তামার 
পথশালা FT নগর আক্রমণ করতঃ তাহা 
পরাজয় কর। দেবেন্দ্রের এই আদেশ পালনার্থে 
স্বপ্নদেবা অতিবেগে শিবিরপ্রদেশে আবিভূ্তা 
হইলেন। এবং আগেমেমূননের [শিরোদেশে 
দাঁড়াইয়া কহিলেন, হে বীরকুলসম্ভব বাজন্‌! 
Vis কি নিদ্রাবৃত আছ? হে মহারাজ! বে 
ব্যন্তির উপর এতাদৃশ অগণ্য সৈনাদলের 
হিতাহিত বিবেচনার এবং তত্তাবং জনগণের 
রক্ষার ভার সমার্পত আছে, সে ব্যান্তর কি 
এরুপ নিশ্চন্তভাবে সমস্ত রাত্রি নিদ্রায় 
যাপন করা উচিতঃ অতএব তুমি অতি ত্বরায় 
গাত্রোথান কর এবং দেবকুলের অন:কষ্পায় 
বপক্ষপক্ষকে সমরশায়ণ করিয়া জয়লাভ কর। 
স্বদ্নদেবী এই কথা কাহিয়া অন্তর্হতা 
হইলেন। পরে রাজা এই বৃথা আশায় G4 
হইয়া গান্রোখান করতঃ আঁত শীঘ্র রাজ- 
পরিচ্ছদ পরিধান করিলেন, এবং জ্যোতিম্ময় 
আঁসিম:ষ্টি সারসনে বন্ধনপূব্বক দ্ববংশীর 
অক্ষয় রাজদণ্ড হস্তে গ্রহণ করিয়া বহির্গত 
হইলেন। 


পার আরোহণ করিয়া দেবকুলপাঁত এবং 
প্রভাতা হইল। রাজা আগেমেমূনন্‌ উচ্চরব 

গণকে  সভামণ্ডপে নেতৃবৃন্দের 
আহবানার্থে wats দিলেন। সভা হইল। 


সম্বোধন করিয়া উচ্চৈঃস্বরে কহিলেন, হে 

ক্দ! গত scam নিশাকালে ক্বপ্নদেবী 
মান্যবর নেস্তরের cfe Ret ধারণ করিয়া 
আমার র দণ্ডায়মানা হইয়া 
কাহলেন, “হে আগেমেমূনন্! তুমি কি 


নিদ্রাবৃত আছ? হে মহারাজ! যে ব্যান্তর উপর 
Bre অগণ্য সৈন্যদলের ^ হতাহত 
বিবেচনার এবং তন্তাবং জনগণের রক্ষার ভার 
সমপিতি আছে, সে ব্যক্তির fe এরুপ 


হেক্‌টর-বধ SOS 


নিশ্চন্তভাবে সমস্ত রাত্রি নিদ্রায় যাপন করা 
Vip? অতএব git আত SMA MANA 
কর, এবং দেবকুলের অনুকম্পায় বিপক্ষ- 
স্বপ্নদেবী এই কথা বালয়া অন্তাহতা 
হইলেন। 

তদনন্তর আমারও নিদ্রাভঙ্গ হইল। এক্ষণে 
আমাদের কি করা কর্তব্য তাহার মীমাংসা কর। 
আমার বিবেচনায়, ‘চল, আমরা স্বদেশে 
ফিরিয়া যাই’ এই প্রতারণা-বাক্যে আমি যোধ- 
দলকে স্বদেশে ফারিয়া যাইতে মন্ত্রণা fW, 
আর তোমরা কেহ কেহ, তাহা নয়, আইস, 
আমরা এখানে থাকিয়া যুদ্ধ কার, এই বাঁলয়া 
তাহাদিগকে এখানে রাখিতে চেষ্টা পাও, 
এইরূপ বিপরীত ভাবের আন্দোলনে যোধ- 
বৃন্দের মনের প্রকৃত ভাব [লক্ষণ TAT 


য়া, যে উদ্দেশে আমরা অকল দুংস্তর 
ata, ar এ দেশে আসিয়াছি, তাহা 
সম্পন্ন করিবে, তাহার উপায় frst কর। সভা 
ভঙ্গ হইলে রাজদণ্ডধারী নেতা সকল স্ব স্ব 
'শাবরাভমুখে প্রস্থান কাঁরলেন। যেমন 
গগার-গহরাস্থত ALPS হইতে মধমাক্ষকাগণ 
অগণ্য গণনায় বাহর্গত হইয়া FEPNA 
বাসন্ত কুসুমসমূহের উপর ডীড়িয়া বসে, 
আর sola দলবদ্ধ হইয়া MRANA 
ইতদ্ততঃ পাঁরভ্রমণ কাঁরতে থাকে, সেইরূপ 
গ্রীকসৈন্যদল আপন আপন শাবির হইতে 
বদধশ্রেণী হইয়া বাহির হইল বহন-রসনাশালী 
জনবর বহ্যীবধ বার্তা Wm. দিকে Trew 


কারতে লাগিল। সৈন্যদলে মহা কোলাহল 
হইয়া উঠিল। 

তোমরা সকলে নীরব হও, তোমরা সকলে 
নীরব হও, এই কথা বাবা মাত্রেই যে যেখানে 
ছিল, অমান বাঁসয়া পাঁড়ল। সেই মহা 
কোলাহল-স্থলে অকস্মাৎ যেন শান্তিদেবী 
পদার্পণ কারিলেন। রাজচক্রবর্তীঁ আগেমেম্‌- 
নন্‌ দাঁক্ষণ হস্তে রাজদণ্ড ধারণ করতঃ 
উচ্চৈঃস্বরে কাঁহতে লাগলেন, হে বীরব্ন্দ! 
দেবকুল-ইন্দ্র যে অংগীকার কাঁরয়া আমাদিগকে 
এ দূর দেশে আনিয়াছেন, এক্ষণে তান সে 
অঙ্গীকার রক্ষা কারতে বিমুখ । যে কৃহাঁকনী 
আশার কুহক যেন কোন দৈব ওষধরূপ 
আমাদিগকে এই "des রণে ক্লান্ত হইতে 
{দত না, এবং আমাদের দেহ রন্তশূন্য হইলে 
পুনরায় তাহা রন্তপূর্ণ কারত, আমাদের বাহন 
বলশন্য হইলে পুনরায় তাহা বলাধান কাঁরত, 
এক্ষণে সে আশায় আমাদিগকে হতাশ হইতে 
হইল। এ gue িপ্দল যে আমাদের 
বীরবীর্ষ্যে ও পরাক্রমে পরাভূত হইবে, ATS 
আর কোনই আশা বা সম্ভাবনা নাই। এই 
আদেশ আম সম্প্রীত দেবেন্দ্রের নিকট হইতে 
প্রাপ্ত হইয়াছ। fe লজ্জার বিষয়! আমার 
বিবেচনায়, আমাদের এ দুখের কাহনন 
শুনিলে, বর্তমানের কথা দুরে থাকুক; বোধ 
হয়, ভাঁবষ্যতের বদনও JWR অবনত ও 
মলিন হইবে। কি আক্ষেপের বিষয়! আমরা 
এমত প্রচণ্ড ও প্রকাণ্ড সৈন্য সহকারে এ 
"mu রিপ্দলকে দাঁলত কাঁরতে পারলাম না! 
নয় বৎসর পাঁরশ্রমের পর fe আমাদের এই 
ফললাভ হইল? দেখ, আমাদের তরাবান্দের 
জীর্ণীবস্থা প্রাপ্ত হইতেছে, আর আমাদগের 
ও পিতৃশীবরহ-কাতর িশুসন্তান সকল 
আমাঁদিগের প্রত্যাগমন প্রতীক্ষায় পথ নিরীক্ষণ 
কারতেছে। এ সকল যন্ত্রণার কি এই 
ফল? feng কি কার, বিধাতার fee কে 
খণ্ডন কাঁরতে পারে? এক্ষণে আমার এই 
পরামর্শ যে যখন ট্রয় নগর আধকার করা 
আমাদের ক্ষমতাতীত হইল, তখন চল, 


808 


মধ্দ্দন রচনাবলী 


আমাদের এ দেশে থাকার আর কোনই প্রয়োজন 
নাই। 

EIU. সেনানীর এতাদৃশ বাক্যাবলন 
শ্রবণ কারা, যাহারা রাজমন্ত্রণার fons তত্ব 


wae উপাস্থতা দেখিলেন। তদ্দর্শনে 
প্রফুল্লচিত্ত হইয়া রাজচকুবত্তর্ঁ আগেমেমূননের 
রাজদণ্ড রাজানমতিরূপে চাহিয়া লইয়া 
অনেককে অনেকানেক প্রবোধবাক্যে সান্ত্বনা 
| করিতে লাগিলেন। 


না জানিত, তাহাদের মন, যেমন শস্যপূর্ণ 
ক্ষেত্রে প্রবল বায় বাঁহলে, শস্যাশরঃ | 


তদ্বহনাভিমুখে পারণত হর, সেইরূপ রাজ- | 


পরামর্শের দিকে প্রবণ হইল। সৈন্যদল আনন্দ- 
Git করতঃ এ উহাকে আহবান করিয়া 
কাঁহতে লাগিল, feet সকল ডাঙা হইতে 
সমনদ্রজলে নামাও। চল, আমরা স্বদেশে 
ফিরিয়া বাই। এইরূপ কোলাহলময় ধান 


রাবতাতে প্রাতধবানলে দেবকুলেন্দ্রাণন 
Format হাঁরী নীলকমলাক্ষী 


"ens du 
জন্যেই কি এত বারবন্দ 


লণ্ডভণ্ড এবং কোলাহলপূর্ণ সৈন্যদলকে 
শান্তশীল ও শ্রবণোংসুক দেখিয়া আঁদস্যস্‌ 


| উচ্চৈঃদ্বরে কহিয়া উঠিলেন, হে বীরবন্দ! 


তোমরা কি arate সকল বিস্মৃত হইয়া 
কলঙ্কসাগরে নিমগ্ন হইতে ইচ্ছা কারতেছ 
স্মরণ কারয়া দেখ, যখন আমরা এই ট্রয় 
নগরাভিমূখে যাত্রা কার, তখন দেবতারা কি 
ছলে, আমাদের অদ্‌ষ্টে ভাবষ্যতে যে কি 
আছে, তাহা জানাইয়াছলেন। আমরা যৎকালে 
যান্রাগ্রে মহাসমারোহে দেবকুলপাঁতর পুজা 


| কার, তৎকালে পাঁঠতল হইতে সহসা এক 


| সর্প ফণা বিস্তৃত piam বহির্গত হইল 


| এবং অনাতদ্‌রে একটি উচ্চ বৃক্ষের উচ্চতম 


| শাখাস্থিত পাক্ষিনীড় লক্ষ্য কাঁরিয়া তদভিমুখে 
| উঠতে লাগল। সেই ন’ড়মধ্যে জননী 


পাঁক্ষণী আটটা আঁত শিশু শাবকের উপর 
পক্ষ fps stan তাহাদিগকে রক্ষা 
কারতেছিল। কিন্তু সমাগত faena উজ্জল 
নয়নানলে দগ্ধপ্রায় হইয়া আত্মরক্ষার্থে পবন- 


লাগল। আহ একেই অটটী 
গিলিল। জন্মদাঁয়নী এই হৃদয়কৃল্তনী ঘটনা 


তাহাকেও ধাঁরয়া উদরস্থ কাঁরল। 

সে আপাঁন তৎক্ষণাৎ পাষাণদেহ 
হইয়া ভূতলে পাঁড়ল। দেবমনোজ্ঞ FATT 
তৎকালে এই অদ্ভূত প্রপঞ্চের ব্যঙ্গতা aret 
TES কাহলেন, হে বীরবৃন্দ! তোমরা যে 
ট্রয় নগর আঁধকার কাঁরয়া রাজা প্রিয়ামের 
গৌরব-রবিকে চিররাহগ্রাসে নিক্ষেপ করিয়া 
চিরষশস্বী হইবে, দেবকুল তাহা তোমাঁদগকে 
এই Bens দেখাইয়াছেন; কিন্তু তান্নামিত্ত 
নয় বৎসর কাল তোমাদিগকে দুরন্ত রণরান্তি 
সহ্য কাঁরতে হইবেক।এই কিয়া আঁদস্যস্‌ 
“AR কাঁহতে লাগলেন, হে বীরকুল! 


হেক্টর-বধ 


Soc 


তোমরা সে দেবভেদভেদকের কথা কেন বস্মৃত 


হইতেছ 2 দেখ, নবম বৎসর অতাত হইয়া দশম 
বংসর eres হইয়াছে। এই বর্তমান বর্ষে 
সন্দেহ নাই। তোমরা তবে এখন Te বিবেচনায় 
পাঁরপরু শস্যপূর্ণ ক্ষেত্রে অগ্নিপ্রদান কাঁরতে 
চাহ। এ fe মুঢুতার mU? 

বীরবরের এই উৎসাহদাঁয়নী বচনাবলী 
জ্ঞানদেকী আথেনীর মায়াবলে শ্রোতনিকরের 
মনোদেশে দূঢ়রূপে বদ্ধমূল হইল। এবং 
তাহারা aes বীরবরের অভিজ্ঞতা ও 
বীরতার প্রশংসা কারতে লাগল। NS 


বদ্ধপারকর হইয়া অস্ত্র CCS Suec 
সমরে প্রবৃত্ত হইতে আজ্ঞা দিলেন। যেমন 
manis যুথমধ্যে বিরাজমান হয়, সেইরূপ 
রাজচক্রবত্তা” রাজা আগেমেম্‌নন্‌ও সৈন্যদল- 


সেনাপতি-পদে Slee কারয়া QATTA 
ধ্বনিতে রণক্ষেত্রে উপস্থিত হইল। পদধুি- 
রাশি কুজ্ঝাটকারুপে আকাশমার্গে ভীত 
হইয়া রণস্থল যেন অন্ধকারময় কারল। দুই 
দল পরস্পর সম্মৃখবন্তাঁ হইয়া রণোদ্‌যোগ 
কাঁরতেছে, এমত সময়ে দেবাকাতি সুন্দর বীর 
স্কন্দর, হস্তে XS ধন, পৃষ্ঠে তূণ, উরুদেশে 
লম্বমান আস, দক্ষিণ হস্তে দীর্ঘ কুন্ত 
আস্ফালন করতঃ অগ্রসর হইয়া বীরনাদে 
বিপক্ষ পক্ষের বাীরকুলেন্দ্রকে দ্বন্দ্ব-যুদ্ধে 
আহবান কাঁরলেন। যেমন ক্ষধাতুর TRE 
দীর্ঘশৃঙ্গী কুরঙ্গী িম্বা অন্য কোন বনচর 
সহকারে বেগে তদাভমূখে ধাবমান হয়, 
সেইরূপ রণাঁবশারদ বীরকুলাতিলক মানিলদ্যস 
[চরঘাঁণত বৈরীকে দেখিয়া রথ হইতে ভূতলে 
লম্ফ প্রদান কারলেন। এবং এই মনে 
ভাবলেন, যে দেবপ্রসাদে সেই চির-ঈীপ্সত 
সময় উপস্থিত হইয়াছে, যে সময়ে তান এই 
অকৃতজ্ঞ আঁতাঁথর যথাঁবাঁধ প্রাতাঁবধান 
কাঁরতে পাঁরবেন। কিন্তু যেমন কোন পাঁথক 
সহসা ARMS গুল্মমধ্যে কালসর্পকে দর্শন 
কায়া SIC পুরোগমনে বিরত হয়, সেইরূপ 
কম্পিতকলেবর হইয়া স্বসৈন্যমধ্যে পুনঃ 
প্রবেশ কাঁরলেন। 

ভ্রাতার এতাদৃশী TEL ও FATA 
সন্দর্শনে মহেচ্বাস হেক্টর ক্রোধে আরন্ত-নয়ন 
হইয়া এইরুপে তাহাকে ভর্খসনা কাঁরতে 
লাগলেন-__রে পামর! বিধাতা ক তোকে এ 


মধ্যে শোভমান হইলেন। বীরপদভরে বসুমতী 
বেন কাঁপিয়া উঠিলেন। 


" দ্বিতীয় পাঁরচ্ছেদ* 


এ দিকে টয় নগরস্থ রাজতোরণ হইতে 
বীরদল রণসজ্জায় সাঁজ্জত হইয়া ভাস্বর- 


সুন্দর বীরাকৃতি কেবল স্ত্রীগণের মনো- 
মোহনাথেই দিয়াছেন। হা ধিক্‌! তুই যাঁদ 
ভূমিষ্ঠ হইবা মাত্ৰ কালগ্রাসে পাঁতত হইতিস্‌, 
তাহা হইলে, তোর দ্বারা আমাদের এ 
জগ্াদ্বখ্যাত পিতৃকুল কখনই সকলঙ্ক হইতে 
পারত না। তোর she দেখিলে, আপাততঃ 
বোধ হয়, যে তুই ট্রয় নগরস্থ একজন বীর 


ও মুলগ্রন্থে এখানে পশুহননের দ্বারা দেবপুজার বিস্তৃত বিবরণ আছে। 


«মূল গ্রন্থে এখানে যোদ্ধাদের 


আঁতাঁবস্তারত বংশপারচয় হছল। 


৬ ইাঁলয়াডের তৃতীয় সর্গের নাম “সন্ধি” এবং চূতুর্থ সর্গের নাম “পণ্ডর্শ কর্তৃক সাঁন্ধভঙ্গ"। এই 


দুই সর্গের সংক্ষিপ্ত কাহিনী বর্তমান পারচ্ছেদে 


বিবৃত হইয়াছে। 


Sot 


মধুসুদন রচনাবলী 


পুরু! কিন্তু তোর ও হৃদয়ে সাহসের লেশ 
মাত্ৰও নাই। তোকে ধিক্‌! তুই স্ত্রীলোক 
অপেক্ষাও অধম ও ভাঁরু। তোর ?ক গুণে যে 
সেই কৃশোদরী রমণী বাঁরকুলোঁপ্নতা বীর- 
পত্নীর মন Vie, তাহা বুঝতে পারি WII 
তোর সেই সতত-বাঁদত সুমধুর বীণা, 
বদ্দারা তুই প্রেমদেবীর প্রসাদে প্রমদাকুলের 
মনঃ হরণ কাঁরস্‌, অতি ত্বরায়ই নীরব হইবে। 
আর তোর এই নারীকুল-নিগড়-্বরূপ চূর্ণ- 
কুন্তল ও তোর এই নারাকুল-নয়নরঞ্জন অবয়ব 
আঁচরে ধুলায় ধু্‌সরিত হইবে। এমন কি, যাঁদ 
টয় নগরস্থ জনগণের হৃদয় দয়ার্দ না হইত, 
তাহা হইলে নিশ্চয়ই তাহারা এই দণ্ডেই 
প্রদ্তরীনক্ষেপণে তোর কঙ্কালজাল চূর্ণ 
করিত। রে অধম! তোর সদ্‌শ ক্বদেশের | 
আহিতকারা ব্যন্তি কি আর দুটি আছে। | 


T T 
দেবাকাত সন্দর বাঁর স্কন্দর আঁত মৃদভাবে | 
ও  নতাঁশরে উত্তর কাঁরলেন_হে: me 
হেক্টর! তোমার এ তিরদ্কার ন্যায্য! 


তন্নিমিত্তেই আম ইহা সহ্য করিতেঁছি। বিধাতা | 
তোমাকে বলাকুলের কুলপ্রদীপ করিয়াছেন | 
বলয়া তুমি যে সৌন্দর্য্য প্রভাত নারাকুল- | 
মনোহারণী দেবদত্ত গুণাবলীকে অবহেলা 

তোমার 


য় নগরে ও যাহারা দ্রুতগ-তুরগ-যোনি ও 


হলেন র্যা এ 
EGTA মধ্যগৃত য়া স্ববলদলকে 
রণকার্য্য হইতে, নিবারলেন। প্রীকৃযোধেরা 
আরন্দম হেক্টরকে জহায়হন সন্দর্শনে 


আন্তে ব্যস্তে শরাসনে শর যোজনা কাঁরতে 
লাগল। কেহ বা পাষাণ ও CATR নিক্ষেপণার্থে 
উদ্যত হইতেছে, এমত সময়ে রাজচক্রবত্তাঁ” 
কহিলেন, হে যোধদল! এক্ষণে তোমরা ক্ষান্ত 
হও। তোমরা কি দেখিতে পাইতেছ না, যে 
করণাভিপ্রায়ে এ স্থলে উপস্থিত হইয়াছেন। 
রাজার এই কথা শডনিবা মান্র যোধদল অতিমান্র 
ব্যস্ত হইয়া নিরস্ত হইল। হেক্টর উচ্চভাষে 
mapie সুন্দর বীর স্কন্দর, fala এই 
সাংগ্রামককূলের নিম্মৃলকারী এ সংগ্রামের 
মূলকারণ, আমাদিগকে এই য্যদ্ধকার্ধা হইতে 
যেপ্বন্দাপ্রয় বীরেন্দ্র মানিলঢাস একাকা তাহার 
সহিত যুদ্ধ করুন, আর আমরা সকলে নিরস্ত্র 


| হইয়া এই আহব-কৌত্হল সন্দর্শন কারি। 


দ্বল্বযদদ্ধে যান জয়ী হইবেন, সেই ভাগাধর 
ATA হেলেনী ললনাকে পুরস্কাররূপে 
পাইবেন। 

ভাস্বরশীকরীটী «mag হেকুটরের এই- 
রূপ কথা শুনিয়া স্কন্দাপ্রর় বীরেন্দ্র মানিলযাস 
কাঁহলেন, হে বীরবূন্দ! এ বীরবরের এ বীর- 
শ্রস্ভাব অপেক্ষা আর [e শান্ত ও সন্তোষ- 
জনক প্রস্তাব হইতে পারে? আমার কোন 
মতেই এমত ইচ্ছা নয়, যে আমার হিতের জন্য 
প্রাণসমৃহ অকালে শমন-ভবনে গমন করে; 


কিন্তু তোমরা, হে «Cauet! cat are 
বাঁলর নিমিত্ত 


পাও। আর বদ্ধ-রাজ প্রয়ামের আহবানার্থে 
দন্ত প্রেরণ কর; কেন না, তাহার npud আঁত 
অহঙ্কারী, ও আব্বাসী, এবং দিজ্ঞ জনেরাও 
য়া থাকেন, যে যৌবনকালে যৌবনমদে 
Tsar মনস্থিরতা অতীব mae! কিন্তু 
ন ব্যান্তসমূহ ভূত, ভবিষ্যৎ, বর্তমান, এবং 
তিন কাল 'বলক্ষণ বিবেচনা না কাঁরয়া কোন 
কদ্মেই হস্তাপ্পণ করেন না। 
বীরবরের এইরূপ কথা শ্রবণে উভয় দল 


হেক্টর, -বধ 


৪০৭ 


আনন্দার্ণবে মগ্ন হইল; AAT sumen সাদী 
অশ্বাসন পাঁরত্যাগ করতঃ ভূতলে নামিয়া 
বাঁসল। এবং অস্ত্র শস্ত সকল রাশীকৃত করিয়া 
একত্রে রণক্ষেত্রোপার রাখল। 

আঁনিতে ও মহারাজের আহনানার্থে নগরাভি- 


মুখে প্রেরণ কাঁরলেন। রাজচক্রবর্তঁ আগে- | 


মেমূনন্‌ স্বদলস্থ এক জন দুতকে তৃতীয় 
মেষশাবক আনিবার জন্য 


সৌদামিনীগাততে 
হইলেন, এবং 


হেলোন! চল, আমরা দুজনে নগর-তোরণ- 
চূড়ায় আরোহণ করিয়া রণক্ষেত্রের অদ্ভুত 
ঘটনা অবলোকন wis! এক্ষণে উভয় দল রণ- 


মানিল্যস এবং EINE 4 
এই দুই বীর পরস্পর দুরন্ত TONT 
প্রবৃত্ত হইবে। তুমি, সখি, বিজয়ী পুরুষের 


পঢরস্কার। ^ 
দেবীর এইরূপ কথা শ্যনয়া কশোদরী 
হেলেনীর ASN ISNA MF 
হইল। এবং [তান পারিত্যন্ত পাঁত, পাঁরত্যন্ত 
দেশ, এবং পাঁরত্যন্ত জনক জননীকে স্মরণ 
কাঁরয়া অশ্রঃজলে অন্ধপ্রায় হইয়া উঠিলেন। 
fetes পরে শোক সম্বরণপূর্থক এক MEE 


ও সুক্ষ্ম অবগণ্ঠকা দ্বারা শিরোদেশ | 


ক্রিমেনী এই দুই জন পাঁরচারিকামাত্র পশ্চাতে 
পশ্চাতে চঁলিল। উভয়ে স্কিয়ান নামক RNT- 
তোরণ-চূড়ায় চঁড়লেন। সে স্থলে বৃদ্ধ-রাজ 


প্ররাম্‌ বয়সের আধিক্যপ্রয্ন্ত রণকাযণাক্ষম 
বৃদ্ধ মন্ত্রীদলের CHE আসীন ছিলেন। 
নিরীক্ষণ করিয়া পরস্পর কাঁহতে লাগিলেন; 
এতাদৃশী রূপসী রমণীর জন্য যে বার 
পুরুষেরা ভীষণ রণে উন্মত্ত হইবে, এবং 
শোণিত-স্রোতে দেবী বসুমতীকে প্লাবত 
কাঁরবে, এ বড় 'বাচত্র নহে। আহা! নরকুলে 
এরূপ বিশ্ববিমোহী রূপ, বোধ হয়, আর 
qamta দৃষ্টগোচর হইতে পারে না। তথাপি 
পরমাঁপতা পরমেশ্বরের নিকট আমাদের এই 
প্রার্থনা যে, এ বিশ্বরমা বামা যেন এ নগর 
হইতে আঁত ত্বরায় অন্যত্র চলিয়া যায়। মন্ত্রী- 
দল আঁত WH বারম্বার এই কথা কাহিতে 
লাগলেন। 

রাজা femme হেলেনী সান্দরীকে 
সম্বোধিয়া সস্নেহ বচনে এই কথা কহিলেন, 
বসে! তুমি আমার নিকটে আইস। আর এই 
যে রণস্বরূপ বিপজ্জালে এ রাজবংশ ATA- 
Tiss হইয়াছে, তুমি আপনাকে ইহার মুল- 
কারণ বালয়া Site না। এ দদর্ঘটনা আমারই 
ভাগ্যদোষে ঘাঁটয়াছে। ইহাতে তোমার অপরাধ 
fe? তুমি নিভয় চিত্তে আমার নিকট আ'সয়া 
গ্রীক্দলস্থ প্রধান প্রধান নেতৃ-দলের পারিচয় 
প্রদানে আমাকে পাঁরতুষ্ট কর। 

এতাদ্‌শ বাক্য শ্রবণ কাঁরয়া রাণী হেলেনী 
রণক্ষেত্রের প্রতি wis নিক্ষেপ করতঃ রাজ- 
কুলপাঁত বৃদ্ধরাজ প্রিয়ামের নিকটবার্তনী 
দিতেছেন, এমত সময়ে বীরবর হেক্টর- 
প্রোরত দৃতেরা তথায় উপস্থিত হইয়া কহিল, 
হে নরকুলপাঁত, হে বাহুবলেন্দ্র, আপনাকে 
একবার রণস্থলে শুভাগমন কাঁরতে হইবেক। 
কেন না, উভয় দল এই স্থির করিয়াছে যে, 
তাহারা পরস্পর রণে প্রবৃত্ত হইবে না। কেবল 


| মহেত্বাস মানিল্যস্‌ ও আপনার দেবাকীত 
গাঁমনশ হইলেন। সুনেত্রা অত্রী ও বরাননা | 


পাত্র সুন্দর বীর স্কন্দর এই দুই জনে দ্বন্দ 
রণ হইবে। আর এ রণীদ্বয়ের মধ্যে যে রণী 
বাহুবলে [বিজয়ী হইবেন, সেই রণী এ 
হেলেনী স্ন্দরীকে লাভ কাঁরবেন। এক্ষণে 


৭ মলগ্র্থে এখানে CPT, আগেমেম্‌নন্‌, মানিলনস, আরেস, কাস্তর ও পাঁলডোন্সসের পাঁরচয় 


দেওয়া হয়োছল। 


Sog WAT রচনাবল 
তাহাদের এই বাঞ্ছা, যে আপান এ সন্ধিজনক | অসি ঝুিল। MIM প্রকাণ্ড ও 


প্রস্তাবে Wate প্রদান করেন। আর শপথ- 
WAS এই বলেন, বে আপাঁন আপনার এ 
অঙ্গীকার রক্ষা কারবেন। 


বৃদ্ধরাজ Temm প্রিয়তম পত্র-প্রেরিত | 
দুতের এই কথা শনানয়া চাকত ও চমৎকৃত | 
হইলেন, এবং রাজপথ সুসজ্জিত করিয়া | 


যদ্ধক্ষেত্রাভমনখে যাত্রা করতঃ অতি vam 
তথায় উপস্থিত হইলেন। রাজচক্রবন্তরঁ আগে- 
মেমূনন্‌ প্রথমে রাজা প্রিয়ামের ats 
বথাযোগ্য সম্মান ও সম্ভ্রম প্রদর্শন কারিরা 
পরে যথাবাঁধ দেবপৃজার আয়োজন করিলেন। 
এবং হস্ত তুলিয়া উচ্চৈঃদ্বরে কহিতে 
লাগলেন, হে দেবকুলেন্দ্র! হে অসগমশান্ত- 
শালী বিশ্বাপতঃ! হে সব্ব্দশ গ্রহেন্দ্ 
রাবি! হে নদকুল! হে মাতঃ বস্ন্ধরে! 
হে পাতালকৃত-বসাঁত নরক-শাসক দেবদল! 

রা পাপাত্মাদগকে যথাযোগ্য দণ্ড দিয়া 
খাকেন। হে দেবকুল! তোমরা সকলে সাক্ষা 


পাপের যথোচিত দণ্ড fara 


রাজা এই 
রকাহয়া আসকোষ হইতে আস 


সকলকে যথাবাধ বাল প্রদান কাঁরলেন 
SEC পো সমাপ্ত হইল। পরে বন্ধরাজ 
প্রয়াম্‌ 


s হেক্টর ও 
"We আঁদস্যস্‌ এই দুই জন উভয় জনের 
রণ FIMÉ রঙ্গভূমিস্বরূপ এক স্থান 


বন্ধন করিলেন, উরোদেশে দুভেদ্য উরস্ত্াণ 
MN, কক্ষদেশে ভীষণ রজতময়-মষ্টি 


প্রচণ্ড 
| ফলক শোভা পাইল। মস্তক প্রদেশে স্‌গঠিত 
| রুপে লড়িতে লাগল। দক্ষিণ হস্তে নিশিত 
FS ধৃত হইল। রণীপ্রয় বীর-প্রবীর 
মানিল্যসও রুপে ae হইলেন। কে 
যে প্রথমে কুন্ত নিক্ষেপ কাঁরবে, এই বিষয়ে 
গাটকাপাতে প্রথম cnp AFTA 


| স্কন্দরের নামে উঠিল। পরে বারাসংহদ্বয় 


পূন্বানাদ্দণ্ট স্থানে উপনীত হইলেন! 
ভাবী ফল প্রত্যাশায় উভয় দলের রসনাসমূহ 


| নিরুদ্ধ হইল বটে; কিন্তু wae নয়ন সকল 


উন্মীলিত হইয়া রহিল! 

লক্ষ্য করিয়া Taser শব্দে কুল্ত নিক্ষেপ 
করিলেন। অস্ত Beaters E 
আলোকময় কাঁরয়া বায়ূপথে চিল; কিন্তু 
মানিল্যসের ফলকপ্রাতঘাতে ব্যর্থ 
ভূতলে পাঁড়ল। ফলকের দূঢ়তায় ও কঠিনতায় 
অন্ত্রের অগ্রভাগ shoe হইয়া গেল। পরে 
দঢ়রুপে ধারণ করতঃ, মনে মনে এই ভাবিয়া 
দেবকুলপাঁতির সন্ধানে প্রার্থনা করিলেন যে 
হে বিশ্বপাঁত! আপনি আমাকে এই প্রসাদ 
দান করুন যে, আম যেন এই অ. Á 
Roe রণস্থলে সংহার কাঁরতে পাঁর; তাহা 
কোন অধ্ম্মাচারী আতাথ কোন ধৰ্ম্ম“প্রয় 
আতিথেয় জনের অনুপকার কাঁরতে সাহস 
করিবে না। এইরূপ প্রার্থনা কারয়া বাঁর- 
কেশরী দীঘচ্ছায় 


দাঁড়াইলেন। পরে মহেজ্বাস মানিল্যস সরোবে 
রিপদাশরে প্রচণ্ড খণ্ডাঘাত কারলেন। সুন্দর 


হইলেন। কিন্তু রণমূকুটের কাঠনতায় খণ্ডা 


শত খণ্ড হইয়া ভগ্ন হইয়া গেল। কারশ্রেজ্ঠ 
পাঁতত পুর কিরাটচড়া ধাঁরয়া মহাবলে 


এমত আকর্ষণ কাঁরলেন, যে িবুক-নিম্নে 


হেক্‌টর-বধ 


80৯ 


দনম্পীড়ন করিতে লাগল। A 
এইরূপে o few মানিল্যস ভূপাতিত 


দেবী অপ্রোদীতী স্বগৌরববদ্ধক জনের 
কাতরতায় অতীব কাতরা হইয়া সেই বন্ধন 
মোচন কারিলেন। সুতরাং মানিল্যাসের হস্তে 
কেবল Parser মাত্র অবশিষ্ট রাঁহল। বাঁর- 
বর আঁতি ক্রোধভরে কিরাটটী দুরে নিক্ষেপ 
কাঁরয়া কুল্তাঘাতে RORE যমালয়ে প্রেরণার্থে 
ধাবমান হইলেন। দেবী অপ্রোদীতী প্রিয়- 
পাত্রের এ বিষম বিপদ্‌ উপস্থিত দোখিবামান্র 
তাহাকে এক ঘন মায়াঘনে পাঁরবোষ্টিত করতঃ 
TI ধারণপাক্বকি শন্যমার্গে উঠিয়া 
সৌদামনগগাততে নগরমধ্যে স্মবর্ণীনাম্মতি 


cuj — কুসুমপারমল-পূর্ণ , শয়নাগারে 
fera বীরকে শয়ন l 
শয্যোপার প্রিয় a 


sorte ar কহিলেন, বংসে! তোমার মনোমোহন 
সুন্দর বীর স্কন্দর তোমার বিরহে অধীর 


তোমার এরূপ বোধ হইবে না, যে তিনি রণ- 


প্রত্যাবৃত্ত। বরণ তুমি ভাববে, 
up ন বিলাসীবেশে নত্যশালায় 


afaa তাঁহার অলৌকিক রূপলাবণ্যের 
বৈলক্ষণ্যে awe পারলেন, যে তান ce! 
পরে সসন্দ্রমে কাঁহলেন, দেব, আপাঁন কি 
গঢুনরার এ হতভাগনীকে মায়ায় মুগ্ধ কাঁরয়া 
নব যন্ত্রণা দিতে মন্ত্ৰণা কাঁরয়াছেন £ আনন্দ- 
ময়শ অপ্রোদীতী ইন্দীবরাক্ষীর এইরূপ বাক্যে 
উপনীত কাঁরিলেন। বারবর কুসমময় কোমল 
শয্যায় বিশ্রাম লাভ করিতেছেন, এমত সময়ে 
areal হেলেনী তৎসান্নিধানে দেবদত্ত আসনে 


| আসান হইয়া মুখ ফিরাইয়া এই বলিয়া 
| তিরস্কার কাঁরতে লাগলেন, হে বারকুল- 
| কলঙক! তুমি কেন ফুদ্ধস্থল হইতে ফাররা 
| আসিয়াছ? আমার ater পূর্বপাঁত 
হইলে ভাল হইত। যখন প্রথমে আমাদের এই 
| কুলক্ষণা প্রীতির সঞ্চার হয়, তখন তুমি যে 
সব UPA কাঁরতে, এখন তোমার সে সব 
আত্মন্লাঘা কোথায় গেল? এখন তুমি কি সে 
সব অহঙ্কারগর্ভ অঙ্গীকার AZILA AANS 
কারতেছঃ WAI Mineo সাঁহত 
তোমার উপমা উপমেয় ভাব কখনই সম্ভব 
হইতে পারে না। 

সুন্দর বার স্কন্দর প্রাণাপ্রয়াকে এইরূপ 
রোষপরবশ THAT ASA ও প্রবোধবচনে 
কহিলেন, হে বিশ্ববিনোঁদান! তোমার 
সুধাকরস্বরূপ বদন হইতে ক এরুপ TIIA 
গ্লানির উৎপাত্ত হওয়া উচিত? HS মানলন্যস 
এ যাত্রায় বাঁচল বটে; কিন্তু যাত্রান্তরে কোন 
না কোন কালে আমার হস্তে যে তাহার মৃত্যু 
হইবে, তাহার আর কোনই সন্দেহ নাই। এই 
কাঁহয়া বীরবর সোহাগে ও সাদরে কৃশোদরীর 
কোমল করকমল নিজ করকমল দ্বারা গ্রহণ 
কাঁরলেন। 
সমরান্তে দুরন্ত MRA বিনষ্টাশন 
হ্ষুংক্ষামকণ্ঠ বন-পশুর ন্যায় রণস্থলে 
ইতস্ততঃ পরিভ্রমণ করতঃ সকলকেই 'জিজ্ঞাসা 
কাঁরতে লাগলেন, হে alae! তোমরা {ক 
জান, যে WAS WA স্কন্দর কোন্‌ 
স্থানে alae আছেঃ tery কেহই সেই 
রণস্থল-পাঁরত্যাগীর কোন বার্তই দিতে 
পারিল না। পরে রাজচক্রবন্তঁ আগেমেমূনন্‌ 
অগ্রসর হইয়া উচ্চৈঃস্বরে কাহলেন, হে 
বীরদল! তোমরা ত সকলেই স্বচক্ষে 
দেখিতেছ, যে স্কন্দাপ্রয় মানলয্যস সমর- 
বিজয়ী হইয়াছেন। অতএব এখন শপথানুসারে 
মগাক্ষী হেলেনী সান্দরীকে 'ফারয়া দেওয়া 
{বিপক্ষ পক্ষের সর্বতোভাবে কর্তব্য কি না? 
সৈন্যাধ্যক্ষের এই কথা শ্রবণমান্র গ্রীক্যোধদল 
অতিমাত্র উল্লাসে wait কাঁরয়া উঠিল। 


sce এইরূপ হইতে লাগল। 


৪১০ 


সুবর্ণ-অট্রালিকায় রত্রমশ্ডিত সভায় TadTAUI 
F 


দেবকুলেন্দ্র এই গ্লানিজনক She 


হে দেব- 
দেবা-বন্দ! তোমরা কি দেখলে না যে, দেবী 


অনুধাবন 
করা উচিত, কি এ সন্ধি 
রণাগ্নি যাহাতে দ্বিগুণ 
নগর অকস্মাৎ Trae 
req | 


ভঙ্গ করাইয়া, সে 


করে তাহাই করা 


চাহ? মেঘশাস্তা দেবেন্দুও 
জিঘাংসাপ্রিয়ে, রাজা প্রিয়াম্‌ ও তাহার পত্রেগণ 
তোর নিকটে এত কি অপরাধ করিয়াছে, যে 
তুই তাহাদের নিধনসাধনে এত 


দেবেন্দ্রাণীর বাক্যে 


ব্যগ্ 
হইয়াছস্‌? রে দুষ্ট, বোধ কাঁর, রাজা 
প্রয়াম, ও তাহার র সন্তান melos ae মাংস | 
পাইলে তুই পরম পারিতুষ্টা হস্‌! তুই দি: 


জানিস্‌ না, যে এ ট্রর নগর আমার রক্ষিত? 
সে যাহা হউক, এ ক্ষুদ্র বিষয় লইয়া তোর 
নাই। তোর যাহা ইচ্ছা, তাহাই কর্‌। কিন্তু 
যেন এই কথাটা তোর মনে থাকে যে, যাঁদ 
তোর রক্ষিত কোন নগর আগি কোন না কোন 


| কালে বিনষ্ট কারতে চাই, তখন তোর 


CPG কোন আপত্তিই কখন ফলবতাঁ 
হইবে না। vue দেবমাহষী ACTA 
এইরূপ বাক্য শ্যানরা আত সুমধুর স্বরে 
নগর যখন তুমি নষ্ট করিতে ইচ্ছা কর, করিও, 
আম তাদ্বিযয়ে কোন বাধা দিব না। কিন্তু 
তুমি এখন এইটা কর, যে যেন Us নগরের 
লোকেরা এই সন্ধি ভঙ্গ বিষরে প্রথমে হস্ত 
নিক্ষেপ করে। 

দেবপাঁত দেবকুলেশবরীর অন রোধে 
সুনীলকমলাক্ষী আথেনীকে হাস্যবদনে 
কাহলেন, বসে! তুমি রণস্থলে গিয়া 
দেবেন্দ্রাণীর মনস্কামনা সুসিদ্ধ কর। যেমন 
আঁঞ্নময় উল্কা বিস্ফযালঙ্গ উদ্‌গিরণ কত 
পবনপথ হইতে অধোমুখে গমন করে, এবং 
See জনগণ S seg দৈনাসমহকে 
অমঙ্গল ঘটনারুপ বিভগীষকা প্রদর্শনপুন্ব 
ভূতলে পাঁতত হয়, দেবী সেইরূপ আঁতবেগে 
ও ভয়জনক আগ্নেয় তেজে রণস্থলে সহসা 
অবতীর্ণা হইলেন। উভয় দল সভয়ে কাঁপিয়া 
উঠিল। কোলাহলপূর্ণ স্থলে সহসা যেন 
শান্তিদেবীর আবির্ভাব হইল। রণরসনা সহসা 
স্বধৰ্ম্ম ভুলিয়া গেল। দেব রাজা প্রিয়ামের 
পরম রুপবান্‌ পত্র লব্ধকুশের রূপ n 
TET টরযদলের মধ্যে প্রবেশ কারিলেন। ঘা 
পণ্ড নামক এক জন বীরবরের অন্বেষণে 
ইতন্ততঃ ভ্রমণ করিয়া দেখিলেন, যে বারেশ্বর 
ফলকশালী কুন্তহস্ত যোধদলে পরিবেষ্টিত 


হইয়া এক প্রান্তভাগে দাঁড়াইয়া আছেন। UI- 
বোশন দেবী কাঁহলেন হে AAS A, 


তোমার যাঁদ অক্ষয় যশোলাভের আকাঙ্ক্ষা 


হেক্টর-বধ 


e 


85> 


aoe RTA মনে এইরূপ ইচ্ছাবীজও 
রোপিত কাঁরয়া দিলেন। পণ্ডর্শ প্রচণ্ড 
শরাসনে গুণযোজনপূব্বক মানিল্যসকে লক্ষ্য 
করিয়া এক মহাতেজস্কর. শর পাঁরত্যাগ 


তোমরা স্বসাহসে নির্ভর করিয়া যুদ্ধ কর। 
গ্রীকৃষোধগণের দেহ কিছ পাষাণানাম্্মত 
নহে। আর ও দলের চুড়ামাণ বীরকুলেন্দ্ 
আঁকলীসও এ রণস্থলে উপস্থিত নাই। সে 


করিলেন; কিন্তু ছদ্মবেশিনী অদৃশ্যভাবে 
মানল্যসের নিকটবার্ভনী হইয়া, যেমন জননী 
করপদ্ম ACA দ্বারা সংপ্ত AWS হইতে 
নিবারণ করেন, সেইরূপ সেই AMT বাণ 
দূরীকৃত কারলেন বটে; কিন্তু শরীরের 
নিম্নভাগে কিণ্চিৎমাত্ৰ আঘাত কাঁরতে দিলেন। 
শোঁণত-স্রোতঃ বাঁহল। র্রীধরধারা বারবরের 
শোভা ধারণ করিল। এ অধন্্ম কর্মে রাজ- 
চক্রবত্তঁ আগেমেমূননের রোষাণ্নি প্রজবালত 
হইয়া উঠিল। feta ক্ষতবিক্ষত ভ্রাতাকে 
স্যাশাক্ষিত ও সহ বিচক্ষণ রাজবৈদ্যের হস্তে 
হইতে আজ্ঞা দিলেন। রাজযোধদল আস্তে 
ব্যস্তে false অস্ত শস্ব্ গ্রহণ কাঁরলেন। 
পুরোভাগে অশ্ব ও রথারোহী জনসমূহ, 
পশ্চাতে পদাতিকব্ন্দ এই ত্রি-অঞ্গ সৈন্যদল 
সমাভব্যাহারে রাজসৈন্যাধ্যক্ষ মহোদয় রণব্রতে 
ব্রতী হইলেন। 

যেমন সাগরমুখে প্রবল বাত্যা বাঁহতে 
আরম্ভ করিলে ফেনচূড় তর্গানিকর MATE 
ক্রমে গভীর নিনাদে সাগরতীর আক্রমণ করে, 
সেই stc হবার সদ করা 
রণক্ষেত্রে রিপনদলকে আক্রমণ কারিল। তুমুল 

রণ আরম্ভ হইল। ত্রাস, পলায়ন, কলহ, 
বাধরকর নাদ, দৃন্টিরোধক ধূলারাশ, এই 
সকল একব্রাভূত হইয়া ভয়ানক হইয়া উঠিল। 
এক দিকে দেবকুলসেনান? স্কন্দ, অপর দিকে 
সানীলকমলাক্ষী দেবী আথেনী বীর্যযশালী 
বারদলের সাহায্য করিতে লাগলেন। 
উৎসাহ প্রদানহেতু  উচ্চৈঃস্বরে কহিতে 
লাগলেন, হে অশ্বদমণ ট্রয়নগরস্থ বাঁরগ্রাম! 


সিন্ধুতীরে শিবিরমধ্যে অভিমানে স্থিরভাবে 
আছে। তোমরা নিঃশঙ্কচিত্তে রণক্রিয়া সমাধা 
কর। 

ট্রয়নগরস্থ বীরদল এইরুপে দেবোৎসাহে 
উৎসাহান্বিত হইয়া বৈরিবর্গের সম্মখীন 
হইলে ভীষণ রণ বাঁজয়া উঠিল। ফলকে 
ফলকাঘাত, করবালে করবালাঘাত, হন্তা ও 
WHA, জনের TAS ও আর্তনাদ, এই 
প্রকার ও অন্যান্য প্রকার নিনাদে রণভূমি পাঁর- 
acide হইয়া উঠিল। যেমন বর্ষাকালে XE. 
উৎসগভ্ হইতে WA. জলপ্রবাহ একত্রে মালত 
হইয়া গভীর গাঁরগহ্বরে প্রবেশপর্বক 
মহারবে দেশ পাঁরপূরণ করে, সেইরূপ ভৈরব 
রবে opie পাঁরপূর্ণ হইল। ভগবতী 
বসুমতী রক্তে প্লাবত হইয়া উঠলেন l” 


গ্রীকৃ্সৈন্দলের মধ্যে দ্যোমদ্‌ নামে এক 
মহাবরপূরূষ ছিলেন। সুনীলকমলাক্ষা দেবী 
আথেনী সহসা তাঁহার হৃদয়ে রণগৌরবের 
লাভেচ্ছা উৎপাদিত কাঁরয়া দলে বীরকেশরী 
ZATI ধান করতঃ রপুদলাভিমুখে 
ধাবমান হইলেন। যেমন গ্রীত্মকালে CLOS 
নামক নক্ষত্র, সাগরপ্রবাহে দেহ অবগাহন 
কাঁরয়া আকাশমার্গে ins হইলে, তাহার 
ধক্‌ধক্‌ িরণজালে চতীর্্দক্‌ প্রজবালত হয়, 
সেইরূপ দ্যোমদের Trace, ফলক, ও TH- 
সম্ভূত বিভারাঁশ অনিবার বাহর্গত হইতে 
লাগিল। 

এ Wu ধনদুদ্ধরকে যোধদলের কাল- 
স্বরূপ দেখিয়া দেব বিশ্বকর্ম্মার দারেস নামক 
এক জন নিতান্ত ভন্তজনের দুই জন বণীপ্রয় 
পাত্র রথে আরোহণপ্ব্্বক ?সংহনাদে বাঁহর 


«হোমর এখানে আদস্যস, AP, আল্তিলোকস, আয়াস, এজেনর প্রভাত বহুসংখ্যক বারের 


যাক খুটিয়ে বর্ণনা করেছেন। 


“দ্যোমিদের দেবত দের বিরুদ্ধে সংগ্রাম” (AGT সর্গ) এবং “হেন্টর 


ও এন্দ্রোমোখ” 


E^ সর্গ) এই দুই সর্গের সংক্ষিপ্ত ESI বর্তমান পারিচ্ছেদে স্থান পেয়েছে। 


৪১২ 


হইল। জ্যেষ্ঠ বীর AMAT দ্যোমিদ্‌কে লক্ষ্য 
করিরা স্বদনর্ঘাকার শুল নিক্ষেপ করিলেন; 
কিন্তু অন্তর ব্যর্থ হইল। বীরর্ধভ cms 
আপন শুল দ্বারা বিপক্ষের বক্ষঃস্থল বিদীর্ণ 
করিলে, বীরবর সে মহাঘাতে সহসা রথ হইতে | 
গ্রহণ কাঁরলেন। কনিষ্ঠ ভ্রাতা CUTE ভ্রাতার 
এতাদৃশী THAR নিতান্ত ভীত ও ge- | 
বুদ্ধি হইয়া সেই সংচারনিম্মিতি বান | 
পারত্যাগ AAT ভূতলে লক্ফ প্রদান করিয়া | 
TIVES পলায়ন-পরারণ হইতেছেন, ইহা | 
RRA দ্যোমদ্‌ তাহার পশ্চাতে পশ্চাতে 
ভীষণ নিনাদ করতঃ ধাবমান হইলেন। 


দেব ভন্তপ্‌ত্রের এই দুরবস্থা | 
দুরীকরণার্থে তাহাকে এক মায়ামেঘে আবৃত 


| 
ৃ 
| 


বদ্ধনার্থে ব্যগ্রতর দেখিয়া দেবযোধবরকে 
IUGUM, হে জনকুলনিধন! হে ITON- 
বিলাস! হে নগর-প্রাচীর-প্রভঞ্জক! এ রণক্ষেত্রে 
ভাই, আমাদের কি প্রয়োজন? চল, আমরা 
দ-জনে এ স্থান হইতে প্রস্থান কাঁর। 'িশ্ব- 
পাঁত দেবকুলেন্দ্র, যে 


বশ্রাম-লাভ-বাসনার বাঁসলেন। 
তরঙ্গ ভৈরব রবে বাঁহতে লাগিল। রাজ- 
beret আগেমেমনন্‌ প্রভাতি মহাবিক্রমশালণ 
TAM বহুসংখ্যক রপুকে পরাস্ত 
করিয়া অকালে যমালয়ে প্রেরণ করিলেন। 
কিন্তু AE দ্যোমিদ্‌ পরাকরম ও বাহুবলে 
সব্বোপাঁর বিরাজমান হইলেন। 
যেমন কোন নদ পব্বতজাত স্রোতসমূহের 
নিৰ্ম্মিত সেতুনিকর অধঃপাত করতঃ বহুবিধ 


রণস্থলে রণ- 


PA ও শস্যময় ক্ষেত্রের আবরণ ভঞ্জন | ২ 


করে, এবং জম্মুখ-পাঁতিত বস্তু সকল 
স্থানান্তারত করতঃ HATS গাঁততে সাগরমুখে 
বাহতে থাকে, সেইরূপ রণদ্স্দ দ্যোমিদ্‌ 


নহাপরাক্রমশালী জনগণকে সমরশালী করিয়া 
বিপক্ষপক্ষের ব্যহে আবার বলে প্রবেশ 
কারলেন। প্রচণ্ড ধন্বী পণ্ডশ* রণদদুম্মদ 
শুলীকে দান্ত করিতে নিতান্ত উৎসুক 
হইলেন। এবং ভীষণ শরাসনে গুণ যোজনা 
করিয়া এক তীক্ষমতর শর তদুদ্দেশে 
নিক্ষোপলেন। ভাঁষণ অশান-সদৃশ বাণ 
রণদুম্মদ দ্যোমিদের কবচচ্ছেদন করতঃ দক্ষিণ 
কক্ষে প্রবিষ্ট হইলে, সহসা শোণিত নিঃসরণে 
জ্যোতি্ম্ম'র wat বিবর্ণ হইয়া উঠিল। পণ্ডর্শ 
সহর্ধে চীৎকার কারয়া কাহলেন, হে 
বীরবৃন্দ! তোমরা উল্লাসত চিত্তে অগ্রসর 
হও; কেন না, আমি বোধ কার, গ্রীক্দলের 


| বালশ্রে্ঠ যে শর, সে আমার শরে অদ্য হত- 


প্রায় হইয়াছে। কিন্তু sats পণ্ড্শের এ 


| প্রগল্ভ-গন্ভ বাক্য পণ্ড হইল। 


আথেনাীর কৃপায় রদ দেযোমদ সে SI 
নিদ্তার পাইয়া পুনঃ যযদ্ধারদ্ভ করিলেন! 
যেমন "ms সিংহ মেষপালকের অস্ব্াঘাতে 
নিরস্ত না হইয়া ভীমনাদে লম্ফ 
মেবাশ্রমে প্রবেশ করে, এবং সে স্থলস্থ, ভরে 
জড়ীভূত, অগণ্য মেষসমূহের মধ্যে যাহাকে 
ইচ্ছা, তাহাকেই বধ করে, সেইরূপ AAT 
রা লেকে লালিত লাগলেন c 
রনগরস্থ বারকুলচূড়ামাণ এনেশ 
মণ্ডলীকে লণ্ডভণ্ড দেখিয়া বাঁরেশ্বর 
পণ্ডর্শকে OR করিয়া কাহলেন, হে বীর- 
কুলাতলক! তুমি আসিয়া আঁত ত্বরায় আমার 
এই রথে আরোহণ কর। চল, আমরা উভয়ে 
এই রণদম্মদ দ্যোমদূকে রণে সন্দন করিয়া 
চিরশদ্বী হই। পরে বারদ্বয় এক রথোপাঁর 
আর হইলে, বীরেশ এনেশ অশ্বরশ্মি ধারণ 
করতঃ সারথ্যকার্য্য সমাধা কাঁরতে লাগলেন। 


| বিচিত্ৰ রথ আঁতবেগে ঢাঁলল। রদ: 
দ্যোমদের 


র TA নামক এক fem সখা 
কাঁহলেন, সখে দ্যোমিদ্‌! সাবধান Ze! এ 
টির বাবুর di যানে 
আরুঢ় হইয়া তোমার নিধন-সাধনাং 
আ'সিতেছেন। এক জনের নাম বীরকুলপাঁত 
পণ্ডর্শ। অপর জন সুধন্য বীর আট্িকশের 
গুরসে হাস্যাপ্রিয়া দেবী অপ্রোদীতীর গর্ভে 
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জন্ম গ্রহণ কাঁরয়া এনেশাখ্যায় বিখ্যাত 
হইয়াছেন। অতএব, হে সখে, তোমার এখন 
কি কর্তব্য, তাহা স্থির কর। 

সখাবরের এই কথা শুনিয়া We 


ain উত্তারলেন, সখে, অন্য আর কি! 


কর্তব্য! বাহুবলে এ বারদ্বয়কে শমনভবনের 
আঁতাঁথ করাই কর্তব্য! 

fafa রথ POY হইলে, পণ্ড 
{সংহনাদে' aeu দ্যোমিদূকে কাহলেন, 
হে সাহসাকর রণাপ্রয় দ্যোমদ্‌! আমার 
বিদ্যাগাঁত শর তোমাকে যমালয়ে প্রেরণ 
করিতে অক্ষম হইয়াছে বটে; কিন্তু দৌখ, 
এক্ষণে আমার এ শল তোমার কোন কুলক্ষণ 
ঘটাইতে পারে fe না? এই কহিয়া বাঁরাসংহ 
দীর্ঘ gre আস্ফালন করতঃ তাহা নিক্ষেপ 
কাঁরলেন। অন্তর Ws দ্যৌমদের ফলক ভেদ 
করিয়া কবচ পর্যন্ত প্রবেশ কারল। ইহা 
দেখিয়া পণ্ডর্শ কাঁহলেন, হে দ্যোমিদ্‌! 


পাঁড়লেন। বহ্যাবধ রঞ্জনে রঞ্জিত তাহার 
উঠিল। বীর সখা পণ্ডর্শের এই দুরবস্থা 
দেহ রক্ষার্থে ফলক ও শল গ্রহণপ্র্বক 
ভূতলে ae দিয়া পাঁড়লেন। eme 
দ্যোমদ এক প্রশস্ত প্রস্তরখণ্ড, যাহা 
অধুনাতন দুই জন বলীয়ান পররদষেও 
স্থানান্তর কারতে পারে না, আঁত সহজে 
উঠাইয়া এনেশকে লক্ষ্য Hem নিক্ষেপ 


রণক্ষেত্রে পাঁড়লেন। এনেশের শেষাবস্থা 
উপস্থিত হইবার উপক্রম হইতেছে, এমন 
সময়ে দেবী অপ্রোদীতী Tenemos এতাদৃশী 
লাগিলেন, এবং আপনার সুকোমল AOS 
| বাহ্য্বয় দ্বারা তাহাকে আলঙ্গনপূর্বক 
আপনার রশ্মিশালী পারিচ্ছদে তাহার দেহ 
আচ্ছাদিত কাঁরয়া ক্ষত প্রকে রণভূমি হইতে 
দূরস্থ কাঁরলেন। 

রণদল্মদ দ্যোমদ্‌ দেবী আথেনীর বরে 
দিবাচন্ষুঃ  পাইয়াছলেন, সুতরাং তানি 
কোমলাঙ্গী দেবী অপ্রোদীতীকে CUI 
চিনতে পাঁরলেন। এবং তাহার পশ্চাতে২ 
হস্ত তীক্ষাগ্র শূল দ্বারা বন্ধন করিলেন, 
এবং কহিলেন, হে দেবপাঁতদ্দহিতে! তুমি এ 
রণস্থলে কি fate আসয়াছলে 2 রণরখ্গ 
তোমার রঙ্গ নহে। অবলা সরলা বালাকুলকে 
কুলের বাহির করাই তোমার উপয্যস্ত রঙ্গ! 
অতএব তোমার এ স্থানে আসা ভাল হয় নাই। 
তুমি এ স্থান হইতে প্রস্থান কর। 
বিবমাঘাতে ব্যাথত হইয়া দেবী প্যত্রবরকে 
ভূতলে নিক্ষেপ কাঁরলে, 'বিভাবসদ রবিদেব 
বীরেশ এনেশকে অসহায় দোখয়া তাহার প্রাণ 
রক্ষার্থে তাহাকে এমত এক ঘন ঘন দ্বারা 
আবৃত করিলেন, যে কেহই তাহাকে দোখতে 
পাইল না এবং কোন দ্রুতগামী অশ্বারোহী 
গ্রীক আসিয়াও তাহার প্রাণ নষ্ট কাঁরতে 
সমর্থ হইল না। দ্রতগাঁমনী দেবদূত 
ঈরীশা দেবী অপ্রোদীতীর হস্ত ধারণ কাঁরয়া 
তাহাকে সৈন্যদলের বাহরে লইয়া গেলেন। 
সুর-সান্দরীর নয়ন-রঞ্জন বর্ণ বিবর্ণ হইয়া 
উঠিল। রণক্ষেত্রের সন্নিধানে দেবকুল-সেনানী 
আরেস স্কামন্দর নদ-তীরে আপন অশ্ব ও 
অস্তুজাল মায়া-অন্ধকারে অন্ধকারাবৃত কাঁরয়া 
স্বয়ং সে সৃদেশে বাঁসয়াছলেন, ক্ষতার্তা দেবী 
অপ্রোদীতী ভূতলে GA নিপাতিত কাঁরয়া 
ares! যাঁদ তুমি তোমার এ fect ভাগনীকে 
তোমার Gb দ্রুতগাঁতি রথখাঁন দাও, তাহা হইলে 
সে তৎসহকারে আঁত HA অমরাবতীতে 


কাঁরলেন। এনেশ িষমাঘাতে ভগ্নোর্‌ হইয়া 


উত্তীর্ণ হইতে পারে। দেখ, নিষ্ঠুর WS 


৪১৪ মধুসুদন 
রণদুল্মদ দ্যোমদ্‌ শুলাঘাতে আমাকে {বকলা 


দেবসেনানী ভাগনীর এতাদৃশন প্রার্থনার 
প্রার্থনাদ হইলে, দেবদূতী FATT তৎক্ষণাৎ 
আস্তে আস্তে FT দেবী অপ্রোদতীকে 
সঙ্গে লইয়া উভয়ে এক রথারোহণে অমরা- 
বতীতে চাললেন। তথায় উপস্থিত হইয়া 
কাঁদিয়া কাহলেন, হে জনানি! দেখুন, রণ- 
waa দ্যোমিদ্‌ 
দিয়াছে। হায়, মাতঃ! আমি প্রর়পূত্র এনেশের 
রক্ষার্থে কুক্ষণে রণক্ষেত্রে পদার্পণ করিয়া- 
ছিলাম, তাহা 


NS 
few তোমার প্রকৃত dem বটে! কিন্তু aq 
সংগ্রাম-সংক্রান্ত কর্মে তোমার ও কোমল 
হস্তক্ষেপ করা কখনই উঁচত নহে। সে সকল 
at সেনানী আরেস ও 


পরবশ দেখিয়া শতকাকুলচিত্তে পশ্চাদগামশ 
হইলে, গ্রহকুলেন্দ্র জ্ঞানশন্য এনেশ্‌কে 
অনাতিদুরে স্বমন্দিরে রাঁখলেন। তথায় দুই 
জন দেবী আবির্ভূতা 
শুশ্রষাদি কাঁরতে লাগলেন। এ দিকে রাব- 
দেব মায়াকুহকে বাঁরেশ এনেশের রূপ ধারণ 
করিয়া রণস্থলে রণিতে লাগিলেন। সেনানশ 
আরেসও ট্রয়নগরস্থ সেনাদলকে aaa 
উৎসাহ প্রদানিতে প্রবৃত্ত হইলেন। 


আমাকে কি যন্ত্রণা না: 


ইতিমধ্যে দেবীদ্বয়ের [Ae TIT বীরেশ্বর 
এনেশ কিং সুস্থতা ও সবলতা লাভ করিয়া 
পুনরায় রণক্ষেত্রে উপস্থিত হইলেন, এবং 


করিলেন। বীর DX সণ হেক্‌টর সপীর্দন 
নামক বীরের পরামর্শে রণস্থলে পঢ়নঃ দৃশা- 
মান হইলেন। ট্রয়নগরস্থ সেনা বীরবরের 


| শ্ভাগমনে যেন পননজ্জাবন পাইয়া মহা- 


কোলাহলে শত্রুদলকে আক্রমণ কারিল। গ্রীক্‌- 
উঠিল। বারচুড়ামাঁণ হেক্টর সিংহনাদ করতঃ 
সসৈন্যে যুদ্ধারম্ভ করিলেন। সেনানী আরেস্‌ 
ও উগ্রচণ্ডা দেবী বেলোনা বীরবরের সহায় 
হইলেন। সেনানন প্কন্দ কখন বা আঁরন্দমের 


| অগ্রে কখন বা পশ্চাতে অবাস্থাত করিতে 


লাগিলেন। রণদম্্দ দ্যোমদ্‌ বারচড়ামাণ 
হেক্টরের পরাক্রমে ভয়াক্লান্ত হইয়া অপসত 
হইলেন। যেমন কোন পাঁথক তমোময়ী নিশাতে 


| কোন অজ্ঞাত পথে যাইতে যাইতে সহসা ERE, 


বর্ষার প্রসাদে মহাকায়, কোন সাতে 
গল্ভীর নিনাদে ভীত হইয়া পুরোগাতিতে 
বিরত হয়, দ্যোমদেরও অবিকল সেই দশা 
ডর all [তান বাঁরদলকে সম্বোধন 
রয়া কাঁহলেন, হে বীরপুরুষগণ! 
বোধ হয়, যে কোন দেব যেন বীরচূড়ামাণ 
বীরবর রণে এরুপ দ্বার হইয়া উঠিবেন 
কেন? মরামরে সমর সাম্প্রত নহে। অতএব 
এই রণে ভঙ্গ দেওয়া আমাদের ab 
রবরের এই বাক্য শ্রবণে এবং 4- 
২ eM ine nce 
এমত সময়ে শ্বেতভুজা ইন্দ্রাণী হর 
আথেনাকে Aa কাঁহলেন, হে সখি! 
আমরা মহেচ্বাস মানিলযযসের সকাশে কি বৃথা 
অঙ্গীকারে আবদ্ধ হইয়াছিঃ দেখ, শোণিত- 
প্রিয় দেব-সেনানী অরিন্দম হেক্টরের সহকারে 
কত, শত গ্রীক্‌ বীরেন্দ্রকে চিরনিদ্রায় নাদ্রত 
ও চির-অন্ধকারে অন্ধকারাবৃত করিতেছেন। 
হে সাঁখ, চল, আমরা দুজনে এই রণস্থলে 
তীর্ণ হইয়া miy, যাঁদ আমরা এ দুরল্ত 
দেবসেনানীকে কোনপ্রকারে শান্ত করিয়া এ 
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তদুপারি রণবেশে OG হইলেন। অমরা- 
বতীর হৈমদ্বার Asa lave NIT 
বিমান নভঃস্থল. হইতে আশ্‌গাঁততে ধরণীর 
face আসতে লাগিল। রণস্থলের নিকটবত্তাঁ” 
কোন এক নদতটে দেবযান মায়ামেঘে আব্ত 
করিয়া ভীমাকৃতি দেবীদ্বয় ভীম 1সংহনাদে 
প্রচণ্ড খণ্ডা আস্ফালন করতঃ রণস্থলে প্রবেশ 
কাঁরলেন। গ্রশকৃদলের সাহসাগ্ন ATAT 
যেন হতাশন-তেজে প্রজালত হইয়া উঠিল। 
দেবেন্দ্রাণণ হীরীও প্রবলভাষী প্রশস্তান্তঃ 
করণ স্তন্তরনামক কোন এক জন বারের 
atie ধারণ করিয়া EQUUM ধ্বনিতে 
গ্রক্দলের উৎসাহ বৃদ্ধি কাঁরতে লাঁগলেন। 
সুনীলকমলাক্ষী দেবী আথেনী Wem qu 


দ্যোমদ্‌ wu m আরেস্‌কে আপন শুল দয়া 
আক্রমণ কাঁরিলে, দেবী আথেনী স্ববলে এ 
অস্ত্র দ্বারা সুর-সেনানী উদরতলে ভীমাঘাত 
কাঁরলেন। দেববারেন্দ্র বিষম যাতনায় গম্ভীর 
আর্তনাদ কারলেন। যেমন রণমদে প্রমত্ত নয় 
fe দশ সহস্র রথীদল একক্রীভূত হইয়া 
হূহ্যকারিলে চতুদ্দিক্‌ ভৈরবারবে পাঁরপর্ণ 
হয়, বীরেন্দ্রের আর্তনাদে আবিকল সেইরূপ 
হইল। 


শঙ্কা দেবী সহসা উভয় দলের মধ্যে 
দর্শন দিলেন। যেমন গ্রীষ্মকালে বাত্যারম্ভে 
মেঘগ্রামের একত্র সমাগমে আকাশমণ্ডল ঝাঁটাত 
অন্ধকারময় হয়, সেইরূপ ভয়জনক মালিনো 
মালনবদন হইয়া নিত্য রণীপ্রয় সংররথী 
অমরাবতাীতে চাঁললেন। 

দেবেন্দ্রের সন্নিধানে উপস্থিত হইয়া দেব 
বীরকেশরী নিবোদলেন, হে বিশবাঁপতঃ! 
দেখুন, আপাঁন কেমন একটা উন্মত্তা ও 
পাষাণহৃদয়া দুহিতার AIG করিয়াছেন। 
দেবী আথেনীর উৎসাহ সহকারে IMAT 
দ্যোমদ্‌ আমার কি দুরবস্থা না কারয়াছে ? 
এই বাক্যে দেবপাঁত উত্তর কাঁরলেন, রে দুরন্ত 
নিত্যকলহাপ্রয় দেবকুলাঙ্গার! তুই অন্যের 
উপর কোন্‌ মুখ দয়া আভযোগ ও দোষা- 
রোপ কাঁরস্‌! তুই তোর গভ্ধারিণী হারার 
খর ও অনমনশীল স্বভাব প্রাপ্ত হইয়াছস্‌। 
সে এত দূর অদমনীয়া, যে আমিও তাহাকে 
দমন কাঁরতে অক্ষম। সে যাহা হউক, তুই 
আমার ওরসজাত, নতুবা আম উরানস্‌পত্ত্ 
দৈতাদলের সাঁহত তোকে এই TASS চির- 
কালের নিমিত্ত কারাগারে আবদ্ধ করিতাম। এই 
যথাবাধ ওষধে ক্ষত সেনানীকে আরোগ্য 
কাঁরতে আজ্ঞা freer! 

রণস্থল হইতে দেবসেনানীকে পলায়মান 
দেখিয়া তজ্জননী অতীব বীধ্যবতী দেবী 
হারী মহাবলবতী সহকারিণী দেবী আথেনীর 
সাঁহত স্বর্গধামে পুনর্গমন কাঁরলেন। তদন- 
"ES ক্রমে ক্রমে বীরকুলের পরারুমাঁগন রণস্থলে 
যেন নিস্তেজ হইতে লাগল। eng ইতস্ততঃ 
সে পরাক্রমাণ্ন যত্াকাণৎ প্রজবালত রাহল। 
এমত সময়ে কোন এক ট্রয়স্থ বীরবর 
হস্তে পাঁড়লেন। ভাগ্যহীন বীরবরের অশ্ব- 
দ্বয় সচাঁকতে রথ সহ ধাবমান হইলে পর, 
রথচক্র পথাস্থত কোন এক বৃক্ষের আঘাতে 
ভগ্ন হইলে, বাঁরবর লম্ফ দিয়া ভূতলে 
পাঁড়লেন। এ দুরবস্থায় নিরস্ত্র হইয়া ভগ্নরথ 
রথী কালদণ্ডধারী কালের ন্যায় প্রচণ্ড শূলী 
রণাপ্রয় বারাঁসংহ মানিল্যসকে সকাশে 
দণ্ডায়মান দোখলেন, এবং সভয়ে তাঁহার 


৪১৬ 


জানুদ্ব় গ্রহণ করতঃ বিনীত বচনে কাহলেন. 


হে বারকুলহ্য ক্ষ! আপনি আমাকে প্রাণ দান | 


দিউন। আঁম যে আপনার বন্দ হইয়া এ 
পিতা এ সুসম্বাদ পাইলে বহুবিধ ধনে আমার 
মোচনাকিয়া সমাধা করিতে AIR হইবেন! 
িপুবরের এতাদূশী কাতরতায় বীরকেশরণী 
মানল্যসের হৃদয়ে করুণার Ase হইল। 
‘তান তাহার রক্ষার উপায় করিতেছেন, এমত 
অগ্রগামী হইয়া পরুষ বচনে কনিষ্ঠ ভ্রাতাকে 


করণ এখনও তাহাদিগের প্রতি দয়ার্দ! দেখ 
ভাই! আমার বিবেচনায় ও পাপনগরের 
আবাল বৃদ্ধ বানতা, কি উদরস্থ শিশু, 
যাহাকে পাও, তাহাকেই যমালয়ে প্রেরণ করা 
তোমার পক্ষে শ্রেয়ঃ। সহোদরের এই qe- 
রূপ নিদাঘে বীরবর SOI হৎসরো- 
ERE মুকুলিত কমল pem হইল। 
X ভাগা অদ্রস্তুসকে ভ্রাতৃসনিং নে 


র জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা 
F 
তাহার উদরদেশ খর শুলে ভিন্ন কাঁরলেন। 
দ্রদস্তুস্‌ 


ভূপাতিত হইলেন। 


চলিল।১ গ্রীক্‌ সৈন্যদলমধ্যে যেন পুনরত্ে- 
জিত অগ্নির ন্যায় ania প্ৰজ্বলিত হইয়া 
উঠিল। রণদম্মদ দ্যোমিদের পরারুমে iuga 
রণপরাঙ্মখতার লক্ষণ প্রদর্শন করাইতে 
লাগল। এতদ্দর্শনে রাজকুলপাঁত প্রিয়ামের 
িরাঁটী বীরেশবর হেক্টর ও বীরেশ এনেশকে 
তোমরা AANA সৈন্যদলকে ATT- 


>o গ্লোৌকস-দ্যোমিদের EAA ও তাৎপর্যময় za 


| সাহান্বিত কর। কেন না, তোমরা এ দলের 
বীরকুলশ্রেন্ঠ! পরে বোধগণ দডড়চিত্তে ও 
ভ্রাতঃ হেক্টর, নগরান্তরে প্রবেশ করতঃ 
দন কারও, যে তানি যেন আঁত vara ট্রয়স্থ 
বৃদ্ধা কুলবধূদলের মধ্যে সূকেশিনী মহাদেবী 
আথেনীর দুর্গ শিরস্থিত মন্দিরে উপস্থিত 
হইয়া বহুবিধ উপহারে তাঁহার আরাধনা করিয়া 
এই বর মাগেন যে, ন্দ-বালা যেন এ 
রণদ্দ দ্যোমদের হস্ত হইতে আমাদিগকে 
রক্ষা করেন। আমার বিবেচনায় এ রথীপাঁত 
দেবযোনি আকলসের অপেক্ষাও পরাক্রম- 
শালী। ভ্রাতার এই হিতকর বাকা-শ্রবণে 
ভাস্বর-কিরীটী বশরেশবর হেক্টর রথ হইতে 
লম্ফ দিয়া ভূতলে পাঁড়লেন। এবং স্বীয় 
ভীষণ দীর্ঘছায় me] শল আন্দোলন 
করতঃ হুঙ্কার ধ্বনিতে রণক্ষেত্র পারপর্ণ 
কাঁরলেন। গ্রক্‌ সৈন্যদল বীরবরের এতাদ; 

অকুতোভয়তা সন্দশ্শনে পলায়ন-পরারণ হইয়া 
পর্পর কাহিতে লাগিলেন, এ রথী কি মানব- 
যোনি, না নরমণ্ডলে নক্ষত্রমাণ্ডিত আকাশমণ্ডল 


উপস্থিত হইলেন। অমান sga, হইতে 
কুলবালা কুলবধ্‌ ও কুলজননীগণ বহির্গত 
হইয়া সুমধুর স্বরে, কেহ বা ভ্রাতা, কেহ বা 
প্রণয়ী জন, কেহ বা স্বামী, কেহ বা পদত, 
এই সকলের কুশলবান্ত অতীব ‘বিকল হৃদয়ে 

ত লাগিলেন। [dee dee 
তাহাদিগকে এই কহিয়া বিদায় করিলেন, যে 
তোমরা এ সকল প্রিয়পাত্রের মঙ্গলার্থে 
মঙ্গলকারী দেবদলের আরাধনা কর। কেন না, 
অনেকের দুর্ভাগ্য আসন্নপ্রায়, এই কহিয়া 


নিকটবন্তাঁ হইলেন। রাজরাণশী হেকাবশী রাজা 


মধুসুদন বাদ 'দিয়েছেন। 


হেক্টর-বধ 


বর হেক্টরকে দর্শন করিয়া তংসান্নিধানে 
উপস্থিত হইলেন, এবং স্নেহার্ হইয়া তাহার 
কর গ্রহণপূর্বক কহিলেন, বংস! তুই is 
নিমিত্ত রণক্ষেত্র পরিত্যাগ করিয়া নগরমধ্যে 


আঁসয়াছস্‌। তুই কি এ জঘন্য রিপ্দলের | 


'জঘাংসায় দেবাঁপতা দেবেন্ত্রকে দর্গাস্থত 
এখানে অবাস্থীত কর্‌ । এই দেখ, আমি 
স্বর্ণপান্রে কাঁরয়া প্রসন্নকারক দ্রাক্ষারস 
আনিয়াছি। তুই আপানি তার কি্চিদংশ পান 
কর, কেন না, ক্লান্ত জনের ক্লান্তিহরণার্থে 
সূধারূপ সঃরাই পরম ওুষধ। আর কণ্ডিদংশ 
দেবকুলপাঁতির তপণার্থে' ভূমিতে ঢাঁলিয়া দে। 
ভাদ্বর-করাটশ রণীকুলেশবর হেক্টর উত্তর 
কাঁরলেন, হে জননি! তুমি আমাকে সরাপান 
কাঁরতে অনুরোধ কারও না। কেন না, তাহার 
মাদকতা শান্ত আছে, হয় ত, তাহার তেজে 
আম, হে ভগবতি! এ অপবিত্র AWE হস্ত 
fam 'পান্র গ্রহণ করতঃ দেবেন্দ্র তপার্থে 
সূরা ঢালিয়া দি, ইহা কোন মতেই TICS 
নহে। এই উদ্দেশেই নগর প্রবেশ কার নাই। 
আমি তোমার নিকট এই যাচ্ঞা কারতোঁছ 
যে তুমি, হে রাজমাতঃ, অবিলম্বে SA বন্ধা 
আঁত মাননীয়া কুলবধূদলের সাঁহত TA- 
শরস্থ সুকেশিনী মহাদেবী আথেনীর গান্দরে 
গিয়া নানাবিধ উপহারে দেবীর পূজা করিয়া 
এই বর প্রার্থনা কর, যে তান যেন NT 
দ্যোমিদের পরাক্রমাণিনি হইতে আমাদিগকে 
রক্ষা করেন। আমি ইত্যবসরে একবার 
স্কন্দরের সুন্দর মন্দিরে যাই, দেখি, যাঁদ সে 
BIG কাপঢুরুষের হৃদয়ে রণপ্রবাত্ত জন্মাইতে 
পার, হায়, মাতঃ! তুমি যখন এ কুলাতগারকে 
প্রসব করিয়াছলে, তখন বসমমতী দ্বিধা 
হইয়া কেন তাহাকে গ্রাস করেন নাই। তাহা 
হইলে কখনই এ বিপুল রাজকুলের qum 
we ঘটিত না। রাজকুলাতলক এই কাঁহলে, 
দেবী হেকাবী দ্রুতগাঁততে আপন ALATA 
কাঁরলেন। এবং দূতীদ্বারা বৃদ্ধা ও মান্যা 
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মন্দিরাভিমুখে চলিলেন। তেয়ানীনান্নী 
কিসাঁশনামক কোন এক মাননীয় ব্যক্তির ইন্দ্র 
রমণীদল ক্রন্দনধ্বানতে মান্দর পাঁরপূর্ 
কাঁরলেন। এবং মনে মনে নানা মানসিক করিয়া 
এই বর প্রার্থনা কাঁরলেন, যে দেবকুলেন্দ্রবালা 


| emm দ্যোমিদের এবং অন্যান্য গ্রীক্‌- 


যোধের বাহুবল RIA করিয়া ট্রয়নগরস্থ 
কুলবধ্‌ ও শিশুকুলের মান ও প্রাণ রক্ষা 
করেন। fg দুভাগ্যবশতঃ সকোঁশনী 
মহাদেবী এ বর প্রদানে RRA হইলেন। 
স্কন্দরের বিচিত্র পাষাণ-ীনা্মত সুন্দর 
মান্দরে প্রবেশ করিয়া দেখলেন, যে বিলাসী 
আপন AL, TA, ফলক, ও অস্ত্র "Du 
প্রভৃতি রণপরিচ্ছদ সকল পারচ্কার পাঁরচ্ছন্ন 
বচনে ভর্ংসনা কাঁরয়া কাঁহতে লাগিলেন, রে 
দুরাচার Wwe! তোর নিমিত্ত শত শত 
কাঁরতেছে। আর তুই এখানে এরূপ নিশ্চিন্ত 
অবস্থায় বিশ্রাম লাভ কারতোছস। হায়, 
তোকে ধিক্‌। 

এতাদৃশ বচনাবন্যাসে উত্তীরলেন, হে ভ্রাতঃ! 
তোমার এ তিরসকার-বাক্য UAVS নহে। 
সে যাহা হউক, তুম ক্ষণকাল এখানে অপেক্ষা 
কর, আমাকে ATE সঙ্জত হইতে TS | 
নতুবা তুমি অগ্রগামী হও। আম আঁত ত্বরায় 
তোমার অনমসরণ কাঁরব। এই কথায় বীরবর 
হেক্টর কোন উত্তর না করাতে হেলেন 
রূপসী আঁত AAA ভাষে কাহলেন, হে 
দেবর! এ অভাগনীর ক কুক্ষণে জন্ম; 
দেখুন, আম AO ও কুললজ্জায় 
জলাঞ্জলি দয়া কেমন uw জনকে বরণ 
কারয়াছ। আমার কি দুর্ভাগ্য! কিন্তু ও 
আক্ষেপ এক্ষণে বৃথা। আপাঁন অভ্যন্তরে 
কালের faire বিশ্রাম লাভ করুন। হেক্টর 
কাহলেন, হে ভদ্র! আমার 'বরহে দূর 
রণক্ষেত্র রণীবৃন্দ অতীব কাতর, অতএব আম 


৪১৮ মধুসুদন 


এ স্থলে আর বিলম্ব কাঁরতে পাঁর না। কেন 
না, আমার এই ইচ্ছা, যে আম পুনঃ রণযাত্রার 
অগ্রে একবার স্বগৃহে প্রবেশ করিয়া প্রিয়তমা 
পত্নী, িশশদ-সন্তানটী ও তাহাদের সেবা- 
Trae সেবক-সোবকাঁদগকে দেখিয়া যাই। 
কে জানে, বে আম এই রণভূমি হইতে আর 
পুনরাবন্তন করিতে পারিব কি না। এই 


E 


স্বধামে চাঁললেন। এবং গৃহে উপস্থিত হইয়া | 
দেখলেন, যে শ্বেতভুজা অন্ধমোকী সে স্থলে | 
অনুপস্থিত, SINE, যে রণে গ্রকদলের 


জয়লাভ হইতেছে, এই জম্বাদে প্রিযম্বদা আপন 


শিশনসন্তানটী লইয়া তাহার sent দাসী | 

ভব্যাহারে  রণক্ষেন্র-দর্শনাভিপ্রায়ে যাত্রা | 
কারয়াছেন। এই বার্তা wem কারকেশরা | 
ব্য ভমদখে বায়বেগে চলিলেন। 
অনাতদূরে রন চিরানন্দ ভাষার | 
সাক্ষাৎকার লাভ করিলেন, এবং দাসীর ক্রোড়ে 
আপনার [শশনসন্ত দেখিয়া ওভ্ঠাধর 
স্নেহাহণাদে FMS হইয়া উঠিল। কিন্তু 


“অন্্রমোকী স্বামীর স্কন্ধে মস্তক রাখিয়া 
রোদন কাঁরতে করিতে গদ্গদস্বরে কাঁহতে 


লাগলেন, হায় প্রাণনাথ! আম দেখিতোছ 
এই বারবারই = 


» আমরা কেহই fa 
তোমার মরণপথে স্থান পাই নাঃ হায়! তুমি 
Te জান না, যে আমাদের কুলারপ্‌দলের 
যোধবর্গ তোমার নিধনসাধনে নিরবাধ ব্যগ্র? 


উভয়ের qe- 
বরণ ভগবত 
awl এই করুন বে, তান 
বিপদ্‌ উপস্থিত হইবার 
হে নাথ! 
তোমার অভাবে এ ধরণীতলে এ অভাঁগনীর 
ভাগ্যে ক কোন সুখভোগ সম্ভবেঃ তোমা 
ব্যতীত, হে প্রাণে*্বর! আমার আর কে 
আছেঃ জনক, জননী, সহোদর, সকলেই এ 
হতভাগনীর ভাগ্যদোষে কালগ্রাসে পাঁতিত 
হইয়াছেন, হে নাথ! তোমা [হনে আম 
যথার্থই অনাথা কাঙ্গালিনন হইব। তুমি আমার 


জীবনসব্বস্ব! তুমি আমার প্রেমাকর। অতএব 
আম তোমাকে এই trate কারতোঁছ, বে তুমি 
তোমার এই শিশন-সল্তানটীকে পিতৃহপীন, আর 
এ অভাগিনীকে es কারও না। fa 
দলের সহিত নগর-তোরণ-সম্মুখে যুদ্ধ কর, 
তাহা হইলে রণ-পরাজয়কালে পলায়ন করা 
যে এ সকল দুভাবনায় আমারও হৃদয় বিদীর্ণ 
হয় না। কিন্তু কি করি, যদি আম কোন 
ভীরতার লক্ষণ দেখাই, তাহা হইলে বিপক্ষ- 
দলের আর আস্পদ্ধ্ণর সীমা থাকবে না। এবং 
আমাদেরও বিলক্ষণ ব্যাঘাতেরও সম্ভাবনা, 
তাহা হইলেই এই Ree পুরুষ ও সবেশিনী 
স্বীদের নিকট আমি আর fe কাঁরয়া মুখ 
দেখাইব। বিশেষতঃ যাঁদ আমি বিপদের সময়ে 
উপস্থিত না থাকি, তাহা হইলে আমাদের এ 
বিপুল কুলের গৌরব ও মান কিসে রক্ষা 
| fara, আমি বিলক্ষণ জানি, যে 
রিপুকুল রণজয়ী হইয়া আঁত অক্পাঁদনের 
মধ্যেই এ উচ্চপ্রাচীর নগর ভস্মসাৎ করিবে, 
এবং রাজকুলাতিলক প্রিয়াম্‌ তাঁহার রণাবশারদ 
"তু রাজকুলেন্দ্র প্রিয়াম্‌ কি রাজকুলেন্দ্র 
REN কিম্বা আমার বীরবীর্ঘ্য সহোদরাদিগণ : 
এ সকলের আসন্ন বিপদে আমার মন যত 
উদ্বিগ্ন হয়, তোমার বিষরে, হে প্রেরাসি! 
আমার সে মন তদপেক্ষা HEBER কাতর হইয়া 
উঠে। হায় fera! বিধাতা [ক তোমার কপালে 


হে ইঙ্গিত করিয়া এ উহাকে 
কাহিবে, ওহে, এ যে atemei? দেখিতেছ, 
eT ছিল। এই কথা কহিয়া 
প্রসারণপূর্বক 


হেক্টর-বধ 


৪১৯ 


রাখিলেন, এবং প্রিয়তম সন্তানের মুখচুম্বন 
করিয়া কহিলেন, হে জগদীশ! এ িশুটীকে 
ইহার পিতা অপেক্ষাও Aer কর। এই 
কথা কাহিয়া দাসীর হস্তে শিশুকে পঢ়নরর্পণ 
কাররা শিরোদেশে কিরীট পুনরায় দিয়া 
যাদ্ধক্ষেত্রাভমখে যাত্রার্থে প্রেরসীর নিকট 
বিদায় লইলেন। জুন্দরণ রাজ-অট্রালিকাভমদখে 
চাঁললেন বটে; কিন্তু AAs পশ্চাতভাগে 
চাহিয়া প্রিয়পাতর প্রাত ager দৃষ্টি নিক্ষেপ 
করতঃ মোদনীকে অশ্রদবারিধারায় আর্দ্র 
কাঁরতে লাগিলেন। 

এ দিকে সুন্দর বীর স্কন্দর দেদীপামান 
অস্ত্রালঙ্কারে অলঙওকৃত হইয়া, যেমন বন্ধন- 
রজ্জুমুন্ত অশ্ব গম্ভীর হেষারব করিয়া উচ্চ- 
[IUS WURST হইতে «ÍZ^l5 হয়, সেইরূপ 
নগরতোরণ হইতে বাহারলেন। 


আহবান করিলে আয়াসনামক এক দেবাত্মজ বীর- 
বর তাহার সহিত ঘোরতর রণ কারিলেক, কিন্তু 
কাহারও পরাজয় হইল না, উভয় দলের অনেক 
সৈন্য বিনষ্ট হইলে পরে সন্ধি করিয়া উভয় সৈন্য 
স্ব স্ব শববৃন্দ শোকবিগলিত  নয়নাসারে ধৌত 
করিয়া ক্ষন হৃদয়ে HEMA} বৈশ্বানরকে বাঁল- 
স্বরূপ প্রদান করিল। SICUT শিবির সম্মখে 
এক প্রাচীর রচিত করিয়া তৎসানধানে এক গভীর 
পাঁরখা খনন করিল।] 


রজনীবোগে লেমূনস্‌ দ্বীপ হইতে ware 
লোকপাল ইঈশনপূত্র উনীয়স্প্রোরত এক 
সুরাপূর্ণ পোত নিবিরসান্নিধানে সাগরতীরে 
আসিয়া উতরিলে, গ্রীকৃষোধেরা কেহ বা 


আনন্দে পান করিতে লাগিল। ga নগরেও 
এইরূপ আনন্দোংসব হইল। পরে Wn ew 
অশ্বদমা RPL যোধসকল যে যাহার স্থানে 
বিশ্রাম লাভ করিতে লাগল। দেবকুলপাঁতির 
আকাশ-মণ্ডল সমস্ত রাত্রি উজ্জল 
হইয়া অশানস্বনে চার দিক্‌ প্রাতধ্দনিত 
কারতে লাগল। 
রজনী প্রভাতা হইলে উধাদেবী nue 
হইতে ভগবতী বসমমতীর wer যেন 
কুসমময় পাঁরধানে পাঁরাহত করিলেন। 
অমরাবতীতে দেবসভা হইল। দেবকুলনাথ 
গন্ভীর স্বরে কহিতে লাগলেন, হে দেবদেবী- 
বলদ! তোমরা আমার দিকে মনোভানিবেশ 
কর। আমার এ ইচ্ছা যে, কি দেবী কি দেব 
কেহই কি ate কি Ua সৈন্যদলের এ রণ- 
ক্রিয়ায় কোন সাহায্য না করেন। বান আমার 
এ আজ্ঞা অবজ্ঞা করবেন, আমি তাঁহাকে 
বিস্তর শাস্তি দিব, আর তাঁহাকে এ 
আলোকময় স্বর্গ হইতে তামরময় পাতালে 
আবদ্ধ করিয়া রাখিব, ate তোমাদের মধ্যে 
কেহ আমার রণপরাক্রমের পরীক্ষা কাঁরতে 
ইচ্ছা কর, তবে আইস, এক স্যবর্ণশৃঙ্খল 
faa উদ্বন্ধন করিয়া তোমরা ত্রিদিবানবাসী 
সকল এক দিক্‌ ধারয়া আকর্ষণ করিয়া দেখ, 
তোমাদগের সব্বপ্রধান CLPLOS স্থলচ্যুত 
কাঁরতে পারক হও fe না। কিন্তু আমি মনে 
কারলে তোমাদগকে সসাগরা সক্বীপা 
wae সাহত উচ্চে তুলিতে পাঁর। 
অতএব আম তোমাদের মধ্যে বলজ্োষ্ঠ। 


আমরা জানি, যে তুমি পরারুমে 


feroz, কেহ বা উজ্জবল লৌহ, কেহ বা পশু 
wa, কেহ বা IAW, কেহ বা রণবন্দী, এই 


দুব্বার। কিন্তু গ্রীকৃদলের দুঃখে আমার 
অন্তঃকরণ সদা SVT! তথাপি তোমার এ 
আজ্ঞা অবজ্ঞা কারতে কোন মতেই সাহস 


*প্রথম প্রকাশকাশে পাদটাকায় এই মন্তব্য ছিল_এ 


স্থলে ৭।৮ পাতা হারাইয়া গিয়াছে, এক্ষণে 


সময়াভাবে গ্রন্থকার পুনরায় লিখিতে সমর্থ হইলেন না। 
১১ সম্ভবত হারিয়ে-যাওয়া অংশে ছিল ইলিয়াডের সপ্তম সর্গের বিষয় “আয়াস-হেন্র সংগ্রামেশ্র 


কাহিনী, প্রাপ্ত UU. ইলিয়াডের সপ্তম সর্গের (প্রাচীর সন্নিকটে টয় 


সংক্ষিপ্তসার। 


বাহিনীর উপাস্থাত”) 


S20 


TA রচনাবলী 


কাঁরব না। রণকার্েয হস্ত নিক্ষেপ কাঁরব না। | সামর্থশালী রথী হেক্‌টরের দ্রুত 
feng এই নাত করি, বে তাহাদিগকে | 


গহতকর পরামর্শ দিতে আপাঁন আমাকে 
Sates দেন। মেঘ-বাহন সহাস বদনে উত্তর 
কাঁরলেন, হে fea "mcs! 
মনোরথ WPA কর, তাহাতে আমার কোন 
বাধা নাই। 

এই Fa দেবকুলপাঁতি ব্যোমযানে 
আরোহণ কাঁরলেন। এবং fence, কৃণ্ণিত- 
কাণ্ন-কেশর-মণ্ডিত আশ্যগাঁতি ভশ্বসমূহে 
পৃথিবী ও তারাময় নভস্থলের মধ্য দিয়া 
আতিদ্রুতে উৎসময়ী বনচরযোন ঈডানামক 
গগাঁরাশরে উত্তীর্ণ হইলেন। সে স্থলে গার্গর 
নামে দেবপাঁতর এক Aa উপবন ছিল। 
সেই স্থলে দেবনাথ ব্যোমবান মারা-মেঘে 
আবূত করিয়া আপনি আসান হইয়া রণ- 
বিভাবরী প্রভাতা হইলে দীর্ঘকেশী 
গ্রীক্গণ দ্ব স্ব ?শাবরে প্রাতগরক্ররাঁদ সমাধা 
করিয়া ভোজনান্তে রণসজ্জা গ্রহণ কারলেন। 
ও দিকে Us নগরের রাজতোরণ উদঘাঁটিত 
হইলে, AMA ANF ও পদাতিকগণ 
হু্হদঙ্কারে বাহর্গত হইল। দুই সৈন্য পরস্পর 
কুল্তাঘাতে ভৈরবারব উদ্ভাবতে লাগল । 
কতক্ষণ পরে আর্তনাদ ও প্রগল্ভতালূচক 
নিনাদে চতুদ্দিক্‌ ARE হইল। এবং 
ক্ষণমান্রেই ভূতলে শোণিত-স্রোতঃ বাঁহতে 
লাগিল। এইরুপে মধ্যাহ্ন পর্যন্ত মহাহব 
হইতে লাগিল। 

রাবদেব আকাশমণ্ডলের মধ্যবর্ত হইলে 
ইরম্মদস্রোতঃ বায়ুপথে TATE বিস্তৃত 
করিতে লাগিলেন। ও বজ্রগজ্জনে জগজ্জনের 
হৃংকদ্প উপস্থিত হইল। পাণ্ডুগণ্ড শঙ্কা 
গ্রকদদিগকে সহসা আক্রমণ করিল। এমন ক 
রাজকু আগেমেম্‌ বাঁরকুল- 
চূড়ামাণরাও বাীরবীর্যে জলাঞ্জলি দিয়া 
শশাবরাভমূখে ধাবমান হইলেন। কেবল বদ্ধ 
aa নেদ্তর রথের wa স্দন্দর বাগ 
্কল্দর্ানাক্ষপ্ত শরে গাঁতিহদীন হওয়াতে 
পলায়ন কাঁরতে সক্ষম হইলেন না। দুরে 


রথ 


Te ক্ষেত্রাভিমুখে ধাইতেছে, এই দেখিয়া রণ- 


তোমার ud, 


সন্বোধরা কাঁহতে লাগিলেন, te সৰ্ব্বনাশ! 
হে বীরকেশরী, vine fe এক জন ভার 
জনের ন্যায় পলায়নপরায়ণ হইলে। এ দেখ, 
কৃতান্তরূপে আরিন্দম হেক্টর এ দিকে 
আসিতেছে, আইস, আমরা এ বৃদ্ধ বীরকে 
আপনাদের বক্ষরূপ ফলকে আশ্রয় দিরা এ 
বিপদ্‌-স্রোত হইতে রক্ষা করি। 

বীরবরের এই বাক্য ভয়ঙ্কর কোলাহলে 
প্রলীন হওয়াতে বীরপ্রবর আঁদস্যসের কর্ণ 
গোচর হইতে পারল না। বারপ্রবীর 
শাবরাভম্খে চালতে লাগলেন। এই দেখিয়া 
রণদন্মদ দ্যোমদ্‌ বৃদ্ধ বীর নেস্তারের 
ama উগ্রভাবে গিয়া দাঁড়াইলেন এবং 
আর SGH বল আছে, a তুগি এ 
আগন্তুক 'রিপরকুলকৃতাল্তকে দেখিয়া এখানে 
রহিরাছ, তুমি «te আমার রথে আরোহণ 
কর। 


বৃদ্ধ বীরবর আপন রথ ae 
দ্যোমদের সারাথ দ্বারা সসারথ কাঁরিয়া 
দ্যোমদের রথে আরোহণপূর্ক রশ্মি গ্রহণ 
কারয়া =e সে বীরবরের সারথ্যক্রিয়া 
নির্বাহ করিতে লাগলেন। রথ আতি A 
বীরকেশরী হেক্টরের রথের নিকট উপস্থিত 
হইল, এবং ame দ্যোঁমদ্‌ কৃতান্তদণ্ড- 
স্বরূপ দণ্ডাঘাতে ট্রয়রাজকুলের Ter ভরসা- 
স্বরূপ ভাস্বর-করীটী হেক্টরের সারথকে 
মরণপথের পাঁথক কাঁরলেন। আঁতত্বরায় আর 
এক জন সারাথ রাজকুমারের রথারোহণ 
করিলে, বীরকেশরণ RA ও রোষান্বিত চিত্তে 
জলদপ্রাতম-স্বনে ঘোরনাদ করিয়া উঠিলেন। 
এবং তদ্দণ্ডে কুলিশানক্ষেপী কুলিশাী 
"ETHICS রণকোঁবদ দ্যোসদের অশ্বদলকে 
ভয়াতুর কারলেন। আশঃগাঁত অধ্বদল সভয়ে 
ভূতলশায়ী হইল। এবং মহাতড্কে বৃদ্ধ 
সারাথবর এতাদ্‌শ ীবহব্লচিত্ত হইলেন, যে 
maata তাঁহার হস্ত হইতে চ্যুত হইল। 
তখন তান গল্গদ বচনে কাহলেন, হে 


হেক্টর-বধ 
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দ্যোগদ্‌! তুমি কি দেখিতে পাইতেছ না, | গ্রীকৃ্দলের এ অবস্থা দেখিয়া তোমার কি 


যে বিশ্বাপতা দেবেন্দ্র এ WR ধন্বীকে 
অদ্য সমরে TINA কাঁরতে অতাব Bes! 
অতএব ইহার AS এ জমরে রণরঙ্গে 
প্রবৃত্তি মতিচ্ছন্ন মান্র। দ্যোমিদ্‌ কাহলেন, হে 
তাত, এ সত্য কথা বটে; কিন্তু পলায়ন সাধন 
করা কোন মতেই আমার মনোনীত নহে। 
বৃদ্ধবর উত্তর কারলেন, হে দ্যোমদ্‌! তোমার 
এ কি কথা! তোমার পরাক্রম পরকুলে RR- 


পারচালিত করিতে লাগিলেন। 
গন্ভীর নিনাদে কাহলেন, হে দ্যোমিদ্‌! তুমি 
{ক এক জন ভার; কুলবালার ন্যায় TAS 
ব্রতী হইতে চাহ নাঃ হে VACA! এই 
{ক তোমার রর্রতের প্রতিষ্ঠা! বীরবরের এই 
কথা শুনিয়া রণদমর্মদ দ্যোসিদ্‌ রণেচ্ছক 
হইয়া ফিরতে চাহিলেন; কিন্তু ঘন ঘনঘটার 
গজ্জনে এবং q আবিরত স্ফুরণে 
sis হইয়া সে আশা পারত্যাগ কাঁরলেন। 
Saep বীরবৃন্দ! আইস! আমরা স্বসাহসে 
মূঢাঁদগকে দেখাই, যে আমাঁদগের mi 
কাঁরকার্য্য ex অবরোধে রুদ্ধ হইবার নহে, 
আর আমাঁদগের বায়নপদ অধ্বাবলী ওরুপ 
পাঁরখা আত সহজে লম্ফ দিয়া উল্লঙ্বন 
কাঁরতে পারে। চল, আমরা ত্বরায় যাই। আমার 
বড় ইচ্ছা যে এ স্বর্ণফলক, যাহার খ্যাত 
জগত্জনাবাঁদতা, তাহা Mw লই; ও রণ- 
nae দ্যোমিদের বিশ্বকর্ম্মার বানা্ম্মত 
কবচও আত্মসাৎ কারি। হেক্টরের এই প্রলম্ভ 
বাক্যে ভগবতা হারী সরোষে যেন সংহাসনো- 
ofa কম্পমানা হইয়া উাঠলেন। মহাঁগার 
আলমৃপুষও সে আকস্মিক চালনায় থর থর 
কারিয়া অধীর হইয়া উঠিল। দেবরাণী সক্লোধে 
নরেশ পশ্বেদন্‌কে সন্বোধন করিয়া কাহলেন, 
হে মহাকায় ভূকম্পকারী জলদলপাঁতি! 


দয়ার লেশমান্র হয় AT! জলরাজ বরণ উত্তর 
করিলেন, হে ককর্শীভাষিণী হীরী! তুমি ও 
কি কহিলেঃ আম কি দেবকুলেন্দ্রের সাহত 
IE কারতে সক্ষম? 

দেবদেবীতে এইরূপ কথোপকথন হইতেছে, 
এই সময়ে ট্রয়দলস্থ অশ্বাবলী ও ফলকধারী- 
প্রাচীররূপ অবরোধ ভেদ করিয়া গ্রীক্‌সৈন্যের 
শাবরাবলীতে ও তন্নিকটস্থ সাগরযানসমূহে 
gaa নিনাদে আগ্ন প্রদান কাঁরতে 
উদ্যত হইলেন। এ "IUD দেখিয়া গ্রীক্‌- 
দলাহতোষণী বিশালনর়নী দেবী হারা 
রাজচক্রবত্তা“ আগেমেমূননের হৃদয়ে সহসা 
সাহসাঁণ্নি প্রজবালত করিয়া দিলেন। 
সৈন্যাধ্যক্ষ মহোদয় এক পোতের উচ্চ চূড়ায় 
দাঁড়াইয়া গম্ভীর স্বরে কাঁহতে লাগলেন, হে 
গ্রীক যোধদল! এ কি লজ্জার [িষয়! 
তোমাদের বীরতা কি কেবল তোমাদের মধ্যেই 
দেদীপামান। তোমরা কি হেক্টরকে একলা 
দেখয়া, রণপরাত্মুখ হইতে চাহ। হে প্রজাপাঁত 
দেবকুলেন্দ্র! আপনার চিরসেবায় ক আমার 
এই ফল লাভ হইল! এরূপ লঙ্জার্প 
গোঁরবরাব ম্লান হইয়াছে । হে পিতঃ! তুমি 
অদ্য এ সেনাকে এ বিষম বিপদ্‌ হইতে মডন্ত 
কর! Testes এতাদৃণ করুণারসান্বিত 
ACM হইল। MAMA শান্তকরণ-বাসনায় 
দেবরাজ পাক্ষিরাজ গরুড়কে একটা মৃগশাবক 
ক্রম দ্বারা আক্রমণ করাইয়া খমহখে উড়াইলেন। 
এই সুলক্ষণ লক্ষ্য করিয়া গ্রীকৃযোধসকল 
বারপরাক্রমে TAS Gin করতঃ আক্রামত 
িপদ্দলের সাহত CS আরম্ভ কাঁরলেন। 


বাহুবলে গ্রীক্সৈন্যমণ্ডলী vei লণ্ড- 
ভন্ড হইতে লাঁগল। বাীরকেশরী সব্বভুকের 
ন্যায় সর্বব্যাপী হইলেন। 

শ্বেতভুজা দেবী হারী 'প্রিয়পক্ষের এ 
waters নিতান্ত কাতরা হইয়া দেবী 
আথেনীকে কাহিতে লাগলেন, হে সাঁখ! হে 


৪২২ 


মধুসুদন রচনাবলী 


দেবকুলেন্দ্রীহতে! আমরা ie গ্রীকৃদলকে | আগেমেমূনন্‌ বাঁরচক্রব্তা* আকিলীসের 
এ বিপজ্জাল হইতে CHE কারতে বথার্থই | রোষাগ্নি fate না করে, তত দিন ভাস্বর- 


OMe হইলাম ৷ এ দেখ, রিপদকূলাল্ত দুন্দান্ত 
হেক্টর এক শরে অদ্য গ্রক্দলের 
FRAL দেবী আথেনী উত্তীরলেন, এ ত বড় 
আশ্চর্যের Tau, যদ্যাপ আমার পতা দেব- 
পাঁত ও TAMA সহায় না হইতেন, তবে ও 
এতক্ষণ কোথায় থাকিত! কিন্তু আইস! 
তোমার রথে তোমার ALAS অশ্ব যোজনা 
কর! আমি ক্ষণমধ্যে দেবধামে প্রবেশ কারিয়া 
রণবেশ ধারণ করিয়া আসি। দেখ, রণক্ষেত্র 
আমাকে দেখিয়া ভাদ্বরাকিরণটগ fermen 
হৃদয়ে কি আনন্দভাবের আবিভণব' হয়। 
ভগবতী zh গনোরঞ্গে দ্ারতগাঁততে 


আপন তুরঙ্গম-অঙ্গ রণপরিচ্ছদে আচ্ছাদিত 
রলেন। 


অমরাবতীর কনক-তোরণ 

আপনি সহজে A রা 
AG] ব্যোমযান ভূতলাভমুখে ধাইতেছে এমন 
সময়ে ঈড়া নামক শৃঙ্গধরের তুঙ্গতম শঞ্গ 
হইতে মহাদেব দেবাঁদ্বয়কে দেখিরা আতরোষে 
ae) দেবদুতা ঈরাঁষাকে কাহিলেন, তুম, 
হে হৈমবতা দেবদুতী! আঁত শাঁঘ এ wu 
"UD কলহাপ্রয়া দেবীকে অমরাবতাঁতে 
ফিরিয়া যাইতে কহ। নচেৎ আমি এই দণ্ডে 
প্রচণ্ড আঘাতে উহাঁদগের রথ চূর্ণ করিয়া 
দিব! এবং বাজীব্রজকে খঞ্জ কাঁরয়া ফোঁলব। 
দেবদূতী দেবাদেশে বাত্যাগাঁতিতে চলিলেন। 
এবং দেবীদ্বয়কে অমরাবতীতে fensa 
দিলেন। কতক্ষণ পরে দেবকুলেন্দ্র আপন 
সূচক ও সুন্দর স্যল্দনে আলিম্পূষের শির- 
স্থিত নিত্যানন্দ ভবনে পুনরাগমন কাঁরলেন। 
এবং আপনার উগ্রচণ্ডা পত্নী দেবী sates 


র সব্বনাশ দলের এই আঁনন্বচনশর নয় দুর্ঘটনা ঘাঁটবে। 


| অমরাবতীতে এইরূপ কথোপকথন হইতেছে, 


| এমন সময়ে দিননাথ জলনাথের নীল জলে 


যেন নিমগ্ন হইয়া আপন কাণ্চন fee 
সংবরণ করিলেন। রজনী সমাগমে গ্রাকৃদল 
আনন্দসাগরে ভাসিলেন। কিন্তু ট্রয়স্থ বীর- 
বরেরা অসন্তুষ্টাচত্তে রণকার্ষেযে "RIA 
হইলেন। ভীমশুলপাণি হেকূটর উচ্চৈঃদ্বরে 
কহিলেন, হে aham! ভাবিয়াছলাম, মে 
অদ্য রণে গ্রকৃদলের গোৌরবরাঁবকে চর AZ 
গ্রাসে নিগাঁতত করিব; fep OTI 
বিরামদায়িনী নিশাদেবাঁ, দেখ, আয়া 
উপস্থিত হইলেন, সুতরাং আমাঁদগের এক্ষণে 

রামলাভেই প্রবৃত্ত হওয়া উচিত। কিন্তু 
অদ্য এই স্থলেই আমাদের অবাস্থাত। কেহ 


| কেহ নগর হইতে snap forse দুব্য ও 


সুপেয় TANT পানীয় দ্রব্য আনয়ন কর, এবং 
নগরবাসী জনগণকে সাবধানে রজনীযোগে 
নগর রক্ষার্থে কহ, এবং বাজীরাজশর রথবন্ধন 
নিন্বদ্ধিন কর, এবং তাহাদিগের খাদ্য দ্রব্য 
গ্রীক্যোধ আগামণ কল্য আমাদিগের পরাক্রম 
হইতে fasts পায়। 

বীরবরের এই বাক্যে dra যোধানকর 
মহানন্দে সিংহনাদ কাঁরল। এবং তাঁহার 
Wrst at কাঁরল। অগ্নিকুণ্ড 
জৰালাইয়া রণনগণ রণসাজে শ্রেণীবদ্ধ হইয়া 
রণভাঁমতে বাঁসল, যেমন wena] নভোমণ্ডলে 
নক্ষত্রমণ্ডলা নকষত্ররাজের চতুদ্পাণ্বে দেদীপ্য- 
মান হওতঃ তুত্গশহঙ্গ শৈলসকল ও দ্‌রাপ্থত 
বন উপবন আলোক বর্ষণে দৃশ্যমান করায়, 


সেইরূপ গ্রীক্শীবর ও স্কন্দস্‌ নদস্লোতের 
মধ্যস্থলে ট্য়দলস্থ অ্নিকৃণ্ডসমূহ শোভিত 
লাগল। এক সহস্র আগ্নকুণ্ড জৰলিল। প্ৰতি 
কুণ্ডের চতুজ্পাশ্ৰে পণ্টাশৎ রণাবশারদ রণী 
বিরাজ  কারতে mimmi রণীযুথের 
AAMA অ*্বাবল ধবল যব ভক্ষণ করিতে 


লাগল, এইরূপে সকল কনক-সংহাসনাসীনা 


Re টর-বধ 


৪২৩ 


VIS অপেক্ষায় সে রণক্ষেত্রে অপেক্ষা কারতে 
লাগলেন। 


AGA পাঁরচ্ছেদ*২ 


রাজকুলেন্দ্র বৃদ্ধ প্রিয়ামনন্দন আরন্দম 
হেক্টর এইরূপ স্ববলদলে রণক্ষেত্রে অবাস্থাত 
কাঁরতে লাগিলেন। গ্রীকাঁশাবরে এক মহাতড্ক 
উপস্থিত হইল। অনেকানেক বলীগণ সভয়ে 
পলায়ন-তৎপর হইল। সৈন্যের এরুপ ARA- 
শূন্যতায় নেতা মহোদয়েরা ব্যাকুলচিত্ত হইয়া 
উাঁঠিলেন। যেমন দই বিপরীত কোণ হইতে 
বেগবান বায়ু বাহতে আরম্ভ করলে মকর 
ও মগনাকর সাগরে sex অশান্তভাবে 
"mS থাকে, গ্রণকৃসেনাপাতিদলের মনও 
সেইরূপ বিকল ও বিহ্বল হইয়া উঠিন। 
রাজ “ আগেমেম্‌নন্‌ অতীব ব্যথিত 


কুলগ্নে আ'সয়াছিলাম! এক্ষণে চল, আমরা 
দূর জন্ম-ভূমিতে ফিরিয়া যাই! এ মহানগর 
ট্রয় পরাভূত করা আমাদের ভাগ্যে নাই। রাজ- 
চক্লবত্তী'র এই বাক্যে SUI স্বশোকে যেন 
অবাক্‌ হইয়া রাহল। কতক্ষণ পরে TMAH 
BREË সৈন্যাধ্যক্ষ মহোদয়! আম যাহা 
কহিতে বাঞ্ছা কার, সে লা্না-ডীন্ততে আপাঁন 
fas হইবেন না। দেবকুলপিতার ভয়ে আমরা 
সকলেই তোমার অধীন বাঁট; কিন্তু এরূপ 


পদপ্রাতিষ্ঠিত ব্যক্তির উপযুক্ত পরাক্রম তোমাতে 
নাই। তুমি এ কি কাহিতেছঃ বারযোন 
হেলাসের পত্র গোত্র কি এতাদৃশ ATTRA, 
যে তাহারা স্বদেশে ফারিয়া যাইবে। যদ 
তোমার এমত ইচ্ছা হয়, তবে তুমি প্রস্থান 
কর। তোমার এ পথ তোমার সম্মুখে প্রাত- 
বন্ধকবিহীন। আর কেহই এরুপ কাঁরতে 
বাসনা করে AT! আর কেহই ত্রাসে পরবশ 
হইয়া এরূপ বাসনা করে না। রণাঁবশারদ 
দ্যোমদের এ কথায় সকলে প্রশংসা কাঁরলেন। 
বিজ্ঞবর নেস্তর কাহিলেন, হে দ্যোমদ্‌! তুমি 
যথার্থ কহিয়াছ! এ দেশ পারিত্যাগ করা কোন 
মতেই nie নহে। কিন্তু এ স্থলে এ 
বিষয়ের আন্দোলন করাও অন7াঁচিত। অতএব 
হে cupere d^! git প্রধান প্রধান নেতা 
মহোদয়গণকে আপন 'শাবরে আহ্বান কর, 
এবং তদগ্রে কতিপয় রণকোবিদ বাহঃবলখালী 
বীরদলকে পাঁরখার সানকটে এ 'শাঁবরের রক্ষা 
কার্যে প্রেরণ কর। বিজ্ঞবরের এ আজ্ঞা রাজা 
শিরোধার্য্য কারলেন। রাজাশাবরে প্রথমে 
লোকনাথ দলের পাঁরিতোষার্থে উপাদেয় ভোজন 
পান সামগ্রী দাসদলে আনয়ন করাইলেন। 
ভোজন পানে HAT ও তৃষ্ণা নিবারত হইলে, 
বৃদ্ধ নেস্তর কাঁহতে লাগলেন, হে রাজ- 
betel! আমি যাহা কাঁহতেছি, আপাঁন 
তাহা বিশেষ মনোযোগ করিয়া শ্রবণ করুন। 
সাঁহত কলহ করা আপনার অতীব অন্যায় 
হইয়াছে, কেন না, আপাঁন লক্ষণ জানবেন 
যে, বীরকুলহর্ধাক্ষের বাহবলস্বরূপ আবৃতি 
ব্যতীত এমন কোন আবরণ নাই, যে তদ্দ্বারা 
আপান এ ভাস্বর-ীকরীটী হেক্টরের নাশক 
eame হইতে এ সৈন্যের রক্ষা কাঁরতে 
পারেন। বজ্ঞবরের এই কথায় রাজচক্রবত্ত্ঁ 
কহিলেন, হে ভগবনৃ! হে তত! আপাঁন 
যাহা কাঁহতেছেন, তাহা যথার্থ। কিন্তু আমি 
রোষ-পরবশ হইয়া যে SS" কাঁরয়াছ, এই 
তাহার WS দণ্ড বটে! এক্ষণে ভগ্ন 
প্রীতি-শৃঙ্খল পুনর্যন্ত করিতে আমি সেই 


২ হালরাডের নবম সর্গ «আকিলীসের নিকট দৌত্য”) এবং দশম সর্গ ঠ্রেজনী সমাগমে”) লে 


এই পাঁরচ্ছেদে স্থান পেয়েছে। 


৪২৪ মধুসুদন 


তাহাকে Tata মহাহ ধন দিতে প্রস্তুত 
আছি, এমন কি, UID ভগবান্‌ দেবকুল- 
নান্দনীর মধ্যে যাহাকে ইচ্ছা করেন, তাহার 
সহিত fat পণে উহার পাঁরণয়ক্রিয়া সমাধা 
কাঁরব। আর যৌতুকরুপে জনসমাকীর্ণ সপ্ত- 
খান গ্রাম দিব। বে ale সাধনা করিলে 


এমন কি, কৃতান্ত দেব দেবকুলোদ্ভব হইয়াও 
এই দোষে 'নাখল জগন্মণ্ডলে ঘণাস্পদ 
হইয়াছেন। বীরকেশরীকে কাহিও, বে এই 
সকল দ্রব্জাত গ্রহণ করিয়া সে আমার 
পুনরায় আজ্ঞাকারী হউক! আমি এ সৈন্য- | 
দলের অধ্যক্ষ এবং বয়সেও তাহার জ্যেষ্ঠ! 
রাজবাক্যে বিজ্ঞবর নেস্তর মহা সন্তুষ্ট 
হইয়া কহিলেন, হে রাজকুলপাঁত! এই তোমার 
tre কর্ম বটে! অতএব এই নেতৃদলের 
মধ্য হইতে কতিপয় বিজ্ঞতম জনকে এ 
AAT বহনার্থে বীরকেশরণর 'শাবরে প্রেরণ 
কর। আমার বিবেচনায় দেবাপ্রয় ফোনিক্স, 
RAA আয়াস ও অভিজ্ঞ আঁদস্যসের 
সাহত Zu. ও উরবাতীস্‌ দূতদ্বরকে এ 
কাৰ্য্য সাধনার্থে প্রেরণ করিলে ভাল হয়। 
কিন্তু যাত্রাগ্রে শান্তিজল ইহাদের Safa 
সেচন কর, আর তোমরা সকলে মঙ্গলার্থে 
মঙ্গলদাতা জন্যসের সকাশে প্রার্থনা কর। 
পরে পণ্য জন ধারে ধীরে উচ্চ বীচিময় 
সাগরতটপথ দিয়া বীরকেশরী আ'কিলদসের 
শিবিরাভিমুখে চাঁললেন, এবং বসুধাপারি- 
aioe জলদলপাঁতিকে মঙ্গলার্থে স্তুতি 
করিতে লাগিলেন। বারকেশরীর 'শাবর 
সন্নিধানে উপস্থিত হইয়া দেখলেন যে তান 
এক alate IARA বীণা সহকারে 
বীরকুলের Fife সংকীর্তন করিয়া আপন 
চিত্তাবনোদন করিতেছেন। সখা পাররুস্‌ 
নীরবে সম্মুখে বসিয়া রহিয়াছেন। AATA 
দেবোপম Ute শিবিরদ্বারে উপনীত 
হইলেন। বারকেশরী পণ জনের সহসা 
সন্দর্শনে চমৎকৃত হইয়া আসন পরিত্যাগ | 
করতঃ তাহাঁদিগের হস্ত আপন হস্ত দ্বারা | 


| 


| আসিতে আজ্ঞা হউক! এই sige বীর- 
| কেশরী অতিথিবর্গকে স্ন্দরাসনে বসাইলেন। 
এবং পাত্ররুস্‌কে কাহলেন, হে সখে! তুমি 
কর। কেন না, অদ্য আমার এ বাসস্থলে 
আমার পরমাপ্রিয় মহোদয়গণ শন্ভাগমন 


| কারিয়াছেন। বীর আতাঁথবর্গের আতিথ্য ক্রিয়া 
S | ADL সমাধা হইলে আদস্যস্‌ কহিতে 
বশবত্তা না হয়, সকলে তাহাকে ঘৃণা করে, | লা 


হেতু তোমার এ শাবরে আগমন «imu. 


| তাহার কারণ শ্রবণ কর। আমাঁদগের জীবন 


মরণ অধ্দনা তোমারি হস্তে । কেন না, এ 
দলের সঙ্কটকারন হেক্‌টর স্ববলে আমাদগের 
শাবর-সান্নিকটে অবাস্থাত কারতেছে, এবং 
তাহার এই wp প্রাতিজ্ঞা যে, আমাদিগের পোত 
সকল Carns কাঁরয়া আমাদিগকে যমালর়ে 
প্রেরণ কারবে। অতএব তুমি মনোনিকৃল্তন- 
আমাদিগকে রক্ষা কর। 
সন্ধি করতে অত্যন্ত ব্যগ্র। এবং তোমাকে 
Format ব্রীধীশার সাঁহত বহুবিধ ধন দিতে 
প্রচ্তুত। এবং তাঁহার তন  লাবপ্যবতী 
দুহতার মধ্যে, যাহাকে তোমার ইচ্ছা, তাহার 
ত তোমার পাঁরণয় দিতে সম্মত আছেন, 
কিন্তু ania, হে faim, এ সকল বস্তু 
গ্রহণে তোমার রুচি না হয়, তথাচ AN 
পড়ত গ্রীক্যোধদলের প্রাত তুমি দয়া কর! 
এবং তাহাদগকে প্রাণদানে তাহাদিগকে 
কৃতজ্ঞতা-পাশে আবদ্ধ কর। আর এই সুযোগে 
fare fao হেকুটরকে 


ত দেয় না। এরুপ ব্যান্ত নরাধম। রাজ- 
চক্রবত্তাঁ আগেমেমূননের ARS আমার ভগ্ন 
UM er আর কোন মতেই সুশৃঙ্খল হইতে 
পারে না। 


স্পর্শ করিয়া কহিলেন, হে বারেন্দ্রবর! | 


দেখ! যেমন বিহত্গী পক্ষাবহণীন ও আত্ম- 


হেক্টর-বধ 


রক্ষাক্ষম শিশু শাবকগলির পালনার্থে বহু 
{বধ আয়াস সহ্য কাঁরয়া বহুবিধ খাদ্যদ্রব্য 
আনয়ন করে, আপন জাবনাশায় জলাঞ্জলি 
দিয়া তাহাঁদগের রক্ষণাবেক্ষণ করে, সেইরূপ 
আমি এ সেনার হিতার্থে কি না করিয়াছি; 
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নিদ্রাদেবীর উতসঙ্গ প্রদেশে বিরাম লাভ 
অভিমানে প্রবেশ করিলেন না, AOM 
লোকপাল মহোদয় দেবীপ্রসাদে বণ্চিত 


কত শত কৃতান্তসদৃশ রপদ্ুকূলান্তক িপুর 
সাঁহত ঘোরতর সমর করিয়াছ। কিন্তু ইহাতে 
আমার কি ফল লাভ হইয়াছে। তোমরা সকলে 
স্বস্থানে ফিরিয়া যাও। কল্য আম সাগরপথে 
স্বজন্মভূমিতে ফিরিয়া যাইব। 

বীরকেশরী এই নিষ্ঠুর বাক্যে arog 
হইয়া তাঁহাকে fates প্রবোধবাক্যে সাঁধলেন। 
fes তাঁহাঁদগের যত্ন অকম্মণ্য ও বিফল 
বীরকেশরী আকলাসের হৃদয়কুণ্ডে 


কৃতকার্য হইয়াছ। আঁদস্যস্‌ উত্তর করিলেন, 
মহারাজ! বারকেশরণী আকিলীস্‌ এ সেনার 
ferat রণ করিতে নিতান্ত অনভিলাষ্মক। 
কল্য প্রত্যযে তিনি সাগরপথে স্বদেশে 
fef যাইবেন। এ কুসংবাদে র 

নিতান্ত কাতর ও উন্মনা দোথয়া ANT 
cise | কাহলেন, মহারাজ, এ দণরন্ত 
erret মটর নিকট আপনার দুত প্রেরণ 
করা owes আশ্চর্য্য হইয়াছে। কেন না, 
আপনার বিনীতভাবে তাহার আত্মশ্লাঘা শত 
গুণে বৃদ্ধি পাইয়াছে, তাহার যাহা সে তাহাই 
করুক। হয় ত, কালে দেবতা তাহাকে 
রণোৎসযক করিবেন। এক্ষণে আমাদের 
সকলের বিশ্রাম লাভ করা আবশ্যক। প্রত্যষে 
হৈমবতী উষা সন্দর্শন দলে তুমি আপাঁন 


সমাধা কর। দেখ, ভাগ্যদেবী কি করেন। 
রণাবশারদ দ্যোমিদের এতাদ্‌শী TAT নেতৃ- 
গোত্রে প্রশংসনীয় হইল। পরে সকলে 


হইলেন। যেমন, সুকেশা দেবী mad 
প্রাণেশ দেবকুলপাঁতি যংকালে আসার, কি 
শিলা, কি তুষারবর্ষণেচ্ছছক হন, বাত্যারম্ভে 
আকাশমণ্ডল এক প্রকার ভৈরব রবে পাঁরপূর্ণ 
হয়, অথবা যেমন, কোন দেশে রণরুপ রাক্ষস 
রণকুলের গ্রাসাভপ্রায়ে আপন বিকট মুখ 
ব্যাদান কারবার MA এক প্রকার ভয়াবহ শব্দ 
সে দেশে সঞ্টারত হয়, সেইরূপ রাজ- 


ate mic নিক্ষেপ করিলেন, আঁগ্নকুণ্ড- 
মণ্ডলীর একত্র সংগৃহীত অংশদরাশি দর্শনে 
তাঁহার দর্শনোন্দ্রয় অন্ধ হইয়া উঠিল। 
আনিলানীত TAT ও বেণ প্রভাতি অন্যান্য 
fafaa সঙ্গীতযন্তের AAA ীবশুদ্ধ 
তানলয়ে মিশ্রিত কোলাহল ধবানতে শ্রবণালয় 
যেন unes হইয়া উঠিল। যত বার তান 
তাহাদিগের [নরানন্দ অবস্থায় তিনি আক্ষেপ 
ও রোষে কেশ 'ছণীড়তে লাঁগলেন। কতক্ষণ 
পরে যে শয্যাক্ষেত্র দূভাবনার্প কৃষীবল 
vip কণ্টকময়. কাঁরয়াছল, সে শয্যা 


পাঁরত্যাগ কাঁরয়া মহারাজ গাব্রোথান 
কাঁরলেন। 
প্রথমে বক্ষদেশ সুবর্ণকবচে আবৃত 


কাঁরলেন। পরে পদষ্‌গে সুন্দর পাদ;কাদ্বয় 
বাঁধিলেন। এবং পৃজ্ঠদেশে এক প্রশস্ত 
িঙ্গলবর্ণ Peeps ধারণ কারয়া দক্ষিণ 
হস্তে স্বীয় সুদীর্ঘ শুল লইলেন। Teen 
বীরকেশরী মানল্যসও স্বাশাবরে সৈন্যের 
4 © ব্যাকুলতায় নিদ্রা পাঁরহরণ 
কাঁরয়া শয্যা ত্যাগ কাঁরলেন, এবং রণের বেশ 


গান্োখান করতঃ যে যাহার শিবিরে বিরাম 
লাভার্থে গমন কাঁরিলেন। 
অন্যান্য নেতৃবৃন্দ স্ব স্ব শিবিরে স্বচ্ছন্দ 


শাবরাভিমুখে যাত্রা কারতেছেন, এমত সময়ে 
পাঁথমধ্যে রথীদ্বয়ের সমাগম হইল। কাঁনষ্ঠ 
কাঁহলেন, হে বন্দনীয়! আপাঁন ক faire 


৪২৬ 


মধুসূদন রচনাবলী 


এ. সময়ে এ পারচ্ছদে শয্যা পরিত্যাগ 
কাঁররাছেন, আপনার কি এই ইচ্ছা যে রিপু- 
দলে কোন গ্প্তচরকে গুপ্তভাবে প্রেরণ 
করেন! এ ঘোর 1তাঁমরময় seem 
এ অসাধ্য অভীষ্ট সিদ্ধি করিতে কাহার সাধ্য 
হইবে। 

রাজচন্রবত্তাঁ উত্তর কারলেন, হে ভ্রাতঃ! 
শিবিরে যাত্রা কারতোঁছ। আমার লক্ষণ বোধ 
হইতেছে যে. দেবকুলপাঁত 'প্রয়ামূনন্দন 
নতুবা কোন, একে*বর নরযোন বলী এরূপ 
অদ্ভুত কৰ্ম্ম কাঁরতে পারে? মনে কাঁরয়া দেখ, 
গত দিবসে এ দদুন্দান্ত অশান্ত ale কি না 
কারয়াছিল। 
ইহার আদ্বতায় পরাক্রমের উত্তাপ কি শর 
Taleo 


রিপরকুলত্াস আয়াস্‌ ও অন্যান্য 


স*হজ্জনকে 
গিয়া ডাকিয়া আন। আমি বিজ্ঞর তাত 
নেদ্তরের সন্নিকটে যাই। মহারাজ এইরূপে 


fem ভ্রাতার নিকট বিদায় লইয়া বিভ্ঞবর 
নেস্তরের শিবিরে প্রবেশপূর্বক দোৌখলেন, 
প্রাচীন রণাসংহ কোমল শব্যাশায়ী হইয়া 
রাইয়াছেন। একখানি ফলক দুইটা শল এবং 
ভাস্বর শির্ক, এই সকল faia পারচ্ছদ 
নিকটে শোভিতেছে। মহারাজের পদধ্বানতে 
নিদ্রা ভঙ্গ হইলে, বৃদ্ধ যোধপাঁত কাহলেন, 
তুম, এ ঘোর অন্ধকার রান্রকালে dan 


পারহার কাঁরয়া, আমার এ শয়নমান্দরে স 


“মত ও হতজ্ঞান। 


হে তাত! দেখ, রণ- 
দ্বার হেক্‌টর স্ববলে a 


আমাদের ?শাঁবরদ্বারে 


গ্রীক্সেনার "rive হইতে | 


হইবে। হে দেবপন্ট a! | 


থানা দিয়া রাহয়াছে। কে জানে, তাহার 
কৌশলে অদ্য নিশাকালে আমার [e অনিষ্ট 
ঘটে। বিজ্ঞবর সস্নেহ বচনে কাঁহলেন, 
| বৎস! আগেমেম্‌ূনন! আমার বিবেচনায় 
| ভ্রিদশাধিপাতি হেক্‌টরকে এত দূর আমাদের 
| অপকার করিতে দিবেন না। কিন্তু চল, 
| বিষয়ের পরামর্শ কারগে। আমরা যে বিষম 
| বিপজ্জালে টি umm দর E 
নাই। এই কাঁহয়া বৃদ্ধবর আস্তে 7 
aera ধারণ করিয়া রাজচক্রব্তার সহিত 
দেবোপম জ্ঞানী আঁদস্যসের শিবিরে গমন 
কাঁরলেন। আঁদস্যস অতিশাঁঘ্র বীরদ্বয়ের 
আহ্বানে শিবিরের বাহর্গত হইলেন। পরে 
নিকটে দোঁখলেন যে, বারকেশরী UT 
নিদ্রা যাইতেছেন। তাঁহার চতুষ্পাশ্বে poe 
দলের চ্যুত শূলাগ্র বিদন্যতের ন্যায়, চক 
কাঁরিতেছে! প্রাচীন রণাঁসংহ পদসপর্শনে TE 
রথীর নিদ্রাভঙ্গ কাঁরয়া কাঁহলেন, 

দ্যোমদ্‌! এ কাল নিশাকালে কি তোমার 
সদৃশ বীর পুরুষের এরূপ শয়ন উচিত 
রর্াবশারদ দ্যোমদ্‌ চাঁকত হইয়া গারোথান 
কাঁরয়া কাঁহলেন, হে বৃদ্ধ! তোমার kc 
র্লান্তিশন্য জন কি আর আছে! এ সৈন্যে 

কোন যুবক পুরুষ নাই, যে সে তোমাকে 
বিরাম সাধনে অবকাশ দান করে। এই কহিয়া 
চারি জন প্রহরণীদিগের দিকে চাঁললেন। যেন 
বন্য পশুময় বনের নিকটে মাংসাহারী পশ 
গণের দুরাস্থত ঘোর Teens শ্রবণে সত 
হইয়া মেষপালদলেরা স্ব স্ব মেষপালের 
রক্ষার্থে 'িরামদাঁয়নণ নিদ্রায় জলাঞ্জলি দিয়া 
অস্ত্র হস্তে জাগয়া থাকে, বীরবরেরা 
দোঁখলেন, যে প্রহরীদল আবিকল CURAS 
রাহিয়াছে। বৃদ্ধবর সন্তোঝোন্ত ও সাহসোত্তেজক 
বচনে কাঁহলেন, হে: বৎসদল! প্রহরাকার্যয 
সমাধা কাঁরতে হইলে বীর ad- 
গণের এইরূপই উীচিত। অতএব তোমরাই 
ধন্য! এই কাঁহয়া বীরবরেরা পরিখা পার 
হইয়া এক শবশুন্য স্থলে বাঁসয়া নিভৃতে 
| নানা উপায় উদ্ভাবন কাঁরতে লাগলেন। 

| Rana নেস্তর কাঁহলেন, আমাদের মধ্যে 


হেক্টর-বধ 


৪২৭ 


aw সাহাসক ব্যক্তি কে আছে, যে সে 
CASAS কৃতকার্য্য হইতে পারে। 
রণাঁবশারদ দ্যোমদ্‌ কহিলেন, আমার সাহস- 
পূর্ণ হৃদয় এ কঠিন কম্মে আমাকে উৎসাহ 
প্রদান করে, তবে যাঁদ আম কোন একজন 
সঙ্গন পাই, তাহা হইলে, মনোরণ্গের আরও 
বুদ্ধি হয়। বীরবরের এই কথা «ciara 
অনেকেই তাঁহার সঙ্গে যাইবার প্রসঙ্গ 
কাঁরলেন, কিন্তু তান কেবল বিবিধ কৌশলী 
কারলেন। বারদ্বয় ছদ্মবেশ ধারলেন। এবং 
সকল দেহাচ্ছাদন-বস্তে 


ত পাইলেন না। র র 
ঠাপা সুলক্ষণ তাঁহাদগের বোধগম্য 
হইল। মহাদেবীর {বাবধ স্তুতি করণান্তে 
freee সে ঘোর অন্ধকারমর রজনীযোগে 

ভগ্ন অস্ব্স্তূপ ও কৃষ্ণবৰ্ণ শোণিত- 
স্রোতের মধ্য দিয়া নির্ভর হৃদয়ে {রপদ্দলাভি- 


কহিলেন, সখে দ্যোমিদ্‌ ! বোধ হয়, যেন কোন 
একজন অরিপক্ষের শাবিরদেশ হইতে এ দিকে 
আ'সিতেছে। আম এক আগন্তুক জনের পদ- 


চরের আভমুখে উদ্ধ্শবাসে প্রাণপণে 
দৌড়িলেন। মহাতজ্কে অভাগা সহসা গাঁতহীন 
হইল। এবং অকাতরে কহল, “হে বাঁরদ্বয়! 
তোমরা আমার প্রাণদণ্ড কারও না। আমাকে 
রণবন্দী করিয়া রাখ, আমার নাম দোলন। 
আমার পতা আমাকে মুক্ত কাঁরতে অনেক 
অর্থ faa তাহার কোনই সন্দেহ নাই; কেন 
না, আমি তাঁহার একমাত্র পত্র ।” প্রিয়ম্বদ 
আঁদস্যস্‌ প্রিয়বচনে কাঁহলেন, “হে দোলন, 
তোমার ভয় নাই। তোমাকে বধ কাঁরলে 
আমাদের কি ফল লাভ হইবে। কিন্তু তুম 
আমাদের সাঁহত bight কারও না, কাঁরলে 
প্রচুর দণ্ড পাইবে। হেক্টর কোথায়? এবং 
অবস্থায় নিদ্রার বশীভূত হইয়া AACR?” 
হেক্টরই আমার এই বিপদের হেতু! সে 
আমাকে নানা লোভ দেখাইয়া এই পথের পাঁথক 
কারিয়াছে। তাহার সাঁহত নেতৃবৃন্দ দেবযোনি 
Fao সমাধমান্দর-সাননধানে পরামর্শ 
কাঁরতেছে। কোন বিচক্ষণ বীর শাবির রক্ষা 
কর্মে fae নাই। তথাচ স্থানে স্থানে 
যোধচয় অস্ত্র ধারণ করতঃ আঁত সতর্ক আছে, 
তবে যে ?দকে ট্রাকীয়া দেশের নরপাঁতি হ্ীস্যস্‌ 
শয়ন কাঁরতেছেন, সেই দিকে যাও। কেন না, 
নরেন্দ্র কেবল অদ্য সায়ংকালে আঁসয়া 
Babes হইয়াছেন, এবং তাঁহার সঙ্গীবর্গ 


ধান শযানতে পাইতোছ। feng এক কোন 
গুপ্তচর, না তস্কর মৃতদেহ হইতে 
চারি করণাভল যে আসতেছে, এ Fata করা 


হইতে উহার পলায়নের পথ AHH করা আত 
সহজ হইবে। এই কহিয়া বীরদ্বয় মৃতদেহপন্ঞ- 
ধ্য ভূতলশায়ী হইলেন। অভাগা আগন্তুক 
জন গতোভয়ে ও দ্রুতগমনে গ্রীক্‌ শাবরা- 


fex চালতে লাগিল। অকস্মাৎ বারদ্বয় 


হইলেন। যেমন তাঁক্ষম্দণ্ড শুনকদ্বয় বনপথে 
আন্তশীননাদী কুরঙ্গ কি শশকের পশ্চাতে 
ধাবমান হয়, বীরদ্বয় সেইরূপ পলায়নোন্মএখ 


পথশ্রান্ত হইয়া নিতান্ত অসাবধানে 'নদ্রাদেবীর 
সেবা কাঁরতেছে। রাজেশ্বর SPIO 
অধ্বাবল' 'ন্রভূবনে অতুল্য, তাঁহার রথ স্বর্ণ 
রজতে 'নার্ম্মিত, এবং তাঁহার হৈম TÉ 
এতাদ্‌শ অনুপম যে তাহা কেবল দেববীর 
পুরুষেরই উপয্যন্ত। হে রিপদাবমখকারী 
বীরদ্বয়! দেখ, আমি তোমাদের সম্মুখে সত্য 
ব্যতীত মিথ্যা «iz নাই, অতএব তোমরা 
আমাকে, হয় ত, রণবন্দী করিয়া শিবিরে প্রেরণ 
কর, নচেৎ এ স্থলে গাঢ় বন্ধনে বন্ধন কাঁরয়া 
aie ' যাও!” প্রাণভয়ে Tes দোলন 
এইরূপে রিপদবয়ের নিকট কাকুতি Tate 
দ্যোমদ্‌ সহসা তাহার গলদেশে প্রচণ্ড 


৪২৮ 


মধুসূদন রচনাবলী 


ITS কারলেন। মস্তক ছিন্ন হইয়া ভূতলে | 


পাঁড়ল। 
দেশপ্থ দৈন্যাভমুখে চললেন, এবং সহসা 
PRA শমনাগারে চলিলেন। রাজেশ্বর 


শাবরাভিমুখে আঁত ছুতবেগে 
চালতে লাগলেন। ্র-সৈন্যে সহসা মহা- 
কোলাহল ধান হইয়া উঠিল। 

IRMUT অপ্বাবলী অপহরণ করিয়া আশু- 
গাঁততে rwr afer চলিলেন। থে 
লে MOGE আগেমেমূনন্‌ 


GPE রথ 
কাযা, এর্‌প অপরুপ অশ্বাবল 
খণ্ডে আছে?” 


অপহরণ 
কি আর 


Tet করতঃ “অবশিষ্ট ভাগ GÖTA পান 
করিতে লাগিলেন। 


a5 পাঁরচ্ছেদ১০ 


হেমাত্গনী দেবী উষা বরাত্গপাঁতি অরুণের 
বিতরণার্থে গাব্োথান কাঁরলেন। দেবকুলেন্দু 
বিবাদদেবানাম্নী কলহকারণী_ নিচ্কৃপা 
প্রেরণ করিলেন। দেবী বিবিধ কৌশলকুশল 
ভৈরবে ZATA ধ্বান কারলেন; এবং 
কাঁরলেন। আর কেহই সাগরপথে জন্মভূমিতে 
প্রত্যাগমন কাঁরতে তৎপর হইলেন না। রাজ- 
DREY উচ্চৈঃস্বরে বারানকরকে Mr 
ধারণ কারতে oats দিলেন। এবং 
বিবিধ fion রণপাঁরচ্ছদে স্বীয় poke’ 
সমাচ্ছাদন কাঁরলেন। হেমবন্মের বিভা নভো- 
মণ্ডল পর্য্যন্ত ভাঁতিতে লাগিল। গ্রীকৃকুল- 
িতোষিণী দেবকুলরাণী হর ও METT 
রাধ্যা দেবী আথেনশ রাজসেনানপর উৎসাহাথে 
আকাশে কুঁলশনাদ কারলেন। বীররাজী রাজ- 
চক্তব্তীর afew mace শিবির হইতে 
রণক্ষেন্রাভমূখে aestu হইলেন। সারাথিবৃন্দ 
পশ্চাতে আনিতে লাঁগল। চতুদ্দিক বিভীষ' 
কোলাহলে পাঁরপূর্ণ হইল। 

ও দিকে এক প্রত্যন্তপর্্বতের শিরোদেশে 
Greta সেনা রণকাধার্থে সংসঙ্জ হইল। 


এনৈশাঁদ বীরবরেরা অমরাকাতিতে বীরকেশরাী 


| হেক্টরের চতুচ্পার্শ্বে দণ্ডায়মান হইলেন 


যেমন কোন কুলক্ষণ নক্ষত্র ঘনাচ্ছন্ন আকাশে 
উদয় হইয়া ক্ষণমান্র স্বীয় অশুভ বিভার 
অমঙ্গল ঘটনার িভশীষকায় দর্শক জনের 
অন্তঃকরণে ভয় AV করতঃ পুনরায় মেঘাবৃত 
হয়, বীরকেশরী উ্রয়নগরীয় সৈন্যমধ্যে গ্রীক্‌- 
সৈন্যের দর্শনপথে সেইরূপ প্রতঈর়মান হইতে 
লাগিলেন; এবং তাঁহার m হইতে যেন 


১০ এই পাঁরচ্ছেদে ইলয়াডের 


সঙ্গ? এবং “হেক্টর কতৃক প্রাচার 


AS সগের কাহিনী অংশ আছে।_নজটকলনলের দর (একাদশ 
ধবংস” দ্বোদশ is^) | 


হেকুউর-বধ 


এক প্রকার কালাগ্নির তেজ" বাহর হইতে 
লাগিল। 


৪২৯. 


এবং পশ্চাতে পড়লে যে সে TS ARA 
গ্রাসে পড়িবে এই আশঙকায় সকলেই MATT 


বলের অন্বাঘাতে শস্যশীষ চতু্দ্দিকে পতিত 
থাকে, এইরূপ দই পক্ষ হইতে WT 
ভূতলশায়ী হইতে লাগিল। নিত্কুপা কলহ- 
কারণ বিবাদদেবী হৃদয়ানন্দে উচ্চ চাঁৎকার 
প্রকাশ কাঁরতে লাগিলেন; কিন্তু অন্যান্য দেব 
দেবীরা স্বীয় স্বায় সুন্দর মন্দির হইতে রণ- 
ক্ষেত্রের effe দৃষ্টি নিক্ষেপ করিতে লাগলেন। 

যে সময়ে আটাবক জন অটবা প্রদেশে নানা 
বক্ষ কাটিতে কাটিতে AMIS হইয়া ক্ষণকাল 
নিজ নিতাক্রিয়ায় পরাজ্মখ হয়, ও আহারাদ 
fermes ক্ষুতাঁপপাসা নিবারণ করে, সেই কাল 


কম্পিত হৃদয়ে উদ্ধ্র*্বাসে গহন কাননপথ 


ব্‌ক্ষশাখাবল তাহার শিখান্রাসে ভদ্মসাৎ হইয়া 
যায়, সেইরূপ রাজচক্রবত্তাঁরি ARS 
বিপুল পাঁড়তে লাগল। পদাতিক পদাতিক 
ঘোর রণ হইল l সাদীদলের fum 
অশ্বাবলণীর হেষা রবে মিশ্রিত হইয়া কোলাহলে 
রণক্ষেত্র পূর্ণ করল উভয় দলে অগণ্য রণীগণ 
আর্তনাদ প্রাণত্যাগ করিল। এ সময়ে কালিশ- 
নিক্ষেপ দেবেন্দ্র আরন্দম হেক্‌টরকে এ স্থল 
হইতে দূরে রাখিলেন। সুতরাং তাহার বিহনে 


হইবার প্রয়াসে যথাসাধ্য বেগে ধাবমান হয়, এবং 
সকলেরই এই TH অধ্যবসায়ে যুথমধ্যে এক 
মহা বিষম গোলযোগ উপস্থিত হয়, এবং এ 
উহার পদচাপনে ও শৃঙ্গাঘাতে গাঁতহীন হইয়া 
পড়ে, সেইরূপ ট্রয়স্থ সৈন্যদল রণক্ষেত্র হইতে 
পলায়নতৎপর হইল যাহারা যাহার দুভপগ্য- 
BS প্রচণ্ডাঘাতে তাহাঁদগের প্রাণদণ্ড 
কাঁরতে লাগলেন। অনেকানেক রথীশন্য রথ 
ঘোর ঘর্ঘরে নগরাভমখে ধাইল। কিন্তু সে 
সকল রথের অলঙকারস্বরূপ বারবরেরা ধরা- 
তলে ASA গৃহানন্দ, প্রেমানন্দ, স্নেহানন্দ এ 
সকলে জীবনানন্দের সাঁহত জলাঞ্জলি দিলেন। 
এইর্‌পে রাজচক্রবত্তা প্রায় নগরতোরণ পর্য্যন্ত 
গমন করিলেন। ইহা দেখিয়া দেবকুলাঁপতা 
অমরাবতী হইতে উৎসফেনী ঈভাশরঃ প্রদেশে 
উপনীত হইলেন, এবং হৈমবতী দেবদুতী 
ঈরীষাকে কাহলেন, “হে হেমাত্গান! তুমি 
দ্রতগাঁতিতে বীরকেশরী হেক্টরকে গিয়া কহ. 
যে যতক্ষণ গ্রীক্সৈন্যাধ্যক্ষ রাজচক্রবত্তাঁ 
আগেমেমূনন্‌ শুল বা শর নিক্ষেপণে ক্ষতাত্গ 
হইয়া রণে ভঙ্গ না দেন, ততক্ষণ "প্রয়ামূপাত্র 
যেন স্বয়ং রণে প্রবৃত্ত না হন, বরণ অন্যান্য 
বাঁরপুঞ্জকে রণাক্রয়া সাধনার্থে উৎসাহ প্রদান 
করেন।” যেমন বায়-তরঙ্গ বায়ুপথে চলে, 
দেবদূতী সেই গাঁততে যেন শূন্যদেশ ভেদ 
করিয়া বীরকেশরাীর কর্ণকৃহরে দেবাদেশ প্রকাশ 
কাঁরল। বারকেশরী রথ হইতে ভূতলে লম্ফ 
দিয়া ভয়াবহৰল যোধদলকে আশ্বাস প্রদান 
কাঁরলেন। বারাঁসংহের সিংহনাদে ও তাঁহার 
বীরাকৃতি FMT সে রণক্ষেত্রে ভীরতাও 
যেন একেবারে আত্মস্বভাব বিস্মৃত হইয়া 
বীরকার্ষেযাপযোগনী হইয়া উঠিল। রাজ- 
চক্রবন্তাঁও অসামান্য Cep KANT 


টয়নগরস্থ সেনা রণরঙ্গে ভঙ্ঞোৎসাহ হইল, 


এবং রাজচক্রবত্তার অনিবার্য বীরবীর্ধয সহা 


কারতে অক্ষম হইয়া নগরাভিমুখে ধাবমান | 


হইতে লাগিল। যেমন ক্ষুধাতুর কেশরী ভীষণ 
নিনাদে কোন মেঘ কিম্বা বৃষপাল আক্রমণ 


দিতে লাগলেন। 

ঈপীদুল্ন নামক অল্তেনরের এক পাত্র 
বীরদর্পে রাজচক্রবত্তাঁর "We হইল। 
কিন্তু রাজচক্রবত্তাঁর ভীষণ শূলাঘাতে ভূতলে 


| পাঁতত হইয়া আপন নবপারণীতা বাঁনতার 
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অপরূপ রুপলাবণ্যাদি দর্শন আশায় চিরকালের | 


নিমিত্ত জলাঞ্জাল দিলেন। কনিষ্ঠ ভ্রাতার 
এতাদ্‌শ দুরবস্থা অবলোকনে করন নামে বীর 
লোকান্ত রাজা আগেমেমূননের বাহু ভেদ 
না হইয়া ভীমপ্রহরী করনকে ভীম প্রহারে 
বমালয়ে প্রেরণ কাঁরলেন। কিন্তু মুহুর্ত মধ্যে 
"যেমন গব্ভবিতী রমণী সহসা প্রসব-বেদনার 
কাতরা হয়, এবং দে অসহ্য পাড়ার তাহার 
কোমলাঙ্গ শিথিল ও অবশ হয়, রাভসার্্ব- 
cele সেইরূপ বিকল হওতঃ MLS রথারোহণ 


কারয়া সারাথকে শশাবরাভিমুখে রথ চালাইতে 
আজ্ঞা দিলেন। 


কশাঘাতে অশ্বাবলী এরুপ 
Be ধাবনে ঘন্মজানত ফেনায় আবৃত হইল। 


এইরূপে ঘোরতর রণ করিয়া অধিকারী মহোদয় 
যংদ্ধকম্মে ভঙ্গ 'দিলেন। 


হেক্‌টর 

দিলেন। এবং যেমন প্রচণ্ড বাত্যা আকাশমণ্ডল 
ত কোন কোন সময়ে নীলোম্ময় সাগর 

আক্রমণ করে, আপানিও সেইরূপে রপুদলে 

ST | ঘোরতর রণ হইল। 


ate তাহার শরসং' ত 


প্রবল বায়নবলে 
জলদল আন্দোলত হইলে তরঙ্গসমূহ হইতে 
আকাশপথে অগণ্য ফেনকণা 


Siva পাঁড়তে 
থাকে, সেইরুপ প্রকাণ্ড কীরবরের প্রচণ্ড 


*বচরুকে আক্রাময়া লণ্ড ভণ্ড করে, বারচ্বয় 
Tempe সেইরূপ কাঁরলেন। faeces 


তাহাদের অভিমুখে QTA ধাবমান 
হইলেন, সে কাল ZR Sea শ্রবণে রণাবশারদ 
CUN. সশঙ্কচিত্তে সুচতুর LER 
কাহলেন, “ACA, È দেখ, ভরঙ্কর হেক্টর যেন 
নিধনতরগ্গরুপে এ দিকে বহিতেছে, আইস, 
দেখি, আমাদের ভাগ্যে কি আছে?” এই কাঁত্য়া 
ampa দ্যোমিদ আপন শ্‌ল আগন্তুক 
রপনঘাতী অস্ত্র দেবদত্ত [ew NO লাগল। 

এক পারব হইতে বীর সুন্দর স্কন্দর এক 
নাশত শর শরাসনে যোজনা করিয়া Herre 
চাপ হইতে বৃথা নিক্ষিপ্ত হয় না। কিন্তু 
আক্ষেপের বিষয় এই যে তোমার উদরাদেশ 
পারে নাই।” অকুতোভয় দ্যোমদ্‌ উত্তর 
অলকালঙ্কৃত অঙ্গনাকলাপ্রর Tae! তোর 
wars আমার কি হইতে পারে? তোর 
অন্ত নিক্ষেপণ অবলা রমণী ও Pe নয 
তোর যাঁদ রণস্পৃহা থাকে, তবে সম্মুখ-রাণ 
fax হইস্‌ কেন?” বিখ্যাত শুলী সখা 
অস্থির হইয়া রণস্থল হইতে শাবরাভিম৫ 
রথারোহণে চাঁললেন। শুলকুশল OPT 
একাকী রণক্ষেত্রে রাঁহলেন, প্রাণ অপেক্ষা মান 
Termes বিবেচনায় প্রাণপণে zr arce লাগিলেন | 
যেমন গুজমাবৃত বরাহকে আক্রমণার্থে কিরাত, 
বৃন্দ শুনকবৃন্দ সহকারে গুল্মের চতুষ্পাশ্বে 
একন্রীভূত হইয়া অবস্থিত করে, আর যখন 
সকলে AVA কেবল দূর হইতে অন্ত্রনিক্ষে 
সেইরূপে আক্রমণ কারিল। 

সুকস নামক এক মহাবীর পুরুষ রোধে 
আঁদস্যসের দৃঢ় ফলকে শুল নিক্ষেপ কারিলেন। 
অস্ত দ;ভেদ্য ফলক ভেদ কাঁরয়া কবচ ছিন্ন 
ভিন্ন করতঃ pu^ পর্যন্ত ভেদ wise! কিন্তু 
সুনীলকমলাক্ষী দেবী আথেনগ এ প্রাণসংশয় 


হেক্টর-বধ 
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দিলেন না। যশস্বী আঁদস্যস্‌ বিষমাঘাতে 
ব্যথিত হইয়াও প্রহারকের প্রাণ সংহার 
কাঁরলেন। পরে স্বহস্তে শুল টানিয়া বাহির 
করিলেন। লোহরঞ্জনে বীরদেহ যেন NAS 
হইয়া উঠিল। বীরবরের এই অবস্থা দেখিরা 
Gee যোধদল তাঁহার প্রাত ধাবমান হইলে 
{তান Gos আর্তনাদ করতঃ অপসৃত হইতে 
লাগিলেন। 

আয়াসূকে কহিলেন, “সখে, বোধ হইতেছে, 
কে জানে, কৌশলাশ্রেষ্ঠ কি বিপঙ্জালে পারি- 
wits হইয়া পাঁড়য়াছেন।” এই কহিয়া 
ক্ষেত্রের দিকে ধাবমান হইলেন। কতক দুর গিয়া 
দেখিলেন, যে যেমন কোন এক শাখাপ্রশাখাময় 
বষাণীবাশিষ্ট মগ কিরাতের শরাঘাতে ব্যথিত 
হইয়া রণপথ রন্তান্ত করতঃ পলায়ন করে, 
মহেচ্বাস আদস্যস্‌ সেইরূপ SUDO কলেবরে 
ধাবমান হইতেছেন, এবং যেমন সেই মগের 
পশ্চাতে ANA শৃগালজাল তৎমাংসাভিলাষে 


অনুসরণ করে ট্রয়নগরস্থ 
দলবদ্ধ হইয়া তাহার ৃ 5 


লাগল | mane হইতে গ্ভার নিনাদে বহিগ'ত 
হইয়া কি বৃক্ষ, কি গুল্ম, কি পাষাণখণ্ড, 


লইয়া যায়, সেইরূপ Wem ফলকধারণ 
আয়াস- অশ্ব, পদাতিক, রথ, প্রচণ্ডাঘাতে লণ্ড 
ভন্ড কাঁরতে লাগলেন। অনেক সেনা ভূতল- 
শারী হইল, কিন্তু বাঁরবর হেক্টর এ 
দুর্ঘটনার বন্দ; বিসর্গও জানিতেন না। কেন 


না তিনি সৈন্যের বামভাগে স্কমন্দ্র নদতটে 
রণব্যাপারে ব্যাপৃত ছিলেন। যে সকল মহা মহা 
তাঁহারা সকলেই বিমুখ হইলেন, পরে ভাস্বর- 
রোষে wera রথ পাঁরচালিত করিলেন। 
শত শত মৃতদেহ ও অস্ত্ররাশি রথচক্রে চূর্ণ 
হইয়া রথ ও রথবাহন বাজীরাজীকে TE- 
প্লাবিত করিল। আরন্দমের সমাগমে fang 
আয়াসের বার-হৃদয়ে সহসা যেন ভয় AGA 
হইল,এবং তিনি আপন CE T ফলক ফোঁলিয়া 
আরক্তনয়নে শব্রুদলের প্রাত দাঁন্টীনক্ষেপ 
রতঃ শাবিরাভিমুখে চাীলিলেন। যখন কোন 
PIGA সিংহ ব্ষপারিপূর্ণ গোজ্ঠ আকুমণার্থে 
দেখা দেয়, তখন সে গোম্ঠ-পরিবেষ্টনকারী 
রক্ষকদল তীক্ষাদন্ত MAFI সহকারে 
তাহাকে নিবারণ করবার জন্য শলাকাব্‌চ্টি 


ও Ts বৃহদাকার আলাতাবলী 
প্রো্জবলিত করিলে, যেমন সে পশ্যরাজ 


কৃতকাৰ্য্য না হইয়া বিকট কটাক্ষে নিবারক- 
দলকে অবহেলা করিয়া নিশাবসানে স্বগহ্রে 
রূপ অনিচ্ছায় ও প্রাণভয়ে রণরঙ্গে ভঙ্গ 
দিলেন। রিপাত্রাস আয়াসকে এতদবস্থ 
দেখিয়া রিপুকুল ত্রাসে জলাঞ্জলি দয়া তাহার 
CA কাঁরতে আরম্ভ কাঁরলে Vigna 
নামক বশস্বী রথী তাহাদিগকে নিবারণ করিতে 
লাগলেন। কিন্তু দেবাকীত রথী স্কন্দর 
তীক্ষ[তম শরে তাহার দেহ ক্ষত করাতে 'তাঁনও 
রণে বিমুখ হইলেন। এইর্‌পে প্রধান প্রধান 
নেতৃবৃন্দ, রণানন্দে নিরানন্দ হওয়াতে রথ, 
পদাতিক, বাজীরাজী সকলে মহাকোলাহলে 
রণভূমি পারিত্যাগপূব্বক শাবরাভমুখে 
দোঁড়িয়া চলিল। সৈন্যদলের রণভঙ্গারব বীর- 


“হে প্রিয়তম! গ্রীকেরা যে দন আমার 
WAIST নহে। এ দেখ, HTS হেকটরের 
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কুল্তাস্ফালনে কি ফল হইয়াছে । আমা ব্যতীত 
দেবনরবোন কোন্‌ বোধ প্ররামূপূত্রকে রণে 
নিবারণ কারতে পারে। আমারও এ হৃদয় 


স্রোতে গ্রীকৃসেনারা রণে ভঙ্গ দিয়া pue TH 
পলাইতে লাগল। ট্রনগরস্থ পদাতিক দল 
বীরকেশরীর সাহত সাহসে পাঁরখা পার হইল। 
কিন্তু রথারোহ বীরদলের পক্ষে সে পাখা 


সে যাহা হউক, তুমি এক্ষণে তা নেস্তরের 
“নিকট হইতে রণবার্ত লইয়া আইস!” 
MEP, অমনি দেবোপম সখার আজ্ঞা পালনে 
প্রবৃত্ত হইলেন। 

TNS নেস্তর পান্ররুসূকে স্নেহগর্ভ 
বচনে Tear কাঁরলেন, “বৎস! তোমার ও 
দেবসদশ সখার মঙ্গল তো? দেখ তোমার সে 
প্রিয় বন্ধ Temp আমাদগের Te দুর্ঘটনা 
না ঘাঁটতেছে? তুমি যাঁদ পার, তবে তাহার 
রোষাণ্ন নির্বাণ কারিয়া তাহাকে আমাদিগের 
সহকারার্থ আন, নচেৎ স্বয়ং তাহার বার- 
দেখা Mel দেখি, যাঁদ এ ছলনায় farsa 
*রাকরণার্থে অবসর দেয়,” বৃদ্ধ মন্ত্রীর এই 


TOOT আয়নহান esr সখার ?শবিরাঁভি- 
মুখে ব্যগ্রপদে তছেন, এমত সমরে 


Berea Bias কাঁতপয় যোধ 

ফলকোপাঁর বহন করিয়া সেই স্থলে উপাস্থত 

তাহার শশশ্রু WMH রত হইলেন। 

FMR তদ্দণ্ডে সখার Pia যাইতে 
না। 


রণক্ষেত্রে বিপক্ষদলে ঘোরতর রণ 
হেকওরের সহকারে নির্বাধে পারখা পার 
হইতে লাগল। যেমন ব্যাধদল শুনকদলে কোন 
ommo নিভাঁক বন-শুকর অথবা মগ- 
রাজকে আক্রমণ কাঁরলে ; 
ক্ষণ-নক্ষিপ্ত শলাকামালা অবহেলা 
প্রহারক-দলকে সংহারার্থে ভীষণ গজ্জন করতঃ 


তরণে নানাবিধ বাধা দেখিয়া রিপুদমা 
বৃন্দ! আমার বিবেচনায় রথ ও অশবারোহণে 
এ পাঁরখাতরণাক্রয়া অতীব আঁববেচনীয়; কেন 
না, ইহার পথের অপ্রশস্ততানিবন্ধন প্রত্যা- 
বর্তনকালে রথ ও অশ্বসমূহের AAAS এ 
অপ্রশস্ত পথ রুদ্ধ হইলে আমাদের বিষম 
বিপদের সম্ভাবনা ।” বীরবরের এই হিতো- 
পদেশ বাক্য সকলেরই মনোনীত হইল। এবং 
চতুরঙ্গদলে সকলেই রথ ও তুরঙ্গম হইতে 
ভূতলে লম্ফ দিয়া পদব্ৰজে ধাবমান হইলেন! 
ate সৈন্যদলের পুরোভাগে সান্দর বার 
স্কন্দর, মহেচ্বাস এনেশ, Tavra nt ANTA, 
former vate apts নেতৃবর্গ' 
হূহনগকার নাদে পাঁরখা পার হইলেন। এবং 
এক এক দ্বার দয়া শিবিরাভমখে চললেন! 
ais করে, সেইরূপ উভয় দল হইতে 
চতু্দ্দিকে waar পাঁড়তে লাগল। এবং 
বীরকুলের শিরস্ত্রাণ 'নাস্তিংশপনঞ্জে 

ঝন্‌ ঝন্‌ স্বননে 'শাবরদেশ পাঁরপূর্ণ করিল! 
দেবদেবী গ্রীক্দলের এ দুরবস্থা সন্দর্শনে 
হইলেন। fees দেবকুলকান্তের Nun কেহই 
কিছ; কাঁরতে পারলেন mic 


CT সহকারে মহাহবে প্রবৃত্ত ছিলেন, 
সে স্থলে তাঁহারা উভয়ে আকাশমার্গে এক 
অদ্ভূত শকুন দেখিতে পাইলেন। সহসা এক 
বক্রমশালী পাক্ষরাজ রন্তান্ত মে এক প্রাকাণ্ড- 
কলেবর বিষধর ধারণ কাঁরয়া উাঁড়তেছে। তাঁর 
বেদনায় ভূজঙ্গমের অঙ্গ আকুণ্টিত হইতেছে, 
তথাচ সে বোঁরনির্য্যাতনার্থে তাহার গ্রবাদেশে 
দংশন কারল। পাঁক্ষরাজ এ অসহনীয় দংশন- 
সৈন্যমধ্যে পাঁড়ল। পাঁক্ষরাজ শুন্য ক্রমে 
স্বনীড়ে উড়িয়া চাঁলল। ata বীর 
aoe কাঁহলেন, “হে হেক্টর! এ কি 


হেক্টর-বধ 


৪৩৩ 


কুলক্ষণ দেখিলাম, A AAB ব্যর্থ নহে। আম 
বিবেচনা কার, যে বিপক্ষ-দলকে রণক্ষেত্রে 
বিনষ্ট করা আমাদের ভাগ্যে নাই। এই ক্ষত 
ভূজঙ্গের ন্যায় বিপক্ষচতুরঙ্গ দল আমাদের 
সৈন্যের ব্রমপরাক্রমে আক্রান্ত হইয়াও তাহার 
গলদেশ দংশন কাঁরবে, সন্দেহ নাই। অতএব 
হে ভ্রাত! আইস আমরা এ সকল সাগরযান 
ভস্মসাৎ কারবার আশায় জলাঞ্জলি দিয়া 
পাঁরখার অপর পারে যাই।” ভাস্করাকিরীটী 
হেক্টর ভ্রাতার এইরূপ বাক্যে বিরন্ত হইয়া 
কাহলেন, “হে পাঁলদ্যম্ন! তুমি এ is 
কাঁহতেছ? স্বজন্মভূমির রক্ষাকার্য্য এত দুর 
পর্য্যন্ত শৃভ, ও কর্তব্য কাৰ্য্য, যে তাহা হইতে 
কোন কুলক্ষণ দর্শনে পরাঙ্মখ হওয়া উচিত 
নয়।”  বীরদ্বয় এইরূপ কথোপকথন 
করতেছেন, এমত সময়ে দেবকুলপাঁতর 
উরসজাত নরদেবাকৃতি রথী সপার্দন স্ববলে 
[সিংহাননাদে রণক্ষেত্রে প্রবেশ কারলেন। যেমন 
মৃগেন্দ্র কোন পর্্বতকন্দরে বহুদিন অনশনে 


উন্মত্তপ্রায় হইয়া আহার অন্বেষণে বাহির হইয়া 


১৪ ইলিয়াডের দ্বাদশ সর্গের মাঝামাঝি এসে কাব্যাট খাণ্ডিত। 


ইলিয়াড় 
ships; Zeus ou 
dies ; 
ended; The Gods go to war; 


আরও বারোটি সর্গ আছে। সেই সর্গগুঁলর নাম হল —The battle at the 
tmanoeuvred ; The Acheans at bay; Patroclus fights and 
The struggle over Patroclus; Armour for Achilles; The feud is 

Achilles fights the river; The death of 


Hector; The funeral and the games ; Priam and Achilles. 
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POEMS 


[1] 
MY FOND SWEET BLUE-EYED MAID 
I 


Though in a distant clime I roam, 
By Fate exiled from thee ; 
And tho’ the sweets of native home 
Are thus estranged from me; 
Yet oh! een in my gloomiest hour 
Tve a joy that can console 
Me, and calm the storms of grief that lour 
The sun-shine of my soul! 
II 


Fond Fancy, sweet enchantress, 
Oft with her visions gay. 
Does chase my sad heart's dreariness 
And banish it far away; 
I dream of that e'er-lovely scene 
Where in life's morning hour, 
We fondly loitered on the green 
And cull'd each rosy flower. 
II 


I dream—I steal the silent kiss, 
Tho' tremble while I take, 
Like am'rous rnoon-beams that embrace 
And kiss you silvery lake : 
I dream—I see those azure eyes 
Dance star-like in that face, 
That face the better Paradise, 
Where Ang’ls sigh t pass their days ! 
IV 
When wildly comes the tempest on, 
When Patience with a sigh 
The dreadful thunder-storm does shun 
And leave me ’lone to die; 
I dream—and see my bonny maid; 
Sudden smiling in my heart ; 
And oh! she revives my spirit dead 
And bids the tempest part! 
V 
I smile—I 'gin to live again 
And wonder that I live; 


39 মধুসুদন রচনাবলী 


O' tho’ flung in an ocean of pain 

I have moments to cease to grieve ! 

Dear one! tho’ Time shall run his race, 

Tho’ life decay and fade, 

Yet I shall love, nor love thee E 

"My fond sweet blue-eyed mai i — 
Kidderpore 


[2] 
THEY ASK ME WHY I FADE AND PINE 


They ask me why I fade and pine, 
And seem oppressed with woe ? 
They say what care now can be mine, 
To cloud my youthful brow ? 
Alas !—they know not that I ‘die 
pains that none can heal, 
Save those dear smiles and that blue eye 
Who soon as Lethe’s murmuring rill, 
Can lull my woes t eternal sleep, 
And make me cease to sigh and weep ! 
That cruel—that relentless. maid, 
OF heart more hard than stone, 
Cares not, why thus I pine and fade, 
And why oft thus I moan ! 
When fondly turn My ravished eyes 
her sweet cheeks to gaze, 
And life embittering frowns arise 
And cloud that heavenly face ! 
O! thus abandoned to despair 
I've naught but grief for me; 
y life a wilderness appear 
Overgrown with misery ! 


—28th March, 1841 
Kidderpore 
hl 
THE FORTUNATE RAINY DAY 


[Written at the Iequest of my beloved friend, 
Babu Gour Doss Bysack Mohashoy ] 


Lo! sweet was the hour ;—and a balmy shower of rain, hi 
Revived th’ drooping beauties of each flowery mead and plain 
Like tyrants, bereft of their power, as they fly, 

The proud Scorching sun was retiring in the sky— 
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And tuneful Zephyr warbled his heart entrancing song, 

And sighed, as he wandered yon green groves among, 

When gladly I met her beneath yon Almond tree, 

( Oh sacred as Elysium be its happy shades to me ! ) 

There I kissed and embraced her;—and oh !—who can tell 

What passions tumultuous did in my bosom swell ! 

What tears joy-speaking rushed forth from my eyes ! 

They bathed her snowy hands—while I warmed them with my sighs ! 
—29th March, 1841 

Kidderpore 


[4] 
EPISTLE IN VERSE 
[To a Gentleman] 


I 
Sir, 
d in the fathomless abyss of dark despair, 
Friendless I drop oft many a silent tear ; 
I stretch my hands for succour all around ; 
But oh! for me no succour can be found ! 
If thou, Dear Sir! dost kindly deign to save 
A helpless wretch from an untimely grave, 
Do then; if not, of pity plead his cause. 
And listen to obey her sacred laws. 
I remain, Dear Sir, 
Your most humble, devoted & obedient servant 
Kidderpore 
20th May, 1841 


[5] 
EPISTLE IN VERSE 


II 
Sir, : 
Your muse, I know, is a too powerful dame, 
No censure lowers, no praise exults her name; 
For like the Lady, who hath e’er seen 
No man but her own lord, nor e’er been 
To any place but lives for age confined 
In her own closet, she does bear in mind 
That she is great; why will she then require 
Praise from true Judges, or their censure care ? 
Your obedient servant, 
10th June, 1841 
Hindu College 


ag CIO রচনাবলী 


[6] 
TO GDB. 


Far from us thou ’rt sitting; like a Star 

That tears himself to shine-and hue afar M 
From his companions : oh ! here come apan I 
The space you filled doth now vacant remain ! 
Thou wandering star! No longer thus stray 
From thy own herd, ’mid flocks unknown away. 


[7] 


AN ACROSTIC 
G-o! sim 
O-h ! "tis 
U-ndone 


ple lay! and tell that fair, 

for her, her lover dies ! 

by her, his heart sincere 
R-esolves itself thus into sighs ! 

D-ear cruel maid ! tho’ ne’er doth she 
O-nce think, for her thus breaks my heart, 
S-ad fate! oh ! yet must I love thee, 

B-e thou unkind, till life doth part ! . 
Y-oung Peri of the East ! thou maid divine ! 
S-weet one ! oh ! let me not thus die: 
A-ll kind, to these fond arms of mine 
C-ome! and let me no longer sigh ! 


[8] 
I 


I sigh for Albion's distant Shore, 
Its valleys green, its mountains high ; 


For glory, or a nameless grave | 


II 


My father, mother, sister, all 

love me and I love them too, 
Yet oft the tear-drops rush and fall 
From my sag eyes like winters dew. 
And, oh! I sigh for Albion’s stand 
As if she were my native-land ! 
—Kidderpore, 1841 


*“Young Peri of the West”—Byron 
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[9] 
I LOV’D THEE 

I 
I lov’d thee—how oft in thy soft beaming eye, 
I ’ve gaz’d with deep rapture and heart swelling high ! 
There was life in thy smile—there was death in thy frown; 
Thy voice it was sweeter than melody’s own ! 

II 
I lov’d thee—how oft Hope sooth'd me to dreams 
Of paths strewn with flow'rs—of days gilt with beams ; 
"Twas bliss when on Future’s horizon afar 
She shrin’d thee in glory—my Destiny’s star ! 

II , 

* But 'tis past—like a vision of ethered ray 

Thou camest—but to dazzle and vanish away— 
A. seraph forth straying from Heaven's bright bow'r, 
In sun-shine and glory to bless—but an hour ! 

IV 
But ’tis past—what is past ?—Can it be that fond breast 
Is now cold as the sod it hath silently prest— 
Can it be that those eyes—so soft and so bright— 
Are now quench'd in the grave's eternal-dark night ! 

v 
How fain would I dream *tis delusive and vain— 
How fain would I dream thou wilt come back again— 


But Reality lends all a tongue and a tone. 
To break the sweet spell by fond Fancy thus thrown ! 


[ 10] 
STANZAS 
ON GRANTING ‘LEAVE OF ABSENCE’ TO MY MUSE 


1 


Months, years are gone away, 
Since I my court did pay to thee ; 

Since never I have passed a day, 
Beloved Muse ! But ’t was with thee : 


2 


But now go to “Cape of Good Hope” 
Or “Singapore” or where you will. 
For thou art, Lady! quite worn out, 
And let me for a while be still !. 


sa মধুসুদন রচনাবলী 


3 
Needst thou a testimonial 
Of my affection, Love ! for thee? 


This single fact ma'am ! will suffice 
That all I sacrifice for thee ! 


4 
Farewell! But oh ! remember me, 
Return before our ‘Monthlies’ all, 


The ‘Gleaner’-—Blossom’—‘Commet’ tempt 
Me, to scribble for them all. 


[11] 
TO A LADY 
I 
Oh! That thou Wert as fair within 
As thy anglic outward is, 
hen, of what value hast thou been 
In this earth, a perfect bliss ! 
II 
Lady ! tho beautiful thou art, 


Tho’ Nature hath gien thee ev'ry grace 
Yet, oh ! how cruel is thy heart, 


Thou art deaf to the voice of distress. 


[12] 
TO ANOTHER LADY 


Oh ! deign to give a thought on me, 
. When these sad lines do meet thine eye 


then on him Who oft for thee, 
Sweet one ! doth unregarded sigh ! 


[13] 


“—There’s the true felicity 
If there be any in the earth I—" 
I 
"Oh happiness ! Oh! Where thou art 2 
Exclaim'd I with an aching heart : 
Voice instant replied to me, — 

"In her's the true felicity, 
If any there be in the earth 1১, 
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II 
Then give me what I seek and sought, 
Refuse—sweet one !—refuse it not! 
For Oh! I know,—I know in thee 
“There is the true felicity, 
If any there be in the earth !” 


II 
T' embrace thee, and to share thy kiss, 
Is surely th' most perfect bliss ;— 
Who can deny, sweet! this to be 
“The true—the real felicity, 
If there be any in this earth !” 


[ 14] 

I 
My thoughts, my dreams, are all of thee, 
Though absent still thou seemest near; 
Thine image everywhere I see— 
Thy voice in every gale I hear. 

I 
When softly o’er the evening Sky, 
The stars seem twinkling one by one, 
The star of eve arrests my eye, 
As if it hit the sky alone— 


IH 


So like its tranquil lustre seems 

The light of that soft eye of thine— 
The star of hope, whose cheering beams 
Upon my heart so sweetly shine. 


IV 
The lake, whose placid waters be 
Calm and unruffled by the wind 
Gives a fair image to mine eye 
Of thy serenely pensive mind. 

V 
The streams, that wander glad and free 
And make sweet music as they flow 
Remind me of thine hours of glee— 
Thy playful arts to banish woe. 


৪৪২ মধুসুদন রচনাবলী 


IV 
The soul is imaged by the hills, 
That stand unshaken by the blast : 
And hence the hope my bosom fills, 
Thou wilt be constant to the last. 


VII 
Whate'er in this fair earth I see - 
"Mong Nature's form thats’ pure and bright 
Reminds me ever, love, of thee ' 
And brings thine image to my sight. 


[15] 
[The following little poem is dedicated to G., D, Bysack, Esqr. Pas 
slight but sincere token of respect for his learning, admiration, for hi 
amiable qualities, a 


nd esteem for his valuable friendship; By the 
author, M, S, Dutt. ] 


I am like the Earth, revolving 
Ever round the self-same Sun, Boy, 
Seasons, both of Joy and Sorrow, 
I have, like her, as I run, Boy. 


2 
O! her €yes soft, tender beamings, 
And her sweet bewitching smile, Boy, 
Like enchantment’s potent spell, do 
Call for the Bayer, brighter Springs, Boy. 
3 


like lowering clouds, do 

T Sunny brow, Boy. 

he freezing Winter 

rrow chills my breast, Boy. 
4 


pe buds, blossoms, sweetly, 
thoughts do fil my head, Boy, 
Sappointment, dreadful, 
joys and hopes doth blast, Boy. 
5 
Thus Pm like the E 
Ever round t 
Seasons, both of J 
Like her, I 


But when frowns, 
Over-cast he 
Then, oh! then, t 
Of dark 5০. 


Now, fond ho 
Vernal 
Now, dark di 
All my 


arth, revolving 

he self-same Sun, Boy, 
oy and Sorrow, 

have, as I run, Boy !, 
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[ 16 ] 
A PYGMY IN HUMAN FORM 
[A Tale] 


Who has heard,—while Time was young— 
A race there was—by poets sung— 

Called Pygmies—little things— 

Who has not heard,—dark, cruel War, 
Before the bloody shrine of Mar 

Did sacrifice these beings ?— 

And like the Storm-fiend’s dreadful breath, 
Did hurl them all to hell and Death. 


[17] 
LINES 


I 
The menial throng that crowds the Indian shore, 
Braves the fierce gale to try their helpless oar, 
From such men, ’tis true, muse disdains renown. 
Thou must be thy prey, when to beaty’s own. 
I 
Go, fortunate lines ! and tell the maid 
That 'tis for her I die! 
01 that some tears when I am dead, 
Descending from that lovely eye, 
May hallow my untimely bier 
And soothe my spirit lingering there ! 
m 


I met thee, tears came in my eye, 
Oh ! they were soothing tears, 
The tribute of sad memory, 
Dear Friend ! to parted years ! 
[18] 
THE HEAVENLY BALL 
A Fragment 
[Dedication to G. D. Bysac, Esqr. ] 


I intended to make this a long poem, My Gour ! 
But I find me too idle to do it : 

But unfinished as it is, yet to you, My Gour ! 
I do dedicate, so you must take it. 

Tho’ short, oh ! too short is the time we’ve, My Gour ! 
To meet on this side of the tomb, killing thought ! 
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Yet, Friendship and Love shall be e'er ours, My Gour ! 


Where’er may Fate lend me, thou shan’t be forgot ! 


The night was fair, the heavenly hall ; 
Was thronged with stars all soft and bright : 
*Twas plain, some spirit gave a ball 

For never, never mortal sight 
Behold a more splendid scene ! 
The moon was on the chair, Fair Queen ! 
A. halo, rainbow-hued, as fair 
As that which Future seems to wear, 
When seen thro' Fancy's magic glass, 
Encircled ’round her; while her glance 


Made e'en Darkness, (oh! so sweet it was ! ) 
Put on a lovelier countenance ! — 
* * * 


* * 
[19] 
I loved a maid, a blue-eyed maid 
As fair a maid can e’er be, O. 
But she, oft with disdain, repaid 
My fondness and affection, O. 
For her I sighed, and eer shall sigh, 


Tho' she shall ne'er be mine, O. 
For this sad hearts starless sky 


None but herself can light, O. 


[20] 
THE SLAVE 
[ Written to illustrate a picture ] 
“There is no flesh in man's obdurate heart !" 
— Cowper 
I 
He sadly sits upon the bark, 
His chained hands are on his face; 
What bitter thoughts, what visions dark 
Of misery and wretchedness 
Now like a furious tempest roll 
Within his dark, bewilder’d soul! 
Ir 
The ship that wafts him far away 
From country, home, Love’s sunny world 
Sits proudly on the Ocean spray, 
Her giant wings are all unfurl'd ; 
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Yes, soon she'll walk the foaming brine 
And sever thee from all that's thine ! 
TII 
Far, far beyond the rolling wave, 
Thou soon shalt press a sod unknown, 
Or slumber in a nameless grave, 
Sad, unlamented, all alone 
Without a soothing sigh, a tear 
Shed by Affection on thy bier ! 
IV 


No more, no more, oh! never more, 
Beneath the Cocoa's spreading shade, 
Or by the solitary shore, 
Or o'er the flow'r-enamel'd glade, 
Shalt thou in pensive musing mood 
Court the soft charms of solitude ! 
Vv 


Or with thy lov’d and loving bride, 
At even, the lover’s sacred hour 
Stand by the mossy fountain-side, 
Or sit with the blushing bower, 
To mark the stars peep out the skies, 
Or gaze upon her brighter eyes. 

VI 
Or swiftly paddle thy canoe 
Gay, chanting thy wild, native song. 
On the Lake’s breast, unruffled, blue, 
Or the wide foaming brine along; 
* ® * * 


[21] 
VERSES? 


I have a heart, but that is far away 

To where enthroned within a palace bright 

Sits, fair as the infancy of Day, 

Or the sweet Sun when bursting from the Night, 
He sits upon his Orient purple throne ! 

There, with devoted heart, above alone 

The lovely object, who doth to my eyes, 
Appear the sweetest ‘neath these azure skies ! 


2 These Verses are written at the request of Gourdass, the author’s friend 
but they are not intended to be addressed to any one. y 
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[22] 
SONG OF ULYSSES 


Have ye not seen my Penelope, 
That chaste, that faithful maid ? 


not seen my Penelope, . 
DEA That Chale that faithful maid ? 
Look there, O ! that ‘redcheeked’ one, 

Whose winning beauties ne'er fade, 

Is my chaste penelope ! 
As constant.as the gentle doves, 
And faithful too as they, 
How fondly she returned my love, 
When I was far away ! 
O Penelope! O Penelope ! E 
My chaste, my, faithful maid, 
Lo ! I shall love, nor love thee less, 
Tho’ life decay and fade, 
My faithful Penelope ! 


— ULYSSES 


[23] 
THE PARTING 


I heard the gun, Time’s warning tongue, 

In accents rough, loud and strong 

Declare the birth of Day ; 

I looked around and saw dark night, 
Retiring at the approach of light, 
To regions far away : 

The night cloud ’neath Aurora’s eye 

Were melting in the half-lit sky ; 
The moon stifl lingered there, 

The tuneful minstrels of the grove 

Were chanting sweet their lays of love 
To the infant morning fair : 

I rose; but oh! methought my heart 

Would break from that loved one to part ; 
Nor would let me go: 

The light now entered hold the room, 

And drove away the friendly gloom, 
Night’s remnant sole below, 

l kissed her; and with many a sigh, 

And tears descending from her eye, 
She softly bade me “adieu” ! 
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O, with an aching heart and brain 
I look my way thro’ fields and glen 
Besprinkled with the dew. 


[24] 


Dear Sir, 

“Lend me your Rollin"—how oft have I said, 
Yet you do lend it not : —But you evade 
Me, with a silly, Banee-like reply ;— 

I do not this expect from thee; and why ? 
Because I love, respect and honour thee, 
And think you are a man of honesty ?— 
There is a lad—his name I will not tell, 

Who loves me not, tho' I do love him well,— 
Unask'd that wanted me this book to lend ; 
But has he done it ?—no !—he is a friend 
That rather would insult, than honor me ;— 
I am, dear sir, your servant M.S.D. 


—Kidderpore 
The Poets’ Residence 
6th April, 1842 


[25] 


I thought I shall be able, 
(Making thy lap my table) 

To write that not with ease :— 
But ha! Your shaking 

Gave my pen a quaking ;— 
Rudeness ne'er saw I like this— 


—Hindu College 
[ 26 ] 


Gour excuse me that in verse 

My Muse desireth to rehearse 

The Gratitude she oweth thee ; 

I thank you and most heartily : 

The notion that my friend thou art 
Makes me reject the flatter's art. 

Here is your book ;—my thanks too here 
That as it was, and these sincere. 


—Kidderpore 
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If aught beneath this boundless sky 
There be no brighten this sad brow, 
Or make me once forget sigh, 
Dear maid! it is, must be,—thou ! 
II 


Those eyes, where fond affection beams, 
Oft like the moon impart 
The softest hues to tinge my dreams 
And light my darkened heart 2 
IH 
Yes, 1 have known, and deeply felt 
Heart-rending grief and woe, 
Which by the hand of fate and dealt 
To all who dwell below. 
IV 
Tho' few my years,—yet they have taught,— 
Aye, sadly taught, that here, - 
"The hours with life's endearments fraught 
Will never more appear !— 
V 
My childhood look dim as a cloud 
Enthroned upon a distant sky ; 
The mists of by-gone years enshroud 
The fair scenes that behind my lie. 
VI 
I look before, the dreary scene 
Shows visions grim of misery ; 
It tells me, what I have once been, 
I never, never more can be } 


—Calcutta, 5th July, 1842 
[ 28 ] 


SONNET TO FUTURITY 


Oh! how my heart doth shrink,—while on the sky, 
Futurity ! I mark the gathering gloom, 
Nurshing the dreadful tempest in its womb.— 
The tempest rude of woe and misery ! 

Though Fancy, with her €ver-pleasing hue, 
Lends a sweet charm to thy dim, distant scene ;— 
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Trd 


Yet oh !—When the dark mists, that lie between 
There and the Present,—vanish from the view, 
And sober Reason,—like the vivid light, 

That bursting from the storm fiend's angry eye, 
Paints to the mariner's affrighted sight, 

The yawning waves,—their dreadful revelry— 
Divests thee or thy fairy colours bright, — 
What scenes appaling in thee I desirery ! 


—19th August, 1842 


[29] 


Oft like a sad imprisoned bird I sigh 

To leave this land, though mine own land it be; 

Its green robed meads,—gay flowers and cloudless sky 
Though passing fair, have but few charms for me. 
For I have dreamed of climes more bright and free 
Where virtue dwells and heaven-born liberty 
Makes even the lowest happy ;—where the eye 
Doth sicken not to see man bend the knee 

To sordid interest :—climes where science thrives, 
And genius doth receive her guerdon meet; 

Where man in all his truest glory lives, 

And Nature’s face is exquisitely sweet : 

For those fair climes I heave the impatient sigh, 
There let me live and there let me die. 


—Kidderpore, 1842 
[ 30] 
SONNET 
ON THE OCHTERLONY MONUMENT 
[Dedicated as usual, to G. D. Bysack] 


Lo! raised upon this vast aerial height, 

This realm of air—free, uncontrolled I stand : 
Behold ! beneath me how the grovelling band 

Of this poor earth,—like emmets, whom the sight 
Can scarce perceive,—are passing sadly by ! 

But what are they ?—poor things of mortal clay ! 
Thus pomp—thus pow'r—thus glory flit away 
Like the bright meteor-glances of the sky, 

When the black clouds do veil it. "Round me now 
The boundless sea of air, in calm profound 

Is sleeping gently :—and the silent queen 

Of swarth complexioned night, pale and serene, 
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M : d 
Is rising brightly ! oh ! how sweetly roun 
Falls the bright silver light of her calm brow ! 


— Kidderpore 
1842 


[3151 
EVENING IN SATURN 
LA Sonnet in Blank-verse dedicated to a pigmy ] 
PREFACE 
Reader ! who ever publishes a sonnet with a preface ? I hear, or fancy that 


I hear, you say, ‘none’! Well! I publish. I am an enemy to what mer 
call "custom". But be that as it is, I publish my sonnet with a 


have to teach the world something new. Don't get offended. Behold ! j 
have written a Sonnet in Blank-verse. What a rare experiment ! Beles 
me, Reader, the Muse appeared not to resent this “breach of টাক 
towards her. O Joy! O Glory! 0 Happiness ! that I have done x 
cessfully what none dared do before me! Excuse this short outbrea 


x 5 : aturn, 
impassioned exclamation. I have laid my scene in the planet Satur 
because I despise everything earthly. 


preface ; I 


A beauteous veil of burning gold did hide 

The Day-god’s brow resplendent : and the sky 
Like to canvass on its bosom wore 

Sweet forms, the pencil of meek Even drew !— 
Now many a bird,—not Kokils—Philomels— 

But of diviner kinds—began to sing 

So sweet a dirge above the bier of day. 

As might have made, ye, sons of this poor earth ! 
Sigh for a death that is so fondly mourned. 

Now from the west rose six moons hand in hand— 
Like a soft band of beauties—blushing—fair— 
Oh! how their beams did brighten all the scene ; 
Their lights fell on the lakes and murmuring rivers, 
Like silver mantles : —Here the Sonnet endeth ! 

[ 32 ] 

COMPOSED DURING A MORNING WALK 

I love the beauteous infancy of day, 

The garlands that around its temples shine ; 

I love to hear the tunefull matin lay 

Of the sweet kokil perched upon the pine * 

I love to see you streamlet gaily run 

And blush like maiden Beauty meek and fair, 
When the bright beams of yon refulgent sun 
Crowd on her trembling bosom pure and clear ; 
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I love to see the bee from flow’r to flow’r, 
Sucking the sweets, to him they smiling yield ; 
I love to hear the breezes in the bower 
Singing melodious, or along the field ; 
All these I love, and Oh! in these I find 
A balm to soothe the fever of my mind ! 
[33.1 
I wandered forth alone, I knew not where, 
For it was in that maddened mood of mind, 
When, like th’ impetuous tide that runneth blind 
Beckoned by the pale queen of Night from far, 
A thousand feelings rush from out their springs, 
And deluge the sad heart : I looked around, 
"Twas midnight calm, and there arose no sound 
To meet mine ear, save the low murmurings 
Of the sad night-winds : tears rushed from mine eye, 
Oh! those were soothing tears, they gave relief ! 
And like the clouds that gather on the sky 
But soon dissolve in rain-drops, darkening grief 
Retired, and, lo ! Tranquillity 
Succeeded that most painful fit tho’ brief ! 
[34] 
TO A STAR DURING A CLOUDY NIGHT 


Shine on, sweet emblem of Hope's lingering ray ! 
That while soul’s bright sun-shine is o’er-cast, 
Gleams faintly thro' the sable gloom, the last 
To meet beneath Despair’s dark night away ! 
Tho' lawless clouds rest "round thee, and they seem, 
As if impatient to enshroud thy brow, 
As if impatient to enshroud thy brow, 
Yet, O sweet star ! thy dim and struggling beam, 
That, like the weed which angry Tempests throw, 
Far from their native soil in the dark wave, 
Now sinking, as if buried, disappears, 
Now bursting forth from its dark cloudy grave, 
Sails trembling on pale with a thousand fears, 
Has charms that still may please the gazer's eye, 
Thou solitary tenant of the sky ! 

[35] 
COMPOSED DURING AN EVENING WALK 
I love to see those clouds of golden dye 
Float graceful o'er yon blue expanse, serene, 
Like sweet remembrances of days gone by 
In memory's atmosphere ; Those meadows green, 


৪৫২ 


TAA রচনাবলী 


i by the fading flushes of the sun, . 
(S behind the west path hid his head ) ; 
Yon brook, that warbles low as it doth mm, 
Quite uncontrolled, by its own sweet will led ; 
The breezes, that with innocence and glee, টক 
Sing to yon listening grove, an audience fair P 
Yon distant cot, that group of children there; 
The kokils heart-enthralling melody, 

All these, meek even, do belong to thee, 
And all these are thy earthly dowers here. 


[36] 
AFTER A SHOWER IN THE EVENING 


Oh! "twas as spirit-stirring sight, 
It soothed my heart with calm delight ! 
The sky was sweet as beauty's face, 
When melancholy shades her brow, 
And when a Charming pensiveness, 
Slight tinges her cheek’s rosy glow: 

here was a wind i "twas not a proud 
Or boisterous wind, fierce, raging loud, 
But cool as the breath of the sea 
When resting in tranquillity. 
While every tree did nod its head, 
Its green locks round its temples play’d : 
The distant cot, the silver rill, 
Its little waves, in crowds that run, 

e Breen-robed meadows calm and still, 
The shepherd and the fleecy clan, 
Were all enchantment to the eye, 
And thrilled my heart with ecstasy. 


[37] 


I saw young Zephyr pass from flower to flower, 

While each, by turns, did Softly bow its head, 

And the fond pearly tears of rapture shed, 

A sweet and tender welcome ! Beauteous hour ! 

The boundless heaven, bathed in the brightening shower 
Of early Sun-shine, was now faintly spread 

With smiles. The lark, springing from his bed, 

With loud acclaims to every grove and bower, 

Did trumpet forth the Day's nativity ; 

Now come the morning breeze, cool, fresh and gay, 
Singing his heart-entrancing melody : 

The green leaves rustled, while from every spray 
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Rose the sweet matin-music joyously 
To hail the bright and glorious birth of day. 


[38] 
Love, I have bask'd me in thy summer-ray ; 
And Disappointment ! thy stormiest night 
Of grief I've known ! and joys, all sweet and bright, 
(But vanishing as flow’rs that fade away 
Within the self-same hour that gives them birth, ) 
With vernal beauty once did bloom along 
My path of life! Yes, once this green-robed Earth, 
Yon boundless heaven, the lark, his matin song, 
The purling rills, the distant hills, the trees 
(Whose green locks "round temples sweetly play,) 
The spreading Banian's shade, the warbling breeze, 
Could charm my soul! But, oh ! man's brightest day 
Is e'er succeeded by a night of gloom; 
And peace and rest for thee is only in the tomb ! 


[39] 


Beloved Lake, how oft I think of thee : 

How oft I dream of thy calm silver breast, 
Where the moon-beams undisturbed ever rest, 
And see themselves reflected beauteously. 
Where no rude gales, with boisterous revelry, 
Disturb the Lotus, thy sweet daughter coy ; 

But many a breeze, with perfumes gallantly 
Comes to woo her, infusing purest Toy 

To every heart. Oh! How I love to live, 
Beloved Lake, on thy sweet margin green, 
There, in thy dear society, cease to grieve, 

Nor brood on sorrows, none could sympathize ; 
And ’mid thy lovely and endearing scene, 3 
No longer breathe such unregarded sighs. 


[ 40 ] 


[Dedicated to G. D. B. by his loving friend, the Author ] 
I 


I am not rich, nay, nor the future heir 

To sparkling gold or silver heaped on store 

There is no marble blushing on my floor 

With thousand varied dies : no gilded chair 

No cushions, carpets that by riches are 
Brought from the Persian land or Turkish shore : 
There is no menial waiting at my door À 
Attentive to the knell : and all things are, 
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Born in remotest regions, that shine in 

And grace the rich man's hall, are wanting here 
These are not things that by blind fate hath been 
Allotted over to the poorman's share : 

These are not things, these eyes have ever seen, ; 
Though their proud names have sounded to this ear ! 


II 


But oh ! I grieve not; for the azure sky . 

With all its host of stars that brightly shine, 
The green-robed earth with all her flow'rs divine, 
The verdant vales and every mountain high, 5 
Those beauteous meads that now do glittering lie 
Clad in bright sun-shine, all, oh ! all are mine ! 
And much there is on which my ear and eye 
Can feast luxurious ! Why should I repine ? 
The furious Gale that howls and fiercely blows, 
The gentler Breeze that sings with tranquil glee, 
The silver Rill that gaily warbling flows, 


And even the dark and ever-lasting Sea, 


All, all these bring oblivion for my woes, 


! 
And all these have transcendent charms for me ! 


5] 


ges :—some, perchance, here are, 
Who, with a 


Newton’s glance, shall nobly trace 
The course mysterious o 


f each wandering star; 
And, like a God, unveil the hidden face 
Of many a planet to man's wondering eye, 
And give their names t 


o immortality. 
[42] 
A STORM 


The sable clouds now gathering fast, 
The furiously howling blast, 


Proclaim, the Storm is nigh : 
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And, hark ! the heavens with canons loud, 
And shouts, that rend each gloomy cloud, 
Hail his dread majesty ! 
He comes! the Sun himself has fled, 
As if affrighted, from the sky ; 
Lo! every tree he passes by, 
Submissive bows its leafy head : 
Dub'd pow'r! thunder’s his command, 
The Lightning flashes from his eye, 
The thunderbolts are from his hand, 
His breath convulses all sky ! 
Now all around is overcast ! 
Ay, hark ! more furious roars the blast : 
Big drops of rain are falling down 
So thick, and so impetuously, 
As if the fountains of the sky 
Had, at his bidding, over-flown ; 
That dreadful noise, "tis he who speaks 
That dazzling flash of light, it breaks 
From his dark and awful eyes : 
Behold ! the fiend, in wanton play, 
Now flings the dark clouds far away 
Hiniself now with ’em flies ! 
In this arena thus he plays the part, 
Which oft Despair acts in man’s wretched heart ! 


[43] 
"NIGHT 
I 


How lovelily yon solitary star 

Shines—like a radiant being "pon a throne 
Of beautiful blue sapphire—from afar 
Shedding on gentle twilight gray—his own— 
Soft, tender glances! "Tis the quiet hour 
When with bright gems upon her sable brow, 
In solemn majesty—calm—silent—slow, 
Night come t' apert on earth gentle pow'r :— 
The smile that sat ere long upon the sky— 
The clouds that floated on the air serene 

On golden wings of flaming radiancy 

Have melted off as if they ne'er had been— 
Like recollections lingering round a tomb 
Awhile, then sink in oblivion's gloom ! 
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il 


Come Night !—sweet Night ! thy gentle reign like of land 
To mariners tempest-tost, is ever dear 

To hearts, sad lacerated by the hand 

Of rankling care, and with dark sorrows sear ! 

There is a balm e’en in thy very breeze :— 

Thy silence hath a tongue—an eloquence, 

That like thy stirring breath among the trees, 

Wakes thoughts of days now past,—sunk in the dense 
Gloom of oblivion’s Lethe’ !—now they rise, 

Like ghosts of Beauties sepulchred, and bring 
Remembrances ov’r hearts did idolise 

When life was sweet and in its vernal spring !— 

Hopes, dreams of childhood,—youth—ah !—now gone by 
In solemn silence fleet before the mind’s sad eye. 


Il 

Departed years !—Youth—Childhood !—Where are ye? 
Where is of hopes and dreams your lovely store ? 
Alas !—ye came as waves that from the sea, 
In joyous bands flow on to kiss the shore, 

d then recede away !—And like the gems, 
That from the coral chambers of the Deep— 
Ride on those waves to grace their diadems, 
And with them come but with their home-ward sweep 
Vanish—the joys that on your pinion’d gales 
Came, with ye all have sadly passed and gone !— 
What have they left behind ? they’ve giv’n a tone 
To the dark Past to tell alone their tales 
To coming years! Alas ! "tis ever so! 
For Happiness is but a dream below !— 

IV 
ght! thy melancholy brow, 
Wreath’d with those Pensive stars, is beautiful ! 
Breathes there a being, calm Night! that does not now 
Feel a soft—soothing sadness, like the cool 
And whispering breeze, that wakes the slumbering stream, 
Steal in his heart !—how beautiously there; 
The firefly sports—while fitfully the beam 
Of its bright star-crowd brow falls on the air 
Like fickle Fortune’s smile !— 


O, Night ! Sweet Ni 


[ Incomplete ] 
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[4] 
THE UPSORI 


I 
The feast was o’er—the joyous dance was done ; 
And silence reigned in the ethereal hall + 
Of heaven’s merry King !—each, like a sun 
The ocean-gems yet shone along the wall; 
But there upon a brightly glittering eye, 
Sat a fair Upsori with beaming eye, 
Sweet as the moon when from the heavens—-alone,— 
She palely looks on Morn's soft infancy, 
While the bright stars from the ethereal height 
Follow the silent steps of slow retiring Night. 


II 

A. soft breeze from the Parijata bow'r 
Play'd gaily in her raven curls that fell 
Luxuriant wreathed with many a blooming flow'r 
Cull'd from Sumero's aromatic vale; 
Her joyous bosom heav'd like stormy brine ; 
For charm’d by her song, heaven’s monarch high 

the ruby lips’ loved shrine 


Had wish'd to kiss ub: 
Such syren strains of thrilling ecstasy ! 


And every God's admiring passionate gaze 

Had call'd forth blushes soft to spread upon her face. 
m 

Before her the bright plains of heaven now spread 

Like crystal pools unru ed ;—lofty trees,— 

For ever to undying verdure wed, 

That wither summer's scorching gaze,— 

Lifted their leafy heights while domes of gold,— 

Abodes of gods— ‘round irradiant Tays,— 

On charming SC 

Soft Night walk'd T 

And 'companied with dreams 
IV 


ue ether—garland 
Below her 1y eat of clustering gems—while there, 
From every planet pale stealing, spread 

A harmony upon the ravish'd air; i; 

Light, fleecy clouds o'er which the moon's pale beams 
Rode joyously—all weeping pearly dews— 


ith crown of brightening beam, 
that blest Immortals dream. 
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^ dreams 
Were waft'd on by breezes, sweet as : 
Of love tingd with gay Fancy's rainbow hues : 
And the pale Moon upon the azure plain | 
Walk’d like a silver bark along a sleeping main. 


y 


But far, —dim as a dream of days gone by 

On the horizon of the shadowy past — 

The earth, soft-bosom’d on Infinity, 

Now burst before her eyes; awhile she cast 

A look around—then swift as Fancy's flight 2 

What time she soars to people with sweet beings 

The boundless azure—and each planet bright 

Moulds at her fairy—gay ‘imaginings, — 

She wingd her flight towards its distant shore, 

And pass’d the countless worlds that roll for ever more. 


VI 


Down, down she flew, like to the lightning glad, 
—Beck'd by some green aspiring tree that flies, 
When, as the Thunder’r, in his terrors clad, 
Descending once the blue Olympian skies 

To hapless Semele—its hot embrace 


But scorches what it loves : —as near she drew 


Proud mountains soar'd high thro' the duskiness, 
And lofty pines a rustling murmur threw ; 
But all did smile beneath her beaming eye, 

As when Aurora peeps through the soft eastern sky- 


VII 
She sat beside a Stream 
Of moonshine and of 


A lovely and a flowery-skirted bow'r 

While round it rose a vast and ancient wood 
Like to a hoary guardian watching o'er 

A blooming maiden—thro' th inwoven boughs 
The unseen moon her radiancy did pour 

And robed each tender plant with lustrous glow, 
Like light through the vista of the past 


On Memory's dreary blank its tranquil ray doth cast. 
VIII 
Oh! 


*twas a beauteous sight—upon the breast 
Of the pure stream a thousand stars now slept, 
All pillow'd in soft glistening, silvery rest, 
While a cool breeze on wings in perfumes dipt 


; it was the hour 
perfume ; near her stood 
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Did fan these radiant strangers from the skies !— 

The comul, veil’d watch’d on her liquid throne, 

—Pale languishing with sad and tearful eyes 

For Morn, that brings her loved and loving Sun, 

And trembling, child the night-winds’ lusty play, 

That tried to unveil her face and drink her eye’s soft ray. 
Ix 

And on its bank peep’d thro’ the foliage green 

A holy fane ; the fire-flies with bright gems, 

That shed a lustrous glow upon the scene, 

Gay wanton’d on the air ;—like diadems 

Some circling 'round the Tamal—holy tree !— 

While others on leaves delicately fair, 

Feasted on the soft dew-drops joyously : 

As awful, solemn silence brooded there ; 

And a spreading banian hoar with years, 

Lifted its towering head and shed devotional tears. 
X 


The beauteous nymph then slowly took her way 

Towards the holy temple ; on her feet 

Each flow’r awakened, did in reverence pay 

Soft, pearly tears,—a faery offering meet !— 

Lightly she mov'd bright as a form but seen 

On sleep's romantic stage !—Her golden tresses, 

That oft enchained immortal hearts in keen 

And amorous bondage—wanton'd "neath the kisses 

Showerd by the whispering breeze that now came, 

Wild as the impassion'd flies that hover "round the flame. 
XI 


E 


The fane was won,—'twas Kally's—Frightfulness ! 

Lo! there she stood in martial majesty, 

Gorg’d with the blood of Sembo's cursed race, 

And garlanded with heads !—Her blood-red eye 

Shot lightening ; in her hand the gory blade 

Shone like a brand of fire—while naked, wild 

She trampled on her prostrate husband's head, 

And with a fiendish glare upon him smiled ! 

Her raven locks stream'd wildly bath'd in gore, 

And shed dark drops of blood upon the slippery floor. 
XII 

But all around there breathed no living being 

Save the sad solitary owl that spoke 

At times,—and the lone bat that on its wing 

Oft wheeling on the air its stillness broke. 
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t was as if primeval Silence there 

Wits Solitude sat musing !—"Who could be 

"The rearer of this lonely temple here, 

"In this deep wilderness, far hidden free, i 

"From man and his intrusions !—was it e i 
"Immortal hand had raised this lone, religions dome ? 


XIII d 
Thus mused the nymph, while thoughtfully she stoo 
Beneath a Camine that softly blush'd 
Before the fain : but, hark, amid the wood 
A sudden rustling woke the echoes hush'd, 
And told of coming feet. Swift as the light 
That heralds the tremendous thunder’s birth, 
She hid herself behind the bafy height 
Of the tall banian hoary as the Earth, 
Its mother; and thus sheltered there she stood, 
Calm, motionless, unseen as silent solitude ! 


XIV 


Slowly a youth now from behind the wood 

Approach’d the holy temple : On his brow 

Dark sorrow as a frowning cloud did brood, 

And wrought upon its beauty wrecks of woe ! , 

Few were his years,—his delicate sheeks were pale; 

Youth’s ruddy glow was there but withered, : 

Like the bright rose beneath noon's scorching gale ; 

And from his pensive eyes their rays were fled, 

And ceaseless tears in silent drops rush’d down, i 

As if his hearts? deep fount were burst and overflown ! 
XV 

g limbs were steep’d in ashy hue, 

is back a leopard-skin was flung, 

£ locks wet with the sparkling dew 

Around his temple unregarded hung : 

His garb was as befitteth a dundi,— 

One, that inspired with Sanctiminius zeal 

Renounces of this world the vanity, 

And flies its dark seductions,—flies to feel, 

And taste with Solitude in some lone cot 

The hallow’d joys that are by calm devotion brought ! 

XVI 

With heavy Steps he reached the holy shrine, 

And in deep ecstacy before it stood, 

Fair as the statued Cama—God divine, — 

Worshipp’d in some lone conscecrated wood ! 


His glowin 
And on h 
His curlin 
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A sudden feeling crept within the heart 

Of the fair Upsori, while she, unseen, 

And guarded by her ‘talismanic art, 

Gaz'd on the hermit-youth’s sad brow serene ; 

And an emotion never felt before 

Did break its deep repose,—of her hearts’ deepest core. 
XVII 

Long, long she eyed him with a look intense 

Of wonderment; and her heart deeply drank, 

Of his sad brow the pensive eloquence,— 

Feelings’ soft language !—Oh! what meanings sank 

Impassioned in her bosom’s deep races ! 

And when he slowly vanish'd from her sight, 

Like an ethereal dream of loveliness,— 

That flits before the mind in glory bright,.— 

She trembled as the lily on the lake, 

When the Moloya doth around soft ripples wake ! 
XVIII 

Her soft, dark eyes as if intoxicate 

Follow'd his steps : e’en when the lofty trees 

Hid him with veil that could not penetrate, 

Fancy construed the whisperings of the breeze 

Into his sobs! Ye, whose fond hearts have bowed 

In Love’s idolatry—ye only know 

What feelings now tumultuously loud 

Burst like the torrent from the airy brow 

Of some high mount, in her sad bosom and brake r 

Forth in heart-rending tears—her thirst, ah! who could slake ! 
XIX 

How heaved her heart when he could not be seen ! 

What tears throngd in her eyes! Slowly she came 

Out of the nook where she had nested been, 

In all her heavenly beauty like the flame 

Dazzling with sudden burst! Wild as the snake 

In search of its irradiating gem. 

She looked around but neither wood nor brake 

Nor Echo babbled forth his unknown name; 

Unfeeling Silence, too. heard not his sigh, 

But gloomily sat there as if in mockery. 

i XX 

Poor nymph! with heavy heart she t 

In silence for Love’s golden pilgrimage ! 

Light was her step e’en the green earth that lay 

Now slumbering soft, it did not disengage 


ook her way 
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sleep’s embrace; but now her roving eye 
D ot on the flowers that blush'd around, 
Nor roamed: with joyance on the starry sky; j 
» Alas! for her there was nor sight ee sound ! 
wandered like a rill meanderingly 
ay glides thro’ wood and valet, embrace the boundless sea 
XXI ] 
Slowly now from behind the leafy height, . 
She took her way—led by the moon's pale beam ; - 
Love's pilgrim !—and thro’ the dark shades of Nig 
Made deeper by the branches—like a dream— 
Or like a rill thro’ leaf-clad valleys flowing 
With noiseless steps to meet the distant sea— 
She glided on—the breeze came softly blowing, 
Ard flowrs wept at her feet rejoicingly ! 
But all unheeded on her Spirit fell, 
As on the listless dead voluptuous Music's swell. 
XXn 
Before her now there rose a lovely bower, 
Bosom'd upon a mound Soft rob'd in green, P 
And crown’d with many a sweet and blushing flow'r, 
That shed sweet fragrance o’er the quiet scene : 
It was as if some joyous fairy Queen 
Had rear’d this spot of Love the nest to be; 
How lovelily the Moon there cast her sheen 
And fring’d with sparkling silver every tree ! 
How gaily every warbling breeze perfum’d, "d 
Came there to woo the rose that in soft brightness bloom 
XXIII 
Within it there a lonely cot did stand 
Dim with the misty shade of parted years; 
It seem'd as if unreard by moral hand, 
Devotion’s hallow'd home—where silent tears 
Of Penitence would flow : a Toolsi tree 
Did bloom high pedestalled before the door, 
And an expiring lamp -did fitfully 
Shed its dim flickering glow upon the floor ; 
And Silence like a viewless guardian stood 
As if forbidding there unhallowed feet t intrude ! 
XXIV 


p'd, then slowly in did glide 
Beauteous and graceful as the regal-swan 
When softly bosom'd on the rosy tide 


he moves majestic With her featherd clan! 


Awhile she stoo 


- 
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The conscious lamp assum’d a smiling glow 
As if waking from its fainting trance 
At her soft presence, like the dropping brow, 
Limn'd with Death’s pallid hues, at the bright glance 
Of sweet returning Hope! .... 
XXV 
Why startled she? Lo! on the bare, cold ground 
There slept that youth—the haven she had sought ! 
How blushingly awile she look'd around, 
Then knelt adoring by his side !—Love taught 
The worship he likes best;—the timorous kiss— 
The soft tremulous touch—the glistening tear 
Woke by his all imparadising bliss, 
Are sufferings to him for ever dear ! 
* * * * 
XXVI 
O, how she child his cold unfeeling bed 
Whose flinty bosom could not softer be! 
O, how she long'd her flowing locks to spread 
Upon the bare cold earth—adoringly— 
For him to sleep upon ! Her blushing cheek, M 
And her soft bosom beating audibly 
Did tell a tale that tongue may never speak ! 
Poor nymph !—her very soul was in her cye, 
And that dwelt on the being lying there, 
Like he bright gem of Eve, calm, motionless and fair ! 


[45] 
KING PORUS 
[ A legend of Old ] 
“We ne'er shall look upon his like again! 
pe. — Shakespeare 
“When shall such hero live again?” 
— Byron 
I 
Loudly the mid-night-tempest sing, 
Ah! twas thy dirge, fair liberty ! 
And clouds in thundering accents roar'd 
Unheeded warnings from on high; 
The rain in darksome torrents fell, 
Hydaspes’ waves did onward sweep, 
Like fiery Passion's headlong flow, 
The lightning flash'd bright—dazzling, like 
Fair woman's glance from "neath her veil; 
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There was a moaning sound of wail ;— 

But, Ind! thy unsuspecting sons 

Did heedless slumber,—while the foe 

Came in stealthy step of death,— 

Came as the tiger, noiseless, slow, 

To close at once its victim's breath ! 

Alas! they knew not ’midst this gloom, 

This war of elements, was nurst,— 

Like to an earthquake in the womb 

Of a volcano,—deep and low— 

A deadlier storm—on them to burst ! 
II 


7 
And on the heaving, troubled air, _ | 


*Twas morn; the Lord of day, 
From gold Sumero's? palace bright, 
Look'd on his own Sweet clime, 
To bathe it in his rosy light :— 
But, lo! the glorious flag, 
To which the world in awe’ hath bow'd, 
There in defiance waved 
On India’s gales—triumphant—proud !— 
Then, rose the dreadful yell,— 
Then lion-like, each warrior brave 
Rush'd on the coming foe, 
To strike for Freedom—or the grave ! 
Oh Death ! upon thy gory altar 
What blood-libations freely flow'd ! d 
Oh Earth! on that bright morn, what thousands 
Rendered to thee the dust they ow'd !— 
But "fore the Macedonians, 
—Like autumn-leaves by Simom's driven 
Fell Brama's hardy sons,— 
Proud mountain Oaks by thunders riven 
And for their country’s freedom bled— 
And made on gore their glorious bed, 
II 


But dauntlessly there stood 
`- King Porus, towering "midst the foe, 
Like a Himala-peak 
With its eternal crown of snow : 


And on his brow did shine 
The jewell'd regal diadem— 


His milk-white elephant 


*'The mo: 
gold ) is th 


untain Sumero ( which according to Hindu Mythology is of pure 
€ Olympus of the Hindus. 
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Was deck’d with many a brilliant gem.— 
He reck’d not of the phalanax 
That "round him closed—but nobly fought, — 
And like the angry winds that blow, 
And lofty mountain-pines lay low, 
Amidst them dreadful havoc wrought 
And thin'd his crown and country's foe ! 
The hardiest warrior at his deeds, 
Awe-struck, quail'd like wind-shaken reeds: 
They dared not look upon his face, 
They shrank before his burning gaze, 
For in his eye the hero shone 
That feared not death,—but high—alone— 
A. being as if of lightning made, 
That scorch'd all that gaz'd upon 
Trampling the living with the dead. 
IV 
Th' immortal Thund'rer's son, 
Astonish'd eyed the heroic king 
He saw him bravely charge 
Like his own Father,—fulminating :— 
Tho' thousands "round him clos'd, 
He stood—as stands the ocean-rock 
Amidst the lashing billows, 
Unmoved at their fierce—thundering shock !— 
But when th’ Emathian conqueror 
Saw that with gaping wounds he bled, 
‘Desist—Desist '—he cried— 
‘Such noble blood should not be shed !° 
Then a herald was sent 
Where bleeding and faint, 
Stood ’midst the dying and the dead, 
King Porus,—boldly—undismayed ; 
*Hail, brave and war-like prince ! 
Thy gen'rous rival bids thee cease 
Behold ! there flies the flag, 
That lulls dread war, and wakens peace ! 
* * * * * 


v 


Like to a lion chain’d, 

That, tho’ faint—bleeding stands in pride— 
With eyes where unsubdued 

Yet flash’d the fire-looks that defied— 
King Porus boldly went. 

Where 'midst the gay and glittering crowd. 
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at god-like Alexander, T 
while des Earth's mightiest monarchs bow’d : 

He couched not as a slave— 
He stooped not—bent not there his knee,— 

But stood—as stands an oak, 
Unbent—in native majesty ! 

‘How should I treat thee?’ ask’d 
The mighty king of Macedon,— 

*Aye—as a king !’—respons’d 
In royal pride Ind’s haughty son. 

The king was pleased, 

And him released. 
Thus India’s crown was lost and won. 

VI 

But where, oh! Where is Porus now ? 
And where the noble hearts that bled 
For Freedom—with the heroic glow 
In patriot-bosoms nourish'd— 
—Hearts, eagle-like that recked not Death, 
But shrank before foul Thraldom’s breath ? 
And where art thou—fair Freedom !—thou— 
Once goddess of Ind's sunny clime ! 
When glory's halo ?round her brow 
Shone radiant, and she rose sublime, 
Like her own towering Himalye 
To kiss the blue clouds thron'd on high ! 
Clime of the Sun !—how like a dream— 
How like bright sun-beams on a stream 
That melt beneath gray Twilight's eye— 
The glory hath now flitted by! 
The crown that once had deck'd thy brow 
Is trampled down—and thou sunk low :— 
Of glistening gold no more is thine ! 
Alas! each conquering tyrant’s lust 
Hath robb’d thee of thy very dust !— 
Thou standest like a lofty tree 
Shorn of fruits—blossoms—leaves and all— 
Of every gale the sport to be— 
Despised and scorned e'en in thy fall !— 
Thou’rt fallen, alas!—no more to rise— 
A sad—a hapless sacrifice, 
To glut proud Time’s remorseless eyes ! 


—Calcutta 
1843 
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[ 46 ] 
HYMN 
I 
Long sunk in Superstition’s night, 
By Sin and Satan driven,— 
I saw not,—cared not for the light 
That leads the blind to Heaven. 
II 
I sat in darkness,—Reason's eye 
Was shut,—was closed in me ;— 
I hasten'd to Eternity 
O'er Error's dreadful sea ! 
Hu 
But now, at length thy grace, O Lord ! 
Bids all around me shine : 
I drink thy sweet,—thy precious word,— 
I kneel before thy shrine !— 
IV 
Ive broken Affection's tenderest ties 
For my blest Savior's sake :— 
All, all I love beneath the skies, 
Lord! I for Thee forsake ! 
—9th February, 1843 
[14751 
ODE 
[ From the Persian of Sadi] 
Oh! Come, gaze on that eye whose beam 
Is softer than ray, so bright, 
That lulls to Love's ethereal dream 
The maiden in her dewy bow, 
At midnight's soft and starry hour, 
Shed by the moon, the pensive Queen of Night ! 
Oh! come, gaze on those ringlets there, 
That around her temples softly play, 
Like clouds that hang upon the air 
And bask in summer's dazzling ray. 
Oh! come, gaze on that rosy lip, k 
And mark that gently budding breast, 
And say, can amorous bee e’er sip 
Soft kisses from a softer flow'r. 
When music wring’d in the summer-bow’r 
He roams at noon’s sunny hour, í 
Hath Paradise a sweeter place of rest? 
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When the last trumpet sound shall roll, 
To wake the dead to sleep no more; 
And trembling all from pole to pole 
From every clime and every shore, 
The Earth shall yield the dust inurn'd to rest, 
In dreamless slumber on her silent breast, 
And all before the judgment throne 
Shall stand to hear the last decree, 
Beauty, fair maid ! Like thine alone 
Shall for full many a soul alone 
For bowing in idolatry 
With deep devotion to Love's shrine, 
Or worshipping such heav'nly charms as thine !— " 
— Calcutta, 184 


[ 48] 

ON HEARING A LADY SING 
When from Sicilias flow’ry shore 

Upon the bosom of the deep, 
Amidst the restless billows’ roar 
The Syren-song in fairy sweep, 
Fell, Spell-like, rolling far and near, i 
On the soft breezes? wandering sigh, 
reath'd enchantment on the ear 
Of mariner, slow passing by, 
Sweet visions of Elysian light à 

Throng’d in his bosom, gay and bright. 
But, Lady! sweeter is the dream 


The voice awakens in the breast, 
It tells of Eden’s land of beam, 

Its glory, and its bow’r of rest ; 
Where Seraph on bright harp of gold 

Such sweet, ethereal music breathed, 
When night on moon-lit wings unroll'd, 

Came deckt in smiles and starry wreath'd, 
And the fair Mother of Mankind 


Smiled as the moon above her shined ! 


[49] 
ON A FADED LILY GIVEN TO THE AUTHOR 
BY A LADY 
I gaze upon thee, faded flow'r ! 


And sigh to think, how the soft bloom 
That graced thee in the summer bow'r 
Hath fled like beauty, when the tomb 


And b 
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Upon its cell’d and gloomy breast 
Hath pillow'd her to dark and dreamless rest !. 
How many a fond and cherish’d dream 

Crowds round thy faded beauty’s bier, 
And sheds a melancholy gleam, 

And wakes the sad and silent tear 
To soothe the deep and maddening throe 
The sever'd heart alone can feel and know. 
I gaze upon the scene around 

Though beautiful and fair it be, 
I recognize nor sight nor sound, 

That speaks of my far home to me; 
How fearful thus to feel alone 
With not a heart responsive to mine own. 
Yet when upon thy hueless leaf 

l view the past, as if enshrined, 
The wildest tumults of dark grief 

Vanish, nor leave a trace behind. 
And a soft, still-wing’d calm comes on, 
As when the fiercest, darkest storm is gone. 
Fond memory lends a fairy tone. 

And language to thee, faded flow'r! 
And thy soft breathings, like the lone 

Plaint of the breeze at midnight’s hour 
Come on the bosom bleak and bare 
And wake hope’s softest, sweetest music there. 


[50] 
COMEST THOU AS ONE IN BEAUTY’S RAY 


Comest thou as one in beauty’s ray 
. To light the starless gloom 
That frowns upon the pilgrim’s path 
To death’s domain, the tomb, 
Or like the bright and fiery glance 
That from the storm God’s eye 
Bursts but a while among the clouds 
When legioned on the sky. 
To dazzle with thy glorious beam 
Then swiftly fade away 
And leave a deeper gloom behind 
A darker, cloudier day ! 
Ah! fly false hope! Why soothe to dream 
Of things that may not be, 
And dazzle but a while, to leave 
In gloom and misery ! 
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Or shouldst thou still thus smiling haunt 
The pilgrim’s lone-some way 

Deck not dim future’s shadowy brow 
With halo of such ray. 

No, whisper not of glory, fame 
Or things of Earth that are, . 
But breath of Him, the Saviour-friend, 
The day-spring, Judas’ star !* 


Sts] 
VISIONS OF THE PAST 
Introductory Sonnet 


I sat me by a shrine and heard a strain, 

Sweet as thy whispers, cedar'd Lebanon ! 

Which lull the weary pilgrim, when the sun 
Seeks in wide ocean’s gem-lit, vast domain I 
His nightly haunt : It sunk, then swell'd again, 
High to the throne of Israel’s Holy one, 
Nor swell'd its vestal symphony in vain ;— 
Echo'd by sainted spirits He hath won ! 

The bridal Song of her the spouse below: > 

I wept !—How oft, O world ! thy harlot-smile 
Hath woo'd me from the fount whose waters flow 
In beauty which dark Death will ne’er defile : 

I wept !—A Prodigal once weeping sought 


His Father’s breast,—and found love unforgot !— 


[I] 


a blushing bow'r 
it was the hour 


Methought I stood within 
Bosom'd upon a mount : 
Of Eve : the sun in flaming majesty— 

Like a proud dream of glory—had now sunk 
Beneath the western wave—his azure home,— 

And from the bright —Gem-studded firmament 

The Moon—sweet queen of Beauty !—gently smiled 
Like a young mother on the new-born earth 
Cradled upon interminable Space.— 
How lovely !—yea—how lovelier far than aught 
That even Fancy from her fairy land— 

Her region of enchantment ever lent 

To bard Teposing in the noon-tide vale, 

Or by the 


marge of mossy fount—entranc'd !— 
- Legions of 


* Luke—1.78 


beings with glad wings that beam'd 
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Soft starry radiancy—and diadems 

Of sparkling lustre throng’d in bright array, 

Some flying thro' the dewy slumbering air— 

Like stars that oft upon their cars of light— 

Nights messengers—walk the infinity 

Swifter than thought :—while some on harps of gold 

Waked strains like those which oft-times haunt the ear 

When thou, O! gentle charmer—Hope ! art nigh ! 
[1] 


... There I stood within that bow'r. 
And from the aery brow of that high mount 
Look'd all around with gaze of wonderment. 
Hills—vales and plains, all verdure-rob'd, now burst 
Before me—and soft flow'rs that blushing bloom'd 
And roses without thorns :—and gentle streams 
With murmur melody glided o'er the fields 
Flinging upon the air soft—liquid sounds— 
While pillow'd on their breasts unnumber’d stars 
Slumberd in bright repose and loveliness :— 
I saw the sky that canopied the earth 
Bend down to kiss the ocean—for as yet 
Huge cities were not on the spreading plains 
With tow'rs and battlements and bastions— 
Nor woods of ancient majesty and hoar— | 
Nor mountains—piny-diadem'd—that soar'd 
In proud aerial grandeur—pillowing high 
Their heads on the blue bosom of the heavens— 
The Himalay—home of eternal snow ! 
And Atlas—who beneath the western star? 
Stands as a pillar swelling to support 
The Earth's bright canopy upon its head— 
Or the far Andes—there to intercept 
My view :—nor yet the countless broods of Man 
Walk’d the green bosom of the new-born Earth, 
But silence sat with pensive solitude 
In voiceless meditation. . . . 

[ঘা] 
I turn’d me round—when lo! within a bow'r— 
Fairer than that wherein I stood entranc'd— 
With roof enwoven of green—fragrant leaves, 
And verdant wall festoon'd with many a flow’r, 
The lily pale—the rose with blushing cheek— 
While 'round sweet breezes sang their melodies— 
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Nature’s soft lullaby—two pe lay : 

in each others arms in ba my rest,— ; 
Though beth unlike the radiant beings that throng'd, 
Above—around as if in guardianship— 
Yet were they not less beautiful : 

* * * * 

* * * * 
Methought I saw those radiant beings that throng’d 
f in guardian-ship, 
he beaming eloquence 
pon each brow 


they gaz'd on that fair being ! 
ess incorporate— 


[IV ] 

I said I saw two beings in that bow'r 

Pent in each Other's arms in balmy rest— 

Was it a dream ?— Or didst thou wing me back— 
Fancy !—thou aery visitant and sweet ! 


Oh !—didst th to loveliest scenes 
Primeval,—when creation brightly Steep'd 


In sunny glory smiled as the fair brow 


re—unclouded—when the blight 
Of sin—like the vast shadow 


of some cloud 
Dark-wing’d a 
Dimm'd not t ing-ti 


ankind arose 
God-like in Majesty—and look’d around 
On his proud heritage—g wond 


And multitu 
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And woman bloom’d in Love's bright halo wreath'd, 

And innocence—sweet beauty's sweetest gift !— 
IBVE 

I said I saw two beings in that bow’r, 

Pent in each other's arms in balmy rest, 

In bliss without alloy—the birth-right then 

Of Man—when he in scathless beauty won 

Heaven's brightest smiles and cloudless—glorious boon! 

‘Twas night—and all around the vast expanse 

Star-lit and bright—was hush'd to list in joy 

Ineffable—in joy whose depth alone 

Silence interprets—hush'd in joy to list 

To melody which swell’d and sunk again 

To softest cadence—tor from grove and bow'r 

It came—a fairy spirit—came and went 

In wanton play :—and myriads too were there 

Of beings refulgent—children fair they seem'd 

Of some far planet where with dewy locks 

Morn smiles—a realm of light and cloudless ray : 

But there was one amidst that sunny throng— 

And there he came as some dark visag’d cloud 

Careering on in gloomy majesty— 

Which dims the tranquil smile of every star 

And wings in lightless path along the sky ;— 

A form of ewe he was—and yet he seem'd 

A. sepulchre of beauty—faded—gone— 

Mould'ring—where memory, fond mourner, keeps 

Her lone-some vigils sad—to chronicle 

The Past—and tell its tale to coming years !— 

Or—like a giant tree in mighty war 

With storm, on whirlwind car and fierce array, 

Blasted—and crush'd—of all its pride bereft— 

Or like a barque which oft had walk'd the deep, 

In queen-like Majesty—and proudly brave, 

But by the fiery hand of some dread fiend, 

Nurs'd in the starless caves of Ocean, shorn 

Of all its beauty on the boundless surge— 

A phantom of departed splendour—lone ! 

I trembled—and methought each beaming brow 

Of those aerial entities which throng’d, 

Above—around—pal’d at his dread approach : 

He came, and as he neard the blooming bow'r, 

Of that bright pair—I saw the light which beam'd, 

And wove soft haloes 'round all sudden fade— 

As when dim Twilight—sable—rob'd and slow, 
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Doth from away the gladsome smile of gold 
From Day and sudden Nature all around : 
There was a stir—as if a thousand wings, , 
Cleft the deep air in hurried flight—I look'd— a 
All—all had fled—the beings which erst had throng 
Around—so beautiful and starry-wreath’d 
Of softest sheen and lovely—all had fied ! 
There was a hush—and melody which came, 
Soft undulating on the viewless wing 
Of every breeze from grove and bow’r, now sunk 
To low-breath’d wails—such as the pilgrim hears— 
The pilgrim of the mid-night deep—the dirge 
Of spirit disenthrall'd from bond of clay— 
Its plaintive dirge, Love | o'er thy watery grave ! 
The Moon was pale—and all that fairy scene 
Swift faded from before me : shadows vast 
Now curtained all around in misty trance— 
I wept—and knew not why—yet wept again ! 

* * x * 

* 


* * * 


[ VI] 

I stood in Ssolitude,—and as I look’d y 
Night wan’d—that lovely night of star-lit smile, 
With all its hosts—save, morn ! thy gentle star, 
Who with his dewy coronet of light 
Sits on his throne—in lonely beauty—far— 
To glass him in thine laughing eyes and then 

ome slumb’rous 
Night wan'd 


for shadows vast 
Still brooded 


É "ry home and frown'd 
On Light and dima her brow 
How fearful !— £f 


and joyous mood. 
or it look'd—that lovely bow'r— 
Like some dark 


isle upon a Sunny sea— 
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The haunt of phantoms dire and such as flee 

The realms of Day.—Aereal shapes and grim 

Now crowded fast in misty—sullen throngs 

. As if some sunless world had just unbar'd— 

_ Land of pale spectres and of Night profound— 
Had just unbar'd her portals to disgorge 

Her darksome brood from cavern'd sleep and lone:— 
They came—oh ! how unlike.the beings bright, 
That, ere that night of starry smile had wan'd— 
Disported 'round—oh ! how unlike they throng'd— 
Ghastly—and pale—and joyless—horried crew ! 

I stood, as one by foul Enchantress’ wand, 

From sunny scenes, Or blithesome revelrie 

Of Fays by mossy marge of moon-lit found, 
Wing to some Donjon's dark and starless keep— 
Where the lone captive weeps in solitude— 

And shrieks of agony oft rend the ear 

From spirits disenthrall’d, who nightly haunt 


Dire scenes—where murder bares her hideous arms ! 
* * 
* * 


[ VMI ] 
I stood, when, hark !—a sudden voice there: came— 
Forth from that bow'r now curtain'd as by wall 
Of darkness dense for mortal ken too deep— 
Awful and deep like thunder and it said, 
In accents of proud triumph, lo! 'tis done ! 
There was & shriek of joy—methought it burst 
t dread throng and pe far ane জন 
- Earth trembl’d—and from grove an OWT 
Lee 3 sound of mournful wail and sad : 
I look'd—the sun had ৬০110 his dazzling brow— 
As when he saw upon thee, Calvarie ! 
The Pilgrim from His Father's bosom—He— 
His God—with plood-stain’d brow and crown of thorn 
Die on th’ accursed tree—yea—die to save— 
And dying pray for those Who shed His blood ! 


LX] 
Slowly and sad, with brow where still the shade 
Of sorrow linger'd, on to western realms 
The Sun now hied him, and the star of Eve , 
Came pale and all alone with throbbing breast— 
Unwoo'd by melody from twilight bow'rs— 
Unwelcom'd by sweet breath of flow'rets fair, 
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Which ope their dewy eyes to gaze in Joy 

On her soft brow of loveliness and smile ! 

I sigh'd—and as I sigh'd methought there came 
Loud blasts and shrill of trumpets from afar, 
And dazzling, waves of light of cloudless im 
Above the brightness of the sun—now p ey 
Along the blue expanse of Heav'n—erst T 
—such as once burst upon the Pilgrims path, 
When he with fiery wrath and fierce intent 


Trod Syria's sunny plains and view'd afar 
Damascus—and f. 


Night fled be 
AS if ten tho 
Earth trembl’d—and methought the pathless sea, 
—Like giant 

Rose in wild 
As the dread 


5 


€ thee, Sinai! mount of MR 
the Desert heard and qui ! 
* * 


[x 
I look'd—it came that fulgent vision bright i 
In splendour which no human tongue may Donee 
Millions and millions of bright beings enshrin'd 
On cars of winged tadiancy and crown'd 

In diadems all lustrous—sheening far, 
Came thronging round a throne of 
Zon'd by the rain-bow brighter far 
Upon yon blue e 

Its gorgeous wing: 
To tell sad Natu 


* Acts IX. 


"Exod XIX * Gen. IX 
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When with the liquid murmurs there he came 
To mingle his sad plaint—a captive lone ! 


Th unutterable Majesty Eterne !° 
* * * * 


[ XI] 
I look’d—it came that fulgent vision bright— 
A fleet of light upon a crystal sea ! 
And as it came the shadowy beings which throng'd 
And hung around that bow'r of loveliness 
Like misty curtains, fled speed-wing’d and fast, 
As when, Bengala! On thy sultry plains 
Beneath the pillard and high arched shade 
Of some proud Banyan—slumberous haunt and cool— 
Echo in mimic accents "mong the flocks, 
Couch'd there in noon-tide rest and soft repose, 
Repeats the deafening and deep-thunder'd roar 
Of him—the royal wanderer of thy woods ! 
They fled—that dark-some crew and as they fled 
I saw that bow'r of beauty—but how chang'd— 
How changd, alas! from primal loveliness ! 
As if some desolation-breathing blast 
Had wingd in blighting sweeps its dark career 
Over its fairy beauty—withering all ! | 
But where were they, the gentle beings and fair 
I erst beheld within that blushing ০০৬ 
Pent in each other’s arms in balmy rest ? 
Methought I saw them stand with -pallid brow 
Eclips’d—as when from out the starless realm 
Of the dark Grave—by Fancy fondly woo'd— 
In mid-night resurrection, the pale shade 
Of what was once ador'd and beautiful, 
Stands by the mourner's pillow—silently, 
But as they saw the aery vision bright, 
They fled like Guilt behind a leafy tree — 
I stood as one entranced and sight and sense 


Slumber'd in deep oblivion End dark. | 


[ XII J 


I woke—that vision of ethereal ray 

Had melted—and it was night again and dark, 
With stars of sickly smile and pallid brow :— 
I look’d tow'rd that fair bow'r and as I look'd 


৪৭৮ 
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I saw a sword of flame and fiery gleam 

Wav'd round it by some viewless hand and fierce ! 
And on the silent plain that gentle pair— 

Its tenants—wander in dim solitude. 

They wept—but were those tears which gently flow'd, 
Oh! were they tears which dark despair will wake 
To embalm the memory of our blasted hopes ? 

They wept—but not in dark despair—they wept 

As Guilt—all Penitent—when, Mercy! thou J 

Dost plead—nor plead in vain—in gentle strains 


To justice stern to win redeeming grace ! 
FINIS 


—1848 


[52] 
THE CAPTIVE LADIE 


Introduction 


'To— —— 
T 
Come, list thee, gentle one ;—and whil'st the lyre 
Breathes softer melody for thee, mine own? 
TIl weave the sunny dreams, those eyes inspire, 
In wreathes to consecrate to thee alone,— 
Love's offering, gentle one !—to Beauty’s Queenly throne, 
II 
"Tis sweet to gaze upon those eyes where Love 
Has treasur'd all his rays of softest beam ;— 
"Tis sweet to see the smile as from above 
Some child of light,——such as we often dream 
Doth dwell on planet pale,—or star of golden gleam. 
III 
The heart which once has sigh'd in solitude, 
And yearn'd t unlock the fount where softly lie 
Its gentlest feelings,—well may shun the mood 
Of grief—so cold—when thou, dear one ! art nigh, 
To sun it with thy smile,—Love's lustrous radiancy ? 
IV 
The home of youth, "tis far,—Oh ! far away,— 
The hopes of youth, they've fled and taught to weep ; 
The friends of youth,—e'en they,—Oh ! where are they ? 
Ask memory and the dreams which haunt in sleep,— 
Wing’d messengers and sweet form, Past! thy donjon keep! 
V 
But must I weep, een now, as once I wept, 
"Midst life's gay—crowded scenes, unmark'd and Jone ; 
Where bitterest thoughts to solitude oft crept 
To chill the bosom’s glow, when thou, mine own ! 
Dost smile in tranquil joy, like star on sapphire throne ? 
VI 


Yes,—like that star which, on the wilderness 
Of vesty ocean, woos the anxious eye 
Of lonely mariner,—and woos to bless,— 
For there be Hope writ on her brow on high, 
He recks not darkling waves,—nor fears the lightless sky ! 
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vii 
! tiful as Inspiration, when , Rong 
oe d fills the Poet's breast,—her s 1 
Woo'd by melodious worship 1—welcome Tar 
Tho’ ours the home of want,—I neer Er NE. 
Art thou not there—e'en thou—a priceless gem 
VIII 
m é 
Life hath its dreams to beautify its scen 
And sun-light for its deer pure be 
None softer in its store—of brighter sheen— ea 
Than Love—than gentle Love : and as hd 
Art that sweet dream, mine own ! in glad reality ! 
IX 
Though bitter be the echo of the tale 


Of my youth’s wither'q Spring—I sigh not now ; 
For I am as a tree Ww 


hen some sweet gale 

Doth Sweep away the sere leaves from each Poyet, 
And wake far greener charms to re-adorn its brow ! 
| X 
t thee to the minstrel-lyre 
And Lay of Eld of this my father-land, 
When first, as unchain’d demons, breathing fire, f 

Wild, stranger foe-men trod her sunny stran : ad 
And Pluckt her brightest gems with tude, unsparing hand. 


XI 


Then come and lis 


CANTO FIRST 


“Love will find its way 
Through paths where wolves would fear to prey." 


—THE GIAOUR 
The star of Eve is on the sky, 


But pale it Shines and tremblingly, 
As if the solitude around, 
So vast—so wild—without a bound 

Hath in its Softly throbbing breast 

Awak’d some maiden fear—unrest : 

But soon—soon will its radiant peers 

Peeps forth from out their deep-blue spheres, 


CAPTIVE LADIE 


৪৮১ 


Perr লক 


And soon the ladie Moon will rise 

To bathe in silver Earth and Skies, 

The soft—pale silver of her pensive eyes. 
* * * * * 


"Tis eve—the dew's on leaf and flow’r, 
The soft breeze in the moon-lit bow'r, 
And fire-flies with pale gleaming gems 
Upon their fairy diadems, 

Like winged stars now walk the deep 
Of space soft-hushed in dewy sleep, 
And people every leaf and tree 

With beauty and with radiancy : 
There's light upon the heaving stream, 
And music sweet as heard in dream, 
And many a star upon its breast 

Is calmly pillow'd unto rest, 

While there—as on a silver throne— 
All melancholy—veil'd—alone— 
Beneath the pale Moon's colder ray— 
The Bride of him—the Lord of Day, 
In silence droops—as in lone bow'r 
The love-lorn maid at twilight hour ! 
She looks not on the smiling sky— 
The wide expanse blue, far and high, 
She looks not on the stars above 
Throbbing like bosoms breathing love— 
Nor lists she to the breeze so gay. 
Which whispers round in wanton play, 
And stirs soft waves of starry gleam 
To wake her from that moody dream ! 


* * * * * 


The moonlight on yon frowning pile, 
But oh ! how faint and pale its smile ! 
Methinks yon high and gloomy tow'r 
And battlement and faded bow'r, 
With awful bush and solitude 

Have chill'd its soft and joyous mood. 


And well may moonlight there look pale, 
And night-breeze come—but come to wail, 
For ’tis the scene where sorrow weeps, 
And grief her lonely vigil keeps— 
Consigned by tyranny to pine 

In cruelty’s dark, demon shrine, 

The donjon’s cold and sunless gloom, 

Far colder than the silent tomb— 
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For there the memory of light 1 
Haunt not the sleeper of its night, 
With dreams that mocks the lightless mood 
Of the crush'd bosom's solitude ! 


The moonlight's on yon frowning pile, 
Tho' faint and pale now be its smile, 
It lingers on yon gloomy tow'r j 

And battlement and fountless bow r, 
As one who soothes-—tho’ all in vain— 
The mad and agonising brain— 

Or heart in depth of anguish deep,— 
And lingers—tho’ it be to weep— 

And mingle with the sufferer's sigh 
Thine own oh ! gentle Sympathy ! 
Yes—rest thee 
And bring from 


or yon d 
Like thee 


there—thou gentle beam ! 
thine own realm some dream, 
one maiden Weeping there— 

—the only being fair 

Of light within yon donjon's gloom, 

Her beauty's cold and darksome tomb ! 


And there she sits that maiden fair, 

In silent sorrow and despair, 

As lovely "midst that scene of gloom 

As some sweet flow’r beside a tomb, 

Or as some fondly cherish'd dream 
happiness that could not last, 

Brightening with Solitary beam 

The Shadowy regions of the past !— 


It is a lone and rocky isle, 

Where Nature frowns but will not smile ; 
And save yon Castle beetling high 

In silent and in gloomy mood, 

There's naught e'en sternly woos the eye— 
A desert—and a solitude ; 


How madly all around the stream 

Rolls heedless of soft breeze or beam, 
Which haunt the gentler streamlets’ dream ! 
And well it may—a wilder shore 

Ne’er spread its rugged brow to laye, 
Amidst the sleepless waters’ roar, 

Proud Gunga! in the holy wave !— 

And well it may—nor breeze nor beam 
E'er lull'd it to a gentler dream ; 
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For if the breeze which softly si 

To flow’rs its wild তর 

While they with dewy, bright tears hail 

The viewless bard of whispering tale 

Should ever come to that bleak shore, 

‘Twill flee when it lists to the waters’ roar 

Which hoarsely sound for ever—more : f 

Or, if a star e’er sleep on the breast à 

Of the wave, ‘twill savagely break its rest ! 
* * * * * 


“Tis night—oh !—how I hate her smile, 
Which lights the horrors of this isle, 
Where like lone captives we must sigh 
O'er arms that rust and idly lie— 

Far from the scenes where oft the brave 
Will meet thee, glory ! or a grave— 
Far from the scenes where revels gay 
Will chase the darkest cares away— 
Far from the scenes where maiden bright 
Will steal to list, at fall of night, 

To her lover's lüte and roundelay, 

And like a viewless spirit show'r 

Her dewy wreathes of leaf and flow'r, 
Love's token—and then swiftly fade, 
And vanish like an aery shade !— 


«You tell me that yon captive lone 

Would grace the proudest monarch's throne, 
And that from regal bow'rs she came, 
And halls whose splendour has no name— 
Because she lov'd some chief whose pride 
Would stoop not—e'en to win his bride— 
To her proud father—for his hand 

Could wield as well the warrior brand, 
And his the race who ne'er hath shown 
Submission to à stranger's. throne— 

And ne'er hath lowly bent the knee 

To Powers of this wide earth that be !— 
I grieve to hear her piteous tale— 

And must such cruel fate bewail— 

I grieve to hear that maiden fair 

Should shed the tear of dark Despair— 
And dim the lustre of her eye, 

And blanche her cheek’s soft—rosy dye— 
But why should warrior come to dwell 
Like captive in his lightless cell— 
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Nor list to charger’s neigh so shrill 
Reechoed far from hill to hill,— 

Nor midst the battle's maddening 70817 
Nor on wide plains all bath’d in gore, 

Wield his bright blade where foe-men throng 
To spare the weak—to crush the strong ! 


“They say the Crescents’ on the gales 

Which whisper in our moon-lit vales— 

They say that Moslem feet have trod 

The fanes of him—the Bramin’s God— 

And that from western realms afar 

Fast flows the tide of furious war— 

Like torrent from the mountain glen 

Like Lion from his bloody den— 

Like eagle from the aery peak 

Of skiey mount—and high and bleak ! 
at—must we here—on this lone isle— 

Watch yon pale Goddess’ pensive smile, 

Like craven—who will shrink to bleed 

E'en for the Hero’s deathless meed— 

And that, too, when perchance her eye 

Pales at thy struggles, Liberty ! 

Or—o’er the warrior’s funeral pyre— T 

His blood-stained bier—and grave of fire ! 


“He paused—that warrior young and brave, 
And look'd him on his comrades all, 

Who by the light fair Chandra—gaveb 

Now sat them near that castle-wall. 

They sigh'd—and on their brow there came 
The hue of thoughts of fiery flame, 

Such as the captive knight will feel 

When looking on his rusty steel ! 

For they had come from the battle-field 
Where they lov’d their trusty blades to wield, 
To that lone isle and castle there 
To guard yon Weeping maiden fair,— 
A task which ill beseems the brave 
With thoughts as free as Ocean-wave ! 


“But come, why is thy brow so pale— 
Dost grieve at yon lone maiden’s tale ? 


Or hath this wild and rocky isle 
Robba cen thy gay and joyous smile? 


Methinks ie strings have sept def op 
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And tho’ there be no bow'r and hall 
Of joyance or glad festival, | 

Where eyes of light and starry ray, 
Shine brightly when the minstrel’s lay 
Breathes in soft accents—sweet and bland, 
Of beauty and of fairy-land— 

Or pale when in sad cadence low 

It tells of love-lorn maiden’s woe— 
We'll sit us on yon moon-lit shore 
And whil'st the sleepless waters roar, 
And moon-beams in the waves’ embrace 
Struggle and flush in bashfulness, 

We'll list to thy sweet Vin and song 
Echo’d yon misty rocks among 1১ 


“He rose—but who is he ?—“He came 
A wand'ing minstrel—gay and free—4 
Who roves like thousand-winged Fame, 
And charms with gentle minstrelsie 
'The high and low—where'er he be: 
When first this castle open’d wide 

Its portals for yon maiden fair, 

His skiff came on the heaving tide, 

In fairy beauty—gliding there ; 

How sweetly from the moon-lit stream 
Which hush'd itself to beaming smile, 
His music—soft as heard in dream— 
Came o'er this solitary isle ! 
We call’d—he came—we love him well— 
For wondrous are the deeds he sings— 
And sweet the music of his strings— 

And wild the tales which he will tell,— 
And there be some enchanting spell 

In the wilderness of his imaginings ! 

And well I know our captive fair 

Doth love to list to his gentle lay— 

And oft thro’ yon high lattice there 

Her eyes of soft and tranquil ray 

Shine pensively—whene’er his Vin 

Woos Melody—and woos to win!” 

He rose—that bard—and you might deem 
Twas Cama—God of Love’s gay dream 1০ 
How wildly o’er the listner fell 

His Vin’s deep—sweet—and rapturous swell 


Ag thus he sung— 
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THE FEAST OF VICTORY! 


“The Raja sat in his gorgeous hall 
In pomp the proudest earth had known— 
While monarchs bow’d them to his thrall. 
And knelt them lowly round his throne— 
The brightest gems of the South lay there 
And the North’s treasures from afar, 
And of the East and West—so fair, 
The home of Even’s dewy star— 
For all were his—o’er earth and sea 
His flag had wav in Victory— 
From proud Himala’s realms of snow 

O where upon the Ocean-tide 

Fair Lunka smiles in beauty's glows 

And breathes soft Perfumes far and wide— 
And sits her like à regal maid 

n her gay, brida] Wreathes array'd ! 


"A. prouder Scene the fiery sun 
ad never—never Shone upon ! 
Like golden clouds that on the breast 
f yonder Heaven: 
Unnumberd ho 
Glitter'd bene: 


For nations on that glorious day 


Met there from régions far away— 
The mightiest on this earth that be 

In all the pride of Chivalrie— 

To celebrate thy feast—proud Victory ! 


“And all around the dazzled eye, 

Met scenes of gayest revelrie :— 

For, here beneath the perfum’d shade, 
By some bright silken awning made,h 

Midst rose and lily scatterd round— 

That blush’d as if on fairy ground— 
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Bright maidens—fair as those above— 
Sang softly—for they sang of Love— 
How fondly in the moon-lit bow’r, 

When mid-night came with star and flow'r 
Young Krishna with his maidens fair? ; 
Rov'd joyously and sported there— 

Or, on the Jumana’s holy stream 

Where star-light came to sleep and dream 
From his light skiff, that sped along, : 
His soft reed breath'd the gayest song, 
Which swelling on the fitful sweep 

Of the lone night—wind's sigh—so deep— 
Wing'd ravishment where'er it fell— 
Love's accents in their aery spell! 


“while there the bard in loftier strain, 
Sang war and mighty heroes slain :— 
How when Nesumba’s impious pride 
Swell'd high like storm-lash'd ocean tide, 
And made his very Mother Earth 

Oft curse the hour she gave him birth, 
And the great Monarch of the sky™ 
Realmless to other regions to fly 

And quench'd the Brahmin’s holy flame, 
And curs'd—oh ! horror—Vishnu's name— 
How then the Goddess from her throne? 
Descended to the Barth, alone, 

And in the tyrant's noon-tide bow'rs, 
Like a fair Virgin cull’d soft flow'rs, 

Till thro’ his chamber-lattice high 

He saw her sporting joyously, 

And sent to seize that lonely maid, 

In Beauty's fairest blooms array'd— 
Then rose the battle's dreadful yell, 
And the fierce blasts of warriors shell—e 
For, lo ! that maiden—erst so fair, 
Stood like a tigress in her lair, 

And swept th’ accursed race away 

Far from the smiling realms of Day, 
And banish’d Peace restord again 

O'er hill and vale and mount and plain ! 


«Or—how to Beauty’s lonely bow’rP 
The false one came at noon-tide hour, 
And pluckt its brightest—fairest flow’r ; 
And on his aery-wheeled car 

He wafted her to realms afar— - 
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And- how the Wanderer of the wood 

Came home—but came to solitude— 

And in his grief sought her in vain ». 
O'er mount—in cave—by found—on plain ; 
But when he knew the cruel hand 

That tore her from her sunny Land, 

How in the hero's madden'd ire 

He swore in words—all breathing fire— 
That he would cross the Ocean-wave 

And make fair Lunka all a grave, 

And light a quenchless funeral pile 

On the green bosom of that isle— 
Incarnadine the very wave 

That comes its fary shores to lave ! 

And how with mightiest hosts he came, 

As comes some whirl-wind winged flame,— 
The very ocean wore his chain, a 


And how he wrought his work of gloom, 
Nor could his 


Onward rage restrain— 
And made thee, Lunka ! all a tomb— 
Left not a living soul to light, 
The funeral lamp at fall of night, 
Where calmly in their bloody graves, 
The warriors slept by the moaning waves, 
And won the bride, who was to thee, 
The evil-star of Destiny ! 


“Or—how 


like to the sunny tide," 
Of 


Ocean rolling far and wide, 
€ Curu came in all his pride, 
And led the mighty and the brave, 
But led them to à bloody grave, 

n the fiercest field the sun, 
Hath ever shrunk to gaze upon, 
He lost the throne—he died to save ! 
How fatal was that bloody field, 
Where warriors came—but not to yield— 
Where Lord—chief—vassal—serf and all, 
Wild carnage ! swell’d thy festival !— 
How loud the dirge, 


For nations raised th 


n cottage low, 
w darkly so !— 
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+ Perchance this was a whis 


“The Rishi fed the sacred flame* 

Lit to high Brim's mysterious name, 
With delicate leaves o'er which the dew 
Nightly caught its moon-lit hue, 

For the fire-fly—on gay wing of light 

To quaff it like a spirit bright— 

And in each hoary fane—and grove 

Of Beauty—where e’en Gods might rove 
And think they were in Swerga's bow'rs * 
With ceaseless founts—and deathless flow'rs— 
The soelmn chant—the tinkling bell— 
Rose sweetly wild—as gladsome swell 
Of hymned praise at twilight hours 
From out some lone and silent dell ! 


“Jt was a scene—around—above 

All bright as Glory—Sweet as Love— 

Such as Husteena’s palace high“ 

Beheld—when ocean—earth and sky 

Sent glittering hosts, at thy proud call, 

Idasteer |—to thy regal hall. 

Where they all humbly bow'd the knee— 

And ownd thy might—thy majesty ! 

*But there was one—a monarch he— 

Came not to that high revelrie : 

They said—he once had sought to gain 

That chieftain's daughter—but in vain— 

And that his slighted love had taught 

Hate—deathless—deep—and unforgot— 

Such as the bosom’s inmost core 

Will darkly nurse for ever-more— 

Such as will ever fiercely blight 

Love—Friendship—Mercy—all that’s bright 

And gilds Life’s path with starry light— 

And part but with the latest breath 

That heaves the brest embrac’d by Death ! 
perd lie— 

And idle tale—foul calumny. 


Yet—tho’ Inquiry all around 
Breath’d from each hurried look and sound— 


‘Why comes he not ?—once in this hall, 

‘Now gay with blithsome festival, 

‘How oft he came—a welcome guest, 

‘Best lov'd—best cherish'd—honour'd best? 
Calm was that chieftain’s brow and stern 
From which Conjecture naught could learn— 
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' Yes—calm it was as is the grave— 


» 


5 bur 
Or some unrufil'd—slumbering wave ! 


* * * * * 


"Now heralds from each skiey tow'r v 
Peal'd proudly forth o'er earth. and sky, 
The might—the grandeur of his pow'r— 
The glory of his majesty ! 
And nations heard that haughty sound, 
And bow'd them lowly to the ground, 
As if on thunder-wings it came 
Or on some lightning-wheeled car, 
Burst from a dark cloud’s womb of flame, 
Appalling Nature from afar, 

To chain the Storm's death-dealing Course 
To curb the madden'd whirl-wind’s force ! 
And thus it came—that haughty sound, 
And 70110 with Proudest accents round : 
‘Let all the Sons of Earth, 
‘The King—the vassal—and the slave— 
"From where the Sun receives his birth, 
‘To where beneath the western wave 
‘He seeks his azure—pearly ০৪৮৩, 
‘Bow to the mightiest Lord of all! 
‘And own his Majesty and thrall ! 
‘His Sway is boundless as the sea— 
*A very God on earth is he 1” 

OW rose the trumpet's shrill yell, 

nd music in her joyous sweli— 
From battlement and turret high, 
The loudest shouts no 


Tongs countless Were now prostrate laid, 
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From north to south—from east to west, 
All at his throne low homage paid ! 


“But suddenly a warrior shell, 

In loud defiance rose and fell ; 

As if the Thunderer from on high, 

To crush vain mortals met below, 

In pomp and grandeur which might vie, 
With realms above the starry sky, 

Came there to work fierce scenes of woe ! 
And loud it swell’d and hall and bow’r, 
And turret high and skiey tow'r, 

Shook, for it was the call to war, 

Wild, fierce, and rolling from afar ! 

The maiden's blushing cheek was pale, 
And hush'd her lover's whisperd tale ; 
The hand which strung the breathing lyre, 
50120 falchions, bright as blazing fire ; 
And thousands from the blithsome hall, 
Rush'd madly forth to slay or fall !— 
Loud was the trumpets’ shrilly yell, 

And loud the warrior's deafening shell, 
And madden'd war-steed's whirl-wind tread, 
Which crush'd the dying and the dead ! 
As when within the starless gloom, 

Of Himalaya's snowy womb, 

Ten thousand torrents madly roll, 

To burst from out its dark control ; 

They roar, as if each furious wave, 
Writhed wild with life some Fury gave ! 


came one on blackest steed, 
And there was naught he seem'd to heed ; 
The proudest warriors from him fled, 

His path was o'er the bravest dead ! 
Fierce was his bloody falchion's sweep, 
And fierce his shell’s loud blasts and deep, 
As on he rush'd, like lightning ray, 

To that high hall, erst blithe and gay. 


“But there 


“Beside his high and golden throne, 
The Raja stood, but not alone, 

For Beauty’s wail was on his ear, 

He saw her pallid cheek and tear ; 
And long th’ embrace she wildly gave, 
To chain his falchion's arm, so brave, 
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To deal fierce death around, or save! 
He stood him like a lion chain’d, 
By victors, whom its pride disdain’d 
And from his wide, deserted hall, 
Impatient heard the battle call, 

As high it rose, and rolling fell, 
Then rose again in fiercer swell ! 
But Beauty ask’d, can warrior-breast, 
List, coldly list to her behest ? 


“Oh! go not to that bloody field, 
"We want thee not th 
"Hark ! 


» then wept again ! 
"Now o'er the bi 


Loud Swell’d the 
"They fly ? wild 


attle’s fainter cry, 

shout of victory ! 

c Echo caught that sound, 
Which Tung triumphant all around B 
‘Who fly 2—oh 


টি ! let me, let me free, 
The battle-cry is fainter now'— 

and press’d his 
are heard 


ts low hath laid ; 
Y. of festal glee, 
SS grief to thee ! 


For he was g 
AS some spee 


“Yes—he was gone, bu 
Erst glad with blitheso 

ere nations met, b 
Now Tung with sad, 


t that proud hall, 
me festiva], 

ut to die, 

funeral cry |^? 
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He ceas'd that bard, and plaudits ‘round 
Swell'd high as died his Vin's soft sound ; 
But all unheeded ; for his eye j 
Turn'd to that castle's lattice high,— 
How soft the look which gently stole, 
The silent eloquence of soul ;— 

But, lo ! a sweet yet faded flow’r 
Dropp'd gently from a lofty tow’r, 

Was it from Seraswatti’s bow'r ?w 
Perchance it was ;—he took and prest 
Its hueless leaves upon his breast, 

As if they spoke in tongue unknown 

To all save him, and him alone !— 


"Tis midnight—but the Moon is pale, 
And there be clouds her brow to veil ; 
And faint the light her pensive smile 
Sheds on that dim and rocky isle :— 
The lonely warder looks on high, 

On dark-wing’d clouds and lightless sky ; 
And dull and lustless is his mood, 

As his who dreams in solitude, 

When softly as Night's lonely sigh 
Which wakes the leaves to rustling stir, 
Or Morn's sweet breath when passing by 
To fan the silken gossamer, 

Some undefin'd and nameless spell 
Awakes the aery thoughts that dwell, 
And tenant—all embalm'd with tears, 
The sepulchre of by-gone years— 
Where Memory her vigil keeps, 

And the lone Heart in sorrow Weeps !— 


r and darkling tide 

A shadowy form now seem'd to glide, 
But soon it pass'd—the warder’s eye 
Beheld it softly gliding by — 
Upon that dark—wide—liquid plain.— 


When next he look'd in vain. , 
t was some wandering shade 


Perchance 1 3 
e-lorn, hapless maid, 


Of fair but lov 
From out her cold and watery grave 
Upon the dark and troubl'd wave, 


On aery skiff to haunt the spot 
Of perjurd love—yet unforgot ! 


Upon the fa 
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He reck'd it not—that warder brave,— 
Full soon it vanishe'd o'er the wave, 
But wistfully now turn'd his eye 
To hail the smile of light on high, 
Which faintly spread along the sky :— 
Morn came—and rock and land and stream 
Soon caught her gladsome—rosy beam, 
And there was beauty in her smile 
E'en on that lone and rocky isle ! 

orn came—but now her laughing ray 
Chas'd not a captive's sleep away, 
As thro’ that castle’s lattice high 
It peep’d ang smiled all joyously, 


For she was gone !—they sought in vain 
In hall and tow’r. 


The Minstrel, too, 


Yes—they were gone :—but who was he, 
That nameless Son of Minstrelsie ? 
Was it som 


being of heavenly birth, 
below to woo the love 

beautiful child of earth,— 
her to the realms above ? 

conjectur'd—question'd on, 

zi w that they were gone ;— 
i 


1. 4S a tale whose accents fall 
Like Death’s all stern 


They heard the bard 


End of Canto I. 


CANTO SECOND 


“Land of Sun! what foot invades 
Thy pagods and thy pillar'd shades, 
Thy cavern shrines and idol stones, 
Thy monarchs and thousand thrones ? 
"Tis he of Gazna !" 

—LALLA ROOKH 


Round proud Husteena's tow'r-crown'd wall, 
Fierce foe-men throng to work her fall; 
And on fair Jumna'a purpl'd stream, 
The Crescent flings its blood-red gleam, 
As high it waves on wing of pride, 
Fann'd by the breath of Even-tide, 
Which faintly comes, as murmur'd sigh, 
Of lonely mourner wafted high : 

And there be blood on land and wave, 
And many a dead without a grave— 
And there be blood in grove and bow'r, 
And fane and alter, leaf and flow'r, 
For wild and dire and long the fray, 
Hath rag'd around full many a day, 
And well hath Valour battled there, 
With fiery hope,—in calm despair, 

To conquer, save, or proudly die, 

For death-less fame—or liberty ! 


High in his tent of costliest shawl, 

Which tow’rs midst thousands, glittering all, 
Like fair pavilions Fancy’s eyes 

View limn’d on sun-set eastern skies, 

The Moslera-chief holds glad divan, 

Nor fasts and lists to alcoran, 

And that grim brow here bigot zeal, 

Oft set its sternest—-fiercest seal,> 

Smiles gayly like a lightless stream, 

When Chandra sheds her silver-beam, 

As sweetly sounds the gay Sittare 

Like voice of Home when heard afar, 

Or wild and thrilling rolls along, 

Ferdousi's high, heroic song sd 

For ceaseless orison and fast, 

Have won Heaven’s favouring smile at last, 
And when to-morrow’s sun shall rise, 
On car of light from Orient skies, 
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The first, faint blushing of his Tay, 
Will lead proud Conquest to her prey, 
And see the crescent's blood-red wave, 
Gild fal'n Husteena's lowly grave ! 


A. thousand lamps all gayly shine, 

Along the wide extended line ১ 

And loud the laugh and proud the boast, 
Swells from that fierce, un-number'd host 
And wild the prayer ascends on high, 


Call on false gods,—then curse and die, 
Where Eblis holds his sun-less reign 1০ 
p-morrow—oh !—why wilt thou, Night ! 
Thus veil the smile of Day so bright? 
€ want not now thy Moon and star, 
In pensive beauty shrin'd afar,— 
We want not now thy pearly dew 


Thy lonely breath thus passing by, 
Like Beauty's whispered, fareweil sigh— 


Go—hie thee hence—where Rocnabad,—f 
With i 


Or, where soon as the sun hath set, 
And dome, kisok and minaret 


s gentler beam, 
f some dream, 
Thy lover gayly tunes his lay— 
€ rosy bow’rs of Mosellay !— 
We want thee not,—the brightest flood, 
e fiery sun can ever shed, 
Must blaze o'er warrior's deeds of blood, 
And light him on whene'er he tread, 
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But must she fall,—that city fair, 

Who sits her like an empress there— 

The tow’r-tiara’d bride of Time,— 

The brightest of her sunny clime,— 
Mother of heroes, once whose name,& 
Like thunder-winged whirl-winds came, 
And shook the mightiest thrones below, 
And pal'd the brow of proudest foe ?— 
Alas!—fierce Famine and her train,— 
Parch'd Thirst—and famished Hunger-pain, 
With bloody, vulture-claws have rent, 

Like Hell-nurs'd fiends unchain'd and sent, 
And Death hath strown on land and wave, 
Youth,—age—the beauteous and the brave, 
And blasted hands alone could save ! 


Oh !—Who can look upon the plain, 
Where sleep the glorious—mighty siain,— 
Brave hearts that for their country bled, 
And read upon their eyes tho’ seal'd, 

The proud defiance there reveal'd, 

Lit by each spirit ere it fled— 

Or, mark the fierce disdain that lies, 
Upon their lips and yet defies,— 
Unquench'd by Death,—like the last ray, 
Of the set sun, still lingering there, 

As if too loth to pass away, 

But scorch and blast with lightning glare,— 
Nor feel his blood within his vein, 

Rage like the tempest-stirred main, 

As if to burst—to gush—to flow— 

And sweep away fair Freedom's foe,— 
Nor madly long to wield the brand, 

To save defend his Native Land,— 

Nor sigh his hearts’ best blood to shed,— 
And make on glory's lap his bed ! 


"Twas thus they felt,—the warriors brave, 
Husteena nurs'd but for the grave ! 

"Twas thus they felt—and thus they died, 
As well beseemed their warrior-pride,— 
But wild and dire the tide of war, 

Had 10110 on conquest-wheeled car, 

And fierce the foe whose ruthless speed, 
Taught he but wins Heaven's brightest meed 
Who shrinks not—never fears to bleed ! ; 
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Days, months have pass’d, and feebler grown, 
She stands alas !—as one alone, 

"Midst seried ranks of foe-men fell, 

Who aim her fall and aim but well— 

A boundless grave—a widening tomb, 
Where all is wilderness and gloom,— 
Where rending sobs—and mournful sighs— 
The widows’ and the orphans’ cries,— 
The parting spirit’s fare-well groan, 

The wounded, writhing warriors’ moan, 
Fall darkly on the startled ear, 

And freeze the bravest heart with fear ! 


And hope hath fled—and bleak despair 
Is on her brow—deep darkling there, 
Such as un 


-nerves the boldest hand, 

And blunts the edge of Sharpest brand ! 
Yes—she must fa 
Yon Moon assert 
She'll smile on ০ 


ll—and when again, 

s her silver reign, , 
rumbling-blacken'd tow'r, 
And ruined dome,—blood-delug'd bow’r ! 
And when yon Stars, which look so bright, 
Shall gem again the locks of Night, 

They'll shine like lamps lit in the gloom, 
Of some dark, lonely, silent tomb, 

Where midst the wild and desert-scene, 
Sleeps—lowly Sleeps—an eastern queen ! 


Within Husteena's tow’r- 
And in his dim—tho’ g 
Upon the Proud, gem-studded throne, 
Which soo Must cease to be his Own, 
The Rajah Sits—and small the band, 
Doth "round in moody silence stand, 
As if each fear 


d to breathe the thought, 
Within his bosom wildly wrought ! 


‘We part, brave friends—there is a clime, 
"Beyond the Tolling tide of Time ;— 

"A sweet and bright and blissful shore, 
"Where we shall meet to part no more !— 
‘Nay—let not Maiden tears below 


‘The warrior Cheek of sterner hue : 
"Yes—we must part. 


crown'd wall, 
orgeous hall, 
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As on he hastened from his throne, 
And vanish'd from that hall alone ? 


As o'er some desert, dreary plain,— 
Grim Desolation's wide domain, 

The silver sands’ bright sun-nurs'd child,h 
So beautiful—so sweetly wild,— 

Oft to the thirsty pilgrim's eye, 

Displays her luring witchery, 

And becks him on with promised bliss, 
To cool his lips with liquid kiss, 

Till solemnly dim Twilight gray, 

Frowns her to nothingness away, 

And on her dupe, thus spell betray'd 
Doth spread a soft and dewy shade, 
And gently fan his burning brow, 

With balmy breath,—so welcome now, 
And in soft, soothing accents tell, 

Of that wild witch, so bright yet fell, 
Who, when she smil'd and seem'd to save 
But led him to a hideous grave! 

Thus on Life's darksome vale the ray, 
Of hope will falsely light the way, 

And deck dim Future's brow afar, 

With many a gay and light-eyed star, 
Till cold Reality, as fair-brow'd Light, 
Dispels the rain-bow dreams of Night,— 
Unveils her face, and calls Despair, 

To crush the vision false but fair ! 

Oh then, how cold, the solitude, 

Comes on the bosom’s starry mood,— 
How bleak, O God ! *tis then to feel, 
There’s naught above,—below, can heal, 
Or, even lull the bleeding breast, 

To sweet and calm—tho’ short-liv'd rest !— 


He pass’d thro’ high and pillar'd halls, 
And flow'r-gemm'd courts with fountain-falls, 
Which echo'd to his hurried tread, 


Like lonely Mansions of the Dead, 
All lightness,—save, where moon-beams slept, 
O'er flowrs which blush'd and smil' and wept, 
Or, by sweet founts which rose and fell, 
Sleepless.—as if some fairy-spell, 

Did in their diamond bosoms dwell ;— 

He reck'd them not,—their silent gloom, 

Was but the shadow of the doom, 
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Which soon must burst—and crush—and rend, 
And with the Past’s dim shadow blend, 
Pride, beauty, glory, all that be, 

Of high and sovran Majesty ! , 

He reck'd them not, —but swiftly pass'd, 
As thro’ a bow'r some speed-wing’d blast, 
Uncheck'd by tears and sighs the rose, 
Doth shed and breathe 23 on he goes !— 
But when within the Haram-gate 

Which gap’d—all lone and desolate, : 

He neard the chambers high and fair,— 
The shrines of Beauty, worshipp'd there,— 
He paus'd like wild, tho" calm Despair,— 
Ere yet she plunges to the wave, 

Which rolls below—a hideous grave ;— 
As if to hush the mournful plaint, 

Regret still breath’d in accents faint !— 
‘O God ! and is there naught to steel, 

‘The timid heart which shrinks to feel, p 
‘And lock the founts whose murmurings still 
‘Unnerve each strong resolve of will ! 

‘But it must be ?'—the corridor, 

Is cross'd,—he treads the marble-floor ; 
But, ere the gentlest Echo woke, 

Or softly in that chamber spoke. 

Upon his wildly heaving breast, 

He prest—O Love !—how fondly prest, 
Thy fairest daughter,—blessing —blest ! 


“Oh ! hast thou conquer’d—have they fled,— 

i s—and are they dead ? 
My God !—but why that hueless cheek, 
Must Victory thus to true Love speak !— 
Oh! tell me, for thy tale must be, 
Of joy since thou art come to me ! 
For fearful visions in my sleep, 
Have made me shudder—shriek—anq weep ! 
When wearied with long vigils kept, 
I laid me down and thought I slept : 
Methought there came a warrior-maid, 
With blood-stain’d brow and sheath-less blade ; 
Dark was her hue, as darkest cloud, 
Which comes the Moon’s fair face to shroud,— 
And ’round her waist a hideous zone, 
Of hands with charnal lightnings shone, 
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And long the garland which she wore, 
Of heads all bath’d in streaming gore, 
How fierce the eyes by Death unseal’d 
And blasting gleams which they reveal'd !— 
I shudder’d—tho’ I knew ‘twas she, 

The awful, ruthless Deity, 

On whose dread altar like a flood, 
There flows for aye her victim's blood ! 
I shudderd—for, methought, she came, 
With eyes of bright consuming flame,— 
*Daughter',—she said— farewell !—I go— 
‘The time is come,—it must be so— 
‘Leave thee and thine I must to-night.— 
Then vanish’d like a flash of light !— 


“J wept—when, lo !—before me stood— 

One girt with snakes of flow’r-crown’d hood,—* 
Tall as the loftiest palm that be, 

Beneath yon heaven’s blue canopy :— 

His hue was pale,—and wild his eyes, 

Roll’d bright like meteors of the skies,— 

A fiery trident high he bore,—! 

Methought, it, too, was bath’d in gore— 

And from his golden crown 81010 

There came still murmurs sweet and soft,™ 
Like the low plaints of some young rill, 

When check’d its thoughtless, wandering will! 
‘Daughter,’ he said, ‘farewell !—I go— 

‘But bless thee not,—for thine is woe id 

He pass'd—l shrieked—his look, his word, 
Pierced like a sharp. unerring sword !— 

«[ Jook’d around,—it was no sleep. 
But some mysterious trance and deep, 
When tho' sight-sense suspended be, 
The spirit wakes to feel and see !— 

I look'd around,—and now there stole, 
The sweetest perfumes o'er my soul, 
And softest sounds, such as the bee, 
Breathes when on wing of melody, 
He woos the sweets of fairest flow'rs, 
And revels in the noon-tide bow'rs ; 
And then a soft and cloudless ray, 
Shone bright as smile of sunniest day, 
I look’d—there stood beside my bed, 
A child of Light—a heavenly maid !^ 
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Upon her brow a diadem, 
Glisten'd with many a starry gem ; 
But the calm lustre of her eye, 
Methought aye pal'd their radiancy,— 
And. dewy wreathles of flowers that be, 
From realms of Immortality, 
Encircling bloom'd—all beauteously ! 
A moon-lit halo around her shone, k 
Like dreams of Joy link’d *round Love’s throne, 
And sweet the aery symphony, 
From viewless harps came sweeping by !— 
She spoke,—oh ! like a nameless spell, 

er voice upon my spirit fell ! r 
‘Daughter’, she said, man’s pride and pow'r, 
"Are things but of a day—an hour, 
ʻA sun-bright bubble of the sea, 

hich rises but to burst and flee— 
‘A glance of Light—a fleet-wing’d ray, 
‘Which shines, but Shines to fade away !— 
‘Then grieve not for a bitter doom, 
‘Now hangs o'er thee and thine in gloom; 
“And I must £0,—'tis to fulfil, 
"Eternal Brim's mysterous will : 
‘Farewell !—but soon the realms above, 
"Will welcome thee to joy and love !’ 
She vanish’d with her viewless train,— 
And then methought, I dreamt again. 
"I dreamt,—I stood in saddest mood, 
Within a chamber's solitude, 
"Iwas in a castle high and lone, 
And pale the moon-light o’er it shone, 
And sound of sleepless waters there, 
Came hoarsely on the dewy air ;— 
I look’d me thro’ the lattice high, 
On desert earth, and boundless sky, 
Like prison’d bird which yearns to fly : 
But suddenly the voice of song, 
‘In echo'd strains now roll’d along :— 
It was a lay of warrior-deed, 
Of foe-men fierce who met to bleed,— 
I listn'd with a thorbbing heart, 
And hueless cheek and lips apart, 
For memory whisper'd words that came 
Like breath of all-consuming flame 12 
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I look'd and shriek'd—a faded flow'r 
Pluckt from our last, sad trysting bow’r, 

I dropp'd ere sight and sense all fled. 

And left me there—unheeded—dead, 

But when I woke, a mingl'd sound, 

Of dashing waters rung around, 

I 19010 and saw thee by my side 

Upon the dark and heaving tide, 

On lightest skiff which seem'd to sweep 
Along the bosom of the deep 

Like falcon cleaving through the air,— 
Like lion bounding from his lair ! 

I heard thy words— Love ! fear no more, 
‘Dost see a steed on yonder shore ? 
*"Twill waft thee far from donjon gloom, 
‘To festal halls—and bow'rs of bloom !’— 


“Again I dreamt :—I saw a pyre 
Blaze high with fiercely gleaming fire ; 
And one there came,—a warrior he,— 
Tho’ faint yet bold,—undauntedly, 
And plung'd—Oh ! God ! into the flame 
Which like a hungry monster rose, 
And circl'd round a quivering frame, 
A hideous curtain—waving close ! 

I shriek'd—but, tell me why that start, 
And paler brow—and heaving heart ? 
Oh! tell me, hath my royal sire. 
Forget his deep and ruthless ire, 

And come and crush’d our foe-men dire ?” 
“Baiza ! thy father's ruthless ire 

Hath lit for me a funeral pyre !— 
Nay—start not Love !—a warrior's bride 
Must have his heart of fearless pride !— 
Of bitterest taunts and stinging jest, 
Would madden e'er a coward breast, 

Is his reply, —Oh ! Why didst thou 

With tearful eye and pallid brow, 

Urge me to sue and sue in vain, 

And court disgrace—vile insult,—pain ? 
But hear. He said— why seeks relief, 
*From me a proud and valiant chief, 
‘Whose minstrel-skill can win and steal 
‘Hearts, ere they learn what ’tis to feel ! 
‘Why charins he not,—if that his blade 
‘Doth love its sheath—as if afraid 
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‘Lest blood like touch of blighting dew 
‘Should rob it of its sheen and hue,— 
"Why charms he not his foe-men strong 
‘By roundelay and love-some song ?'— 
And then in words of withering hate, 
Which burst like doom to desolate, 

He curst me,—yes,—let Moslem tread 
"Crush,—trample on the dastard-head 
‘Of him who pluckt my sweetest flowe r, 
‘The joy,—the glory of my bow !’ 
And like the monarch of the wood, 


When in his home of solitude, 
There Tings the wild, 
Of hound and hunter 
He raged and fiercely calle 
And, Oh! my God! 


exulting cry 
fearlessly, 

d me knave, 
—a coward slave ! 


Ah !—he forgot the day when blood, 


irl-wind speed, 


Oh! rise and to thy father’s hall, 


For when the sun 
ied to his Ocean-home away 


His golden smile fell on the grave 


those, alas | 


h ! flee, are yet disgrace and shame 


Stain,—foully stain m 
Yes—all is los 


5—they, too, are gone, 


e heavenly Buardians of my throne :— 


“Oh! fly—and when far, far a 
Thy life is as a sunny day, 


EE Se 
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And when the Past to thee shall seem, 
A dim,—a half-forgotten dream, 

Oh! then let tales of bygone years 
Claim but a passing sigh,—some tears !” 
He paus'd, she spoke not—but her eye 
Look’d into his all vacantly, 

As if the bosom, over-wrought, 

Lost in its wilderness all thought, 

Till tears, like rose-empearling dew, 
Stream'd in their soft and diamond hue ! 
“Oh never—never will I fly, 

But with thee, Love! I live or die! 
When from my father’s hall I fled, 

And wanderd far—a lonely maid,— 
When coldly "round the donjon’s gloom 
Rose like a deep and lightless tomb,— 
I wept not—for I thought of thee,— 
And the sweet dreams of Memory 

Lent smiles to cheer the solitude 

Of the lone bosom's widow-hood ! 

And now, when dangers "round thee lower 
Like flames all blazing to devour— 
Like furious waves round some fair isle, 
To sweep away its vernal smile,— 

Oh ! never,—never will this heart 

Be sever'd, Love ! to beat apart ! 

I fear not Death, tho’ fierce he be, 

When thus I cling, mine own! to thee !— 
For in the forests’ green retreat, 

Where leafy branches twine and meet, 
Tho’ wildly round dread Agni roars,° 
Like angry surge by rock-girt shores,— 
The soft gazelle of liquid eye 

Leaves not her mate alone to die !— 
But tell me, must thou bow thee low, 
And yield thee to thy godless foe, 

And humbly kneel before the throne 
Which once, alas! was all thine own? 
Nay—frown not thus ?”—like lightning-ray 
Pride fiercely flash'd,—then past away! 
“Baiza !—look thro’ yon lattice there, 
By yonder fane, dost see the glare 
Which kindles round the dewy air? 
The steeds below.—oh! rise and flee ;— 
Baiza !—that fiery grave is for me !"— 
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She shriek'd and fell, 25 cypress high 

When blasted by the storm-god’s eye ! 

But he was gone,— twas lonely all— 
None heard her shriek,—none saw her fall !— 


High flames the fiercely kindling pyre 
Like Rudra’s all-consuming ire PP 

And many a spark ascends on high 
Like light-wing'd birds which wildly fly 
Or gayly Sweep along the sky ;— 


The Rishi with his gods is there 


> 


l sigh of mid-night gale— 


pyre of blazing brands ; 
warrior’s fearless pride, 

He shrinks not from the fiery tide, 

Which rolls, a golden, lava-stream, 

And darts full many a lightning beam ;— 
A glittering crown on his brow 

Of beauty, — tho? all pallid now, 

And in his hand a broken blade 

Bath’d in red gore but lately shed ! 

He looks him Tound with dauntless eye, 

As one who never fears to die | 

‘Farewell !—Death’s but a short-liv'd pain, 
'I live not for a Captive’s chain ; 

"And now, Ye gods! who love the brave, 
‘Smile o'er a Warrior's fiery grave !? 

He paus'd—they look’d—‘oh ! he is gone,— 
‘His last,—his boldest deed is done,— 
"Husteena ! see thy hope expire 

‘Upon yon pile of blazing fire !a 


With all ৪ 


But hark ! there is a Shriek,—a 
Of Wild, —controlless agony ! 
How fearfully around it rung, 
As one burst thro’ that weeping throng, 
And plung’d into that flaming pyre, 


And clove awhile the column'd fire ! 


cry, 
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They look’d—they knew—yes, it was she,— 
The bride of him whose spirit there 

Had burst its prison,—joyously 

To fly far to the realms of air ! 


Go,—ope the portals far and wide 

And let the overwhelming tide, 

Of foe-men like an ocean glide ! 

What boots it now, since they must sheathe 
Their blades in hearts have ceas'd to breathe, 
And Conquest in proud triumph tread 

A. lone, wide city of the dead !— 


"Tis morn : the sun is on the sky, 

With beaming brow and laughing eye ! 
Fair light! lit at Creation’s birth 

Bright tenant of Eternity, 

He melts not like the things of Earth, 

In fadeless glory shrin’d on high ! 

What empire's ’neath his changeless beams, 
Have sprung, then sunk—like baseless dreams ! 
He fades not like thy works, proud man, 
Thou creature of a measur'd span ! 

Thy pride, thy glory, and thy power, 

Are things to him but of an hour,— 

He on Creation's birth did smile, 

And he shall light its funeral pile, 

When Time shall flow jnto the sea, 

Of boundless, wide Eternity ! 


"Tis morn :—along the Moslem line, 
Ten thousand spears all brightly shine, 
And many a flashing blade is bare, 

And voice of triumph on the air, 

As column’d warriors onward press, 
With all the haste of eagerness, 

When Vengeance sternly wings the feet, 
To rush where falchion'd foe-men meet ; 
On—on they press,— tis idlesse all, 
There stirs no foe on yonder wall, 

And wide the portals gape and far,— 
Deserted—lone—as if no War 

Rag’d round to crush—destroy and mar !— 
"Tis noon—and from his car on high, 

The sun looks down, his burning eye, 

Now sees the Crescent’s blood-red wave, 


Gild fall'n Husteena’s lowly grave, 


coy 
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Where Love and Valour with her sleep 

In dreamless slumber long and deep !— 

What tho’ fierce foe-men’s shouts come on the gale, 
Far louder than, long Grief ! thy bitter wail,— 
What tho’ their dirge be the exulting cry 

Of foe-men crown’d by bloody Victory,— 

It breaks not,—nay “twill never break the rest 

Which lull'd them yester-night upon its breast !— 


End of Canto II 


NOTES ON CANTO I* 


"The water-lily called by the 
Sanscrit poets “The Bride of the 
Sun." 

bThe moon. . 

cA musical 
Indian poet's lyre. 

dThere is a class of people in 
India, whose profession resembles 
that of the Troubadours. They are 
called Bhats. 

eThe Indian God of love, un- 
like his European name-sake, is à 
full-grown youth and not a baby. 
. ‘The “Feast of Victory"—or, as 
it is called in Sanscrit the “Raj 
Shooio Jugum” is described at 
great length in the Second Book 
of the far-famed *Mohabharut". It 
was celebrated by the most power- 
ful monarchs whose claims to 
superiority over the whole country 
admitted of no dispute. The cele- 
bration of this Feast was an asser- 
tion of Universal supremacy, and 
in many cases, led to the most 
disastrous consequences, as it often 
combined different kingdoms to 
crush the pride of the aspirant to 
the honour of celebrating it 
There are very few instances 
of the successful celebration of 
this Feast, recorded in Indian His- 
tory or, rather Mythology. Those 
of Dasaratha, the father of Rama. 
king of Oude, and Jadasteer the 
famous Pandu prince are the only 
ones which occur to me at present. 


instrument—The 


sCeylon. i 
hThe Hindus have no regularly 
constructed theatres. All P 
are dis- 


Dramatic performances 
played in the open air under awn- 


ings put up for the occasion. ass 
will, t, remin - 
prt cient Roman 


cal reader of the an 73. vi. 


108. Plin. xix, 1-6. xxxvi 15-24. 
For further information see Sir W. 
Jones preface to ‘Sacontola’ and 


| Wilson’s Hindu-Theatre. 


iThis refers to the ‘gambols’ 
of the God Krishna with the milk- 
maids, which have furnished almost 
all the Indian dialects with innu- 
merable lyrical Dramas acted dur- 
ing the celebrations of the Festivals 
in honour of the numerous gods 
and goddesses who compose the 
Hindu Pantheon. 

kVindabonum, the favourite 
haunt of Krishna, stands on the 
banks of the Jumna and is still 
looked upon as a holy place. 

IThis is the subject of the 
“Tchandi,” a poem which is ascri- 
bed to the god Sheva. 

mThe giant Nisumba drove away 
Indra (the “Monarch of the sky"—" 
the Indian Jupiter) from heaven. 

»The goddess Doorga—The 
martial consort of the poetic author 
of the “Tchandi.” 

oThe ancient warriors of 
Hindustan used to challenge their 
enemies by blowing conch-shells, ... 
sanscritis “Sancha-dhunnee.” 

»This is the subject of the 
Ramayana of Valmiki. The abduc- 


‘tion of Seeta—the Indian Helen, 


and wife of Rama—by Ravana king 
of Cylon. Seeta was taken away 
from the forest where Rama resi- 
ded during his banishment from 
his kingdom. The consequence is 
well known. 

Ilion, Ilion, 

Fatalis, incestusque judex, 

Et mulier peregrina, vertit 

In pulverem. 

aRama is said to have thrown a 
bridge across the arm of the sea 


custom— Vide Lueret: ^" 


* কাঁবর নিজের দেওয়া টাঁকা। 
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which separates Ceylon from the 
‘ontinent. 
3 "This is the subject of the well- 
known *Mohabharut" of Vyasa.— 
"The Mohabharut details the dis- 
Sensions of the  Pandava and 
Kaurava princes, who were cousins 
by birth, and rival competitors for 
the throne of Hasteenapur. 
later were at first successful, and 
compelled the former to secrete 
themselves for a season, until they 
contracted an alliance 
ful prince in the Panja 
of the kingdom was 


them. Subsequently this was lost by 


NOTES ON 


*Husteena—Delhi. It is often 


confounded with Indraput built by 
the Pandu Princes, Vid : Moha- 
bharut lib. T. (latter part ). 
Mohammed of Ghizni was a 
fierce bigot. 
*Sittar, a musical instrument, 
3Ferdousi, The Chaucer of Persia; 
—author of the "Shahnameh."—He 
Was contemporary with Mohammed, 
*Eblis—the angel of Hell. 
‘Rocnabad—Mosellay. 
“Kenara ab rocnabad 


o gul 
gushte mosellay ra" 
Hafiz. 


as sung by 
*Husteena 
the Pandu and 
€ notoriety. 


. he Mirage is not unknown in 
India. Elphinstone in describing his 


was the birth-place of 
Curu princes of war- 


The | 


elevation of Yudhisthira, the elder 
of the Pandava brothers, to the 
supreme sovereignty over India. 
Wilson. As. Res. xvii, 609. bs 

Though the “Tchandi”, the 
“Ramayana” and the “Mahabharut 
have not escaped the Dramatist, yet 
they are oftener recited by Pundits, 
than subjected to scenic represen 
i holy জিত: 
like a “Seraphic doctor among 
the Hindus. “Brim” is the name o 
the Deity, mos 

tT! indu s 

১ of the Pandu 
Princes, celebrated the “Raj shooio 
Jugum” Vid : Mohabharut lib. ii. A 

"This refers to the conclusion of 
the ceremony, when all present we d 
€xpected to prostrate themselves ema 
acknowledge the supremacy of t 
royal host. 

wThe goddess of poetry. 

Delhi. See note (a) Canto II. 


CANTO II 


Passage through the Great Desert. 
Says, “On the 25th November, we 
marched twenty-seven miles to two 
wells in the Desert.—In the way We 
Saw a most magnificent mirage. 
Historical and descriptive account 
of British India. Vol. IIT. 201. 

"This is the goddess Cal;.—"She 
(Cali) is black, with four arms, 
Wearing two bodies as ear-rings,—a 
neck-lace of skulls, and the hands of 
Several slaughtered giants round her 
Waist as a girdle.” &c. British 
India—Vol. II. There are some 
inaccuracies in this description, Cali 
does not “wear two dead bodies 
as ear-rings." I have in my descrip- 
tion omitted the circumstances of 
her having four arms." 

"This is the God Sheva—the 


NOTES ON Canto II 
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third person of the Hindu-triad. The 
Hindus believe that the impression 
of a lotus adorns the hood of the 
Cobra de Capella on account of its 
having been trodden upon by the 
God Krishna. Sheva is always re- 
presented as under the influence of 
Bang—an intoxicating stuff. 

Like Neptune Sheva wears a tri- 
dent called in Sanscrit *Trisulum." 

"The River Ganges is fabled to 
be on the head of Sheva whence she 
issues into three streams—one flow- 
ing through Heaven, and the other 
two through the Earth and Hell res- 
pectively. 

PSri—or  Lutchmee—the god- 
dess of Fortune, Plenty and Beauty. 
The three worthies—Cali, Sheva and 
Sri—are supposed to be the guar- 
dian deities of royal families.—I 


have, in introducing them here, 
availed myself of the popular belief, 
common amongst all heathens, that 
when misfortune is about to befall 
a family its Penates desert it. 

°The God of Fire. 

PSheva, in his character as Des- 
troyer. 

a“Tt was in those days a custom 
of the Hindus, that whatever Raja 
was twice worsted by the Mussul- 
men, should be, by that disgrace, 
rendered unfit for further command. 
Jeipal in compliance to this custom, 
having raised his son to the Govern- 
ment, ordered a funeral pile to be 
prepared upon which which he 
sacrificed himself to his Gods.” 
Dow’s Ferishta, Vol. I 45. (Third 
Edition ) 


মধু_৩৩ 


OTHER POEMS 


[53] 


Richard! there is a grief which few,can feel ; 
It cuts into the bosom's deepest core, 
And with unwearied fingers aye doth steal 
Its summer gladness, and its faery store 
Of hopes and aspirations. All the lore, 
The sternest stoic-Pride, can bring to heal, 
Or uncomplaining Patience e’er reveal 
From wisdom’s holiest oracle, may pour 
No balm that soothes. Each eagle-winged thought 
Droops powerless to soar with airy aim, 
Fetter'd by cold and Sullen Apathy ; 
Life’s varied scenes with joy and music fraught, 
Visions of laurell’d Glory and of Fame, 
Stir not. The heart is as a tideless sea. 
—1849 


[54] 


And such dark grief is his, whose sleepless soul 
Strives, but in vain, to burst the galling thrall 
Of circumstances, to spurn its vile control, 
And rise in kindling glory, dazzling all 

With splendour unconfin'd from pole to pole ! 
Round whom cold Penury e'en as a pall 

Of lightless texture aye doth darkly fall, 
Shrouding the path which leads on to the goal 
Of noblest purpose : who coth feel the light, 
Lit from Heaven's hallow'd altar in the shrine 
Of his crush'd heart, burn as the lonely ray 
Of some dim lamp, which sadly fed to shine, 
Far in a desert-tomb, at fall of night. 


Glimmers : when morrow smiles it dies away. 
—1849 


[55] 


When I was a young and gay recruit 
Just landed at Madras : 

I thought to lead a sober life 
With a superfine black shining lass. 
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I roved about from place to place 
Until I found my Mathonia, 
Oh! What a charming girl She was 
i E a-na-nia’. 
With her ‘Than i qup 
1856. 


[56] 


DESCRIPTION OF THE MOUNT DHAVALA 


(DHAVAL GIRI) 


Dhavala by name, a peak 
On Himalaya's kingly brow— 
Swelling high unto the heavens, 


ver robbed in Virgin snow ; 

And endu'd with Soul divine ; 

Vast and moveless like the Lord 
Siva—mightiest of the gods, 
By holiest anchorites ador'd,— 
When with Spotless garment clad, he ; 

Stands sublime immers'd in pray’r, 
With his arms uplifted high, : 

His tow'ring head hid in the air !— 
Forests, groves and trees and creepers, 

Blossoms, flowers, and all that gem 
71900191075 aery brow 4 
Like gold-and-emerald diadem— 
Grow not here ; as if Earth’s Lord, . 

Of earthly Pleasures sick, disdain 
Life’s gay vanities and follies— 

Breaking thus Delusion’s chains ! 
Birds that Ever sweetly warble— 

Bees that wander on the wing 
Seeking honey from each flow’r 

Come not here; the forest-king — 
Mountain-bodied Elephant— 

Tiger, Bear and all that move 
And live and breathe in wood-land bow’r, 

In dark, dim forest, boundless grove— 
Of the wilderness the Lotus, 

She—the lovely-eyed gazelle, 
And the she-snake in Whose locks 


The brightest gems are said to dwell, 
And the snake With poison hoarded— 
Ne'er approach this frowning hill 


Every 
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Awful, wild, majestic stands it— 

Solitary—stern—and still ! 
Hoarsely in its sunless glens 

Aye the torrent-flood is sounding 
Like the roaring Bhogabati + 

Through Hell’s darksome valley bounding ! 
God or Goddess, man or woman— 

All that people earth or air, 
As to pathless lofty castle— 

Go not—may not ever go there ! 
Round it blows the howling tempest, 

Like tremendous Rudra’s breath, 
‘When with terrors clad he dooms 

This vast Creation all to death ! 
And clouds around it lower, 

Fierce and gloomy night and day, 
Like the Demons that round Siva 
Dance in wild and demon-play ! 


a [57] 
QUEEN SEETA 
PROLOGUE 


The Golden chariot slowly rolled along 

The woodland path, shedding, on all around, 

A golden glory, like a setting sun; 

And as it rolled along, there came a voice,— 

A Voice of woe, athwart the murmuring stream, 

Commingling with its own—low, soft and sweet : 

And thus it said “Ah me! O Royal Lord 

And dost thou forsake me? Am I then 

Abandoned ? Woe is me! This is no dream, 

No mockery of fancy ! Lo! I see 

The fading splendour of the golden chariot; 

Its silken banner fluttering midst the trees 

Like a flash of lightning ! Lo! I see 

The skiff that ferried me from yonder bank 

Deserted ? There it glides adown the stream, 

How like the crescent moon along the sky !” 
(Incomplete ) 
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ESSAYS 


ON POETRY Erc.* 


A subject, which has been so often 
expatiated upon and illustrated and 
whose excellencies have been so of- 
ten extolled by the enthusiastic 
admiration of the learned in every 
age and country as ‘Poetry can 
scarcely be treated with any degree 
of novelty ;—Like a glorious coh 
queror it has, since the creation ws 
the world, received the tribute ০. 
admiration in every land—from ihe 
savage—the homeless wanderer of 
the mighty forest—to the son © 


civilization—luxuriating in the 
:—The art 
of refinement : called 


poet has been triumphantly me 
*divine' and it is certainly one of t 
loveliest dreams of Romance to as- 
cribe its birth to the “regions o 
bliss.” 
When the Roman eagle spread s 
invincible wings, on the চা 
shores of Britain, the Romans a 
like the modern rivals of their g EE 
and empire, did not introduce 
arts and refinements of their ছি 
amongst the natives ; the. pes 
notion which they had of peo 
origin and power and the cont 
Which they naturally felt i er 
sufficiently account for we নি 
appear a heartless and Be at 
indifference to the welfare © Fike 
kind :—After the dissolution © into 
Roman Empire the disor ^ bv 
Which England was throw টি 
barbarous invaders, and 1 


: nce of 
broils, rendered the ignon ecper 


—till the time of Chaucer, when the 
Muse left her flowery Pierian haunts 
to visit the land—destined to add 
some of the brightest and freshest 
flowers to the crown which her 
Greek and Roman worshippers had 
woven for her lovely temples. 

To compare the styles of the best 
English poets and to show the gra- 
dual improvements (to use the usual 
expression) which poetry has receiv- . 
ed from time to time requires-more 
time than what is allotted us here,.— 
A glorious array of names hallowed 
by the recollections of everything 
sweet and enchanting, presents itself 
and, as it were, dazzles us with 
transcendent light :—Like one wan- 
dering in a region where everything 
claims his attention and admiration, 
we “know not where to begin".— 
—We do not take it upon ourselves 
to decide the question whether 
modern English Poetry presents it- 
self in a better and more agreeable 
form to the reader than that of the 
‘Eld ?' For us the pages of Chaucer 
and Spenser and Shakespeare and 
Milton have charms which are often 
vainly sought for in more modern 
volumes :—The unlaboured lines of 
these masters which flow like a 
stream of music, are but rarely 
equalled by their followers : We do 
not wish to be understood as depre- 
cating the merit of the latter class— 
far from it.—Over refinement is as 
destructive of beauty as a total ab- 
sence of it:—It is the misfortune 
of the modern Muse to be loaded 
with ornaments which too often veil 


the natives, if possible. st 


* ছানত্রজশবনে ape! 
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her native charms :—To illustrate , 


this, we need not go very far : The 
works of a famous living poet— 
"Anacreon Moore" will serve our 
purpose :—Beautiful as the poetry 
of this writer is, where is the reader 
who does not feel a sort of sicken- 
ing refinement in many passages— 
a collocation of epithets and ex- 
pressions which often prove des- 
tructive of that effect which naked 
simplicity would  produce—Tom 
Moore, lavish as he is in his similies 
of "flowers" and “stars” “breezes” 
` and “Zephyrs”, has never written a 
better line of poetry or given a 
sweeter description of a flower than 
Spenser. When the latter sweetly 
warbles of the— 
“Lily, ladie of the flowering field” 
Faery Queene. 

We intend passing over the so 
called Augustan period of English 
Poetry—the reign of Queen Anne 
and her immediate Successors, With 
the exception of Pope, we do not 
happen to think very highly of the 
rest of the “brood of warblers” of 
his time.— 
Amongst the poets of the present 
century, some of the best have tried 
to revive the style and manner of 
the old poets. Coleridge in almost 
all his works has rejected the “sing- 
song" style of his immediate prede- 
cessors,— and Wordsworth “the 
prince of the bards of his time" — 
showed his admiration of such pro. 
totypes as Chaucer and Spenser in 
some of his best work :—But it is 
time that we should conclude this 
imperfect and, we fear, desultory 
Sketch.—To compare the styles of 
different writers it is necessary to 


tive peculliarities 


have recourse to their works for 
passages illustrative of their respec- 
We have en- 


| deavoured to give a general idea of 


| in 


the striking difference that exists 
between those whom we have called 
the old and those whom we have 
called the modern poets. Including 
the former such writers as 
Chaucer, Spenser, Shakespeare, 
Milton and those who were either 
their contemporaries or preceded 
some of them:  Altho' there are 
Striking differences between these 
writers  themselves,—yet they re- 
semble each other in one point—an 
absence of art and dependence upon 
nature, whilst their successors from 
Pope downwards are remarkable 
for qualities quite the reverse :— 
English, Poetry, however as observed 
before, has of late assumed quite à 
different aspect : and it affords an 
agreeable prospect to the admirer of 
the "departed spirits of the mighty 
dead" of hearing of a resurrection 
into light for the admired treasures 
of the Muse hidden by the envious 
shades of Obscurity and ignorance. 


AN ESSAY* 


On the importance 
Hindu Females, with 
the improvement which it may be 
expected to produce on the educa- 
tion of children, in the 


ir early years, 
and the happiness it would gene- 
rally confer on domestic life. 


The subject, of which the present 
One is but a branch, was, once 
about a year or two ago, proposed 
for competition amongst the natives 
of Bengal, and is no longer an un- 


of educating 
reference to 


* কবির এই প্রবন্ধটি শ্রেষ্ঠ রচনারুপে স্বর্ণপদক পেয়োছল। প্রবন্ধাট ১৮৪২ সালে লেখা। 
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trod path. The Masterly pen of the 
Revd gentlemen (Babu K. M. 
Banerjee ) who carried off the palm, 
has amply treated it in all its rami- 
fications, in his excellent and very 
beautiful “Essay.” Though it is 
almost hopeless for a school-boy to 
follow so great a master with any- 
thing like distinction (the very 
attempt to do so being a kind of 
literary sacrilege), yet as I am 
called upon to offer my unpre- 
meditated thoughts on the subject, 
I cannot but hope that the indul- 
gent reader will (to request him 
in the language of the poet )— 

Be to their faults a little blind 


as any axiom of Euclid, that nothing 
can be more difficult for a man than 
to emancipate his mind from im- 
pressions, left upon it in youth,— 
the season of his life, wherein the 
mind, like wax, receives and retains 
anything inculcated upon it,—and 
that the notions and prejudices 
which he imbibes in his younger 
days, exert a very great influence 
over him in his after life. 

In nothing, therefore, we ought 
to be more careful than in selecting 


nurses for our children ; for there is | 
scarcely anything that exerts a more | 


pernicious influence over the early 
education of a child than the igno- 
rance of its nurse. Many people 
have been unable to give up their 
belief in the existence of Ghosts, 
notwithstanding the strong remons- 
trances of Reason, and the evidence 
of Science, because the impressions 
left on the mind by the idle tales 
heard or recited in the nursery could 
not be effaced! It is needless to 
dwell upon the numerous benefits 


a child may derive from an educated 
nurse. In a country like India, 
where the nurseship (if I may so 
call the office of a nurse) generally 
devolves on the mother, the impor- 
tance of educating the females, (the 
sources from which man gathers the 
first rudiments of knowledge) is very 
great; for unless they are enlight- 
ened, they spread the infection of 
their ignorance in the minds of 
those they bring up. Extensive dis- 
semination of knowledge amongst 
women is the surest way that leads 
a nation to civilization and refine- 
ment, for it is woman who first 


l | gives ideas to the future philosopher 
And to their virtues very kind. | 
It is a fact almost as undisputed | 


and the would-be poet. The happi- 
ness of a man who has an enlight- 
ened partner is quite complete. The 


| very idea of so sweet a possession 


awakens even in the most prosaic 
bosoms feelings truly poetical. Who 
is there that would not give up 
All Bokhara’s vaunted gold, 
And all the gems of Samarcund ; 
for it? 
This is surely what a poet calls— 
The foretaste of the joys of 
} Heaven ! 
In India, I may say in all the 
Oriental countries women are looked 
upon as created merely to contribute 
to the gratification of the animal 
appetites of men. This brutal mis- 
conception of the design of the Al- 
mighty is the source of much misery 
to the fair sex, because it not only 
makes them appear as of inferior 
mental endowments, but no better 
than a sort of speaking brutes. The 
people of this country do not know 
the pleasure of domestic life, and 
indeed they cannot know, until Civi- 


| lization shows them th 
e 
attain to it. Line 
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THE ANGLO-SAXON AND THE 
HINDU 


LECTURE I 


“Quis novus hic nostris successit 
sedibus hospes !” 
—Enidos Lib iv. 


The fair queen of Carthage capti- 
vated by the manly beauty of the 
heroic son of Aphrodites asked her 
sister Anna—"Who is this stranger 
that has come to our dwelling ?” 
In her widowed heart—hitherto a 
vacant temple—she found 
image of this man mysteriously en- 
shrined ; and it was thus that her 
adoring yet wondering soul hymned 
forth its deep, its impassioned, its 


fervent. devotion—"Who is the 
stranger that has come to our 
dwelling ?" 

Now—though I cannot con- 


Scientiously say that the Anglo- 
Saxon stranger has created in the 
bosom of this magnificient land of 
the sun, this queenly Hindustan— 
that profound, that fervent, that all- 
absorbing feeling of love, which 
immolated the hapless Dido on the 
blazing pyre, and sent her to the 
hades, an unblest, a melancholy 
ghost—yet well may she ask—well 
may this queenly Hindustan—ask 
in the language of the love-sick 
Phoenician—"Who is this stranger 
that has come to our dwelling?” 
Well, methinks, may she ask—who 


is this fair-haired stranger that has, | 


in the course of a solitary century 
Ieared among us a fabric of power, 
the most wonderous and glorious ? 
Who is the stranger that is lord of 
9ur sunny fields, of our shady 
Stoves, of our woody hills, of our 
wells of crystal water, of our mossy 


the | 


| fountains, of our bowers of roses ? 
| Who is this stranger, for whom the 
| most radiant diamonds are sought 
| from the sunless depths of our 
| mines; for whom the gold and 
| Silver, hidden in our treasure-caves, 
are brought forth to blush in the 
light of the sun? Who is this 
Stranger that has bound us, as it 
| were, with chains of adamant, and 
whose bright sword gleams before 
our eyes like a fiery meteor—terri- 
fying us into submission and humb- 
ling us to the dust? “Who is this 
stranger that has come to our 
dwelling 2” —Well, methinks may 
| she ask and wonder ! 

For look around you. From 
where the silvery waves kiss the 
| brow of the virgin Bride\—to where 
the stupendous Himalayas rise in 
| airy grandeur, with summits untrod, 
but by the shadow of the Deity— 
from the deep blue Bay, to which 
the greenest and palmiest countries 
| give its name? to the mighty Indus, 
look around you. Empires and king- 
doms, such as would have gratified 
the boundless ambition of that 
earth-born  Titan—Napoleon the 
grand; rich valleys, fertile plains, 
wide table-lands, copious rivers, ex- 
tensive woods, exhaustless mines, 
piny hills, and all that Nature can 
and does bestow, when in her most 
beautiful mood : populous cities, 
busy towns, marts, for which the 
white-winged ships of proud 
America war with and conquer the 
stormy waters of the illimitable 
Atlantic—for which the Arab, the 
Persian, the Tartar journey through 
the shrubless the arid, the dismal 
deserts of Northern of Western, and 
of Eastern Asia. for which the son 
of the flowery kingdom forsakes his 
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fatherland to 
Europe—the 


which 


Parvenu—does not 


the haughty | 


despise to send her jewels of gold, | 
` her robes of silk and her garments | 
of linen, the choicest, the most | 
Sparkling, the most purple juice of | 
her vines, the most brilliant fabrics | 


of her thousand manufacturers, 
Where the tawny copt is no stranger, 
and the swarthy Abyssinian brings 


the riches of his far land !—Look | 


around you and ask, to whome 
do these belong—whose are they ? 
The Anglo-Saxon's—the pale-faced 
Stranger's,—the stranger, who came 
to these shores as a nameless wan- 
derer ! What destiny is this ? “Who 
is this stranger that has come to 
our dwelling ?" Is not his career the 
realization of a dream, such as Am- 
bition herself would shrink from 
indulging even when in her wildest 
mood ? Does not the history of his 
career sound like a tale of Ro- 
mance, woven by a visionary a 
rhapsodist, a rapt bard, who wan- 
ders in the vast realm of Imagina- 
tion and culls from it materials, 
wherewith to build some glorious, 
some wonderous fabric of song? 


Fly back through the dim, the sha- | 


dowy, the chaotic regions of the 
past; survey the earth, vast, dreary, 
lonesome, baptized by the terrible 
waters of the Deluge; behold the 
second father of mankind, pale and 
yet with the light of confident hope 
beaming from his eyes, presiding 
over his meek and pious family, his 
diminutive kingdom. Invoke the 
great Angel Michael,* let him guide 
you to the summit of the airy hill 
whence Adam saw, and sighed and 
wept and smiled to see the future 
drama of life ; and look before you. 
See the Mighty Hunter, hewing 
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down men, like the beasts of the 
forest, for a diadem ; see the Ama- 
zonian Semiramis, blending the 
softest enchantments of woman’s 
beauty with the sternest virtues of 
man; see the Hybrid Cyrus‘, issu- 
ing forth like a strong man— 
refreshed with wine, to slay and to 
conquer; see the wild Macedonian 
rushing forth like a  mountain- 
torrent, carrying everything before 
him, as the tempestuous wind car- 
ries the dark cloud onwards, see 
laurelled Caesar, gasping out his 
proud soul at the feet of statued 
Pompey. forgetting his mighty 
dream of empire, and reposing on 


| the calm bosom of his mother earth, 


all besmeared with blood; see the 
grandest of warriors, the loftiest of 
mortals, the most glorious, the most 
awful, the most mystical, the most 
inconceivably sublime Brim of hero- 
worshippers—the son of the 
Corsican Attorney—surrounded by 
his eagles with their terrific beaks 
dried the blood torrents which 
flowed at Austerlitz, at Jena, at 
Wigram, at Friedland, at Borodino 
and then pining away in the soli- 
tude of St. Helena—his island- 
prison in the midst of the vast 
Atlantic : —look at all these. They 
were great, they were mighty: but 
there is one greater, mightier still. 
In him you do not find the majesty, 
the might, the genius of a whole 
nation centered, developed, incar- 
ned (if I may use such a word,) 
assuming a sublime individuality, 
blazing forth for a season, like a 
wild comet, like a sudden, a lumi- 
nous but a transient burst of light, 
like a terrific out-belching of some 
volcano dazzling and confounding 
the sight of the beholder and then 
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fading away into the gloom of 
night ! No !—In him, you see the 
majesty, the might, the genius of a 


race, bequeathed from father to son | 


—unimpaired, unenfeebled, through 
every stage of transmission, through 
every stage of existence ! These men 
were like rivers, which suck their 
mother-clouds on their rocky cra- 
dies; acquire strength and then 
journey on; sometimes with impe- 
tuosity, felling down wide forests ; 
subduing obstinate hills; some- 
times, gently, warbling liquid me- 
lody, loving flowery meads, watering 
golden cornfields; and at last they 


the other day, the pale-faced stran- 
ger from the west, on whom the 
haughty Moslem scarcely deigned 
to cast his eyes, by whom even the 
timid Hindu passed heedlessly, 15 


, now the heir of Victorious Baber. 


of sagacious  Acbar, of lofty 
Jehangir, the lord of millions,—nay, 


| more; he is greater—far greater 
| than victorious Baber, than sagaci- 


melt away and vanish in the em- | 


brace of Ocean, their fathers. They 
have a beginning, a middle, and an 
end. But look at the Anglo-Saxon ; 
look at the Nile, which has covered 


its waters. Its source is known to us 
—we know where it rises, we know 


where the dews of heaven fosters its | ous, the virgin Elizabeth sat on the 
growth. But after it leaves its parent | 


rock, what becomes of it? For fif- 
teen thousand miles it is nowhere 
seen ! The blue waters of the Rhone 
are lost in the liquid wilderness of 
the glassy constance! And then, 
with what magnificence, what gran- 
deur does he burst forth—removing 
ancient landmarks, sweeping away 
Thrones, Dominations, Princedoms, 
Powers ;—irresistiblej—unresisted ! 
What destiny is this? The heroic 
son of Aphrodites (to revert once 
more to the story of (Dido) won a 
woman's heart—a rich treasure, to 
be sure a beautiful mine, with its 


and sunny hopes, and gentle aspira- 


tions, and rosy dreams; but look | 


at the Stranger that has come to our 
dwelling ! The nameless vagrant of 


ous Acbar, than lofty Jehangir ! 
The fabric of his power, firmer- 
Well, methinks, may this queenly 
Hindustan ask in the language of 
the love-sick Phcenician—‘Who is 
this stranger that has come to our 
dwelling ?” Well, methinks, may 
she ask and wonder ! 

I need not waste your time with 
a lengthened narrative of the advent 


| of the Anglo-Saxon to this broad 
the sunny plains of Hindustan with | 


land of the sun—the destined scene 
of his glory. I need not remind you 
how, while the haughty, the imperi- 


English throne, winning the admira- 


| tion of Europe as a sovereign, sub- 


duing rebellion, crushing treason, 
frowning dissatisfactions into moody 
submission, battling with a ruthless 
hand against Heresy and Schism, 
defying the invincible Armada, 


| humbling the lofty pride of Spain. 


and at the same time wonderous to 
relate !—deluding herself into the 
flattering belief that the glances of 
her eyes kindled a quenchless flame 
in the bosom of the accomplished, 
the graceful, the elegant, the manly 
Devereux ; that her grey tresses, in 


E : ; | the language of a Persian poet—in- 
gemlike affections, its stores of sweet 


to chains, had bound that proud 
Earl to the car of her triumphant 
beauty ; that the melody of her vir- 
ginal ravished the hearts of his 
courtiers, falling upon their ears like 
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the sweet south breathing upon a 
bank of violets, stealing and giving 
odour’; that the bloom of her 
cheeks—they were faded flowers— 
Outvied that of the rose.—I need not 
remind you how the breezes of the 
West, wafted across the pathless 
Atlantic, the Anglo-Saxon ; how the 
acorn was sown, out of which has 
Sprung forth the gigantic oak, which 
now overshadows this land; how 
the mysterious hand of Providence 
hurled the little stone, destined to 
crush to atoms the golden image of 
Moslem power, to become a great 
Mountain, to fill the whole land ;* 
how the Anglo-Saxon first ascended 
the Indian horizon, a faint, a dim 
Streak of light, how the little cloud- 
herald of a mighty-storm, of a terri- 
fic elemental commotion—rose from 
Out the sea; how the son of Kish 
Came to seek his father's asses, his 
unconscious royalty veiled in the 
Coarse garb of a shepherd!—I need 
Not remind you how he toiled and 
Sweated in his factory—now over- 
Whelmed by the oppressive tyranny 
Of the captious lordling around him, 
now basking in the dubious rays of 
their shortlived favour, harassed 
and despised—but working on with 
an unsinking soul, a buoyancy of 
Spirit, which nothing could repress ; 
a secret daringness of purpose 
which nothing could daunt. I need 
Not dwell on the career of Clive, 
that basest, that grandest of Indian 
Statesmen, how he went forth mak- 
Ing the path straight, levelling and 
eating down inequalities, that the 
Chariot-wheels of victory and of 
Conquest might roll on unimpeded : 

Need not call to your minds the 
brilliant triumphs, the wonderous 
achievements which annihilated the 


turbulent and restless Mahratta, 
paled the bloodred glare of the tre- 
mendous Crescent, humbling the 
soaring pride of the Rajpoot, drove 
the wild and wily Goorka to the 
solitude of his mountain-girt home, 
razed to the ground the structure 
which the Lion of the North—pro- 
phetically named—when an helpless. 
infant in his nurses arms—‘the 
Victorious in war,”'t had laboured 
to build : I need not name Plassey 
—the dawn of an era of splendour, 
an age of glory : I need not name 
Assaye, where the future Victor of 
the Titanic Corsican—himself the 
Victor of combined Europe, won 
fadeless laurels : I need not name 
Seringapatam, where the blood of 
his bigoted, his infatuated, his ill- 
starred son flowed freely, but flowed 
in vain, to save the house of the illi- 
terate, the drunken, but the great 
Hyder from the desecrating feet of 
the alien and the infidel. I need not 
name Feroz Sur, Aliwal, Moodkee, 
Sobraon, Mooltan, Guzerat, where 
blood-libations were copiously 
poured forth to the ruthless god of 
war. As the sons and the daughters 
of the Anglo-Saxon, these names, 
however uncouth, are, I presume, 
familiar in your mouths as house- 
hold words. Do they not sound 
like bursts of triumphant music, 
swelling on the air, thrilling the 
heart, breathing heroic ardour, to 
adventurous deeds? Do they not 
sound like trumpet calls which sum- 
mon the brave to the battlefield? I 
need not, I repeat, waste your time 
with a lengthened narrative of the 
advent of the Anglo-Saxon to this. 
broad, this magnificent land of the 
sun; nor need I dwell on his bril- 
liant career, his wonderous achieve. 
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ments, his proud triumphs. Behold 
him here, sceptered and crowned— 


with his feet on the jewelled neck | 


of fallen Hindustan! Verily the 
destiny of this stranger that has 
come to our dwelling—is a mysteri- 
ous destiny ! 

Let us now turn for a moment 
from this magnificent picture—the 
master-piece of Nature! Let us 
now turn for a moment from the 
contemplation of the splendour and 
the richness of its colourings, the 
delicacy, the beauty, and the sym- 
metry of its proportions—to ano- 
ther—far inferior, to be sure, but 
not altogether destitute of interest. 
When Hamlet saw the picture of 
his royal father and of his despi- 
cable guilty, and hated uncle in the 
chamber of his erring and queenly 
mother, he  indignantly pointed 
them out to her and exclaimed in 
& tone of withering contempt— 
"Look on this picture and that !” 
Now—we Shall not imitate the 
prince of Denmark—we shall not 
point that finger of scorn towards 
the Hindu. No, Fallen, obscured 
as he is—shorn of his beams," he 
does not deserve it. Men do not 
gaze on the ruins of Babylon with 
contempt; nor ridicule the massy, 
the blackened, the huge, the Shape- 
less things, which were once towers 
and temples and palaces in the im- 
perial city of Caesars, the mistress 
of the world of her days ! The faith- 
less Volney sat by the ruins of 
Empires and wept—for the thought 
of the instability of human gran- 
deur, the vanity of human glory ! 
We have seen the Anglo-Saxon, 
crowned and sceptered and seated 
On his throne, let us now look at 
the millions, who kneel before him. 


| I need not here enter into a dis- 
| quisition on the origin of this 
| singular, the primitive race, (I say. 
"race" for the sake of convenience, 
for it must be known to you that 
India is inhabited by a variety of 
races, differing as much from each 
other as does the Anglo-Saxon 
from the Celt; the Celt from the 
Teuton, the Teuton from the Hun 
and the Hun from the Etruscan, 
and so on. )—I need here enter into 
a disquisition on the origin of this 
singular, this primitive race. That 
origin is curtained round by the 
most obscure clouds of mythism. I 
need not labour up the blue stream 
of the Nile, to unravel the mystery 
connected with its hidden source; 
I need not breathe the difficult air 
of the iced mountain-tops™ ; I need 
not ascend airy precipices, nor 
wonder in lonesome, vast and dreary 
valleys to reach for its coy source, 
which in the language of poetry, 
may be said to have concealed its 
Naiad and maiden beauty in some 
sacred an solemn grove, which the 
human eye may not penetrate, 

The Hindu !—Alas ! Centuries 
of servitude and oppression; the 
Predominance of a superstition, dis- 
mal and blasting ; a fatal adherence 
to institutions whose cruel tendency 
ever it is to curb and to restrain 
the onward march of man as a 
Social as an intellectual pilgrim, 
tracing round him a wizard ring, 
solemnly believed to be impassable 
—and violently Tepressing every in- 
born longing to be free ; these alas ! 
have rendered that name a name of 
Teproach—an astonishment, a pro- 
verb and a byword among the 
nations ! But—do not despise him. 

Cedric—the sturdy Saxon, whose 
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patriotism was a bigotry and a 
frenzy looked with a softened heart | 
on the guilty, the degraded, the | 
fallen, Ulrica, in the crime-desecra- 
ted halls of Torquilstone.'* 

As the hot Simoom pales the 
blooming cheeks of the queenly 
rose; as the cold breath of winter 
robs each tree of its verdant robe ; 
as the insatiable locust mars the | 
golden pride of the most fertile 
field; as the rust corrodes the | 
brightest, the most polished steel; 
as the terrible fire of leprosy con- 
sumes the beauty of man trans- 
forming it to hideous deformity ; as 
the wail of sorrow hushes the sweet 
voice of music, as concealed love 
feeds on the damask cheek of the 
maidan like a worm in the 00019; 
as the guilt clouds the warm sun- 
Shine of the heart, so servitude and 
bondage eat into the soul, crushing 
its hopes, fettering its aspirations, 
quenching its lustre into a dim twi- 
light, robbing it of its giant strength. 
What wonder then that the Hindu 
should be what he is ? The furious 
waves of fanaticism, of oppression, 
have swept over his hapless soul 
for a thousand years! Iron shod 
conquerors have trampled upon his 
hapless soul for a thousand years ! 
From the day that the blood-thirsty 
Wolf of Ghiznee bounded across the 
Stupendous rocky barriers of the 
West desolating her homes, flinging 
to the dust her idol-gods from their 
Blorious temples, leading her sons 
and daughters captive, ill-fated 
Hindustan has been the prey of the 
Invader, the sport of the abbitious 
And the rapacious Zenobia—chain- 
ed, not to the chariot of a single 
Conqueror, but to those of a hun- 
Ted, to grace their triumphs! Alas! 


for the fallen queen ! Alas ! for the 
widowed bride ! Alas for the ravi- 
shed maiden! The pilgrim Harold 


| wept over desolate Rome—for he 


was an orphan of the heart and 
turned to her'*; and the eloquence 
of his grief the sweet and soft voice 
of his sorrow, swelling like a stream 


| of rich yet mournful music, still sad- 


dens the soul; and yet he was an 
alien, a wanderer from a colder, a 
cloudier clime 17১ What would he 
have done, had he stood where I 
stand; had he been what I am? 
Believe it not that we have no love 
of country—that our heart strings 
do not cling round the land of our 
fathers ! I say, believe it not. But 
let that pass. 

The Hindu, as he stands before 
you, is a fallen being ;—Once—a 
green, a beautiful, a tall, a majesti- 
cal, a flowering tree—but now— 
blasted by lightning ! This is no 
idle boast, no vaunting fiction. When 
Moses journeyed feebly through the 
vast, the dreary; the desolate, the 
arid deserts of Arabia, with a mur- 
muring, a rebellious host behind 
him, the land of the Hindus was a 
populous, a mighty land! Nay, when 
Abraham surrendered the fair Sarah 
to the amorous and puissant pha- 
raoh of his day—mightier and far 
more puissant kings ruled over the 
broader, the sunnier, the more fer- 
tile plains of Hindustan ! Long be- 
fore the blind begger Homer told 
the tale of "Troy divine" enchant- 
ing the fairland of Greece—bards as 
sublime, breathing music as sono- 
rous, as dulcet had built the lofty 
rhyme in Hindustan! Behold the 
Vedas; and adore the Shekina of 
Intellect which fills them with a 
golden and a rosy light! [ono 
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before the beautiful but frail Helen 
kindled the flame which consumed 
to the dust the proud city of Priam, 
the faithless Seeta had deserted the 
arms of her exile-husband, and 
brought desolations and diaster and 
woe to the spicy and pearly shores 
of Lunka ! But why need I dwell on 


such themes? Volumes could be | 


written on the glories of Old India 
—volumes could be written on 
achievements in love and war of 
her heroic sons and  lotus-eyed 
daughters. She is indeed an ex- 
haustless mine for the Poet, the 
Romanticist, the  Historian, the 
Philosopher. But let me pass on— 
let me turn away my eyes from the 
dazzling and tempting field—let me 


close my ears against the Syren- | 


music which ravish my soul and 
Softly call me to wander away from 
the path I am pursuing ! 

The Hindu, as he stands before 
you, is a fallen being—once—a 
green, a beautiful, a tall, a majesti- 
cal, a flowering tree ; now—blasted 
by lightning ! Who can recall him 
to life ? 

You now see before you, as it 
were, OD a stage, two actors— the 
Anglo-Saxon and the Hindu. One 
of them is indeed well-graced, ravi- 
Shing the eyes of the audience with 
his manly beauty—enchanting the 
ears of the audience with the dulcet 
tones of his voice! The other, T 
fear, is ill favoured, wornout by the 

“ceaseless waves of time, hoarse and 
dissonant as an untuned harp, as 
an unstrung lute. Joyous Boling- 
broke, the proud rose of the house 
of Lancaster, blooming with the gor- 
£eous honours of new Royalty—and 
the pensive and  crownless and 
_ Sceptreless son of the sable-armour- 


ed victor of Cressy and Poictiers ; 
Sylla in his chariot, rolling on the 
wheels of fortune ;!? Marius seated 
in voiceless sorrow in the midst of 
the lonely and sad ruins of car- 
thage, himself a lonelier, a sadder 
ruin! Caesar weaving for his bald 
brow, a crown of blood-stained 
laurels reaped from the deadly plain 
of Pharsalia; Pompey wandering 
in the silent, but lovely vale of 
Tempe, mingling his tears with the 
murmuring waters of the meander- 
ing Peneus! Octavius feasting in 
the tent of the luxurious Antony, 
the golden 


| sparkling with the delicious blood 


| ous deformity ; 


of the vine of sunny Italy in his 
hand, the chaplet of dewy roses on 
his head; Brutus sternly watches 
the purple current of life, ebbing 
out from the ghastly wound inflic- 
ted by his own suicidal hands! 
Eva, with the transplanted rose of 


| the West, blooming on her cheek, 


the blue heaven of her eyes beam- 
ing with cloudless sun-light ; and 
poor Topsy—the degraded daughter 
of a degraded race, standing before 
her like a ghastly phantom, an un- 
earthly vision !?? Flowering Youth, 
decaying age ; radiant beauty, hide- 
exulting valour, 
Pallid fear ; sparkling diamond, dim 
crystal;—but why should I multi- 
ply such images? The contrast is 
indeed very great! "Tis a foolish 
bird, Says the proverb, which fouls 
its own nest. But there are occa- 
sions, when—to borrow the signi- 
ficant image of the Latin poet—a 
man cannot help plucking the 
leaves of his own vine trees! In a 
Physical and moral point of view, 
the contrast is startling ; it is pain- 
ful; though by no means unaccoun- 
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goblet blushing and 
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table. But it is not my object at 
present, to permit myself to be 
detained by such a subject. Let me 
sail on and woo the breezes of 
heaven to hurry me to the appointed 
port—still afar off. He is no navi- 
gator, destined to affect a speedy 
passage, who suffers. every glassy 
creek of the sea he careers over, 


to seduce him to shorten sail and | 


drop anchor. He is no charioteer, 
destined to reach the appointed goal 
in time, the glowing wheels of 
whose chariot raise the dust of 
every by-path diverging from his 
course. 

You see before you, as it were on 
a stage, two actors, the Anglo- 
Saxon and the Hindu—and believe 
Me, it is a sublime, a solemn, a 
grand, a wonderous Drama they are 
destined to act. 

A nation, like a man, has its in- 
fancy, its youth, its manhood, its 
age ;—its faint dawn, its dewy 
morn, its effulgent noon, its solemn, 
and dim and dusky eve. Behold the 
shepherd Romulus, building him a 
little city to dwell in with his law- 
less companions ; see how proudly, 
how scornfully the Sabine maiden 
spurns him as he timidly solicits her 
love; and then hearken to the 
shriek of terror, the voice of agony, 
the wail of sorrow, the cry of rage, 
the shout of triumph, the clash of 
Swords, the twanging of bows, the 
whizzing of winged shafts which 
lend an unearthly, a terrific pomp 
to the nuptial rites of the youthful 
fathers of Rome! Look on. See 
the young eagle on his hill-throne ; 
surveying with wistful eyes the 
sunny,fields, the viny hills, the 
Silver streams of fair Italy, how 
soon his growing Wings over- 
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shadow them ; how soon his kind- 
ling eyes look beyond the blue 
waves of the Mediterranean, the 
stupendous and avalanche— peopled 
summits of the everlasting Alps, be- 
yond the glassy expanse of the 
Adriatic—the future bride of the 
purple-clad Doge ; beyond the sleep- 
less Tyrrhenian. See the Anglo-Saxon 
of the Past, of an older world, grow- 
ing apace. Why should I dwell on 
the glories of his manhood ? Behold 
that golden barque sailing down the 
beautiful-flowing?' Cydnus, with 


| Sails of purple silk ; with oars of 
| bright silver; hearken to the melody 


of flutes and of cymbals ; what per- 
fumes fill the air! Know ye that 


| queen of beauty—that earth-born 


Venus, seated on her throne spang- 
led with stars of gold, and gems, 
and pearls, and diamonds, surroun- 
ded by her nymph-like train? It is 
the voluptuous, the glorious daughter 
of the Ptolemies—the divine and yet 
frail Cleopatra, voyaging to kneel at 
the feet of Antony?2—the descen- 
dant of the man whom in days 
gone by, a petty Sabine maiden has 
listened with contempt ! Then look 
at the sunset hour of the great 
Roman. Lowering clouds, deepening 
the gloom of a lightless sky ; the 
Goth ; the Vandal ; nameless hordes 
from nameless Tegions; the awful 
"Scourge of God", Alaric the terri- 
ble! Look at the expiring lamp; 
now blazing up with unwonted 
splendour,—the hectic flush painting 
With roseate hues, the sallow cheek 
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paled brow the Rubicon, on whose 
bank the mighty heart of the 


its faint dawn, its dewy morn ; its 
effulgent noon ; its solemn, and dim 
and dusky eve, Sometimes it dies 
away, and its place knoweth it no 


0 0 — 


palace of the Cæsars; the owl 
hoots from the high watch-tower 
of Afrasiab !— Well has the royal 
son of David said—“all is vanity!” 

Now—it does not require much 
thought, much observatiom, much 
historical and ethnological lore, to 
come to the conclusion that the 
nation among whom your lot has 
been cast, is in its old age; that 


| nameless centuries of obscurity, of 
| glory, of shame—that untold years 


of helpless infancy, of kindling and 
blossoming youth, of brilliant and 
fructiferous manhood, have Jan- 
ded it on that stage of existence, y 
Which is the sunset period of 4 
nation's life. The Hindu is an 
aged, a decayed race. Look at the 
Old oak, the monarch for hundred 
years, of the green wood ! — Where 
are the broad and verdant leaves 
which the dew-drop and the rain- 
drop loved to empearl ? Where 
are the giant arms, which warred 
for centuries with the howling 
Storm? The leaves are faded and 
fallen; the arms, withered ! Listen, 
to the night-wind which sighs 
around the desolate trunk. It is a 
death-wail—the coronach of view- 
less spirits ! Alas! for the great 
of old! Oo Lucifer! Son of the 
morning, how art thou fallen ! 
Rome, Rome, thou art no more, 
what thou hast been—on they seven 
ills of yore, thou Sat'st a queen ! 
—as the plaintive chorus of the 
Roman pastora] Song has it. In 
the sweet language of sweet but 
hapless Ophelia—*O ! What a 
noble mind is here o'erthrown ! 
the Courtier’s, soldiers scholar's 


| SYe, tongue, sword, the glass of 


fashion, and the mould of form, 
the observed of all observers !°724 
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I repeat, this is no idle boast, no 
vaunting fiction. Who has 
heard the greatness of the fathers 
of those on whom, I fear, many of 
you are now tempted to cast a 
look of disdain and contempt? Is 
not the glory of great fathers of the 
Hindu race enstarred in the Temple 
of Fame? the burden of the trum- 


petblast of Fame? Have they not | 


bequeathed to mankind deathless 
gifts ? i 

But to return—the Hindu, I say, 
is an aged race—tottering on the 
verge of a mortal grave. It must 


not : 


die, for the ponderous and marble | 


jaws of that grave are hideously 
yawning to swallow it, and it is 
descending into the grave. The 
irresistible and fatal current des- 
tined to dash the once beautiful 


and proud vessel against the rock | 


of destruction has set in—the train 
destined to blow up to atom the 
vast and antique fabric, once so 
superb, and so magnificent, is 
already fired. Who will recall the 
dead from the grave to a brighter 
existence? Whose hands will 
gather up the fragments, therewith 
to build a more beautiful—a 
prouder vessel to walk again the 


waters of the shoereless sea of life | h 


in glory and in joy? Whose hand 
will seek the scattered materials, 
therewith to re-erect a fabric more 
superb and more magnificent, 
whose airy towers and lofty battle- 
ments, whose massy and yet grace- 
ful pillars shall woo the eye of the 
beholder, and fill his soul with 
wonderment, not unmixed with 
awe? 

I pore over the annals of man- 
kind,  crimsoned with blood, 
peopled with the most appalling 


মধু_৩৪ 


Pictures of guilt, and of shame 
and of sin; burdened with tales, 
which in the language of the 
| Persian Poet—are full of the tears. 
of the eye?5—I feel like one, 
who stands on the borders of a 
vast, a boundless wilderness—I see 
before me hideous and ghastly 
Pyramids of human skulls, grin- 
ning as in mockery ;—stupendous 
heapes of human bones—bleaching 
in the sun; I see blackened and 
| Shapeless masses, which mark the 
path of the devouring element; I 
See rivers of blood, I turn me to 
the East, to the West, to the North, 
to the South: the same horrible 
Spectacle greets mine eye and chills 
my heart ! Such is history. Nations 
wade through blood to the dazzling 
throne of glory; and are again 
swept by impetuous torrents of 
blood from the fatal seat! Such is 
the burden of the Song of the Muse 
of History. There is no verdant 
oasis in that boundless wilderness ; 
no burst of joyous melody in that 
song. History telleth us not of 
national rejuvenescence. The Sad- 
duce dreams Dot, knows not of the 
Tesurrection of the dead. With him, 
there is no life beyond the grave— 
is is the dark tale of death, of 
annihilation. Like the unhappy her- 
mit of Beattie—he looks on nature 
With morbid, with unschooled feel- 
ings. He sees the tree ; to day-leaf- 
crowned and flower-crowned, and 
fruit-crowned, beautiful and ver- 
dant ; tomorrow—leafless, and 


Spring comes, how it revives ! What 
The maiden 


৫৩০ 
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who had bewailed in silent solitude, 
the absence of her lover, blushes 

again in his eager, his impassioned 

embrace. He sees the silvery orb of 

the moon, to-day shining in the ful- 

ness of her splendour—and the 

lesser lights of heaven are lost in 

her blaze; to-morrow—pale and 

waning, like widowed beauty. And 

again how soon does she re-ascend 

her deep-blue throne—majestic on 

high, throwing her silver mantle 

over the rejoicing earth ! He looks 

on man, and in the bitterness of 

his heart exclaims—"When shall | 
Spring revisit the mouldering urn; 
when shall day dawn on the night 
of the grave 12০ But away with the 
creed of the moral Sadducee ; away 
with the creed of the historical 
Sadducee ! History telleth us not of 
national rejuvenescene; we never 
read in history of a nation waning 
to re-appear on the horizon of the 
world, first a faint streak of light ; 
then a well-defined crescent, and 
gradually assuming a bright gibbos- 
ity, till the fullness of its renovated 
Splendour, redazzles the eyes of 
mankind. But what of that? With | 
the Great Architect of the Universe 
nothing is impossible. 

It is the mission, and mark my 
words, ye manly sons and ye fair 
. daughters of the Anglo-Saxon, it is | 
the glorious mission of the Anglo- | 
Saxon to regenerate, to renovate 
the Hindu race! The trumpet-call | 
of the Anglo-Saxon, is destined to 
Touse from his grave the Hindu, to 
a brighter, a fairer existence: the 
mystic wand of the Anglo-Saxon, is 
destined to break the dreamless 
Slumber which now curtains him 


| volume 


| eternal and wide gates of his terrific 
| and fiery dungeon 129 But what soul 


TOund. The Progress of Society is 
a grand revelation of the will and. 


mM 


the design of the Great Maker of 
us all; and the history of the rise, 
and the onward march, and the fall 
of each nation, is a distinct chapter 
of that sublime and mysterious 
Apocalypse—that vast and sacred 
the characters on whose 
pages are traced by the finger of the 
deity himself! I say, it is the mission 
of the Anglo-Saxon race to reno- 
vate, to regenerate the Hindu. 
Methinks, I already see the hue of 
life blushing—though but faintly— 
on the pale and cadaverous cheeks 
of the widow's son 227. the sunny 
morn of life dawning in the light- 
less eyes of the widow's son.—Why 
came the prophet to Sarepta ? Was 
it chance that guided his steps thi- 
therward ? -No ! —Now—if this be 
a vain thought, a wild, an improba- 
ble theory—a fond imagination, 
then—what shall we say then ? The 
moral world is a dismal chaos— 
the realm of lawdespising anarchy ; 
inharmonious and dark as the 
dreary region in which the proud 
and dauntless monarch of Hell 
found himself, when its hideous and 
mis-shapen  portress opened the 


dare harbour such treason ; what 
tongue dare utter such blasphemy? 

Like the 01029 methinks, I stand 
in the midst of a valley, full of dry 
bones—the silent realm of Death, 
the lonely, but vast sepulchre of a 


| nation. And I stand—not to look 


on and sigh over the glories of the 
Past, now obscured and dimmed ; 
to listen to the voiceless yet sad and 
solemn eloquence of nature, telling 
me of the utter vanity of the hopes, 
of the aspirations, of the ambition 
of humanity. No!—Other sights 
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invite my eyes; other sounds fill 
my ear. " behold a shaking, and 
the dry bones coming together— 
bone to his bone ; and I hear a clear 
voice echoed far and near—come 
from the four winds, O breath ! 
and breathe upon these slain, that 
they may live! Whose Voice is 
that? It is the Anglo-Saxon’s ! 
Harken to the fair-haired son of far 
Albion, prophesying in the valley 
of the broad Ganges, on the banks 
of the mighty Indus ! What a won- 
derous mission is  thine, 
stranger ! That has come to our 
" ! 
Posi m when the bloom on the 
cheeks of this fair earth was fresher; 
the light of her eyes, more lustrous; 
a shepherd youth built him a city 
—a little city—a rude and scanty 
collection of lowly huts—on the 
green and reedy banks of the 
yellow-waved Tiber. Did the bound- 
less East, with her thousand mo- 
narchs, surrounded by barbaric 
pomp; did Africa, long whose 
northern shores the blue and lim- 
pid bosom of the Mediterrannean 
reflected the images of flourishing 
kingdoms ; did Europe, peopled by 
a hundred hardy races, wild and 
free as the breezes which fanned 
the brows of her lofty mountains ; 
fierce as the wolf which howled in 
her dim and vast and Solemn 
forests—did sunny Asia, did arid 
Africa, did cold Europe, believe 
that on the day—when the shep- 
herd youth saw the ominous flight 
of vultures, and crimsoned his 
hands with a brother's blood ; that 
on that day, was born à queen— 
their future and imperious mistress? 
Yet—how soon did they quail to 
hear her voice—mighty as the 


thou | 


sound of many waters; how many 
did they pale at the sight of her 
terrific  eagles—with their beaks 
empurpled, encarnadined by the 
blood of nations ; how soon did they 
prostrate themselves before her 
throne—presenting unto her gifts— 
gold, frankincense, and myrrh? What 
was the mission of this queen ; 
what was the mission of Rome— 
eternal Rome, as the fond and blind 
vanity of her sons had baptized her? 
Read the history of the Church ; 
the history of the sorrowings, the 
sufferings, the tribulations, the 
trials, and the triumphs of the 
Spouse! Look at the glorious 
Stream, which two thousand years 
ago, issued from the consecrated 
and hallowed recesses of Calvary ! 
The idol-worshipping Roman, who 
knelt before the soulless image of 
Jupiter; and in fancied visions, 
saw a beardless and beauty limbed 
youth with his Silver-bow and fiery 
Steeds, in the Stupendous ‘and radi. 


uphrates : 
inhospitable 
to the vast 


Was one grand empi 
kingdoms, 
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inequalities, the almost impassable 
barriers, presented by difference of 
race, of language, of government, 
were all beaten down and levelled ; 
and the majestic car of the Truth, 
issuing forth from hilly Palestine, 
rolled on; the Ark was borne for- 
ward, humbling to the dust the 
vile Dragon of the Pagan ; the seed 
was sown on ploughed ground— 
ploughed by hands, which knew not 
what they did. Such was the mission 
of imperial Rome. See ye not on 
whom the mantle has fallen? 
Where is the tremendous crescent, 
which turned fiery red at the sight 
of the hated cross? Where is the 
brave but idolatrous and priest- 
ridden Mahratta? Where is the 
stern, monotheistic, yet superstiti- 
ous Seikh? The sound of the 
Church-going bell—as Cowper calls 
it—mingles with, the solemn melody 
of the Muezzin, and the barbaric 
and dissonant music of idol-tem- 
ples ! Let the sceptic doubt ; let the 
scoffer sneer; let the thoughtless 
laugh; but believe me, it is the 
Solemn Mission of the Anglo-Saxon, 
to renovate, to regenerate, to civi- 
lize—or, in one word, to christianize 
the Hindu! The Anglo-Saxon is 
the soldier of the ctoss—the 
Crusader, who has come to the 
sunny East to carry on a bloodless, 
though a far more glorious war, 
than did the lion-hearted Richard, 
than did the puissant Edward— first 
of that name. 

After quelling the obstinate anta- 
gonism, after crushing of the stout 
Tesistance of European Paynimrie, 
the victorious gonfalon of the Cross 
18 now unfurled before the mighty 
and vast citadel of Braminism, and 
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it is the hand of the Anglo-Saxon 
which must plant it on the embat- 
tled towers of that citadel. Behold. 
that banner! Trace ye not on it 
in letters of gold, the words—Con- 
quer in this—as did purple-clad 
and imperial Constantine ??? 

It were a mere waste of time, to 
adduce argument in support of a 
self-evident truth. I must not, there- 
fore, detain you by efforts to prove 
What needs no proof. He is no wise 
man, who soils his clothes by carry- 
ing coals to New Castle ; or wears 
out his shoes by journeying to far 
Athens, with cages full of moon- 
eyed, and solemn owls ! 

I stand before you—not as a 
Columbus, proudly claiming the 
meed of a discover of unknown 
worlds ; I stand before you—not as 
à Newton, whose god-like vision 
penetrated the blue depths of ether 
and saw a new and a bright orb, 
cradled in infinity ; I deal in no 
mysteries ; I am no sophist, ravish- 
ing the ear with melodious yet un- 
meaning sounds; captivating the 
eye with sparkling yet meretricious 
ornamentalism—beautiful, yet arti- 


ficial flowers, 
diamonds, 
ciate 


simplicity Ought not to destroy its 
grave importance, You all know it 
Why has Provi- 
queenly, this 
ey and a spoil 
? Why? I say 
of the Anglo- 
o regenerate, to 
indu—to churn 
, that it may restore 
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he seconded—will he be seconded, | have sighed over the sad strains of 


by the Science and the Literature 
of his sea-girt father-land—the 
Literature of his country—baptized 
in the pure fountain of Eternal 
Love !*° And here let me pause 
for a moment. 

When a man suddenly stands 
before her, to the golden shrine of 
whose beauty, his impassioned soul 
kneels in the sinless idolatory of 
love; the lustre of whose eyes is 
dearer far to him than the light of 
sun, or moon, or star; the sound 
of whose voice is sweeter far to 
him than strains from angel-harps ; 
a lock of whose raven hair—in the 
enthusiastic words of the Prince of 
the Persian Lyre—is far more price- 
less to him than Samarcand and 
Bokhara—he is as one dumb. 
What tongue can utter the thoughts 
of delirious joy, which oppress his 
bosom ? I acknowledge to you, and 
I need not blush to do so—that I 
love the language of the Anglo- 
Saxon. Yes—I love the language, 
—the glorious language of the 
Anglo-Saxon! My imagination 
visions forth before me the langu- 
age of the Anglo-Saxon in all its 
radiant beauty ; and I feel silenced 
and abashed. 

I have heard the pastoral pipe of 
the Mantuan Swain ;** I have heard 
that Mantuan Strike, with a bolder 
hand, the lyre of heroic poesy and 
sing of arms and the man whom 
the hatred of white-armed Juno im- 
perilled both by land and by sea!** 
I have listened to the melodies of 
gay Flaccus, that lover of the spark- 
ling bowl, and the joyous banquet 3 
I have heard of bloody Pharsalia,** 
and learned to love Epicurus, the 
honour of the Greek race :97 I 


him, who in his cheerless exile, 
sang of the hapless and the absent 
lover?? : The harp of the blind old 


| man of Scio's rocky isle,” singing 


of the wrath of Achilles, the direful 
spring of woes unnumbered to 
Greece, has often hushed my soul 
to awe : I have seen gorgeous 
Tragedy, in sceptered pall come 


| Sweeping by presenting Thebes’ or 


Pelop’s line :*° I am no stranger 
to the eloquence of fiery Demos- 
thenes, of calm and philosophic 
Cicero : I am no stranger to mar- 
vel-relating Livy; to sententious 
Thucydides; to the delightful out- 


| pourings of the father of historic 


novelists—the man of Halicarnas- 
sus :*! I have heard the melodious 
voice of him‘? who from the green 
tree of Poesy sang of Rama like a 
Kokila : I have wept over the fatal 
war of the implacable Courava 
and the heroic Pandavas : Į have 
grieved over the sufferings of hert 
who wore and lost the fatal ring : I 
have wandered with Hafiz on the 
banks of Rocknabad and the rose- 
bowers of Mosellay : I have mora- 
lized with Saddi, and seen Roustum 
Shedding tears of agony over his 
brave but halpless son : I have 
laughed with Moliere : the melody 
from the dismal prison-cell of 
Torquato Tasso, has Soothed my 
ears I have visited the lightless regi- 
ons of Hades with Dante : I know 
Lama's sad lover’ Who gave him- 
Self to fame with melodious tears : 
but give me the literature, the lan- 
guage of the Anglo-Saxon ! Banish 


Peto, banish Bardolph, banish 
Poins : but for sweet Jack Falstaff, 
kind Jack Falstaff, banish him not 


thy Harry’s company ; banish 
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plump Jack and banish all the 
world !*° I say, give me the langu- 
age—the beautiful language of the 
Anglo-Saxon ! 

I have heard would-be Quincti- 
lians talk disparagingly of this 
magnificent language as irregular, 
as anomalous. I disdain such petty 
cavilers! It laughs at the limit 
which the tyrant Grammar, would 
set to it—it nobly spurns the 
thought of being circumscribed. It 
flows on like a glorious, a broad 
river, and in its royal mood, it does 


not despise the tribute waters which 
a thousand streams bring to it. Why 
should it? There is no one to say 
to it—thus far shalt thou go, and 
no farther! Give me, I say, the 
beautiful language of the Anglo- 
Saxon. 

It is the glorious mission, I repeat, 
of the Anglo-Saxon to renovate, to 
Tegenerate, or—in one word, to 
Christianize the Hindu: How he is 
fulfilling that mission, must, with 


your permission, form the subject 
of a future discourse. 
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[ Extracts ]* 
[A DRAMATIC POEM. ] 
ACTI 
ScENE I 
Delhi. A Chamber in the Imperial Palace. 
ALTUNIA, KABIRC. 


Altunia. O ’tis a shame past utterance ! tell me not— 
Td rather that yon vile idolator 
Trod on my father's grave—aye, built upon it 
His idol'd shrine for damned rites obscure ! 
What—must a loathsome wretch—a cursed slave 
Clasp in his foul embrace the Queen, who sits 
Upon the mighty throne of boundless Inde, 
To revel in harlot riots— 


Kabirc. Nay—gently, friend ! 
For these be words e’en Echo must not hear 
To blab with that controlless tongue of hers. 
I too have heard it darkly whisper'd round 
That our Abassan friend—but such a tale, 
So wild, so strange, so passing strange, Altunia ! 
Dost think ’tis true? 


Altuna. "Tis true, by Heaven, ’tis true ! 
I tell thee, Kabirc ! Come with me to-night 
To the royal banquet, and if there thine eyes 
Read not this tale of shame in every page, 
Writ as with burning characters of fire, 
A chapter’d infamy and commentaried 
By every look and word— 
Call me a fool, 
A faithless, an accursed Nazarene ! 
Yea—an idolator who blindly kneels 
To things of wood and stone—a pagan dog! 
O why doth Hell delay to ope her Jaws 
And swallow this broad Land— 


Kabirc. Nay, gently, friend ! 
Perchance it hath no such keen appetite. 
But tell me first if this thy tale be true, 
What medicine hast thou, what remedy 
To cure a— 
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Altunia. O by 41185 holy throne! 
Soon as I reach my fair, my beautiful Sind, 
I'll raise unnumbered hosts and teach each trumpet 
(The thunder-voic'd and clamorous tongue of war) 
To breathe the loudest dirges o’er the grave 
Of my allegiance, and with flood-like strength 
Rush forth to hurl destruction ! 


Kabirc. Brave resolve ! 
But knowest thou that soon as the faintest echo 
Of rebel-trump doth whisper in this palace, 
A fearful lioness will wake to crush— 


Altunia. A fearful lioness! —The rotten leman of a vile slave— 


Kabirc. Hark thee, Altunia ! 
Thou ravest, by my troth ! Hast thou forgot— 
When fierce Lahore with his brave feod'ries 
And mighty Cohorts round yon lofty wall, 
Rais'd gleaming forests of unnumber'd spears, 
And frown'd with horried splendour, as the sea 
Peopling with billowy squadrons its shoreless plain 
To meet the cloud-carr'd storm, what time afar 
Wild gales sound matrial blasts, and the bright sun 
Flies all aghast, and on his fated deck 
Stands the lone mariner in silent awe !— 
When the appalling’ silence of the desert, 
The loneliest desert of fair Arabic— 
Fell in this sun-bright city, and pale fear 
Unnerv'd the bravest hearts, an 
Of many a manly, 
How then this rott 
Like an enchantre 


When breathless With haste, 
he pale divan, 


beneath the blood-red wave 
—the pride of Oude 


ISO m 
: mighty queen 
“There comes no succour fro ma 1 


m the death. D» 
How fearful was the silence | Proudest Ene: en 


methinks, could hear 
O still it was ! 

as if she came 

hrone—a Comforter, 

weet, how Softly sweet ! 
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Their echo'd melody dwells in my heart ! 

“Fear not, brave chiefs! for tho’ “tis ours weep 
“The triumph of a foul and traitorous foe 

“O’er fair and honourable loyalty, 

“Yet there is hope. The valiant and the wise 
“Will ne’er despair; for when the sword and spear 
“Lose their sharp edge, they shrink not but they ply 
“The arms forg’d in the minds’ deep armorie 
“By Reason, which to conquest overleads.” 

She paus'd and from that speechless multitude, 
Pass'd to the royal chambers. 

When at the crystal portals of the East, 

Next morn the sun stood like a traveller 

Who sees before him a vast solitude 

And hesitates to tread his lonely path, 

All, all had vanish'd—all that mighty host ! 
"Twas wonderful, Altunia ! Wonderful ! 


Altunia, I know it, Kabirc ! and I know her wiles, 
But then I fear them not : the thousand friends 
Who throng'd around her once, where are they now? 


Kabirc. "Tis true. But yet to rush to the tiger's den, 
Tho' solitary, is a fearful thing ! 
Her friends thou say'st are cold, I grant they are, 
But will they help thee in thy bold emprize? 


Altunia. Y know not. But, methinks, the i ie 
Who crowd this court, and like a hideous Eun pe^. 
Of ghouls and afreets, wander round for prey— 

Methinks those chiefs will never close their ears 
When gold is the sweet burthen of the song ! 
What seek those mercenary wretches whom 
They serve? E'en yester-night I heard one say 
That he was as a merchant, his bright sword 
Being his commodity, which he would sell 

To him who bade the highest—a usefu] knave ! 


Kabirc. Well—but beware, Altunia ! beware 
For, by the prophet! "tis a wild emprize, a 
I love not, my noble friend! to see thee wrong'd 
For I have trod the tented field with thee, : 
Fought on the embattled plain beneath thy banner 
I love not to see thee wrong'd. But O beware! ` 
This sword— 

Enter A slave. 


What seek'st thou here ? 
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Slave. The Peace of God, 
And of his prophet be upon ye, nobles ! 
The glorious empress of the world remembers 
The flow’r of chivalry, the chief of chiefs, 
The sword of Battle, the Lord Kabirc !— 
Kabirc. Ah !— 


[Exit slave. 


Farewell, Altunia ! 
We meet again to-night. ৪ 


Altunia. Cold-hearted wretch ! 
Yet why? The unutterable pang that rends 
This heart, O God ! The unutterable pang, 
And, like a storm on the Wave peopl'd sea, 
Lashes each thought to madness, doth he feel ! 
A loathsome slave !—[ Laying his hand on his sword. 
I'll not unsheathe thee now, 
But in my beautiful Sind. Thou wilt not prove 
False to the hand that wields thee well and promptly ! 
In my youth’s noon-tide hour, when all was bright, 
I lov'd her, and I dreamed that I had won 
Her maiden heart, nor was it all a dream ! 
O that the past had never been for me ! 
Or that thy busy fingers had not writ 
This tale upon thy pages, Memory ! 
Oft have I prayed that stern destroyer, Time, 
—How oft—to blot it out as the wild wave 
Blots out the characters some idle hand 
Traces upon the sand beach it comes 
To kiss : . oft have I prayed, but all in vain ! 
The sculpturd brow of the firm based rock 
Aye mocks the jealous frenzy of the sea. 
Yet how, O how could she forget the vow, 
The fond communings of those rosy hours, 
When—O false woman ! Traitress in the guise 
Of a bright daughter of ethereal fire, 
Love-eyed and music-yoiced ! 
Gracious God !— 
Dost thou apparel souls so leprous, foul, 
In such resplendent glory ! Dost thou shrine 
Hearts, so inconstant, and so base and false, 
In temples of such sweet, such nameless beauty ! 
But hush— 


* * * * * 


[ Exit. 
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SCENE II 
A banquetting hall in the Imperial Palace. 


RIZIA, JAMMAL, BALIN, KABIRC, SHERIN, LEELA, NOBLES, 


MUSICIANS, SLAVES ETc. 
Riz. Give me the liquid ruby ! 


[A slave offers wine. 
Sweet Sheraz !— 
O land of Song, of Beauty and of love, 
Bright as the aeriest dreams of lonely maiden, 
By mossy marge of diamond-show'ring fount, 
In wild, Voluptuous mood ! sing me a song 
Of sweet Sheraz; and, Songstress ! let thy lay 
Be soft as the melodious-murmurd vows 
Of the fond bulbul to his queenly love, 


[She looks at Jammal. 


Kab. Balin! a glorious vision— beautiful ! 


[ Pointing to Sherin as she advances. 


Look there, how like the dewy, cloudless dawn, 
Walking with feet of light on eastern skies ! 

Ah! hast thou flow'rs like this to star thy bow'r, 
Thy Paradise, O Prophet! and thou hast, 

Show but a glimpse to us of thy sweet treasures 
And all the world’s thine own !— 


[She dances. 


O Saqui! bring the sparking bowl, 
Enwreath'd with freshest flow'rs and fair 
To bathe in liquid joy the soul 
Of those that love and banish care, 
And seek on woman's heaving breast 
Their sweetest Paradise of rest ! 


And, Songster ! let thy living lyre 
Breathe to the lovers’ ravish'd ears 

The impassion’d voice of young desire, 
Soft as the music of the spheres, 

And win each heart to love’s gay bliss— 
The fond embrace, the nectar’d Kiss ! 


Look on yon gul—her cheek of glow 

Is woman's blush, how sweet and true ! 
Doth not yon snow-rob'd lily show 

Her swelling bosom's hidden hue ? 
And then—but seek them in her arms, 

For tongue may name not woman's charm ! 
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His life is as a leafless tree, 

A fountless desert, waste and lone, 
Who kneels not in idolatry, 

O Beauty! to thy sovran throne ! 
If such there be, away—away, 

Earth has no joy for such as they ! 

Riz. My Rose of fair Sheraz ! [ Sherin kneels. 
Ha! art thou sad, 
O maiden of the soft and lotus eye ! 
The silent music of thy pensive look 
Is a strange prelude, Leela ! 

Leela. Gracious lady ! 
Are there not hearts 
Sweeps as a wail of sorrow, a 
The saddest thoug 
Of griefs that cannot die? 

Bal. What Say'st thou Kabirc ! 
How sweet e'en in her sadness, like a flow'r 
Dropt Stealthily from some high latticed window, 
Bedew'd with tears of captive woman's love, 
And dropt as a silent messenger of hope 
Of constancy that will not—cannot change— 
Silent and yet how eloquent— 

Riz. My Leela! 


Sing me thy Song. Thou mak'st my bosom sad, 


[Looks at Jammal. 
A slave. [ Whispering to Kabirc.] 
Look. there, my Lord ! 


Kab. [Starts and looks behind.] 
It cannot be—O fie, 
"Tis phantasy, and yet how like his voice ! 


His fleetest barb is winging him away 
To other scenes— 


Leela. [Singing] 

On his steed of war etc. 

Riz. "Tis a sad lay, my Leela ! 
Lov'd not this land, the lion loves n 
They came with hearts encased T the linked steel 
Of bigot-hate, and quenchless lust of War ! 

A Noble. Thy came—th’ avenging ministers of the Prophet ! 
O Empress of fair Inde ! Long had this land 
With gorgeous fanes, with Shrines of golden glory, 
With cursed rites, obscure, unholy, vile, 

Serv'd Eblis and his damned and impious crew 
Marring the blessed rest 0° the Sainted spirits 
With hellish dissonance and insulting Heav'n— 


[ He retires in the room. 


alas! our fathers 
Ot his prey. 
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Riz. Thou speakest as the oracle of God, 
My noble lord! But cease, I pray thee, cease. 
* * * * 


SCENE V. 


Delhi. The Banks of the Jumna, a banyan tree 
with a small temple. 


LEELA, SHERIN. 


Leel. [After walking three times round the tree and Kneeling] 

] kneel me thus before thee, 
O reverend tree, 
Image on earth of God’s benevolence ! 
Beneath thy spreading wings the fainting traveller, 
Repose him, fann’d by the gentle breath, 
When the sun sheds around a fiery flood, 
Fevering the earth’s blood thro’ her thousand veins, 
Nor man alone: but heat-oppressed flocks 
And suffering herds fly to thee, as her young ones 
To the fond mother-bird, their home of love ! 
Thou hast a thousand leafy mansions for 
Night tenants, weary pilgrims of the air, 
And luscious food thou dol’st with liberal hand 
Whispering sweet welcome with thy aery tongue, 
O, I do worship thee, thou reverend tree, 
Image on earth of God’s benevolence ! 

x [ Rises and joins Sherin. 

Sher. It is a beautiful scene, my sweetest sister ! 

List to the liquid warble of yon stream— 

Leel. It is her murmur'd vesper-hymn, dear Sherin ! 
She is a goddess, Sweet! Thou smil’st,— 

Sher. Methinks, she is a royal worshipper. 

Look, how the Stars do gem her glorious brow; 
And the Moon clothes her with a silvery garment ! 

‘Leel, She is the daughter of yon King of Mountains 
Twin-born with Gunga; and she comes from where A 
Eternal solitude sits thron’d on rocks 
Clad in the whitest snow : and I have heard 
That if a pilgrim's daring feet can scale 
The wild, bleak, frowning height and reach the Spot 
Where the Sun first doth kiss her aeried waters, s 
His eyes behold the golden portals of 
Bright Swerga—where the blest immortals are, 
And his ears drink the harmony of Heaven 
In fitful bursts of sweetness. : 

Dost thou smile ?— 
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Sher. Our Persian maidens too have wonderous tales 
Of mist-encurtain'd Paradise, dear Leela ! | 
But look around thee. [ Rises. 
O, how glorious !— 
Look, on each dewy leaf the fire-fly revels 
With his pale sapphire Jamp. 


Enter Brahmins 
Leel. Holy father ! 
Thou know’st what do I seek ? 
Bram. | do, my daughter ! 
Approach not yonder temple, seat ye there. 
Methinks the hour’s propitious—the Moon Teposes 
In her fifth starry mansion,— [ Enters the temple. 
Sher. Why art thou Silent, Leela ? 


Leel. "Tis a dread thing— 
O, seat thee by me. 


The earth trembles, God ! 
It thunders ! 
Sher. Fie, the heavens are smiling brightly ; 
There is 


a voice of music in the air, 
And the firm-seated earth doth gaily wear 
Her festive robe, wove of pale moon-light— 
Leel. God! 
Didst hear that dismal shriek ? 
Sher. I hear the Nightingale— 
From yon far grove trilling her honi’d throat, 
Freighting the breeze with richest melody, 
Like to a Princely merchant— 
Leel. God! 
Sce’st thou no shadowy form upon the air ? 
Sher. T see afar the Proud, imperial city 
Rising in shadowy grandeur— 
Leel. Mercy, [ Prostrating herself ] 


} 
Mercy, O dread Destroyer ! frown not on me! 
Sher. [aside] 


There is no God but God, Mahomed is 
The Prophet of God ! [ Aloud. ] 
Arise, my sweetest Leela ! : 
"Tis phantasy, thou dream’st— 

Leel. Mercy, O mercy, 
Blast me not with the lightning of thine eyes ! 

Sher. Arise, thou foolish maiden ! 

Leel. Mercy, O terror-clad !— 

Bram. [ Rushing out 
O fly, Daughter of clay ! 

Leel. [Rising] What Say'st thou? 


Of the temple] Tis horrible, 


& 
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Bram. Fly, O Fly, 

Seek not to know the fearful mistry. 

Alas ! My daughter ! [ Descends into the stream. 

O thou holy stream ! 

Clothe me with liquid robe of purity ! 

Fly, O ye earth-born! fly— 

Alas for thee, my daughter ! [ Disappears. 
Sher. Come, follow me, Thou trembl’st and art pale, 

Poor Leela ! 
Leel. [Wildly] Y have seen the terror-clad ! 
Sher. "Tis phantasy. But come, [ Leads her out. 
Bram. [Reappearing] Go—thou art doom'd ! 

And she too, whom thou lov'st. 

O, thou art merciful, eternal God ! 

And 'tis thy love doth veil the future from us ! 

Thy sweetest boon, this life, would be a curse ! 

A desolation, a calamity, 

Didst thou not clasp the gloomy chapter’d volume ! 


[ Exit. 
ACT II 
ScENE VII. 
Delhi. A Chamber in the Imperial Palace. 
RIZIA, JAMMAL. 


Riz. Go—test thee, sweet Jammal ! Methinks, I see 
Sleep like a porter ( when it is late at night) 
Eager to close the portals of thy eyes. 
A. fiery-eyed, earth-spurring Buffalow, 
When maddened by the spear-wound—let him come 
Our hearts like precious gems are casketed, i 
And sweet Desire doth y. i gold-n key. 

[Sees Sherin and Leela i 

How sweetly do they sleep like twin born টা On a carpet. 
Awake, fair maidens ! : 

Leel. [Starting up] Unhand me, villain ! 
Blast me not with the terror of those eyes ! 

Riz. Thou ravest, maiden. 

Leel. O my gracious Empress ! 
I had a hideous dream— 

Riz. Ah! So had I: 
But mine, sweet Leela, was waking dream ! - 
Would that I could like thee awake to smile, 
Because it was a dream, an aery nothing, 
"The idle mimicry of idle Fancy ! 


j " 


[ Exit Jammal. 
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Leel. Why look’st thou pale, dear lady ! 
Riz. I ’ve not slept— 
I could not sleep : the wakeful mariner, 
When Night comes storm-carrd on the bo 
Is happier, Leela ! 
Ha! ’tis morn, awake— 
O when again, proud palace of my fathers ! 
Will sleep rock me to slumber "neath this roof, 
Driving away a while all care-born thought. ; 
Dreams of ambition, that disease the mind ! [ Opens a window. 
Look, Leela ! 
How many thousands o'er this boundless region, 
Do bend their knees to thee, thou glorious Sun ! 
And 'tis no wonder— 


[bs 
O Imperial Delhi ! 

My beautiful city—over which the light, 

The rosy light of dawn is creeping now 


Like a sweet blush of joy which the glad heart 
Strives but in vain to hide within its depths— 
O thou my beautiful city! Fare thee well ! 


undless deep, 
[ Trumpets sound. 
[Sherin rises. 


[ Trumpets sound. 
O fare thee well, and if it be for ever, 


Look at the ornaments that deck thee, 
And think of her who as a loving mother 
Decks for the 


bridal altar her fair daughter 
Rob'd thee with beauty ! 
Now my gentle maidens 


Prepare ye for the march, the hour is nigh. 
[ Exit. 


SCENE VIII. 
Watch-tower of the Southern Gate 
Must, MzHprr. 

Must. What are we, Sweet Mehdee ? 

Meh. What are we? 

Must. Go to—sorrow hath duld thy brain, Peri ! Are we not a 
pair 0° vultures perch'd on a skyey tree to — 

Meh. O,fie! There they go— 

Must. By the beard o' the Prophet ! "Tis a glorious sight ! There 
go the royal elephants like dark and ponderous clouds gathering round 
the lightning banner of the Storm-demon, what time his trumpeter, 
thunder, bellows him so madly ! 


Meh. O, look at those caparison 
the earth ! 


Delhi. of the City. 


'd steeds, how proudly they tread 
Must. Your elephant is the noblest animal, Peri, that walketh him on four 


$ 


RIZIA : EMPRESS OF INDE ৫৪ 
০ e R ০ 
legs !—your horse is beautiful—symmetry herself chiseleth his limbs, his 
arched neck, his broad chest; the speed ০১ the whirlwind shoeth it : your 
gazelle is beautiful—it is woman eyed and soft: but give me the noble 
elephant. B 
Meh. Wherefore, Must ! 
Must. O, it loveth—drink ! It knoweth how sweet the milk 0° the 
palm is !— [ Drinks from a bottie 
Meh. O, Shame! "Tis the hellish wickedness of man, that, not con- 
tent with sowing choking tares in the fair field of humanity, corrupteth 
even the scanty growth of the frutesoil ! But look, yonder is the Empress 
on her war-steed ; methinks, ‘tis the Sultana o° the Yens, the fair Queen 
0’ Seba, that Soliman lov'd. O, there they go,—yond' is her palanquig ! 
God's benizon on thee, sweetest maiden ! O, when shall I see thee again !: 
3 [ Weeps. 
Must. Weep not, my Mehdee! ’Tis a sweet woman is the lady 
Leela! They go to the wars—O, 'tis a noble pastim ! But come away. 
[ Leads her out, 
MUNHER Joquitor : — 
How lone, how solitary is to me 
This vast, this many-peopl'd city ! I 
Do wander like a being of another, 
A far, an alien world ; I have no eye 
For all the wonders which are spread around me, 
No ear for all the music breathing round me, 
This is the curse of love! When torn away 
From those we love, life is a cruel burthen ! 
Yet who would love that life when there is hope 
Of meeting once again? There comes thy voice 
Like a sweet angel's, Hope! To soothe the sufferer ! 
O, why art thou not ever with me, Leela? ° 
Would I could temple thee within this bosom, 
Could casket thee as they do precious gems ! 
Re-enter Must. 


Must. Thou hast gladden’d this heart, by Alla ! 

Blessings on thy shaggy head! May thy claws 

Soon learn to tear thy enemies— 

Munh. What mean’st thou ? 

Must. Thou art a mere whelp, and thy claws do but scratch now. 
Look at thy chin, ’tis a treeless, a shrubless, a herbless desert, there is 
not a single blacken’d palm! But live. And thou grow not up the 
shaggiest lion that ever roar’d; I am a pagan! 

Munh. What art thou ? 

Must. I am a moslem ! 

Munh. Doth not thy Prophet forbid— 

Must. Hush! speak with reverence. 


ae 
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Mehdee ? 


Meh. Come I like a terribl 
Must. Thou com'st to me 
Meh. The lady Leela, my 


I come to crave thy secret 
ear awhile— 


Munh. I live but to obey— [ They retire. 


Meh. Here is a purse of bright gold, the lady Leela gave it to me,— 
Must. To lay it at the feet 0’ the cudgel-bearing Must, Mehdee ! 


[Munher and Leela come forward. 
Munh. I do regret me, Sweet ! I cannot go. 


Leel Farewell! Do not forget the Priest, dear love ! 
Munh. Farewell! and God be with thee, Leela ! 


[ Exeunt Munher and Leela, as they go out in 
different directions, Leela looks back. 
Duty doth chain me to yon royal prison. 
[ Points to the Palace. 
Must. [Looking at Leela] Thou art a Turk, by Alla! Thou 
feign’st flight and shoot’st thy keen arrows! Give me the gold and I 
shall tell thee a merry tale of a fierce hawk and a gentle dove— 
Meh. Give thee the gold, thou prodigal ! Nay— 


[She runs out, he follows. 


ACT III 
SCENE III. 


Delhi. The Imperial Cam 


P on the Banks of the 
Jumna, Six days 


march from the City. 
Rizià—Alone in the Royal Pavilion, 
Riz. It cannot b 
And multitudinous as Ocean's waves, 
Fie 'tis an idle fear, a darkening dream 
Born o'er the sou] by foolish phantasy : 
How oft the night-wind, in its wanton play 


Hangs such a cloud ithe path o'lady moon, 
Veiling awhile her glorious majesty 


[Walks up ang down.] 
How lonely !—and dost thou 
Thus haunt me here ? Tho 
Some fly to thee, for they d 
Thou hast the gentlest bali 


e that such a mighty host, 


» O Solitude ! 

u art a blighting curse, 
© fondly dream 

m 0’ Sympathy, 
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To heal the aching heart, to still its storm ; 
Some call the fruitful mother, tranquil nurse 
Of thoughts or calm, or deep, or eagle-wing'd : 
But to the great thou com'st e'en as the wrath, 
The silent wrath of some offended God ! 
Thou seal'st all tongues for them ; and mak'st their glory 
—As beacon-fire on danger-circl'd rock 

To warn the winged barque—appal away 
Life's sweet, sweet social joys ; 

Methinks the proud and royal lioness 

Oft in her Ioneliest mood doth sadly sigh 

For the calm lot o' the . . . . gazelle ! 


[Shouts heard from different parts of the camp. 
What mean these strange, tumultuous shouts ? 
[Shouts. ] 


Great God— 
They bode no good! 0, hush thou fluttering heart ! 


[ Exit. 
SCENE IV. 
A distant part of the same. 
OFFICER, TRUMPETER. 


Tramp. The whole camp is doter, most 
Valiant Sirdar !— 


Office. 


Aye—'tis the appointed hour. 
summon the soldiers [ Trumpet sounds. 


There sounds the most 0’ the stately, royal stag ! 


Sold. 
Office. 


Enter Soldiers. 


My valiant men, it is the soldiers creed 

To yield obedience unto the Powers that be 
Unquestioning ; a solemn sacrament, 

Doth bind us to it; and ’twere foul dishonour 
(Than which grim Death, in grimmest terrors clad, 
Is far more welcome to the warrior soul ) 

To swetve from it. I bid ye follow me, 

To where I’m bade to lead ye; ’tis no matter 
Whether it be to do that which is right, 

Or wrong, or both; I say—it is no matter ; 

Let them look to it, that are sit above us. 

We're bound t' obey thee, our most noble Sirdar ! 
Follow me, Soldiers ! 


[ They march out, 
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SCENE V. 
Another part of the same 
JAMMAL, SOLDIERS. 
First Sold. Yield thee, thou Abyssinian dog ! [ Attacks him. 


Jam. [Defending himself. ] 
They all desert me; Thou a 


It à novice in the trade ; 
o War—There— [ Wounds him. 
First Sold.. O, I am slain ! [Falls down and dies. 
Second Sold. By the Prophet thou shalt comrade him to the Land 9 
Shadows— [ Attacks him. 
Jam. [ Defending himself. ] 
Nay—I knew him not, thou didst : 
Go thou with him— Here is thy pass-port ; [Wounds him. 
Second Sold. O Alla ! [ Falls down and dies. 
Third Sold. Thou wieldst thy blade right valiantly. By the Prophet, 
that art no common slave, 


[ Attacks him. 
Jam. [ Disarming him] Thou art a brave Sipahi; take thy life; I 
thirst not for thy blood ! 


[Several soldiers attack him. 
Jam. Shield me, gracious Alla ! 


i [Defends himself. 
Third Sold. Fie, comrades | By my manhood, 'tis a shame— 


LJammal falls down mortally wounded. 
Alas! brave Jammal ! 

Jam. Convey my farewell to the Empress, Soldier ! 
see’st—Dost mark me ? 

Third Sold. Yea—my lord ! 

Jam. I know not where thou stand’st, 

The tears thou see'st 

Are the last tribute of parting soul, 

To her, to Rizia, to my queenly love, 

Tell her I wept to leave this World, because 

It is my Paradise, it shrineth her ! 

I know, no other— 

Third Sold. Farewell, noble heart ! 
School'd to interpret frowns, smiles, nods, and becks, 
To taste the Scourge and whine, start like a maiden 

At the lightning flash ০১ the sword unsheath'd in anger ! 


The tears thou 


[ Dies. 
Thou wert no slave, 


Enter Kabirc and Balin followed b 
Kab. And 
Third Sold. 


Y Several Officers ang Soldiers. 
is he gone, poor wretch ? 
O good my lord! He fought him like a lion. 
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Bal. Silence ; 
Speak when thou'rt bade to Speak, art thou a soldier, 
And know'st no reverence for thy chiefs ? away— [Soldier falls back 
Look at those lips that like two joyous bees 
Drank from the golden chalice of the rose 
The sweetest honey! Is the bed thou press'st 
This purple-linen'd bed, as downy soft, 
As an imperial couch, luxurious slave ! [Kicks the body. 
Kab. [Aside] When the dead elephant lies in a ditch | 
The very frogs do kick it— 
Bal. Noble Kabirc ! 
Methinks yon minion's head wou'd be a gift 
Meet for his shameless paramour— 
Kab. My lord ! 
She is or was our Empress : to insult 
Fall'n greatness is the base and cowardice ! 
I would not for the world be guilty of 
So foul a deed ; 
Bal. Thou art too tender-hearted, 
For an arch-rebel, Kabirc, would'st shed tears 
For yon vile dog— 
Kab. He was no dog, lord Balin ! 
It was no dog that pluckt the golden fruit 
For which a thousand nobles sigh'd in vain ! [ Trumpets sound. 
Bal. Proceed thou eulogist, we follow thee. 
Hark to the call that chides this our delay. 


/ [ Exeunt. 
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Now 


RATNAVALI 


A DRAMA IN FOUR ACTS* 
DRAMATIS PERSONAE 
MEN s 


Upayana (King of Vatsa). YOGANDHARAYANA (Minister ). 


VASANTAKA 


(The Kings Companion). VABHERVYA (A Messenger). VIJAYA VERMA 


(An Officer). 


VASUBHUTI (Minister to King of Singhala). 


WOMEN 


VASAVADATTA ( Queen), RATNAVALI 
Sagarika). | KANCHANMALA 


( Queen's 
( Queen's Gentlewoman and Sagarika's Friend). 


( Princess of Singhala, but known as 
Gentlewoman). | SUSANGATTA 
MADANIKA and 


CHUTALATIKA (Dancing Women). 
A MAGICIAN, WARDER &C. 
ScENE—The Capital of the Kingdom of Vatsa. 


PRELUDE 
ScENE—The Stage 
Enter ACTOR 


Genius and Taste to-night 
in this bright hall 
met to grace 
HEU the Muse's Festival ! 
heart misgives me 
A as I look around, 
tremble as I tread 
Í the hallow’d ground. 
I, with feeble hand, 
ca with feebler tongue, 
Strike the sweet lyre and raise 
the voice of song ? 
as a dwarf I stand, 
with up-lift eyes, 
ing to pluck the moon 
pick 5 adown the skies ! 
'en keen Ridicule 
DAY forgets to sneer, 
heavenly Genius, 
ক graceful Taste are near : 
And as a suppliant to them I fly— 


Act. 


Lo! 


If they but smile on me, 
on other meed seek I. 
[ Pauses ] 
' But enough; such late repen- 
tance begets no profitable fruit. I 
see the audience eagerly expects 
the performance of  Ratnavali. 
[Looks around.] Ah!! tis a 
noble, a brilliant assembly; and 
here I have a golden opportunity 
offer'd me to win fame and fortune. 
Why not? This drama is the pro- 
duction of Sri Harsha Deva—one 
of the brightest of our wits—a 
radiant gem set in the airy summit 
of the Mount of Poesy : I see be- 
fore me the truest judges of histri- 
onic skill : and the love adventures 
of the King of Vatsa are sweet and 
romantic. What need I more? Let 
me hasten the preparations. 


[ Looking at the Tiring-room and 
raising his voice.] 


What ho, come hither, fair gentle- 
woman ! 


Heals সংস্কৃত নাটক “ANAA 
d অনুবাদের ইংরেজী অনুবাদ করেন। 
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Enter ACTRESS 

Actress. Did my lord call? À 

Act. Did thy lord call? See'st 
thou not this illustrious assembly ? 
wilt thou sing them one of thy 
charming songs ? 

Actress. What song, my lord ? | 

Act. The choice rests with thee, 
beloved. 

Actress. 
lord. 


Pm bound t obey my | 


[ Sings. ] 
SONG 

“The soft breezes of the South 
fan the blooming flowers of the 
Vacula : the bee wanders forth to 
Steal honey from the golden chalice 
of each blossom : the Kokila trills 

its merry note from the groves 
the Bhrimanga, With its bride, roves 
from.bow’r to bow’r. In this season 
of gladness, the God of the flow- 
ery bow wounds with his keen 
shafts the bosom of the love-lorn 


maiden. Alas ! who can soothe 
her sorrows !” 
Act. O, how Sweet! The 


melody of the voice, my beloved, 
ravishes my heart ! How—o, how 
can I sufficiently reward thee ! 
Actress. Reward me? I pray 
you, my lord, mock me not. 
[ Ironically. ] Do I not owe my lord 
all I possess—all? But such is my 
fate! There are many husbands 
that are never weary of Showering 
gifts on their brides—their happy 
brides! But you, my lord— 
Act, What say'st thou? Have I 
not given thee jewels? Thou thy- 
Self, sweet, art as a golden creeper 
and adorn'st the earth with thy 


living beauty! Why should she 


* This is a play on the word 
m} literally means a necklac 


| lack jewels, who is a precious jewel 
herself ! | 
Actress. Ah! my lord hath a 


marvellous store of sweet words, 
but they are—words only. 

Act. Words only? Tell me, 
have I not given thee jewels of 
exceeding great value? 

Actress. Nay, these that I wear, 
Were bridal gifts from my dear 
parents. : 

Act. Look at the beautiful 
NECKLACE* thou wear'st. 


Actress. Where? I see it not, 
my lord ! h 
Act. Ha! Ha! 'Tis of suc 


wondrous, such exquisite হা 
ship, that thine eyes cannot see it ! 

Actress. O, then, my lord means 
the drama, which has been named 
the NECKLACE! A rare jewel 
forsooth ! 

Act. Yes, a most rare jewel, the 
brightest the earth can show ! Look 
at this illustrious audience, dearest! 
See’st thou not how eagerly they 
long to behold thy glorious NECK- 
LACE ? Delay not, [ pray thee, 
beloved, to gratify them, 

Actress. As my lord commands. 


Act. Hasten thou the prepara- 
tions. 


Actress. I obey. 


[ Exeunr, ] 
END Or THE PRELUDE 


ACT I 


SCENE I. Before the Palace 
enter YOGANDHARAYANA 
Yogandha. Did my ears deceive 
me? Who was it that pronounced 
the name of Ratnavali? Is my 
Secret then no longer a secret? 


রঙ্কাবলী-। 


the name of the Drama. 
€.-_অনুবাদক-কৃত টাকা । 
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[ Pauses. ] But that can scarcely be. 
The maiden still shares the sacred 
privacy of the Queen. When I 
presented her to Her Majesty, I 
said : This maiden, gracious lady ! 
hath been rescu’d from the dark 
and wild billows of the sea. Cherish 
thou the orphan cast away on the 
shores!” As I told my tale, me- 
thought the Queen’s brow sadden'd, 
and she eyed the stranger with 
tender pity. From that day hath 
he maiden dwelt with the good 
Queen, and Her Majesty hath 
named her Sagarika, the ocean- 
born. Perchance, it was some other 
Ratnavali whose name reached my 
ears. But let that pass. “Tis the 
will of Providence has brought the 
maiden here. [Looking forward ] 
Ah! there comes out noble King 
with Vasantaka. What majesty, 
what beauty, sit on his brow ! Art 
thou the glorious god whom the 
glad earth adores to-day, come to 
consecrate by thy gracious presence 
thine own festival? But I must 
begone now. Affairs of moment 


; ay. 
call me away ` [Exir.] 


Enter KiNG and VASANTAKA 

ing. Sitting down] Well, 
Erg is s this truly the season 
of gladness ? There is no foe-man 
dares disturb the peace that reigns 
in my wide kingdom : my throne is 
pillard by the wisest counsellors : 
my subjects are everywhere happy, 
there is nothing to cloud the sun- 
shine of their prosperity : and E 
sweet spring now clothes the eart 
with beauty! Ah! with so gentle, 
so sweet a bride as Vasavadatta, 
and with a friend, faithful as 
thou, Pam indeed a happy Prince ! 


I tell thee this is not the feast of 


Kandarpa—no; ‘tis a feast in 
honour of the King—Udayana ! 
Vasanta. Nay, my lord! This 


feast is neither thine nor Kandarpa’s. 
Look at this son of a poor Brahmin! 
[ Pointing to himself. ] This feast is 
in honour of—of thy Grace’s 
humble servant ! And in good sooth, 
my lord, the man is not altogether 
unworthy of the homage. He, who 
enjoys thy Majesty’s friendship— 
thou, the mightiest of Monarches— 
is the happiest of men ! But see with 
what pomp they celebrate the 
festival. 

King. The good citizens welcome 
the sweet season right merrily’ 
Vasantaka ! See, what clouds of the 
perfumed vermillion powder dim 
the rays of the sun ! 

Vasant. But look this way, I 
beseech thee, my lord.—this way. 

King. l see Madanika and 
Chutalatika. How gracefully do 
they dance as they approach us ! 
Excellent ! 


Enter MADANIKA and CHUTALATIKA. 
SONG. 


There’s glory in the forest-bow’r : 
Lo! soft and green leaves deck 
each waving spray ! 
Glad Nature greets this vernal hour 
With blooming flow’rs and 
many a sylvan lay ! 
On beauty’s ears there softly steal 
The fondly whisper’d 
vows of kneeling love : 
And brightly beaming eyes reveal 
Thoughts sweeter than sweet 
music from above ! 


The winged shafts now fly around, 
The shafts that wound the heart 


yet do not slay. 
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Thou trembl’st maiden ! at the 
sound— 
Ah! woe is thee— 


thy love is far away ! 


King. How Sweetly they sing! 
Their song entrances my soul ! 


Vasant. Ha! ha! If a dull air 
like that fills thee with 


» my lord, if 
melody of 


[To the 
entreat ye, ladies, 
sweet ditty. 

Madan. Go to, thou meddlesome 
fool! This is no ditty. "Tis a 
musical mode* full of passion. 

Vasant. Gramercy Who is 
full of passion—who is angry, 
Madanika ! 

Madan. 'Thou art, indeed, a fool ! 
Said I not 'twas a musical mode full 
of passion—an impassio: 
mode, and no ditty ? 

Vasant. Ah, so thou did’st, i? 


woman.] I 


ned musica] 


Such rapture, | 


teach me this | 


| faith. But tell me, does your music 
| fill a fellow’s belly ? i 

Madan. Beshrew thee ! Is music 
meat and drink ? 

Vasant. Then tis a profitless art, 
and I'll none of it. Let me rather 
return to the king. 

[Offers to go.] 

Chutal. Nay, that thou shalt not 
do before thou hast sung us a song. 

[They pull him about.] 

Vasant. [Runs to the King.] Let 
not the King's Majesty believe that 
I fled from two weak women ! How 
lik’st thou my dancing, my lord ? 

King. Ha! ha! "twas excellent, 
i' faith ! à 

Chutal. [ Approaching the King.] 


| My gracious lord, Her Majesty the 


Queen commands—I—[hesitates] I 
crave your Grace's royal pardon ! 
Her Majesty the Queen entreats— 

King. Nay, my fair Messenger ! 
See'st thou not *tis the gay season of 
Spring ? I tell thee—the words “Her 

ajesty commands" fall far more 
Sweetly on mine ears. Prithee, do 
not blush. What commands Her 
Majesty the Queen ? 

Chutal. My lord, the Queen cele- 
brates this day the fe; 
| in the Mak 


King. Nay, my gentle friend ! 
olden to her Grace 
for a favour in that she hath re- 
membered me, Commend me to 
the Queen, fair lady ! and tell her 
I will not fail her Grace, I follow 


thee. Come, Vasantaka, let us to 
the Makaranda Garden. 


* Jt is impossible to preserve 


the joke 


in a translation. The fun 
tests on the double use of the Word রাগ eras 


-কৃত m 
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Vasant. Shall we find aught 
there to appease hunger with ? 

King. Despair not, my hungry 
friend! [To the women.] We 
follow you, fair ladies ! 

Women. As the king commands. 

[ EXEUNT MADAN and CHUTAL. ] 

King. Come my friend ! ( 

Vasant. I wait upon your Grace. 

[ EXEUNT. ] 


ScENE II. 
The Makaranda Garden 
Enter KiNG and VASANTAKA. 


King. How beautiful is this 
bow'r! See, on every side E thou- 
sand flow'rs are blooming joyously 
and breathing , sweetest perfumes ; 
the choristers of the grove people 
the air with melody; and yet thou 
hear'st the soft hum of the roving 
bee. O, how this scene, so fair, so 
beautiful, so lone, fills my heart 
with unutterable delight ! Why art 
thou silent, Vasantaka ! 

Vasantaka, Silent ? Because—I 
love not to talk folly, my lord ! 
What beauty find'st thou in this 
lone wilderness ? That there are 
some pretty flowers here and there 
I do not deny; but what of that ? 
Ah! If thou wert to see the splen- 
dours of a confectioner's saloon at 
the dear hour of even-tide, the deli- 
cious sight তা tempt thee to for- 

rld O! 
এ would—thee ! Where 
is her Majesty the Queen ? Mine 

in vain. 
oF E এটা art exceeding 
eU meet the Queen to-day. 


eager t : lord 
atience, my Jord. 
যারে for thee, I seek her. 


When Her 


Majesty cometh, wilt | 
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thou not have the consecrated rice, 
the sweet plantains ? 

Vasant. I began to share thy 
Grace’s impatience. Why come she 
not ? 


Enter QUEEN and KANCHANMALA, 
followed by SAGARIKA at a distance. 


Queen. Tell me, Kanchanmala, 
where grows the Asoka tree, under 
whose solemn and sacred shade I 
must worship the God ? The hour is 
nigh at hand. 

Kanchan. Please it your Grace to 
follow me. The tree thou seek'st 
grows yonder, but I pray thee, royal 
lady! Look at the Jasmine plant. 
They say the King practises a thou- 
sand charms to cause it to bear 
flowers out of season. 


Queen. I remember. Is that the. 
plant ? 
Kanchan. Yes, sweet lady ! The 


Asoka tree grows beyond it. Let us 
advance. 

[ They walk forward ] 

This is the sacred tree, my Queen. 

"Tis here must thou worship the god. 


Queen. Then give me the 
offerings. 
Sagar. [Coming forward.] Here, 


royal lady, here are the offerings. 
[ Gives the Queen flowers.] 
Queen. [Seeing SAGARIKA and 
aside] Confusion! What has brought 
her here? There is danger in her 
presence. I would not for the world 
the King should see her. What shall 
I do? [Pauses] She must be sent 
out of the garden before his Majesty 
enters. [ Aloud. ] Ah, my Sagarika ! 
My thoughtless maiden! What 
brings thee here ? Know’st thou not 
that we celebrate to-day the feast 
of Madana? °Tis a day of careless. 


CEU 
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mirth. Where hast thou left my 


| Re-enter SAGARIKA behind a tree. 


talking bird? Ah! °tis a wild, a 
restless creature Perchance, "tis al- 
ready lost. Go, I pray thee, run 
back to the palace, if indeed it be 
not too late, and see how my dar- 
ling fares ? Why delay'st thou ? 
Sagar. As the Queen commands. 
[Goes at a little distance.] Her 
Majesty’s fears are 81901701955, Ere 
I left the palace, I gave the bird to 
Susangatta. Why should I hurr 
steps back ? 


[Exrr.] 


Queen, Where are the offerings, 


Kanchanmala ? 
Kanchan, Here madam ! 
[ The Queen commences the 
ceremony, ] 
Vasant, There, my lord, there is 
the Queen with her gentlewoman, 
King. Thanks, t us approach 
her. 
[ They approach the Queen. ] 
Worshipp'st thou, beloved, the 
revered Kandarpa ? Good, O, how 
beautiful thou look'st ! Methinks, I 
See before me the divine Rutti in 
heaven-born 
Queen, 


Pray your 
this throne, 


My lord is Welcome, [ 
Grace to 


L Offers the King garlands 
and Perfumes. | 


022 


Sagar, 


Have I idled too long in the midst 
of those 


alter of the god. What ! Is that the 
image of Kandarpa ? [n my father- 
land, this divinity is worshipped as 
à spirit, but here I find "tis other- 
wise. O, let me adore him in this 
Silent solitude ! Smile on me, thou 
Bod of the flowery bow! May'st thou 
be ever propitious to me ! [Offers 
flowers. ] Ah, Jet me gaze on p 
glorious beauty of the god again ! 
How strange! What secret charm 
in the image of the god so ravishes 
my eyes that it saddens me to turn 
them away from it? No. I must 
not linger here, Should the Queen 
see me, she would chide me for 
disobedience, 


[/s about to go. ] 


Queen, Come, Vasantaka ! Let 
me offer the food. 
Vasant. Thanks gentle lady! 


No sacrifice 1S complete without 
food being dealt out bountifully to 


rahmins ! 

King. [s the ceremony over, 
beloved ! 

Sagar. Ha! Is that then the 


King ? Methought "twas the image 
Kandarpa thron'd under 
venerable 
Soka, and O'er-canopied by its 
Breen leaves and ruby-like flow'rs ! 
What manly beauty ! Never have 
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was I not destined for his. bed by my 
loving parents? But the stars that 
shone on my birth, willed not that 
I should be so blessed, and “tis folly 
to repine at fate. Let me gaze on 
him once more. Yet wherefore ? O, 
fie! I but purchase pain! Let me 
be gone. Should the Queen see me 
here—I tremble to think of it ! 
[ Exit. ] 
A SONG BEHIND THE SCENES. 
How sweet is this sun-set hour— 
Each grove resounds with 
Nature's vesper hymn ! 
The Kumudini smiles in joy, 
For lo! her lord ascends 
his silver throne ! 
But the sad Lotus veils her face : 
She mourns the absence of her 
bright-eyed love. 
The moon-beams play on the 
rippling waves, 
They drink sweet honey from the 
golden cup 
mudini. 
সা 0, the hour of joy ! 

Sweet hour of joy ! 

King. Ha! Is the sweet hour of 
even-tide come ? See in the festive 
worship of Madana, we have for- 
gotten our solemn vesper duties. 


to the palace. 
eae. 5 [ EXEUNT. ] 


END OF Acr I. 


ACT II 
SCENE I.—4 Garden with a Pavilion. 
Enter SAGARIKA, with drawing-paper, 
pencil, m Te 
r. O, hush, thou poor heart ! 
EE thou thus ? Why 
long’st thou for that which can 
r be thine ? Seek’st thou thine 
dn undoing ? Alas ! does a dwarf, 
hon in the madness of his heart, 
i lifts up his hand to pluck the 


bright moon from her throne in the 
far depths of the heavens, grasp the 
desire of his soul ? Bend thee to the 
will of Destiny ! Sigh'st thou to be- 
hold him, who, though but once 
seen, hath wrought thee such woe ? 
O, fie! Hast thou no shame? O, 
thou cruel, thou ungrateful heart ! 
Thou art mine, and ever hast thou 
dwelt with me in fond communion ; 
and yet thou forsak’st me now for 
another ! But slavery is thy dow’r, 
and 'tis Love forges the chain thou 
long’st to wear! O, thou God of 
Love! How passing wondrous are 
thy ways ! 
SONG. 
Hear, Lord of Rutti ! here my 
humble pray’r: 
It ill beseems thee, thou 
A spirit ever gay and ever free— 
To torture thus the heart of 
maiden fair, 
To cloud the sun-shine 
on her brow, 
To fill her gentle heart with agony! 
When like a chainless 
cataract of flame, 
Shiva's consuming wrath 
upon thee came— 
Why left it thee 
Thy wanton, ah! thy wanton 
cruelty ! 
Lo! Heaven and Earth and 
all the realms below, 
Dread the keen shafts wing'd 
from thy flow’ry bow ! 
O, can’st thou with such 
shaft—so dire— 
Kindle in youthful hearts 
the raging fire 
Of wild Desire ? 
Ah! Lord Kandarpa ! hast thou 
no pity ? But how can'st thou know 
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sweet pity ? f 
dwells in no bodily l 
Alas ! how can’st thou pity souls 
imprisoned in earthly tenements ? 
As the ire of Shiva consumed thee 


to ashes, so lov’st thou to consume | 


others ! [ Sighs.] Ah, perchance the 
hour of my death draws near ! Let 
it come. [Looking at the 
Can I draw now? My hand trem- 
bles so. I must try. I must thus 
woo forgetfulness for my sorrows, 


[ Draws. ] | 


Enter SUSANGATTA with 


4 bird in 
her hand, 


Susang. This is the new garden | 


and this the Pavilion. ’Tis her 
Majesty’s wish that I Should give 
bird to Sagarika. But where is she ? 
Nepunika told me that she met her 
walking with, sad and slow steps to- 
wards this garden. Perchance the 
thoughtless truant is wandering 
among the flow'rs ; but let me see 
if she be within this pavilion. 
[ Approaches the pavilion and 
sees SAGARIKA within.] 
Ah, there she is—but, lo! with 
what soul-absorbing attention does 
she bend over that paper. Let me 
watch her from behind. [ Goes be- 
hind and peeps] I see she has drawn 
the portrait of our King. Why 
should she not? The royal swan 
never disports itself but on the lim: 
pid waters of the pool whereon the 
lotus loves to enthrone itself ! 
Sagar. Tve shrined his lovd 
image on this paper. But, alas ! 
tears dim my eyes—I see him not. 
[Wipes her eyes and starts on 
seeing SUSANGATTA.] Ah, my sweet 
friend ! come and seat thee by me. 
Susang. Why hid’st thou that 
picture ? Prithee, show it to me. 


They joyous spirit | 
tabernacle. | 


paper.] | 


[Takes the picture.] Who is this ? 
Tell me, I entreat thee, Sagarika ! 

Sagar. "Tis no mortal, Susangatta! 
As the Earth odores in this sweet 
Season of spring the God of Love, 
my idle pencil has traced his image 
às it haunts the dreaming heart ! 

Susang. O, thou hast painted the 
God with marvellous skill, with ex- 
quisite taste; but thy picture i 
incomplete, Sagarika ! °Tis not in 
solitude that Madana loves to smile. 
Let me wed him to his fair Rutti. 
[ Takes the pencil and draws a like- 
ness of SAGARIKA.] There—how 
beautiful ! 

Sagar. [ Angrily.] O, fie! That 
is my likeness ! 

Susang. Nay, frown not, my 
gentle friend ! As thou hast limned 
Madana, so have I limned Rutti? 
"Deem'st thou me a stranger, Saga- 
rika? "Tis unkind of thee. I tell 
thee *tis not meet that thou should'st 
conceal the thoughts of thy bosom 
from me. 

Sagar. [ Blushing and aside. ] Ah! 
She sees it all. [Aloud.] Thou 
know’st all, dear friend ! There is 
nothing hid from thee. But, oh! 
publish not my shame to others ! 

Susang. Thy Shame! What 
shame? Is it Strange that such a 
maiden as thou—so young, so beau- 
tiful—should long for such a lover 
as our noble King ? But banish thy 
fears, my sweet ! Thy secret shail 
lie deep buried in this bosom. 

Sagar. Alas! my gentle friend, 
thou know'st not what unuttered 
pangs rend this unhappy bosom ! 

h, me ! whither find rest? | 

[Throws herself on the ground. ] 

Susang. Patience, my Sagarika ! 
O, I pray thee, be of comfort. Why 
vex'st. thou thyself thus? Let me 
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bring thee the soft cool leaves and 
fibres of the lotus. When thou 
reposest on them, and I fan thee 
with a lotus leaf, thy fevered heart 
will find rest. 
[ Brings lotus leaves.] 
Sagar. Why fann’st thou me with 
the lotus leaf? Ah! why offer’st 
thou me the lotus fibre ? 
sprinkl'st thou water over me? My 
sorrowing heart would not be com- 
forted ! My sweet friend! thou 
troubl’st thyself in vain. Alas! this 
stricken soul is sick unto death ! 
When thou, O, maiden ! lov’st, 
and lov’st in vain, 
"Tis Dearth alone can heal 
thy bosom’s pain ! 
Susang. Confusion ! The Queen's 
precious bird has flown away. "Tis 
indeed a singular bird, for, look you, 
my friend, whatever it hears, it fails 
not to learn; and whatever it thus 
learns, it takes a mischievous delight 
in repeating to all that come near 
it. It has heard thy sad story, 
Sagarika ! What will chain its rest- 
less tongue ? But let me follow the 
wild wanderer. Repose thou here 
till I bring back the captive to its 


cell. [Exrr.] 


Sagar. [Raising herself.] I must 
follow her. Stop Susangatta ! Alas ! 
I can scarcely move. Why comes 
this faintness over me? Ah! when 
the heart is fevered and Hes 
strength forsakes every limb. Alas ! 
my sad heart ! Why, oh ! why los'st 
thou thyself thus for another ? 


SONG. 


Long'st thou, sad heart ! 
To wear Love’s flow’ry chain 
Alas! thou dream'st 


Why | 


Of happiness in vain ! 
Know'st thou not love below 
Is, full, ah ! full of woe ! 


To sigh, to weep, 
While the world mocks thy tears— 
Hopes sweet yet false, 
And dark and cruel fears— 
A lover's portion these, 
And death the sole release ! 
Ah! let me follow Susangatta, 
There is no rest for me here ! 
[ Exit. ] 


SCENE IL—The same 
Enter KING and VASANTAKA. 


Vasant. What then ? 

King. What then ? Is it true that 
my favourite Jasmine has been 
flow'ring to-day ? 

Vasant, Flow’ring ? 

King. What will not the power 
of a holy sage effect ! 

Vasant. What means your Grace? 

King. Come, let us behold the 
marvel with our own eyes. 


Vasant. I obey. 
King. Walk then first. 
Vasant, [Goes a little way, 


turns back suddenly, and ‘laying 
hold of the King.] Fly, O, fly, my 
lord ! 

King. Wherefore, thou fool? why 
star’st thou thus ? 

Vasant. Gracious God! These 
eyes have seen a fearful sight—yea, 
a harrowing sight! [Breathing 
hard.] "Twas my good angel res- 
trained my steps. Had I proceeded 
an inch further, this poor head 
should have been cruelly torn off 
these shoulders. Heavens ! and this 
is Tuesday, and the hour—noon ! 

King. What  mutter'st thou, 
sirrah ! Hast thou seen a ghost ? 
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Vasant. Yea, my lord! a most | 
hideous ghost ! | 

King. Where is this ghost of | 
thine? 

Vasant. Look there, my lord ! 
on yonder tree. O, mark its feet ; are 
they not twisted backward ? 

King. [ Advancing.] Where? I | 
see no ghost here. I only see a bird | 
perched on yonder tree. 

Vasant. What—a bird, a mere 
bird ? | 

King. Yea, my brave heart ! 'Tis | 
a little bird and not—as thy fears | 
painted it a hideous ghost ! 

Vasant. Ha! ha! And so twas 
a little bird that unnerved thee, as 
if a legion of devils were grinning 
at thy royal heels ! O, fie ! 

King. Go to, thou fool! But, 
hush, the bird Speaks. List ! 

Vasant. The bird, my lord, softly 
whispers :—“Give food to this poor 
Brahmin. O, give him food 1” 

King. That monstrous belly of 
thine aye craveth food, food, food ! 
That dream'st of nought save food | 

Vasant. Let me then listen more 
attentively. [ Listening.] What the 
bird saith, my lord, is verily a mys- 
tery to me : I comprehend it not. 

King. What sayeth it, Vasantaka? 

Vasant. It saith ;—O, fie! that 
is my likeness.” “Nay, frown not, 
my gentle friend ! As thou hast lim- 
ned Madana, so have I limned 
Rutti !” Such are the words the bird 
speaks, my lord ! What mean they ? 

King. [ Thoughtfully.] Perchance 
some love-sick maiden traced on 
paper the eye-remembered image of 
the happy youth that reigns in her 
bosom, and lest prying eyes should 
Penetrate the fond secret of her 
heart, named the picture, “Madana”; 


but some friend, divining her inmost 


thoughts drew her own likeness by 
the side of her beloved ; and then, 
perchance, the maiden, still loath to 
betray her tender feelings spoke thus 
with seeming anger. : 
Vasant. Verily—a passing lucid 
commentary on a most mysterious 
text, thou profoundest of scholiasts! 
King. Nay. I am no scholiast, 


| friend ! But, hush! hark again. 


Vasant. [Listening.] The little 
creature, my lord— 

King. What sayeth it, thou fool ? 

Vasant. It saith :—“Why fann'st 
thou me with the lotus-leaf? Why 
offer’st thou me the lotus fibre? Why 
sprinkl’st thou water over me? My 
sorrowing heart would not be com- 
forted ! My sweet friend, thou 
troubl’st thyself in vain ! Alas ! this 
soul is sick unto death !" Do you 
hear, my lord ? 

King. Yea, my friend ! I pray 
thee, listen again. 

Vasant. The bird now begins to 
chant the Vedas as if it were a 


twice-born professor of the mystic 
lore ! 


King. How? 

‘Vasant. Thus, my lord :— 

“When thou, O maiden ! 

lov’st but lov’st in vain, 
"Tis Death alone can 
heal thy bosom's pain !^ 

King. Ha! ha! So the little 
bird is chanting the Vedas, thou 
most erudite of Brahmins ! 

Vasant. Not the Vedas ? What 
is it then, my lord ? 

King. Why—thou fool? °Tis a 
simple distich wherein a love-lorn 
maiden, in despair, woos death ! 

Vasant. By my faith ! I thought 
the bird was chanting solemn verses 
from the Vedas ! Ha ! ha ! ha! 

[ Claps his hands and laughs.] 
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King. [Looking up] What hast 
thou done, thou fool! Thy un- 
seasonable mirth has frightened the 
little bird away. Ah, 'twas a sad and 
yet a sweet tale it was telling ! 

Vasant. What call’st thou sweet, 
my lord? There is a bird in my 
house discourses infinitely more 
sweet things ! 

King. I doubt it not. But go and 
see whither thou hast driven away 
our feathered friend. 

Vasant, I saw it winging its way 
towards yond’ pavilion : let us seek 
it there—[ They both go towards 
the pavilion : WASANTAKA enters 
first and picks up the picture. ] 
Here’s a treasure, a marvellous rich 
treasure, i'faith ! Wilt thou that I 
show it thee, my lord ? 


King. What hast thou gotten 
there, sirrah ? ‘ 
Vasant. Here's a wondrous pic- 


ture; what wilt thou give me, and 
I show it thy Grace ? 

King. [Snatching the picture. ] 
Why this is my own portrait and 
by its side I see a sweet maiden. 
O, how charming! Never have 
these eyes beheld such resplendent 
beauty ! O, can she be a daughter 
of earth? Methinks when Brahma 
moulded this glorious face his own 
Jotus sighed and veiled itself in 
humbled pride ! i 

Vasant. Dost thou gaze on thine 
own portrait with such rapture, my 
. ? 
বাত [ Musingly.] Is this the 
fair maiden of whom the bird 
spake ? Perchance she loveth me, 
and hath limned my portrait on 
this paper and her friend hath 
traced her own sweet 1mage by my 
side! Ah! whither shall I find 


her? 
Chie 
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Vasant. How now? Art thou 
entranced, my lord? Dost thou 
dream ? 
King. ‘[Starting.] Eh! what 
say'st thou ? 
Vasant. I say doth the contem- 


plation of thine own picture so 
ravish thy heart? 

King. Nay, friend ! but, prithee, 
look at this lovely maiden. 

Vasant, Ha! I’ve seen that face 
before. Is not this Sagarika, a sweet . 
lady I lately beheld in the train of 
the Queen? But look you, my lord! 
She is concealed like a priceless 
gem from the thievish eyes of man! 

Enter SUSANGATTA and 
SAGARIKA at a little distance 

Susang. Where is this bird ? But 
since we cannot find it, let us enter 
and take away thy picture, 

Sagar. As thou will'st, Susangatta ! 

[They both come forward. 

Susang. Methinks I hear a voice: 
perchance the King is in the pavi- 
lion. Hark! dost thou not hear 
voices ? 

[ They listen unperceived. ] 

Vasant. How passionately dost 
thou gaze on that portrait, my lord! 

Susang. [Aside to SAGARIKA.] 
Confusion! What I feared has 
come to pass, Sagarika ! The King 
has seen the picture. . 

Sagar. O, how will this end? 

Susang. How will this end? 
Fear not, my gentle friend, but 
listen to what they say. 

Vasant, What spell has bewit- 
ched those royal eyes? May the 
gods avert that they should leap 
out of their sockets ! 

King. Go to, thou fool! Hast 
thou even seen such a sweet maiden? 
O, can the earth bear so glorious a 
flower ? 
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Susang. [Aside to SAGARIKA.] | Ah, fair gentle-woman ! whence 


Dost thou hear ? 

Sagar. Nay, Susangatta, he only 
praises thy painting: hear thou 
him. 

Vasant. Tell me, my lord, why 
are the eyes of the maiden fixed on 
the ground? 

King. [ Musingly.] The bird has 
told all ! 

Susang. Dost thou hear, Sagarika! 
that silly bird has wantonly reveal- 

` ed thy cherished secret. 

Vasant. Lov'st thou this maiden, 
my lord? Long'st thou to posses 
her ? 

Sagar. [Aside.] O, hush thou 
my heart ! What will the King say? 
If those lips should utter *Nay"—— 
then welcome, Death ! Life to me 
can no longer be aught save a 
grievous burthen ! 

King. Long I to possess such a 
treasure ? O, can she be a daughter 
Of earth? The Sight even of her 
pictured - beauty ravishes my eyes 
and steals away my heart. 

Susang. [ Aside to SAGARIKA. ] 
Who would not envy thy lot ? 

Sagar. [ Angrily.] What lot ? 

Susang. What lot? Go thou to 


him thou seek’st lo! there he 
stands. 

Sagar. [Still angrily.] Whom 
seek I? 


Susang. [ Smiling.] The picture, 
to be sure ! 
Sagar. Thou mock’st 
Susangatta ! Let me be gone. 
[Offers to go] 
Susang. Nay, do not go. I shall 
get thee thy picture. 
Sagar. Y Stay for thee here. 
~ [Gazes on the King fondly, 
, SUSANGATTA goes up to him.] 
ing. Concealing the picture. ] 


me, 


com’st thou? Knoweth Her Ma- 
jesty the Queen, that I stay for her 
Grace in this pavilion ? 

Susang. Yea, my lord. Her 
Majesty knoweth that thy Majesty 
is in the pavilion, and soon will she 
know pleasantly thou whil'st away 
thy time here in the contemplation 
of that exquisite picture ! i 

Vasant. My lord, ’tis a cunning 
jade that Susangatta. There is 
nothing impossible for her. Be 
wise in time, I say—silence that 
Saucy tongue of hers. 

King. [Taking her hand.) My 
Sweet friend, breathe not a word of 
this to the Queen, I implore thee. 

Susang. I but jested, my lord ! 
Implore me not. This is no news 
for the ears of Her Majesty ! 

King. My good maiden, let me 
crave thy acceptance of this trifle. 

[Offers a ring.] 

Susang. Nay, good my lord! I 
covet not such a gift as this. I know 
not how, but I have offended my 
dear friend Sagarika, and she 
frowns on me. Unite thou us again 
in the sweet bond of friendship. I 
shall deem the reconciliation a far 
nobler gift, and truly worthy of 
thy Grace’s royalty. 

King. What? Is 
friend ? [ Eagerly ] 
dear Susangatta ? 


Susang. There, my lord ! I know 
not how to tempt her to enter. 


King. [Sees SAGARIKA. Aside ] 

» "is she! O, how beautiful ! 
[ Aloud.] I do envy thee, Susan- 
gatta, in that thou hast so sweet a 
friend 1 Her radiant beauty sur- 
Passes all that this earth can show ! 

Sagar. [ Agitated and aside.] 


Sagarika thy 
Where is she, 
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There standeth the lord of my 
bosom ! 


[Stands with her eyes | 


on the ground, } 


Susang. My lord, she is as good 
as she is beautiful ! 

King. I doubt thee not, Susan- 
gatta ! O, who could believe that 
the Maker would shrine a vile and 
a base heart in a temple of such 
sweet, such living beauty ? 

Sagar. [Angrily to SUSANGATTA.] 
Call’st thou this the getting back of 
the picture ? "Tis not meet that I 
should stay here longer. 

[Offers to go.] 

King. Nay, be not angry, sweet- 
est lady ! 

Susang. My lord, "twas she that 
drew thy Grace's portrait on this 
paper. I found her alone in this 
pavilion, gazing on thine imiage 
with eyes that moved not, and 
seemed fixed on thee, as if by a 
spell ! And 'twas I that in sport en- 
throned her by thy side. 

King. [Aside.] Does she then 
truly love me ? [ Aloud. ] O, leave 
us not, fair lady! O, walk not I 
pray you, on this dull, hard earth. 
Will it not pain those feet that are 
softer than the lotus ? 

Susang. Take thou her by the 
hand, my lord, and soften her 
proud, angry heart ! ২ 

King. [Aside.] Ah, that is what 
my heart longs for ! [ Aloud] Be- 
lieve me, dear Susangatta ! I am 
ready at thy bidding, and for thy 
dear sake, to fall even at her feet ! 

[Takes SAGARIKA’s hand. ] 

Susang. See’st thou not Saga- 
' rika, how His Majesty humbles 
himself before thee for me? Dost 
thou still nurse thy anger ? O, fie ! 


Sagar. [To SUSANGATTA.] Would 
thou wert lying dead at my feet ! 

King. Nay, gentle lady ! speak 
not in such harsh, unkind accents 
to thy friend : they become thee 
not. I pray thee, rather turn thy 
wrath on me and let me hear thee 
speak. The music of that voice 
must aye be sweet to these ears. 

Vasant. This, indeed, is no 
common anger. She is as full of ire . 
às a—hungry Brahmin ! 

Susang. Prithee, cease, Sagarika! 
What would’st thou more 9 

Sagar. Begone ! Never speak to 


me again ! 

Vasant. Gramercy! Here is a 

second Queen Vasavadatta ! 
King. Eh! What? Where, 


where is the Queen Vasavadatta ? 
[ SAGARIKA and SUSANGATTA 
Tun away, ] 

Where is the Queen, sirrah ? 
Vasant. Does my lord dream ? 
Where is the Queen Vasavadatta ? 
King. Aye—Where is the Queen, 

thou fool ? 

Vasant. [ Aside.] Ha! ha! And 
so I’ve marr'd thy sport, [ Aloud. ] 


My noble lord, hast thou taken 
leave of thy royal senses? Did I 
Say to thy Grace that the Queen 
was here? 
King. Said'st thou not, “Here 
is the Queen Vasavadatta ? 
Vasant. Nay, my lord! But 


When I saw how haughtily that 
Sagarika rebuked her companion, 
with what a queen-like waive of 
her hand she bade her begone, I 
said, “Here is a second queen 
Vasavadatta !” ate 

King. Ah, thou wretch, thy folly 
hath dissolved the Spell ! [ Sighs. ] 
Heighho ! Shall I ever look on 
that beautiful face again ? 


৫৬৪ 
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Enter QUEEN and KANCHANMALA 
at a little distance. 


Queen. Where Kanchanmala, 
where is the Jasmine plant that 
has been flow’ring out of season ? 

Kanchan. Yt grows near yonder 
pavilion, lady ! 

[They walk on.] 

King. [Sighs.] Heighho ! When, 
O, when again shall I gaze on that 
lov'd face ! 

Kanchan. My gracious Queen, 
methinks His Majesty, the King, is 
in the pavilion.  Perchance he 
stays for thy Grace. 

Queen. Let us enter then. 

টী [They enter. ] 

King. [ Making signs to VASAN- 
TAKA to conceal the picture in his 
clothes.] Ah! my beloved, I’ve 
lingered here for thee, and eagerly 
have these ears watched for the 
music of thy steps. 

Queen. Thanks, sweet lord! 
Has then the Jasmine plant truly 
borne flow’rs at this season? 

King. Let our own eyes judge, 
beloved ! The flow’r-bed is near. 

Vasant. My gentle lady, that 
Jasmine is not the only flow'r that 
blooms for my lord, the King ! 

King. Eh, what saith the fool ? 
Silence, sirrah ! This way, my be- 
loved ? 

Queen. Patience, dear lord! 
Come, Vasantaka ! Be not afear'd 
but tell us, what other flow’r 

- blooms for His Majesty, the King? 

Vasant. [Confused.] Y crave 
your Majesty’s royal pardon—I 
mean—Roses and Lilies and— 

King. Will my beloved share my 
walk to the bow'r wherein the 
Jasmine plant grows ? 

Queen. Nay, my lord, I seek no 


other proof : your Grace's looks 
plainly tell me that the flow’r is— 
indeed blooming ! 


Vasant. Ha! ha! ha! Said not 
your Majesty that the Jasmine 
would never bloom out of season? 
And now—the victory is ours! 
Ha! ha! 

[Jumps up and capers about ; 
the picture falls out; 
KANCHANMALA picks it UP 
and gives it to the Queen. ] 

Queen. [ Aside.] This is. the 
King's portrait; but who is this by 
his side ? Confusion ! Have I then 
labour'd in vain to avert this cala- 
mity? Has the King then seen 
her? Ah, he already loves her. 
How fondly has he painted her 
image to grace his side! [ Aloud. ] 
This, my lord, is your Majesty’s 
portrait; but, I pray you, who is 
this—lady ? 

King. [Confused] Believe me. 
my love, the pencil that traced 
these features was guided by fancy 
—Tmere fancy "is no living 
woman ! 

[The Queen appears thoughtful. ] 

Vasant. Y swear by my sacred 
thread, His Majesty speaks the 
truth ! 


Kanchan. Why look'st thou sad, 
sweet lady? 


Queen, How my head aches ! 
Help me to retire, Kanchanmala ! 

King. Must I say “Forgive me 2৮ 
Must I add, “I shall not do this 
again", or—"T am not to blame?” 
What vile crime stand I accused of, 
that I should thus speak in the 
language of supplication, of peni- - 
tence? Dost thou sweetest— 

Queen. Forgive me, my lord ! 
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O, how my head aches! Follow 
me, Kanchanmala ! 
[EXEUNT QUEEN and 
KANCHANMALA. ] 
King. Thou fool! this is thy 
doing ! Why did'st thou discover 
the picture to her ? 
Vasant. Pooh, think'st thou, my 
lord, the Queen knoweth aught of 
the mystery that lieth hid in this 


paper.? 
King. I scarce dare doubt it. 
Vasant. What aileth thee, my 
lord ? 
King. Go to, thou fool! Thou 


know'st her not. She is a daughter 
of proud House of Prodyotta. But 
follow me to the palace. I must see 
that thy folly works no further 
mischief. 
[ ExEUNT. ] 
END OF Act Il. 


ACT III 
SCENE L—A Garden. 
Enter KING—alone 


King. Night and day—they come 
and they roll away, but they bring 
me no change! How often doth 
memory recall that hour, when I 
first heard the sweet and sad story 
of my beloved rehearsed by the 
talking bird : when I saw that 
record of untold love—the picture 
in the pavilion : when these 
ravished eyes gazed on the glorious 
beauty of that peerless maid ! How 
heavily doth leaden-footed Time 
move onward now! Ah! thou 
restless heart, thou that art so un- 
steady, can Madana aim his shafts 
at thee ? And tell me, if there be 
but five arrows in the quiver of the 


God, how does he wound such 


| countless multitudes ? Alas! alas! 


| picious 


I mourn not for the pangs that 
rend this bosom. Ah ! "tis for thee, 
for thee, my Sagarika, that this 
soul faints with anguish. The 
Queen, I fear me, hath grown sus- 
: the poison of jealousy 
hath been mingled with her 
thoughts. O! am I then—I, who 
would gladly resign life itself for 
thee—I then destined to make thee 
miserable? Cruel Fate ! [Pauses] 
Why delayeth Vasantaka ? 

Enter VASANTAKA 

Vasant. Ha! ha! I bring news 
for the King that, methinks, will 
sound sweeter to the royal ears 
than the tidings even of the fall of 
Kausala—the beautiful kingdom he 
so much covets! [ Approaching. ] 
My noble lord ! 

King. Ha! My Vasantaka! I 
pray thee, tell me how thou hast 
sped! O! shall I ever again be- 
hold that loved face? O ! will that 
happy day ever dawn on me? 

Vasant. My lord, Tve devised a 
plan that will, like a potent charm, 
soon bring thy beloved to thy em- 
brace. But who, think'st thou stan- 
deth before thee? Lo! here is 
[affectedly] Vrihaspatti* himself ! 
And what is there, great King, that 
he cannot compass ? 

King. Well, my Vrihaspatti, tell 
me what thou. hast done? Doth the 
Queen know aught of thy plan? 

Vasant. The Queen? Ha! ha! 
The Queen, my lord, and I speak : 
with due reverence, is but a weak 
woman : ev'n thou thyself could’st 
not comprehend my wonderful 
plan. 


* Vrihaspatti, the priest and counsellor of the Gods. 


Goo 
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King. Is it then so far past my | 
poor comprehension ? 


Vasant. I spoke but in jest, my | 
lord. 
King. Come then, expound the 


mystery unto me, my Vrihaspatti ! 
Vasant. I sought the chamber | 
of Susangatta, and told her a most 
piteous tale. O, I laid hot siege to 
her!And though for a time the | 
cunning jade lent me but a cold 
car, my entreaties, my sighs, my | 
fears, at last melted her heart. 
When the shades of evening cur- | 
tain the earth, thy beloved 
Sagarika will meet thee in the | 
Madhavi pavilion, in the attire of 
the Queen, and to blind the eyes | 
of observation the more, Susan- | 
gatta herself will follow the dis- 
guised maiden as Kanchanmala, 
the Queen’s familiar. Here is a 
noble devise, my Jord ! 
King. Thou hast done well, my 
friend ! This can lead to no un- 
pleasant discovery. Thy zeal truly 
merits reward. I pray thee, wear | 
this trinket for me. 


[ Gives him ring.] 


Vasant. May it please you, my 
lord, that I seek her who is the 
partner of my woes and weal, and 
gladden her eyes with the sight of 
this precious jewel ! 

King. Tut, man! Wilt thou’ 
never cease to rave about that wife 
of thine? "Tis time we should seek 
the Madhavi pavilion. See’st thou 
' not the dark shades of eve are 
gathering fast around us? 

Vasant. Where, my lord? This 
lingering light will not desert the 
earth for a good long hour yet. 
Ha! ha ! Think'st thou the blessed 


Sun will quicken his steps home- 


ward, because thou long'st for the 
friendly gloom of night ? 

King. Nay, but look around 
thee, Vasantaka ! The sun-light has 


| faded away and gone. I tell thee, 


the Lord of Day hath sought his 
evening bow'r, and bequeathed his 


| fierce heat to those unhappy lovers 
| that are doomed to sigh in soli- 


tude ! 

Vasant. Let us then wend our 
way to the Madhavi pavilion, my 
lord ! 

King. 
steps. 

[They walk—the King stops. ] 

Vasant. How now, my lord? 

What meaneth this ? 


King. We've forgotten the—the 
evening worship of the gods ! 


Vasant. Ha! ha! The evening- 
worship of the gods? I pray thee, 
my lord, trouble not thy royal soul 
with such unseasonable thoughts. 

King. O, fie, that were a sin ! 

Vasant. 'Think'st thou, my lord, 
thou could'st tame that wildly 
beating heart of thine to the solemn 


I follow thee with eager 


| quiet of devotion ? 


King. Nay, Vasantaka—twere a 
dire sin to neglect such a duty. 
Vasant. O! then let the sin be 
on this head. Proceed on, I pray 
you, for the hour grows late. 
[They walk.] 
King. How dark ! Methinks the 
world has grown black as the heart 
of the wicked and our eyes unpro- 
fitable as the devotion of. a 
hypocrite ! But let me dream that 
my sweet Sagarika, like a radiant 
Star, is beaming on my path to 
Buide my steps to happiness ! 


[ EXEUNT. ] 
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SCENE II. 
The Madhavi Pavilion 
Enter KING and VASANTAKA 


Vasant. This is the Madhavi 
pavilion : 
lord, to rest thyself here. Let me 
go forward to watch for the wel- 


come steps of thy beloved. 


King. [Sitting down.] Shall. I 
then clasp her in these longing 
arms? O, delightful thought ! But 
even in this hour of sweet hope and 
joy, this heart is not unhaunted by 


fears. Should the Queen chance to | 
discover all—O ! I tremble at the | 


very thought ! What an alternation 
of joy and misery ! The heart of 
the lover is as the beam of the 
scale : now high, now low : now 
hope exalts it : now despair de- 
presses it! 
Enter QUEEN and KANCHANMALA. 
Queen. I can scarce credit it 


Kanchanmala ! I pray thee, tell me | 


truly. Do the knave Vasantaka, 
and the baggage Susangatta, intend 
to introduce that Sagarika to the 
King in our own proper attire ? 

Kanchan. "Fore God, madam, 
that is the simple truth ! » 

Queen. Who could believe that 
Susangatta capable of such daring 
treachery ! y 

Kanchan. O, thou know’st her 
not, sweet lady ! There is cunning 
enough in that woman to over-reach 
a score of—attorneys ! 

Queen. Ah, well! Tve been 
sadly deceived in her, most sadly. 
But let us see how matters will end. 

[ They go forward.] 


Vasant. [Mistaking KANCHAN- 
MALA for  SUSANGATTA.] Ah! 
Susangatta, thou'rt welcome : but 


| prithee, why com'st thou alone ? 


may it please you, my | 


Where is thy fair friend ? 
Kanchan. There. 
[Points to the Queen.] 
Vasant. [Approaching the Queen.] 
Aye, there she is! What a mar- 
vellous change. I could swear 
"twas the Queen herself! Tis a 


[ Goes forward. ] | miracle thou hast wrought friend 


Susangatta ! Know, the King will 
reward thee with a most royal hand. 
Behold this precious jewel! He 
hath bestowed it on me as an earn- 
est of favours yet to come. 


[ Goes forward. ] 


Queen. [Aside to KANCHAN- 

| MALA.] Do I dream ? Can this be 
true ? 

Kanchan, Doubt’st thou still, 


dear, dear lady ? 

Vasant. [Approaching the King.] 
My lord, I bring thee thy beloved. 
How wilt thou reward me? 

King. O! good my friend, thou 
mak'st me thine for ever. Thou 
givst me my life back again; but 
welcome, thou fair maiden ! This, 
indeed, is the sunniest hour of my 
existence ! Lo! Thy face is fair 
and glorious as the full moon ; thy 
hands soft and beautiful as the 
water-lily; and thine eyes shame 
even the lotus ! O, I could gaze on 
thee for ever ! 

Vasant. Ha! ha! ha! "Tis as 
dark as the sunless regions Below, 
my lord! How then can thine eyes 
See what thy tongue describes so 
rapturously ? 

King. Her radiant image, Vasan- 
taka, is pictured on my heart, "Tis 
there I behold her by the golden 
light of love ! But, O, my beloved, 
thou art welcome to this fond 
bosom ! ৯ 
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Queen. [Aside to  KANCHAN- | heart ? Hath her charms so bewit- 


MALA] My God! How often hath 
this man breathed the fondest vows 
to me, and protested with passio- 
nate warmth that the world held 
not one-half so dear to him as my- 
self ! And now— 

Kanchan. Alas, my Queen, thou 
know'st not how wicked and vile 
men are ! 


Vasant. Come, fair Sagarika, 


speak to the King. His Majesty’s | 


poor ears are ever irritated by the 
harsh and jarring accents of the 
Queen. Soothe thou them with the 
Soft melody of thy voice. 

Queen. [Aside to KANCHAN- 
MALA.] What! Do I then address 
the king in harsh and jarring 
accents, Kanchanmala ? 

Kanchan. Why. listn’st thou to 
that lying babbler, my gentle lady ? 

Remember his words, and we shall 
make him rue the hour he gave 
them utterance ! 

Vasant. Why art thou so silent, 
my lord? Methinks thou forgett’st 
even to breathe. 

King. How beautiful ! Methinks 
I see the golden light of dawn on 
the orient hill! 

Vasant. "Tis the moon, my lord, 
mounting the heavens in unclouded 
splendour. 

King. We want not the moon to- 
night, Vasantaka ! The face of my 
beloved is brighter than the moon ; 
it dispels the clouds of sorrow that 
rest on my soul; and my heart 
blooms joyously as the water-lily, 
and my ears long to drink the honi- 

ed melody of the voice of my love, 
O, speak to me, sweetest lady ! 

Queen. [Discovering ` herself.] 
My lord, am I then Sagarika ? Does 
her image so fill your Grace’s 


ched your Grace's senses that, AR 
all that stand before you, you see 
her and her only? . LY 

King. [ Aside.] Confusion ! "Tis 
the Queen, and not Sagarika. [ To 
VASANTAKA. ] What hast thou done, 
thou blockhead ? 3 

Vasant. What have I done k 
Tfaith, I’ve undone myself Ir Think 
you, my lord, the Queen will ever 
pardon me and forget the language 
Ive uttered ? O, I'm lost ! $ 

King. My beloved, I’ve sinned 
grievously against thee. Can’st thou 
forgive me ? TW 

Queen. Nay, my lord, 'tis ; 
Should crave your royal pardon, in 
that I've dared to interrupt you in 
this happy hour ! 

Vasant. My gentle lady, cons- 
cious guilt makes this tongue loath 
to utter aught save prayers for 
pardon. But I entreat thee to lend 
hath offended thee—but tis his 
me thy gracious ear. The King 
hath offended thee—but ’tis his 
first offence, Forgive him, and I 
dare swear, he shall not sin again. 


Thou, royal lady, thou that art so 
good, so sweet à 


Queen, So good, aye, and so 
sweet too! Ha! ha! Do not my 
harsh and jarring accents ever irri- 
tate the ears of the King? 

King. Can'st thou forgive me? 
[ Kneels. ] 
Queen. Rise, my lord, I pray 
you—I seek not such homage. I 
leave you to pursue your pleasures. 
Follow me, Kanchanmala. 

[ EXEUNT Queen and 

KANCHANMALA. ] 
[Aside.] Thank God, 
is gone. The woman 
like a sudden tempest ! 


Vasant, 
the plague 
fell upon us 
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King. O, can’st thou not forgive | in the palace, and every one frowns 


me ! 

Vasant. Ha! ha ! What mutter'st 
thou, my lord? The Queen hath 
vanish'd in a storm. Lo! thou 
criest in a wilderness, and no one 
heareth thee ! 

King. Ha! Gone; [Rising.] 
Hath she then left me in anger ? 

Vasant. In anger! Let us thank 
our stars that she did not slay us on 
the spot, and leave us behind the 
wrecks of what we were—food, my 
lord, for carrion crows ! 

King. Beshrew thy mirth! Is 
this a time to jest? [ Pauses.] "Tis 
a foul wrong I've done her, and she 
hath a proud, feeling heart, I 
tremble lest passion should arm it 
against its own peace. A fond 
heart can scarce brook such a cruel 
wrong ! Why smil'st thou, sirrah ? 
What know'st thou of love? 

Vasant. What do I know of 
love? Have I not a comely and 
fond woman that calleth me her 
Jord? Do I not at times vex her 
confiding soul by little amorous 
irregularities ? When I fall on my 
knees, my lord, what a sweet smile 
of forgiveness plays on her lips ! 
But let that pass. Think’st thou, 
my lord, the Queen will spare poor 
Sagarika ? 

King. Alas ! I fear me, jealousy 
will fill her heart with bitter and 
wild wrath against the unhappy 
maiden ! 

[ They enter the pavilion] 

Enter SAGARIKA at a distance, 

in the dress of the Queen. 

Sagar. I’ve escaped from. the 
palace unseen; but, alas ! whither 
shall I bend my steps? My fatal 
secret has been cruelly revealed to 
the Queen, and is whisper'd about 


on me. Ah, death is more welcome 
than disgrace! Why shun'st thou 
me, O Death? When the tumultu- 
ous waves of the sea overwhelmed 
my bark, why did’st thou not seal 
these eyes in eternal sleep, and hush 
for ever the beating of this unhappy 
heart ? Did Providence snatch me 
from the dark and surging waters 
of a stormy sea, to cast me in the 


midst of this darker sea of 
troubles ? 
[ Weeps. ] 
SONG. 
O fie, O fie! 


Weird Hope, deceiveth ever : 
Sorrow follows joys that never 
Bloom, but as they bloom the die ! 
O fie, O fie! 
Love on earth is but a dreaming— 
A meteor-star on the heart 
beaming— 
A phantom, yea, a mockery ! 
O fie, O fie! 
Lov'st thou, maiden? Thou art 
wooing, 
Bitter griefÉ—thine own undoing : 
Cease, ere thou hast learnt to sigh ! 


Vasant. Why art thou silent, my 


lord? This is no time for idle 
regrets. 

King. Thou say’st true, my 
friend ! 

Sagar. [Still weeping.] O, my 


beloved parents! Ye that cherished 
my infancy with such fondness. 
Alas! I sink in a sea of trouble, 
Do ye, too, abandon your hapless 
child? And thou, my friend, 
Vasabhuti! and ye, my dear, dear 
companions ! But the waves of the 
ocean roll over ye—murmuring 
ceaseless dirges over your watery 
biers ! Alone! Great God! T am 
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all alone in this wide, wide world, | 


so full of darkness to me! O, thou 
Earth ! they call thee the mother 
of all! Let me find repose on thy 
bosom ! I can bear no more ! A 
King’s daughter,—and what is my 
sad condition ? I am a slave ! But 
though a slave, I was happy! But 
why did cruel destiny lead my Steps 
to the Feast of Madana ? Why did 
it teach me to covet that which 
could never be mine? Why did I 
paint that fatal picture ? Why—O, 


why did I yield to the evil counsel | 


of Susangatta ? But wh 
Thou alone, O Dea 
fuge! But how 
[Pauses.] Ha! I see an Asoka 


tree. Its long spreading boughs 
invite me. 


y complain? 
th! art my re- 


[ Goes forward. 
King. A truce to thought! I 


must seek the Queen's apartments, 
and strive to soothe her wounded 
feelings ! 

Vasant. Hush, my lord, I hear 
the sound of coming feet. 

King. Perchance 'tis the Queen, 
Ah! methinks she Telents and 
remembers how I abased myself 
and fell at her feet. ^ 

Vasant. Stay here, my lord, and 
let me go forward and see. 

[ Goes forward.] 

Sagar. This is the Asoke tree, 
Ah ! and here I see a creeper that 
will help me to put an end to my 
miseries. [Takes up the creeper 
and weeps.] O, great God! And 
Was it for this that thou mad’st me 
a woman, and gav’st me a heart, 
Whose longings I could not control! 
Alas! What are my sins? But, 


perchance, I offended thee griev- 
ously in a fo 


rmar state of existence! 
But hear me, Lord, before I die ! 


to seek thee? | 
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O, send not this unhappy soul 


| again among men, in the guise of 


a woman ; or—if thou will'st it so. 
give me not, O! give me not a 


| heart that spurns control; or that 
| may covet what it could not ob- 


tain! This, Lord, this is my last 
prayer! (Twists the creeper round 
her neck.) Alas! My parents ! 
Where are ye? O, can ye see how 
the child ye love perishes ! 
SONG. 
In silence and sorrow, 
To drop and to pine,— 
In Life’s young morrow, 
"Tis thine, "tis thine ! 
The hopes thou did’st cherish, 
Are wither'd and gone : 
Like them must thou perish— 
And perish—alone ! 
Vasant. Here is a strange vision, 
my lord ! 
King. What say'st thou, sirrah ? 
Vasant. I say if these eyes de- 
ceive me not, there is a woman 


about to hang herself under yon: 
der Asoka tree, 


King. Perchance it is the Queen, 


. Vasantaka ! 

Vasant. 'The Queen, my lord ? 

King. I Pray thee, run thither 
and save her if thou can’st. 

[ VASANTAKA goes forward. ] 

Vasant. O horror,—alas ! tis 
the Queen herself ! My lord, my 
lord— 

King. [ Rushing up and taking 
the cree 


per from SAGARIKA.] My 
beloved, what meaneth this ? 
Know’st thou not, that in destroy- 
ing thyself, thou destroyest me 
also? O, fe! doth this become 


thee ! 
Sagar. [ Aside. ] 


"Tis the King. 
Ah! thou fond he 


art, art thou so 
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soon again reconciled to life? Is it 
no longer a sad burthen to thee ? 


I 
| 


But let me die—'twere a happiness | 


even to die in his presence! 
[Aloud.] I pray the King to un- 
hand me. Death alone can save 
me from calumny and disgrace— 
and I am here to seek that death ! 

King. Ha! my Sagarika ! Have 
I then saved thy precious life ? Ah, 


why should'st thou die—thou, so | 


so beautiful, so lov'd! 


young, vd 
Come hither, Vasantaka. This is 
not the Queen, but my sweet 


Sagarika! Ah, it rains, though 
there be no clouds ! 

Vasant. Yea, my lord ! But pray 
God that a hurricane, in the like- 


Sagarika ! the King loveth thee 
more than life itself ! And I swear 
to thee that I shall ever be thy 
friend. What needs thou fear? 

Queen. [Aside to KANCHAN- 
MALA.] Gramercy ! Kanchanmala! 
Do you see that worthless baggage, 
Sagarika ? 

Kanchan. Y do, my lady ! What 
brazen impudence ? 

Sagar. Why does the King wish 


| to deceive a poor maiden with false 


vows of love ? 


King. Call’st thou these false 


| vows, beloved ? Where then is truth 


ness of the Queen, may not drive | 


away the refreshing shower ! 

Re-enter QUEEN and 
KANCHANMALA at a distance, 
Queen. 


mala. é h 
- feet, and yet I minded him not. Let 


us seek him again. Ah ! who 
knows what anguish my silly anger 
hath caused him ? Let us seek him. 

Kanchan. This anxiety, lady, is 


thy of thy gentle heart ! I follow | 
৮১ [They go forward. ] | 
Unhand me, I pray you, | 
my lord ! Why should you offend | 


my Queen. 
Sagar. 


the Queen for so unhappy a wretch 
as I. Let me die. 


King. Nay, sweetest, till I cease | 


to breathe, thou art mine ! 


Kanchan. Methinks I hear the 
voice of the King under the Asoka 
tree. 


Queen. Let us conceal ourselves, | 


and form an unseen audience for 
his Grace. 
Kanchan. As the Queen com- 
‘mands. [They conceal themselves. ] 
Vasant. See’st thou not, 


fair | 


to be found? I tell thee that, 
though I speak to the Queen in the 
language of love; press her to my 
bosom; kneel to her when offended; 
yet thou, thou alone possess’st my 


| heart, 


Ive done ill, Kanchan- | 
My lord knelt him at my | 


Queen. [Coming forward] This 
is past endurance! Do you speak 
the truth, my lord ? 

King. [Aside.] Confusion! She 
is here again! [Aloud] My be- 
loved! thou can’t not blame me. 
Her attire deceived me, and I came 
hither to fold thee in these arms ! 

Queen. Hast thou no shame, thou 
base deceiver ? 

King. I have not merited such 
cruel words. [Kneels.] But I crave 
forgiveness on my bended knees, 

Queen. Rise, my lord! This 
hypocrisy will serve you no longer, 
or if you love kneeling, I commend 
you to her who alone possesses that 
heart ! 

King. [Aside.] She has heard all. 
What more can I say ? [Aloud] I 
swear On mine honour I was 
deceived. 

Vasant. "Fore God, madam, His 
Majesty speaks the truth, for I 
swear— 
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Queen. Thou forswear’st thyself, 
thou base wretch ! Thou art a pre- 
cious Brahmin, O, a most precious 
Brahmin ! 4 

Vasant. I swear, most gracious 
Queen, we were deceived by her 
appearance. We thought thou wert 
about to act the part of hangman 


towards thine own august self! If | 
thou belive me not, look at that | 


creeper. 


me that knave with this creeper; 
yea, and this impudent baggage too. 

Kanchan. As the Queen comm- 
ands. [ Binds VASANTAKA. ] 

Vasant. O! O! Have mercy, 
fair ladies, on this son of a poor 
Brahmin—yea, a very poor Brah- 
min ! 

Kanchan. Ha! ha! ha! How 
now, friend Vasantaka, where is 
the precious jewel, the earnest of 
favours yet to came? Ha! ha! 
ha ! | 

Sagar. O, cruel fate! And did’st 
thou twice snatch me from the jaws 
of Death for this ? 

[KANCHANMALA binds her.] 

What have I done to merit thy 
ill-will ? 

Kanchan. Y obey my wronged 
mistress. 


[EXEUNT QUEEN and KANCHAN- 
MALA, leading SAGARIKA and 
VASANTAKA.] 


of unholy passion! It neither looks 


destruction. I fear me, I have offen- 
ded the Queen past all forgiveness. 


I know not how to rescue the fair | 


maiden whom my folly hath pla- 


ced in so perilous a situation; or to | 


help that poor fool Vasantaka! | 


| own with no light labour. 


| cell. Heighho ! 
| this chamber sorts well with the 
7 indeed, is the reward 

King. Such, indeed, is | রতি 
before nor behind, but rushes on to | 


; But let me seek the palace: I may 


yet save them. [ ExIT.] 
END OF ACT III. 
ACT IV 
SCENE I. 
A Chamber in the Palace. 
Enter KING. 


King. Heighho ! And yet I know 


| not why I should sigh. The Queen 
Queen. Here, Kanchanmala, bind | 


at last relents, and there is peace 
betwixt us. Ah, 'tis a peace I’ve 
Tve 
sworn countless oaths : I’ve pray'd 
scores of times a day : and these 
knees have grown hard with kneel- 
ing! The very minions of the 
Queen were set against me, and 
"twas no easy matter even to pro- 
pitiate those saucy jades. But her 
own tears have at last quenched the 
flames of wrath in the Queen's 
breast ! Howbeit, there is peace be- 
twixt us, and yet—can I be happy ? 
From the hour that these eyes first 
lighted upon her heavenly face, love 
hath shrin'd the beautiful Sagari- 
ka's image in this heart, as in a 
temple! Whither has she fled? 
And. alas! who is there to whom 
I can unfold the sorrows that bur- 
then this bosom ? My poor Vasan- 
taka ! The Queen's resentment 
keeps him immured in some Secret 


The solitude of 


melancholy complexion of my 
Enter VASANTAKA, with a necklace 
in his hand. 

Vasant. The Queen’s Majesty 
hath been graciously pleased to set 
me free from my bounds to-day, 
and I’ve well nigh forgotten my late 
sufferings, for I’ve been feasted right 
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royally : I must now seek my good 
lord, the King.- And yet-—these 
melancholy tidings—how shall I 
bear them to him? I fell as if my 
feet refuse to move forward. O, 
how cruel thou art, thou Queen ! 
[Seeing the King.] Ah! there sits 
my noble friend. How _sad he 
looks. Shall I accost him? My 
rd ! 
uh Ha! My Vasantaka ! 
Hast thou then softened the obdu- 
rate heart of thy gaoler, and broken 
thy chains? O, thou art thrice 
welcome, my friend! But why 
look'st thou so sad? Art thou in 
Jove with captivity, that thou sigh'st 
because thou art free ? Speak. 
Vasant. I grieve, my lord— 
King. How now? What mea- 
neth so ominous a prelude ? Where- 
fore dost thou grieve ? What news 
Sagarika ? 
চি Alas! my lord, this 
tongue dare not frame the story of 
fate. A 
পা Say’st thou of her sad 
fate! Does she then live no longer ? 
Vasant. Such, my lord, is the 
ismal report. 
ভোর [ Weeping. ] Alas, my be- 
loved! The gentle flower of 
modesty! The living temple of 
beauty !, Art thou then lost to me? 
Shall I then never again gaze on 
that face, fairer than the moon; 
never again hear the melody of that 
voice, sweeter than honey ? O, my 
cruel soul! Why linger’st thou 
here? Hear’st thou not that the 
spirit of the glorious maiden, that, 
in the pride of youth, walked the 
earth like the Queen of Beauty, 
hath wing’d its flight far away? 
The world grows dark to me. 
[ Faints. ] 


Vasant. Alas! alas! the King 
hath fainted. Help ! Help ! 0, my 
lord, rise, I pray thee ! 

King. [Recovering.] Whither hast 
thou fled, my beloved ? 

Vasant. I beseech your Grace to 
have patience. O, be of comfort, 
good my lord! Perchance, thy be- 
loved, still lives. "Tis reported 
abroad that the Queen hath bani- 
shed her to Avanti. 

King. There, Vasantaka ! There 
itis! Think'st thou the Queen, in 
her fury, thath spared her life? O, 
thou know’st not how jealousy 
stings the heart to madness! Alas, 
thou cruel Queen ! 

Vasant. Hush, my lord ! These 
are words e'en Echo must not hear! 

King. Thou say'st true. I cannot 
shed a tear, but I tremble lest I 
should betray myself ! Alas ! What 
misery is mine ! 

Vasant. My lord, this necklace 
belonge'd to Sagarika. I pray thee, 
preserve it as a relic of her. It will 
soothe thee in thy hours of sorrow. 

King. [Taking ` the necklace.] 
Give it to me, Vasantaka ! O, let 
me press it to this sad heart! 
Methinks 'tis unhappy, because it 
no longer encircles that lovely neck! 
O, I share thy voiceless grief, for 
like thee, I, too, have lost her ! 

Vasant. My lord, when Queen 
Sita was stolen away by Ravana, 
"twas thus that Rama gave vent to 
grief! But the Poet tells us that 
the bereaved hero had lost his— 
senses too ! 

King. Compar'st thou me to him, 
at whose bidding the tumultuous 
waves of the sea bowed and were 
chained ? And I; alas, even these 
tears that flow for my Sagarika I 
cannot bid them cease! But tell 
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me, friend, whence gott’st thou this | 
lovely necklace ? 

Vasant. "Twas given me by Su- | 
sangatta as a gift from Sagarika. 

King. (Looking at the necklace 
attentively.] The necklace is of rare 

: beauty—of exceeding rare beauty ! 
Methinks thou wilt not find stones 
as precious and as beautiful as 
these in all my kingdom. How 
came Sagarika to possess so price- 
less a necklace ? 

Vasant. I know not, my lord ! O, 
I remember me. I did once ques- 
tion Susangatta how her friend be- 
came mistress of so invaluable a 
necklace : but the cold reply was, 
that whenever pressed to gratify the 
longings of curiosity, Sagarika 
would only lift up her eyes towards 
Heaven, heave profound sighs and 
weep! Methinks, the maiden, my 
lord, comes of some high and royal 
house. 

King. Well, wear thou this neck- 
lace, so that these eye may gaze on 
it, whenever thou com'st before me. 
Wert thou to entrust it to me, sleep- 
less jealousy would soon rob me of 
it. 

Vasant. As thou wills’t, my lord. 

[Puts on the necklace.] 
Enter WARDER. 

Ward. Victory to the King ! The 
brave Verma prays admittance into 
the Presence Chamber. He is the 
bearer of glad tidings for my lord 
the King. n. 

King. [Aside.] What tidings can 
gladden this heart, except they be 
of my beloved? [ Aloud.] Let him 
be admitted. 

[WARDER goes out and returns 

with VERMA. ] 

May victory ever sit on the 

of the King! The General 


Ver. 
banner 


মধৃসুদন রচনাবলী 


Roumanna has conquered in battle 
the enemies of the King. : 

King. What! Is then the king- 
dom of Kausala mine ? 

Ver. Even so, my lord ! i 

King. O, this is a happy day ! 
[Aside.] And yet the news in 
the conquest of this kingdom falls 
but coldly on my ears ! Methinks 
this heart is dead within me E and 
yet must I clothe my visage in the 
smiles of joy! [ Aloud.] Tell me, 
brave Verma, how the battle was 
fought, and how won ? ; 

Ver. My noble lord, the warlike 
Captain burst into the enemy’s 
country like a mountain torrent, 
and sat him down at the gate of the 
Capital. 

King. What then? 

Ver. Then the King of Kausala 
accepting the proud challenge, came 
forth in gallant array to combat 
your Grace’s soldiers. 

King. And then— 

Vasant. O, horrible ! Can’st thou 
listen to such tales of murder and 
blood-shed without trembling, my 
lord ? 

King. Tut, man, have I a coward- 
ly soul like thine? But, I pray 
thee, proceed, my brave Verma ! 

Ver. Then, my lord, rose the din 
of battle, then flashed swords in the 
light of the Sun, and there burst 
forth, from among the clouds of 
combatants, a rapid rolling stream 
of blood! The bravest Knights 
smote the earth, and then there rose 
a cry of wail from all round ! 

King. O, thy tongue cannot keep 
Pace with the eager impatience of 
my heart ! What then, my Verma ? 

Ver. Twas then, my noble lord, 
that your Grace’s brave Captain 
descended from his stately war- 
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elephant, and singling the King of 
Kausala from among his splendid 
chivalry, severed his head with a 
tremendous blow of the scimitar. 
King. By the God of battles, 'twas 
bravely done, noble Roumanna ! 
How fought the Lord of Kausala ? 
Ver. My lord, the King fought 
him like a lion, and when he fell, 
he fell gloriously like a hero ! 
King. All praise to him, whose 
valour even his deadliest enemies 


love to praise! What then, my 
Verma ? 
Ver. My gracious lord! When 


the king was slain, the once splen- 
did army vanished like mists : those 
that could not run crav'd mercy, 
and yielded themselves prisoners of 
war. 

King. What else could they do? 

Ver. Having set his brother 
over the prostrate kingdom, as your 


Grace’s Lieutenant, the brave 
Captain now retraces his steps 
homeward, with his victorious 


army, and I’ve been sent forward 
to greet your Highness with the 
glad tidings, my liege ! 

Vasant. Ha! ha! ha! Is then 
the kingdom of Kausala thine at 
last, my lord? O, joy! 

King. Who waits there? Let 
Yogandharayana reward Verma for 
the glorious news he hath brought 
us from the army ! 

Ward. As the King commands. 
As the WARDER and VERMA go out, 
enter KANCHANMALA with a 
Magician. 

Kanchan. My lord, here is a 
magician from the kingdom of Her 
Majesty’s father, and the Queen 
prays you, my lord, to witness his 
marvellous feats. 

King. [Aside.] Alas! Is this a 
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time for idle mirth !. My poor heart 
yearns for its lost treasure! But 
the knave is the Queen’s creature, 
and I must not receive him with 
disfavour. [Aloud.] I pray you, 
fair gentle-woman ! Command us 
to the Queen, and tell her we crave 
her graceful presence in this cham- 
ber, to share with us the sport she 
hath provided us. 

Kanchan. The Queen, my lord, 
is here. 

Entér QUEEN. 
King. Ah, welcome, beloved ! 
[ They sit down.] 
Now, sir magician, show us thy 
arte 

Mag. As the King commands. 

[The MAGICIAN beats a little drum, 
chants mysterious verses, and 
various apparitions pass 
before the audience. | 

King. This is truly marvellous, 
Can it be that those are the blessed 
gods brought hither by mighty en- 
chantment ? 

Queen. Ah, my lord, this wonder- 
working man comes from my native 
land. Hath your grace ever seen the 
like of this? 

King. Never! 

Enter WARDER. 

Ward. Victory to the King ! 
An old man hath accompanied 
Vabhervya from Singhala, and 
Seeks admission into the Presence 
Chamber. 

King. From Singhala ? Let him 
be introduced. 

Ward. As the King commands. 

[ Exrr. ] 

Queen. [Seeing  VASUBHUTI at 
distance.] I pray you, my lord, look 
there—that is Vasubhuti, the Prime 
Minister of His Majesty, the Kine 
of Singhala, my noble uncle. Your 
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Grace knoweth the reverend man. | 
*Tis meet he should be greeted with | 
honourable distinction. Let the | 
magician withdraw for a while, we | 
have much to question the Minister | 
about. 

King. As thou will’st, beloved ! 
I pray you. Sir magician, bestow 
this place upon us a while, and 
rest thyself. 

Mag. As the King commands. 
Ive many wonders yet to show. 

[Exir. ] 

Enter NVASUBHUTI and VABHERVYA, 

accompanied by the WARDER. 

Vasu. Health and happiness to 
your Grace ! ° 

King. Your Excellency is wel- 
come! I pray you, be seated. 

Vasant. Here is a seat for your 
Reverence ! [Points to a seat.] 

Vabher. Y salute my King! 


King. Ah, my good Vabhervya ! | 
"Lis many | 


Thou, too, art welcome. 
a. day since I saw thee last. 
Vabher. Duty called me away 
from thy presence, your Grace. + 
Queen. I pray your Excellency 
to tell me how fares His Majesty, 
the good King, my uncle ? 


Vasu, [Looking up.] Alas! 
maiden— 
Queen. Why doth your Excel- 


lency sigh and look sad ? I beseech 
you, tell me how fares my royal 
uncle ? 1 

King. Is the Lord of Singhala 
well? You weep, my lord! I 
entreat, I command you not to con- 
ceal from us the cause of your 
sorrow ! 

Vasu. Alas! alas! My memory 
shudders to recall the horrors I’ve 
seen ! But I must not disobey your 
Grace. Perchance your Grace hath’ 


heard that my royal master had a 


daughter, a maiden as beautiful as 
she was gentle and virtuous—sweet, 
great King! as a dewy fllower at 
early dawn! "Iwas prophesied of 
her, that whoe’er should wed the 
royal maid, should subdue all the 
kingdoms of the earth. Your 
Grace’s Minister, the venerable 
Yogandharayana having heard of 
this from some seer, sent an em- 
bassy to my royal master, to 
demand the fair hand of the 
Princess on your Grace's behalf, 
but at first, the King would lend no 
favourable ear to the proposal, for 
he feared 'twould offend his dear 
and royal niece, your Grace's august 
consort. 


King. [Aside.] Tis strange 
Yogandharayana should do all this 
without my privity! [ Aloud.] 


Proceed, I pray you, my lord. 

Vasu. But your Grace’s Minister, 
anxious to remove the scruples of 
my royal master, caused it to be 
Teported to him, that the good 
Queen had perished in the flames 
of a burning palace. The melan- 
choly tidings grieved the Lord of 
Singhala, and he bewailed the fate 
of his royal niece with becoming 
Sorrow. "Twas then that he ordered 
me to convey the royal maiden to 
your Grace's court, and to wed her 
to your Grace as another precious 
pledge of amity and good will to- 
wards your Grace’s royal house and 
kingdom. 

King. And then— 

Vasu. In an hour we deemed 
auspicious, the Princes bade adieu 
to her fatherland, and embarked for 
your Grace’s kingdom, with a 
splendid and numerous retinue, and 
I joined the merry bridal band at 
the bidding of my lord, the King. 
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King. Proceed, I pray you, my 
lord ! 
Vasu. The majestic ship flew, 


over the pathless waste of waters 
merrily, and from afar we beheld 
the lofty mountains of your Grace’s 
kingdom like dark clouds slumber- 
ing on the bosom of the sky. But 
suddenly the Heavens grew black, 
and the wind came rushing like an 
angry spirit, lashing the waves to 


fury, and alas !—overwhelming the | 


fated bark. 

Queen. Oh! great God! And 
did the cruel ocean swallow the 
good ship with its precious freight ? 
O horror! [Weeping.] Alas! my 
fair cousin, I mourn thy untimely 
end, thou blossom of beauty ! 

King. Alas! "Tis a melancholy 
tale. But how did your Excellency 
escape the hungry waves? : 

Vasu. Vabhervya—the companion 
of my misfortune—and myself 
floated on the dark surging waters, 
till we were cast on a lonely island, 
from which your Grace's valiant 
Captain, Roumanna, in his march 
to Kausala rescued us. But, alas ! 
why have I escaped the horrors of 
so cruel a death? O, it would 
have been a thousand times better 
for me if I had perished with the 
rest! How shall I return to my 
native land ? How bear this heart- 
rending tiding to my bereaved 
King? 

[ Weeps. ] 

Queen. [ Weeping. ] I thank God 
that your Excellency hath escaped, 
but, alas! my hapless cousin. 0, 
cruel Fate, could’st thou not spare 
her 

King. Alas, my beloved, thy 
tears flow in vain !' Who can resist 
what Fate ordains? Look at his 
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Excellency, the venerable Minister 
of thy royal uncle : the waves that 
now murmur over the graves of 
his companions, bore him in safety 
to an island, as if they were his 
minions. They bowed to a Will 
more potent than man's ! 

From behind the stage. Water ! 
water! Bring water! the palace is 
on fire ! 


King. How now? What tumult 
is that 
From behind the Stage. The 


palace is on fire! O, 'tis a terrific 
fire! How fiercely it burns! O 
horror! Our sweet Queen will 
perish in the flames. 

King. Gracious God ! My lords 
and gentlemen, follow me to the 
rescue of the Queen—Her Majesty. 
[Seeing the Queen. ] My own sweet 
love! O, art thou by my side? 

Queen. [Wildly.] Help! help! 
O, help, my lord ! 

King. Fear not, my gentle one, 
lo! Tm with thee! 

Queen. Alas! 'Tis not for my- 
self I plead. The unhappy maider 
Sagarika is confined in my Ora- 
tory ! Alas !— 

King. Fear not, I go to save her. 

[Offers to go. 

Queen. O, my lord, plunge not 
in the midst of the flames ! 

Vasant. [Laying hold of the 
King. Nay, my lord, that were 
madness. 

King. Unhand me, fellow ! Must 
she perish in the flames? She, 
whose life is dearer to me than 
mine own? A plague upon thy 
impudence ! 

[Pushes him off and runs out.| 

All. My lord! My lord ! 


[All follow the king; 
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SCENE II. 

The Queems Oratory. 
SAGARIKA discovered manacled. 
Sagar. Gracious God! How 

friendly the flames rage around ! 
Have the gods then sent them to re- 
lease me from this my prison, and 
to medicine me to forget the 
sorrows of my heart? I welcome 
them, for I care not a jot for life ! 
Ah, how the flames approach with 
rapid steps, as if eager to devour 
me! But will Death, that Shunned 
me on the dark ocean, and whom I 
woo’d in vain under the Asoka tree, 
- in the garden, clasp me now in its 
embrace! Let me then fix my 
thoughts on him, the Sweet lord of 

my soul, and die. 
Enter Kina. 

King. [Embracing 
Fear not, fear not, sweet lady! 
Here is help. I've rushed through 
the fiery deluge to thy rescue. 

Sagar. [Aside] Do I dream ? Is 
this the sweet lord of my bosom 
now standing before me? Or is it 
fancy that cheats my senses? No! 
It is he! Alas! my lord, why is 
your Grace here? I do beseech 
you, sire, leave me to my fate, and, 
O, save your precious self ! 

King. Nay, gentle maiden ! If 
thou perish’st, I perish with thee ! 

Sagar, Leave me, I do entreat 
you sire, to perish in the flames— 
*tis death alone can— 

King. [Looking around] How 
now? The fire no longer burns ! 
Was it the creation of enchant- 
ment ? 

Enter QUEEN, VABHERVYA, 
VASUBHUTI, VASANTAKA, 
KANCHANMALA and SUSANGATTA 
All. Where, where is the fire ? 
King. [Releasing SAGARIKA from 


SAGARIKA.] 


his embrace.] Aye where? Do we 
dream? Are we mad? or—was it 
delusion. l 
i Vasant. My lord! Methinks 
"twas that rogue of a magician pro- 
duced this delusive fire. 
King. Thou say’st true. [To the 


Queen] Here madam, is your 
Sagarika. za 

Queen. Mine indeed ! I than 
your Grace. 


Vasu. [Aside to VABHERVYA.] I 
pray you, my good friend, look at 
that maiden. Is not she Ratnavali, 
our Sweet princess ? 

Vabher. The resemblance is most 
marvellous. The King's Grace will, 
Perchance, remove your Excellen- 
Cy's doubts. f 

Vasu. I pray your Grace, sire, to 
tell me who this fair maiden 19? 

King. "Tis more than I can do, 
my venerable friend! Your Ex- 
cellency must address yourself to 
the Queen. 

Vasu. If it be known to your 
Grace, madam, who this fair 


maiden is, I pray you to favour me 
with the recital of her Story. 


Queen. She was presented to me 
by the minister Yogandharayana as 
a friendless Stranger who had been 
Shipwrecked and cast by the waves 
On our shores. That is why I call 
her “Sagarika.” I know no more. 

Vasu, Shipwrecked and cast on 
these shores! [pausing and looking 
at VASANTAKA.] My good friend ! I 
Pray you, tell me whence gott’st 
thou the precious necklace thou 
Wear’st ? 


Vasant. "Tis hers, may it please 
your Reverence 


[Points to SAGARIKA.] 


Vasu. Y need no better proof. She 
is, indeed, the Sweet child for 
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whom I have wept since that fatal 
day ! [Approaching SAGARIKA.] 
My Ratnavali! O, my beloved 
child ! I never thought these eyes 
should behold thee again ! 

Sagar. [With astonishment] 
What! Is this the minister of my 
dear father? Alas! You see me 
in a wretched condition! Was I 
born to suffer all this misery ! And 
how is it my parents have never 

of me! O, my parents ! 
sa [Faints.] 

Queen. I pray you, lord Ambassa- 
dor, is this then my royal cousin, 

ali ? 
SE Yea, madam ! This is the 
Princess, your Grace's cousin, and 
"twas her we lost in the pathless 
wilderness of the sea. 

Queen. [Approaching SAGARIKA 
and touching her] My Ratnavali, 
behold in this thy cruel persecutor 
a repentant and loving cousin. 
Alas! I knew thee not, my more 
then cousin, mine own sweet 
i ! 
ning. Is this maiden the daughter 
of the puissant King, my noble ally 
and friend, Vicramavahu ? 

Vabher. May it please your 
Grace, this is the Princess whose 
fair hand your n E Minister 

n your behalf. 

১258 YSaid I not she came of 
me Royal House ? 1 
> Vasu. “Riso, my charming Prin- 
cess, and embrace the Queen— 
thine august cousin? Her Grace 

greets thee with loving courtesy. 

Sagar. [Recovering.] My soul 
shrinks from the very thought of 
encountering the Queen. O, I’ve 
done her a foul wrong, and yet— 

Queen. [To the king.] Alas ! 
My lord, I’ve treated her with 


wanton cruelty, but 'tis the Minis- 
ter hath wrought me this shame by 
his silence. I pray your Grace to 
remove those manacles—they re- 
buke me. 

King. I hasten to obey thee. 

[Takes off the chain.] 
Enter YOGANDHARAYANA at a little 
distance. 

Yogan. [Aside.] The pride of the 
mighty King of Kausala hath been 
laid low, and his wide and rich 
provinces are ours: but why 
should not all this be when the fair 
Ratnavali dwells under this roof? 
The maiden shares the privacy of - 
the Queen. But now that the vene- 
rable Vasubhuti hath arrived, this 
very day must she be espoused by 
the King with due splendour and 
rejoicing. And in wedding her, our 
Monarch must wear the crown of a 
glorious and mighty Emperor. I’ve 
toiled, and toiled for the weal of 
this realm, and yet I tremble as I 
approach its Sovereign? But I am 
a servant, and 015 the Majesty of 
power that awes me. [Drawing 
near.] Health and happiness to my 
royal liege ! 

King. Ah, my sage friend ! And 
so thou hast presented this fair 
lady to the Queen without breath- 
ing a syllable to me. 

Yogan. My gracious lord, I 
crave your Grace's pardon. But 
your Grace hath heard the story of 
this royal maiden, and thereon I 
build my hopes of forgiveness. I 
waited but for the arrival of the 
venerable Vasubhuti. 

King. "Twas then at thy bidding 
that the magician kindled that 
delusive fire. 

Yogan. Yea, my lord. I knew 
the royal maiden was a captive in 
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the art of magic to bring you all 
together. 

King. I forgive thee freely, my 
good and venerable friend. [To the 
Queen.] And now, madam, here is 
your royal cousin. What would you 
with her? 

Queen. Your Grace should be 
brief and plain; and say—“I pray 
you, give her to me,” 

Vasant. Her Grace sayeth well, 
Why let thy tongue belie thy heart, 
my lord? 

Queen. Come hither, 


my fair 
coz! Alas! 


thou look'st sad ! 
T've caused thee much woe. But be 
happy now and for evermore, 
[Adorns SAGARIKA with her own 
jewels] [To the King.] Accept 
this precious gift from me, my 
lord. 

King. Y take her as a gift from 
thee, my beloved, and I shall ever 
value her for thy sake, 

[Takes SAGARIKA's hand.) 


Queen. For my sake then be it, 
my lord! But I Pray you, to treat 
her tenderly. She's a Stranger in 


this realm. 
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Vasant. [Aside] Ha! ha! Your 
prayer, madam, is superfluous ! 

Vasu. Those gracious words, 
royal lady, become your Grace 
well ! 

King. Is not she, beloved, us 
cousin? Can I cease to love her 1 

Vasant. Come, let us feast right 
merrily; for this is, indeed, a happ? 
day for our lord the King ! TR 
kingdom of Kausala is his, and K 
embraces his beloved Ratnavali, 
and with her he becomes the 
Sovereign of the earth. O happy 

! 
E [Capers about.] 

King. My happiness is indeed 
complete. 

opum What more can I do to 
pleasure the King ? 

King. What more, my good and 
venerable friend! And now my 
Prayer to God is—that the Earth 
may be bathed with refreshing 
showers, that my subjects may enjoy 
unalloyed happiness, and that 
wickedness and sin may be rooted 
out of my kingdom ! 

[ExEUNT.] 
END oF Acr Iv. 
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Yayati (King of India) MADHAVYA (Vidushaka or companion of the 
King) MINISTER. SUCRACHARYA (The Arch-priest of the Asuras or Titans). 
KAPILA (His Disciple). VAKASURA (An Asura or Titan chief). ANOTHER 
Asura. A BRAMIN. WARDER OF THE PALACE. 


WOMEN 


Devayant (Daughter to Sucracharya—afterwards Queen to Yayati). 

PurNIKA (Her Companion). SERMISTA (Daughter to King of the Asuras). 

Devika (Her Companion). NATI (A Female Musician). A MAID SERVANT. 
COURTIERS—CITIZENS—DANCING-WOMEN—MUsiICIANS ETC. 


ScENE in the First ACT, the Valley of the Himalaya and the Retreat or 
Monastery of the Sage Sucracharya; in the Second and the Succeeding 


ACTS,—Pratisthana—the chief City of the Kings of the Lunar Dynasty. 
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ACT I. 
ScENE I. 


The valley of the Himalaya—The 
city of gods at a distance 


AN ASURA DISCOVERED IN FULL 
ARMOUR.® 

Asur. Here, in this wild moun- 
tain solitude, do I wander night 
and day. Whene’er I see yond 
dim and distant city pouring forth 
its armed legions, away I fly on the 
wings of the winds and bear the 
tidings to my gracious sovereign — 
for such is his mighty will. 
[Paces up and down.] In this lone 
and vast valley, a thousand birds 
people the air with the softest 
melody and  myriads of sweet 
flowers bloom and smile around 
Anon, the perfume of the 


me. 
unfading parijata> from those 
celestial groves, steals o'er my 


senses and the dying echoes of the 
glorious songs of the Apsarase all 
on my ravished ears ! I hear the 
deafening roar of the lion; the 


thunder growl of the tiger; and 
the hoarse and angry voice of the 
mountain-torrent ceaselessly strug- 
gling to leap down its cloud-cradle, 
How beautiful! There are sights 
and sounds here that woo my soul 
to forget the sorrows of absence 
from home and friends and they 
do not woo in vain. (Paces up 
and down.) Ha? Do I hear the 
sounds of coming feet? "Tis hard 
to say whether 'tis a friend or foe- 
man that approaches me: how- 
beit, "tis thus I prepare me to wel- 
come him (Draws his sword.) 
Methinks the firm-seated earth 
trembles at the tread of this stal- 
wart and crested warrior! 
Enter VAKASURA. 

Who goes there? এ 

Vak. May victory ever sit on 
the banner of the lord of the 
Asuras ! I am one of his Majesty's 
liege-men. 

Asur. Ah! my lord Vakasura ? 
Good time of day unto your Ex- 
cellency ! 
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Vak. Good morrow! How | and deep and sudden silence came 


fares it with thee, honest soldier 14 

Asur. Excellent well, amt please 
your Valour. Your Excellency is 
welcome to this wilderness ! | pray 
you, what news, my lord ? 

Vak. Ah! My brave comrade, 
we've just escaped absolute des- 
truction ! 

Asur. How, my lord? | 
Vak. The sage 
about to abandon us a 

ever ! 

Asur. May the God we worship, 
forbid so dire a calamity ! But I 
pray you, wherefore, my lord? 

Vak. Our Sweet Princess | 
Sermista in some girlish quarrel, 
threw Devayani, the sage’s 
daughter, into a pit. When this 
reached the ears of the Priest, he 
grew fiery hot with rage! T tell 
thee, brave Asura, "twas a miracle 
the flame, thus kindled, did not 
consume us and ours to ashes! 

Asur. True, my lord. But this 
is strange! "Tis Teported abroad 
that the sage’s fair daughter is as 
dear to our sweet Princess as her 
own life ! 

Vak. Ah, wel: But they're 
both young and both beautiful, and 
youth and beauty make women 
heedless ! 


Asur. I pray you, proceed, my 
lord ! 

Vak. The indignant sage rush- 
ed into the audience-chamber un- 
ushered and exclaimed in a voice 
of thunder: From this day forth 
let destruction mark thee for her 
own. I abandon thee and thine, 
thou hapless king! The gloomy 
frown and the ominous words of 


Sucrad was 
nd ours for 


the sage paled the boldest brows | 


into that royal hall ! 

Asur. And then, my lord? 

Vak. Our gracious sovereign 
spoke with humble and troubled 
accents and said: How have I 
sinned before thee, father, that 
thou shouldst so cruelly destroy me 
and mine—thou, that art our sole 


| refuge, our only preserver ? 


Asur. What said the sage 19 
this, my lord ? 

Vak. He said—thou, king, art 
the mighty lord of myriads of war- 
like Asuras, and dreaded foes even 
of the immortal gods themselves : 
and I— I’m but a poor Bhahmin ! 
How can I be thy refuge, thy 
preserver ? 


Asur. Anger, I see, had made 
his reverence both bitter as well as 


Satirical ! Proceed, I pray you, my 
lord ! 


Vak. Our royal lord threw 
himself at the feet of the Priest 
and piteously besought him to ex- 
plain the cause of his displeasure. 
'The sage raised the king from the 
£round, and when he had ended 
the tale of the wrong done to his 
daughter, sternly demanded that 
our sweet Sermista should serve 
Devayani as her—slave ! 


Asur. Ha? and then my lord ? 


Vak. The illustrious lord of the 
Asuras looked at the sage like a 
man who had heard the awful 
Voice of doom! O, what unuttered 
agony writhed his royal brow ! But 
this seemed to re-kindle the fier- 
Cest flames of anger in the sage's 
heart and he exclaimed : Let me 
“begone, and perish thou with thy 
wicked and arrogant daughter ! 
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Asur. Merciful God !—and 
then, my lord ? 

Vak. The Minister rose and 
said to his Majesty : When a mer- 
chant, noble Sovereign, sails on the 
pathless Deep with his argosie 
laden with priceless gems and gold 
and silver, if the skies grow black 
with clouds and the wild tempest 
spirit comes rushing on, lashing 
the waters to fury, does he not, 
that merchant, cast to the roaring 
waves his priceless gems, his gold, 
his silver, to escape with life ? 


Asur. What said his Majesty, 
my lord ? 
Vak. Our noble lord comman- 


ded the sweet Princess to be | 
brought to him and having ac- | 


quainted her with the stern and 
cruel wish of the sage, said to her 
—My child, save the proud race 
of the Asuras from destruction ! 

Asur. Alas! What said the 
sweet lady to this, my lord ? 

Vak. 1 
comrade, when the royal maiden 
came to the audience-chamber, her 
countenance beamed like the 
autumnal moon; but when she 
heard the cruel words d the ee 

rew pale as does that autum- 
a H ean when dark-browed 
clouds come rushing on to veil its 
splendor! O great God! What 
strange destiny is hers ! When the 
Princes withdrew from the royal 
Presence with the sage. our noble 
monarch wept aloud ! I tell thee, 
fellow soldier, it breaks my heart 
when I recall to mind the word of 
hopeless sorrow that fell from his 
Majesty’s lips ! 

Asur. Alas; alas! But who can 
resist Destiny? I pray you, my 


[ Sighing. ] Ah, my brave | 


lord, has the sage then forgotten 
his anger ? 

Vak. Why should he not? 

Asur. We have indeed escaped 
absolute perdition. If the deadly 
foes of our race that dwell in 
yond city, had heard of this, how 
would they have rejoiced ! 

Vak. True, but think you, brave 
Asura, the gods know nought of 
this ? 

Asur. "Tis hard to say, my lord. 
Their messengers are swifter than 
swift-winged thought, than swift- 
footed lightning; and nothing can 


| escape them, or in heaven or in 


earth, or in the realms below. 


Vak. See, profound repose 
seems to brood o’ver yond’ city. 

Asur. Know you not, noble 
warrior, that all nature is lulled in- 
to silence before the storm bursts 


| forth in its tameless fury? But let 


that pass. Pray you, my lord, 
where dwells the Princess now ? 


Vak. (Sighing) In the solemn 
retreat of the sage with his 
daughter. Alas! her absence 


makes the city of the Asuras a 
dark, a waste howling wilderness ! 
I tell thee, brave friend, when I 
recall to mind the grief of the 
Queen, the despair of the king, my 
heart aches, and my feet refuse to 
retrace my steps homeward ! ( Be- 
hind the stage, trumpets, shouts, 
and the clash of arms.) 

Asur. There, my lord, I pray 
you, hark ! How fearful ! 

Vak. How now? Think you the 
wicked host rise to invade the land 
of the Asuras ? 

Behind. Arm, arm, ye sons of 
Immortality and slay the accursed 


| race of the Asuras. O slay them! 
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Asur. Ha! Is the end of all 
things come that the fountains of 
the “Mighty Deep are being burst | 
open? How fearful ! 

Vak. Come, my brave com- 
Tade, let us back to our friends. 0, 
it warms my heart to hear that 
twang of a hostile bow ! By my | 
faith, there is glorious music in't ! 

[Exeunt. ] 


Scene II. 


The retreat of the Sage Sucracharya | 
Enter Devika. 


Devi. The Lord of day is sink- 
ing behind the Western mountains, | 
See, the feather'd tenants of this 
calm Retreat are winging back 
their way to their pendent homes, 
and filling the air with joyous me- 
lody : the queenly lotus, now that 
her bright-eyed lovers has pressed 
on her soft brow his golden kiss 
of farewell, is veiling her beauty in 
sadness : the Chakravakaf ^ and 
its bride sit jn silent Sorrow on 
yond' leafy branch with their eyes 
fixed on each other, for the dark 
hour of separation in nigh at 
hand : the holy Sages are busy, 
each in his cell, preparing for the 
solemn evening sacrifice : the full- 
uddered kine are seeking — their 
young ones with tender impatience. 
The shades of evening are fast 
closing around, and yet—where is 
the Princess? (Sighs) Is not all 
this a dream—a hideous dream ? 
O, can it be that the fairest of 
Toyal maidens should wear the 
vile chains of slavery? Where, 
alas ! is the soft bloom of beauty 
that erst sat on her gentle brow? 
Where the beams of gladness that 
Shone in those eyes once brighter 


than the gazelles? Alas !—all 
faded and gone! And why should 
it not be so?  (sighs and looks 


| around.) Ah ! there I see my poor 


friend. With what weary steps 
does she walk ! 


Enter SERMISTA. 


My Princess ! 
eve ? : ; 

Serm. My sweet maiden ! 
Know'st thou not that I am now a 


Slave and have no will of my 
own? 


Devi. My Princess! Your sad 
Words break my heart! Alas! 
thou flower of beauty, thou gen- 
test of Earth's daughters ! How 
cruel is thy destiny ! (weeps.) 

Serm. Prithee, why dost thou 
weep ? 

Devi. My Princess! even the 
Cold heart of a stone would melt 
at the tale of your sufferings ! 

Serm. What sufferings, 
Silly maiden ? 


Why so late this 


thou 


in the fulness 
of her splendor, has been hurl'd 
tarry throne to 
the daughter of a 


can rob ma 
of my precious royalty ? Prithee, 
look at me DOW. This grassy 
bank is my emerald throne! (sits 
down on a bank.) This stately tree 


ads over 
Behold th bloo- 
ming in young’ Crystal pool—she 
is my hand-maiden ! Hark to the 
Soft music of the bee as he gathers 
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honey from 
each  night-blossom—he is my 
musician ! See, the sweet South is 
fanning my royal brow and soo- 
thing my senses with perfumes 
stolen from a hundred blushing 
flowrs and lo! The glorious 
Moon herself and her attendant 
stars are shining above me like 
golden cressets ! And gay Fancy 
is the Mistress of Revels to my 
sublime Majesty ! My good mai- 
den, does thou call me unhappy— 
me, who possess such vast, such 
varied sources of enjoyment ! 


Devi.  (Smiling.) 1 My sweet 
Princess ! Is.this a time to jest ? 
Serm. Call’st thou this jesting, 


maiden? Know’st thou not that 
true happiness has its birth in the 
depths of the heart ? Why should 
I seek it from things external? If 
thou woo'st the lute wherein the 
sweet spirit of Melody dwells 
enshrined, “twill soothe thy ears 
with its soft, sad voice in the 
palace-chamber as in the peasants 
lowly cot—it can know no 
! 
DL O how cruel art thou, 
sed Destiny ! 
rhe fie! Why dost thou 
blame Destiny? If I were to 
place before a man sweetest food 
—food worthy of the gods them- 
selves and if that man were to mix 
it with poison and cat it and then 
sicken and die, would'st thou call 
me the author of that man's woes ? 
Devi. My Princess, how could 
" 

i Serm. Then, why call’st thou 
Destiny cruel? Who tempted me 
to quarrel with Devayani ? Mine 
own unruly passions! See, my 
father is the lord of the vast race 


the golden cup of | 


of Asuras, the splendor of his 
royalty is life that of the meridian 
sun; even the immortal gods trem- 
ble at the might of his arm! I am 
his only child and yet I am a— 
slave! Have I not myself want- 
only woo'd calamity to darken my 
path? Have I not like a bedlamite 
mixed worm-wood and gall with 
the honied draught Destiny gave 
me to drink? How can'st thou 
curse Destiny ? How can'st thou 
call her cruel ? 

Devi. My Princess ! Your words 
fall on my ears as if they came 
from the divine lips of the goddess 
of Eloquence herself, and they 
soothe my fevered heart like balm ! 
O great God! how can'st thou 
suffer so sweet a lady to be so 
cruelly entreated ! (weeps. ) 

Serm. My gentle friend ! 
weep’st in vain. 

Devi. My sweet Princess! Must 
you then live and die a slave ? 

Serm. Can a captive break open 
the thick-ribbed portals of his dun- 
geon at his own will? Of what 
profit is it then to him to let im- 
patience gnaw and eat into his 
heart? (solemnly.) O, who can 
burst asunder the strong-corded 
net which Misfortune has woven 
round me but the gracious father 
of us all! ` 

Devi. (With astonishment.) My 
Princess ! Has the calm Spirit of 
Resignation templed herself on 
your lotus-heart that the turbulent 
waves of passion have sunk to 
peaceful rest? How strange ! You 
speak like an aged recluse, who 
has well-nigh sigh’d away existence 
in penance and prayer in some soli- 
tude, with pensive contemplation. 
for her companion! O great God ! 


Thou 
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Dost thou fling the precious pari- 
jat to the lonely desert untrod by 
mortal feet? Alas! dost thou 
create the brightest of gems to bury 


them beneath the  unfathom'd 
waters of the vasty Deep? 
(weeps.) 


Serm. Come, sweet Play-fellow, 
let us now seek our cells; for see, 
like the kumudini, which is the 
lover of the Moon, Devayani is 
coming hitherward with her friend 
Purnika. Thou, sweet, ever call'st 
me thy Lotus. Now, if I be thy 
Lotus, ought I to bloom here at 
this dark hour? Has not my radi- 
ant love sunk behind the western 
hill? "Tis meet that I should 
mourn his absence, in silent sorrow, 
Prithee, let us to our cells. 

Devi. My Princess! How can 
you call that haughty Bramin’s 
daughter—Kumudini ? In my poor 
opinion, you are the full Moon 
and she—wicked Rahu 1 O, that I 
had Discus of Vishnu—I would 
slay her on the spot ti 

Serm. (smiling) O, fie! Art 
thou mad? It is her father’s 
might that shields our fathers from 
that terrible Discus ! Come, let us 
seek our cells. 


[Exeunt.] 
Enter DEVAYANI and PURNIKA 


Deva. (Looking up.) O, how 
beautiful! Prithee; look at the ra- 
diant assembly above ! Methinks, 
"tis the bridal of the Earth, and the 
glorious host of stars and the 
bright Moon have met together— 
each eager to woo and win her! 
And look around thee, sweet ! 
See what dewy flowers are bloom- 


ing to-night as if to garland the 
blushing bride ! (sighs.) 
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Pur. Does this glorious sight 
teach thee to sigh ? Does the splen- 
dor of the Lord of Rohinii sadden 
thy heart? O, fie! I know not 
how it is, but since the day of any 
quarrel with the Princess Sermista, 
a strange change has come over 
thee. Thou hast grown silent and 
sad like one who dares not trust 
her tongue with the thoughts that 
lie deep in her heart ! I pray thee, 
sweet friend, unbosom thyself to 
me! ’Twere unkind of thee to 
conceal thy thoughts from me ! 

Deva. Nay, chide me not, my 
gentle Purnika! I have oft-times 
longed to unlock my heart to thee. 
but—(hesitates.) 

Pur. Prithee, tell me thy tale, for 
I do long to hear it, dear! 

Deva. Hear it then—when I was 
flung into that dark and dismal pit. 
my heart misgave me and I fainted 
through fear. When my senses re- 
turned, the same profound dark- 
ness still clung round me and 1 
wept aloud, and there was no one 
save Echo to hear my cries and she 
heard them only to mock ! I know 
not how long I wept. A sweet 
voice fell on mine ears and it said, 
Who art thou that weep'st in this 
lonesome and gloomy pit? I repli- 
ed, I know not who thou art, but 
save me or I perish. On this some 
one descended to the bottom of 
the pit and lifted me us as an ele- 
phant in sport takes up a flower ! 
Once more I beheld the light of 
the sun! There was my Preserver 
Standing before me. O what manly 
beauty shone on his brow and shed 
a halo of glory round him! 
(sighs.) 

Pur. How strange! And then— 
Deva. He said, Art thou, fair 


lady ! of divine or of mortal birth ? 
Was it the curse of some offended 
deity that had buried such un- 
earthly beauty in that dark pit? I 
replied, Sir, I am the daughter of 
Sucracharya—my name Devayani. 
On this he said, Lady, I know 
your father well; all mankind reve- 
rence him ! I pray you convey my 
salutations to him, I am Yayati of 
the Lunar Race! And then we 
parted ! My sweet friend ! When 
some god, won by the ardour of 
his  votary's devotion, suddenly 
stands before the kneeling worshi- 
pper, and having granted the 
wishes of his soul, melts into air; 
as that votary, unconscious of the 
disappearance of the divine object 
of his adoration, dreams that he 
still listens to the heavenly melody 
of the god’s voice; that he still 
sees before him that from of ethe- 
rial light, e'en so did I ! I closed 
mine eyes and there rose before me 
the image of my deliverer like a 
vision of glory! Ever since that 
hour has that radiant image dwelt 
in my heart ! Alas! shall I ever 
again hear the music of that voice, 
ever again behold that brow Mac 
on Majesty sits as on her throne ! 
—O, that I were dead ! (৮০০75) 

Pur. This indeed, is à marvell- 
ous tale! Prithee, why dost thou 
conceal the thoughts of thy bosom 
from our reverend father ? 

Deva. O, fie! Is this a tale 
meet for his ears? King Yayati 
springs from the Warrior Caste 
and I am a Bramin's daughter. 

Pur. True, holy maiden ! But 
look at that sweet budding flow’r. 
Were it to open its golden arms 
and take to its soft bosom the faith- 
less worm, how soon would that 
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traitor guest eat into its gentle 
heart and rob it of its beauty and 
life ! Such is love when the inno- 
cent maid conceals it in her breast ! 
*Twere better that this, the story 
of thy love, should reach the Sage’s 
ears. 

Deva. O, fie! art thou mad? 
"Twere far better that I should die 
first ! 

Pur. Look there! Fortune is 
leading the Sage hitherward. I 
look upon this as a propitious 
omen. 

Deva. (As if frightened.) O, have 
pity upon me, sweet Purnika, I 
beseech thee !— 

Pur. Can the blind see which is 
the best path-way ? 

Deva. (As if frightened.) O, have 
mercy upon me! Thou know'st 
how irascible our father is! Great 
God ! Dost thou wish to offer me 
as a sacrifice to the all-consuming 
fire of his deadly warth ? 

Pur. I am not thy enemy, dear ! 
Prithee, leave me now and I shall 
plead for thee to our reverend 
father ! 

Deva. Farewell, perchance we 
shall never meet again ! He is sure 
to slay me in his wrath. 

[Exit.] 


Enter SUCRACHARYA. 

Pur. Father! My dear friend: 
hath at last unfolded the thought 
of her heart to me ! 

Suc. Eh? What 
child ? 

Pur. Father, what your reverence 
thought, is true ? 

Suc. What is there that the eye 
of devotion cannot see? Prithee, 
child Purnika! How named she 
the youth she loves ? 


sayst thou. 
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Pur. Father, his name is Yayati, 

Suc. Ha! Ha! "Twas to adorn 
the bosom of Vishnu that the blue 
depths of ocean yielded up the 
glorious. gem  Kaustva!! This 
Yayati, my child, is the brightest 
ornament of the mighty Lunar 
Race.™ Tho’ of the Warrior Caste, 
he is well worthy of the fair hand 
of my gentle daughter—for his 
profound knowledge of the Vedas, 
the might of his arm and his deep 
piety have won him the reverence 
of gods and men! Prithee, child, 
tell thy friend to be of good cheer, 
for I shall soon send my learned 
disciple Kapila to the Toyal sage a 
and invite him to came hither and 
Teceive her in marriage, 

Pur. Y humbly thank you, father, 
and crave leave to retire, 

Suc. Good night, child, 
may'st thou be happy ! 
[Exit PURNIKA] 
Tve ever wished to bestow my 
daughter on a worthy husband, 
and Destiny seems at length in- 
clined to gratify me, A daughter, 
wedded to a good man, is neer a 
source of sorrow to her parents. 


[Exit.] 


and 


A END oF Act I. 


ACT II. 
ScENE I. 
The city—Pratisthana—a Street.» 
Enter two CITIZENS 
First Cit. I pray you, sir, does 
our worship credit it? 
Second Cit. Credit it? I tell 
thee, "tis past all doubt! The 
King's grace (God bless him !) 


has wellnigh taken leave of his 
TOyal-senses ! 


First Cit. Alas ! Sir, is the glory 


of this renowed Lunar dynasty to 
set at last so darkly ? 

Second Cit. Tush! Does the en- 
vious Eclipse-Spirit o'er shadow 
the splendor of the Lord of Night 
—the radiant founder of this mi- 
ghty House—for c'er?^ Like that 
wicked Son of Darkness will this 
misfortune soon pass away. 

First Cit. God grant that it may ! 
We, sir, live and grow under the 
mighty protection of this illus- 
trious race, as the timid plant and 
the modest creeper live and grow : 
under the shade and at the feet of 
Some widespreading and majestic 
tree. If the fiery thunderbolt 
Should descend on the stately head 
of that tree, the poor plant and the 
helpless creeper must all perish 
with it. 

Second Cit. Prithee, cast such 
dismal thoughts to the winds. 

First Cit. Would to God we 
could, sir! Alas! will the teem- 
ing mother Earth bear golden 
Crops if the bright brow of her 
Spouse, the Sun, be ever veiled by 
darksome clouds? When the man, 
whose image she adores in her 
sweet lotus-heart, looks coldly on 
the Daughter of Beauty, does not 
the bloom forsake her Soft cheeks, 
the dewy light fade from her 
beaming eyes? This wide king- 
dom, 517, 

Second Cit. Prithee, cease. I tell 
thee, his gracious Majesty is only 
in—love ! Some black-eyed damsel 
—the saucy, disloyal thief !—has 
made free with the royal heart! 
But be not thou cast down, most 
noble youth ! Love, sir, like drink, 
tyrannizes o’er its votary’s heart: 
and brains; but like drink, love 


enjoys but a short-lived reign o'er 
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us. Let the drunken sot lay his | 


heavy head on the matronly lap of 


sleep, and he will rise a different | 
man; and Time will soon allay the | 


heart of the lover's fever. 

First Cit. Is it possible, sir that 
the King's royal grace should— 

Second Cit. Should fall in love ? 
Ha! Ha! Thou’rt as innocent as 
a sucking infant! I tell thee, this 
vast and populous world is the 
well-stocked ^ hunting-ground of 
that Prince of unwearied hunter— 
Kama.¢ His flow’ry arrows are 
ever winging their way into the 


soft hearts of us, men and women ! | 
'Twere on easy matter to elude | 


him. The King's grace went to hunt 
in the land of Asuras. There are, 
in that mysterious land, fair weirds 
that could, with a single glance of 


their deep black eyes, bewitch the | 


austerest and saintliest of anchori- 
tes. But prithee, do not distress 
thyself. If the perfume of some 
wild forest-flower has, for a season, 
taught his Majesty to sigh for that 
flower, the radiant blossoms that 
gem his own Bow’r, will soon wean 
him from such idle fantasy; for 
look you, my friend, poison’s best 
antidote is poison’s self. v 

First Cit. True, your worship ! 
But see, the noble Monarchs of 
this Lunar race are the friends of 
the blessed gods; and the impious 
Asuras their bitter foes : gor 

at some Asuras may 

Fade ote wicked and hurtful 
charms on the King's most sacred 

: ! 
রি Cit. I do own me, sir, to 
be a most resolute misbeliever in 
the efficacy of hurtful charms and 
in all devices of the magician's 
Black Art; but I do most piously 


hold that in those shining orbs—a. 
fair woman's eyes, and in those 
nectar-cups—her ruby lips, there 
lie hid spells and charms that can 
work wonders! But soft !—Who 
comes yonder ? 


Enter KAPILA. 


First Cit, Perchance some Re- 
cluse, come to seek the King's. 
assistance against wicked demons 
that disturb him in the performance 


| of his sacred rites.4 


Second Cit. Let us withdraw 
awhile. 


[They retire.) 


Kap. Thus far have I obeyed my 
reverend master, the venerable sage 
Sucracharya, for this is the city of 
the renowned King Yayati and I 
have journey'd me ‘o’er rugged 
mountains, through deep and dark 
forests, across swift-flowing rivers, 
to reach it. The holy Sage, . with 
his household, has gone to the 
Retreat of the sacred Rishi Parvata. 
on the beautiful banks of the God- 
avery, and Tam come hither to in- 
vite the King to accompany me to 
receive in wedlock the fair hand of 
my venerable master's daughter— 
Devayani. What splendid sights 
greet mine eyes as I gaze around 
me! I see gigantic warders in 
bright panoply mounted on fiery 
steeds, and brandishing glittering 
scimitars in their hands: T see 
crowds of men and women in gay 
and brave apparel: I see shops: 
full of the richest commodities, I am 
a dweller of solitary forests and 
feel as one bewildered! T start as 
I hear the shrill neigh of the war- 
horse, I tremble as I hear the deep: 
roar of the war-elephant, and even: 
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the sweet voice of music falls 
strangely on mine ears. How per- 
plexing ! Each pile seems to me a 
royal mansion. In which of these 
does the Monarch dwell? But I 
cannot present myself before his 
Majesty as I am. No. My wearied 
limbs do most sadly lack repose. 
Ah, whither shall I find some meet 
resting-place for a poor hermit like 
me? (Seeing the Citizens.) There 
I see two men and they appear to 
me to be of gentle birth and refined 
address. I shall accost them. (To 
the Citizens.) I pray ye, noble sirs, 
tell me where a weary and foot- 
Sore traveller may find some rest- 
ing-place in this populous city ? 

First Cit. Whom does your 
Reverence seek in the city ? 

Kap. Yam, gentle Sir, the bearer 
of an important message from the 
world-renowned Priest of the 
mighty race of Asuras, the sage 
Sucracharya, to his Majesty, the 
great King Yayati. 

First Cit. Why then seek other 
resting-place, reverend sir? Yon- 
der you see the palace of our noble 
Monarch. I pray you, proceed thi- 
ther and you shall have accorded 
to you the reception that befits a 
messenger of your sacred character. 

Kap. Thanks, good stranger! I 
shall then go on to the palace. 

[Exit.] 

First Cit. I marvel, sir, what 
message it is the Priest of the 
Asuras sends to our Monarch ? 

Second Cit. By my troth, sir, ’tis 
a riddle I cannot solve, 

First Cit. Will it please you then 
to accompany me to the palace ? 

Second Cit. Let us go. 


[Exeunt.] 


SCENE II. 
The same,—a chamber in m 
Palace. King Yayati discovered 


seated, the VIDUSHAKA standing at 


a little distance. 


Vid. My lord! Your grace at 
this moment is just as motionless 


and dumb as the golden Monarch 


of Mountains himself ! ০ ih 

King. (Sighing) My good friend, 
if Indra with his terrible thunder- 
bolt, sever the wings of the Monar- 
ch of Mountains, what can the 
poor wretch do, but brood in silent 
Sorrow o'er his wrongs !f 

Vid. Well answer’d, i’faith. But 
"beseech your grace, what Indra- 
like disease of mind or of body. 
has done your Majesty so foul a 
wrong ? 

King. (Smiling) Art thou Dhan- 
Wantris —the divine Mediciner ? 
Why question'st thou me about my 
disease ? Can’st thou heal it? 

Vid. (With joint hands.) Has 
not your grace, my lord, heard how 
that the tiniest mouse may serve 
e’en the Majestic lord of the forest ! 

King. (Smiling Sadly.) Nay, my 
gcod fool, the strong-corded net 
that misfortune hath woven round 
me, would defy the sharpest teeth 
of such a mouse as thou art ! 

Vid. I pray you, my lord, a truce 
to jest! "Tis time your grace 
Should tell me the cause of this 
pining melancholy. Think you, my 
lord, Prosperity would dwell in 
these palace-halls, if your grace— . 

King. (Sighing.) I care not; lef 
her depart ! 

Vid. (Stopping his ears) May 
Heaven avert so dire a calamity ! 
Do such words, my lord, beseem 
those royal lips? Does your grace 
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long to bid adieu to the cares and 
splendor of royalty and retire to 
the solitude of some haunt of de- 
votion, like that stern royal sage 
of old, Viswamitra ?h 

King. (Sighing.) By the ardour 


of his devotion, the royal Viswa- | 


mitra became a Bramin: alas! 
"tis not every one whom Heavert 


destines for such glory. 


Vid. How now, my lord? Does | 
| —nonsense ! 


your grace sigh to be a—Bramin ! 
King. (With animation.) My 
good friend, if I were the Lord of 
the Universe, I'd beggar myself to 
be even the least among that holy 
race ! 
Vid. By my faith, your grace 


has grown monstrously pious of | 


late ! Thy say, that in the land of 
the Asuras, people do not care a 
jot for either God or Brahmin—the 
accursed atheists ! But your grace 
seems to have found a vast pU 
of piety in that infidel region ! 
Beseech you, my lord, tell me, 
has your grace had any quarrel 
with the sage Sucracharya about 
any kine, or have the lotus eyes 
of the Sages fair daughter, pete 
yani, made havoc of the md 
heart! Ha! ha! ha! Tell me, 


pray you, my lord; has your grace 
seen the fair Devayani? cedit 
King. (Abstractedly-) My it 


Shall I ever again gaze on 
Lo brighter than the bright auium. 
nal Moon? O, how surpassingly 
beautiful she is ! (Sighing.) aus ! 
thou fond heart, wander i zu 
still in that lone forest and by the 
side of that deep pit ? Thou keep at 
thy vigil in vain ! Ne er again wi 

the radiant Moon rise from those 
dark depths to greet thee with her 


sweet smiles ! 


Vid. (Aside. Confusion! The 
Devil take that Bramin's daughter ! 
So she is the precious cause of all 
pother? I've got at the disease now, 
but—where is the remedy ? What 


save Makaradhwajai can cure 
him? (Aloud.) My lord? 
King. Oh ! What say'st thou ? 


Vid. What say I? I'm all ear, 
an't please your grace, and listen 
with humble attention to the royal 


King. How now? Nonsense ? 
Tell me, I pray thee, is the dark 
mountain-cave a meet casket for 
the gem that should diadem the 
brow of an Emperor! (Sighing.) 
The sweet gazelle of bright and 

liquid eye, 
Wanders in forests lone: the 
priceless pearl 
Is born i’ th’ womb of the 
unseemly shell: 
The diamond lies buried 
in the mine : 
How oft do envious clouds 
veil the fair moon ! 
The lotus-fibres’ shape of sweetest 
beauty 
Is hid beneath the waters of the 
rill— 
Why does thou so ordain, 
O, Nature, why ? 

Vid. Y pray you, good my lord, 
has the goodess of Poesy found 
a lotus-throne .on your Majesty’s 


royal lips? Ha! ha! ha! 
(Laughs aloud.) 
King. Silence,  sirrah! What 


an't if she hath ? 

Vid. Then let your grace take 
leave of kingly estate ! Pray, my 
lord, cast aside that magnificent 
royal robe and don on beggarly 


rags, and fling away your Sceptre 
' for a—harp ! 
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King. Wherefore, thou fool? 

Vid. Does your grace not know 
that Poetry and Fortune are bitter 
rivals ? Can they dwell together ?k 

King. Nay, my good friend, 
speak not with scorn of Poets. 
'They are the favoured children of 
the omnipresent mother— Nature ! 

Vid. Ha! ha! So sing the 
ragged gentlemen o' the harp, my 
lord ! I know they're the favoured 
children of the omnipresent God— 
the Belly! Ha! ha! ha! 

King (Smilling.) Then thou, my 
friend, must be a builder of the 
loftiest rhyme, for in good sooth, I 
know not a more. favoured child— 


a more pious adorer of that God— 
the Belly ! 


Vid. (Bowing.) As the King 
pleases. But pray you, my lord, 
where did your Toyal grace meet 


the fair Devayani ? 

King. Twas chance brought us 
together in a lonely forest, 

Vid. How strange? And what 
did your grace do ? 

King. What could I do? When 
the fair maiden told me her story, 
I left her to wander alone at her 
own sweet will ! 

Vid. What? Does the bee, my 
lord, take to its wings at the sight 
of the blooming lotus ? 

King. True, good fool! But 
remember, Devayani is a Bramin’s 
daughter, I approached her with 
eager steps like a man lured by the 
pale gleam of the precious gem the 
serpent bears on its head; and I 
fled back as does that man when 
he sees the serpent ! 

Vid. Your grace did, well, my 

‘lord. 
King. Alas! No. I fled to save 
my life and yet I die! (Rising.) 


My good friend, 7015 a heavy bur- 
then I’ve to bear! How long can 
the volcano confine in its torn and 
anguished heart bursting flame: 
Sighs.) 
f Vid. *Beseech you, my lord, do 
not give way to despair ! F. 

King. Dost thou bid me hope 4 
When the antler’d stag, woo'd by 
that cruel deceiver, the desert-born 
mirage, follows its back, he follows 
it to die of raging thirst! To the 
man sprung from the warrior- 
caste, the beautiful Bramin maiden 
is een as that mirage to the stag. 
Pursuit is vain and must lead to 
woe and death! (Sighing.) My 
God ! For what sin of mine, hast 
thou made the sweetest of thy 
works a grief and a misery to me * 
How have I sinned that thou bid'st 
this fairest lotus grow on fibre full 
of thorns for me ? 

Vid. O, be of comfort, I beseech 
you, good my lord. If your grace 
will trust me in this matter, I shall 


Soon find out a most efficacious 
remedy— 


King. Well do what thou 
will’st ! 
Vid. With 


your grace's good 


leave, I shall be back in a moment, 


my lord ! 


[Exit.] 

King. (Sighing) Alas ! "twas in 
an evil hour that I set foot in the 
accursed: land of the Asuras! 
(Pauses.) O, hush, thou silly tongue- 


Thy words grieve these mine eyes; । 


for in that land of the Asuras, have 
they beheld the fairest, the most 
perfect of the Maker’s works ! 
(Pacing up and down.) I feel a5 
does the sea when the fires hid pr 
its bowels, rage and burn wit 
tameless fury © thou lord 
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Ananga ! dost thou revenge thy- 
self by consuming us, poor mor- 
tals, because thou thyself wert once 
consumed by the wrath of Siva ! ! 
How strange ! Heigh-ho ! and yet 
why do I sight? (Sits down.) Let 
me strive to bear my fate with 
patience. 

Re-enter NIDUSHAKA with the 

NATI 


What this strange 


How now! 
apparition ? 

Vid. | beseech your grace, my 
lord, look at this fair damsel. Is 
not she the only lotus should bloom 
in the crystal pool of Desire ? 


Nat. May the king be vic- 
torious ! না 
King. Thanks fair lady ! (Aside | 


to Vid.) How now, sirrah, what 


meaneth this ? 
Vid. (Aside to 
her, I pray you, 
Does she not make bhi 
get the Sage’s daughter í NS 
King. (Aside to Vid.) Think’st 
thou the man that longs for md 
sial draughts, would rest satisfie 
with earth-born honey ? | 
Vid. (Aside to king.) The 
blessed gods, my 
brosial draughts; 
why we mortals 5 
from sweet honey 


good my lord ! 
ace for- 


that is no reason 
hould turn away 
| (To the Nati.) 
will thank 


His Majesty, madam. 

a to Um one of your char- 
i ngs. 1 

এ his Majesty s slave. 


(Sits down and sings.) 


SONG. 


the herald kokila— — 
riumph sounding 
high : 


Hark to 
The. song of t 
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king.) Look at | 


lord, drink am- | 


How loud it swells—that sylvan 
Iay—Above the air-born 
minstrelsy ^ 
incense-like o'er grove and 
bow'r, 
Ofer forest-glade, and green-rob'd 
vale,. 
Floats the soft perfume of each 
' . flowr 
Borne gaily by the winged gale. 
He comes sweet, Spring; his 
charioteer 
Is th’ gentle South; and 
earth and sky 
Greet with glad smiles Love's 


Lo! 


minister, 

In homage to Love's soverei- 
gnty ! 

| O maid forlorn, ah! doom'd to 
sigh, 

Heav’n shield thee from the 
cruel dart— 


The unembodied archery, 
That desolates the widow'd 


heart ! 

King. How sweet! Your song, 
lady, ravishes my heart— 

(Behind the stage) How now, 


thou impudent, thou unmannerly 
Warder ! dost thou dare me! I 
tell thee, fellow, I come to seek the 
king ! 

King. Ha? Who is it that 
speaks in such loud and imperious 
accents at the royal portal ? 

Vid. It must be some religious 
Recluse. Hark to the melody of the 
holy troat ! 

Enter WARDER. 

Ward. May the king be vic- 
torious! Right gracious lord, the 
reverend Rishi Kapila is the bearer 
of a message from the venerable 
sage Sucracharya. He commends 
him to your royal grace and craves 
leave to— 
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King. ( Rising.) Eh? What Second Cit. I see but vast 


say’st thou? (Abstractedly.) Kapila 
—the sage Sucracharya !—(Aloud.) 
Where is this holy guest? Lead us 
to him. 

{Exeunt KING and WARDER] 

Nat. "Beseech you, sir, why did 
his Majesty appear so agitated ? 

Vid. Ah, Sweet-smiling lady ! 
What bee would not fee] agitated 
at the sight of your flowering 
beauty ! 

Nat. Ha! ha! Well answered, 
thou divine sage! Your bee then 
takes to its wings at the Sight of 
flowering beauty! Ha! ha! 
Come, let us go and see whither 
his Majesty is gone to. 

Vid. Thou, beautiful, art as the 
Magnet and I—a poor bit of doat- 
ing iron! O, T long to cling to 
thee ! (Taking her hand.) Lo! the 
gods have concealed the ruby cup 
of their most delicious nectar in 
thy lips. Prithee, make me immor- 
tal with a kiss ! 

Nat. (Aside) Heres a savage 
Bramin-bull for you! (Aloud.) 
Out upon thee, thou wretch ! 

[ Runs away. | 

Vid. Curse on thy impudence, 
thou trull! I see thou know'st 
what a well-lined purse means— 
but thou can'st not appreciate 
noble wit. Let me follow her. 


[Exit] 
SCENE III. 


The same—one of the Gates 
of the Palace. 


Several CITIZENS discovered 
standing. 


First Cit. O, how glorious ! Pray 
you, sir, look yonder— _ 


volumes of dust rolling up to the 
skies, for look you, that thief Time 
has not spared the light that onc 
shone in these poor eyes. Alas ! 
he has filch’d the greater portion 
thereof. : d 

First Cit. "Beseech you, sir, look 
at those gigantic elephants and 
their riders ! Ha ! Is that an array 
of moving clouds, or have the 
moveless mountains found their 
golden wings again? See, what 
beautiful war-steeds, bravely capa 
risoned, follow them. And look 
at those bright war-chariots, and 
the silken banners that disport them 


| on the air! How wonderful! The 


armour of the knights glitters 1n. 
the sun-light and seem as if vomi- 
ting forth flames! Hark to the 
joyous bursts of music and see 
What fairbrow'd and dainty dam- 
sels ride on, scattering freshi 
flow's. (Music behind the stage.) 
There comes our noble monarch, 
in the midst of his youthful com- 
panion ! Methinks, T see Vishnu 
riding on his eagle-crested car to 
the bridal lotus-eyed 


yati may 
Well be called Vishnu, for he js 


the Best of men!» And Ive 
heard say that the daughter of the 
Sage Sucracharya 15 as beautiful as 
the Ocean-born Goddess herself ? 
God grant that the union of our 
youthful monarch With so sweet a 
lady may be a source of joy and 
happiness to mankind. 

Third Cit. Ts the marriage-rite. 


sir, to be perform’d in the land of 
Asuras ? 


Second Cit. No. The holy sage, 
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with his fair daughter, now dwells 
with the Rishi Parvata, on the 


green banks of the soft flowing | 
| Moon ? 


Godavery. 
Third Cit. Good. Those accursed 


Asuras are the bitter foes of the | 


blessed gods; and they must hate 
the brave kings- of this illustrious 
race, the friends of the Immortals ! 
The king’s presence in their vile 
land would have led to blows, 
perchance, to bloodshed ! 
Second Cit. True. 
comes yonder? 


But who 


Enter MINISTER. 


Is that our Monarch's Minister ? 
Third Cit. It is his excellency. 
Minis. Heigh-ho! Ananta has 

this day placed on my shoulders 

this huge Earth !» Tis ‘a heavy 
burthen ! 

First Cit. Wilt please your 
excellency to tell us how long his 
grace intends to absent him from 

is kingdom ? 
er Tve heard say that land 
through which the Godavery flows, 
is a beautiful land, with its lofty 
hills, its dark and eternal forests, 
its unnumbered holy places; our 
noble monarch is fond of the 
chase, and the presence of his fair 
queen will add fresh charms to the 
beauties of nature, and টিন 

rolong his wande L 

7 Cir. "Tis likely and the 

more So as his Majesty's royal 

mind must be quite free from all 

anxious thoughts an account of 

his kingdom, since its safety has 

been committed unto such able 
s! 

E (Bowing.) You  flatter 

me, good Citizen. But the absence 

of Indra throws an air of gloom on 


the gay city of the Immortals: Can 
the host of stars shed so bright a 
flood of glory on the earth as the 
Who can command the 
army of the celestial with such dig- 
nity and grace as Kumara him- 
self 2» 

Second Cit. True, noble sir ! But 
your excellency is not unworthy 
vicegerent of so glorious a mon- 
arch ! (Listening.) I no longer hear 
the sounds of music. The royal 
train has left us far behind. Let 
us retire. 

Minis. 
Citizen ! 


As you please, good 
[Exeunt.] 


END oF Act II. 


ACT III. 


ScENE I. The same—before the 
Palace. 


Enter MINISTER. 


Minis. His Majesty's return to his 
kingdom from the sylvan Retreat of 
the sages, is a source of the most 
boundless joy to his loyal and loving 
subjects. As the Earth greets her 
glorious spouse, the sun, (what time 
he appears on the golden orient hill) 
clad in a robe of light and with a 
coronal of dewy flow'rs on her glad 
and queenly brow, this . populous 
city, that so long mourned the ab- 
sence of her gracious young lord, 
rejoices to-day in fulness of her 
heart! (Music behind the stage.) 
Hark to the sounds of revelry and 
mirth ! The whole city wears a gay 
and festive look; and why should 
it not do so? King Yayati is the 
brightest ornaments of this lofty 
and imperial House, and his fair 
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Queen, the daughter of the sage 
Sucracharya, is the sweetest lady on 
earth ! When mine eyes dwell on 
her, methinks I see before me 
Lacshmi—the adorable daughter of 
primeval Beauty ! She is so gentle, 
so full of grace, and withal so 
stately, and majestical | And well is 
our noble Monarch worthy of so 


beauteous a bride. Ah, does the | 


vile Chandala drink the divine 


Amrita ?* Who dare woo and win | noble Bramin,« 


ut the glorious | 


the radiant Rohini b 
lord of Night, the delight of ali 
eyes I The graceful Swan disdains 
the saevalac and Seeks the lotus- 
bush! His grace hath returned to 
his kingdom after an absence of 
eighteen months, and our sweet 
Queen hath borne him a lovely boy. 
The royal child hath been named 
Yadu. How beautiful he is ! Meth- 
inks, the sacred flame, nurshed in 
the womb of the tail Acacia, hath 
burst forth to lighten the world with 
its celestial effulgence ! May he, 
like his royal father, live to be the 
glory of his race! His Majesty’s 
return hath removed from these 
poor shoulders the crushing weight 
of a mighty empire, and yet I’ve 
but little rest. Let me now enter 
the palace and look to the prepa- 
rations for the festival. 

[Exit] 

Enter VIDUSHAKA with sweet- 
meats in his hand. 


Vid. (Looking around.) I know 
"is a sin to steal—to rob a true 
man; but pray you, where is it said 
in the Shastras that we are not to 
Steal—stolen goods, to rob a false 
thief! The King’s fat Butler had 
hid these delicious | sweet-meats 

om the royal table in order to 
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enjoy them at his leisure—the 
greedy slave! I’ve quietly emptied 
his secret hive ! O, what a pleasant 
rogue am I! Have I sinned? If 
I have, here I prescribe me most 
Suitable penance. Come, thou peni- 
tent thief, give food to a holy Bra- 
min, for that is a work of piety that 
can ne’er fail to plead for thee with 
the Recording Angel! (Address- 
ing himself) "Beseech you, most 
accept this poor 
offering from one who repents him 
of his sins most bitterly ! What 
Would’st thou offer me ? Some fen 
cates, an’t please your reverence ! 
May't please you to taste them? 1 
will. (Sits down and eats.) Thou 
find’st favour with my palate, good 
penitent, (Rising) what would st 
thou have? "Beseech you, sir, if 
I've sinned in Stealing these sweet- 
meats, may my sin be forgiven me ? 
I absolve thee, thou art free !— 
Lo! Tm a sinless man! Ha! ha! 
ha ! ’Tis a glorious thing to be born 
a Bramin! Ha! ha! ha! But let 
that pass. Tve been wandering 
about with our mad King for a year 

he wild regions of the 
Seen wide and rapid- 
flowing rivers, but mother Yamuna, 
thou art the noblest of Streams ! I 
kiss the lotus-feet of thy sister 
Gunga, but I do adore thee ! When 
I plunge me in thy limpid waters, 
how they Sharpen—my appetite ! 
Let me now 8o to my royal friend. 
Her Majesty the Queen sent me to 
See what the little Prince was do- 
ing; on my way to the royal nur- 
sery, I found the ‘sweet-meats...A 


Wandering beggar, in the exercise of 
his vocatio holy 


n, at times sees 
Benares ! 


Ha! ha! à 
[Exit] 
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SCENE II. 


The same.—a Chamber in the 
Palace. 


King YAYATI and Queen 
DEVAYANI discovered seated. 


Queen. My dearest lord, I pray 
your grace, tell me—for these fond 
ears do drink with ever-fresh de- 
light sweet tale—O, tell me once 
again all that befell you when we 
parted near that dark pit. 

King. My gentle joy, I fled from 
thee with the hasty yet reluctant 


steps of a man that had seen a | 


glorious heav’nly vision, but 
which mortal eyes may not dwell 
upon unscathed. 
how I longed to return to that 
lone forest-bow'r! I plunged me 
into thee gloomy depths of the 
wood, but alas! a deeper gloom 
came o'er my soul! I wandered 
on, I knew not whither, and at 
last, weary and comfortless, sat 


me down beneath a tree. Just 
at this moment a hind stood 
before me. I grasped my bow— 


for habit is oft-times a rebel to 
the sovereign will of the mind— 
and as I was about to launch the 
deadly shaft at her side, the un- 
conscious  loiterer turned her 
liquid eyes full upon me, and the 
bow and arrow fell from my un- 
nerv’d hands; for in those eyes, 
I beheld the soft light that shone 
i ine | 

ye Ones. [Taking the King’s hand.] 
er sweetest lord, O, am I not 


My ev 

i happiest of women! And 
then ? 1 
King. Thanks, dearest !—T 
wandered on heedless of all 


around me and there suddenly fell | his slumbers ? 


I fled, and yet | 


on mine ears the soft sweet voice 
| of a Kokila. 


I started, for me- 
thought "twas thou calling me back 
to thy side ! 

Queen. Sweet lord of my 
bosom! If this soul had then 
entered the body of that melodi- 


| ous Kokila, she would have sung 
forth in loud and clear accents 


Turn back noble King Yayati, to 
the side of that dark pit, for lo! 
The daughter of the sage sighs, O, 
she longs for thy return ! 

King. My gracious love, if the 
mysterious page of the book of 
Destiny had been then laid before 
me, I should have at once sought 
thee back. But I knew not then 
how happy the hour wherein I had 
set foot in the land of the brave 


Asuras !— 
Enter VIDUSHAKA. 


What news, holy 


How now? 
Bramin ? 4 

Vid. May’t please your grace, 
Ive been just paying a visit to his 
royal highness, the Prince, your 
Majestys right noble son. May 
God bless our gracious Queen and 
lengthen her days! The Prince 
is as beautiful and glorious as the 
sun when he issues from the gold- 
en portals o' th’ East !—And why 
should he not be so! Lo! he, 
whose father,—(Pauses.) By my 
troth, the rogue of a verse, hath 
taken leave of me with but little 
ceremony ! 

King. Silence, sirrah ! Can a 
greedy knave like thee, remember 
aught save the names of dainty 
vands ! 

Queen. (To Vid.) I pray you, 
sir, hath my sweet Yadu risen from 
(To the King.) 


Gav 
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Will't please your grace to give me 
leave to retire, my lord ? 


[Exit Queen. ] | 


Vid. I marvel, my lord, what is 
there your grace cannot achieve, — 
King. How mean’st thou? 

Vid. Your Majesty hath own 
e’en a Bramin’s fair daughter ! By 
my troth, your grace hath TObbed 
the land of the Asuras of its 
brightest gem ! 
King. Nay, good my friend, the 
land of the Asuras is marvellous 
rich in such gems, I warrant thee. 


Vid. I can scarce credit it, my 
lord ! 
King. Hast thou seen 


Majesty's fair gentlewomen ? 
Vid. Not all, my lord ! 
King. There is one among them, 

whose beauty, methinks, e'en a 

limner’s art could Scarce limitate ! 

Vid. Hath your grace then seen 
this paragon of beauty, my lord?— 

King. As the midnight traveller, 
when the skies are o'ercast, 
holds the bright moon 
brief space, and then loses her 
among endless fleet of winged 
clouds, sailing along the heavens — 

Vid. How strange ! 

(Behind the stage.) 
O, save me or T perish ! 

King. Hush! Methinks, I hear 
a voice of distress. 

(Behind the stage.) 
O save me! Alas! T ai 
Bramin ! 

King. Ha? Who ist clamours 
So loud at the palace-gate! Prithee, 
look to it—quick ! 

Vid. Y crave 
pardon— 

King. (Angrily.) How now! 
Why stand'st thou like a motion- 


but for a 


Save me, 


Save me, 
m à poor 


your  grace's 


be- | 


| less statue? Does fear chain thy 

feet to this chamber? | | 
| Vid. (With hesitation.) Nay, 
| good my lord, ’tis not fear. পা 
royal grace, an't please you, is er 
Sworn friend of the immortal gods 


and yet you've espoused the 
daughter of the priest of toe 
Asuras! Perchance, this has 


roused the deadly ire of some wig 
ked Asura, and he is come hithe 
to seek revenge ! দর 
King. Silence, thou white-livere 
fool! I must go myself to certify 
me of this mystery— 
Vid. Nay, I entreat your grace, 


| do not expose your royal self. If 
her | 


fate so wills it, rather Jet me 
ish ! 

perish ! [Exit] 
King. CRising.) Your Bramin 

is a clever fellow, but he wears a 
heart fainter, I fear me, then e’en 
a woman's. But let that pass. I 
| know not how it is, but the image 
of the beautiful maiden I saw 
among her Majesty's ladies, haunts 
me like a melancholy yet sweet 
Spirit, a remembrance of past joy; 
the sad echo of music heard long 
ago! (Thinks.) Ah, I remember 
me,—'twas in a grove that skirted 
the Retreat of the Sage Parvata, 
| on the banks of the Godavery that 
I met her. "Twas eve, and the god 
of the thousand Tays was sinking 
behind the western hills. The 
Maiden was seated under the shade 
of a majestic tree and the freshest 
and most dewy flowers were 
strewn around her. Methought, 
the gods, charmed by the sight of 
her beauty, had shower’d those 
flowers on her! O, ’twas a fairy 
Sight, that lonely grove, and the 
fair maiden blooming in it as its 
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floral queen, her gentle head rest- 
ing, as if in melancholy medita- 
tion, on the palm of her hand, 
beautiful and soft .as the lotus- 
petal. I entered the grove, but the 
sound of my footsteps disturbed 
her, and as her eyes met mine, she 
started and fled as flies the hind 
from the hunter | I’ve since learnt 
that "twas Sermista, the daughter 
of the king of the Asuras— 


Re-enter Vip, with a BRAMIN. 


Bram. Save me, Mighty Prince, 
O, save me! A band of wicked 
thieves have lawlessly entered my 
poor house ! ' 

King. Ha? And who dare vio- 
late the sanctity of a Bramins 
homestead in this realm! (To 
the Vid.) I pray thee, give me my 
bow and quiver. 

Vid. My lord, will't please your 
grace to give me leave to lead x 
holy man to the Superintendent o 
Police ? 4 

King. (Angrily.) Darst Hos 
disobey our commands, sirrah ! 

Vid. Not I, i'faith ! (Runs out.) 
Alas! hlas! I am a 


Bram. 
ruined man ! . 
King. I pray you, Sir. be of 
Re-enter Vip. with Arms. 
comfort. 


chastise those 


me to 
টা রান hieves. Follow 


daring and lawless t 


me. | 
[ Exeunt KiNG and BRAMIN. ] 
Vid. Now that his ire hath been 


rascally thieves were 
themselves. Your 


i fo 
ets wings only to soar tc 
SU ! I must seek the 


Superintendent of Police. ' 


kindled, the 
best look to 


[ Exit. ] 
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SCENE III. 
The same—a garden adjoining the 
Palace. 


Enter VAKASURA and SERMISTA. 


Vak. And is this news meet for 
the ears of thy royal and sorrowing 
mother? Alas! 'twould grieve thee 
to hear—as *twould weary this 
tongue to recount to thee, the sad 
tale of her sufferings ! My sweet 
child, "tis thy lov'd presence alone 
can quench the cruel flame that 
hourly consumes her loving heart! 

Serm. If my tears, my lord,: can 
quench that cruel flame, never, O, 
never will these eyes cease to shed 
them, but I beseech you, persuade 
me not to return to the Land of 
the Asuras!  (weeps.) 

Vak. My gentle maiden, the 
prayers and entreaties of thy royal 
father have at length soften'd the 
obdurate heart of the Sage and he 
repents him of his cruelty to thee. 
I pray thee, give me leave to seek 
the presence of the Queen 
Devayani. Methinks, her grace 
would not lend a cold ear to the 
commands of her venerable parent. 
O, a thousand sighs are daily 
breath'd for thee in the city of the 
Asuras ! 

Serm. I beseech you, my lord, 
banish the thought for ever, or see 
me dead at your feet! (Weeps.) 

Vak. What then is thy will? 

Serm. Return, my lord, to the 
bosom of your country and friends, 
and O, lay this my humble 
prayer—alas ! ’tis brief at the feet 
of my right gracious and most 
loving parents, that they cease to 
remember their unhappy ill-starr’d 
child for ever! (Weeps.) 

Vak. My Princess, and what 
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tongue dare wound the ears of 
thy royal parents with such cruel 
words?  Know'st thou not that 
thou art the only lotus that peoples 
with beauty the stream of their 
thoughts—the only star that glad- 
dens with its golden beams the 
heavin of their hopes !— 

Serm. Are there not parents, my 
lord, that see the fairest flow'rs in 
the bow’r of Love, torn and 
crushed by the unrelent 
of Death ? 
soothe and 

Vak. Wil 
behold thy ০ 
of thy child 


thou should'st forget the fond love 


of thine, august parents ? 
Serm. 


my loving parents, and 
there I do adore them by night and 


by day, waking and in my dreams ! 
But I entreat your lordship on my 
bended knees—do Not urge me—O, 
ne'er again will I tread the Land 
of the Asuras ! ( Weeps.) 

Vak. I pray thee, royal maiden, 
fhen give me leave to depart— 
( After a pause) 'Thou Weep'st, my 
child! O, I beseech thee, pause 
awhile and consider. The noble 
monarch of this realm, when he 
hears thy tale, will, I warrant thee, 
send thee back, with honours be- 
fitting thy exalted birth, to the 
longing arms of thy sorrowing 
parents— 

Serm. ( Aside.) Alas ! thou poor 
heart, like the captive bird in the 
fowler’s net, thou struggl'st to win 
back thy freedom in vain! (Aloud.) 


I Pray you, my lord, urge me no 
more— 
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Vak. (Sighing) "Twere bootless 
then to delay me longer in this 
distant kingdom. I commend thee, 
my sweet child, to the holy keeping 
of the God of thy fathers. Fare- 

!— ! 
well !—O, be happy Eat 

Serm. Alas! the surging billows 
of the dark sea of despair buffet 
my frail bark; who is there to 
Steer me to the quiet bosom of 


| some Sheltering haven? ( weeps.) 


These are the bitter fruits of mine 
own folly : must I then complain 
When bidden to taste them? In 
mine own land, my wicked arro- 
Sance wrought for me the chains 
of slavery ; and yet, though a slave, 
my days glided by calmly and the 
Sweet breath of content chased 
from my soul the lowering clouds 
of 
hath come o’er thee, thou fond 
heart? Lov’st thou Yayati—thou 
that hast been hurl'd to the base 
and golden 
did’st once 
would not 


in the orient 


Sitting down 
under q tree.) Alas! ^t 


can heal 
bosom ! 


Enter KING. 


Tis long since I last 
enchanting spot, Tve 
that her  Majesty's 
it By my 
no unworthy bow’r for 
Such delicate flow'rs ! The fierce 
Tays of the Sun now burn the 


King. > 
Visited this 
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fainting earth like the fiery wrath | 
of some offended god; but here, | 


in this lonely grove, methinks, the 
gentle Spirit of Solitude hath 
sought her home; and her silent 
prayer, and the murmur'd entreaty 


of yond' silver fount, and the soft | 


and melancholy orison of the birds 
in their leaf-hidden nests, plead for 
sweet-mercy and they do not plead 
in vain! The pearly dew-drops, 
wherewith Morn had wreathed the 
flow'rs, are still shining brightly, 
and the cool night-wind still sighs 
among the leaves as if loath to 
leave the lov'd haunt. (Sits down 
on a stone-seat.) The wicked and 
lawless band of plunders battled 
manfuly, but my winged shafts 
have drank the lifeblood of them 
all ( The sound of a lute behind the 
stage.) O; how sweet ! Perchance 
Some merry maiden is wooing her 
fairy lute to while away these sultry 
hours with her fair companions. Let 
me draw near and drink the 
harmony of her voice ! 

( Behind.) 


SONG. 


O. beware, maiden of the slender 
waist, for lo, there cometh thy dn 
man, riding in his car with the fish- 
emblazoned banner floating grace- 
fully o'er it, and seated on a bloom- 


_ ing lotus ! His steeds are the Bhri- | 


is charioteer, the sweet 
Aon sume the birds, his trum- 
peters, sound the note of fierce 
war:and hark, how lone he twangs 
the flowry bow! Alas ! When he 
hurls his keen shafts at thes, who 
will shield thy tender Poson PM 
King. O., how ravishing ! I neer 
thought her Majesty had so sweet 
a songstress among her ladies. Ha ? 


| mured bird burst 


| 


Does my right arm throb? What 
worthy fruit can I reap here ? But 
the ways of Fare are mysterious.f 

Serm. ( Rising.) Alas! Thou 
hapless maiden, and long'st thou to 
break the fetters thine own hands 
have forg'd for thy feet? Can the 
the bars of its 
prison-house? O, my loving parents, 
O ye, the sweet friends of my child- 
hood, and thou proud land of my 
fathers, will these eyes ne'er behold 
ye again ! (weeps. ) 

King. Her mellifluous strain no 
longer floats on the hush’d air— 
the leaf-hidden kokila has ceased. 
( Seeing Sermista.) But soft! Do I 
see before me some heavenly nymph 
that hath descended from her aery 
haunts to wander in the solitude of 
this noontide bow'r, or is it some 
daughter of Earth with the un- 
fading light of Heav'n in her eyes, 
the radiant glory of Heav'n on her 
virgin brow? Hush! Methinks 
she speaks. I must conceal me be- 
hind this tree and listen to the 
enchanting melody of her voice, 


( Conceals himself.) 


Serm. O, what is there can tempt 
à woman's heart to rebel against the 
Sovereign of its choice? Behold the 
golden creeper that so fondly em- 
braces yon stately Asoka tree. What 
recks she where she was cradled in 
her infancy, or what hand trans- 
planted her to this bow'r ? Ask her 
to abandon the bosom of her lordly 
lover, and would she not rather 
perish than forget her loyal and 
fond vows of constancy? Thus, O, 
thus must I live and die, tho’ T 
cling but to a shadow ! For thee, 
O Yayati, have I made myself an 
orphan and an out-cast, and for- 
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Sel 


sworn the joys of this world in the | 
sunny morn of life ! 


(weeps.) | 
King. Do I dream! How strange! | 
That is Sermista, the fair daughter | 
of the mighty lord of the Asuras ! 
But does she love me? O, what 
would I not give to win and wear | 
so priceless a gem! Ah! was it | 
for this that my right arm throbbed 
when I entered this garden ? 
(Coming forward and addressing | 
Sermista) Tell me, I pray thee, 
sweet lady, hath the cruel ire of 
Siva consumed once again thy 
Madana, that thou hast abandoned 
Heav'n and Sought this solitude to 
bewail thy loss 22 
Serm. ( Aside.) What? His 


Majesty the King, and alone here 
at this hour ? 


King. If thou, 
be'st not she whose glorious beauty 
enchants the Charmer of the heart 
himself, I beseech thee, tell me who 
thou art ? 

Serm. (Aside.) O, hush, thou 
fond heart! Why throbb'st thou 
thus? How sweet the words fall 
from those gracious lips ! 

King. Alas ! how have I offended 
thee, gentle lady, that thou deniest 
mine ears the happiness of liste 
to the melody of thy voice ? 

Sérm. (With joint hands.) Im, 
sire, a lowly slave, and but ill de- 
serve such condescending Courtesy! 

King. What tongue dare call thee 
a slave, thou fairest daughter of 


Sweet goddess, 


ning 


Royalty ? I pray thee, sweet Prin- 


cess, give me leave to offer thee 
this heart and hand !* 

Serm. I beseech your grace, 
pardon me, my lord! Alas! Pam 
but a slave—and it ill beseems your 
grace to jest with one of my base 
condition ! (weeps. ) . ' 

King. I pray thee, fairest lady. 
be thou mine ! fed 

Serm. O, pardon me, my liege ! 
The Lord of Night embraces Lo 
flow'r save the queenly Kumudini ! 

King. (Smilling.) And does the 
queenly Kumudini droop on her 
crystal throne when her fond lover, 
the Moon, bathes her with his silver 
light and woos her to unveil her 
beauty ? ( Taking her hand.) Since 
the day these eyes first beheld that 
fairy form in that lone grove on the 
green banks of the Godavery, thy 
lovely image hath dwelt in this 
heart. I pray thee, gentle maiden, 


believe not "tis chance hath brought 
thee hither ! 


Enter DEVIKA. 


Devi. His excellency, Vakasura, 
is reluctant to leave this city with- 
out once more beholding the Prin- 
cess, his fair cousin, and he is 
greatly grieved at her determination 
not to return with him to our dear 
fatherland. How strange! Since 
Devayani’s marriage, a most un- 
accountable change hath come o'er 
the Princess : she hath grown pen- 
sive, restless and silent, and I fear 
me, conceals her thoughts in the 
depths of her heart as the lotus 
conceals her perfume during the 


* The author of Sermista has 
of courtship the King is made to 


been found fau 


te to adopt, but he 
of the age in which Yayati is said to ha 


described in the Mahabharata and other 


lt with for the abrupt style 
wishes to paint the manners 


ve flourished, as he finds them 
old works. 
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dark hours of night. O, can it be , into your presence before he 
that loathsome envy hath found a | departs. 
home in that breast, once so pure, King. What Vakasura ? 


so full of generous impulses, and 
maidenly fancies! (Seeing the 
King and Sermista.) Ha? Is that 
his Majesty, holding fond converse 
with my sweet friend? O, what a 
glorious sight ! Methinks, the bright 
Sun hath descended to the earth 
from his golden car to embrace the 
beautiful and queenly flower he 
loveth so dearly !^ 

Serm. My gracious lord, as the 
forlorn hind, that hath stray'd from 
the herd, flies to some lofty moun- 


tain, and, with timid looks, mutely | 


solicits shelter, so fly I to your 
Majesty. I’m, my lord, an orphan 
of the heart and a child of sorrow ! 

(Weeps.) 


(Wiping her eyes.) and 
may Indra’s bolt crush to atoms the 
lofty mountain an’ he give thee 1o 
the shelter thou seek’st, thou 3 
eyed wanderer ! O, weep not sweet- 
est lady! These soft eyes 1 

‘neer created to shed tears o 
sorrow ! ( Seeing panka Serm. ) 

Who is this fair maiden? 

Serm. She is my dear friend, n 
lord, and fellow-exile ; her name 
Devika. 

Devi. (Coming CAUSE) May 
the King be victorious * ! 

King (To Dev.) Thanks, fair 
lady. "Thou see’st, I've this day won 

is most precious gem. 

a She is indeed a gem worthy 

to erace the diadem of an Emperor, 

e 


King. 


d! 
UE What news, my gentle 
iend ! 
mene His excellency, Vakasura, 


prays you to admit him once again 


Serm. Prince Vakasura, my lord, 
is my most honoured Cousin. 


King. Yve heard of him a hun- 
| dred times, sweetest, and fame 
speaks goldenly of his valour. 


*Twere a foul shame he should de- 
part this city without the rites of 
hospitality due to so distinguished 
a guest. Pray thee, let us go and 
welcome him with such poor cheer 
as we may command. 

[ Exeunt. ] 
Enter VIDUSHAKA. 
( Looking around.) 'This is 
garden round which her 


Vid. 
the 


| Majesty's ladies dwell; but where 


| is the King ? 


Has then that son of 
a slave, the Warder of the palace, 
sent me hither on a fool's errand ? 
Curse on his impudence, the lying 
rogue! Foh! Are not these men 
of the warrior-caste mad? By my 
faith, your bards, when they call 'em 
*Human-tigers," do not deal in 
hyperboles, and false epithets ! Is 
this an hour for a man to walk 
abroad in? Tam a poor Bramin, 
and ne'er couch me on the soft lap 
of luxury, and yet, look at me now ! 
Ive as many cascades and rivers 
flowing down my body as your 
Himalaya himself—the monarch of 


| mountains. (Putting his hand on 


his head.) Ha? am I Shiva? 
Wherefore then hath the sacred 
Mandakini come to dwell on mine 
head ! As it has been noised abroad 
that his Majesty hath sallied out 
alone to chastise a wild band of 


| marauding thieves, the whole city 


is thrown into confusion, and the 
soldiers are running here and there: 
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like hounds that have l c 
scent. O fie, who would jump him 
into the stream when he could, with 
infinite ease, hook the fish from 
land ! (Pauses. True, most true ! 
The women that dwell around this 
garden, are the daughters of Asuras 
and Enchantresses, and I’ve heard 
say that by their vile Sorceries, they 
often change men into—goats ! 
Mercy ! If the manly beauty of our 
sovereign hath tempted one of these 
wcirds to practise her vile arts upon 
him, then? ( Appears thoughtful. ) 
O' my conscience, this is no safe 
place for the like ০, me, for look 
you, tho’ I’m not so tall and comely 
a fellow as his grace, yet I am not 
altogether a—fright! What, if 
Some one of these witches should 
Cast eyes upon me! T'd rather for- 
Swear the company of the sex for 
a hundred years than be changed 
into a—goat! Your Kings and 
princes may do well enough for 
that sort of thing, but Pm a poor 
Bramin. No, no—'tis à change 
that jumps not with my humour. 
Let me save myself in time ! 

[Runs away. ] 

END OF Acr III. 


ACT IV. 
SCENE I 


The same,—a Chamber in the 
Palace. 


Enter KING and VIDUSHAKA. 


Vid. I pray you, my lord, why 
looks your grace so sad to-day ? 

King. Alas! allis lost— 

Vid. How, my lord? 
means your grace ? 

King. (Looking up.) As the 
mariner explores with anxious eyes 


What 


lost their | 


the far heav’ns, if haply he may 
chance to discover some bright 
particular star to guide his lonely 
bark o'er an unknown dark sea, so 
look I for the ray of sweet Mercy 


| from on high— 


Vid. ( Aside.) Ha? "Tis no 
common distress can wring that ay 
of anguish from the lion-heart ! 
( Aloud.) My lord, why looks your 
grace so sad to-day ? 

King. My union with my sweet 
Sermista is no longer a secret to 
the Queen ! 

Vid. How, my lord? How 
chanced her Majesty to discover 


| this secret of years ? 


King. Alas! When Fate frowns, 
"is ever thus! The Queen invited 
me this evening to visit the garden 
that belongs to her ladies, and "twas 
with reluctance I yielded me to her 
entreaties. We wandered on and as 
We neared the house wherein the 
Princess dwells with her maids, 
what anxious and dark thoughts of 
coming evil filleq my heart ! 

Vid. And then, my lord ? 

King. Sermista's 
children ran joyously t 
but when they saw h 
they stopped Short, as i 
her presence— 

‘Vid. Proceed, 
lord ! 


King. The Queen graciously said 


three dear 
owards me, 
er Majesty, 
f abash'd by 


I pray you, my 


| —Draw near, sweet ones ! Of what 
| are ye afeard ? The 


youngest child 
at her and cried— 
ar no one, madam! 
Who are you that lean on our 
father's arm ? You are not, O, you 
cannot be our mother, for you do 
not kiss and caress us ! 
Vid. How fearful ! 


Puru, frowned 
Afeard ? We fe 
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King. O, how I pray'd the earth | O, let the world cry shame upon 


to ope its ponderous jaws 
swallow me ! 

Vid. What said the Queen, my 
lord ? 


King. (Sighing.) I cannot des- 


cribe to thee the stormy scene that | 


followed this untoward prelude. I 
felt me like one distraught, and 
yet I remembered her Majesty’s 
descent, and listened in silence to 
her bitter reproaches— 

Vid. Your grace did well, my 
lord! Methinks, her Majesty will 
soon forget her anger— 

King. Alas, thou know'st her not. 
She is the proudest and most sensi- 
tive of women ! , 

Vid. True, my lord! But how 
long can a loving wife cherish in 
her fond heart feelings of resent- 
ment, against her husband ? And 
the fiercer the storm, the sooner it 
exhausts its fury to sink lifeless on 
the bosom of rest. I pray your 
grace, banish your fears, my lord. 

King. Think'st thou Im afraid 
of the Queen? Does the antler'd 
monarch of the forest fear the 


bright-eyed hind? How can the 
*twould weary een 


soft arm that 
to draw the flow'ry bow of ee 
God of Love, inspire terror in man ? 

ear, 


I tell thee, "tis not the Queen I 
but "tis her—father ! If the tale of 
her wrongs should kindle, and jer 
sighs should fan the fire of pu 
in his bosom, how. O, how can I 
escape destruction ! Thou know'st 
the immortal Gods themselves 
dread the anger of the Sage, the 
most irascible and implacable of 


Rishis! (Sighs.) Alas! ‘twas an 
evil hour when I meet the daughter 
(Pauses.) 


g .of Asuras ! 


pene eS grateful heart ! 


O, hush, thou un 


and | 


| 


thy cowardice ! O, fie ! Dar'st thou 
murmur against her whose sweet 
bosom hath been to me the heav’n 
of joy! Perish, thou ingrate ! 
thou'rt worthy of such a doom. 
Vid. Y pray you, my lord, let 
us repair at once to her Majesty's 
apartments. Her gentle heart, I 
warrant your grace, will melt at 


| the sight of your distress. 


King. The Queen hath departed 


this city with her gentlewoman 
Purnika. 
Vid. (As if frightened.) What 


means your grace ? Merciful God! 
Is this a time, my lord, for idle 
regrets? Should her Majesty meet 
her father in her present mood of 
mind, your grace's worst fears may 
be realized ! 
King. (Sighing) Ay, but— 
Vid. Send men on the swiftest 
steeds to overtake her and pray you, 
mount your car to follow her your- 
self. Give me leave, my lord, to en- 
treat your grace to do this at once ! 
This is no time for idle regrets. 
[ Exeunt. ] 


SCENE II. 


The same—a Choultry at a little 
distance from the city. 


Enter SUCRACHARYA and KAPILA. 


Suc. How beautiful! Ho! Kapila! 
Ts yond’ city, whose airy tow’rs and 
and battlements the setting sun now 
gilds with golden light, the seat of 
the puissant monarchs of the Lunar 
Race, the slayers of foe-men ? 

Kap. Yea, father ! 

Suc. How glorious! Methinks, 
the divine Architect® hath reard 
those gorgeous palaces, those frown- 
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ing castles, that lofty wall and those 
wide gates to shame Alaka, ay, and 
een Amaravati itself—the cities of 
the blessed gods ! 

Kap. "Iis a city, father, worthy 
of its renown'd ruler, unequalled 
among the sons of men for his 
deep knowledge of the Vedas, his 
piety and the might of his arm ! 

Suc. Good. And happy am I 
that my sweet Devayani hath been 
wedded to so noble a husband ! 

Kap. Yea, father ! 

Suc. "Tis many a year since I 
last beheld the Sweet face of my 
gentle daughter, and it hath been 
Teported to me that She hath borne 
her royal lord two beautiful boys. 
My heart yearns to embrace them 
all! But lo, the golden chariot of 
the blessed Sun now 
loftiest Pinnacle of 
mount, and ’tis an 
hour for us to enter th 

Kap. Yea, father ! 


Suc. Wherefore I Pray thee, good 
Kapila, look t 


hou to our simple 
evening meal; for here, in this 
quiet spot, consecrated by charity 
to the use 
travellers, m 
Thou, good 
to this land, having visited it once 
when ’twas thine errand to invite 
the royal Yayati to Teceive the fair 


the western 
inauspicious 
€ city— 


ust We rest us to-night. 


hand of my Devayani in wedlock, | 


Haste thee, good Kapila, and look 

thou to the necessary Preparations ! 
Kap. "Tis ever an hour to do the 

bidding of my holy father ! 


[ Exit. ] 
Suc. Till Kapila's return, let me 
Test under this stately tree and 


Meditate on the glories of Shiva. 
(sits down.) 


rests on the | 


Kapila, art no Stranger | 


| for ever ! 
and comfort of Weary | 


IANA রচনাবলী 


Enter DEVAYANI and PURNIKA 
in disguise. 


Pur. Why is your grace so silent, 
Madam ? 

Deva. Prithee, come near me, 
good Purnika ! The solitude and 
deep silence of this strange place 
affrights me. Alas ! how shall we, 
two poor and simple women, et 
reach the far land of the Asuras ? 

Pur. Your grace, Madam, echoes 
the thoughts this tongue would fain 
deliver but that it fears to offend 
you. It were best we retraced our 
Steps to the palace ! 

Deva. ( Angrily.) If such be thy 
wish, prithee, go thou back— 


Pur. I crave your grace’s pardon, 
Madam ! I'm ready to follow you 
whithers 


oever it may please your 
grace to wander. 

Deva. Dost thou counsel me to 
re-enter that accursed palace, to 
behold again the face of that vile 


and perjured man? Let him reign 
with his Sermj 


his Queen ! 


S true Ive left my 


him, but I shall soon 
have them brought to my father's 


hermitage. They're the grand- 
children of a poor Bramin; what 
have they. to do with kingly estate ? 
Let Sermista’s children be his petted 
heirs, yea—]let them inherit his dig- 
nity and his wealth ! Alas! 'twas 
an evil hour when T met him. O, 
ls this the 

him 
thou changed 
"breathing Chandana to 
fond creeper clung so 
to the poison-tree. Why 
ht gem I Wore on my 
come a globe of cruel 


Which the 
tenderly, in 
is the brig 
bosom, be 
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fire? (weeps.) O, dost thou chas- 
tise me thus for loving him! But 


henceforth, I shall have no 
husband— 
Pur. I pray your grace, madam, 


remember such words of ill omen | 


should ne’er be uttered by a married 
woman— : 

Deva. Call'st thou me a married 
woman ? Have I a husband ? Alas ! 
has not the lord of my bosom been 
devoured by that cruel she-serpent, 
Sermista ! O ! (Faints.) 

Pur. The Queen has fainted. 
Help! help! Alas! 'tis a desert 
place and there is no one hears my 
cries ! How can I leave her alone 
and go to the Yamuna for water ? 
Alas ! does she, at whose beck a 
hundred maidens contended who 
should first execute her command, 
now lie on the bare cold earth with 
no one even to give her—a little 
water! ( Weeps. ) 

Suc. (Rising and coming for- 
ward.) Ha? Did I not hear a voice 
of wail? (Seeing Purnika.) Pray, 
gentle lady, who are thou that 
weep’st in this solitude, and who 
is she that lies prostrate on the 
373 ^ crave your pardop, Pu 
This is no time for curiosi 
claim explanations. This lady hath 
fainted. I pray yon und 
i wate c 
d fetch some i [Exit.] 
Suc. Here's a mystery it pus 
me to comprehend 4 es 

of men 
R to এ mor- 
i ir vile charms : —. 
ux uia 1155787/ 5 
Away, thou perjured, thou false- 
hearted, thou base deceiver, away, 


away ! 


Suc. How strange ! Methinks, 


| She rebukes some man that hath 
| offended her. 


Deva. O, hast thou no shame ! 
I tell thee, touch me not! Go, go 
thou to thy dear Sermista ! The 
vile Chandalini alone is a meet 
companion for the vile Chandala !, 
The sweet-voiced kokila disdains to 
dwell together with the croaking 
raven! Will the lioness design to 
look at the jackal? Away, I tell 
thee, away ! touch me not ! What 
care I for thy crown, thy sceptre, 
thy throne ! Know'st thou not that 
Pm the daughter of the illustrious 
Sage, whom gods and men unite to 
reverence—the sage Sucracharya ? 
O !—( Faints again. ) 

Suc. (With: astonishment.) How 
now? Do I sleep? Do I dream ? 
And yet how can I say I sleep and 
dream ? Hark! I hear the soft mur- 
murs of the swift-flowing Yamuna ! 
Lo! I see those leaves dancing to 
the piping wind ! What marvel is 
this? Who can this damsel be? 
Let me see her face. (Removing 
her veil.) Ha? And is this my 
gentle Devayani? The crescent 
that years ago, gladdened these 
eyes with its new-born beauty, hath 
now attained the fulness of her 
splendor! But what hath brought 
the sweet child here? 


Re-enter PURNIKA. 


Pur. Stand aside, good sir, here 
is water. (Sprinkles water on 
Devayani's face.) 

Deva. (Recovering.) Where art 
thou, my Purnika? Is it morn? 
Hath my sweet lord gone to 
the audience-chamber ? (Looking 
around.) What strange place is this, 
my Purnika ? 
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Pur. I pray you, madam, rise. 

Deva. (Rising and on seeing 
Sucra; aside to Pur.) I pray thee, 
good maiden, who is this venerable 
man ? 

Suc. Dost thou not know me, 
my child ? 

Deva. What Says your reverence? 

Suc. I say, hast thou forgotten 
me, my child? 

Deva. Sir !—my father | 
dear father | (Falls at his 
Surely ’tis Providence h 


you here to-day. (Wee 
Suc. 


O, my 

feet.) 
ath brought 
PS.) 


Deva, My father ! 
hapless child 
gird her round ! 
What 
child ! Why art 
I tell thee, it 


O, save your 


(Weeps.) 


O my father, hath your 
unhappy daughter any rank, or dig. 
nity— 

What mean’st thou, 
child ? ( Aside.) O Heav'n what 
calamitous Visitation jg this ? 
( Aloud.) Y pray thee, tell me how 
fares thy Toyal husband ? 


eva. O my father, I beseech 


t not those hallowed 
Pronounce th 


jured man ! 


Suc. ( Angrily, ) How 
Wicked, thou impudent 
Dar’st tho Speak ill of thine own 
husband in our Presence ? 


(Falling On her knees.) 


now, thou 
Woman ! 


ftom the flames that | 


| Consume me, O my father, by 
| lightning-glances of those eyes 10, 
| slay me, I entreat 


you on my 


| bended knees, that I may forget my 


( Weeps.) 
sorrows ! å ) 
Suc. Can'st thou not tell Dx my 
child, the cause of thy grief ? 


Deva. My father! O, my dear 
father! ( Weeps.) ad 
s (To Pur.) If you be'st 


Purnika, I pray thee, expound this 
tery unto me. নর 
e (Rising) Father A Hs £ 

m you gave me a 
লা uti is, alas; a base 
la.— 

are Heav’n Ria s my 

ild! What mean'st thou ? 1 
BEL Father, he has done me 
foul wrong by secretly marrying ae 
Slave, that arrogant wretc ) 
Sermista 1 ( Weeps. i 

Suc. O, ho! Ha! ha! Know of 
thou not 'tis permitted to men 0 
the warrior-caste to wed many 
Wives ? £ 

Deva. And must then yo 
daughter, my father, share her hus 
band’s bed with a hated rival ? - 

Suc. Since Pye given thee i! 
Marriage to a man of the warrior- 
caste, I must perforce— 

eva. (Falling on her knees.) 

My father, O, my dear father, I pray 
you, curse him— 

Suc. Silence, girl ! 
to listen to thee ? 

Deva. Then give me leave, d 
father, to bury my sorrows beneat 
the waters of yond’ river! 0, give 
me leave to die | (Weeps. ) 

Suc. Heay’n help me ! Ts it thy 
Wish, girl, that I should reduce thY 
usband to ashes ? 

Deva. Ono! father ! But I pray 
you, curse him with Decrepitude. 


"Twere asn 
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that he may no more steal the 
hearts of guileless maidens with 
his witching smiles ? 

Suc. (After a pause.) Well, 
return thee to the palace— 

Deva. Never, O, ne'er again, my 
father ! will your unhappy daughter 
set foot within those accursed walls? 


| 
| 


husband of her heart is her dearest 
treasure, her priceless gem ! I pray 
thee, good wench, think not that 
Devayani’s bitter and unkind 


| reproaches call forth these tears + 


Suc. ( Angrily.) Then I refuse to | 
| so full of frowning shapes and 


grant thy prayer ! 

Deva. I obey you, my father! 
O, forget not to chastise his perjury 
and falsehood ! Follow me, my 
Purnika. 

[Exeunt DEVAYANI and PURNIKA.] 

Suc. How strange is the sway of 
parental affection o'er the heart! 
But I must closely study to me the 
unsealed Book of Destiny, and see 
why such calamity path been 
ordained to cloud E days of so 

i ayati. 
pious a monarch as Yay [Exit.] 


SCENE III. 


The same—The Garden before 
Sermista’s Dwelling 


Enter SERMISTA and DEVIKA. 

Devi. O, do not weep, dearest 
lady ! "Twere vain to regret the 
past. Een Time, that changes x 
things, cannot change ma; টা 
that pitiless heart! O, fie ! is : 
shame that such a wretch as tha 
c Nay, thou forget'st Th 
self! Prithee tell me, 


; : em, priceless to 
own'st a priceless 8 তির 


thee—and if another 
Steal it from thee, would Dr iy 
heart beat with wild resen ‘ 
and would’st thou জান 
Devi. My Princes. 


i be asked? | , 
Ho y us why rail'st thou at 


the Queen ? To the loving wife, the 


*5I5,— 558 


this a 


O, no! They flow—because the- 
sweet yet sad memories of the past: 
sweep o'er my heart as I dream me 
of the future, so dark, so dreary,. 


fantasies ! O, shall I ne'er behold 
that face again! Alas! as the hind 
panteth after the water-brooks, so 
panteth my soul after thee !, 

( Weeps. ) 

Devi. O, do not weep, sweetest 
lady ! His grace, I warrant you, 
will soon return to your side! 

Serm. Would to God I could 
persuade this aching heart to believe 
thee! — (Weeps.) 

Devi. O, be of good comfort, 
dearest lady! See, with what 
patient hope the sweet Kumudini 
watches for the slow and solemn 
steps of Eve that restores to her 
longing eyes her bright love, the 
Moon ! Doth not the fond Chakra- 
vaki press her widow'd couch the 
live-long night, and fly to the bosom 
of her lord at peep of Morn !— 

Serm. Alas! know'st thou not 
that the bright Moon that gladden'd 
the heaven of this heart with its 
tranquil beams, hath set for aye ! 
O, will the sweet day e'er dawn to 
dispel the starless night of my 
sorrow ! 

( Weeps. ) 

Devi. My Princess, I entreat you 
—O, remember how your distress 
grieves evn your sweet little 
children ! 

Serm. (Sighing.) I pray thee, go 
thou to them and soothe their 
childish sorrows !. 
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ever the 
Devi. Pardon me, my princess, if | fierce rays of the Sun fev 
I'm loath to leaye you here alone. 


Serm. 


Seeks the loneliest forest glade to 
die unseen, and no one beholds her 
fast flowing tears save He who fills 
all space with his invisible and 
dread presence, so let me weep 
here till I forget my sorrows on the 
bosom of Death ! 

( Behind the 


Devika— 
Serm. There—[ Pray thee, hark | 

Go thou in and quiet them— 
Devi. "Tis With reluctance I do 


ager fingers 9 Wilt thou quench 
the light 


thou hast 


€ image of God's 
Ou hast countless 
night-tenants, 


air, and lus- 
cious food thou. dol’st Out to them 
With a plenteous hand ! en the 


lt 


O, as the wounded hind | 


Earth’s blood through her pe 
veins, the panting herds and vage 
fly to thee, as her young ones = 
the mother-bird, their home Bic 
love ! O, thou art blessed ! -— 5 
tic tree, as a father gives away s 
blushing child at the alter, so cai 
thou this hapless wretch to him, 


"was beneath thy solemn শর, 
that he called me—wife ! » 
father, in the desolation of 


heart, I come to thee ! Q, e 
me!  (Weeps.) Where, s : 
are the sweet hours of joy Er 
Were mine in our bridal penia 
Tell me, O thou gentle Moon, y 
golden stars that smile afar um 
and thou sweet South, that com k 
with noiseless steps to kiss Ex 
night-flowers, tell me, wp Ee 
neer return!—How strange ! á 
remembrance of joy is no ong 
à joy! but the memory of sorro 

ne'er ceases to be a sorrow !— 


SONG. 


Is this the lone, the bridal ৮০৬, 
Where pillow'd on my 

true love’s breast 

Sweet midnight, in thy starry hour. 
is aching head found 


und 2 
balmiest rest? 
The Moon Shines bright on 


leaf and tree; 
On fount and flow'r— yet, r 
where is he! 
ht-wind ! 4 
Let my sighs 

Blow 
softly thou, 

And as these tear-drops 
blind mine eyes, 
Kiss this fever’d 


Come, thou Sad nig 


“Mingle with thine. 


Come, kiss, O, 


b 
And I will dream that thou art he, 
ime Own true love ! 


O, come to me! 
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How often have I sung him my 
sweetest songs in this bow’r! 
(Sighing.) Alas! will those days 
ne'er return ! How strange ! This 
is the spot he lov'd ; this the hour 
that aye brought him to my side ; 
and I’m she whom he sought : the 
place, the time—all remain un- 
changed and yet why do I mourn ? 
Why is this heart as a chordless 
lute, its voice of melody hush’d ? 
Ah, does the mountain-rill flow on, 
peopling the air with its liquid 
warble, when the clouds cease to 
feed it? O, dost thou abandon me, 
thou the majestic mountain where- 
to the fainting and weary hind— 
alone and parted from the herd— 
had come for shelter! (Sits down 
under a tree and weeps.) 


Enter KING. 


King. O, how beautiful! The 
bright rays of the Moon clothe this 
garden as with a silver garment ; 
and the many-voiced Earth is now 
Silent as a Nun, communing with 
a sweet meditation! What myriads 
of fireflies with pale gleaming 
gems, disport ‘them on every gewy 
leat! My God! In this thy wi 
creation, all thy creatures Pr 
happy save poor man! (Sig 15.) 
The horse-men and pursuivants, 
sent forth in search of the eure h 
Majesty, have as yet sel চা 
tidings of her. Ah, let Fa T i 
her will! I must now seek me 
Princess, and yet—a painful মিন 
of shame comes o'er me z en d 
remember the cruel wd ws 
AR Ge pU eae og 
AD benea 
d নী tree that I first met 
her! (Sighs: ) 


Serm. (Rising.) In the sweet 


spring-tide of .woman-hood, her 
cruel anger made me a slave, and 
now it robs me of the only solace 
of my life! My God! Didst thou 
create this Devayani to be the bane 
of all my earthly happiness ? 

King. (Seeing Serm.) Ha! Do 
I see my beloved here? 

Serm. (Seeing the King and 
taking his hand) My sweet lord, do 
I dream? Alas! I ne'er thought I 


should behold that dear face 
again ! 
King. Can'st thou forgive me ? 
Serm. Forgive you? 
King. Ay, can'st thou forget 


what thou hast suffered for me and 
forgive the cause of thy sufferings? 

Serm. (Smiling.) Is not pain, my 
lord, the price where-with we oftem 
purchase pleasure ? Know you not 
that long and painful penance is 
the only Key that opens the golden 
portals of Heav'n? . 

King. The Queen's Majesty— 

Serm. (Coldly.) Y pray your grace, 
my lord, to return to the palace. 
The Queen's Majesty is perchance 
anxious for your return. 

King. (Taking her hand.) And 
dost thou too turn away from me? 
My God! When thou abandon'st 
a wretch to perish, ’tis ever thus ! 

Serm. O, say not so, I beseech 
you, my lord! The Queen's Ma- 
jesty— 

King. Alas! 
for she is gone— 

Serm. How, my lord? 

King. She hath departed this 
city in company with Purnika— 
perchance, to seek her fathers 
retreat. 

Serm. My God! How fearful ! 
I pray you, my lord, mount your 
swiftest car and follow her, Alas | 


Talk not of her, 
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You do not know how choleric, 
how quick to revenge the sage, her 
father is! And his wrath is deadly. 
I entreat you, my lord, lose not a 
moment— ; 
King. Nay, thou counsell’st in 
vain. The serpent, that bears a 
precious jewel on its head, would 
Sooner part with life itself than 
that gem! I cannot leave thee; 


and if we must perish—O, let us 
die together ! 


Serm. my gentle lord, 


The world hath 
ol of bitter afflic- 
be, let me go 
from door to 
he pitiless con- 


grace, bring not 


this noble House, this renowned 
Lunar Dynasty— 


King. And is this. renown'd 
Lunar Dynasty dearer to me than 
thou ? Perish its renown! But 
thou— 


Serm. Speak, I 
Sweetest lord ? 
Silence ? 

King. 


pray you, my 
Why this sudden 


I feel as if a deadly 

arrow hath just pierced my bosom. 

The world grows dark. € Faints.) 
Serm. Alas! and d 


O you thus 
abandon me, my Emperor, my 
King ! O, who Will now protect her 
Who was dearer to you than even 
the glory of your race ! ( Weeps.) 
Re-enter DEVIKA, 

My Princess, pray what 
7 the King.) 
. the gracious 


as! I die— 
farewell for ever! Alas! 
Serm. (Weeping. ) Na me 
follow your grace, my lord ! 
Dot My Princess, do not p 
abandon yourself to gricf now, bu 
help me to raise his Majesty. sal 
Serm. Alas! My heart faints 
ithin me ! ar 
y (Exeunt with the King.) 


Enter VIDUSHAKA. 


2 
Vid. ( Listening.) How now? 
What A this sudden and or 
cry of distress in the palace ? s 
Some hours since I last beheld d 
royal friend. I’ve heard from is 
Warder that her Majesty, t d 
Queen, hath returned to her cham 
ber.— N 
Enter a MAID-SERVANT A aie 
Maid. Alas! alas! what wi 
become of us ! d 
Vid.  (Eagerly.) Prithee, goo 
Wench, what is the matter ? ? 
Maid. Have you not heard 
Alas? alas! What will become ০ 
us! [ Exit Weeping. | 
Vid. A plague on thee, tho 


fool! O, dear! What can the 
matter be ? ` 


Enter MINISTER. 


I pray your excellency, what is the 
matter ? 


Minis. ( Sadly.) 
deadly serpent— 

Vid. What, hath a serpent stung 
his Majesty ? 

Minis. You may well say i 
my good sir! And ৮19 a serpen 
Whose deadly poison would defy 
the art e'en of the divine Dhan- 
wantri— 

Vid. Your excellency speaks to 
me in dark riddles, my lord ? - 

inis. Alas! The sage Sucra- 


Alas! This 
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charya hath cursed the King’s 
Majesty— 
Vid. Ha? And how came the 


Sage to know all this in so short 
a time ? 
Minis. He is in the city, having 
reached it only a few hours ago. 
Vid. Alas! Let me perish with 
thee, my friend, my king! 


[ Exit with MINISTER ] | 


Enter DEVAYANI and PURNIKA. 


Pur. These tears, these sights, 
sweet lady, will ne'er recall the 


past! This repentance, alas! is 
too late ! 
Deva. O, am I not the most 


wicked wretch that e'er trod this 
fair earth! My God, with these 
impious hands have I polluted and 
broken the sacred image my heart 
adored ! (Weeps.) And canst thou, 
O, mother Earth, bear so cruel a 
monster on thy bosom without 
shuddering ? And dost thou, bright 
Moon, shine coldly on me? O, I 
pray thee, rain fire and pestilence 
on me and consume me to ashes 
(Weeps.) Why dost thou forget 
me, thou Death ! ( Weeps.) 


dear 

Pur. I pray your grace, 
lady, return to your venerable 
father. ^Tis his hand alone can 


re-build the noble fabric thus ruth- 
lessly destroyed. 

DA Alas | how dare M 
this face to him again? Will e 
not spurn me from his perece 
O, my sweetest, sweetest lord ! My 
noble husband! Thou brightest 
gem on the majestic brow of 
Royalty ! O !—( Weeps.) i 

Pur. I pray your grace, roya 
lady, return to the Sage. ২. 
PA "He said to me—Give me 
leave, sweetest, to retire to some 


৬১৩ 


forest-solitude, and there forget the 
world and die !—O ! break, thou 
miserable heart! O! (Weeps.) 
Pur. Come, gentle lady, let us 
seek the Sage. 
[ Exit—leading the QUEEN. ] 
END oF Act IV. 


ACT V. 
SCENE I. 
The same—Before a Temple. 
Enter VIDUSHAKA and CITIZENS. 


Vid. I pray ye, forbear! Are 
ye mad, my masters? See, the 
golden chariot of the Sun rests in 
mid heav’n, and the trees that 
fringe this pathway, have grown 
shadowless ! Do ye wish to bring 
destruction upon this royal city ? 

First Cit. How sir? 

Vid. Is this a question to be 
asked ? I tell ye, "tis nigh past the 
hour of noon, and yet I’ve neither 
bathed nor eaten me my breakfast: 
What, if the pangs of hunger should 
silence the voice of mercy in this 
breast and force this tongue to 
utter curses on ye all! 

First Cit. Ha! ha! True, most 
holy Bramin ! But I pray you, look 
towards the east. See, the golden 
chariot of the lord of day still 
rests on the bright peak of the 
orient hill; and the dews of morn 
still gem the flow'rs. Do you call 
this noon, sir ? 

Vid. O, sir, content you ! Here's 
Astronomer, (Pointing to his own 
belly.) whose opinions in the 
matter of the Sun's motions are in- 
finitely more accurate than those 
of e’en your Aryabhatta himself !a , 

First Cit. Ha! ha! True, most 
erudite of men ! 

Second Cit. ( Aside.) A plague 
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on the idiot! When will he learn 
to talk sense? (Aloud. ) Pray, sir, 
tell us how the King’s Majesty hath 
been rid of the awful curse— 

Vid. O, ho! And sits the wind 
there, my friend ! We, sir, that are 
the worshippers of that god, the 
Belly, ne'er proceed in any matter 
without some offeri 
to our jolly divinity ! 

Second Cit. Your 
you infinite honour. We promise 


you we shall not forget the divi. 
nity. 


First Cit. S 


Vid. How now? D'y 
desert me, friends ? 


Second Cit. Certainly not ! 
Enter MINISTER and CITIZENS. 


First Cit, Your 
come. We're all 


€ mean to 


excellency is we]. 
of us eager to 
) racle the king's 
Majesty hath Tegained his health. 


her 
bounds ! She we 
agony of 
death ! He 


Pt, and, in the 
her heart, pray'd for 
T gentle-woman Purnika 
seek again the 


And then, my lord ? 
€ tears of his daughter 
Rishi’s heart and he 


Said : "Tis not in my power to re- 
call the words T 


The Queen Teturned to 
the Palace ang told this to the king. 


1S royal Brace sent for prince 


piety, sir, does | 


ng being made | 


ee our noble Minister. | 


Yadu—his eldest born, and said, 
My son, thou art the future prop 
and glory of this renowned m 
The anger of Sucracharya haih 
stricken me with premature age 
een in the days of my manhada. 
Wilt thou, my son, heal me anc 
take upon thyself the curse for a 
thousand years ? 


First Cit. What said the Prince, 
| my lord ? " 
Minis. He said : I am sorry, 


Sce your Majesty thus afflicted, but 
I pray your grace io forgive me. 
Second Cit. And then— H 
Minis. Our gracious monarc 1 
cursed his eldest-born, and bade 
him leave his presence— T 
First Cit. The  Prince's filia 
impiety merited the punishment. 
Minis. His Majesty then sent 
for the rest of his children, both by 
the Queen and the Princess 
Sermista, except Puru. And they 
all refused to sacrifice their youth- 
ful pleasures for his sake ! 
Second Cit. How strange ! And 
then, my lord ? 
Vid. Hast thou no patience ? Let 


is excellency's tongue rest itself 
awhile. 


Minis. 
all and in 
cried alou 


The King cursed them 
the despair of his hearts, 
d for death! When lo ! 
Puru, the youngest of the Princess 
Sermista’s children, almost a babe, 
came forward and kneeling at his 
TOyal father’s feet, exclaimed : 
Dost thou, my father, despise me 
ecause I’m a child? [et the 
Sage’s fiery curse come upon me, 
and I shall gladly sacrifice youth 


and health to pleasure your 
Majesty ! 

Omnes, Wonderful ! 
Minis. 


The King embraced his 
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noble son and said, I bless thee, 
son of my love, and thou shalt 
rule this séa-girt earth as its sole 
ruler and thy glory shall shine for 
ever e'en as the Sun on high ! 
Omnes. Victory to Prince Puru ! 
May he live for ever ! 
First Cit. And then, my lord ? 
Minis. Our noble Monarch has 
again taken him the duties of his 
royal office. ; 
Second Cit. Thanks, noble sir! 
(To Citizens.) Let us all go and 
pay our respects to Our gracious 


liege. শি . > 
Minis. Y go to worship in yond 
temple. 

রী [ Exit.] 
First Cit. Let us go. 

[ Exeunt CITIZENS. ] 

Vid. Ha! ha! I must have 

some thing out of these news- 


loving Citizens. The Jack fruit 
tastes doubly sweet when eaten at 
another's expense. 


Enter NATI. 


! nympth of Heav'n ! 
Thou টা ed as a cool stream 
of water to the thirsty, as 2 shade- 
affording cloud to a man burnt by 
the merciless rays of the Sun ! 
Ha! ha! (Dances.) 

Nat. I pray you, Sit, let 
to the palace— 


: : art as a golden 
Vid, Thou thyself ar Scan wot 


me go 


alace wherein the 
UE delights to dwell! Cae) 
Nat. ( Aside.) How can I ri 


me of this mad man? (Aloud. ) 


o. 
pray, det aues [Runs away] 


Seize that thief ! 
with my— 
[Runs out. ] 


৬১৫ 
SCENE II. 

The same—The Royal Audience- 
chamber, 


Enter KING, QUEEN, LADIES, 
VIDUSHAKA, COURTIERS, &c. 

King. How it rejoices my heart 
to think that I shall soon behold 
the sacred feet of the illustrious 
Rishi ! 

Queen. Has your grace, my lord, 
deputed your Minister to invite our 
venerable father to the palace? 

King. His excellency, dearest, 
hath been accompanied by some 
of the noblest to our Courtiers. 

(Behind the stage). Glory to 
Shiva. 


SONG. 


Sing—glory to the Lord of Uma, 

He, whose attributes are countless,— 

Conqueror of Death and Sin, the 
God of Gods ! 


In whose throat there dwells for ever 


The blue poison : on whose 
hoar brow, 

Shines the crecent Moon so 
brightly 


Without change ! 
Of the wondrous bow Pinaka, 
Of the all-destroying Trident, 
Holder he—the sounder dreaded 
Of the Horn ! 


He, whom Brama's-self adoreth, 
And great Indra—Swerga's Monarch. 
He, the Lotus-footed Shiva— 

God Supreme ! 


King. The 


illustrious Sage 
approaches. 


(All rise.) 
Enter SUCRACHARYA, KAPILA, 
MINISTER and others. 


Suc. Lord of this Sea-girt earth, 
may the Lord of the Universe bless 
and preserve your Majesty ! (To 


৬১৬ 


মধুসুদন রচনাবলী 


Queen.) May’st thou be h 
my sweet child ! 


King. [ Saluting. ] 


is golden s lendour, so will thy 

PE a Puru fl the earth with ae 
glory! This day art thou free 
from the chains of slavery, ve 
for thee not by man but by the age 
controlling will of রা 
Be thou happy ! (To King.) : 
pray your Majesty, receive her 3 
| another precious gem from poe 
King. 'Tis an honour to o «i 
the illustrious Sage. (To Queen. 


| Reverend 

| Father, your Sacred presence this | 

| - day honours this ancient seat of the 

| Lunar Dynasty! [ entreat you to | 
Seat yourself. (To Kapila.) 1 

| salute the learned Kapila! (417 
sit down.) 

| Suc. Most noble 


forè see I not in this brilliant 
| assembly, the fair 


; 9 
daughter of my | What is your grace's will, omer 
| well-beloved disciple the mighty | Queen. (Smiling.) Your de বাসি 
| lord of the Asuras ? | my dearest lord, is somewhat fe 
| King. (To Minister, ) Let the | in consulting my wishes on t 
| lady Sermista be invited to Brace | subject ! e 
| this assembly with her presence, Suc. (To Queen.) 1 pray ye 
Minis, Rising.) I hasten to daughter, honour the friend an 
Obey my gracious Sovereign. companion of thy childhood ! : 
[Exit.] | Queen. (Rising and ipsi 
Suc. Noble King, "twas the will | Sermista’s hand.) My sweet lad 
of Providence that the Prince Puru, | ] Pray thee forget and forgive the 
your jesty's youngest son, past, 
Should inherit the 


thou, my 


Such was the will 
of the Father of the Universe ! 
Re-enter MINISTER with 
SERMISTA and DEvixa, 
Serm, 


t of my 

Toyal father, and salute this noble 
assembly, / 
Suc. My gentle 


joices my hea: 


t » for 191 
35 the brignt Sun fills all Space with 


222 


Serm. My gentle friend, 'twas i 
higher will than thine hath brough 
these things to pass. 

Queen. Let the plant of our 
love bear fruit and flowers again 
and let us henceforth dwell toge- 
ther in peace and harmony. (To 


the King.) My sweetest lord, two 
creepers embrace to-day the same 
Stately tree, 


King. (Smiling and making 
them sit down on each side.) They 


are Welcome, I see two beautiful 
flow’rs blooming on 


the same 
Stalk ! 

[Soft music in the air.J 

Suc. ( Looking up.) Ha? Are 

those the fair Nymphs from Indra's 
Court 


come 


to gratulate your 
Majesty on thi 


S happy union ? 


(In the air.) 
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SONG. 
( First Nymph.) 


Lord of the ,sea-girt Earth, 
Dear to the blest, immortal 
gods art thou ; 
The stars smil’d on thy birth, 
And wove a wreath of glory 
for thy brow ! 


(Chorus. ) 


O, live to Fame, to glory ever, 
And may Lucshmi never, never 
Free her from the gentle thrall, 
That binds her to thy palace-hall ! 


(Second Nymph.) 


Like to a noble stream, 
Scatter thou plenty, health and 
gladness round ; 
And be thy name the theme 


Of Gratitude’s sweet song—it’s 
echo’d sound ! 


(Chorus. ) 


O, live to Fame, to glory ever &c. 
( First Nymph. ) 
Let Victory ever NT 
—an 
oi^ grand thou subdue 
The wicked and the fell, 


Virtue, the vice- 
The foes of loving crew ! 


(Chorus. ) 
glory ever &c. 


(Second Nymph.) 


Shall shine as : 
The splendor-clad. the golden 
brow'd, 


(Chorus. ) B 
i Fame, to glory ever &c. 
iy i Both Nymphs. ) 


-girt Earth, 
Lord of the $8 famortal gods 


Dear to the blest, ! Te bod 


The stars smil'd on thy birth, 
| And wove a wreath of glory for 
thy brow ! 


( Chorus. ) 
O, live to Fame, to glory ever, 
And may Lucshmi never, never 
Free her from the gentle thrall, 
That binds her to thy palace-hall ! 
[They throw flowers. ] 


Vid. (To King.) My gracious 
lord, the celestial choristers have 
| enchanted us with their melody; 
but there are earth-born nymphs 
| yet to be heard— 

King. (Smiling.) Let them be 
called in. 

Vid. 'There they are, my lord ! 
I pray your grace, look at them. 
Ah, when the limpid rill is agita- 
ted by the sweet South, 'tis thus 
the beautiful lotus dances ! 

King. Nay, as the fair lotus 
floats on gently flowing waters, so 
| do these come, borne hitherward 
on the rich stream of melody ! 


Enter DANCING WOMEN, 


Women. May the King’s Majesty 
be ever victorious! (Dance.) 


SONG. 


Sweet lotus, smile again ! 
Behold thy bright-brow’d- 
love—he shines on high. 
And fled the low’ring cloud, 
That hid awhile his golden 
Majesty ! 


Hark to the sylvan song ! 
Lo ! .nature robes her in his 
dazzling sheen ;— 
Smile thou, O, smile again, 
Upon thy crystal throne—thou 
blooming Queen 1. 
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King. How sweet! Let these King. Venerable father, the 
fair dames be liberally rewarded. words of the holy can never remain 
Suc. And now, most noble | unfulfilled ! 
Yayati, may your Majesty be [The curtain falis. ] 
happy, and may the banner of END OF AcT V. 
Sermista's glory ever continue to 
float on the gale of Fame ! এ THE END 


NOTES 


ACT I. 


"The Asuras are the Titans of 
Hindu Mythology and like their 
European brethren— 

Propago 
Contemtrix Superum. 

bA heavenly flower that never 
fades. 

cThe Nymphs of Heaven. 

dThis irascible old Sage was the 
Arch-priest of the Asuras. 

eThe Sun is poetically called the 
lover of the lotus. , 

fThis bird (Anus Casarca) is 
said to pass the night apart from 
its mate, owing to the curse of 
some Sage it had offended. ri 

A species of the Lotus which 
blows at night and—as a matter of 
course—is in love with the Moon. 

h The lotus blows during the day. 

iRahu is the Eclipse of the Moon 
—supposed to be one half of an 
Asura who was cut into two by 
Vishnu with his Discus, because he 
(the Asura) had swallowed some 
amrita—water of immortality. 


iThe Moon—whom | 2578 
i od and not 4 
poets describe as a 8 x NT. 


goddess. Rohini 1s 
Lunar asterisms—fab 


wi Moon. f 
ae of the warrior-caste 


[Kshetrya] cannot marry a Bramin 


woman. f 
IThis was a Jewel obtained by 


the Gods from iie sea and worn 
by Vishnu on his bosom. f 
aA famous line of kings des 


cended from the Moon. 


ACT II. 


i ital of the 
aThis was the Capi 

ancient kings of the, Lunar d 
said to have been situated at d 
confluence of the Jumna and the 


Ganges. 


led to be the 


The Moon was the Founder of 
the race of kings from whom 
Yayati traced his descent, 

*The god of Love. 

dThis was one of the duties of 
the kings of old. See Sakuntala 
Act III. 

*The Himalaya. 

fThere was a time when the 
Mountains had wings but Indra 
cut these off with his thunder-bolt. 

sThe God of Medicine. 

hViswamitra was a king of the 
Lunar Dynasty, and abandoned his 
throne to lead the life of a Devotee. 
After performing prodigies in the 
shape of penance he was made a 
Bramin. 

iKing Viswamitra had a quarrel 
with a certain Sage about a remark- 
able cow, and not being able to 
cope with his Braminic antagonist, 
became a Devotee and  subse- 
quently a Bramin. 

i The god with the fish-banner— 
the god of Love. The word also 
means of description of Pills much 
used by Hindu Doctors. 

k[n the original, Lakshmi and 
Seraswaty. 

lThe god of love was consumed 
by Shiva—hence the name Ananga 
or the Incorporeal. 

"The goddess Lakshmi. 

"The Best of Men—is one of 
the names of Vishnu. 

"The huge snake, on one of 
whose numerous hoods the Earth 
rests. 

pKumara—the generalissimo of 
the gods. 


ACT IIT. 


"The Water of Immortality. A 
Chandala is a ‘‘Pariah.” 

bSee Note (j) Act I. 

e“The Saevala— vallisneria )— 
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is an aquatic plant which spreads 
itself over ponds and intertwines 
itself with the lotus."—Williams. 
‘This was fire communicated to 
this tree by the goddess Parvati. 
*It must be remembered that the 
Vidushaka is a Bramin. 
„A quivering sensation in the 
right arm was Supposed to prog- 
Nosticate union with a beautiful 
টা 
*Rati, the wife of Madana 
of Love). Tt will be বি 


that this god was reduced to ashes 
by Shiva. 

hThe lotus. 

iThe river Ganges is said to be 
on the head of Siva. 


ACT IV. 

? Vishwakarma—the 
Hindu Mythology. 

ACT V. 


bAryabhatta is the name of a 
great Hindu Astronomer. 


Vulcan of 


NIL DARPAN 


or 


INDIGO PLANTING MIRROR 
MEN 


< CHUNDER Basu. NOBIN MADHAB, BINDHU MADHAB (Sons of 
amr পা, ) SapHU CHURN (A Neighbouring Ryot). Ray CHURN 
(Sadhu's brother). Gort CHURN Das (The Dewan). J. J. Woop, P. P. Rosr 
(Indigo Planters), THE AMIN OR LANDMEASURER. A KuaLast (A Tent- 
pitcher ). TAIDGIR (Native Superintendent of Indigo Cultivation ). MAGIS- 
TRATE, AMLA, ATTORNEY, DEPUTY INSPECTOR, KEEPER Or THE Gaor, 
Docron. A Cow-KrEPER, A Native DOCTOR, Four Boys, A LATYAL OR 

fa CLUB-MAN, AND A HERDSMAN. 


WOMEN 


, ife of Goluk Chunder). SOIRINDRI (Wife of Nabin). SARALOTA 

Chie a AE Madhab). [২5907 (Wife of Sadhu Churn), KHETROMANI 

Di * ko or of Sadhu). ADURI ( Maid-servant in Goluk Chunder's house ), 
( Daughter o Popi Moyrant (A Sweetmeat Maker). 
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ACT I. 

SCENE I. 
SvAropuR—(A Verandah attached 
1০) GOLUK CHUNDER'S GOLA or 

Store-House. 


GOLUK CHUNDER Basu and 
SADHU CHURN silting. 
Sadhu. Master, I told you thet 
we cannot live any more in E 
country. You did not ees 
however. A poor man’s wor 
fruit after the lapse of years. " 
Goluk. O my child ! Is it ih i 
to leave one's country ? My LE 
has been here for seven Ai $e 
The lands which our fathers à iss 
have enabled us never to সি 
ledge ourselves servants O ie 
The rice, which grows, Prov E 
food for the whole y 5 
hospitality to guests, and he 
expense of religious গা 7 
' mustard seed we get SUPP heal 
for the whole year, and, besides, 


we can sell it for about sixty or 
seventy rupees. Svaropur is not a 
place where people are in want. It 
has rice, peas, oil, molasses from 
its fields, vegetables in the garden, 
and fish from the tank; whose 
heart is not torn when obliged to 
leave such a place ? And who can 
do that easily ? 

Sadhu. Now it is no more a 
place of happiness; your garden is 
already gone, and your holdings 
are well nigh gone. Ah! it is not 
yet three years since the Saheb 
took a lease of this place, and he 
has already ruined the whole vil- 
lage. We cannot bear to turn our 
eyes in the southern direction to- 
wards the house of the heads of the 
villages (Mandal). Oh! what was 
it once, and what is it now ! Three 
years ago, about sixty men used to 
make a daily feast in the house ; 
there were ten ploughs, and about 
forty or fifty oxen; as to the 
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court-yard, it was crowded like as 
at the horse races ; when they used 
to arrange the ricks of corn 
appeared, as it were, that the lotus 
had expanded itself on the sur- 
face of a lake bordered by sandal 
Stoves; the granary was as large 
as a hill; but last year the gra- 


nary, not being repaired, was on | 


the point of falling into the yard. 

ecause he was not allowed to 
plant Indigo in the rice-field, the 
Wicked Saheb beat the Majo and 
Sajo Babus most sevei 


rely; and 
how very difficult it was to get 
them out of his clutches ; the 


Ploughs and kine were sold, and 


at that crisis the two Mandals left 
the Village, f 


Goluk. Did not 


the eldest 
Mandal go to bri 
back ? 


ng his brethren 


“We would 
door than 
The eldest 


nearly always engaged in 
Indigo-fields, And even this 


Person is making preparations for 


» Sir ! I tell you also 
to throw aside 


the 


place 
about the 


Indigo there 


of cultivation 
tank, 


it | 


seven Factories. 
ned in them) 
Sadhu. Has not the eldest Babu 
g to the Factory ? 
ce A Has he gone of his own 
will? The Pyeadah (a servant) 
carried him off there. 
pi But our eldest Babu has 
very great courage. On the day c 
Saheb said, "If you don't hear the 
Amin, and don't plant the Indigo 
within the ground marked on 
then shall we throw your ues 
into the river Betroboti, and sha 
make you eat your rice in E- 
factory godown,” the eldest Ba 
replied, “As long as we shall not 
Set the price for the fifty bighas 
of land sown with Indigo last years 
We will not give one bigah this 
Year for Indigo. What do we care 
for our house? We shall even 
tisk (pawn) our lives.” 

Goluk. What could he have 
done, without he said that? Just 
see, no anxiety would have re- 
mained in our family if the fifty 
bighas of rice produce had been 
left with us. And if they give us 
the money for the Indigo, the 


greater part of our troubles will go 
away. EL 


(ie. to be con- 


NOBIN MADHAB enters 


O my son, what has been done? 

Nobin. Sir, does the cobra 
shrink from biting the little child 
On the lap of its mother on account. 
of the sorrow of the mother ? 
flattered him much, but he under- 
Stood nothing by that. He kept to 
his word and said, “Give us sixty 
bighas of land, secured by written 
documents, and take 50 rupees, 
then we sha 


ll close the two years’ 
account at once.” 
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Goluk. Then, if we are to give | 
sixty bighas for the cultivations of | 
the Indigo, we cannot engage in | 
any other cultivation whatever. | 
Then we shall die without rice 
crops. | 

Nobin, I said, “Saheb, as you 
engage all our men, our ploughs, 
and our kine, everything in the 
Indigo field, only give us every 
year through, our food. We don't 
want hire." On which, he with a 
laugh said, “you surely don't eat 
Yaban's rice." 

Sadhu. Those whose only pay 
is a bellyful of food are, I think, 
happier than we are. 

Goluk. We have nearly _aban- 
doned all the ploughs; still we 
have to cultivate Indigo. We have 
no chance in a dispute with the 
Sahebs. They bind and beat us, it 
is for us to suffer. We are conse- 
quently obliged to work. 

Nobin. I shall do as you order. 
Sir; but my design is for once to 
bring an action into Court. 

ADURI enters 1 

Aduri. Our Mistress is making 
noise within. The day 1 far 
advanced; will you not 80 m 
bathe, and take your food? The 
boiled rice is very neat become 
d 


ry. Y | 
Sadhu. (Standing up) Sir. m 
something about this, OF r : A 
die. If we give the labour o 25 
and-a-half of our ploughs D ca 
cultivation of nine bighas 3: 2 
digo fields, our ere AER * ia 
will go empty. Now 

away, Sir. Ewell: our eldest 


Babu, goes away] 
think that 


alow us to 


[ SADHU 


Goluk. We don't 
God will any more 


bathe and to take food in this 
land. Now, my son, go and bathe. 
[All go away] 
ScENE II. 
The house of SADHU CHURN 


Ray CHURN enters with his plough 


Ray. (Laying down his plough) 
The stupid Amin is a tiger. The 
violence with which he came upon 
me! Oh my God ! I thought that 
he was coming to devour me. That 
villain did not hear a single word 
and with force he marked off the 
ground. If they take five bighas 
of land of Sanpoltola what will my 
family eat? First, we will shed 
tears before them; if they don't 
let us alone, as a matter of course, 
we shall leave the country. 

KHETROMANI enters 


Is my brother come home? 

Khetro. Father is gone to the 
house of the Babus and is coming 
very soon. Will you not go to call 
my aunt? What were you talking 
about ? 

Ray. lam talking of nothing. 
Now, bring me a little water, my 
stomach is on the point of bursting 
from thirst. I told my brother-in- 
law so much, but he did not hear 
me. 

SADHU enters and KHETROMANI 

goes away 

Sadhu. Ray, why did you come 
so early. 

Ray. O my brother, the vile 
Amin has marked off the piece of 
ground in Sanpoltola. What shall 
we eat; and how shall I pass the 
year? Ah, our land was bright as 
the golden champah. By the pro- 
duce of only one corner of the 
field, we satisfied the mabajans. 
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What shall we eat now, and what | 


shall our children take ? _ This 
large family may die without 
food. Every morning two recas 


(nearly 5 Ibs) of rice are neces- | 


sary. What shall we eat then? 
Oh, my ill-fortune ! (burnt fore- 


head), What has the Indigo of this | 


White-man done? 
Sadhu. 


land and now, 
then what use 
ing here any 
or two bigha: 
saltish yield 


if these are gone, 
is there of remain- 
more? And the one 
S which are become 
no produce, Again, 


and what can we 


and go and 
of Babu 
Basanta, 
KHETROMANI and REBOTI enter 
With water 


Now, drink the water, drink the 
Water; what do you fear? He, 
Who has given life, will provide 
also food. Now, what did you say 


my breast, 
him by his 
to give him 
Money ; but he heard nothing, He 
Said, “Go to your elde: 

to your father,” 


only punished him with sayi 
"I shall 


(Shala) is 


We are living in the 


hope of cultivating these bighas of | Why do they bind him? 


are to remain in the | 


with him, and will take us to the 
Factory. 


The AMIN and the two 
servants enter 


Amin. Bind the hands of this 


villain. 


(Ray CHURN is bound by the 
two servants) 


is? 
Reboti. Oh! wage 
run? What ruin ? (To Sadhu ) 
Why do you stand looking pee 
Go to the house of ae Babus, an 

call the eldest Babu here. 

Amin. (To Sadhu) he: 
Shalt thou go now? You are a ন 
to go with me. To take advance 
is not the business of Ray. wa 
shall have much to bear with i 
we are to make signature by cross 
marks. And because you know 
how to read and to write, therefore 


what is 


| you must go and make the signa- 


tures in 
Book. 


Sadhu. Sir, do you call this 
giving advances for Indigo ; would 
it not be better to call it the cram- 
ming down Indigo? Oh my il; 
fortune, you are still with me: 
That very blow, through fear of 
Which I fled, I have to bear again- 
This land was as the kingdom, of 
Rama before Indigo was establish- 
ed; but the ignorant fool is become 
a beggar, and famine has come 


the Factory Account- 


| upon the land. 


Amin. (To himself, observing 
hetromani) This young woman 
is not bad-looking ; if our younger 
Saheb can get her, he will with pe 
whole heart, take her. But while 
I was unable to succeed in getting 
a peshkars (overseer's) post by 
giving him my own sister, what 


K 


Nit DARPAN 


URE 


can I expect from getting him this 
woman; but still she is very 
beautiful; I will try. 
Reboti. Khetro, go into the room. 
[ KHETROMANI goes away] 
Amin. Now, Sadhu, if you want 
to come in a proper manner, come 
with me to the Factory. 


[Going forward] | 


Reboti. Oh Amin! have you 


; i ; | 
no wife nor children? Have you 


kept only the plough and this 
beating (marpit)? He (i.e. Ray) 


had just laid down the plough, and | 
all this beating ! Did he not want | 


to drink a little water? Oh God ! 
he is a growing lad. By this time 
he ought to take a second meal. 
How can he then, without taking 
any food, go to the Saheb's house 
which is at such a distance ? I ask 
for the Saheb’s grace ; just let him 
have some food; and then take 


him away. Oh! he is so very 
much troubled for his wife and 
children. Oh! he is shedding 


e dry. What 


tears, his face is becom 
at a burnt- 


are you doing? To wh i 
up land am I come? peso 
has come upon me both i life 
and money. Oh! Oh! Oh! Iam 
gone both in life and money. 


( Weeps) 
Amin. Oh, stupid টি 
i ou 
stop your grunting. y, eigen 


give water, bring it Soon: 
Shall take him away. d 
drinks water , 

[ Ray CHURN 7 


Scene MI. 


The Factory of BEGUNBARI 


; large Bunga- 
The Verandah of the s 
Tow. Enter J, 15529 and GOPI 


Dewan 
CHURN DAS: the 
Gopi. What fault have I done, 


*IM—- on 


my Lord? You are observing me 
day by day. I begin to move about 
early in the morning and return 
home at three o'clock in the 
afternoon. Again, immediately 
after taking dinner, I sit down to 
look over papers about Indigo 
advances; and that takes my time 
to twelve and sometimes to one 
o'clock in the night. 

Wood. You, rascal, are very in- 
experienced. There are no advan- 
ces made in Svaropur, Shamanagar, 
and Santighata villages. You will 
never learn without Shamchand 
(the leather strap ). 

Gopi. My Lord, I am your 
servant. It is through favour only 
that you have raised me from the 
peshkari business to the Dewani. 
You are my only Lord, you can 
either kill or can, cut me in pieces. 
Certain powerful enemies have 
arisen against this Factory; and. 
without their punishment, there is 
no cultivation of Indigo. 

Wood. How can I punish with- 
out knowing them ? As for money, 
horses, latyals, ( club-men), I have 
a sufficiency; can they not be 
punished by these? The former 
Dewan made known to me about 
those enemies. You do not. I have 
scourged those wicked people, 
taking away their kine, and kept 
their wives in confinement which is 
a very severe punishment for them. 
You are a very great fool; you 
know nothing at all. The business 
of the Dewan is not that of the 
Kayt caste; I shall drive you off, 
and give the business to a 7০801. 


Gopi. My Lord, although I am 
by caste a Kaystha, I do work like 
a Keaot (a shoe-maker). The 
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Service I have rendered in stopping 
the rice cultivation and making the 
Indigo to grow in the field of the 
Mollahs, and also to take ( Lakhroj) 
his rent-free lands of seven genera- 
tion from Goluk Chunder Bose, 
and to take away his holdings 
which were royal gifts; the work 
I have done for these, I can dare 
Say, can never be done by a Keaot 
Or even by a shoe-maker. It js my 
ill-fortune only (evil-forehead ) that 
I don’t get the least praise for 
doing so much. 
Wood. That 


fool,  Nobin 
Madhab, wants 


the whole account 
not give him a 
wrie. That fellow is very 
Sed in the affairs of the 
but I shall See, how that 
fakes the advances from 


Well ver: 
Court ; 
braggart 
me, 


Sir, he is one of the prin- 
cipal enemies of this Factory. The 
urning down of Polaspore would 
never have been proved, had Nobin | 
1o concern in the matter. That | 

Self prepared the draft of | 
lon, and it was through 
his advice and intrigues that the 
Attorney so’ turned | the 
of the Judge. Again, it was 
through his intrigues that our | 
former Dewan was confined for two | 
Years. I forbade him, 
“Babu Nobin, don’t act agai 
Saheb ; and especially as he 
burnt your house.” 
replied, “I have enli 
Order to s 


mind | 


saying, | 
nst our 
has not 
To which he | 


Tes of the cruel Indigo 
Planters ; and throwing this Dewan 
into prison, 


| been led to e 
| tion of Indigo 


| to do anythin 


| bability; į 


| enter a 


is become like a Christian Mission- 
ary; and I cannot say what 
preparation he is making this cer 
Wood. You are afraid. Did l 
not tell you at first, you are very 
ignorant? No work is to be done 
hrough you. y 
E 39, what signs of Se 
hast thou seen in me ? When 
have entered on this Indigo m 
fession, I have thrown off all fear, 
shame, and honour; and the ge 
troying of cows, of Brahmans, of 
women, and the burning down 0 
houses are become my omamen; 
and I now lie down in bed rea 
the jail as my pillow (thinking ০ 
it). 
Wood. 


I do not want words, 
but work. 


A 
SADHU, Ray, the AMIN, and the 
servanis enter making salams. 


Why are the wicked fool's hands 
bound with cords ? 

Gopi. My lord, this Sadhu 
Churn is a head ryot, but through 
enticement of Nobin Bose he has 
ngage in the destruc- 

Sadhu. My Lord, I do nothing 
unjust against your Indigo, nor am 
I doing now, neither have I power 

$ wrong; willingly or 
unwillingly. T have prepared the 
Indigo, and also I am ready to 
make it this time. But then, every 
thing has it probability and impro- 
if you want to make 
Powder of eight inches thickness m 
Pipe half-an-inch thick, wil 
it not burst? T am a poor ryot. J 
keep only one and half ploughs, 
have only twenty bighas of land for 
cultivation ; and now, if I am to 
Sive nine bighas out of that for 
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Indigo, that must occasion my 
death, but my Lord, what is that to 
you, it is only my death. 

Gopi. The Saheb fears lest you 
keep him confined in the godown 
of your eldest Babu. 

Sadhu. Now. Sir Dewanji, what 
you say is striking a corpse (use- 
less labour ). What mite am I that 
I shall imprison the Saheb, the 
mighty and glorious ? 

Gopi. Sadhu, now away with 
your high-flown language; it does 
not sound well on the tongue of a 
peasant; it is like a sweeper’s 
broom touching the body. 

Wood. Now the rascal is become 
very wise. 

Amin. That fool explains the 
laws and magistrate's orders to the 
common people, and thus raises 
confusion. His brother draws the 
ploughshare, and he uses the high 
word *protapshali" ( “glorious” ). 

Gopi. The child of the preparer 
of cow-dung balls is become a 
Court Naeb (deputy). My Lord, 
the establishment of schools in vil- 
lages has increased the violence of 
the ryots. 

Wood. I shall write to our 
Indigo Planters’ Association to 
make a petition to the Government 
for stopping the schools in Ne dd 
we shall fight to secure stopping the 
Schools. A 

Amin. That fool wants to bring 
the case into Court. 

Wood. (To Sadhu) You ae 
very wicked. You have twenty 
bighas, of which, 
nine bighas for I 
you cultivate the O 
for rice. 


ther nine bighas 


Gopi. My Lord, what to speak 


| take what 


of nine bighas ! The debt which is 
credited to him can be made use of 
by bringing the whole twenty 
bighas within our own power. 

Sadhu. (To himself) O, oh ! The 
witness for the spirit-seller is the 
drunkard ! (openly) If the nine 
bighas, which are marked off for 
the cultivation of the Indigo were 
worked by the plough and kine of 
the Factory, then can I use the 
other nine bigahs for rice, The work 
which is to be done in the ricefield 
is only a fourth of that which is 
necessary in the Indigo-field, con- 
sequently if I am to remain engaged 
in these nine bigahs, the remaining 
eleven  bigahs will be without 
cultivation. 

Wood. You, dolt, are very 
wicked, you scoundrel (haramjada): 
you must take the money in 
advance; you must cultivate the 
land; you are a real scoundrel 
(kicks him). You shall leave off 
every thing, when you meet with 


Shamchand (takes Shamchand 
from the wall). 3 
Sadhu. My Lord, the hand is 


only blackened by killing a fly. i.e. 
your beating.me only injuries you. 
I am too mean. লন 

Ray. (Angrily.) O my brother, 
you had better stop; let them 
they can; our very 
stomach is on the point of falling 
down from hunger. The whole day 
is passed, we have not yet been 


| able either to bathe or to take our 


| d. 
if you employ | x 


ndigo, why can’t | 


Amin. O rascal, where is your 
Court now : (Twists his ears) 


Ray. (with violent panting) TI 
now die! My mother! My mother!. 
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Wood. But that “bloody nigger” 
(beats with Samchand, the leather 
strap ). 


Enter NoBIN MADHAB 


Ray. O thou Babu, I am dying ! 
Give me some water. I am just 
dead ! 

Nobin. Saheb, they have not 
bathed, neither have they taken the 
least food. The members of their 
family have not yet washed their 
faces. 1f you thus destroy your 
tyots by flogging them, who will 
Prepare your Indigo? This Sadhu 

produce of 
year with the 
ible; and if 
ngs you make 
to them, that 


4 to your own 
business, What concern have you 
with  another's affairs ? Sadhu, 


817০ your opinion 
is my dinner time. 
Sadhu. What is the use of | 
Waiting for my opinion? You have 
already marked off th 
of the most producti 
the Amin has 
the remaining 
marked witho 
Indigo shall 


quickly, and it 


1930৪ say my advances | 
are all fictitious you cursed wretch, | 


| Factory. 
| Words ? 


has got, I think, he will be confined 
in bed for a month. Oh! What 
pains his family is suffering ! Sir, 
you have also your family. nd 
what sorrow would affect the minc 
of your wife if you were Maken 
prisoner at your dinner-time ? i 

Wood. Be silent thou fool, 
braggart, low fellow, গন 
Don’t think that the Magistrate be 
like that one of Amaranagara, that 
you can, for every word, lay ER 
plains before him, and imprison t e 
men of the Factory. The Magistrate 
of Indrabad is as death to you 
You rascal, you must first give me 
a hand-note to state you have 
received the advance for sixty 
bigahs of land, or else I shall not 
lt you go this day. I shall break 
your head with this Shamchand. 
you stupid. It is owing to your not 
taking advances, that I have not 
been able to force advances on ten 
other villages, 

Nobin. (with heavy sighs) O 
my mother Earth ! Separate your- 
self that I may enter into you. In 


my life I never suffered such an 

insult. ©, oh ! 

| ৯ Covi. Babu Nobin, better go 

home, no use of making fuss. 
Nobin. Sadhu, call on God. He 

is the onl 


y Support of the helpless. 
[ NOBIN Mapuap goes away] 
Wood. Thou Slave of the slave ! 
Take him to the Factory, Dewan. 


and give him the advance according 
to rules, 


[Woop goes away] 
Sadhu, come along to the 
Does the Saheb forget his 
Now ashes have fallen on 
your ready-made rice: the Yama 
of Indi 


go has attacked you, and you 
have no Safety. 


Gopi. 
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SCENE IV. 

GoLUK CHUNDER Basu's Hall 
Enter SOIRINDRI preparing a 
hair-string 
Soirindri. I never did prepare 
such a piece of hair-string. The 
youngest Bou is the most fortunate, 
since whatever I do in her name 
proves successful. The hair-string I 
have made, is the thinnest possible. 
According to the hair, the hair- 
string is made. Oh! how beautiful 
the hair is; it is like unto that of 
the Goddess Kali. The face is as 
the lotus, always smiling. People 
say two sister-in-laws never agree. 
I don’t attend to that. For my 
part, I feel pleasure when I see the 
face of the youngest Bou. I consider 
the youngest Bou in the same light, 
as I do Bipin. The youngest Bou 

loves me as her own mother. 


SARALOTA enters with a braid 
in hand 


Saralota. My sister, just see 
Whether I have been able to make 
the under part of this braid. Is i 
not made ? f 

Soirindri. (Seeing the braid) Yes, 
now it is well made. O ! My fae 
this part is made somewhat E. $ 
the yellow does not look well after 
the red colour. ‘ 

Saralota, Y wove it by observing 
your braid. 

. Soirindri. Is the yellow after the 
red in that? 

Saralota. No; in that the green 
is after the red. But because my 
green thread is finished, therefore 
I placed the yellow after that. p 

Soirindri. You were not able, 
See, to wait for the market-day. ji 
Sce, my sister. every thing is in 


‘it were, 


haste with you. As it is said, 
"Hurry (Hari) is in Brindabun: 
but as soon as the desire rises, 


| there is no more waiting. 


Saralota. Oh ! what fault have I 
committed for that? Can that be 
got in the market ? As the last 
market-day, my mother-in-law sent 
for it; but that was not got. 

Soirindri. When they write a 
letter this time to my husband's 
brothers, we shall send to ask for 
threads of various colours. 

Saralota. Sister, how many days 
are there still remaining of this 
month ? 

Soirindri. ( Laughingly) On the 
place where the pain is, the hand 
touches. As soon as his college 
closes, he shall come home, there- 
fore you are counting the days. Ah! 
my sister, your mind's words are 
come out. 


Saralota. I say truly, my sister ; 
I never meant that. 
Soirindri. How very  good- 


natured our Bindu Madhab is ! His 
words are honey. When we hear his 
letters read, they rain like drops of 
nectar. I never saw such love to- 
wards one's brother as his, and also 
his brother shows the greatest affec- 
tion for him. When he hears the 
name of Bindu Madhab, heart over- 
flows with joy, and it becomes, as 
expanded. Also, as 
he is, so our Saralota is, (Pressing 
Saralota’s cheek) Saralota is as sim- 
plicity itself. Have I not brought 
with me my huka? It is the first 
thing which I have forgotten to 
bring with me. 


Enter ADURI 


Aduri, will you just 80 and bring 
me some ashes of tobacco ? 


৬৩০ নে 


Aduri. Where shall I now seek 
for it ! 

Soirindri. Tt is Stuck on the 
thatched roof of the cook-room, on 
the right side of the steps leading 
into the room. 

Aduri. Then let me bring the 
ladder from the threshing floor; 
else how can I reach to the roof ? 


Saralota, Nicely understood in- 
deed ! £ 


immediately 
I shall Speak of 
ess : am I become 
: be called a Dain ? 

i (Rising up) 
down, I am 


; to-day we Shall hear the 
f Vidyasagar. 


; [ SORINDRI 
Aduri, at Sagar (who) allows | 
marriage to the Widows ; fie | fie ! 


Te there not two parties to that? | 
T am of the Ajah’s party. 


Saralota, Aduri, did your hus- 
band love you well ? 


Aduri. O young Haldarni, 
Word of sorrow now. 


coming 
Betal o 


goes away] 


comes to my 
as it were, b 


Let alone a Paiche : 


What worth indeed May it be! | 
I can find a gold bangle for one, | 
Tf after my heart she be ! | 
Oes it fit in 9 He 


| father-in-law’ 


even did not | 


sonis i 


give me time to sleep. Whenever I 
felt drowsy, he said, *O my love, 
are you sleeping ?" 

Saralota. Did you call him by 
his name ? 

Aduri. Fie! Fie! The huband 
is one's Lord. Is it proper to call 
him by his name? 

Saralota. Then, 
call him ? 

Aduri. 1 used to say, “O! do 
you hear me?” 


how did you 


Enter SOIRINDRI again 


Soirindri. Who has irritated this 
fool again ? ; o 
Aduri. She was inquiring after 


my husband, therefore, 
ing with her. 
Soirindri, (Laughing) I never 
Saw a greater fool than this our 
youngest Bou, While having so 
talk, still you are 
in order to hear 
her husband. 
and KHETROMANI 
dear sister, I have 
or you for these 
> Still I see, you don't 


I was speak- 


of 
Y. is come from her 
s house; then why 15 
oming to our house 2" 
Yes such is your love 
- Khetro, bow down be- 
fore our aunts. 


[ KHETROMANI bows down] 
Soirindri. Remain with your 
husband for life; wear vermilion 
even in your white hair; let your 
iron circlet continue for ever and 
the next time you go to your father- 
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in-law's house, take your new-born 
son with you. 

Aduri. The young Haldarni 
speaks most fluently before me; 
but this young girl bowed down 
before her; and she spoke not a 
single word. 

Soirindri. Oh ! What of that ! 
Aduri, just go and call our mother- 
in-law here. 

[ ADURI goes away] 

The fool knows not what she 
says. For how many months is 
she with child! 

Reboti. Did I yet express that ; 
the bad turn of my fortune 
(broken forehead ) is such, that 1 
yet cannot say whether that is actu- 
ally the case or not. it i 
that you are very familiar with us, 
that T tell it you—at the end of 
this month she will be in her fourth 
month. 

Saralota. 
yet bulged ! 

Soirindri. 
has not yet completed 
month and you expect 


But her belly has not 


hat madness! She 
wis her third 


a bulged- 


belly ! 
Saralota. Khetro, why did you 
cut off the curls RE A s 
: er 
Mer aia displeased 


my husband was much 
at seeing the cur 
told our mistress 
that curls agree be 
tutes and women O 
I was so much ashame 
his words, that from th 
I cut off my curls. 
Soirindri. Youre 
shades of evening : 
about ; just go, my sister, and bring 
the clothes. : 
Enter ADURI 480 A Juri 
Saralota. (Standing up- ) Juti, 


(mother-in-law ) 
st with prosti- 
f rich “families. 
d at hearing 
at very day 


Bou, the 


Js in my hair. He. 


spreading | 


come with me; let us go up, and 
bring down the clothes. 
Aduri. Let young Halder .first 
come home, ha! ha! ha! 
[Ashamed SanALOTA goes away] 
Sairindri. (With | anger, yet 
laughing.) Go thou unfortunate 
fool; at every word, you joke. 
Where is my mother-in-law ? 
Enter SABITRI 
Yes, she is come. 
Sabitri. Ghose Bou, 


art thou 


| come, and hast thou brought your 


It is because | 


| of seven sons. 


daughter with you? Yes, you have 
done well. Bipin was making a 
noise, therefore, I sent him out and 
am come here.. 

Reboti. My mother, I bow down 
before you, Khetro, bow down 
before your grandmother, 

[ KHETROMANI bows down] 


Sabitri. Be happy, be the mother 
(Coughing Aside) 
My eldest Bou, just go into the 
room. I think my son is up. Oh! 
my son has no regular time for 
bathing, neither for taking food. 


| My Nobin is become very weak 


by mere vain thoughts—( Aside 
* Aduri" ) Oh ! my daughter, go in 
soon. I think, he is asking for 
water. 

Soirindri.  ( Aside, 
Aduri, calling for you. 


to Aduri) 


Aduri. Calling for me, but ask- 
ing for you. 
Soirindri. Thou  burnt-faced ! 


Sister Ghose meet another day. 
[ Exit SOIRINDRI ] 


Reboti. O my mother, here is 
none else. Some great danger has 
fallen upon me, that Podi Moyrani 
came to our house yesterday. 

Sabitri. Rama! Rama! Rama ! 
who allows that nasty fool to enter 
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his house? What is left of her 
virtue ? She has only to write her 
name in the public notices. 

Reboti. My mother, but what 
shall I do? My house is not an 
enclosed one. When our Males go 
Out to the fields the house is no 


more a house; but you may call 


it a mart. That Strumpet says (I 
do shrink at the thought ), she Says, 
that the young Saheb is 
as it were, mad at 
Khetromani ; and wants to see her 
in the Factory. 

Aduri. 


become, 


can never bear. Fy! fy! fy! bad 
smell of the Onion. LY 
Reboti, But, m 


: y mother, is not 
the virtue of the 


hen, she js 

Starting with fear, 
Aduri, Qh, the beard ! When 
he speaks, it is like a he-goat twist. 


Ing about its mouth. For my part, 
I would never be able 
as long as he d 


s of the onion, 
Reboti, Mother, again that un- 
fortunate fool says, if you do not 


seeing | 


|a 


- | will he k 
| 
| this known 


is 
from yester- 


send her with me, I shall take her 
away by certain latyals. 

Sabini What more is the Bur- 
mese ( Mug) power? Can any ans 
take away a woman from a house 
in the British Dominion ? 

Reboti. O my Mother! Every 
violence can be committed in the 
ryots house, Taking away ros 
women, they bring the men un Ee 
their power. In giving advance: 
for Indigo they can do this ; they 
will do it more when they are 
infatuated. Don’t you know, my 
mother, the other day, because cer- 
tain parties did not agree to sign 

ictitious receipt of agyon 
they broke down their house an 
took away by force the wife of one 
of the Babus. P 

Sabitri. What anarchy is this: 
Did you inform Sadhu of this. ; 

Reboti. No, my mother. He is 
already become mad on account o 
the Indigo; again, if he hear this, 
eep quite? Through ex- 


cessive anger he will rather smite 


| his head with axe. 


Sabitri. Very well, I shall make 


to Sadhu, through my 
ou need not say ane 
at misfortune is this! 
© Planters can do any- 
en why do I hear it gene- 
rally said, that the Sahebs are strict 
in dispensing justice. Again, mY 
Son Bindu Madhab speaks much 
in praise of them. Therefore I think 
that these are not Sahebs ; no, they 
are the dregs (Chandal) of Sahebs. 

Reboti. Respecting another word 
which Moyrani has said, I think 
the eldest Babu hag not heard of 
it that a new Order has been pro- 
claimed, by which the wicked 
Sahebs, by Opening a communica- 


husband ; y 
thing. Wh 
The Indig 
thing. Th 


Se 
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tion with the Magistrate, can throw 
any one into prison for six months ; 
again that they are making prepara- 
tions for doing the same with the 
Babus—( Your husband ). 

Sabitri. (Sighing deeply) If this 
be in the mind of God it will be. 

Reboti. Many other things she 
said, my mother : but I was not 
able to understand her, Is it the 


fact, that there is no appeal when | 


once a person is imprisoned ? 
Aduri. Y think Lady imprison- 
ment has been made sterile. 


Sabitri. Aduri, be silent a little, 
my child. 
Reboti. Moreover, the wife. of 


the Indigo Planter, in order to make 
her husband's case strong (pakka), 
has sent a letter to the Magistrate, 
since it is said that the Magistrate 
hears her words most attentively. 

Aduri. I saw the lady ; she has 
no shame at all. When the Magis- 
trate of the Zillah (whose name 
Occasions great terror) goes riding 
about through the village, the lady 
also rides on horseback, with him 
—The Bou riding about on a 
horse ! Because the aunt of Kasi 
once laughed before the elder 
brother of her husband, all people 
ridiculed her; while this was the 
Magistrate of the Zillah. 

Sabitri. YI see, wretched woman, 
thou wilt occasion some great mis- 
fortune one day. Now it is evening, 
Ghose Bou, better go home. There 
is Goddess Durga with you. 

Reboti. Now, Y go my mother. 
I shall buy some oil from the shop ; 
then there will be light in the 
house. 

[Exit REBOTI and KHETROMANI] 

Sabitri. Can't you remain without 
speaking something at every word. 


EL. 


Enter SARALOTA with clothes on 

her hand 

Aduri, Here, our washerwoman 
is come with her clothes. 

Sabitri. 'Thou, fool, why is she 
a washerwoman ? She is my Bou 
of gold, my Goddess of good For- 
tune (patting her back). Is there 
no one in my family excepting you 
to bring down the clothes? Can't 
you, for one dunda sit quite in one 
place? Art thou born of such a 
mad woman? How did you tear 
off your cloth ? I think you bruised 
yourself. Ah, her body is, as it 
were, a red lotus; and this one 
bruise has made the blood to come 
out with violence. Now, my 
daughter, I tell you, never move up 
and down the steps in the dark, in 
such a manner. 

Enter SOIRINDRI 

Soirindri. Now, our young Bou, 


| let us go to the ghat. 


Sabitri. Now, my daughters, 
while the evening light continues, 


you two together go and wash 
yourselves. [ Exit all] 
ACT II. 
SCENE I. 


The Godown of BEGUNBARI Factory 
ToRAPA and four other Ryots 
sitting 
Torapa. Why do they not kill 
me at once ? I can never show my- 
self ungrateful. That eldest Babu, 
who has preserved my caste, he, 
through whose influence I am 
living here; he, who by reserving 
my plough and the cows, is preser- 
ving my life, shall I by giving false 
evidence, throw the father of that 
Babu into prison? Y can never do 
that; I would rather give my life 
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First Ryot. Before sticks there 
can be no words; the stroke of 
Shamchand is a very terrible thrust. 
Have we a film on our eyes ; did | 
we not serve our eldest Babu ? Are 
we devoid of all sense of shame ? 
And has not our eldest Babu given 
us salt to eat? But, then, what | 
can we do? If we do not give 
evidence they will never keep us 
as we are. Wood Saheb stood upon 
my breast and blood began to fall | 
drop by drop. And the feet of the 
filth-eater were, as it were, hoops 
of the ox. 

Second Ryot. Thrusting in the 
nails; don’t you know the nails 
which are stuck under the shoes 
worn by the Sahebs ? 


Torapa. (Grinding his teeth with 
anger) Why do 


you speak of the 
nails? My heart is bursting with 
having seen this blood. What do T 
Say? If I can once get him in the 
Vatarmari field, with one slap I can 
raise him in th 


€ air; and at once 
Put a stop to all his “gad dams” 


and other words of chastisement. 
Third Ryot. | am only a hire- 


ling, and work on commission, It 
Won't cut ice if T Say that I refused 
to take indigo advance under the 
influence of the Babus. Why was 
I then confined in the godown? ] 
thought that serving un 


der him at 
this time, I shall be able to make a 
good collection and shall be able to 


invite my friends, on the occasion 
of my wife's completing her seventh 
month of Pregnancy, but I am 
Totting here in this place for five 
days and again I am to go to that 
Andarabad, 

Second Ryot. Y went to that 
Andarabaq Once; as also to that 


Factory of Bhabnapore, every one 


speaks good of Saheb of that pon 
that Saheb once sent me to an 
Court, then I saw much fun in : " 
place. Ha! just as the Num 
sitting at the tails of the two y 4: 
tears. ( /aw-years ) shouted x E 
( Hallo ), the two brother-in-laws a 
the persons of the Malis 
ed up a row. The wordy battle t ~ 
fought made me think there i 
literally a bull-fight as between n 
white ox of Sadhukhan and t - 
bull-calf of Jamadar on the field o 
Moyna. 

I. Did he find any fani. 
with you? The Saheb of Bhabna 
pore never raises a false ৫18 
“By speaking the truth, we shall 
ride on horseback.” Had all Sahe : 
been of the same character with " 
then none would have spoken ! 
of the Sahebs. i 

Second Ryot. Don't be avery 
ous. There is a saying : “I thoug i^ 
Kelo's mother was chaste, But রা 
sleeps with her son-in-law.” No 
this torturing is all put a stop tO- 
In his godown there are now seven 
persons, one of them a child. The 
vile man has filled his house also 
with kine and calves, Oh, what 
robbery is he carrying on ! 

Torapa. As soon as they get à 
Saheb, who is a good man, they 
Want to destroy him, They are 
holding a meeting to drive off the 
Magistrate. 

Second Ryot. I cannot understand 
how the Magistrate of this Zillah 
has found fault with the Magistrate 
of the other Zillah. Sr 

Torapa. He did not go to dine 
in the factory. They prepared à 
dinner for the Magistrate, in order 
to get him within their power, but 
the Magistrate concealed himself 
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like a stolen cow : he did not go to 
dinner.. He is a person of a good 
family. Why should he go to the 
Indigo planters? We have now 
understood, these Planters are the 
low people of Belata. 

First Ryot. Then how did the 
late Governor Saheb go about all 
the Indigo Factories, being feasted 
like a bridegroom just before the 
celebration of the marriage? Did 
you not see that the Planter Saheb 
brought him to this Factory well- 
adorned like a bridegroom ? 

Second Ryot. Y think he has some 
share in this Indigo Company. 

Torapa. No! can the Governor 
take a share in Indigo affairs ? He 
came to increase his fame. If God 
preserve our present Governor, then 
we shall be able to procure some- 
thing for our sustenance ; and the 
spectre of Indigo shall no more 
hang on our shoulders. 

Third Ryot. (With fear) Y die. 
If the ghost of this burden once 
attack a person, is it true that it 
does not quit him soon ? My wife 
said so. i 

Torapa. Why have they brought 
this brother-in-law here ? He does 
not understand a thing. For fear of 
the Sahebs, people are leaving the 
village; and my uncle Bochoroddi 
has formed the following verse : 
“The man with eyes like those of 

the cat, is an ignorant fool ; 
So the Indigo saheb of the Indigo 

Factory is a blue devil.” 
Bochoroddi is very expert in form- 
ing such verse. 

Second Ryot. Did not you hear 
another verse which was composed 
by Nita Atai ? 

“The Missionaries: have 
destroyed the caste ; 
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“The Factory monkeys have 
destroyed the rice.” 


Torapa. What a composition ! 
But what is really meant by 
“Destroyed the caste ?” 


ToRAPA repeating the words of 
the second Ryot 


“The Missionaries have 
destroyed the caste ; 

“The Factory monkeys have 
destroyed the rice.” 


Fourth Ryot. Alas! I do not 
know what is taking place in my 
house : I am a ryot of a different 
village. How could I then claim to 
have come to Svaropur, and at the 
instigation of Bose, thrown away 
the advance offered me ? When my 
youngest child had a fever I came 
to Bose to get from him a little 
sugarcandy. Ah how very kind he 
was; how agreeable and good- 
looking in countenance I found 
him; and sitting as solemn as an 
elephant. 

Torapa. How many bigahs have 
they thrust on you this year? 

Fourth Ryot. Last year I pre- 
pared ten bigahs but as to the price 
of that, they raised great confusion. 
This year again, they have given 
advances for fifteen bigahs and 1 
am doing exactly as they are 
ordering me, still, they leave not 
off insulting me. 

First Ryot, Y am labouring with 
my plough for these two years, and 
I have cultivated a little piece of 
ground. That piece of ground 
which I prepared this year, 1 kept 
for sesamum ; but one day, young 
Saheb, riding on his horse, came 
to the place, and waiting there 
himself, took possession of the 
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whole piece. How can the ryots 
live if this is to continue ? 1 
Torapa. This is only the intri- 
gue of the wicked Amin. Does the 
Saheb know everything about 
land? This fool goes about like a 
Tevengeful dog; when he sees any 
good piece of land, he immediately 
gives notice of it to the Saheb. 
The Saheb has no want of money, 
and he has no need for borrowing | 
money on credit. Then why is it 
that the fool does SO; if he has to 
him do SO; 
; let him prepare 
annot guide the 


( Aside, Oh Indigo ; 
to this land for our utte 


n ruin. Ah ! 
cannot an 


y More suffer this tor- 


with my eyes 
Oh! my mother ; 
e hou now ? ) 

Third 1২০৫ Rama ; 


Rama Kali, Kali, Durga ! 


Rama; 
Ashra. 


Ganesh, 


Torapa. Silence, silence, 

(Aside, Ah, I can make myself 
free from this hell, if I take the 
advance for five bigahs of land. 
Oh! my uncle, it is now proper 
to take the advance. Now I see no 
means of giving the notice ; my 
life is on the point of leaving the 
body. I have no more any power 
to speak. Oh my mother, where 
art thou now ? I have not seen thy 
holy feet for a month-and-a-half. ) 

Third Ryot. I shall speak of tie 
to my wife; did you hear now? 
Althoush these are become ghosts 
after death, still have they not been 
able to extricate themselves from 
the Indigo advances. 


First Ryot. Art thou so very 
ignorant ? l 
Torapa. A person of a good 


family; 1 have understood that by 
the words My uncle Prana, can you 
Once take me up on your shoul- 
ders, than T can ask him where his 
residence is ? 


First Ryot. Thou art a Mussal- 
man. 1 

Torapa. Then you had better 
tise on my Shoulders and see— 
(sits down) rise up—(sits on the 
shoulders ) take hold of the wall: 
bring your face before the window 


m seeing 30 Cuurn at @ 
distance) ^ come down, down. 
come down, my uncle, Gopi 19 


coming (firs; Ryot falls down). 


D 
Enter Gort CHURN and Mr. ROSE 
with his Ramakanta in his hand 
Third Ryot, 
ghost in this r 
crying aloud. 
Gopi. Tf you don’t say as I 
teach you, you must become a 
ghost of the very same kind. 


Dewan, there is a 
oom. Now, it ‘was 
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(Aside to Mr. Rose) These persons 
have known about Mojumder’s 
confinement, we must no more 
keep him in this Factory. It was 
not proper to keep him in that 
room. 

Rose. I shall hear of that after- 
wards. What ryot has refused; 
what rascal is so very wicked ? 
(Stamps his feet ). 

Gopi. These are all well- 
prepared. This Mussalman is very 
wicked ; he says, I can never show 
myself ungrateful (nimakharami). 

Torapa. 


O my mother! Bou ! My mother ! 
I am killed, I am killed. C Falls 
upside down on the ground ) 

Rose. Thou, stupid, art become 
mad ( bawra ). 

[Exit Mr. Rosr] 

Gopi. Now. Torapa, have you 
got your full of the onion and the 
shoe ? 

Torapa. 


Oh Dewanji, preserve 


me by giving a little water, I am 
on the point of death. 
Gopi. The Indigo warehouse 


| and the steam engine room, these 


(Aside) O my father; | 


How very terrible the stick is. Now | 


I must agree with them: as 
future considerations I shall 
what I can do afterwards. (Openly) 
Pardon me, Saheb! I, also, am 
become the same with you. 

Planter. 
the sow! This Ramkant 
sweet. (Strikes with Ramakanta 
and also kicks him.) 

Torapa. 
I am now dead. My uncle Prana, 


give me a little water, I die for | 


water. father, father ! ; 

eae eect not filth be dis- 
charged into your mouth? (Strikes 
with .his shoes) 

Torapa. Whatever thou shalt 
say, I shall do. Before God. I ask 
pardon of thee, my Lord. 

Rose. Now the Villain has left 
his wickedness. To-night all must 
be sent to the Court. Just write 
to the Attorney, that as long as the 
evidence is not given, not one of 
these shall be let out. The en 
shall go with them. (To the Thir 


Ryot) why art thou crying? 
4 kick ) 
MES M Ryot. Bou, where art 


thou? These are murdering me. 


Oh ! Oh ! my mother, | 


to | 
see | 


Be silent, thou child of 
is very | 


are places where the sweet shoots 
forth and water is drunk. Now, 
all of you come with me, that you 
may at once drink water, 
[Exit all] 
SCENE TI. 

The bed-room of BiNpu MADHAB 
SARALOTA Sitting with a letter in 
her hand 

Saralota. Now, my dear love 
with an honest tongue is not come, 
and an elephant, as it were, is 
treading on the lotuslike heart, I 
have become hopeless amid very 
great hope. In expectation of the ^ 
coming of the Lord of my life. I 
was waiting with greater disquiet- 
ude of mind than the swallow 
(chatak) does when waiting for the 
drops of rain at the approaching 
rainy season. The way in which 
I was counting the days exactly 
corresponded with what my sister 
said, that each day appeared, as it 
were, a year (deep sigh). The 
expectation as to the coming of 
my husband is now of no effect. 
The course of his life itself will 


| prove successful, if the great action 


in which he is now engaged, can 
prove so. Oh! Lord of my life ! 
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We are born women, and cannot 
even go out to walk in the garden ; 
we are unable to walk out in the 
city; can by no means form clubs 
for general good; we have no 
Colleges nor Courts, not Brahma 
Samaja of our own; we have 
nothing of our own, to compose 
the mind when it is once dis- 
turbed; and moreover, we can 
never blame a woman when she 
feels any ৫15001৩00৫৩. O my Lord, 
we have only one to depend upon 
-—the husband is the Object of 
wife's thoughts, of her understand- 
ing, her study, her acquisition, her 
meeting, her Society ; in short, this 
jewel—the husband is all to a 
virtuous woman. O thou letter ! 
thou art come from the hand of 
the dear object of my heart, I 
Shall kiss thee, (kisses it); in thee 
is the name of my lord; I shall 
hold thee on my burnt heart, 
(keeps it on her breast). Ah! how 
Sweet are the words of my Lord ; 
as often as I read it, my mind is 
more and more charmed ( reads ). 
My Dear SARALOTA, 

In my letter 
what anxiety my mind feels to see 
your sweet face. © what inexpres- 
sible pleasure do T feel when I 
place your beautiful ( moon-like ) 
face on my breast ! T thought that 
that moment of happiness is come; 
but pain immediately overtook 
pleasure. The College is closed, but 


à great misfortune has come upon 


me; through the grace of God, if T 


e not able to extricate myself 
from it, T Shall never be able any- 
more to show my face to thee. The 
Indigo planters have Secretly 


brought an accusation against my 


| 
| 
| 
] 
| 


| dence as to that, 
I cannot express | 


father in the court; their main 
design being, in some way or asr 
to throw him into jail. I have ye 
letters, one after another, to my 
brother giving him this iei 
tion; and I myself am remain nE 
here with the greatest care possib * 
Never disturb yourself with vai 


thoughts. The  merciful e 
must certainly make us e 
cessful. My dear, I have 


forgotten the Bengali translation of 
“Shakespeare”; it cannot be g 
now in the shops, but one of is 
friends, Bonkim by name, e 
given me one copy. When I d 
home, I shall bring it with me. rà 
dear, what a great source of plea: 
Sure is the acquisition of learning h 
Tam conversing with you, althoug" 
at such a great distance. Ah! 
What great happiness would 25 
mind have enjoyed if my mother 
did not forbid you to send letter: 
to me. 

I am yours, 

Bindu Madhab. 


As to myself I have a full confi- 
If there be any 

fault in your character, then who 
should be an example of .good 
conduct? Because T am fickle ; 
cannot sit for some time quietly in 
one place, my mother-in-law. calls 
me the daughter of a mad woman. 
But, where is my fickleness now ? 
In the place where T have opened 
the letter of my dear Lord, I have 
Spent nearly a fourth part of the 
day. The fickleness of the exterior 


| Part has now gone into the heart. 


As, on the boiling of the rice, the 
froth rising up makes the surface 
quiet, but the rice within is agita- 
ted; so am I now. I have not that 
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smiling face now. A sweet smile is 
the wife of hapiness; and as soon 
as happiness dies, the sweet smile 
goes along with it. My Lord, when 
thou shalt prove successful, every 
thing shall be preserved: If I am 
to see your face disquieted, all 
sides will be dark unto me. O my 
restless mind, wilt thou be not 
quieted ? If you remain unquiet, 
that can be suffered. As to your 
weeping none can see it, nor can 
hear it; but my eyes! You shall 
throw me into shame, (rubbing 
her eyes); if ye are not pacified 
I shall not be able to go out of 
doors. 
Enter ADURI 


Aduri. What are you doing 
here ? The elder Haldarni is not 
able to go to the tank-side. All 
whom I see are of a disturbed 
countenance. 

Saralota. 
then go. 
Aduri. Y sce you have not yet 
touched the oil. Your hairs are 
yet dusty, and you have not yet 
left the letter. Does your young 


(A deep sigh) Let us 


Haldar write my name in the 
letter ? 
Saralota. Has the Bara Thakur 


finished his bathing ? { 
Aduri. The eldest Haldar 1১ 
gone to the village. A law-suit 15 
being carried on. Was that not 
written in your letter ! Our master 
weeping. 

৮177 Aside): Truly, my 
Lord! Thou shalt not be able to 
show thy face, if thou can’st not 

rove successful. 
(Openly) Let us now rub our- 
selves with oil in the cook-room. 
[ Exit both] 


ScENE III. 


A Road pointing three ways 
Enter Popt MOYRANI 


Podi. It is the degenerate Amin 
who is ruining the country. Is it 
through my own choice that 1 am 
levelling the axe at my feet, by 
giving the young women to the 
Saheb? Oh to think of the club 
which Rai (Ray Churn), lifted 
against me that day ! If it were not 
for Sadhuda, the day would have 
proved my last. Ah, it bursts my 
heart when I see the face of 
Khetromany. Have I no fecling of 
compassion, because I have made 
a paramour my companion? 
Whenever she sees me still, she 
comes to me, calling my Aunt, 
Aunt! Can the mother, with a 
firm heart, give such a golden deer 
into the grasp of the tiger? The 
younger Saheb is never satiated 
even with two of us—Kali, the 
daughter of a rude tribe and me. 
How detestable is this, that for the 
sake of money I have given up my 
caste and my religion; and also 
am obliged to touch the bed of a 
Buno (rude tribe). That libertine, 
the elder Saheb, has made it a 
practice to beat me whenever he 
finds me, and has also said, he 
will cut off my nose and ears; that 
vile man is come to an old age, 
can keep women in confinement, 
and can kick them on their but- 
tocks, but never runs after women. 
Let me go to the blackmouthed 
Amin and tell him that shall not 
be effected by me. Have I any 
power to go out in the town? 


' Whenever the nasty fellows of the 


neighbourhood see me, they follow 
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me as the Phinge (a kind of bird ) 
does the crow. 


( Aside a song.) 
Whenever I sit down to reap the 
Tice in the field. Her eyes imme- 
diately come before my sight. 


Enter a COWHERD ^ 
Cowherd. Saheb, have not in- 
sects attacked thine Indigo twigs? 
Padi. Let them attack thy 
mother and sister, thou degenerate 
fool Leave off thy mother’s 
breast, go to the house of Death ; 

go to Colmighata, to the grave. 
Cowherd, I have also sent orders 
to prepare a pair of weeding 

knives, 

Enter a LATYAL 
Oh ! the 

Factory | 
[ The cowherd 
Latyal. Thou, 
hast made the toot 
dear, 


Podi. (Seeing the silver chain 
round the waist of the Latyal ) 

our chain is Very grand, 

Club-man. Don’t you know, my 
dear, Wherefrom comes the cloth- 
ing of the bailiff and the dress of 
the nautch girl 2 

Podi. Y wanted a black calf 
from you a long while ago, but 
yet you did not give it me, My 
brother, I shall not ask from t 
any more. 

Club-man. Dear 
don't be angry with 
morrow, we shall 
People calleq S 
if I can get a 
immediately kee 
When 
my fish, I shall 


LE 


or CLUB-MAN 
Latyal of the Indigo 


off swiftly] 
lotus-faced, 
h-powder very 


flies 
Oh 


lotus-faced, 
me. To- 


Pass by your shop. 
xit the CLUB-MAN ] 


hee | 


Podi. The Planter Sahebs e 
nothing but rob. If the ryots — e 
loaded in a less degree with রিট 
tions they can preserve their E 
and you can get your Indigo. pea 
Munshies of Shamanagara epo 

| ed most earnestly to get ten por 
| tions of land free. “The thief never 
| hears the instructions of agent 
The wretched elder Saheb d 
ed quiet having burnt his wreic 
tongue, 


Enter four Bovs of a native 
Pathshala t 
Four Boys. (Keeping down do 
mats and expressing shag Can 
with the clapping of their han: 
My dear Moyrani, | tani 
ৰ where is your Indigo : 
My dear Moyrani, E 
3 where is your Indigo: 
My dear Moyrani, 525 
4 where is your Indigo‘ 
Podi. My child Kesoba, I ee 
your aunt. Never use such wor 
to me. heb) 
Four Boys. (Dance togetn se. 
My dear Moyrani, where is yo 
Indigo ? E 
Podi. My dear Ambika, T WI 
Your sister; don't use me in thi 
manner. | 
Four Boys. (Dance round Podi.) 
My dear Moyrani, T 
Where is your Indigo? 
My dear Moyrani, b M 
where is your Indigo? 
Moyrani, ^ 
where is your Indigo? 
Enter NoBIN MADHAB. 
Podi. What a shame is this, p 
l exposed my face to the elde 
Babu. 
[Exit Pont, covering her- | 
self with a Veil] 


| 


My dear 
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Nobin. Wicked and profligate 
woman. (To the children.) You 
are playing on the road still; it is 
now too late, go home now. 

[Exit Four Boys] 

Ah ! I can within five days esta- 
blish a school for these boys, if 
only the tyranny of the Indigo be 
once stopped. The Inspector of 
this part of the country is a very 
good man. How very good a man 
becomes, if only learning be ac- 
quired, He is young; but in his 
conversation he has the experience 
of years. He has a great desire 
that a school be established in this 
country. I am also not unwilling 
to give money for this -purpose ; 
the large Bungalow which I have, 
can be a good place for a school; 
moreover, what is : 
than to have the boys of one's own 
country to read and write and 
study in his own house, this is the 
true success of wealth and 
labour. Bindu Madhab brought 
the Inspector with him, and it e 
his desire, that all with one min 
try to establish the school. By 
observing the unfortunate state ০ 
the country, he was, obliged 
keep his design to himself. How 
very mild, quiet, goo 
wise is he become no 
in younger 
teas in a small plant. In 
reading of the sorrow, which my 
brother has expressed in his letter, 
even the hard stone 19 melted and 
the heart of the Indigo planter 
would become soft. I cannot now 
rise up to go home, I do not see 


w! Wisdom 


dnatured, and | 


more happy | 


of | 


to | 


years is as beautiful as | 


any means; I was not able to | 


bring one of the five to my side, 
and cannot find where they are 
taken away. I think Torapa will 
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never speak a lie. It will be a 
great loss to us, if the other four 
give evidence; especially as I was 
not able to make the least prepara- 
tion; and again the Magistrate is 
a great friend of Mr. Wood, 


Enter a Rvors two PEADAS or 
Bailiffs of the Police, and a 

TaipGiR of the Indigo Factory 

Ryot. My elder Babu, preserve 
my two children ; there is no one 
else to feed them. Last year, I gave 
eight carts’ load of Indigo and did 
not get a single pice for that, and 
also I am bound, as with cords, 
for the remainder. Again they will 
take me to Andrabad. 

Guard. The advance-money of 
the Indigo and the marking nut of 
the washerman behave alike; as 
soon as they come in contact, they 
become mostly joined. You villain 
come, you must first go to the 
Dewanji; your elder Babu also 
shall come to this end. 

Ryot. Come, I don’t fear this. T 
would rather have my body rot in 
the jail than any more prepare the 
Indigo of that white man. My 
God! My God! none looks on 
the poor (weeps). My elder Babu. 
give my children food; they 
brought me from the field; and T 
was not able to see them once. 


[Exit all, except NoBIN MADHAB. ] 
Nobin. What injustice! These 
two children will die without food in 
the same way as the new-born young 
of the hare suffers when the hare js 
in. the hand of the savage hunters. 


Enter RAY CHURN 


Ray. Had not my brother 
caught hold of me, I would have put 
a stop to her (Refers to Podi) 
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breathing, I would have killed her ; | Enter two PUNDITS 
then at the utmost, I had been First P. My child, is the house 
hanged for six months, That of Goluk Chunder Bose in this 
villain ! quarter? T heard from my uncle, 

Nobin. Ray Churn, where art the person is very honest—the 
a going ? grandeur of the Bose family. 

ay. 


to call Putakur, 
told me that the 
the summons tomorrow. 


Oh! 
Place in 


Indrabad, he will turn mad: 
if, to the 


Self into t 


he stream. 
the misf 


ee 


Our mistress ordered me 


The stupid Podi | 
bailiff will bring | 


Ray CHURN ] 
That 
this 


» never 


he and | 
Jail, he will throw him- | T 


Ah, such are 
T€ to fall on 
» am living : 


Nobin. —( Bowing before him) 
Sir, I am his eldest son. : 

First P. Yes ! yes! very honest : 
To have such a son is not the result 
of a little virtue. 

To such a family is an unworthy 

child never born. i 

Can a piece of glass be found in 

a bed of rubies ? 

What is said in the Shastras 
never proves wrong. Haven't 
you followed the sloka brother, 
Tarkalankar ?( Takes snuff ). . 

Second P, We had been invited 
by Babu Arabindu, of Sougandha. 
0-day, we remain in the house of 
Goluk Chunder ; and shall do good 
unto you, 

Nobin. "This is my great fortunc. 

irs, come by this way. 
[ Exit all] 


ACT III. 
Scene I. 
Before the Factory in BEGUNBARI 
Enter Gop, CHURN and q NATIVE 
JAILoR 


[ Khalasi, ie. Warder ] 


Gopi. As long as your share i$ 
Dot less, you do not care to bring 
anything to my notice, ; 

Jailor. Can that filth be digested 
by one person eating the whole ? I 
told you eat, give a part to 

ji; but he says what 
r Dewan ? He is not 
on of a Keot, ( Shoe- 
that he shall direct 


So much the s 
maker caste ) 
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the Saheb like unto one leading a 
monkey. 

Gopi, Very well, now go. I shall 
show that Keot what a club he is. 
I shall show how strong the son of 
a Keot may be. 

[ Exit. Khalasi. ] 


The fellow has got so much 
power through the authority of 
the younger Saheb. I shall also 


say it is a very easy thing for one 
to carry on his work, if his master 
be the husband of his sister. The 
elder Saheb becomes very angry at 
this word. But the fellow is very 
angry with me; at every word, he 
shows me the Shamchand. That 
day he kicked me with his stocking 
on. These few days, I see that his 
lemper is become somewhat mild 
towards me; since Goluk Bose is 
summoned, he has expressed a 
little kindness. A person is consi- 
dered very expert by the Saheb, if 
he can bring about the ruin of 
many. “One becomes a good 
Physician by the death of one 
hundred patients.” 
(Seeing Mr. Woop ) 

Here he is coming: let me first 
soften up his mind by giving him 
some informaton about the Boses. 


Enter Mr. Woop 

১ , tears have now come ou 
EE of Nobin Bose. cd 
was he punished more severely. ` x 
garden is taken away from him ; 
the small pieces of land he had 
are all included. among the lands 
which are given to Gadai Pod (a 
low caste), his cultivation is nearly 
put a stop to, his barns are all be- 
come empty, and he was sent into 
Court twice ; in the midst of so 


| many troubles, he still stood firm ; 
but now he has fallen down, 

| Planter. The rascal was not able 

to do any thing in Shamanagara. 

Gopi. Saheb, the Munshis came 
| to him; but he told them, “my 
| mind is not at rest now, my limbs 
| are become powerless through 
weeping for my father, and I am, 
as it were, become mad." On 
| observing the wretched condition 
of Nobin, about seven or eight 
ryots of Shamanagara have all 
given up, and all are doing exactly 
as your Honour is ordering them. 

Planter. You are a very good 
Dewan, and you have formed a 
very good plan. 

Gopi. I knew Goluk Bose to 
be a coward, and that if he were 
obiliged to go to Court, he would 
turn mad. As Nobin has affection 
for his father, he will of course be 
punished; and it was for this 
reason that I gave the advice to 
make the old man the defendant. 
Also, the plan which your Honour 
formed was not the less good. Our 
Indigo cultivation has been nearly 
made on the sides of his tank ; 
thus laying the snakes's eggs in his 
heart. 

Planter. With one stone two 
birds have been killed: ten bigahs 
of land are cultivated with Indigo, 
and also that fool is punished. He 
shed much tears, saying that if 
Indigo be planted near the tank we 
shall be obliged to leave our habi- 
tation; but I said, to cultivate 
Indigo in one's habitation is to the 
best advantage. 

Gopi. And the fool brought an 
action in the Court, on hearing 
that reply. 
| Planter. 


That will be of no 


vss 


effect; that Magistrate is a very 
good man. If the case turn into a 
civil one it will never be concluded 
in less than five years. That 
Magistrate is a great friend of 
mine. Just see, by the new Act, 
the four rascals were thrown into 
Prison only on the strength of your 
evidence. This Act is the become- 
brother of the Shamchand. 

Gopi. Saheb, in order that those 


n ax 
four ryots might not suffer loss in 


their cultivation, Nobin Bose has 


given his own plough, kine, and 
harrow for the Ploughing of their 
lands ; and 


he is trying his utmost 
that their families might not suffer 
great trouble, 


Planter, 


He is very 


Saheb, 
My desire is that advan- 
ed every year. 
done by me 

Sis are necessary. 
Indigo cultivation b 
those who, for the 


Tupees, occasioned th 
produce of thre 


Can the 
e improved by 

Sake of two 
e loss of the 
€ bigahs of lands ? 


Planter, T have understood it, 
the Tascally Amin Occasioned this 
confusion, 

Gopi. 


15 a new- 
taken an 


ee On his ground as 


an advance. That Person, in order 
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to be allowed to return that pe 
even shed tears and came along 
with the Amin as far as n 
begging him earnestly to ut 
back. There he met টে 
Nilkanta Babu, who has 
the profession of an ie 
immediately after leaving 
llege. — 
2. I know that rascal ; x 
it is, who writes everything co 
cerning me in the newspapers. »* 
Gopi. Their papers can pr e 
Stand before yours, can by d 
means bear a comparison ; iem 
Moreover, they are as the earth d 
bottles for cooling water yo n 
to the jars of Dacca, But to s 
the newspapers within your in ý 
ence, great expense has berg 
incurred. That takes place accord 


ing to time: as is said, 
is very well punished. | 


"According to circumstance, the 

friend becomes an enemy. HE 
The lame ass is sold at th 
price of the horse." 


Planter. What did Nilkanta do? 

Gopi. He sharply rebuked ane 
Amin; and the amin with no litte 
Shame brought back that one 
rupee, with two rupees more, from 
Goldars house, Chander Goldar 
would have been able very easily 
to supply the Indigo for three s 
four bigahs, Ts this the work ০ 
a servant? If I can conduct the 

wanny and the business of the 
Amin; then this kind of ingrati- 
tude can be Stopped. : 

Planter. Great wickedness this 
: evident ingratitude, 


“ 


is 


Gopi. Saheb, great pardon p 
this bad conduct: the pce 
brought his own Sister to ou 


younger Saheb’s room. 
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Planter. Yes: Yes: 
that rascal and Podi corrupted our 
young Saheb. I must give that 
wicked fool some instruction very 


soon. Send him to my sitting 
room. 

[ Exit Mr. Woop.] 

Gopi. Just see, in whose hand 

the monkey plays best. The 


Kayasth is one rogue, and the crow 
another. 

“Now have you fallen under the 
stroke of the Khait (Kayasth), 
where even the grand-father of the 
sister’s husband losses the game !” 


SCENE II. 


The bed room of NOBIN MADHAB 
NoBIN MADHAB and SOIRINDRI 
sitting 


Soirindri. Lord of my soul, what 
is preferable, whether the ornament 
or my father-in-law? That, for 
which thou art wandering about 
day and night; that, for which 
thou hast left thy food and sleep; 
that, for which thou art shedding 
tears incessantly; that, ve nue 

. easant face as 
হা and that which has 
occasioned thy headache; my dear 
Lord, can I not for that sive away 


i ifling ornament ? A 
this my trifling : can, with 


Nobin. My dear, you 
ease, give; but with what face 
shall al, take at? What great 


s the husband is to under- 
o dress his wife; he 
has to swim in the rapid stream, 
to throw himself into the deep 
ocean, engage in battles, to climb 
mountains, to live in the wilder- 
ness and to go before the mouth 
of the tiger. The husband adorns 
his wife, with so much trouble ; am 
I so very foolish as to take away 


trouble 
go in order t 


I know; | the ornament from the very same 


wife. O my Lotus-eyed, wait a 
little. Let me see this day, and if, 
finally I cannot procure it, then I 
shall take your ornaments after- 
wards. E 

Soirindri. O my hearts love ! 
we are very unfortunate now ; and 
who is there that shall give you on 
Joan the sum of Rs. 500/- at such 
a time. I am entreating you again, 
take my ornaments and those of 
your youngest Bou, and try to pro- 
cure money from a banker. 
Observing your troubles the lotus- 
like young Bou is become sad. 

Nobin. Ah! my sweet-faced, 
the cruel words which you used 
struck on my heart like arrows of 
fire. Our youngest Bou, she is a 
girl; good clothes and beautiful 
ornaments are objects of pleasure 
to her. What understanding has 
she now? What does she know of 
family business? As our young 
Bipin cries when his necklace is 


taken from him in play, so our 
youngest Bou weeps when her 
ornaments are taken away. Oh! 


oh! Am I formed so mean- 
spirited a man? Am I to be so 
cruel a robber? Shall I deceive a 
young girl ? This can never be, as 
long as life exists. The worthless 
Indigo Planters even cannot com- 
mit such a crime. My dear, never 
use such a word before me. 
Soirindri, Beloved of my soul, 
that pain, with which I told these 
words, is only known to me and 
the omniscient God. What doubt 
is there, that they are fiery arrows ? 
They have burst my heart and 
burnt my tongue, and then having 
divided the lips, have entered your 
heart. It is with great pain that I 


৬৪৬ 
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told you to take the ornaments of 
the youngest Bou. Can there be 
any pleasure in the mind, after 
having observed this your insane 
wandering, this weeping of my 
father-in-law, the deep sighs of my 
mother-in-law, the sad face of the 
youngest Bou, the dejected counte- 
nance of relatives and friends, and 
the sorrowful mournings of the 
Tyots. If by any means we can 


restore safety, then all shall be | 
safe. My Lord, I do feel the same 


pain in giving the ornaments of our 

youngest Bou, as if I had to give 

those of Bipin ; but if I give away 

the ornaments of Bipin, before giv- 

ing those of the youngest Bou, that 

dus Prove in act of cruelty to 
er 


my sister 
Stranger, 
honest hea 


the Work of the elder 5 
ike a mother, 


Nobin. My dear love! Your 
heart is very sincere. There is not 


& second to you in sincerity in the 
female Tace. Is this my family 
reduced to this State ! What was 
L and what am I now become? 
The sum of my profits was seven 
hundred Rupees. I had fifteen 
Warehouses for corn, sixteen bigahs 


of garden land, twenty ploughs and 
fifty harrows. 


What great feasts 
had I at the time of the Puja: the 
house-filled with men, feasting the 
Brahmins, gifts to the poor, the 
feasting of friends and relations, 
the musical entertainments of the 
Vaishnabas, 


and also pleasant 
theatrical representations. I have 
expended such la 
even gi 


looks on me as a 
Can I give pain to her 


ister who is 


one hun- 
Being so rich, now 


Tt by doing this ? Is this | 


; Since, she might think that | 


I am obliged to take away the 
ornaments of my wife and the e 
of my young brother. What রা 
tion! God thou didst give these, 
and thou hast taken them again. 
Then, what sorrow ? E 

Soirindri. My dear when hin 
you weep, my life itself 
(tears in her eyes). Was ME 
much pain in my fate; am I t > 
destined to see such distress in my- 
Lord? Do not prevent me any 
More. (Takes out the amulet) - 

Nobin. My heart bursts mn 
I see your tears (rubbing the € 
Stop my dear, of the ippon s 
face, stop (taking hold of a 
hands). Keep these one day more, 
let me see. " 

Soirindri. My dear, what further 
resource is left? Do as I tell you 
now. If it be so destined, there 
shall be many ornaments after- 
wards (aside sneezing); true, true. 
Aduri is coming. 


Enter ADURI with two letters 


Aduri. I can’t say whence a 
letters came ; but my mistress 10 
me to give them to you. 


[Exit ADURI, after giving the letter] 


Nobin. It shall be known by 
those letters whether your orna- 
ments are to be taken or not. 
(Opens the first letter.) t 

Soirindri. Read it aloud. 

Nobin. ( Reads the letter ). 
Dear Friend, 

This is to make it known to ie 
that to give a sum of money to 2 
at present is only to make a retur 
of favours. My mother has key 
leave of this world yesterday ; and 
the day of her first funeral ober 
quies is very near. This have 


` 
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written yesterday. The tobacco is 
not yet sold. 
"| am yours, 
Ghonosyam Mukherji” 


What misfortune is this! Is this 
my assistance on the funeral obse- 
quies of the honorable Mukherji ? 
Let me see what deadly weapon 


I am obliged to give it for three 
hundred and fifty Rupees ; since I 
have to pay much for the Officers 
of the Court; and also heavy ex- 
penses for going to and returning 
from the place. If on account of 
this false case my father is impri- 
soned then am I certain that the 
destruction of this land is very 


| near. What a brutal Act is passed! 


hast thou brought. (Opens the 
letter.) "P 
Soirindri. My dear, it is very | 


miserable to fall into despair after | 


entertaining high hopes. Let the 


letter as it is. 

Nobin. (Reads the letter ). 

Honored Sir, 

| received your last letter, and 
noted the contents hereof. Be it 
known to you that your well-being 
is my well-being. T have already 
collected the sum of three. hundred 
rupees, and shall take that along 
with me to you to-morrow. As to 
the remaining one hundred I shall 
clear that on the coming month. 
The great benefit, which you have 
bestowed on me, 


some interest. 
I am your most obdt. servt. 


Gokul Krishna Palita. 
Soirindri, Y think God has turned 
his face towards us, NOW» let me 
go, and give this information to 


oungest Bou. 
949 [ Exit SOIRINDRI. ] 


Nobin. (Aside) My life [wife] 
is, as it were, the idol of simpli- 
city; it is a piece of straw in a 
rapid stream. Let me take my 
father now to Indrabad, depending 
on this; as to the future it shall 
be according to Fate. With me 1 
have one hundred and fifty Rupees. 
As to the tobacco, if I had kept it 
for a month more. I would have 
sold that for the sum of five hun- 
dred Rupees ; but what can I do? 


ites me to give | $ 
০০০ | fully carried out, the seeds. are not 


But, what is the fault of the Act; 
or of those who passed the Act? 
What misery can the country suffer 
if those, who are to carry out the 
Act, do it with impartiality? Ah, 
by this Act how many persons are 
suffering in prison-houses without 
a fault ! It bursts the heart to see 
the miseries of their wives and 
children; the pots for boiling rice 
on the hearths are remaining as 
they are; the several kinds of 
grain in their yards are being dried 
up; their kine in the rooms are all 
remaining bound in their places ; 
the cultivation of the fields is not 


sown, and the wild grass in the 
rice fields is not cut off. What 
further prospects are there in the 
present year ? All are crying aloud, 
with the exclamation : "Where is 
my lord? Where is my father Qi 
Some Magistrates are dispensing 
justice with proper consideration ; 
in their hands this Act is not be- 
come the rod of death. Ah! had 


- all Magistrates been as just as the 


Magistrate of Amarnagara 15, then 
could the harrow fall on the ripe 
grain and the locusts destroy the 
fields? Had that been the case, 
would I ever have been thrown in- 
to so many dangers? O, thou 
Lieutenant Governor ! Hadst thou 
engaged men of the same good 
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i e abu ! Preserve 
character as thou hadst enacted | priety, সর, m eed 
laws, then the country would never me; m MEL E oe. ne 
: i thou | of g - g 
have been miserable. ০, 


Governor of the land ! Hadst thou 
made such a regulation, that every 
Plaintiff, when his case js proved 
false, shall be put in prison, then 
the jail of Amarnagara would have 


; our case is to con. 
> and that 
ruin, 


Enter SABITRI 


Sabitri, Tf you are to give up all 
the Ploughs, is it that even then 
you are to take the advance- 
money? Sel] all your ploughs and 
Kine, ang engage in trade we 
shall enjoy Ourselves with the pro- 
fits that sh ll accrue from that, We 
can no longer endure this 

Nobin M 


*, Mother, I also have the 
: Only T wait till Bindu 
in some Service, 


to maintain 


this reason 
that we have still i 


digo plantation! 


Enter REBor; 


on Nobin’s head.) 


Khetromany ; bring me my puppet 
gi " . 
yc What has happened ? 
Reboti. My Khetromany = 
to fetch water in the evening a 
Das's tank along with Pane u : 
mother: while she was returning 


| through the forest path, four club- 


men kidnapped her. That oe 
of the woman, Podi, was there to 
Point her out and to flee a te : 
Wards. Oh, eldest Babu ! What 2 
terrible thing I did by এ 
down my daughter here ! She it 
now a member of another family : 

e is Carrying. Oh, how I dream 
of celebrating it ! 


Sabitri. What misfortune ! These 
destroyers can do a 


deep sighs ; ir he h 


Car of this my 
Work, he would bec 
ane, 


Ome, as it were, 


Where is Sadhu now ? 

Reboti. He js Sitting outside, 
and is Weeping. 
Toa woman of good 


Constancy in faithfulness to 
Sr husband js, aS it were, the 


Oad-stone ; and how very beauti- 


ful does she appear (ramani ki 


Nit DARPAN 


৬৪৯ 


ramaniya) when she is decorated 
with the ornament ! Is a woman of 
a good family carried off, when the 
Bhima-like [son of] Svaropur of 
my father is still in existence ? At 
this very moment shall I go. I 
shall see what manner of injustice 
this is. The Indigo frog can never 
Sit on the white — waterlily-like 
constancy of a woman. 

[ Exit NonIN.] 
Sabitri. . Chastity is the store of 


gold which is given by Providence; | 3 
it is so valuable that it makes the | Say, say to him. 


beggar woman, queen. If you can 
rescue this jewel before it is soiled, 
from the hands of the Indigo 
monkey, then shall I say that you 
have actually answered the pur- 
pose of my being your mother. 
Such injustice I never heard of. 
Now, Ghose Bou, let us go outside. 


Scene III. 


Mn. Rosur's Chamber 
Mr. ROGUE sifting 


Enter Popi MOYRANI and 
KHETROMANY 

Khetro. My aunt, don't speak 
of such things to me; I can give 
up my life, but my chastity new ; 
cut me in pieces, burn me in the 
fire, throw me into the water, and 
bury me under ground, but as 2 
touching another man that can I 
never do. What will my husban 


think ? 
Podi. Where is your পাটি 
now, and where are YOU: 
Shall no one know. 
night, I shall bring you 
p 
7 ]] the husband 


Khetro, Very we 
may not know it—but God above 


will know it, and I shall never be 


Within this | 
back with | 


able to throw dust in His eyes. 
Like the fire of the brick-kiln it 
will still burn within my breast, 
and the more my husband shall 
love me for my constancy, the 
more my soul shall be tortured. 
Openly or secretly, I never can 
take a paramour. 

Planter Rogue. Padma! Why 
don’t you get her down here to the 
bed ? 

Podi. 
the Saheb. 


My child, come, come to 
Whatever you have to 
To speak to me 
is like crying in the wilderness. 
Planter Rogue. To speak to me 
is throwing pearls at the hog’s feet. 
Ha, ha, ha, we Indigo Planters, 
are become the companions of 
Death. Right in our presence our 
men have burnt down villages. 
Women died in the fire with babies 
at their breasts. Have we ever 
shown any compassion? Can our 
Factories remain, if we have pity ? 
By nature, we are not bad; our 


| evil disposition has increased by 


Indigo cultivation. Before, we 
felt sorrow in beating one man; 
now, we can beat ten women with 
the Ramkant (leather strap), 
making them senseless ; and imme- 
diately after, we can, with great 
laughter, take our dinner or supper. 
I like women more. They give me 
stimulus for my work at the Indigo 
factory. Every thing—big or small 
—has lost itself in the waters of 
the ocean. Podi, are you not strong 
enough to drag her down to me ? 

Podi. Khetromany, my sweet 
little daughter, be seated on his 
bed. The Saheb promises you a 
Lady's gown. 

Khetro. Hell with your gown ! 
Better to wear a  gunny bag. 
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Auntie, I feel very thirsty. Please 
accompany me to my home so 
that I can quench my thirst. Oh ! 
I fear my mother has committed 
Suicide by putting noose round her 
neck by this time, my father has 
broken his skull by a stroke of the 
axe, and my uncle js Tushing about 
like a wild buffalo. 

child not only to m 
also to my uncles. 
£0, send me to my 
Podi, I am at your 
to swallow your 


y parents but 


home. Auntie 
feet and ready 
excretions, 


Oh 

Mummy, I die, I die of thirst. 

Planter Rogue. There is drink- 
ing water in that earthen pot, give 

€r some, 

Khetro, Being a Hindu girl how 
can I drink Water from a Saheb’s 
Pot? The club- a 


Podi, ( Aside) Religion or caste 
I have none, (Openly) What can 
do, my daughter? It ; 


» Oh, younger 
Saheb ! let Khetro go home to- 
day. She will come some other 
time. 


her own; that is w 


to be engaged to 
Di 


Thdigo 


You cali your Koli. Tt 
Seems she is dearer to you now. 


[ Exit Popr ] 


I am the only | 


Please let me | 


Khetro. Auntie! Oh Auntie ! 
plcase do not go away. Oh ! You 
leave me alone in the pit of a 
deadly serpent? I am horrified, 
trembling with fear, my body is 


| quaking, my lips are perched with 


| clothes, 


thirst. - 

Planter Rogue. Dear! Dear! 
come, come here ( holds both her 
hands. ) . 

Khetro. Oh, Saheb! You are 
my father ! Let me go, please send 
me home with Auntie Podi. The 
night is very dark, I shall not be 
able to £o alone (tries to i 
cate herself). You are my father. 
my father! [f you touch me I shall 

e an out-caste, 

Planter Rogue, | like to be the 
father of your child! I am not 
Swayed by any pleadings. Come to 
my bed or I shall burst open your 
belly with a kick, 

Khetro. Oh Saheb ! have pity. 

am now carrying, and my child 
will die. 

Planter Rogue. You will not be- 
have yourself unless you are strip- 
Ped (catches hey outer clothes ). 

Khetro. Oh Saheb! I am your 
Mother. Do not make me naked, 
you are my son. Please let go my 

(She make 
hand by her finger nails.) 
Infernal bitch ! 
brandishing it) 


Rogue's 


Finish me all at once. I 
shan’t protest. Let a sword be 
thrust on my heart so that I go 
Straight to heaven, You, son of a 
east who live on excretions, you 
Son of a barren woman, let two of 
your dear ones die simultaneously. 
Touch me again, and PIL scratch 
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your hand, and bite your hand, | 
till it comes off in bits. Haven't you 
your own mother and sister ? Why 
dont you go and make them 
naked? You, brother of a man 
who corrupts his own sister, beat 
mc, finish me all at once. I cannot 
stand any more. 

Planter Rogue. Shut up you 
sinful woman, no more tall talks 
from a low-bred. (Lands a blow 
on her belly and pulls her by the 


hair ). 

Khetro. Where is my father : 
Oh my mother ! Behold your | 
Khetro dies. (S/ie trembles with 
fear ) | 


( Breaking through the window 
enter NoBIN and TORAPA ) 


Nobin. (Helping Khetro's hair 
from Rogue's grip) Dehumanised 
Indigo Planter of evil disposition ! 
Is this the sample of your Christian 
asceticism, your Christian kindness, 
humility and manners? Such rude 
behaviour to a poor helpless girl, 
going to be a mother ! i 

Torapa. The brother of my wife 
looks like a wooden doll—speech- 
less now. Oh, Elder Babu! has 
he got a conscience that will follow” 
your moral preachings ? If he is 
a mad dog, I am the right whip. 
If he makes a face, ] have akton 
fist. (He holds Rogue bY his nec 
and slaps him on his face.) If I 
cry aloud, I shall send you to hell. 


(Gags him.) A thie 2A qere 
many opportunities to steal, d 

honest man also has his day. fou 
have beaten us so often and now 
it is our turn (pulls him by the | 


ear ). 
Nobin, Have no fears, Khetro. 
Arrange your clothes. ( Khetro 


| and run for your safety. 


| now. 


arranges her clothes.) Torapa, gag 
him so that he may not shout. Let 
me first escape with Khetro on my 
shoulders. When I go past the area 
of pig raisers, you let the Saheb go 
It is very 
difficult to travel by the bank of 
the river. My whole body is torn 
by thorns. The people there are in 
deep sleep by this time, but even if 
they remain alert, they won't create 
any trouble for you, when they 
come to know your mission. Then 
you meet me in my house, and tell 
me all about your escape from 
Indrabad and your whereabouts 


I will swim across the 


Torapa. 
house, this night. 


stream to my 


| What more shalt thou hear of my 


fate; I broke down the window of 
the Attorney's stable, and immedi- 
ately ran off to the Zemindary of 
Babu Bosonto and then, in the 
night came to my wife and chil- 
dren. This, Planter has stopped 
every thing; has he left any means 
for men to live by ploughing ? 


| How very terrible are the thrusts 


of the Indigo? Again, the advice 
is given to betray you. (To Rogue) 
Now, Sir, where are your kicks 
with your shoes on, and your beat- 
ing on the head? (Thrusts him 
with his knees). 

Nobin. Torapa, what is the use 
of beating him ? We ought not to 
be cruel, because they are so; I 
am going. 

[Exit NOBIN, with KHETROMANY ] 


Torapa. Do you want to show 
such ill-usage and bad conduct [ to 
these Boses] ? Speak to your old 
father (Mr. Wood) and carry on 
your business by mutual consent ; 
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how long shall your force of hand 
continue ? You shall not be able 
to do anything, when the 79015 
Shall fly. There is no abuse more 
horrid than to say, Die ! When the 
Iyots abscond en masse your fac- 
tory will go to ruins. Just settle 
our eldest Babu's account of the 
last year; and take what he con- 
sents to sow of Indigo in the 
Present year. It is owing to you 
that they have 
of confusion. It is not Merely to 
load one with advances, but 
cultivation is necessary. Good eve. 
ning, our young Saheb, Now, I go. 
[Throws him about, lying on 


his back, and flies off.] 
Planter Rogue. By ioe ! 
Beaten to Jelly ! 
SCENE Ty. 
The Hall in the House of 
OLUK Basu 


my mother ! 
in thy mind? 
can never sleep 


very long and broad ; 


fallen into a state | 


| of money, I 


breast by severe slaps; he made 
his eyes swollen by tears; and at 
the same time he took his leave, 
he said “This is my going to the 


side of the Ganges” (weeps). 
Nobin says, “Mother, call on 
Bhagabati. I must return home 
having gained my object and bring 
him also." Ah! the face of my 
son, like unto that of gold, is 


blackened ; what great troubles for 
the collection of money ! Wander- 
ing about without rest, his brain is 
become like a whirlpool. Lest I 
give away the ornaments of the 
Bous, my son encourages me, say- 
ing, “My mother, what want of 
Money? What large sum will be 
necessary for this case 2" How did 
my child grieve, when my orna- 
ments were given in mortgage for 
our suit on small portions of land, 
Said “as soon as I get a small sum 
Shall immediately 


bring back the ornaments.” My son 


| tears in his eyes. 
| in this heat of t 
| Indrabad ; 


has courage in his tongue, and 


My dear Nobin. 
he sun, went to 
and I, a great sinner. 
Temained confined in my room. Is 
this the life thy mother should 
Spend ? 
Enter SOIRINDRI 
Soirindri. Mot 
late. Now bathe 
tunate destiny 
such an occurrence 
Sabitri, (With 


her, it is now too 
- It is our unfor- 
else, why shall 
come to pass ? 
fears) No my 
daughter, as long as my Nobin 
does not return, T shall never give 
tice and water to my body. Who 
Shall serve food to my son? 
Soirindri. His brother has a 
lodging house there, and they have 
a Brahmin cook ; there will be no 
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disturbance. You had better come 
and bathe. 
Enter SaRALOTA. with a cup of oil 
Young Bou. You had better rub 
the oil on her body, and make her 
bathe, and bring her to the cook- 
room. Let me go to prepare the 
place. [ Exit SOIRINDRI] 
( SARALOTA rubs the oil on her 
mother-in-law's body) 
Sabitri, My parrot is become 
silent; my daughter has no more 
words in her mouth; she is faded 
like a stale flower. Ah! Ah ! for 
how long have I not seen Bindhu 
Madhab? I am waiting in expec- 
tation that the College will be 
closed, and my son will come 
home. But this danger is come. 
(Applying her hand on Sarolota's 
chin) Ah, the mouth of my dear 


one is dry, I think you have not 
yet taken any food. While I have 
when shall 


fallen into this danger, 
T examine, whether any have taken 
their food or not! Let me bathe, 
you go, and take some food. I am 


als ing. 
PE a [ Exit both. ] 


ACT IV. 
SCENE I. 
The Criminal Court of INDRABAD 


Enter Mr. Woop. MR. RoGUE, the 
Magistrate, and an officer, sitting. 
GOLUK CHUNDER, NOBIN MADHAB, 
BINDHU MADHAB, the Attorneys ©. 
the plaintiff and defendant, the 
Agent, Nazir, a Bailiff, Servants, 
Ryots etc. Standing. 


Defendant's Attorney. May the 
prayer in this a lication be 
granted. (Gives the application to 
the Sheristadar ). 


Magistrate. Very well; read it. 
(Speaks with Mr. Wood and laughs). 

Sheristadar. (To the  Defen- 
dant's Attorney). You have written 
here what equals the length of the 
Ramayana. Can the petition be 
read without its being in abstract ? 
(Turns to another page of the 
application ). 

Magistrate. (Having spoken with 
Mr. Wood, and concealing his 
laughter.) Read clearly. 

Sheristadar. In the absence of 
the defendant and his attorneys. 
the evidence is already taken from 
the witnesses of the plaintiff. We 
pray that the witnesses of the plain- 
tiff be again called. 

Plaintiff s Attorney. My Lord, it 
is true that attorneys are given to 
lying, deceiving and forgery; they 
easily forge and tell lies, and are 
incessantly engaged in immoral 
action. Leaving their wives, they 
spend their time in the ‘blissful 
abode’ of prostitutes. The Zamin- 
dars hate the attorneys; but for 
effecting their special purposes, 
they call them, and give them to 
seat on their couch. My Lord, the 
very profession of the Attorneys is 
a cheating one. But the Attorneys 
of the Indigo Planters can never 
deceive. The Indigo Planters are 
Christians ; falsehood is accounted 


a great sin in the Christian 
Religion. Stealing, licentiousness, 
murder, and other actions of that 


nature are also looked upon as 
hateful in that religion. Not only 
taking evil actions into considera- 
tion, even forming evil designs in 
the mind dooms a man to burn in 
the fire of hell. The main aim of 
the Christian Religion is to show 
kindness, to forgive, to be mild. 
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and to do good unto others: so, 
it is by no means probable that 
the Indigo Planters, who follow 
such a true and pure religion, ever 
give false evidence, My Lord, we 
do serve such Indigo Planters; we 
have reformed our character accor- 
ding to theirs, and even, if we 
desire, we can, by no means, teach 
the witness anything false; since 
if the Sahebs, the lovers of truth, 
find the least fault in their servants, 
they punish them according to the 
Tules of justice. The Amin of the 
Factory, the witness of the defen- 
dant, is an example of that, Be- 
cause he deprived the Tyot of his 
advances, the k 


: ind Saheb drove 
him from his Office ; 


angry On account of th 
the poor ryot, 


and being 
€ cries of 
he also beat him 


Severely. 

Wood, the Planter, (To the 
Magistrate ) Extreme Provoca- 
tion ! 


Extreme provocati 
Plaintiff Attor 
many questions 
witness ; 


on ! 


, € judge is as the 
advocate of th 
quently, 
the defendant, 


Wives and their fields 
become ruin 


ed if they do not re- 


main there for the whole day; so 
much so, that because it proves a 
loss to them if they come home, 
their wives bring boiled rice and 
refreshments bound in  handker- 
chiefs, to them in the fields and 
make them eat that. It proves an 
entire loss to the ryots to come 
away from the fields for one day ; 
and at such a time, if they be 
brought to such a distant part of 
the Zillah by summons, then the 
labours of the whole year will go 
for nothing. Honored Sir, Honored 
Sir, do as you think just. 
Magistrate, 1 don’t see any 
Teason for that (as advised by Mr. 
Wood). There scems no necessity 
for that, 
Defendant's Attorney. My Lord, 
the ryots of no village take the 
advances of the Indigo Planters 
with their full consent. The Indigo 
Planter, accompanied by the 
Amins and servants, or his Dewan, 
goes on horse-back to the field, 
marks off the best pieces of land, 
and orders the preparations of the 
Indigo. Then the owner of the land 
brings the ryots of the Factory, and 
having made known to them the 
Patticulars of the matter, takes 
their signatures for the advances. 
he ryots, taking the money in 
advance, come home With tears in 
their eyes; and the day on which 
m comes home with the 
his house becomes filled. 
Te, with the tears of persons 
for the death of a relative 
- On the payment of the 
Indigo to the Indigo Planters, even 
if the latter have something still to 
Pay to the farmers above the sum. 
of the advances as the price of that 
article, yet they keep it in their 


money, 
as it we 
Weeping 
or friend 


NIL 
Account-books that the farmers | 
have still something to pay. The 


ryots, when they have once taken 
the advance, will suffer pain for 
not less than seven generations. 
The sorrow, which the ryots endure 
in the preparation of the Indigo, is 
known only to themselves and the 
Great God, the Preserver of the 
poor. Whenever some sit together, 
they converse about the advances 
and inform each other of their res- 
pective sums ; and also try how to 
save themselves. They have no 
necessity for forming plans and 
mutually taking the advice of cach 
other. Of themselves they are be- 
come as mad as the dog who 
received a blow on the head. The 
witness gave evidence that the 
ryots were willing to prepare 
Indigo, but that the person who 
has engaged me had, by advice and 
intimidation, stopped their engag- 
ing in the preparation of Indigo. 
This is a very striking and an 
evident forgery. Honored Sir, once 
'more bring them before the Bench. 
and your servant will by two ques- 
tions disclose the falsity of their 
evidence. I do acknowledge that 
Nobin Madhab Bose, the son of 
Goluk Chunder Bose, who engaged 
me tried his utmost to extricate the 
helpless ryots from the hands of 
the giant-like Indigo Planters. I 
do acknowledge this. He also pro- 
ved himself successful in stopping 
the tyranny of Mr. Wood, which is 
known fully by the case which was 
brought here for the burning of the 
village of Polaspore. But Goluk 
Chunder Bose is of a very peaceful 
character; he fears. the. Indigo 
Planters more than the tigers, never 
engages in any quarrels; at no 
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time injures another and even is 
not courageous enough to save 


another from danger. My Saheb, 
that Goluk Chunder Bose is a man 
of a good character, is known to 
all persons in the Zillah, and can 
be known even by enquiring of the 
Amlas of the Court. 

Goluk. Honored Sir, the whole 
sum due for my Indigo of the last 
year was not paid; Still only 
through fear of ‘coming into Court, 
I consented to take the advance 
for sixty bigahs of land. My eldest 
son said, “Father, we have other 
ways of living; the loss in Indigo 
for one year or two might stop 
feasts and religious ceremonies, but 
will not produce want of food. But 
those who entirely depend on their 
ploughs; what means have they ? 
Losing this case, if we be obliged 
again to engage in the Indigo cul- 
tivation, all will be obliged to do 
the same afterwards.” He said this 
as a wise man; and consequently 
I told him to make the Saheb, by 
entreaties and supplications, to 
agree to fifty bigahs. The Saheb 
said nothing, neither ‘Yes’ nor 
‘No’; and secretly made prepara- 
tions to bring me in my old age, 
to gaol. I know that the only way 
to get happiness is to keep the 
Sahebs contented: the country is 
the Sahebs’, the Judges are their 
brothers and friends, and is it pro- 
per to do anything against them ? 
Extricate me, and I make this 
promise, that if I cannot prepare 
the Indigo from want of ploughs 
and kine, I will annually give the 
Saheb Co. Rs. 100 in the place of 
that. Am I a person to tutor the 
ryots? Do I meet them ? 


Defendant's Attorney, Honored 
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Sir, of the four ryots who came as | 


witnesses, one is of the Tikiri 
caste; he has no knowledge of 


what a plough is; he has no lands | 


and no rents to pay; has no kine 
and no cow-house; and this can 
be best known by proper examina- 
tion. Kanai Torofdar is a ryot of 
a different village; and as to our 
Babu, he has no acquaintance with 
him. For these reasons we do pray 


that these men be brought again. | 


The legislators have Said, before 
the decision, the defendant ought 
to be supplied with all proper 
means. Saheb, if this my prayer 
be granted, I shall have no more 
reasons for complaint, 

Plaintiff s Attorney, Saheb. 

Magistrate, (Writes a letter ). 
Speak, Speak; T am writinz with 
my finger, not with my ears. 


md if at 
this time, the ryots be brought here 
they will Suffer great loss : else, I, 
also, would h 


he who benefits him, 
receives injuries. The In 
ters crossing the 
ocean have come to 
have brought out its 


have done great ৮ 
country, 


treasure, 


this land, and 
secret wealth; 
enefit to the 
have increased the royal 
and have profited them- 
» besides the 


thus opposes the great 
these noble men ? 


Magistrate, (Writes the address), 
haprasi. 


Chaprasi. Sir (Comes to the 
Saheb ). ' ; 
Magistrate. (Advises with Mr. 


Wood.) Give this to Mrs. Wood. 
Tell the Khansamah, the Saheb, 
who is come here, will not go 
to-day. | 

Sheristadar. Sir, what orders are 
to be written? 


Magistrate. Let it remain within 

| the Nathi or Court documents. ; 
Sheristadar. ( Writes.) It + 
Ordered that it remains pending 


| 


I 


within the Nathi (Signed by the 
Magistrate ), Saheb, thou hast not 
Yet made a signature on the orders 


| to the reply of the defendant. 


Magistrate, Read it. 
Sheristadar. lt is ordered, that 
the defendant is to give Rs. 200, or 
two persons as security, and that 
the subpoens be sent to the truth- 
ful witnesses. (The Magistrate 
gives the signature. ) 
Magistrate. Bring the case of 
the robbery in Mirghan to the 
Court to-morrow, 
[ Exit Magistrate, Mr. Woop. 
Mn. Rogue, Chaprasi and Bearers] 
Sheristadar, Nazir, take the 
Security bond from the defendant 
Properly, 


[Exit Sheristadar, 
Plaintiff s Attorney, 
Nazir. (To 
Attorney). How c 
While it is eveni 

àm some what busy now. 
Defendant's Attorney, ( Speaks 
With the Nazir ) They (ie. the 
Boses ) are great only in name. Not 
much wealth left, The amount was 
ad by selling the jewellery. 
Nazir. I have no estates, have 
Do trade, nor lands for cultivation. 
is is my whole Stock. It is for 


agent, the 
the ryots] 
the Defendant's 
an we write now, 
ng; moreover, I 
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your sake only that I have agreed 
to take Rupees 100. Let us go to 
our lodging. Be careful that the 
Dewan does not bear this. They 
have been paid elsewhere. 

[Exit all.) 


SCENE II. 
INDRABAD : The Dwelling of 
BINDHU., MADHAB 
Nopin MADHAB and SADHU sitting 


Nobin. I am obliged to go 
home. My mother will die as soon 
as she hears of this. What more 
shall I do now for you? See that 
our father does not suffer great 
sorrow. I have now determined on 
leaving our habitation. I shall sell 
off everything, and send the money. 
Whoever wants any sum you will 
give him that. 
© Bindhu. The Jailor does not 
want money ; only, for fear of the 
Magistrate, he does not allow the 
cooking Brahmin to be taken there. 

Nobin. Give him money and 
also entreat him. Ah! His body 
is old; he had been without food 
for three days ! I explained to him, 
and entreated him -greatly. 
says, “Nobin, let three days pass 
and then shall I think whether I 
shall take food or not; within 
these three days, I shall not take 


anything.” 
Bindhu. I do not find any. 
means how I can be able to make 


ake some boiled rice. 
The hand which he has placed on 
his eyes from the time when the 
Magistrate, the slave of the Indigo 
Planters, ordered him to be kept 
in the prison, that hand he has not 
yet removed. The hand is filled 
with the tears; and „the place 
where he was made to sit down at 


my father t 


মধু৪২ 


He. 


| 


first, is still that where he now is, 
Being entirely silent, and remaining 
weak in body and without power 
to move, he is become like a dead 
pigeon in this cagelike prison. This 
day is the fourth, and to-day I 
must make him take food. You 
had better go home, and ] shalt 


| send a letter every day. 


Nobin. O God, what : great 
sorrow art thou giving to our 
father! If they do allow you, my 
dear Bindhu, to remain day and 
night in the prison; then can I 
quetly go to our house. 

Sadhu. Let me steal, and you 
bring me before the court as a 
thief. I will make the confession ; 
they will put me in prison, then I 
will be best able to serve my 
master. ? 

Nobin. O Sadhu, thou art the 
actual Sadhu (the honest man). 
Oh! You are now very anxious 
on learning the deadly illness of 
Khetromany ; and the sooner I can 
take you home, the better. 

Sadhu. (Deep sigh) My eldest 
Babu ! Shall I see my daughter on 
my return? I have none other. 

Bindhu. If you make her take 
that draught which I gave you, she 
must be cured by that. The Doctor 
heard every particular of her 
disease, and gave that medicine. 


Enter the Deputy Inspector 


Dy. Inspector Bindhu Babu, 
Mr. Commissioner has written 
very urgently about releasing your 
father. 

Bindhu. There is no doubt 
the Lieutenant-Governor will grant 
him release. 

Nobin. After what time can the 
notice of the release come ? 
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Bindhu. Jt will not be more 
than fifteen days. 
Dy. Inspector. The Deputy 


Magistrate of Amaranagara gave 
an order of imprisonment for six 
months to a certain Mooktyar ac- 
cording to this law, but he had to 
remain for sixteen days in the 
gaol. 

Nobin. Shall such a time ever 
come, that the Governor, becoming 
friendly, will destroy the evil de- 
sires of the unfriendly Magistrate ? 


Bindhu. There is a God, the 
Lord of the Universe ; and he must 
do it. 


Sir, you had better start, 


for there is a long way to go. 


Alas! The two 
t Up by these anxie- 
1 » as it were, become dead, 
While living. The order of release 


from the Lieutenant-Governor will 
€ aS the restoration of life to 


them. Babu Nobin Chunder is of 
a brave spirit, d 


cruel Indigo PI 
his good qualiti 


Enter the Pund 
teacher) of 


Welcome, Sir ! 


Pundit, My body is naturally 
somewhat of a warm nature. I can- 
not bear the sunshine. The heat of 

akes me, as it were, mad 

in the months of March, April and 

I had a very severe head. 

ache for a few days; and was not 

ns to attend Bindhu Madhab at 
all. 


it (a Sanskrit 
the College, 


Dy. Inspector. The Vishnu Toila 


ES Se 


| (a kind of oil) can do you some 
| good. The oil is prepared for Babu 


Vishnu, and to-morrow I 
end some to your house. 
7: I in much obliged Ha 
you for that. A man of a healthy 
constitution becomes mad by 
teaching children; such am I. Ee 
Dy. Inspector, Why don't we see 
our older Pundit any more? I 
Pundit. He is now trying some 
means to leave this doggish ser- 
vice. While his good son is v 
Some acquisition of property m 
family will be maintained like tha 
of a king. It does not seem goo : 
for him now to go to and come 
from the college looking, with i 
books under his arm, like a bu 


yoked to the plough. He is now 
of age. 


shall 


Re-enter BiNDHU MADHAB. 


Bindhu. The Pundit is come- 

Pundit. Did the sinful creature 
show so much injustice? You di 
not hear it; at Christmas he spent 
ten days continually in that Fac- 
tory. The ryot is to have justice 
from him! Can the Hindu cele- 


brate his religious service before 
the Kazi 


(the Mahommedan 
judge ). r 
Bindhu. The decree of Provi- 
dence, 4 
Pundit. Whom did you appoint 
as Mukhtyar ? 
Bindhu. Pradhan Mullik. p 
Pundit. Why did you appoint 
him your Mukhtear? It woul 


have been better if you had en- 


gaged some other ‘person. “All 
Gods are equal. To make a sepa- 
ration 


from the wicked, the village 
becomes empty." 


Bindhu. The Commissioner has 
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made a report to the Government 
recommending the release of my 
father. 

Pundit. One is ashes and so is 
the other; as is the Magistrate 
such is the Commissioner. 

Bindhu. Sir, you know not the 
Commissioner; and therefore, you 
spoke thus of him. The Commis- 
sioner is very impartial, and is 
always desirous of the improve- 
ment of the natives. 

Pundit. Whatever that be; now 
if through the blessing of God your 
father be released, then all shall be 


well. In what condition is he in 
the gaol? J f 
Bindhu. He is shedding tears 


day and night, and for the last 
three days has taken no food. Just 
now I shall go to the gaol, and 
shall make him happy by giving 
him this good news. 

Enter a Chaprasi 


i 1? 
thou a chaprasi of the gaol ? 
রাঃ Sir, come quickly to 


Chaprasi. 
the at The Darogah has called 
OU. 
Bindhu. Have you seen my 
ther this day ? i 
g e Come Sir. I cannot 
anything. ' 
a Come Sir (to E 
Pundit) Y don't suppose all good. 
I go. 


u Mapuas and 
Chaprasi | 


s: let us all go, I think 


taken place. 
[ Exit both.] 


[Exit BINDH 


Pundit. Yes 
some bad accident has 


SCENE III 


The Prison-house of INDRABAD 
dead body of GOLUK CHUN- 


eus swinging, bound by his outer 


garment twisted like a rope; Daro- 

gah of Gaol and the Jamadar 

sitting 

Darogah. Who is gone to call 
Babu Bindhu Madhab ? 

Jamadar. Monirodi is gone 
there. Till the Doctor comes, he 
cannot bring it down. 


Darogah. Did not the Magis- 
trate say he will come here this 
day ? 

Jamadar. No, Sir, he has four 


days more to come. At Sachigunge 
on Saturday, they have a Cham- 
pagne-party and ladies’ dance. Mrs. 
Wood can never dance with any 
other but our Saheb; and I saw 
that when I was a bearer, Mrs. 
Wood is very kind; through the 
influence of one letter, she got me 
the Jamadary of the Jail. 

Darogah. Ah! Babu Bindhu 
Madhab expressed great sorrow at 
his (fathers) not eating food. 
When Babu Bindhu sees this, he 
will quit life. 

Enter BINDHU MADHAB 


All things are by the will of 
God. 

Bindhu. What is this! What is 
this! Ah! ah! My father is dead 
while bound above ground with a 
rope! I was coming to try some 
means for his release. What 
sorrow ! (places his own head on 
the breast of the dead body, then 
clasps the corpse, and weeps.) Oh 
father! Hast thou at once broken 
the ties of affection towards us? 
Shalt thou no more praise Bindhu 
before other men for his English 
education ? Calling Nobin Madhab 
by the name of “Bhima of 
Svaropur"; is that now put at an 
end? You have now at last made 
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your peace with Bipin with whom 
you have so often quarrelled over 
the eldest Bou saying : “She is my | 
mother, my mother.” Ah, as in the | 
case of a heron and its mate with | 
their young ones flying in the air | 
in search of food, if the heron be | 
killed by a fowler, the mate with | 
her young ones falls into great | 
danger, so shall my mother be 
when she hears of your being put 
a death, while hung above ground 
by a rope. 
Darogah. (Brin 
aside by taking 
Babu Bindhu, 


ging Babu BINDHU | 
hold of his hands.) 
do not be so im. 
patient now. Get the permission of 
the Doctor, and tty to take the 
Corpse soon to the Amritaghata. 


Enter Deputy Inspestor and the 
Pundit, 


o make, make 
the Pundit and the 
ector. Through sorrow, 
the power of Speech ; 
my father’s feet once 
on my breast. ( Sits up, taking the 
feet of Gotuk On his breast.) 

Pundit. (To the Deputy Ins- 
12007.) Let me take Bindhu 
Madhab on my lap; you better 
unloose the rope, Tt ls never pro- 
per to keep such a 2০19 body in 
this hell. 

Darogah. It will be necessary 
to wait for a short time. 

Pundit. Are you the chowkidar 
(gate keeper) of hell, else why 
ave you such a character ? 

arogah, Sir, 


you are wise, you 
are wrongly reproaching me, 


Enter the Doctor 
Doctor. Ho! Ho! 


Deputy Insp 
have lost 
let me take 


Bindhu 
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Madhab; God's will. The Pundit 


is come. Bindhu must not leave 
the College. ; 
Pundit. Yt is not proper fo 


Bindhu to leave the College. 

Bindhu. As to our estates and 
possessions, we have lost every- 
thing; at last, our father has left 
us beggars (weeps), how can study- 
ing be any more carried on? 

Pundit. The Indigo Planters have 
taken away the all of Bindhu 
Madhab and his family. 


Doctor. I have heard of these 


| Planters from the Missionaries and 
| also I have seen them myself. Once 


as I was coming from a certain 
Planters Foctory at Matanganagar, 
while I was sitting in a village, two 
Tyots of the place were passing by 
the side of my palanquin ; one of 
them had some milk with him. 
which I wanted to buy. Imme- 
diately, one whispered to the other, 
"Ihe Indigo giant, the Indigo 
giant.” Then having left the milk. 
they ran off. I asked another ryot, 
and he said, that these persons ran 
off for fear of being compelled to 
take advances for Indigo; and as 
they had taken the advance for 
Indigo, so why should they have 
to go to the godown again? I un- 
derstood, they took me for a 
planter; I gave the milk into that 
1065 hand, and went away from 
that place. : 
Dy. Inspector. A certain Mis- 
sionary was passing through 2 
Village within the concern of Mr- 
Vally. As soon as the ryots saw 
him they began to cry aloud, “The 
Indigo ghost is come out, the 
Indigo ghost is come out," and 
having left that path, flew into their 
Own houses. But as the ryots 
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found, by and by, the bounty, mild- 
ness, and forgiving temper of these 
gentlemen, they began to wonder ; 
and as much as the Missionaries 
showed heartfelt sorrow for the 
tortures which the poor people 
suffered from the Indigo Planters, 
so much the more they began to 
love them, and to have faith in 
them. Now the ryots say to each 
other, “All bamboos are of one tuft 
but of one is made the frame of 
Goddess Durga, and of another the 
sweeper's basket." 


Pundit. Let us take away the 
dead body. i 
Doctor. I shall have to examine 


the body a little. You can bring 
it out then. 


(BiNpHU MADHAB and the 
Deputy Inspector loosening the 
‘ope, bring out the corpse.) নু 
os [ Exit all] 

ACT V. 
Scene I. 

Before the office of BEGUNBARI 
Factory. 


Enter GoPINATH and Herdsman 


Gopi. How did you get so much 
i ation ? : . 
E 3 We are their neigh- 
bours; day and night go to their 
house. Whenever we are in want 
of anything, either a little salt or a 
ladle of oil, we immediately go to 
them and bring it; if the child cry, 
we bring a little molases from them 
and give it to the child; we are 
getting our support for nearly seven 
generations from the Bose family ; 
and can't we get information about 
them ? 

Gopi. | Where 
Madhab married ? 


was  Bindhu 


| their hats. 


Cowherd. Oh, it is in a village 
to the west of Calcutta. In which 
they wanted to have the Kaistas 
wear the poita. We cannot satisfy 
all the Brahmins now in existence 
in a great feast, and still they 
wanted to increase the number of 
the Brahmins. The father-in-law of 


| our young Babu is greatly respec- * 


ted. The Judge or Magistrate, 
when they come to him, take off 
Even the Governor 
takes off his hat while coming to 
meet him. Do such men give their 
daughters to men of these places ? 
Observing the improvements in 
learning made by our young Babu, 
they did not care about the village 
belonging to ryots. People say that 
the women in cities are showy, and 
that there is no distinction between 
them and those who live in the 
bazzar. But we do not at all find 
a young woman of a mild temper 
as the Bou of the Bose family is. 
The mother of Goma goes to their 
house every day, still, although she 
has been married for nearly five 


| years, she has never seen her face. 


We saw her only on that day when 
she came here. We thought that 
the Babus in the city keep com- 
pany with the Europeans; therefore 
they have brought their females 
into public like English ladies. 

Gopi. But the Bou is always 
engaged in attending on her 
mother-in-law. 

Cowherd. Dewanji, what shall 
Isay? The mother of Goma says : 
I heard a report that, had not the 
youngest Bou been in the house 
when the news of Goluk Bose be- 
ing bound by the rope and thus 
killed came, the mistress of the 


| family would have died. We have 
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heard also that the women in the 
city treat their husbands as sheep 
(slaves) and murder their parents 
by not giving them any support; 
but observing this Bou, I now 
know that it is a mere hearsay. 

Gopi. 1 think, the mother of 

„Babu Nobin Chunder also loves 
her. 

Cowherd. Y don't see any one in 
the world whom she does not love. 
Ah! She is an Annapurnah ( full 
of rice). But have you kept the 
rice that she shall be full of it ? The 
vile planters have swallowed up 
the old man, and they are now on 


the point of swallowing up the old 
woman, 


Gopi. Thou bra 
Saheb hear this, 
your new moon. 

Cowherd, 
my desire t 


gegart fool, if the 
he will bring out 


man of great 
W-suit. I have 


Cold attack- 
nt be angry | 


d goat; shall 
? 


Sahebs are doing 
blacksmiths and 
you are the scimitars ; the scimitars 
fall wherever they wish. If a flood 
comes whirling into the Factories 


of the Sahebs the villagers would 
bathe therein for relief. 
Gopi. 


You are very foolish, I | 


১ 


don’t want to hear any more. Go 
out, the Saheb will come very soon. 
Cowherd. Now, I am going, you 
must attend to my milk bill, and 
also give me one rupee — 
h athe in the Ganges. 
We shall go to ba পপ 
Gopi. I think the thunder-bolt 
will strike this head, which is 
aching. No one will be able a 
stop the Saheb from sowing ed 
Indigo seed on the sides of youz 
tank. The Sahebs did pomme 
improper. These persons engage 
themselves to sow Indigo on fi A 
bigahs of land, although they e 
not get the full price of the "s 
year. Yet the Sahebs are not satis : 
fied ; these disputes arose only i 
certain pieces of ground; and i 
would have been good for Nobin 
Bose to have given them these—to 
keep the goddess Sitala well- 
pleased is the best. Nobin will bite 
once more even after his death. 
(Seeing the Saheb at a distance.) 
Here the white bodied man with a 
blue dress is coming, I think, I am 
to remain as a companion (i.e. in 


prison) with the former Dewan for 
Some days. 


Enter Mr. Woop 


Wood. There will be a great 
riot at Matanganagar ; and all the 
latyals will be there, Let no one 
hear this. For this place, make 2 
collection of ten of the poda pe 
of spearmen. I, Mr. Rogue, an 
you are to go there. The fool, while 
he has taken his cacha, will not 
be able to increase the row greatly. 
He is sick; then how can he 


£0 to bring assistance from the 
Darogah ? 


Gopi. 'The extreme weakness to 
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which these are reduced makes it 
unnecessary to bring any spear- 
men: among the Hindus, for a 
person to die with a rope round 
his neck, especially within a prison, 
is very disgraceful; so he is 
greatly punished by this occur- 
rence. 

Wood. You do not understand 
this. The rascal is become very 
happy on the death of his father. 
He took the advances for a long 
time only through fear of his 
father; now that fear is gone, and 
ne will do as he likes. The rascal 
has given a bad name to my Fac- 
tory, and I will imprison him to- 
morrow and keep him along with 
Mazumder. If the Magistrate be 
of the same character with him of 
Amaranagara; the wicked people 
will be able to do every thing. 

Gopi. With ro to ee € 

anned about the case 
a I cannot say how very 
terrible it would have been, had 
not Nobin Bose fallen into টন 
great danger. I cannot say W us 
they still will do. Moreover, ast : 
Magistrate, who is coming, v 
have heard, is on the side of o 
ryots and when he comes E £n 
villages, he brings along wit x 
his tents.— Observing this, we p 
say, it might occasion great vm 
fusion, and also it is somew 
» You are always puzzling 
me with speaking of fear ; the 
Indigo Planters, 1n nothing what- 
ever, have any fear. 
desire it, leave your 
great fool! 

Gopi. Sir, fear comes on good 
grounds. When the former Dewan 
was put in prison, his son came to 


business, thou 


If you dont | 
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ask for the last six months’ salary 
of his father. On which you told 
him to make an application. Then, 
on his making the application, you 


again say the salary cannot be 
given before the accounts are 
closed. Honored Sir, is this the 


judgment on a servant when he is 
put in prison ? i 

Wood. Did not I know this? 
Thou stupid, ungrateful creature ! 
What becomes of your salaries ? If 
you did not devour the price of the 
Indigo, would there be any deadly 
commission? Would the poor 
ryots have gone to the Missionaries 
with tears in their eyes? You, 
rascal, have destroyed everything. 
If the Indigo lessen in quantity, I 
shall sell your houses and indem- 
nify myself; thou arrant coward, 
hellish knave ! 

Gopi. Sir, we are like butcher’s 
dogs: we fill our bellies with the 
intestines. Had you, Sir, taken the 
Indigo from the ryots in the 
very same way as the Mahajans 
(factors) take the corn from their 
debtors, then the Indigo Factories 
would never have suffered such 
disgrace; there would have been 
no necessity for an overseer and 
the Khalasis, and the people would 


never have reproached me with 
saying, “Cursed Gopi! Cursed 
Gopi !” 


Wood. Thou art blind, thou hast 
no eyes. 


Enter an Umedar (an Apprentice) 


I have seen with my own eyes 
(applying his hand to his own 


| eyes) the Mahajans go to the rice- 


field and quarrel with the ryots 
(their debtors.) Ask this person. 
Apprentice. Honored Sir, I can 


৬৬৪ 
give many examples of that. Th | 
Tyots say, it is through the grace | 
of the Indigo Planters only that we 
are preserved from the hands of | 
the Mahajans. 

Gopi. (Aside to the Appren- 
tice.) My child, it is vain flattery. 
is vacant now. 


t is true that the 
Mahajans go to the rice-fields and 


& 
a 
D 
3 
& 
= 

= 
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ahajans in going to the fields and 
raising disputes, you would never 


With the going of 


s 
ILAMA IAAT 


€ | debtors clear their debts either by 


selling the tobacco, sugar-cane, 
sesamum, and other things which 
they have, and then giving the sum 
collected to their creditors with the 
interest on the sum for the time ; 
or by giving those very articles ac- 
cording to the market price : and 
of the corn which grows, they send 


| to the Mahajans’ houses, a part 


half-prepared. That, which remains, 
Proves sufficient for the expenses 
9f the family for three or four 


Months. If through famine or any 
improper expenses of the debtors, 
th 


ere fall any arrears in their sup- 


J O the fields, the | Plies, the remainder of the debt is 
Punishment f the or with | carried into the new account-book. 
hamchand resembling the tortures | ADL andl bythe remainder is 
Which kshman the Son of | filled up. The Mahajans never 
Sumitra, suffered by the Sakti-sela, | bring an action against their deb- 
While they are without food. [ The | tors; Consequently the falling into 
Mahajan’s gomg to the fields and | arrears appears t i 

Your torturj | 


—aàrt not comparable, ] 


Wood, ery well, explain it to 


There must be some reason 
Why these fools Speak to us of 


every thing else; but of the 


Mahajans they don’t Say a single 
Word, 


Gopi 


| a present 


loss. suppose the 
Mahajans for that reason, some- 
times go to the fields, observe the 


tillage and also enquire whether the 
extent of lang for 
tors have 
them, i 


themselves 
es. The Mahajans 
Or stopping these. 
“Indigo Giants’ 
e). Sir, the stupid, 
hajans speak thus. 
Wood. | See, Saturn has come 
upon you to our destruction ; else 
Why art thou become so very inqui- 
iti Y SO presumptuous, 
cestuous brute ? 


Suffer great troub] 
80 to the fields f 
and not like 

(Strikes his tongu 
Shameless Ma 


you stupid, in 


Ce 
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Gopi. Sir, we are made to 
swallow abuse, to submit to shoe- 
beating, and also we are the men 
to go to Shrighur (The prison); 
should there be a dispensary or 
school in the Factory you get the 
credit; should there be murders, 
we are the men. When I came to 
you for advice, you, Sir, become 
angry. That anxiety which I 
have felt for the law-suit of the 
Mojumdars, is only known to the 
Lord of all. 

Wood. The fool is such, that 
whenever I tell him to do any 
action requiring courage, he brings 
to my ears the law-suit of the 
Mojumdars. I am saying always 
that thou art an ignorant fool ; why 
don't you become satisfied with 
sending Nobin Bose to the Godown 
of Sochigunge ? 

Gopi. Thou, Sir, art the parent 
of this poor man; it would be 
good, if for the benefit of the poor 
servant, thou sendest him once to 


Nobin Bose to ask him about 
this case. 
Wood. Stop, thou upstart of a 


son. Shall I go to meet a dog for 
you? You coward son of a Kaista 
(throws him down with kicks). 
Were you sent as witness to the 
Commission you would have 
ruined everything, you, diabolical 
nigger (two kicks more); with 


| becomes the Dewan of an Indigo 


such a tongue you shall do your | 


work like a. Caot. You stupid 


Kaet. Were it not for your work 


on to-morrow, I would send you | 


to the jail. 
[ Exit Mr. Woon and 


the Apprentice ] | 


Gopi. (Rubbing his body all 
over and rising up). A person 


Planter after being born a vulture 
seven hundred times; else how are 
numberless kicks dealt by legs 
wearing stockings digested? Oh ! 
what kickings ? Oh the fool is, as 
it were, the wife (wearing a gown ) 
of a student who is out of College. 
( Aside) Dewan, Dewan. 
Gopi. Your servant is present, 
Whose turn is it? 
"In the sea of love are many 
waves." 
[Exit Gort] 


SCENE II. 


The bed room of NoniN BABU, 
ADURI crying when preparing 
NOBIN'S. bed, 

Aduri. Ah! ah! ah! Where 
shall I go? My heart is On the 
point of bursting. They hav 
him so severely that the 
moving very slowly; our mistress 
will die as soon as she Sees this. 
When Nobin was taken by force 
to the Factory, they were tearing 
themselves and weeping under the 
shade of that tree; but when 
brought towards our house they 
did not see that. Only hearing that 
Nobin was taken by force to the 
Factory, they rolled on the ground 
‘under the tree and cried. They 
did not see that he was 
carried home by the peasants, 


€ beaten 
pulse is 


(Aside) Aduri, we shall take 
him into the house. 

Aduri. Bring him into the 
house. None of them are here, 
Enter SADHU and TORAPA bearing 

the senseless NOBIN on their ` 

shoulders 


Sadhu. (Making Nonn MapHan 
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to lie on the bed) Madam, where 
art thou ? 

Aduri. They began to see 
Standing under the tree. When this 
person (pointing to Torapa) fled 
away with him, we thought he was 
taken to the Factory. They began 
to tear themselves under the tree. 
I came to the house to call certain 
Persons. Will our mistress Temain 
alive when she sees this dead son ? 
Do you stand: let me call them 
here. 

{Exit Avurr] 


Enter the Priest 


do not find an 


y Such symptom 
that our eldest Babu Sit up again 
Sadhu, God’s will He can 
give life to a dead man. 


third day, Bindhu 


to the sastras, 
Offering of 


indadan) on the 
Nges ; it is through 


abu, according 
celebrated the 
funeral cake (p 
banks of the Ga 
the entreaties [9 


€ being made for 


more meet 
then why di 
Sadhu, 


ing the water 
> we shall have no 


f his mother that | 


the | 


trouble." The eldest Babu said, 
"With a present of 50 Rupees, I 
shall fall at the Saheb's feet, and 
thus stop the cultivation of the 
Indigo on the side of the tank 

nothing of the dispute in such a 
dangerous time." With this inten- 
tion our eldest Babu took me and 
Torapa with him, and going there 
with tears in his eyes, said to the 
Saheb, “Saheb, I bring you A 
present of 50 Rupees ; only for this 
year, stop the cultivation of the 
Indigo in this place ; and if this be 
not granted, take the money, and 
delay that business only till the 
time when the ceremony is to be 
performed.” There is sin even in 
repeating the answer which the 
wretch gave, and the hairs of our 
body stood on an end. The 
rascal said, “Your father was 
hung in the jail of the Yabans with 
thieves and robbers ; therefore keep 
your money for th 


Then placing 
of the eldest 
Babu’s knees, he said, “This is the 


then remai 
time, gave 
On the brea 


St, so that he fell on the 
ground ups 


ide down like a bundle 
of bena (certain grass). Kes Dali, 


Who is now the Jamadar of the 
Factory, and oth 


once saved 
robbery in 
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which they were involved; so they 
felt a little ashamed to raise their 
hands against him. Mr. Wood 
gave a blow to the Jamadar, took 
the stick out of his hand and 
smote with it the head of the 
cldest Babu. The head was 


less on the ground; I tried much, 
but was not able to go into that 
crowd. Torapa was observing this 
from a distance; and as soon as 
the men stood round the eldest 
Babu, he with violence rushed into 
this crowd like an obstinate 
buffalo, took him up, and flew off. 

Torapa. I was told [by the 
eldest Babu] “to stand at a dis- 
tance, lest they take me away by 
force.” The fools hate me very 
much! Do I hide myself when 
there is a tumult? If I had gone 
a little before, I would have 
brought the Babu safe, and would 
have sacrificed two of those rascals 
in the Durgah of Borkat Bibi (the 
temple of Benediction). My whole 
body was shrunk on observing the 
head of the Babu; then, when 
should I kill these? Oh! Allah ! 
The eldest Babu saved me so 
many times, but I was not able to 
save him once. (Beats his fore- 
head and cries). 

Priest. Y see a wound from a 
weapon on his breast. 


Sadhu. As soon as Torapa 


rushed into the crowd, the young | 


Saheb struck the Babu with the 
sword. Torapa saved the Babu by 
placing his own hand, in front of 
his, which was cut, and there was 
the sign of a slight bruish on the 
Babu’s breast. 

Priest. (Deeply thinking for 
some time, says to himself) “Man 


‘the people be saved from 


knows this for certain, that under- 
standing and goodness are necess- 
ary in the friend, the wife, and in 
servant.” I do not see a single 
person in this large house; but a 
person of a different caste and of 


| another village, is weeping near the 
cracked, and he fell down sense- 


Babu. Ah! the poor man is a 
day-labourer, and his very hand is 
cut off. Why is his face all daubed 
over with blood ? 

Sadhu. When the young Saheb 
struck his hand with the sword, 
like an ichneumon making a noise 
when its tail is cut 01, he in agony 
from the pain of hand flew oft 
after seizing with a bite the nose 
of the elder Saheb. 

Torapa. That nose I have kept 
with me, and when the Babu will 
rise up alive again I will show him 
that (shows the nose cut off ). Had 
the Babu been able to fly off him- 
self, I would have taken his ears ; 
but I would not have killed him, 
as he is a creature of God. , 

Priest. Justice is still alive. The 
Gods were saved from 
tice of Ravana, whe 
Surpanaka was cut 


the injus- 
n the nose of 
off ! Shall not 


t 
tyranny of the Indigo Planters e 


the cutting off of i 
নি the elder Saheb s 
Torapa. Let me i 
rapa, now hide - 
self inside the barn ; I shall fly off 
a সি That fool will over- 
rn the whole village o 
of his nose. ane 
[Exit TORAPA bowing down 
twice on the earth near 
NOBIN Mapuas’s bed | 


Sadhu. So very weak i 
is o 
madam become by the death of cd 
husband, that there is no doubt 
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she will die, when She see Babu | 
Nobin in this condition. I applied 
so much water, rubbed my hand | 
Over the head so long ; but nothing 
is bringing him to his senses again. 
You, Sir, call him once. 

Priest. Eldest Babu! Eldest 
Babu ! Nobin Madhab (with tears 
in his eyes) Guardian of ryots ? 
Giver of food ! Moving his eyes 
now. Ah! The 
immediately, 
his being bou 


uch tears and 
» if thou dost not 

take food this day, then I shall 
never take the Tice with clarified 
: Dlacing the Sin of dis- 
the mother on my 

ead; but Shall Temain without 
1:00. which the mother kiss.:| 
Ing her son Nobin, Said, "My son 


ave been Sorry, 
able to place his’ 


Icd 
e 
s 
o 
5 
B 
< 
m 
চে 
£o 
A 


< 
Ei 
at 
লি 
5 
= 
n 
"3 
e 
a 
5 
B 


[ Aside, cries of Sorrow ] | 
Coming. | 


| without fear, 


| it were burns. 


Enter SABITRI, SOIRINDRI, SARALOTA, 
ADURI, REBOTI the Aunt of 
Nobin and other woinen 
of the neighbourhood 


There is no fear, he is still alive. 
Sabitri. ( Observing Nobin on me 
point of death.) Nobin Madhab ! 


my son, where art thou? Oh! 
Alas ! 

(Falls senseless ) 

Soirindri. (With tears in her 


eyes.) Oh young Bou, take hold of 
| your mother-in-law; let me once 


see the Lord of my life, in the ful- 
ness of my heart. (Sits near the 
mouth of Nobin ). 

Priest, To  Soirindri) My 
daughter, thoy art a great lover of 
thy husband, a woman of cons- 
fancy ; the frame of thy body was 
Created in a good moment. For 
one who is so entirely devoted to 
her husband, and who has every 
thing good on her part. Fortune 


| May give life to her husband again; 


e Is moving his eyes serve him 
Sadhu, remain here 
m be in her senses. 

[ Exit Priest ] 
Just see and place your 


| ner nose. The body is be- 
come stiffer than that of a dead 


till our mada 


Sadhu, 


( Speaking Slowly to 
Placing the hand om 
er breathing is full, 

ng Out of the head is 
intense that my throat, as 


Sadhu, Has 


[Exit SapHu ] 
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Soirindri. Ah! Ah! my Lord! 
That mother for whose abstinence 


from food thou hast grieved so 
much; that mother, for whose 
weakness thou hast served her 


feet; that mother who for some 
days was, by no means, able to 
sleep without placing thee in her 
lap, that very same dear mother is 
now lying senseless before thee, 
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were, revived (deep sigh). All my 
griefs are rising up anew in my 
mind. Ah! If I be deprived of that 
husband who keeps every thing 
under the shade of his protection, 
I shall again become the same 


| helpless orphan. 


Nobin's Aunt. (Raising her with 


| the hands) What fear my daughter? 


and thou art not seeing her once | 


(seeing Sabitri). As the cow, losing 
her young one, wanders about with 


loud cries, then being bit by a | 


serpent falls down 
1010, so is the mother lying sense- 
less on the ground being grieved 
for her son. My lord, open thine 
eyes once more; call thy maid- 
servant once more with thy sweet 
voice and 


Bipin do? (With tears in her eyes 


falls upon the breast of Nobin 
Madhab ). 
Saralota. Ye who are here take 


hold of our sister. 

Soirindri. (Rising up) I became 
an orphan while very young; it 1s 
for this death-like Indigo that my 
father was taken to the Factory, 
and he returned no more. That 
place became to him the residence 
of Yama (Death). My poor mother 
took me to the house of my 
maternal uncle, and there through 
grief for her husband, she bade 
adieu to the world. My uncles 
preserved me; I remained like a 
flower accidentally let fall from the 
hand of the gardener. My Lord 
took me up with love and increased 
my honor. I forgot the sorrow for 
my parents, and in the life of my 


dead on the | 


thus satisfy her ears | 
once. The sun of happiness has | 
set at noon for me; what shall my | 


husband my parents were, as it | 


Why become so full of anxiety ? A 
letter is sent by Bindhu Madhab 
to bring a doctor. He will be cured 
when the doctor comes. 

Soirindri. My aunt-in-law, while 
I was a girl, I made a celebration 
of a certain religious observance ; 
and placing my hands on the 
Alpana (the white washing pre- 
pared for the festival) prayed for 
these blessings; that my husband 
be lihe Rama, my mother-in-law 
like Kousalya, my father-in-law 
like Dasaratha, my brother-in-law 
like Lakshman. My aunt! God 


"gave me more than I prayed for. 


My husband is as Raghunath 
(Rama) brave and a provider of his 
dependants; my mother-in-law is 
as Kousalya, having a sweet speech 
and an earnest love for her sons’ 
wives; my father-in-law was always 
happy in saying Badhumata, 
Badhumata and was the brightener 
of the ten sides. Bindhu Madhab 
who Surpasses the autumnal moon 
in purity, is dearer to me than was 
Lakshmandeva to Sitadevi. My 
aunt, all has taken place accord. 
Ing to my desire; only there 
one in which I find some 
ment: I am still alive, 
making preparations for going to 
the forests, but there is no pre- 
paration for Sita's going with him 
Ah! he was so much erieved on 
the abstinence of his father; again 


is 
disagree- 
Rama is 
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my Bipin at once from the school ; 
eping 


little water of the Ganges into his 
dry mouth, 
his). 


(Places her mouth on 


weeps); if MY sister were in her 
Senses, her heart would have been 
burst, 

Soirindri, 


à Oh mother, my desire 
Is that my husband be h 


that Rama 
IS going to the Wilderness leaving 
his Si What shall I do ? 
Where shall I go? And how shall 


preserve my life? Oh friend of 
the distressed, Oh R 


in this distress, 
- I see that Nobin 
adhab is now being burnt in the 
fire of Indigo. Oh, Lord of the 
distressed | Where is my husband 


রচনাবল i 


going now, making me unfortunate 
and without support ( placing her 
hand on the breast of Nobin, and. 
raising a deep sigh). The husband 
now takes leave of his family, 
having placed all at the feet of € 
Oh Lod, thou who art the pr 
mercy, the supporter of the help- 
less, now give safety, now save. 1 

Saralota. Sister, our mother-in- 
law has opened her eyes ; but 4 
looking on me with a distorte 
countenance. (Weeping) My sister, 
our mother-in-law never turned her 
face towards me with eyes so full 
of anger, 

Soirindri. Ah ! Oh! Our mother- 
in-law loves Saralota so much, that 
it is through insensibility only oe 
with such an angry face she ha 
thrown this champa on the burning 
pot. Oh my sister, do not weep 
now, when our mother-in-law be- 
comes sensible she will again kiss 
you and with great affection call 
you “the mad woman’s daughter. 
(Sabitri rises up and sits near 
Nobin, looking steadily on him 
With certain expression of pleasure). 

Sabitri, ere is no pain so ex- 
Cessive as the delivery of a child, 
uable wealth which 
forth, made me for- 


did not w 


(Death) and thus kill my husband, 
how very much would he have 
been pleased on Seeing this child 
(Claps with her hands J: 


All (at once). Ah | Ah ! She is 
become mad. 


Sabitri, Nurse, 
once more on my la 
my bunt limbs. 


put the child 
p; leť me pacify 
Let me once more 
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kiss it in the name of my husband. 
( Kisses Nobin ). 
Soirindri. Mother, I 


Your dear Rama is senseless; he 
is not able to speak now. 

Sabitri. It would speak when it 
shall.first get rice. Ah! Ah! Had 


am your | 
eldest Bou; do you not see me? | 


my husband been living, what great | 


joy! How many musical perfor- 


My mother, I shall take leave of 
this world at your feet. (Weeps) 

Sabitri. This is good, that the 
bad woman is dead. My husband 
is gone to heaven; but thou shalt 
go to hell. (Claps with her hand 
and laughs ). 


Soirindri. (Rising up) Ah! 
Ah! Our Saralota is very good 
natured. Now having heard harsh 
words from her mother-in-law she 


| is become exceedingly sorry, (To 
Sabitri) Come to me mother. 
Sabitri. Nurse, hast thou left 


mances! (weeps) 

Soirindri. It is misfortune upon 
misfortune ! Is my mother-in-law | 
mad now? | 

Saralota. Take our mother-in- 


law from the bed, my sister; let me 
take care of her. 

Sabitri. Did you write such a 
letter that there is no musical per- 
formance on this day of joy? 
(Looking on all side and having 
risen from the bed by force, then 
going to Saralota) I do entreat 
thee, falling at thy feet, madam, to 
send another letter to Yama, and 
bring back my husband for once. 
Thou art the wife of a Saheb; else, 
I would have fallen at thy feet. 

Saralota. My mother-in-law, thou 
lovest me more than a mother, and 
such words from your mouth have 
given me more pain than that of 
death. (Taking hold of the two 
hands of Sabitri) Observing this 
your state, my mother, fire is, as it 
were, raining on my breast. 

Sabitri. Thou strumpet, stupid 
woman, and a Yabana, why dost 
thou touch me on this eleventh day 
of the moon ? (Takes off her own 
hand.) 

Saralota, On hearing such words 
from your mouth I cannot live 
(lies down on the ground taking 
hold of her mother-in-law's feet.) 


the child alone ? Let me go there 
(Goes to Nobin hastilv. its 
near him ). TI MM 
Reboti. (To Sabitri) Oh my 
mother ! Dost thou call that young 
Bou a bad woman who, you said. 
was incomparable in the village 
and without whose taking food you 
never took food. My mother, you 
io nm uen my words; we were 
rained by you, you gave u 
m g s much 
Sabitri. Come on t 
Á he t 
Couria of the child, and I Ee 
give you many sweetmeats. 


Nobin's Aunt. My si 
: J - y sister, Nobi 
will be alive again ; do not be mad 


Sabitri. How did you kno 
this? That name is known t "d 
one. My father-in-law said, Wien i 
daughter-in-law gets a child, I shail 
give it (if male) the name “Nok 
Madhab.” Now the child is bo E 
I shall give it that name My 
husband always said, “When h i 
the child be born, and I shall it 
him by the name Nobin Mag] 2 
(weeps). If he had been aliy £ 
would have satisfied that desi লা 
this day. (Aside a Sound ) These 
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the musicians are coming. ( Claps 

with her hands ). - 
Soirindri. Bou, go into 

room, the physician is coming. 


Enter SADHU CHURN and the 
Physician. 


[Exit SARALOTA, REBOTI, and | 
all the neighbouring women; | 
and SOIRINDRI, putting a veil | 
on her head, stands in one | 
side of the room. | 
Sadhu, Our madam 
Sabitri. (Weeps.) Is it because 
that my husband is not here that 
you have left your drums at home? 
Aduri. She has no understand- 
ing; she is become entirely insane. 
She called that elder Halder *My 
infant Child", and chastised the 
young Halder's wife, calling her an 
European's Wife. That young 
Woman is Weeping severely, Again, 
She is calling you musicians, 
Sadhu. So great a misfortune 
has now come to pass ! 
Physcian. (Sitting near Nobin) 
It is very prob 


that 


has risen up. 


Seen this 
dearest son, 


thus. It is Necessary to see her 
pulse once, 


Madam, let me observe 
thy pulse o 


nce. (Stretches out his 
hand towards her ) 


Sabitri. Thou vile m 
a creature of the F: 


dost thou want to 
hand of t 


an must be 
actory, else why 
take hold of the 


[ Exit SABITRI ] 


necessary for her. 
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Physician. Ah, the light of un- 
derstanding will not brighten again. 
I will send the Hima Sagara Toila 
(a medicinal oil) which is now 
(Observing the 
pulse of Nobin.) His pulse is only 
very weak, but I do not find any 
other bad symptom. The doctors 
are ignorant in other matters, but 
in anatomical operations they are 
very expert. The expense will be 
heavy, but it is of urgent necessity 
to call one in. 

Sadhu. A letter has been sent to 
the young Babu to come along with 
a doctor, 

Physician. That is very good. 


Enter Four Relatives 


First, We never even dreamt 


that such an accident would come 
to pass. At noon-day, some were 
eating, some bathing, and some 


| Were going to lie down in their beds 


after dinner. I heard of it now. 

Second. The stroke on the head 
appears fatal. What ill-fated acci- 
dent! There was no probability of 
a quarrel on this day; or else, many 
9f the ryots would have been 
present, 

Sadhu. Two hundred ryots with 
clubs in their hands are crying 
aloud, “Strike of”, “Strike off”, 
and are weeping with these words 
in their mouths, "Ah! eldest 
Babu! Ah! eldest Babu !" I told 
them to 80 to their own houses. 
Since if the Saheb get the least 
excuse, he will, on account of the 
Pain in his nose, burn the whole 
village. 

Physician. Now, wash the head 
and apply turpentine to it, in the 
evening, I shall come again and 
try some other means. To make 
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noise in a sick person’s room is to 
increase his disease; so, let there 

be no noise here. 
[ Exit Physician, SADHU CHURN 
and the relatives in one way, 
and ADURI, the other; 
SOIRINDRI sits down. ] 


SCENE III. 
The room of SADHU CHURN 


On one side, KHETROMANY in great 
torment on her bed, and SADHU 
on the other side, REBOTI sitting 


Khetro. Sweep over my bed; 
mother, sweep over my bed ! 

Reboti. My dear, dear daughter, 
why art thou doing so; I have 
swept on the bed, there is nothing 
then on the coat of shreds, I have 
placed another which your aunt 
ave. Mn 

Khetro. Thorns are pinching me. 
I die, I die; Oh! turn me to my 
fathers dn teil turning her to 
the other side to himself ). This 
agony is the presage to death. 
( Openly ) Daughter, thou art the 
precious jewel of pp rig: 
my daughter, take a little food. T 
have brought some টা ti 
from Indrabad, and also the এ 
mented shari but you did. ot at al 
express your pleasure when you 
VR boi. How very extravagant 
are duy daughters desires! She 
said once, "Give me à flower gar- 
Jand at the time of Semonton. 
What is that countenance now 
become? What shall I do! Oh, 
Oh ! Oh ! Oh! (Place her mouth 
on the mouth of her daughter). 


Ah! my Khetro of gold is become | 
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a piece of charcoal Where are 
the pupils of the eye? See, see. 

Sadhu. Khetromany; Khetromany; 
open your cyes fully my daughter. 

Khetro, My mother! My father! 
Ah! it is an axe; (turns on the- 
other side ). 

Reboti. Let me take her on my 
lap; she will remain quiet there. 
(Comes to take her on her lap). 

Sadhu. Do not take her up; she 
will faint. 

Reboti. Am I so very unfortu- 
nate! Ah! Ah ! My Harana is as 
Kartika on his peacock. How can 
I forget him? Dear me! My Siva! 
(My son!) 

Sadhu. Ray Churn is gone a long 
time ago; he is not yet come, 

Reboti. Our eldest Babu pre- 
served her from the grasp of the 
tiger. Oh! What a kick did that 
son of a barren woman give on 
Khetro's belly ! There was a mis- 
carriage, and since then my child 
has been dying minutely. Ah, ah ! 
my grand son was born—a lump 
of blood—yet it had developed all 
features—even those tiny fingers 
Oh! The young Saheb killed my 
daughter, and the elder one killed 
the eldest Babu. Ah ! Ah! There 


I$ no one to preserve the 
Sadhu. What 
have I done 


me “Mother ! Mothers — call 
bring her for t à x : 
ak- 


his 
ing hold of Sa Purpose ? 
eps). 


dhws neck, we 
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Sadhu. Be silent, don’t weep 
how, she will faint. 


Enter Ray CHURN and the 
Physician 


Physician. How is she now ? 
Did you give her that medicine ? 

Sadhu. The medicine did not 
act, and whatever went down im- 
mediately came up by a vomit. See 
her pulse once more now; I think, | 
it is a sign of her en 

Reboti. She 


is crying out, | 
thorns, thorns. have prepared 

her bed so thickly, still she is toss- 
ing about. Now save her b 
medicine, Dear Sir, this 


relative js | 


very dear unto me. 

Sadhu. We don’t see any sign of | 
the pulse, Y | 
Physician, (taking hold of the 

hand). In 


this state, it is good for | 
the pulse to b 


© weak. Weakness | 
Makes the puls 


Strong pulse is fatal, 7 | 


Sadhu, At this time, 


required, 


Sadhu. That Atap which the 
Barah Ran i 


[Exit Ray CHURN ] 


Reboti. Ts Annapurnah now 
awake, that she Shall with the Tice 
in her hands 


come to my 
through my ill- 


Khetromany ? It is 


t 
Y a good |. q 


| be placed 


fate that our mistress is become 
mad. | 

Physician. She is already full of 
Sorrow for the death of her hus- 
band; again, her son is on the 
point of death; her insanity is on 
the increase. I think she shall die 
before Nobin; she is become very 
weak. 

Sadhu. Sir, how did you find our 
eldest Babu, to-day ? ] think, with 
his pure blood he has extinguished 
the fire of tyranny of the giants, the 
Indigo Planters. It is probable, that 
€ Indigo Commission might pro- 
uce to the ryots some advantages ; 
but what effect has that? If one 
hundred serpents do bite at once my 
Whole body I can bear that ; if on 
à hearth made of bricks, a frypan 
full of molasses, and 
the same be boiling by a great fire ; 
I can also bear the torment, if by 
accident I fall into the pan; if in 
the dark night of the new-moon à 
band of robbers with terrible 
Sounds come upon and kill my son 
Who is honest and very learned, 
€ acquisitions made 

Seven generations, 


me blind : all these 
also I can bear ; 


to be separated 
Moment from that elder 
is so much the suporter 
of his dependants that can I never 
bear. 


even for a 
Babu, who 


Physician. 
which the bra 
fatal, 
cate t 
mid- 
dep 


The blow through 
in has oozed out is 
I have found the pulse indi- 
hat death is near; either at 
day or in the evening life an) 
art. Bipin gave a little water ০ 
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the Ganges in his mouth, but it 
came out by its sides. Nobin's wife 
is quite distracted ; but she is try- 
ing her utmost for his safety, 

Sadhu. Ah! Ah! Had our mis- 
tress not been insane, her heart 
would have been burst asunder on 
seeing this. The doctor has also 
said, that the bruise on the head 
is fatal. 

Physician. The doctor is a very 
kind-hearted man. When Babu 
Bindhu wanted to give money, he 
said. “Babu Bindhu, the manner 
in which you are already troubled 
makes it improbable that the 
funeral ceremony of your father 
will be performed. 
anything from you now, and also 
jt is not necessary for you to give 
money for the bearers who brought 
me and who will now take me 


I cannot take | 


away". Had Dushasan, the doctor, | 
a 


been called he would have taken 
away the money kept for the cere- 
mony. I have seen that kind of 
doctors twice; he is as scurrilous 
as avaricious. 

Sadhu. Our young Babu brought 
along with him the doctor to see 
Khetromany ; but he said nothing 
with certainty. The doctor, observ- 
ing my want owing to the tyranny 
of the Planters, gave me two rupees 
in the name of Khetromany: 

Physician. Had Dushashan, the 
doctor, been called, he would have 
taken hold of the hand, and said, 
she would die ; and he would have 
taken the money by selling your 
kine. 

Reboti, I can give money by 
sclling off whatever I have, if they 
can only cure my Khetro. 


| 


herself ), 


| What pains d : 


Enter Ray CHURN with the 


Physician. Having washed the 
rice, bring the water here, 
(Reboti takes the rice.) Do not 
give much water. I See the plate 
is very beautiful, 

Reboti. Our mistress ( Sabitri ) 
went to Gaya, and brought many 
plates ; and she gave this to my 
Khetro. Ah, the same mistress is 
now turned mad, and her hands 
are bound with a TOpe, because 
she is slapping her cheeks, 

Physician. bring the 
e medicine 
here. (Opens his box of medicine ), 

Sadhu. Sir, don't bring out your 
medicine ; just see, how her eyes 
appear. Ray Churn, come here, 

Reboti. Oh mother ! What is 
my fate now! Oh mother, how 
shall I forget the figure of Harana! 
Oh! Oh! Oh! Khetro, On 
Khetro! Khetromany; my daughter! 
wilt thou not speak 


rice 


E 


any more, my 

daughter? Oh ! Oh ! Oh ! 
(weeps ). 

Physician. Her end is very near, 


Sadhu, Ray Churn, t 
her, take hold of her (S 
and Ray 
from the 


1 m ,Oh! 


( Goes slapping 
Physician, | diss T dw. 
oes the mother bear 3 


it is good not to have g child 


[Exit an] 


vac 


ScENE IV. 


The Hall in the House of 
GOLUK CHUNDER BOSE 


SABITRI sitting with the dead body | 
of NOBIN on her lap 


| 

Sabitri. Let my dear child sleep ; | 

my dear keeps my heart at rest. | 

When I see the sweet face, .I | 
remember that other face ( kisses ). 
My child is Sleeping most soundly. 


(Rubs the hand over the head of 
the corps). Ah! What have the 
mosquitos done ? What shall I do 
for the heat? I must not lie down 
without letting the curtains fall. 
(Rubs the hand on the breast of 
the body). Ah! Can the mother 
suffer this, to see the bugs bite the 


child and let drops of blood come 
out, 


9 One is here to prepare 
the bed of the child ; how a I 
let it lie down? I have no one for 
Me ; but all gone with my husband. 
(Weeps) Oh, unfortunate creature 
that I am; I am crying with my 
child here (observing the face of 
Nobin). The child of the sorrowful 
Woman is now making deala ( kiss- 
ing the mouth ). No. My dear, I 
have.forgotten all distress in Seeing 
thee; I am not weeping ( placing 
the pap on its mouth) my dear, 
Suck the pap my dear, suck it. I 
entreated the bad woman so much, 
even fell at her feet, still she did 
not bring my husband for once, he 


would have gone after Settling 
about the milk of the child. This 
stupid 


him leave, (see- 
her hand) the 
Salvation if on 
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his death the widow still wears 
ornaments; although I wept with 


| such loud cries, still they made me 


wear the Shanka. I have burnt it 
by the lamp, still it is in my hands 
( cuts off the rope with her teeth ). 
For a widow to wear ornaments it 
does not look good and is not 
tolerable. On my hands there has 
arisen a blister (cries). Whoever 
has stopped my wearing the Shanka, 
let her Shanka be taken off with- 
in three days (snaps the joints of 
her fingers on the ground). Let 
me prepare the bed myself ( pre- 
pares the bed in fancy). The mat 
Was not washed (extends her 
hands a little), Y can’t reach to the 
Pillow ; the coat of shreds is be- 
come dirty (rubs the floor with 
hand). Let me make the child 
lie down (placing the dead body 
slowly on the ground), My son. 
what fear near a mother? You lie 
down peacefully. T shall spit here 
(spits on his breast De TE that 
Englishman's lady come here this 
day, I shall kill her by pressing 
down her neck, I shall never have 
my child out of my sight. Let me 
place the bow round it (gives a 
mark with her finger round the 
floor, while reading a certain verse 
as a sacred formule read to a 
God). “The froth of the serpent, 
the tiger’s nose, the fire prepared 
by the Sala’s resin, the whistling of 
the swinging machine, the white 
hairs of seven co.wives bhanti 
leaves, the flowers of the dhutura, 
the seeds of the Indigo, the burnt 
Pepper, the head of the corpse, the 
Ioot of the madder, the mad dog, 
the thief’s reading of the Chunndi : 
these together make the arrow to 
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be directed against the gnashing | 
teeth. of Yama.” 


Enter SARALOTA 

Saralota. Where are these gone 
to? Ah! she is turning round the 
dead body. I think, my husband, 
tired with excessive travelling has 
given himself up to sleep, that 
goddess who is destroyer of all 
sorrows and pains. Oh, Sleep! 
how very miraculous is thy great- 
ness, thou makest the widow to be 
with her husband in this world, 
thou bringest the traveller to his 
country; at thy touch, the priso- 
ner’s chain breaks; thou art the 
Dhannantari of the sick ; thou hast 
no distinction of caste in thy 
dominions; and thy laws are never 
different on account of the differ- 
ence of nations or castes; thou 
must have made my husband a 
subject of thy impartial power ; or 
else, how is it, that the insane 
mother brings away the dead son 
from him. My husband is become 
quite distracted by being deprived of 
his father and his brother. The 
beauty of his countenance has faded 
by and by, as the full moon decrea- 
ses day by day. My mother, when 
hast thou come up? I have left 
off food and sleep, and am looking 
after thee continually, and did I 
fall into so much insensibility ; I 
promised that I shall bring thy 
husband from Yama, in order to 
cure thee, and therefore, thou re- 
maindest quiet for some time. In 
this formidable night, so full of 
darkness, like unto that which shall 
take place on the destruction of 
the Universe ; when the skies are 
spread over with the terrors of the 


clouds, the flashes of lightning are 


giving a momentary light, like the 
arrows of fire, and the race of liv- 
ing creatures are given up, as it 
were, to the sleep of Death ; all are 
silent; when the only sound is the 
cry of jackals in the wilderness and 
the loud noise of the dogs, the 
great band of enemies to thieves. 
My mother, how is it possible, that 
in such a night as this thou wast 
able to bring thy dead son from 
outside the house. (Goes near 
the corpse) 

Sabitri. I have placed the circle; 
and why do you come within it? 

Saralota. Ah! my husband 
shall never be able to live on seeing 
the death of this land-conquering 
and most dear brother ( Weeps). 

Sabitri. You are envying my 
child : you all destroying wretch 
and the daughter of a wretch ! Let 
your husband die. Go out, just 
now; be out ; or else, I shall place 
my foot on your throat, take out 
your tongue and kill you 
diately. 

Saralota, Ah! such Shoranan 
(six mouthed) of gold, whom our 
father-in-law and mother-in-law 
had, is now gone into the water, 

Sabitri. Don’t look on my child ; 
I forbid you—you destroyer of 
your husband. I see, your death is 


Very near. (Goes a little towards 
her ). 


imme- 


Saralota, Ah! how very cruel 
are the formidable arms of Death? 
Ah! Yama! You gave so much 
pain to my honest mother-in-law, 


Sabitri, Calling again | G 

again! (Takes hold of Sar 
wo hands, ay 

her down on the সদা 

stupid, beloved of Yama 


alling 
alota’s 
throws 


Thou 
Now 
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will I kill thee (Stands upon her 
neck). Thou hast devoured my 
husband ; again, thou art calling 
Your paramour to swallow my 
dear infant. Die, die, die, now ! 
( Begins to skip upon the neck). 

Saralota. Gah, a, a,! ( death 
of Saralota) 


Enter BINDHU MADHAB 
Bindhu. Oh! She is lying flat 
here. Oh mother, what is that ? 


killed my Saralota 
Of Saralota’s head), 
ft this sinful 
weeping, kisses 


> and therefore 
ae Y standing on her 


e mad, who 
has lost her husband a 


The deer-like mind being 


enclosed 
e stone walls of 


he great 


am thy Bindhu 
Madhab. a 


Sabitri, 


Bindhu, Mother, 


EN 
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Saralota, and thus hast applied salt 
to my wounded heart, | 
Sabitri. What! Is my Nobin 
dead ! Is my Nobin dead ! Ah, my 
dear son, my dear Bindhu Madhab! 
Have I killed your Saralota ? Have 
I killed my young Bou by becom- 


| ing mad ( embracing the dead body 


of Saralota ). I would have remain- 
ed alive, although deprived of my 
husband and my son, Ah, but on 
murdering you by my own hands, 
my heart is on the point of being 
burnt. Oh, Oh Mother ( Embracing 
Saralota, she falls down dead on 
the ground ), 

Bindhu. (placing his hands on 
Sabitri’ ş body.) What I said, took 
place actually, My mother died on 
recovering her understanding, What 
affliction! My mother will no 
more take me on her lap, and kiss 


me. Oh mother ! The word ma ma 
will no mor 


mouth, ( wee 


dust of her feet on my head ( takes 
the dust fro 


m her feet and places 
that on his own head.) Let me also 
Purify my body by eating that dust. 
(Eats the dust of her feet ). 

Enter SOIRINDRI 

Soirindri, I am going to die 
with my husband ; 
me, my brother-in-law ! 
shall live ha pil 
What’s this ? Y 4 
in-law and Bou 
manner ? 


Bindhu. Oh eldest Bou! our 


killed Saralota, then 
Understanding again, 
She fell into Such excess of sorrow, 
that she also died, 

Soirindrj. Now ! In what mapa 
ner? What loss! What is this ! 


getting her 
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What is this! Ah! Ah! my 
sister, thou hast not yet worn that 
most pleasant lock of hair on the 
head which I prepared for thee! 
Ah! Ah! thou shalt no more call 
me, 'sister' (cries). Mother-in-law, 
thou art gone to your Rama, but 
didst not let me go there. Oh my 
mother-in-law, when I got thee, I 
did not for a moment remember 
my mother. 


Enter ADURI 


Aduri Oh eldest Haldarni, come 
soon; the young Bipin is afraid. 
Soirindri. Why did you not call 


me thence? You left him there 
alone. (Goes out hastily with | 
Aduri.) x 

Bindhu. My Bipin now the | 


pole-star in the ocean of dangers ! 
(with a deep sigh). In this world 
of short existence, human life is as 
the bank of a river which has a 
most violent course and the great- 
est depth. How very beautiful are 
the banks, the fields covered over 
with new grass, most pleasant to 
the view, the trees full of branches 
newly coming out; in some places 
the cottages of fishermen ; in others 
the kine feeding with their young 
ones. To walk about in such a 
lace enjoying the sweet songs of 
hs beautiful birds, and the charm- 
ing gale full of the sweet smell of 
flowers, only wraps the mind in 
the contemplation of that Being 
who is full of pleasure. Accident- 
ally a hole small asa line Observed 
in the field, and immediately that 
vadit pleasant bank falls down into 
n stream. How very sorrowful 1 
ee Basu family of Svaropur is 
destroyed by Indigo, the great des- 


| father? Where is m 


troyer of honour. How very 
terrible are the arms of Indigo ! 

The Cobra decapello, like the 
Indigo Planters, with mouths full 
of poison, threw all happiness into 
the flame of fire. The father, 
through injustice, died in the 
prison; the elder brother in the 
Indigo-field, and the mother, being 
insane through grief for her 
husband and son, murdered with 
her own hands a most honest 
woman. Getting her understanding 
again, ang Observing my sorrow, 
the ocean of grief again swelled in 
her. With that disease of Sorrow 
came the poison of want; and thus 


without attending to Consolation, 
she also departed this life. Ces. 


santly do I call: Where is m 


y father? Em. 


brace me once more with a smiling 


face. Crying out, OI 
mother! I look on ¢ 


Who knows 


ma, ma, ma, ma, do I make in the 


the Wildnerness 
es in the mind, 
> Gear unto the heart, 

hom there is not 
this world | Thy 
1S come! 
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sweetest voice thou didst read to | Ah! Where are they gone to 
me the Betal The mind was | in search of the dead body of my 
charmed by thy sweet reading | brother? I am to prepare for go- 
which was as the singing of the | ing to the Ganges as soon as they 
bird in the forest. Thou, Sarala, come. Ah! how very trrible, the 
hadst a most beauteous face, and | last scene of the drama of the lion- 
didst brighten the lake of my heart. | like Nobin Madhab is ? (Sits down, . 
Who did take away my lotus with | faking hold of Sabitri’s feet.) 

a cruel heart? The beautiful lake | 
became dark. The world, I look | (THE CURTAIN FALLS Down) 
upon, is as a desert full of corpses, 


while I have lost my father, my | HERE Enps THe DRAMA NAMED 
- mother, brother and my wife. Nit DARPAN. 


আজ বঙ্গভূমির tale সম্বন্ধে আর আমরা সংশয় কার না-_ 
এই ভূমণ্ডলে বাঙ্গালি জাতির গৌরব হইবে । কেন না ব্গদেশ 
রোদন কাঁরতে শাখয়াছে_অকপটে বাঙ্গাল, বাঙ্গাল কবির 
জন্য রোদন করিতেছে। 

যে দেশে এক জন সুকবি জন্মে, সে দেশের সৌভাগ্য । যে 
দেশে সুকবি যশঃপ্রাপ্ত হয়, সে দেশের আরও সৌভাগ্য ।...মে 
দেশের শ্রেষ্ঠ কৰি যশস্বী হইয়া জীবন সমাপন করেন, সে দেশ 
প্রকৃত LAISI পথে দাঁড়াইয়াছে। মাইকেল TAI "s হে 
যশস্ৰী হইয়া মাৰ্যছেন, ইহাতে TR যায় যে, বাঙ্গালা দেশ 
উন্নীতর পথে দাঁড়াইয়াছে।... 

aly. কোন আধ্যানিক এশ্বয-গাব্বত ইউরোপীয় আমা- 
দিগের জিজ্ঞাসা করেন, তোমাদের আবার ভরসা কি 2-_বাষ্গালীর 
মধ্যে মনুষ্য জন্মিয়াছে কে? আমরা বলিব, ধম্মেপদেশকের 
মধ্যে শ্রীচৈতন্যদেক, দার্শীনকের মধ্যে রঘডুনাথ, shea মধ্যে 
শ্রীজয়দের ও শ্রীমধসূদন |... 70 
. fem ভিন্ন mor জাতীয় উন্নতির ভিন্ন ভিন্ন সোপান। 
বিদ্যালোচনার কারণেই প্রাচীন ভারত উন্নত হইয়াছিল, সেই 


সহায়-স;পবন বাহতেছে দেখিয়া, wed পতাকা উড়াইয়া 
_দাও-তাহাতে নাম লেখ “Maer” | 


-বঞ্কিমচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় | 


